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Les  publications  fondées  à  Rome  par  les  membres  de 
Y  Institut  de  Correspondance  archéologique  ont  été  ac- 
cueillies dans  tout  le  monde  savaut  avec  une  extrême 
faveur.  Le  soin  avec  lequel  les  Monuments  inédits  étaient 
rendus ,  l'importance  des  travaux  qui  les  expliquent , 
l'abondance,  la  promptitude  et  l'intérêt  des  nouvelles 
archéologiques  contenues' dans  le  Bulletin,  ont  fait  de 
ces  recueils  un  ensemble  vraiment  indispensable  à  l'an- 
tiquaire, au  philosophe,  à  l'historien.  Depuis  quelque 
temps,  on  se  plaignait  seulement  du  retard  apporté  à  la 
continuation  de  ces  publications;  et,  bien  que  ce  retard 
pût  s'excuser  par  les  circonstances  où  se  trouvait  la  direc- 
tion romaine,  privée  du  concours  de  deux  de  ses  membres 
les  plus  actifs,  il  n'était  pas  devenu  moins  sensible  aux 
personnes  qui  s'intéressent  aux  progrès  de  l'Archéologie. 
Dans  cette  conjoncture,  les  membres  composant  la  sec- 
tion française  de  l'Institut  archéologique  se  sont  con- 
stitués en  une  société  distincte  pour  la  publication  de 
nouvelles  Annales. 

Le  demi-volume  que  nous  publions  est  le  premier 
résultat  des  travaux  de  cette  Société.  Un  second  demi- 
volume,  qui  paraîtra  dans  le  courant  de  Tannée  prochaine, 
complétera  le  volume  entier  qui,  dans  le  plan  adopté 
par  les  fondateurs  de  l'Institut  de  Rome,  formait  la  tota- 
lité de  la  publication  des  Annales  adressée  à  ses  sous- 
cripteurs. Les  membres  de  la  section  française,  conser- 
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vant  toujours  l'espérance  de  voir  l'œuvre  de  publication, 
jusqu'ici  commun  à  tout  l'Institut,  repris  et  continué 
tour  à  tour  par  chacune  des  sections  qui  le  composent , 
nous  avons  lieu  de  croire  que  nos  souscripteurs  recevront 
pour  1837  un  nouveau  volume  publié  par  la  Direction 
romaine.  Dans  le  cas  contraire,  les  publications  faites  par 
la  section  française  resteront  une  œuvre  entièrement  à 
part,  qu'on  ne  sera  obligé  de  réunir  ni  à  ce  qui  a  paru, 
jusques  et  y  compris  1835,  des  Annales  de  V Institut  Ar* 
chèologique ,  ni  à  ce  qui  pourrait  être  donné  dans  la  suite 
par  d'autres  sections  de  cet  Institut  ;  et  nous  espérons 
que  l'intérêt  du  public  ne  manquera ,  ni  en  France  ni 
ailleurs,  à  la  nouvelle  série  de  publications  que  nous  en- 
treprenons. 

La  rédaction  des  nouvelles  Annales  est  confiée  à  un 
comité  composé  de  MM.  Quatreraère  de  Quincy,  président* 
le  duc  de  Luynes,  vice-président,  F.  Lajard  ,  Ch.  Lenor-* 
mant,  Lctronne,  Raoul-Rochette  et  J.  de  Witte. 
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4  M.   RAOEL-ROCHETTE,  MEMBRE  DE  L  INSTITUT  ARCHEOLOGIQUE, 
SUR  LE  TEMPLE  DE  L'iLE  DE  GOZO,  DIT  LA  TOUn  DES  GÉANTS. 

à 

(Monuments,  pl.  I  cl  H.) 

Monsieur  , 

Je  ne  veux  pas  partir  de  Turin  pour  la  Sardaigne,  où  m'ap- 
pelle l'achèvement  de  mes  travaux  en  cette  île ,  sans  remplir 
l'engagement  que  j'ai  contracté  de  vous  envoyer  le  plan  et  une 
description  du  temple  de  Gozo.  Tout  imparfait  qu'est  ce  travail, 
qu'il  ne  m'a  pas  été  permis  de  rendre  plus  complet,  il  pourra 
cependant  vous  donner  une  idée  assez  claire  d'un  temple  de 
construction  probablement  phénicienne,  dédié,  selon  toutes 
les  apparences ,  à  la  déesse  de  la  nature. 

Ce  monument,  déjà  connu  depuis  quelques  années  sous  le 
nom  de  Giganteja  ou  h  Tour  des  Géants,  est  placé  dans  le  dis- 
trict de  Casai  Sciagra,  à  trois  quarts  d'heure  de  chemin  de 
CastelRabbatto,  chef-lieu  actuel  de  la  petite  île  de  Gozo,  séparée 
de  celle  de  Ma  lté  par  un  très  mince  détroit. 

M.  Houël,  dausson  fb/ag« pittoresque  en  Sicile ,  Malte,  etc., 
est  r  je  pense,  le  premier  (1)  qui  en  ait  donné  une  description 
et  un  plan  de  quelque  intérêt  ;  mais  des  fouilles  faites  depuis 
la  publication  de  cet  ouvrage  ayant  mis  à  découvert  des  portions 

(I)  Uouêl,  Voyage l'illorttq ut  dant  la  lies  de  Sicile,  [Jpari,  Malte,  e/c.,tome  IV. 
i.  l 
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de  la  Giganteja  inconnues  jusqu'alors,  ce  monument  donna  lieu, 
de  la  part  de  plusieurs  personnes,  à  des  observations  nouvelles. 
L'un  de  ceux  qui  s'en  est  occupé  en  dernier  lieu  est  M.  Maz- 
zara,  qui  paraît  avoir  assisté  aux  fouilles  faites  en  1827,  et  qui , 
dans  la  même  année ,  publia  à  Paris  des  vues  et  un  plan  de  ce 
monument ,  sous  le  titre  pompeux  de  Temple  antédiluvien  des 
Géants.  Cet  ouvrage,  qui  annonce  quelque  talent  en  fait  de  des- 
sin ,  laisse  beaucoup  à  désirer  sur  tous  les  autres  points,  notam- 
ment en  ce  qui  concerne  les  détails  d'architecture.  Il  est  bon 
toutefois  de  le  consulter;  car  plusieurs  dessins  de  ce  recueil 
peuvent  suppléer  à  ce  que,  faute  d'espace  ,  je  n'ai  pu  insérer 
dans  les  deux  planches  ci-jointes. 

Un  de  mes  amis  ,  M.  le  capitaine  Smyth ,  dont  le  nom  seul 
rappelle  des  travaux  fort  remarquables  sur  l'hydrographie  et 
même  sur  les  antiquités  de  plusieurs  points  de  la  Méditerranée , 
a  inséré  dans  un  recueil  de  la  Société  royale  des  Antiquaires  de 
Londres  (1)  une  très  courte  notice  sur  ce  monument,  accom- 
pagnée de  trois  dessins,  dont  un  fort  ingénieux  (2)  représentant 
le  temple  pris  obliquement  à  vue  d'oiseau;  mais  ces  dessins  sont 
faits  sur  une  trop  petite  échelle  pour  une  description  détaillée, 
et  par  conséquent  ils  ne  sauraient  suffire  au  présent  travail. 

Un  homme  aussi  intelligent  que  M.  Smyth  n'aurait  certai- 
nement pas  manqué  d'ajouter  ces  détails ,  s'il  se  fut  proposé  de 
donner  de  la  Giganteja  une  description  complète;  mais  M,  le 
colonel  Otto  Bager,  gouverneur  de  l'île,  qui  avait  fait  faire  des 
fouilles  et  des  déblaiements  considérables  dans  ce  monument, 
s'était  chargé  de  son  illustra  tion  ;  malheureusement  la  mort  vint 
le  surprendre  avant  la  publication  de  son  ouvrage. 

M.  le  chanoine  Bellanti ,  garde  de  la  bibliothèque  royale  de 
Malte,  bon  dessinateur  et  homme  fort  instruit,  a  également 
esquissé  des  vues  et  une  description  de  la  Giganteja  ,  mais  rien 
de  tout  cela  n'a  été  publié  ;  toutefois,  il  a  eu  l'eitréme  bonté 
de  me  confier  son  travail ,  et  de  me  permettre  d'y  puiser  des 

(1)  Archcologia  or  miscellaneous  tracts  relating  to  antiyuity.  Loodon,  1829 , 
toi.  XXII,  pag.  «94-89»,  pl.  XXVI,  XXVII,  XXVI1L 
(î)PI.XXVHI,pag.  296. 
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notes  qui  me  parurent  d'autant  plus  précieuses,  qu'il  m'a  assuré 
avoir  assisté  aux  fouilles. 

Une  autre  personne,  M.Clément  Busuttil,  fut  chargée  dernière- 
mentde  lever  le  plan  et  de  dresser  plusieurs  coupes  du  monument 
en  question,  ce  qu'il  exécuta  avec  habileté  et  exactitude.  Ses 
dessins  furent  envoyés  à  la  Société  royale  de  Londres,  à  laquelle 
du  moins  ils  avaient  été  destinés,  et  des  doubles  en  furent  con- 
servés par  M.  le  colonel,  actuellement  gouverneur,  qui  me  les 
communiqua,  en  me  permettant  même  de  prendre  les  calques 
de  ceux  qui  m'intéressèrent  le  plus. 

C'est  avec  de  pareils  matériaux  que  je  me  rendis  à  la  Tour 
des  Géants,  en  janvier  1834.  Je  me  mis  d'abord  à  prendre 
les  mesures  nécessaires  pour  en  lever  le  plan;  mais  l'exactitude 
assez  constante  que  je  reconnus  dans  les  .dessins  de  M.  Busuttil 
me  fit  renoncer  à  l'entreprise  ;  les  calques  de  ses  plans  et  ses 
dessins  valaient  bien  mieux  que  ce  que  j'aurais  pu  faire  moi  « 
même  :  je  renonçai  donc  à  ce  travail,  et  je  m'appliquai  à  exa- 
miner les  détails  du  monument,  et  à  les  dessiner  avec  soin. 

Une  seule  planche  de  M.  Busuttil,  celle  qui  représente  le  mur 
extérieur,  me  parut  peu  exacte,  le  dessinateur  n'ayant  pas,  à  mon 
avis,  tenu  un  compte  assez  rigoureux  de  la  forme  et  de  la 
disposition  des  pierres;  j'ai  tâché  d'y  suppléer  par  le  dessin 
fig.  4 ,  pl.  I ,  que  je  pris  à  là  chambre  claire  avec  tout  le  soin 
possible. 

L'espoir  d'une  prochaine  publication  des  dessins  adressés  à 
la  Société  de  Londres,  et  le  respect  que  je  porte  à  la  propriété 
d'autrui  m'avaient  interdit  jusqu'ici  de  faire  usage  des  copies 
et  des  notes  en  question;  mais  il  paraît  que  cette  publication 
n'aura  pas  lieu  ;  c'est  pourquoi ,  dans  le  pur  intérêt  de  la  science 
et  d'après  le  désir  qui  m'a  été  témoigné  pendant  mon  dernier 
séjour  à  Paris,  je  me  décide  à  faire  connaître  ce  que  j'ai  recueilli 
sur  le  monument  en  question.  J'ai  tâché  de  réunir ,  dans  les 
deux  planches  ci-jointes  ,  les  coupes  et  les  plans  qui  m'ont  paru 
propres  à  remplir  l'objet  que  je  me  propose  dans  cette  lettre  , 
et  je  vous  les  transmets  dans  la  seule  vue  d'offrir  à  l'archéologue 
studieux,  et  à  vous,  Monsieur ,  qui  vous  occupez  des  croyances 
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religieuses  des  Phéniciens  et  des  monuments  de  l'art  qui  s'y 
rapportent,  des  détails  exacts  sur  un  monument  que  tout  m'en- 
gage à  attribuer  à  ces  premiers  colons  de  la  Méditerranée. 

La  planche  première  est  composée  de  deux  coupes  réduites 
d'après  les  calques  des  dessins  de  M.  Busuttil;  j'y  ai  joint  d'autres 
coupes  et  des  dessins  qui  m'appartiennent  en  partie ,  et  j'ai  été 
assez  heureux  pour  que  M.  1«  chevalier  Palaggi,  dont  les  talents 
comme  peintre  et  comme  architecte  vous  sont  probablement 
aussi  connus  que  sa  passion  pour  les  antiquités,  ait  bien  voulu 
m'aider  de  ses  conseils ,  et  mettre  le  comble  à  sa  complaisance 
en  dessinant  lui-même  à  la  plume  les  profils  de  cette  même 
planche. 

La  seconde  renferme  le  plan  de  la  Giganteja ,  levé  par  M.  Bu- 
suttil, avec  quelques  corrections  de  ma  part  ;  j'y  ai  joint  celui 
du  même  monument  tiré  du  voyage  d'Houël,  a6n  de  le  pré- 
senter tel  qu'il  était  à  la  fin  de  l'autre  siècle;  et  enfin  vous 
trouverez  sur  la  même  planche  une  vue  et  un  plan  d'une  autre 
antiquité  de  Malte ,  que  j'ai  pris  dans  une  excursion  en  cette  île. 

La  forme  sous  laquelle  paraît  se  présenter  l'ensemble  de  la 
Giganteja  est  celle  qu'offrirait  à  peu  près  la  réunion  de  deux 
demi-ellipses  assez  irrégulières  et  d'inégale  grandeur,  accolées 
l'une  à  l'autre  du  côté  de  leur  section  ou  corde.  Celle  des  deux 
parties  qui  renferme  les  deux  temples  (l)est  la  mieux  conservée; 
il  paraît  cependant ,  d'après  le  dessin  d'Houél,  que  vers  le  flanc 
nord,  il  y  avait  encore  de  son  temps  une  enceinte  circulaire,  un 
véritable  Temenos,  qui  a  disparu  depuis  sons  la  main  destructrice 
de  l'homme,  et  dont  il  est  actuellement  à  peu  près  impossible  de 
suivre  la  trace  à  travers  les  nombreux  murs  modernes  élevés  en 
ce  lieu,  et  destinés  à  clore  les  possessions  rurales. 

Le  mur  circulaire  qui  ceintles  deux  temples,  suitsans  interrup- 
tion tout  le  long  de  l'arc,  et  en  forme  le  contour  extérieur,  tan* 
dis  qu'un  autre  mur  en  ligne  à  peu  près  droite,  figurant  ici  la 

(1)  Je  pense  qu'il  est  superflu  de  justifier  cette  expression  ;  car  la  simple  inspec- 
tion des  dessins  et  la  moindre  connaissance  en  architecture  ancienne  suffisent  pour 
lever  toute  espèce  de  doute  sur  la  nature  de  cet  édifice ,  et  pour  y  faire  reconnaître 
un  édifice  sacré. 


Digitized  by  Google 


I.   TKMPLK  DK  GOZO.  Ô 

corde,  constitue  la  façade  du  monument;  là  sont  pratiquées  les 
deux  seules  portes  donnant  accès  aux  temples ,  qui  n  ont  eux  • 
mêmes  aucune  communication  intérieure  entre  eux* 

Il  est  moins  facile  de  déterminer  d'une  manière  un  peu  pré- 
cise la  forme  et  la  composition  de  l'autre  demi-ellipse.  Trois 
pierres,  placées  à  une  égale  distance  l'une  de  1  autre,  et  en  ligne 
à  peu  près  perpendiculaire  à  la  façade  du  monument,  dont  elles 
occupent  le  flanc  méridional ,  semblent  limiter  de  ce  côté  l'aire 
extérieure.  Représentent-elles  les  piliers  des  entrées  latérales  par 
lesquelles  on  pénétrait  de  l'extérieur  dans  la  grande  cour  semi- 
circulaire  ?  Faisaient- elles  partie  d'un  péristyle  extérieur  actuel- 
lement détruit?  Ou  bien  ne  sont-elles  que  les  restes  (des  témoins) 
d'une  très  ancienne  circonscription  circulaire  à  la  manière  des 
dolmens,  dont  la  moitié  antérieure  se  serait  développée  sur  le 
devant  de  la  façade  actuelle  des  temples,  et  aurait  ainsi  complété 
la  grande  ellipse?  L'état  actuel  du  local  ne  permet  pas  d'éclair- 
cir  ces  doutes  ;  suivant  M.  le  chanoine  Bellanti ,  trois  pierres 
semblables  existaient  aussi  sur  le  flanc  nord  ;  mais  je  soupçonne 
que  ces  pierres  appartenaient  à  l'aire  circulaire  figurée  par  Houël, 
voy.  pl.  II,  y.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  est  à  peu  près  certain  que  le 
grand  mur  circulaire  placé  devant  le  front  actuel  de  la  Gigan- 
teja  ,  mur  dont  il  reste  encore  par  ci  par  là  quelques  traces,  se 
prolongeait  sans  interruption,  des  deux  côtés  du  front,  jusqu'au 
centre  de  l'arc  où  il  existe  encore  bien  conservé;  là  se  trouvent 
deux  assez  grandes  pierres  placées  verticalement  à  coté  l'une  de 
l'autre  ,  qui  en  supportent  une  troisième  en  guise  d'architrave. 
Etait-ce  une  porte,  ou  une  espèce  de  chromleck  ?  c'est  ce  que 
je  ne  serais  pas  en  étal  de  décider.  Cette  pièce  est  figurée  dans 
la  planche  XXVI  de  M.  Smyth  (1).  Il  est  toutefois  impossible  de 
ne  pas  reconnaître  dans  cet  ensemble  une  très  grande  analogie 
avec  l'autre  enceinte  parfaitement  circulaire  qui  se  trouve  à 
150  toises  de  là,  et  qui  fut  déjà  figurée  par  MM  Houël  (2)  et 
Smyth  (3).  Je  la  reproduis  dans  la  planche  II,  fig.  7. 

(1)  Loc.cii.  p.  806. 

(a)  Loe.eit.  pl.  CCXL1X. 

(S)  Loc.  cff.pt.  XXVII. 
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On  ne  saurait  non  plus  méconnaître  la  ressemblance  de  ce 
derniér  monument  avec  ceux  nommés  druidiques  ou  celtiques, 
de  quelques  cantons  des  Iles-Britanniques  et  de  la  France.  Je  les 
ai  également  observés  en  quantité  dans  les  îles  Baléares,  où  ils 
sont  intimement  liés  aux  Talay-ots  de  ces  pays ,  identiques  avec 
les  Nuraghe  de  la  Sardaigne.  Je  me  réserve  d'en  traiter  plus 
spécialement  dans  un  autre  travail,  et  il  me  suffit  pour  le  moment 
d'indiquer  ces  rapports,  qui  pourront  peut-être  nous  aider  un 
jour  à  suivre  le  fil  de  l'origine  probablement  commune  des  monu- 
ments en  question,  et  à  déchirer  le  voile  qui  couvre  encore  ces 
antiquités  mystérieuses  que  tout  m'engage  à  considérer  comme 
empreintes  d'un  cachet  oriental. 

La  manière  si  remarquable  dont  alternent  de  grandes  pierres 
oblongues  placées  verticalement ,  avec  d'autres  pierres  égale- 
ment très  grosses  posées  en  sens  inverse ,  avait  déjà  frappé 
M.  Houël  :  cette  construction  forme  le  caractère  distinctif  de 
plusieurs  autres  monuments  de  Malte  et  de  Gozo.  Elle  réunit , 
pour  m'exprimer  ainsi ,  le  style  cyelopéen  ou  pélasgique  à  celui 
que  je  pourrais  appeler  druidique. 

Si  je  devais  émettre  une  opinion  à  cet  égard  ,  je  dirais  que 
cette  association  peut  confirmer  à  la  fois  l'origine  orientale  des 
constructions  druidiques  (ou  du  moins  celles  que  j'entends  par 
ce  mot),  et  déceler  dans  le  monument  qui  nous  occupe  deux 
époques  bien  distinctes  de  construction ,  une  fort  ancienne  , 
appartenant  probablement  aux  premiers  colons  de  cette  île,  et 
comprenant  des  édifices  dédiés  peut-être  à  l'ancien  culte  sabéen  , 
avec  une  aire  sacrée ,  déterminée,  entre  autres  manières,  par  le 
moyen  de  cercles  formés  de  grosses  pierres  à  la  mode  des  dol- 
mens; et  comme  tout  me  porte  à  voir  dans  le  temple  principal 
de  la  Giganteja  un  culte  oriental  de  la  déesse  Nature,  ou  de  la 
Lune  y  je  pense  que  lors  de  l'édification  postérieure  du  temple, 
dédié  à  une  divinité  sidérale  ,  on  aura  conservé  religieuse- 
ment les  traces  de  l'enceinte  circulaire  primitive  déjà  consacrée 
au  culte  des  astres  en  général ,  et  à  cette  divinité  en  parti- 
culier. 

La  construction  de  la  Giganteja  proprement  dite  appartiens 
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drait  à  l'époque  d  une  civilisation  déjà  plus  avancée,  qui  aurait 
conservé  dans  ses  monuments  religieux  certains  caractères  des 
rites  primitifs  :  ce  serait  un  temple  fait  à  l  imitation  de  ceux  de 
la  Phénicie  civilisée,  peut-être  une  reproduction  en  petit  de 
celui  de  Paphos  ,  mais  bâti  sur  le  sol  même  et  dans  l'enceinte 
sacrée  destinée  jadis  au  culte  sabéen  des  corps  célestes.  Le 
caractère  druidique  de  cette  ancienne  enceinte  était  d'autant 
plus  facile  à  conserver  dans  la  construction  plus  moderne  du  mur 
extérieur  du  temple  ,  que  ces  longues  pierres  en  question  ,  ou 
ces  longues  stèles  verticales  qui  en  font  maintenant  partie^!), 
se  trouvaient  déjà  sur  place  et  à  la  portée  des  constructeurs. 
Supposons  toutefois  que  cette  enceinte  primitive  n'eût  pas 
existé ,  il  n'en  sera  pas  moins  positif  qu'à  l'époque  de  la 
construction  du  mur  extérieur  de  la  Giganteja ,  on  a  cherché  à 
donner  à  cette  partie  circulaire  un  caractère  dont  les  rapports  avec 
les  monuments  que  je  nomme  druidiques  sont  irrécusables,  tan- 
dis que  ce  caractère  ne  se  voit  pas  dans  le  mur  en  ligne  à  peu 
près  droite  qui  forme  la  façade  des  deux  temples  ,  où  je  pense 
qu'il  n'existait  auparavant  aucune  espèce  de  construction. 

Mais  j'abandonne  cette  question,  sur  laquelle  les  bornes  d'une 
lettre  ne  sauraient  me  permettre  de  m'é tendre  plus  au  long,  et 
je  passe  à  l'examen  de  l'intérieur  du  monument. 

Sa  circonférence  actuelle  est  de  132  mètres;  il  consiste  en 
deux  temples  bien  distincts,  qui,  ainsi  que  nous  l'avons  déjà  dit, 
ne  communiquent  point  entre  eux,  et  n'ont  chacun  qu'une  seule 
porte  pratiquée  dans  le  mur  de  front  ;  ce  mur  fait  face  à 
l'orient. 

Le  temple  A.  était  sans  contredît  le  principal  %  de  façon  que 
s'ils  étaient  tous  les  deux  dédiés  à  des  divinités  différentes , 
celui-ci,  qui  est  le  plus  grand,  appartenait  au  culte  de  la  divi- 
nité la  plus  particulièrement  adorée  dans  le  pays.  Dans  le  cas 
contraire ,  il  devait  être  le  lieu  spécial  de  son  culte.  Ces  deux 
temples  ont  d'ailleurs  une  forme  générale  qu'on  pourrait  définir 
ainsi  :  \ 

(i)  Voy.pl.  I",  Qg.  s. 
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Deux  areœ  sacrœ,  formées  chacune  de  deux  murs  parallèles, 
réunis  à  leur  extrémité  par  un  segment  de  cercle ,  et  coupées 
perpendiculairement,  dans  leur  milieu ,  par  une  nef  étroite,  ou 
allée,  qui,  commençant  à  la  porte  d'entrée,  va  toujours  en  mon- 
tant et  en  s  élargissant ,  et  se  termine  au  fond  de  1  'édifice  par  un 
véritable  hémicycle;  de  façon  que  Varea  du  fond  présente  à  peu 
près  la  forme  d'un  trèfle.  Nous  diviserons  chaque  area  en  area 
antérieure  et  area  postérieure. 

Toutes  les  pierres  du  dedans  et  du  dehors  de  l'édifice  sont 
prises  sur  le  lieu  même;  elles  appartiennent  au  calcaire  gros- 
sier de  la  formation  appelée  par  les  géologues  calcaire  tertiaire 
supérieur  :  c'est  la  pierre  de  taille  la  plus  commune  dans  tout  le 
bassin  de  la  Méditerranée,  où  elle  est  partout  à  peu  près  la 
même. 

Le  massif  du  mur  intérieur  est  formé  de  grosses  pierres 
réunies  sans  ciment ,  comme  celles  du  dehors  ;  mais  l'intérieur 
paraît  avoir  été  tout  revêtu  de  dalles  taillées,  de  la  même  pierre 
calcaire.  Je  ne  pense  pas  cependant  que  ce  mur  se  terminât  en 
voûte,  du  moins  dans  ses  parties  dont  le  plan  est  en  ligne  droite; 
celles  où  il  est  circulaire  pourraient  seules  avoir  fini  en  apside; 
mais  la  chose  me  paraît  fort  douteuse. 

L'allée  du  milieu  du  temple  A  est  pavée  dans  presque  toute 
sa  longueur  par  des  dalles  en  pierre ,  et  garnie  latéralement  de 
larges  stèles  verticales  placées  le  long  du  mur.  Plusieurs  de  ces 
stèles  ont  des  trous  circulaires  de  différentes  grandeurs,  pra- 
tiquées en  différents  sens  de  ces  pierres;  nous  y  reviendrons 
plus  tard. 

Le  seuil  extérieur  de  la  porte  b  est  composé  de  deux  larges 
pierres  dont  la  réunion  forme  une  ellipse  ;  on  dirait  que  cette 
figure  est  caractéristique  pour  le  monument  qui  nous  occupe; 
car  on  ne  la  trouve  pas  seulement  dans  la  forme  totale  de 
l'enceinte,  mais  elle  est  aussi  visible  dans  l'ensemble  de  chaque 
area  ;  et,  ce  qui  est  plus  remarquable  encore ,  le  plan  de  la  base 
du  cône  symbolique  est  également  elliptique  (yoy,  pl.  I ,  o). 

Passons  maintenant  à  la  description  du  temple  principal  A. 
Sa  longueur  totale  de  a  en  b  est  de  26  mètres  30  c;  sa  largeur 
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de  23",00  de  c  en  d,  et  de  16",  10  de  s  en  p.  L'aréa  antérieure 
de  ce  temple  présente  sur  la  droite  en  entrant,  une  distribution 
dans  laquelle  il  est  facile  de  reconnaître  une  très  grande  ana- 
logie avec  ce  que  nous  représentent  quelques  médailles  de 
Chypre,  où  Ton  acrti  voir  avec  raison  le  sanctuaire  du  temple 
de  Paphos  ;  des  pierres  de  différentes  formes  qui  partent  des 
deux  côtés  de  l'aréa  composent  une  espèce  de  parapet,  et  lais* 
sent  vers  le  milieu  un  espace  vide ,  dans  lequel  il  est  facile  de 
reconnaître  l'entrée  qui  donnait  dans  le  sanctuaire;  un  marche- 
pied à  rebord ,  de  forme  circulaire ,  se  trouve  encore  au  bas  de 
cette  ouverture ,  et  représente  tout-à-fait  une  pareille  pièce  qui 
existait  certainement  à  Paphos,  puisque  nous  la  retrouvons  très 
clairement  indiquée  sur  les  monnaies  en  question.  Cette  porte , 
dont  l'entrée  ne  devait  pas  être  permise  à  tout  le  monde,  était 
fermée  par  une  grille  circulaire  qui  venait  s  adapter  contre  le 
rebord  encore  existant  :  elle  aura  sans  doute  été  de  bronze,  et 
telle  à  peu  près  que  nous  la  représente  la  fig.  d. 

Après  avoir  traversé  le  seuil  de  ladite  porte,  on  trouve  deux 
espèces  de  degrés,  assez  bas,  mais  d'égale  hauteur,  qui  laissent 
entre  eux  un  espace  v  moins  élevé.  Celte  particularité  rappelle 
les  seuils  sacrés  des  temples  orientaux  placés  à  l'entrée  des 
sanctuaires ,  seuils  sur  lesquels  il  n'était  pas  permis  de  poser  le 
pied,  et  que  les  prêtres  eux-mêmes  ne  pouvaient  franchir  qu'en 
le  dépassant  par  une  enjambée  ou  en  sautant  par  dessus  ;  c'est 
ainsi  que  se  conduisirent  les  prêtres  de  Du  g  on  à  Azoth,  après 
que  les  fragments  de  la  statue  eurent  touché  le  seuil  de  la  porte, 
qui ,  devenu  par  là  sacré  pour  eux ,  ne  pouvait  plus  être  foulé 
par  leurs  pieds  (4  ) . 

Un  examen  attentif  de  ce  lieu  m'a  porté  à  croire  que  cet 
espace  actuellement  d'un  niveau  inférieur  à  celui  du  sol  en- 
vironnant ,  était  jadis  occupé  par  une  dalle  de  matière  proba- 
blement plus  précieuse  que  celle  des  deux  pierres  latérales, 
destinées  seules  à  être  touchées  par  le  pied  humain  ;  nous  avons 
encore  en  Asie  des  exemples  de  seuils  semblables,  celui,  par 

(0  Voyez  à  ce  sujet  les  dcctcs  commentaires  de  D.  Calmet.sur  ce  passage,  tom.  Il, 
pag.  364. 
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exemple,  du  palais  du  roi  de  Perse ,  formé  d'une'grande  pierre 
de  porphyre  vert,  sur  laquelle,  au  dire  de  Chardin  (1),  per- 
sonne n'oserait  mettre  le  pied. 

Peut-être  dans  le  temple  de  Gozo ,  comme  dans  quelques 
mosquées  actuelles,  ce  seuil  sacré  et  inviolable  était-il  d'or  ou 
d'un  autre  métal  (2)  ;  je  pense  qu'il  portait  sur  sa  surface  le 
monogramme  ou  l'image  mystique  de  la  divinité  du  temple. 

Un  pavé  en  dalles  de  la  pierre  calcaire  commune  continue  de 
là  jusqu'au  fond  du  sanctuaire,  où  s'élève  en  ligne  droite  un 
banc  horizontal  qui  forme  ce  que  je  pourrais  nommer  Xaditus. 
Au  centre  de  cet  aditus  est  X œdicula  ^  image  assez  fidèle  de  celle 
des  monnaies  de  Paphos.  Elle  se  compose  essentiellement  de 
deux  pierres  verticales  assez  régulièrement  taillées,  surmontées 
d'une  autre  qui  en  fait  l'architrave,  ou  plutôt  le  toit;  une  qua- 
trième pierre  ferme  la  partie  postérieure;  le  tout  compose  ainsi 
une  espèce  de  tabernacle  ou  œdicula. 

Là,  je  n'en  doute  pas,  reposai:,  du  moins  bien  souvent  ou 
en  certaines  occasions,  la  pierre  conique  blanche  qu'à  l'époque 
des  fouilles  on  a  trouvée  gisante  sur  le  pavé,  au  pied  de  l'œdi- 
dicula,  et  que  l'on  a  mal  à  propos  placée  dans  le  fond  de  la  niche 
latérale,  lieu  marqué  o'"  sur  le  plan  ,  fig.  5 ,  pl.  II.  Cette  pierre 
conique  o ,  dont  je  donne  une  figure  sur  une  plus  grande  échelle 
en  or  o"  de  la  pl.  I,  est  formée  de  la  même  substance  que  celle 
des  autres  pierres  du  monument  ;  mais  elle  a  cela  de  remar- 
quable qu'elle  est  infiniment  plus  blanche,  étant  mieux  conservée 
que  les  autres,  sans  cependant  porter  aucun  indice  d  une  date 
plus  récente.  Cette  meilleure  conservation  autorise  à  croire  que 
les  autres  pierres  étaient  exposées  aux  injures  du  temps  et  des 
saisons,  ce  qui  est  très  naturel  dans  un  temple  sub  divot  tandis 
que  le  cône  sacré  était  abrité  par  son  œdicula ,  et  peut-être  en- 
core par  un  petit  parapetasma ,  comme  je  le  dirai  plus  tard.  La 

(I)  Chardin.. Gouvern.  des  Pertes,  c  3,  pag.  320. 

(«)  •  Il  faut  bien  se  garder  de  marcher  sur  le  seu  1  des  portes  ,  qui  d'ordinaire  est 
•couvert  d'or  et  d'argent;  c'est  un  crime  à  ne  pouvoir  être  expié  que  par  un  c.hâti- 
•  ment  des  plus  sévères.  •  Tavcrnier,  Voyage  en  Perte,  édit.  de  Paris,  1781,  vol.  î , 

pag.  3». 
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forme  elliptique  de  la  base  de  ce  cône  est  également  à  noter  : 
est-elle  ainsi  faite  à  dessein,  par  allusion  à  la  forme  de  Y  œuf, 
symbole  naturel  d'une  divinité  génératrice  ?  On  pourrait  encore 
voir  dans  cette  forme  1  équivalent  de  l'Yoni  des  Indiens,  dont 
la  réunion  avec  le  cône  offrirait  l'idée  de  l'Yoni-Lingam;  celle 
des  deux  principes  générateurs  réunis.  Je  ne  pense  pas  que 
cette  forme  elliptique  ait  été  imposée  par  le  défaut  de  largeur 
de  la  pierre  brute,  car  il  y  en  a  des  centaines  dans  le  monument 
qui  surpassent  la  dimension  de  la  base  de  ce  cône.  Sa  plus  grande 
largeur  est  de  0m,40 ,  sa  plus  petite  Qm,28 ,  et  son  élévation  d'un 
mètre  à  peu  près  juste. 

Ce  cône  présente  au  reste  trop  de  rapports  avec  la  statue  de 
la  déesse  de  Paphos  décrite  par  les  anciens ,  et  particulièrement 
par  Tacite  (1)  et  par  Maxime  de  Tyr  (2) ,  pour  qu'il  soit  néces- 
saire de  justifier  l'épi thète  de  cône  sacré  dont  je  me  suis  servi 
ci-dessus.  C'était  sans  doute ,  ici  comme  à  Paphos ,  l'emblème 
du  feu  générateur,  du  Phallus  même,  si  Ton  veut,  mais  dans 
un  sens  bien  plus  épuré  et  plus  élevé  qu'on  ne  pourrait  peut-être 
le  croire;  et  je  suis  parfaitement  de  l'opinion  du  savant  traduc- 
teur de  la  Symbolique  (3),  qui  pense  qu'il  n'y  avait  rien  de  gros- 
sier dans  cette  forme  conique.  M.  Guigniaut  soupçonne  au  con- 
traire, avec  raison,  un  motif  d'un  ordre  supérieur,  un  motif 
caché,  symbolique  et  mystique.  «  C'étaient,  ajoute-t-il,  des  idées 
»  incorporées  à  des  formes  sensibles,  qui  paraissaient  en  être 
»  l'expression  nécessaire.  »  (4) 

J'ai  dit  ci-dessus  que  ce  cône  devait  être  placé  dans  Yœdicula, 
du  moins  dans  certaines  occasions;  il  pourrait  bien  se  faire 
qu'il  n'y  demeurât  pas  toujours;  car  nous  avons  des  descriptions 
et  des  dessins  de  pièces  semblables  à  notre  œdicula  absolument 
vides. 

(l)  (cSimulacrum  deœ,  non  effigie  humana,  continuus  orbis  loliore  initio  tcnuem  in 
•ambitum  metas  modo  exsurgens>  et  ratio  in  obscuro  *  Taeit.  Hitt.  11, 1. 

(S)«  Venus  a  PaphiiscolKar,  cojos  simulacram  nulli  rei  magis  assimile,  quam  alba; 
•  pyramidi  («vpoptft  itwxTj).»  Di$s.  28. 

(S)  La  Vinut  de  Pephos  et  son  temple,  par  J.  D.  Guigniaut.  dissert,  jointe  aux  note» 
du  tome  IV  des  Œuvres  complétée  de  Taeit*.  Paris,  1827,  page  8  et  suit. 

(4)  lbidt  page  8. 
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E.  Q.  Visconti ,  dans  son  Musée  Pie  Clém.,  édit.  de  M.  Labus, 
tom.  I«r,  pag,  19,  pl.  AX,  nous  fait  connaître  une  pierre 
gravée  (voy.  notre  pl.  I",  e)  où  il  ne  manque  que  le  cône  pour 
être  une  image  fidèle  du  sanctuaire  de  Paphos  ;  ïœdicula ,  les 
deux  colonnes  fendues  au  sommet,  les  colombes ,  tout  enfin 
fait  voir  sur  celte  pierre  gravée  le  sanctuaire  en  question  ;  quant 
à  l'absence  du  cône ,  cette  même  pierre  nous  autorise  à  croire 
qu'il  n'était  pas  toujours  dans  ce  temple  exposé  aux  regards  des 
dévots. 

Lucien, dans  son  traité  de  la  Déesse  de  Syrie ,  décrivant  le 
fameux  temple  d'Hiérapolis,  parle  d'un  trône  du  soleil  qui 
rappelle  tout  à  fait  notre  aedicula;  mais  il  nous  dit  que  ce  trône 
était  vide,  et  qu'on  n'érigeait  pas  de  statue  au  soleil  et  à  la  lune, 
parce  que  leurs  images,  ou  plutôt  leurs  corps,  sont  visibles  aux 
cieux  (1). 

Le  trône  décrit  par  Maundrell ,  comme  existant  près  d'Ortosia 
en  Syrie,  et  cité  par  plusieurs  auteurs  (2),  ainsi  qu'un  monument 
de  l'île  de  Corse,  décrit  par  le  capitaine  Mathieu  (3),  paraissent 
indiquer  une  grande  œdicula  formée  de  quatre  pierres  à  l'instar 
de  celle  de  notre  temple,  et  comme  ces  monuments  sont  de 
grande  dimension  et  placés  au  milieu  d'une  enceinte  (  d'un  /«- 
menos)  en  plein  air,  du  moins  celui  d'Ortosia,  ils  ne  renfer- 
maient probablement  pas  de  statue  ni  de  pierre  conique  ;  mais 
à  la  Giganteja  le  cône  ayant  été  trouvé  renversé  au  bas  de  X œdi- 
cula même ,  il  est  tout  simple  de  croire  qu'il  y  avait  sa  place 
habituelle,  comme  l'indiquent  les  médailles. 

Aux  deux  côtés  de  X œdicula  sont  deux  niches  déterminées 
par  deux  montants  de  pierre  qui  partent  du  sol  et  surpassent 
en  hauteur  ceux  de  X œdicula;  ils  paraissent  mutilés,  et  peut-être 
se  terminaient-ils  en  fourche  (4) ,  comme  on  les  voit  sur  les  raé- 

(1)  Lucian,  DeDeaSyritB,  trsd.  Bourdelot,  pag.  1071. 

(2)  L'abbé  Mignot,  Mémoire  sur  les  Phéniciens.  Acad.  des  Inser.  et  Bel  t. 
Utt.t  tom.  XXXIV,  pag.  SIS. 

(5)  Mémoires  de  l'Académie  celtique,  tom.  VI,  pag.  78  et  suit. 
(4)  Je  pense  que  cette  particularité  assez  constante  de  ces  longues  pierres  se  termi- 
nant en  fourche  fait  allusion  au  dualisme;  je  crois  en  avoir  trouvé  d'autres  indt- 
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dailles  de  Chypre  et  sur  la  pierre  gravée  de  Visconti?  Tout  me 
porte  à  croire  que  dans  ces  deux  niches  latérales  étaient  deux 
candélabres  qui  ont  disparu;  peut-être  avaient-ils  la  forme  phal- 
lique des  candélabres  en  marbre  trouvés  à  Malte ,  qui ,  dédiés  à 
Melkarth,  sont  célèbres  par  leur  inscription  bilingue.  Ceux  de 
laGiganteja  avaient  peut-être  quelque  inscription  (1);  peut-être 
aussi  sera-t-on  d'avis  qu'au  lieu  des  candélabres,  il  y  avait  ici, 
de  chaque  côté  du  cône,  deux  statues ,  comme  dans  le  temple 
delà  déesse  de  Syrie,  représentant  Junon  et  Jupiter.  Le  temple 
de  Gozo  n'était  probablement  pas  assez  riche  pour  avoir  ren- 
fermé ces  statues  ;  aussi  se  sera-t-on  contenté  d'orner  l'aditus 
avec  ces  deux  tètes,  assez  grossièrement  travaillées,  et  faites  de 
la  pierre  locale ,  qui  furent  trouvées  gisantes  au  bas  de  Xœdi- 
cula  /  à  côté  du  cône  (2). 

Ces  têtes  rappellent  à  la  fois  les  sculptures  des  cippes  car- 
thaginois et  les  couvercles  des  vases  en  forme  de  canopes,  pu- 
bliés par  M.  Micali  (3).  Une  espèce  de  voile  qui  paraît  leur  des- 
cendre de  chaque  côté  des  joues  pourrait  faire  comparer  ces 
têtes  à  celle  qui  est  figurée  par  Vaillant,  JVum.  œr.  Imp.  in  Col.  et 
Municip. ,  pag.  245,  appartenant  à  une  monnaie  de  Béryte  en 
Phénicie  ;  elle  représente  A  s  tarte  avec  le  tutulus  ;  la  tête  co- 
lossale (4)  qu'on  voit  sur  les  médailles  de  Cossura ,  coiffée  à 
l'orientale  et  couronnée  par  un  petit  Amour  ou  Génie,  et  dans 
laquelle  je  crois  également  voir  une  tête  à%  A  s  tarte ,  pourrait 
encore  présenter  un  rapprochement  avec  nos  deux  têtes  ////'. 

cations  dans  les  monuments  de  la  Sardaigne  dont  je  prépare  une  prochaine  publica- 
tion. Le  bâton  fourchu  de  plusieurs  de  mes  idoles  sardes  n'a  probablement  pas  d'autre 
signification. 

(I)  C'est  une  chose  digne  de  remarque,  que  dans  un  monument  comme  celui-ci,  qui 
présente  des  pierres  travaillées ,  et  dans  lequel  on  a  trouvé  1rs  différents  objets 
figurés  (pl.  I"),  on  n'ait  pas  découvert  la  moindre  inscription. 

(J)  Voy.  pl.  I,  p'  p"  ;  elles  sont  actuellement  déposées  au  palais  de  ville  de 
Rabbato,  avec  les  objets  figurés  7,  /. 

(3)  Monumenti  p»  servir»  alla  iloria  dtgti  antiehi  popoli  Itali*nit  pl.  XIV,  XV 
et  XVI. 

(4)  Je  la  désigne  ainsi,  d'après  la  comparaison  qu'on  doit  naturellement  faire  entre 
cette  UU  et  le  petit  Amour,  ou  gé*U,  qui  lui  présente  une  couronne.  Voy.  Mionnet, 
tom.  IV,  pag.  3*0. 
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Gossura,  actuellement  Pantellaria,  dont  les  monnaies  ont  une 
légende  phénicienne  (1),  est  très  proche  de  l'île  de  Gozo. 

.  Une  autre  pierre  plate,  de  2  mètres  20  cent,  d'élévation,  per- 
cée, aux  3/4  de  sa  hauteur,  d'une  large  ouverture  rhomboïdale, 
se  voit  encore  actuellement  debout  vers  la  droite  de  Xœdicula; 
elle  est  placée  un  peu  en  travers  du  front  de  Yaditus  {foy.  les 
lettres  /sur  le  plan  et  sur  la  coupe  ,  ainsi  que  le  dessin  fait  sur 
une  plus  grande  échelle ,  pl.  1,€,  /).  La  position  de  cette  pierre  , 
et  surtout  la  forme  et  la  grandeur  du  trou  en  losange  qui  la  tra- 
verse de  part  en  part,  pratiqué  précisément  à  la  hauteur  moyenne 
de  la  tête  d'un  homme,  m'ont  fait  penser  qu'elle  était  destinée  àca- 
cher  le  prêtre  qui  rendait  les  oracles.  L'idée  d  une  voixhumaine 
qui  aurait  passé  à  travers  cette  ouverture  rhomboïdale  est 
peut-être  une  tradition  chez  les  habitans  du  lieu  ,  qui  donnent 
à  cette  pierre  le  nom  de  Confessional  de  la  déesse. 

Quelque  étrange  que  paraisse  cette  expression,  elle  n'en  est 
pas  moins  remarquable  ;  si  elle  vient  d'une  tradition,  elle  ap- 
puie à  la  fois  l'idée  d'un  oracle  ,  et  celle  que  le  temple  fut  jadis 
dédié  à  une  divinité  femelle ,  telle  que  l'Aphrodite  de  Paphos  ; 
considérée  sous  un  autre  rapport,  cette  expression  n'a  pu  tirer 
son  origine  que  de  la  position  de  cette  pierre  ainsi  percée ,  der- 
rière  laquelle  un  homme  peut  très  bien  se  placer;  j'en  ai  fait 
moi-même  l'expérience.  Une  autre  pierre  ,  ou  bien  un  rideau  , 
était  probablement  placée  de  manière  à  cacher  entièrement  le 
prêtre  -vaticinateur,  et  sa  voix ,  passant  par  l'ouverture  en  losange, 
devait  effectivement  paraître  venir  directement  de  Vœdicula* 
Nous  savons  d'ailleurs  que  la  plus  grande  partie  des  oracles  par- 
taient du  fond  de  Yaditus.  Aussi  je  crois  pouvoir  donner  ce  nom 
à  toute  cette  partie  de  la  Giganteja  qui  renferme  Yœdicida  ,  et 
qui  va  jusqu'au  mur  du  fond  de  l'hémicycle. 

Mais  cet  aditus  était-il  ténébreux,  comme  le  suppose  M,  Miin- 
ter?  était-il  couvert  d  une  voûte  en  apside?  ou  bien  était-il  tout-à- 
fait  à  la  belle  étoile,  comme  on  le  voit  aujourd'hui?  Les  murs  de 
tout  cet  hémicycle  ne  m'ont  pas  offert  de  trace  de  montants,  bien 

(0  Voyei  à  ce  sujet  la  distinction  que  j'ai  faite  entre  ces  monnaies  de  Co»ura  et 
celles  des  lies  Baléares ,  Mim.  de  l'Ac.  des  Se.  de  Turin,  t.  XXXVIII  ,  pog.  «©T. 
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que,  d'après  M.  l'abbé  Bellanti,  les  personnes  qui  assistèrent  aux 
fouilles  aient  avancé  avoir  vu  des  traces  de  voûte  au-dessus  du 
fond  de  ce  sanctuaire  ;  mais  dans  le  cas  même  où  cette  voûte 
eût  existé  ;  elle  aura  certainement  été  limitée  à  ce  petit  espace 
du  fond  du  sanctuaire  ;  car  on  n'a  pas  dit  avoir  vu  ces  traces  de 
voûte  au-dessus  du  mur  dont  le  pan  est  en  ligne  droite  :  plu- 
sieurs raisons  me  font  croire  d'ailleurs  que  le  temple  fut  hypœtkre. 
J'ai  d'autant  plus  de  motifs  de  le  penser,  que  s'il  n'en  eût  pas 
été  ainsi,  et  si  ces  voûtes  fussent  tombées,  les  pierres  travaillées 
qui  sont  encore  à  leur  place  au-dessous  n'auraient  pas  conservé 
leur  position,  et  encore  moins  nous  présenteraient-elles  cet  air 
de  fraîcheur,  cette  intégrité  dans  leurs  arêtes  les  plus  délicates, 
que  l'on  y  remarque. 

Ayant  de  passer  à  la  description  du  reste  de  Yarea  antérieure 
de  ce  temple,  il  sera  bon  de  nous  arrêter  un  instant  sur  les 
bas-reliefs  et  sur  les  sculptures  en  creux  qui  se  trouvent  sur  les 
différentes  pierres  du  parapet.  La  grande  pierre  m  »,  dont  il 
manque  bien  visiblement  la  partie  supérieure ,  présente  sur  sa 
surface  m  deux  restes  de  spirales  divisées  par  deux  cones,\e  tout 
exécuté  en  relief,  sur  un  fond  tout  parsemé  de  petits  points 
ronds  ;  sur  la  face  n ,  on  voit  la  répétition  des  mêmes  figures  ; 
seulement  il  n'y  a  qu'une  seule  spirale  et  qu'un  seul  cône, 

La  pierre  conique  o ,  c'est-à-dire*  la  statue  de  la  déesse ,  rend 
déjà  raison  de  la  répétition  du  même  symbole  sur  la  facede celle 
qui  nous  occupe;  mais  je  ne  saurais  trouver  une  explication 
plausible  de  la  spirale  ;  je  vais  cependant  lâcher  de  le  faire  de 
mon  mieux.  D'après  M.  de  Hammer  (1),  on  aurait  trouvé  des 
dessins  de  spirales  dans  le  pavé  en  mosaïque  du  temple  de 
Paphos  ;  trois  autres  de  ces  figures,  reproduites  pl.  I  q ,  se  trou- 
vent aussi  sculptées  sur  une  espèce  decippedela  fameuse  grotte 
de  New-Grange ,  comté  de  Meath  ,  en  Irlande  (2).  Il  est  bon 
de  remarquer  que  les  parois  de  cette  grotte  sont  garnies  de  larges 
stèles  plates  dans  le  genre  de  celles  qui  se  trouvent  de  chaque 

(i)  Cilépar  Mûnter,  Dtr  iempal  der  WmmU$chen  Gottin  tu  Papho$ ,  IS84, 
pag.  S«. 

(S)  Calfatant*  de  rtbm  hibernicis,  vol.  Il,  pag  «10. 
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cote  du  passage  intérieur  de  la  Giganteja.  Ces  rapprochements 
ne  sont  d'ailleurs  pas  les  seuls  que  l'on  puisse  établir  entre  ces 
deux  monuments;  la  grotte  de  New-Grange  est  ceinte  d'un 
temenos  assez  semblable  à  celui  de  Gozo,  pl.  II,  fig.  7  (1). 

Je  réserve  pour  un  travail  plus  étendu  l'explication  que  je 
crois  pouvoir  donner  de  ces  spirales,  au  nombre  de  trois,  et, 
en  attendant,  je  ferai  observer  que  la  petite  statue  r  de  notre 
pl.  que  je  reproduisici  à  cause  de  son  bonnet  conique  et  des 
deux  spirales  qui  se  développent  sous  ses  pieds,  semble  prou- 
ver que  ce  nombre  trois  n'est  pas  tout-à-fait  de  rigûeur. 

Cette  statue  r,  tirée  de  l'ouvrage  de  M.  Micali  (2),  a  déjà  été 
jugée  une  Astarté  par  Miïnter;  et  quoiqu'elle  appartienne  évi- 
demment au  style  étrusque,  je  n'ai  pas  balancé  à  la  reproduire 
sur  cette  planche ,  comme  objet  de  comparaison  ;  d'autant  plus 
qu'à  Malte  on  a- trouvé  une  statue  dont  la  tête  manque,  mais  qui 
^offre  dans  son  ensemble  de  grands  rapports  avec  celle-ci.  Elle 
a  aussi  deux  colombes,  mais  ces  deux  oiseaux  sont  placés  un 
de  chaque  côté ,  sur  les  deux  seins ,  et  au-dessous  d'un  triple 
collier  qui  rappelle  un  peu  celui  de  la  Diane  d*Éphèse.  La  figure  s, 
que  je -donne  pl.  Ir#,  est  tirée  de  l'ouvrage  d'Abela  (3)  ;  je  ne 
réponds  -pas  de  son  extrême  exactitude,  n'<9yant  pas  vu  l'original 
dans  mon*  voyage  à  Malte. 

Les  quatre  ailes  dont  la  statuer  est  pourvue  nous  offrent  en* 
core  un  rapprochement  avec  les  monuments  de  Malte,  je  veux. 
:dire  avec  une  monnaie  de  cette  île,  au  revers  de  laquelle  est  une 
divinité  pourvue  de  deux  ailes  aux  épaules,  et  de  deux  autres 
ai/es  au  bas  des  reins,  coiffée  d'une  mitre  conique,  et  tenant  dans 
une  de  ses  mains  un  Utuus.  Voy.  pl.  I ,  u. 

Voilà  «  Monsieur,  les  seuls  objets  de  comparaison  que  j'aie  pu 
vous  présenter  touchant  les  symboles  de  cette  pierre  m  rt;  sa 
face  intérieure  est  un  peu  concave,  et  sa  partie  supérieure  man- 
que tout-à-fait.  Cette  pierre  servait  probablement  à  la  déposi- 
tion des  offrandes  que  recevait  l'idole  symbolique,  et  peut-être 

(1)  Voy.  LoeeU.  elPagan  anêitfuHie$  Xew  Grange,  pl.  9.  pa?.  13. 

(2)  Monum.  per  ttrv.  aUaslor.  dei  pop.  Itaf.,  ta».  XXIX,  Og.  2. 

(3)  Descritione  di  Matta,  1617,  pag.  52. 
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était-ce  là  un  lieu  destiné  à  l'inspection  des  entrailles  des  petits 
animaux  destinés  à  cet  usage,  et  surtout  des  chevreaux  mâles  : 
a  Hostiœ ,  ut  quisque  vovit  ;  sed  mares  deliguntur;  certissima fide$ 
vhœdorum  fibris  (1).» 

L'analogie  évidente  qui  existe  entre  ce  temple  et  celui  de 
Paphos  m'autorise  à  me  servir  des  détails  que  nous  avons  sur 
ce  dernier,  pour  expliquer  quelques  particularités  de  la  Gigan- 
teja. 

Ce  lieu  m  n  me  paraît  d'autant  plus  convenable  à  cet  usage, 
qu'il  se  trouve  placé  sur  la  limite  entre  la  partie  du  temple  acces- 
sible au  public,  et  celle  dont  l'entrée  lui  était  défendue;  car, 
d'après  ce  que  nous  avons  dit,  tout  le  monde  ne  passait  pas  le 
seuil  sacré  v\  ce  point  m  n  était  également  à  portée  de  la  vue 
de  la  statue  mystique  ,  à  laquelle  on  s'adressait  du  dehors  du 
sanctuaire  ,  et  de  là  on  pouvait  bien  distinctement  entendre 
l'oracle  dont  j'ai  également  fait  mention.  Je  ne  vois,  au  reste, 
aucun  autre  endroit  où  cette  inspection  des  entrailles  ait  pu  se 
faire  en  présence  de  la  statue  ,  puisqu'elle  n'avait  pas  lieu  sur 
l'autel,  qui  ne  devait  pas  être  ensanglanté,  et  sur  lequel  ne  devait 
brûler  qu'une  flamme  pure,  de  l'encens,  t  Sanguiriem  arœ  ob/un- 
»  dere  -vetitum;  precibus  et  igne  puro  altaria  adolentur,  necullis  im- 
tbribus  quamquam  in  aperto  madescunt  (2).» 

Mais  avant  de  passer  à  cet  autel  ,  ou  plutôt  à  la  place 
qu'il  occupait ,  il  sera  bon  de  continuer  l'inspection  des  sculp- 
tures des  autres  pierres  qui  circotiscrivent  le  sanctuaire. 
Celle  marquée  h  paraît  laisser  sur  la  signification  de  ses  orne- 
ments moins  de  vague  que  la  pierre  précédente;  je  crois  y  recon- 
naître l'indication  des  eaux,  telle  à  peu  près  qu'on  la  rencontre 
sur  d'autres  monuments,  et  même  sur  des  médailles.  Dans  la 
pl.  4  de  M.  Mazzara  (3) ,  la  face  de  la  pierre  opposée  à  celle-ci 
est  ornée  d'un  bas-relief  représentant  un  serpent.  Je  crois  qu'il 
y  a  erreur;  cette  pierre  m'a  offert  les  traces  ,  bien  peu  visibles 

(1)  TaciL,  loc.  cit. 

(2)  Tacit. ,  he.  cit. 

(8)  Mazzara,  Templ»  antè-dilovien  dtt  Géants;  dans  la  série  de»  planches  du  texte, 
page  9 ,  celte  planche  porte  le  nô  ». 
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il  est  vrai ,  du  même  dessin  de  la  pierre  h,  tandis  que  celle  sur 
laquelle  est  le  serpent ,  ou  plutôt  le  poisson,  se  trouve  en  ce 
moment  dans  la  seconde  partie  de  ce  temple,  en  g.  Il  est,  je 
,  pense,  superflu  d'entrer  dans  de  grands  détails  sur  le  symbole 
de  la  pierre  h,  pris  pour  celui  de  Veau ,  et  appliqué  au  culte  de 
la  déesse  de  la  nature,  de  Vénus.  C'est  la  Suscepta  w/o,  c'est 
Derveto,  c'est  Amphitrite,  c'est  le  sel  en  usage  dans  les  mystères 
de  Vénus,  etc.,  etc.  Plusieurs  autres  pierres  travaillées  sont 
ainsi  couvertes  de  petits  points  ronds  qui  en  parsèment  les  sur- 
faces. Ce  genre  d'ornement  à  petits  trous  concaves  se  retrouve 
sur  des  vases  avec  des  inscriptions  phéniciennes  ;  j'en  ai  vu 
pareillement  sur  des  monuments  de  la  Sardaigne  ,  que  je  crois 
également  phéniciens;  mais, chose  remarquable,  on  les  retrouve 
aussi  comme  ornements  sur  des  vases  jumeaux  en  terre  trouvés 
dans  les  anciens  temples  mexicains  (1). 

Plusieurs  pierres  de  notre  temple  ainsi  travaillées  ont  la 
forme  cubique  :  elles  pourraient  avoir  servi  de  piédestal  à  quel- 
que statue  ;  effectivement,  le  cube  était  aussi  chez  les  orientaux 
une  figure  symbolique  ;  et  vous  savez,  Monsieur,  que  les  Arabes 
adoraient  sous  cette  forme  une  pierre  ,  comme  déesse  de  la 
nature.  Quant  à  ces  petits  trous  qui  couvrent,  comme  je  l'ai  dit, 
la  surface  de  ces  pierres,  ne  pourraient-ils  pas  faire  allusion  au 
firmament  étoilé,  symbole  assez  naturel  de  la  Dea  cœlestis? 

A  la  partie  opposée  w  de  Xarea  qui  nous  occupe,  on  rencontre 
d'abord  plusieurs  pierres  travaillées,  et  un  massif  de  construc- 
tion, qui  semblent  avoir  fait  partie  d'un  autel.  Si  l'analogie  peut 
être  appelée  à  suppléer  à  ce  qui  nous  manque,  on  pourrait  pré- 
sumer que  là  était  cet  autel  sacré  qui  ne  devait  pas  être  ensan- 
glanté, et  sur  lequel  ne  devait  brûler  qu'une  flamme  pure;  et 
peut-être  àGaulos,  comme  à  Paphos,  croyait-on  que  la  pluie  ne 
1  humectait  jamais,  quoiqu'il  fût  en  plein  air. 

Cet  autel,  placé  en  face  du  sanctuaire,  était  réellement  sub 
divo\  et  si  l'on  peut  en  juger  par  les  débris  qui  existent  encore 
au  point  (v,  sa  forme  devait  être  carrée;  du  moins  la  disposition 

(I)  M.  le  cheyalier  Palagi  en  possède  deux,  et  ce  rapprochement  n'est  pas  le  îeul 
que  je  puisse  faire. 
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des  marches  placées  dessous  semble  conduire  à  Vidée  d'un 
autel  cubique.  La  destruction  de  cette  pièce  ,  qui  contraste 
d'une  manière  remarquable  avec  la  conservation  presque 
parfaite  des  autres,  semble  montrer  qua  l'époque  de  l'introduc- 
tion du  christianisme  dans  l'île  de  Gozo,  les  coups  des  premiers 
chrétiens  dùreni  se  porter  de  préférence  sur  les  objets  les  plus 
révérés  du  culte  païen,  et  cette  destruction  même  prouverait 
que  cet  autel  était  tenu  en  grande  vénération. 

Il  pourrait  cependant  se  faire  que  la  destruction  de  cet  autel 
indiquât  seulement  qu'il  était  d'une  matière  plus  précieuse  que 
le  reste  des  objets  actuellement  existants  dans  le  temple  (1)  ;  et 
cette  supposition  semble  justifiée  par  l'absence  de  la  grille  circu- 
laire et  du  seuil  sacré  dont  nous  avons  déjà  fait  mention,  et  par 
celle  des  bassins  d'ablution  et  de  la  statue  dont  nous  parlerons 
ci-après.  Rien  déplus  simple,  d'ailleurs,  que  la  supposition 
qu'on  ait  enlevé  ces  objets,  qui  étaient  probablement  de  métal 
précieux,  ou  du  moins  de  bronze»  et  qu'on  ait  laissé  au  temps  et 
à  l'abandon  le  soin  de  détruire  le  reste.  L'existence  de  cet 
autel  en  ce  lieu  est  encore  confirmée  par  une  autre  pièce  dont 
l'usage  était,  à  mon  avis,  dépendant  de  celui  de  l'autel  même; 
je  veux  parler  de  cette  cavité  circulaire  x  que  l'on  voit  là  tout 
près.  Le  récipient  rond  et  peu  profond  dont  le  rebord  s'élève 
d'un  demi-pied  au-dessus  du  sol ,  est  pareil  à  celui  qu'on  voit 
encore  actuellement  dans  le  temple  de  Paphos  (2)  ;  avec  cette 
différence  que  le  récipient  en  question  ,  ainsi  qu'un  autre  h  h 
de  Varea  postérieure,  n'a  pas  ,  comme  celui  de  Paphos,  de 
colonne  au  milieu;  de  plus ,  ceux  de  la  Giganteja  sont  moins 
profonds,  et,  comme  on  a  cru  y  reconnaître  des  traces  du  feu , 
on  les  a  considérés  comme  des  brasiers*  J'avoue  même  que  j'ai 
eu  d'abord  cette  idée  ;  mais  mon  collègue,  M.  l'abbé  Arri ,  qui 
s'occupe  en  ce  moment  de  l'archéologie  biblique  appliquée  au 
culte  des  peuples  orientaux  ,  me  fit  bientôt  observer  que  cette 
cavité,  à  côté  de  l'autel  et  si  près  du  sol ,  ne  pouvait  pas  être 

(1)  L'autel  d'fliérapolis,  uu  dire  de  Lucien  .  était  d'airain  ;  celui  da  Juifs  égale- 
ment. 

(2)  Mûnter,  loe.  cit.,  pl.  II  «.  pag.  «8,  et  Prof.  Hetsch,  ibid,  p»R.  SI . 
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destinée  à  un  autre  usage  qu'à  celui  de  recevoir  un  bassin ,  un 
labrum ,  pour  les  ablutions ,  et  surtout  pour  celles  des  pieds. 
Mùnter  donne  d'ailleurs  une  explication  pareille  d'un  de  ses 
deux  bassins,  celui  marqué  f%  qui  est  tout-à-fait  semblable  aux 
nôtres. 

En  effet ,  tous  les  orientaux  entraient  dans  leurs  temples  les 
pieds  nus,  pratique  qui  existe  encore  aujourd'hui  chez  eux;  mais 
elle  convenait  doublement  aux  sacrificateurs  et  aux  prêtres  en 
général,  qui  devaient  s'approcher  de  l'autel  les  mains  et  les  pieds 
purs  de  toute  espèce  de  souillure  :  «  Oportet  immolanlem  calceis 
carere  ,  et  sic  ad  sacra  accedere{\  ) .  » 

Moïse  lui-même  posa  «  inter  tabernaculum  testimonU  et  altare, 
»  un  labrum  œneum  cum  basi  sua  ad  lavandum(2)i  »  et  là  surtout 
se  lavaient  les  pieds  Aaron  et  ses  fils  avant  d'entrer  dans  le 
tabernacle  ou  de  s'approcher  de  l'autel. 

Cette  explication  du  bassin  en  question  me  semble  la  plus 
naturelle  ;  les  traces  du  feu  peuvent  appartenir  à  une  époque 
récente.  Quant  à  l'idée  d'un  réservoir  de  poissons  ,  son  peu  de 
profondeur  et  son  petit  diamètre  la  détruisent  tout-à-fait.  Je 
serais  même  tenté  de  ne  voir  dans  le  bassin  /  de  l'ouvrage  de 
M.  Mûnter,  qu'un  labrum  analogue  à  celui-ci  ;  la  petite  colonne 
qui  en  occupe  le  centre  était ,  à  mon  avis,  destinée  à  soutenir  un 
récipient  d'où  l'eau  coulait  pour  l'ablution  des  mains;  elle  était 
ensuite  reçue  dans  le  bassin  inférieur  dont  les  prêtres  se  servaient 
pour  celle  des  pieds. 

En  passant  de  cette  area  antérieure  dans  la  suivante,  on 
monte  d'abord  une  marche ,  dont  la  face  est  aussi  toute  par- 
semée de  ces  petits  points  dont  j'ai  fait  mention;  ils  sont  encore 
répétés  en  dd.  Ce  passage  est  pavé  de  dalles  assez  régulières  T 
dans  lesquelles  on  a  pratiqué  trois  trous  circulaires  dont  il  sera 
question  ci-après. 

La  seconde  area  paraît  avoir  eu  son  sanctuaire  au  sud  et  son 
autel  au  nord  ;  on  trouve  d'abord  de  ce  côté  un  parapet  qui  , 

(i)  Jamblic  vit.  Pythag. 
{*)  Bxol.  XXX.  18.19 
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divisant  Xarea  à  un  tiers  à  peu  près  de  sa  longueur,  finit  en  un 
autel  cubique  z ,  au-delà  duquel  se  trouve  une  autre  portion  du 
même  parapet,  qui  complète  la  séparation  de  la  pièce  nord 
d'avec  l'autre. 

Ce  lieu  ainsi  circonscrit  renferme  un  bassin  circulaire  h  h , 
pareil  à  celui  de  l'autre  area  ;  il  est  même  plus  complet  et  mieux 
conservé.  Mais  les  objets  qui  m'ont  le  plus  intéressé ,  ce  sont 
deux  petits  fours  bb,  c  cy  pratiqués  dans  les  grandes  pierres  du 
mur  intérieur,  et  dans  lesquels  on  reconnaît  clairement  les  traces 
du  feu  :  ces  fours  sont  trop  petits  et  trop  bas  pour  avoir  servi 
à  d'autres  usages  qu'à  celui  d'y  faire  cuire  des  petits  pains  ou 
des  gâteaux  sacrés  j  or  nous  avons  dans  la  Bible  plusieurs  pas- 
sages relatifs  à  ces  pains  sacrés ,  et  même  à  ces  gâteaux  des  ido- 
lâtres. Jérémie  nous  parle  de  ceux  qu'on  offrait  à  la  reine  du 
ciel  et  aux  autres  divinités  étrangères  (1). 

Voici  probablement  ce  qui  se  pratiquait  à  cet  égard  dans 
cette  portion  du  temple  de  Gozo.  Les  dalles  verticales  que  Ton 
remarque  en  g  g  servaient  de  support  à  d'autres  pierres  ou  à 
des  planches ,  et  formaient  ainsi  des  tables  sur  lesquelles  on 
pétrissait  la  farine  et  la  graisse  ;  on  y  joignait  peut-être  aussi  du 
miel,  et  les  gâteaux  ainsi  faits  (2)  étaient  ensuite  exposés  à  la 
cuisson  dans  les  fours  voisins.  L'autel  cubique  z  ne  présente 
sur  sa  surface  supérieure  aucune  marque  de  feu  ;  je  n'y  vois 
qu'une  table  (ToMationy  qui  rappellerait  celle  de  proposition  du 
peuple  juif.  11  fallait  cependant  que  ces  offrandes  s'adressassent 
à  quelque  image  de  la  divinité,  et  je  ne  pense  pas  qu'on  les 
transportât  dans  Yarea  antérieure ,  sur  l'autel  de  laquelle  on  ne 
brûlait  que  de  l'encens,  ni  sur  la  pierre  m  /i,  où  je  suppose 
qu'on  éventrait  les  chevreaux  ;  peut-être  aussi  des  poignées 
de  sel  étaient-elles  offertes  ici,  avec  les  gâteaux,  à  une  autre 
image  symbolique  de  la  déesse  de  la  nature ,  placée  dans  cette 
espèce  d'à  dit  us  à  compartiments  qui  s'élève  en  ce.  Il  est  encore 

(1)  «  Filii  colligunt  ligna,  et  paires  succendunl  ignetn,  etmulieres  conspergunl  adi- 
•  pem,  ut  facianl  placentas  reginae  c«li,  et  libent  diis  alieni*.  »  Jerem.  VU,  18. 

'»)  Parai  les  idoles  de  bronze  trouvées  en  Sardaigoe,  et  que  j'espère  publier  bieo- 
IcM,  il  y  a  de»  prêtres,  i  lêle  raîée,  qui  portent  de  semblables  paiosou  gâteaux 
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possible  que  ces  offrandes  fussent  adressées  à  une  statue  placée 
en  a  a ,  comme  je  le  dirai  tout  à  l'heure. 

Avant  de  quitter  le  compartiment  où  nous  sommes,  remar- 
quons sur  le  plan  du  temple,  fig.  11 ,  la  pierre  sur  une  face 
de  laquelle  est  sculpté  un  poisson.  Le  dessin  en  est  reproduit 
sur  une  plus  grande  échelle  en  g,  pl.  lre.  La  queue  de  cet  animal, 
qui  m'a  semblé  être  un  peu  fourchue,  et  qui  a  un  certain  air  de 
murène,  me  le  fait  prendre  pour  un  poisson,  plutôt  que  pour  un 
serpent.  Le  symbole  du  poisson  n'a  pas  d'ailleurs  besoin  de  preu- 
ves pour  trouver  naturellement  sa  place  dans  un  temple  où  tout 
se  rapporte  à  des  croyances  phéniciennes  et  au  culte  de  la  déesse 
de  la  nature. 

Passons  maintenant  à  cette  espèce  de  buffet  ee,  qui  se  trouve 
en  face.  Le  compartiment  du  milieu  est  plus  large  que  les  deux 
latéraux.  Le  fond  qui  touche  au  mur  est  composé  de  petites 
dalles  en  pierre  taillée ,  disposées  de  manière  à  former  des  ou- 
vertures carrées,  une  au-dessus  et  à  côté  de  l'autre,  et  pour  le 
inoins  aussi  profondes  que  larges. 

J'ai  d'abord  pensé,  avec  les  personnes  qui  m'accompagnaient, 
que  ces  cavités  étaient  accidentelles,  et  qu'elles  avaient  jadis 
été  remplies  par  des  carreaux  en  pierre  (1).  Mais  une  plus  mûre 
réflexion  m'a  depuis  fait  supposer  que  ces  vides  existaient  dès 
l'origine  de  la  pièce  dont  ils  forment  le  fond,  et  qu'ils  avaient 
une  destination  spéciale. 

La  circonstance  qui  nous  a  fait  trouver  dans  Varea  anté- 
rieure de  ce  temple  le  sanctuaire  à  droite  et  X autel  à  gauche  , 
tandis  que  dans  Varea  postérieure  celui-ci  se  trouve  à  droite, 
m'a  donné  Heu  de  croire  que  si  cet  autel  z  devait  correspondre 
à  un  sanctuaire»  celui-ci  ne  pouvait  être  qu'au  point  ee.  En 
partant  de  cette  supposition ,  qui  me  paraît  très  plausible ,  il 
fallait  m'expliquer  comment  cette  pièce  e  e ,  qui  ressemble  assez 

(1)  Voici  ce  qu'écril  à  ce  sujet  M.  Ic  chanoine  Bellanli,  dans  ses  notes  :  ■  La  seconda 
»  tribuna  ha  pin  divîsami  ;  di  questi  li  sostegni,  e  le  traverse  rimangono  ;  i  quadri  di 
»  pietra  cbe  chiudevano  i  vani  »ono  scomparsi.  » 

Les  petits  carreaux  qui ,  selon  lui,  auraient  fitrmè  Ut  vides,  auraient  été  enletés  ; 
mais  à  quoi  boo  les  supposer  enlevés  lorsque  le  reste  est  intact  r 
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à  un  buffet,  pouvait  être  envisagée  comme  un  sanctuaire.  L'in- 
spection du  sacrarium  ou  aditus  de  droite,  peut  bien  offrir  quel- 
que analogie  avec  elle  ;  niais  le  rapprochement  ne  me  semble 
pas  suffisant,  c'est  pourquoi  je  vous  propose  une  autre  conjec- 
ture, toutefois  avec  une  très  grande  défiance. 

Je  trouve  dans  Zoéga  ,  Aum.  Mgypt.  Imj>er. ,  Tab.  XIII,  17, 
une  médaille  d'Antonin  représentant,  comme  dit  le  savant  an-  - 
tiquaire,  un  trône  richement  décoré,  qui  supporte  un  vase 
canope,  aux  deux  cotés  duquel  posent  deux  petits  oiseaux. 
Zoëffa  avant  cru  voir  un  disque  sur  la  tête  de  ces  derniers,  les  a 
jugés  deux  éperviers ;  j'ai  des  raisons  de  penser  que  ce  disque 
n'existe  pas .  et  je  crois  reconnaître  dans  ces  deux  oiseaux  deux 
colombes  ou  deux  tourterelles.  A  la  partie  postérieure  de  ce  trône 
sont  des  ouvertures  carrées,  qui  mont  induit  à  le  comparer 
avec  celles  de  notre  pièce  ee.  Je  regrette  de  n'avoir  pas  eu  l'idée 
de  ce  rapprochement  quand  j'étais  sur  le  lieu ,  et  de  n'en  avoir 
pas  pris  un  dessin  détaillé  :  celui  que  j'expose  dans  ma  figure  3 
est  fait  en  partie  de  réminiscence  ;  aussi  je  l'offre  ici  en  atten- 
dant qu'une  autre  personne  remplisse  cette  lacune;  j'ose  pour- 
tant croire  que  l'ensemble  de  tout  cela  est  suffisamment  exact 
pour  soutenir  la  comparaison  que  j'entends  en  faire  avec  la 
représentation  de  la  médaille  citée  plus  haut;  voy.  a,  pl.  I. 
Il  en  résulterait  que  ce  que  je  nomme  un  buffet  serait  un  adi- 
tus  ou  une  autre  espèce  de  sacrarium ,  au  centre  duquel  on  au- 
rait posé  une  image  de  la  déesse  de  la  nature  ,  représentée  sous 
une  forme  différente  de  celle  sous  laquelle  elle  était  adorée  dans 
l'ami  précédente.  L'introduction  des  figures  religieuses  de 
l'Egypte  à  Malte,  comme  le  prouvent  incontestablement  les 
monnaies  de  cette  île  (1) ,  nous  permet  de  croire  qu'avec  l'image 
d'Osiris,  clairement  représentée  sur  ces  monnaies,  peut  bien  être 
venue  dans  ces  îles  celle  du  vase  canope;  et  tout  comme  Osiris 

(1)  Je  ce  pense  pas  que  ces  médailles,  décrites  par  M.  Mionoet ,  tome  !«'. 
page  341,  sous  les  o»  8  et  0,  et  même  les  autres  jusqu'au  u*  14  inclus ,  puissent  être 
rapportées  à  Gaula  de  préférence  à  Malte.  On  ne  trouve  guère  à  Gozo  que  la 
médaille  nM  lit,  16 ,  dont  je  reproduis  le  dessin  d'après  un  exemplaire  que  j'ai  pris 
moi-même  sur  le  lieu  :  dnns  l'ile  de  Malte ,  au  contraire,  on  trouve  toutes  le*  autres. 
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importé  à  Malte  sera  pourtant  resté  un  Adon,  un  Baal,  ou  toute 
autre  divinité  phénicienne  (1),  de  même  le  dieu  Canope  ne  pou- 
vant à  Gaulas  être  le  Nil,  peut  bien  y  avoir  reçu  un  culte  comme 
divinité  de  la  nature  par  le  principe  humide  ;  et  cela  pourrait 
d'autant  plus  avoir  eu  lieu  que,  dans  le  temple  qui  nous  occupe, 
nous  trouvons  déjà  le  symbole  de  l'élément  humide  et  le  poisson. 
J'ajouterai  que,  parmi  les  débris  de  poterie  que  j'ai  déterrés  dans 
ce  temple ,  au  milieu  des  décombres  et  des  cendres,  se  trouve 
le  fragment  d'un  vase  qui  devait  avoir  un  volume  assez  consi- 
dérable, formé,  il  est  vrai,  d'une  terre  assez  grossière,  mais 
remarquable  par  le  dessin  en  relief  de  sa  surface  extérieure , 
représentant  des  écailles  de  poisson.  Cette  pièce,  ainsi  que  des 
ossements  recueillis  dans  le  temple  B,  fut  déposée  au  petit 
musée  de  notre  Institut  de  correspondance  à  Rome,  lors  de 
mon  passage  en  cette  ville,  à  mon  retour  de  Malte  et  des  îles 
Baléares. 

La  présence  d'un  vase  de  terre  couvert  d'écaillés  de  poisson  , 
et  les  têtes />'/>",  comparées  à  celles  du  recueil  de  M.  Micali,  peu- 
vent donner  quelque  appui  à  la  supposition  du  vase  canope  qui, 
au  moyen  de  ces  éléments ,  se  trouverait  tout  fait.  Permettez- 
moi,  au  reste  ,  de  vous  répéter,  Monsieur,  que  je  vous  expose 
ceci  avec  une  très  grande  réserve. 

Les  oiseaux  de  la  médaille,  supposés  des  colombes,  nous 
donneraient  peut-être  plus  sûrement  l'explication  des  ouver- 
tures carrées  de  la  médaille  et  des  niches  analogues  de  la  Gigan- 
teja. 

Il  est  prouvé  que  les  colombes  et  les  tourterelles  vivaient  et 
nichaient  dans  les  temples  de  la  déesse  de  la  nature  ;  les  mé- 

(I)  La  légende  phénicienne  ^  des  médailles  de  cette  Ile  a  exerré  la  sagacité  de 
bien  des  personnes;  je  pense  que  sa  meilleure  interprétation  est  SSk  Htltl t  ou  , 
comme  le  propose  Bellerman,  Atab\  je  ne  puis  voir  dans  la  première  lettre  autre 
chose  qu'uu  alepb;  les  deux  suivantes  ressemblent»  à  la  vérité,  à  deux  mm  .  mais  la 
parole  \}H,  Anan  ,  qui  en  résulterait,  ne  signifierait  pas  grand'chose,  à  moins  qu'on 
ne  voulût  penser  à  l'Anna,  sœur  de  Didon  Tout  cela  n'étant  pas  satisfaisant,  il  vaut 
mieux  ,  je  pense,  s'en  tenir  à  la  version  T7N  :  celle  de  pp.  Gaulât  y  proposée  par 
M.  Lindebei  g ,  note  65 ,  ne  me  paraît  pat  admissible ,  la  première  lettre,  <£.,  étant 
pour  moi  indubitablement  un  M.  Voy.  ma  dissertation  sur  les  monnaies  des  Iles 
Baléares,  citée  ci-dessus. 
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dailles  de  Paphosne  manquent  presque  jamais  de  les  indiquer, 
soit  voltigeant  autour  du  cône  sacré,  soit  perchées  sur  les  deux 
parties  latérales  du  toit  du  temple ,  soit  enfin  posées  sur  le  cône 
même  ou  sur  le  pavé  du  sanctuaire,  et,  par  conséquent,  elles 
sont  toujours  représentées  dans  l'endroit  le  plus  saint  du  temple, 
d'où  résulte  la  preuve  de  leur  union  intime  avec  la  divinité.  Nous 
n'avons  aucune  raison  de  croire  que  ces  animaux,  fussent  exclus 
du  monument  de  Gozo  ;  il  est  même  probable  qu'en  ce  lieu  , 
comme  en  d'autres  temples  de  la  même  divinité  phénicienne,  on 
leur  avait  préparé  une  place  pour  y  reposer  et  y  nicher  ;  et,  dans 
ce  cas,  ces  espèces  de  colombaria  carrés  de  la  Gigantéja  au- 
raient pu  çtre  destinés  à  cet  usage. 

La  partie  demi-circulaire  qui  fait  face  à  la  porte  n'offre  de 
remarquable  que  quelques  débris  de  marches  ,  et  les  deux  trous 
coniques  dd  dont  j'ai  déjà  fait  mention;  mais  tout  cet  empla- 
cement, où  l'on  arrive  par  plusieurs  degrés,  qui  domine  une 
grande  partie  du  temple,  et  qui  est  même  visible  du  dehors, 
cette  grande  niche  devait-elle  être  ainsi  dégarnie  ?  Je  ne  le  pense 
pas,  et  j'ai  tout  lieu  de  croire  que  si  le  temple  de  Gozo  fut  jamai- 
assez  riche  pour  renfermer  une  statue  en  marbre  ou  en  métal , 
ce  qui  est  plus  que  probable  à  mon  avis,  cette  statue  ne  put  être 
placée  plus  convenablement  qu'au  centre  de  cet  hémicycle,  en 
a  a  ou  près  de  là. 

Mais  quelle  pouvait  être  cette  statue  ?  Tout  ce  que  nous  ve  - 
nons devoir  en  ce  temple  annonce  le  culte  de  la  déesse  céleste, 
à  la  fois  déesse  de  la  nature,  la  même  qu'Astarté  dans  un  sens , 
la  lune  dans  l'autre.  Cette  Dea  cœlestis  fut  souvent  représentée 
sous  différentes  formes,  et  nous  serions  nous-même  embarrassé 
de  fixer  notre  choix ,  si  un  monument  numismatique  de  Gozo 
même  ne  venait  à  notre  secours. 

Une  médaille  b,  pl.  Ire,  de  cette  île  ,  la  seule,  selon  moi,  qui 
puisse  réellement  lui  être  attribuée,  uous  offre  d'un  côté  le 
buste  d'une  déesse  casquée  posé  sur  un  croissant,  et  dans  le 
champ  un  triangle,  ou  plutôt  un  daleth  phénicien  (l).  Au  revers 

(I)  Ce  signe  pourrait ,  au  reste .  tore  un  triangle,  mais  ce  n'est  certainement  pas 
on  V. 
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est  la  figure  d'un  guerrier  armé  de  pied  en  cap ,  prêt  à  frapper 
de  sa  lance  en  marchant;  au-dessous  de  son  bouclier  est  un  astre 
à  six  rayons,  et  à  l'exergue  TAYATTON. 

Il  est  beaucoup  plus  naturel  devoir  dans  cet  astre  à  six  rayons 
une  planète  qu'un  soleil  :  si  cette  planète  devait  être  Mars,  nous 
aurions  une  association  de  Mars  avec  la  Lune ,  et  une  idée  plutôt 
grecque  que  phénicienne  ;  ce  qui ,  au  reste ,  s'accorderait  assez 
avec  la  fabrique  grecque  de  la  médaille ,  et  avec  son  inscription 
en  caractères  grecs/Cette  étoile  pourrait  aussi  être  prise  pour 
Saturne;  le  guerrier  deviendrait  alors  un  Moloch,  auquel  l'idée 
de  cette  planète  était  associée;  mais  il  n'y  aurait  non  plus  rien 
de  forcé  à  regarder  cet  astre  comme  la  planète  V inus ,  et  la 
figure  du  guerrier  armé  et  prêt  à  frapper,  comme  une  répé- 
tition de  la  même  divinité  guerrière  déjà  figurée  sur  l'autre  face 
de  celte  médaille. 

Nous  savons  qu'en  Chypre  et  ailleurs  Vénus  était  représentée 
avec  les  caractères  de  la  virilité,  et  qu'à  Cythère  elle  était  armée  : 
«  On  voit  à  Cythère  un  temple  de  Vénus-Uranie ,  qui  passe 
»  pour  le  plus  ancien  et  le  plus  célèbre  de  tous  les  temples  que 
»  Vénus  ait  dans  la  Grèce;  la  statue  de  la  déesse  la  représente 
»  armée.  »  Pausan.  Lacon.^  1.  III,  c.  23. 

Mais  à  quoi  bon  recourir  au  revers  de  la  médaille  de  Gozo, 
lorsque  sa  face  nous  indique  clairement  une  divinité  guerrière 
posée  sur  un  croissant,  que  tout  annonce  avoir  été  la  patrone 
de  l'île?  Il  est  donc  raisonnable  de  penser  que  si  le  temple  de 
Gaulos  possédait  une  statue  de  sa  divinité  tutélaire ,  cette  statue 
devait  être  posée  dans  un  endroit  convenable  de  l'édifice,  et 
qu'elle  devait  y  être  représentée  armée,  à  l  imitation  de  la  Vénus- 
Uranie  de  Cythère,  soit  Cœlestis,  soit  A  star  té  y  mais  asso- 
ciée à  la  lune,  et  empreinte  d'un  cachet  oriental. 

Après  ces  considérations ,  qui  paraîtront  peut-être  hasardées  , 
et  que  je  ne  donne  au  reste  que  comme  des  conjectures ,  je 
passe  à  la  description  du  second  temple  B. 

Celui-ci  étant  fait  à  l'imitation  du  premier,  que  nous  venons 
de  décrire,  il  est  superflu  d'entrer  dans  de  nouveaux  détails  sur 
sa  forme  et  sur  la  distribution  de  ses  parties  :  on  n'y  voit  ac- 
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tuellement  aucun  ornement,  aucune  sculpture,  et  tout  y  annonce 
la  plus  grande  simplicité.  Une  espèce  de  table  //,  dressée  à 
hauteur  d'homme,  occupe  le  fond  de  l'hémicycle  G;  elle  est 
faite  d  une  très  grande  pierre,  et  elle  offre  sur  le  devant,  vers 
le  milieu  à  peu  près  de  son  bord,  une  échancrure  carrée  dont 
j'ignore  la  destination. 

Dans  la  partie  latérale  de  droite,  au  lieu  indiqué  mm,  on 
voit  encore  en  ce  moment  un  amas  de  cendres  et  de  terre  avec 
des  ossements  et  des  débris  de  poterie  grossière  d'où  j'ai  tiré 
les  ossements  dont  j'ai  fait  mention  ci-dessus  :  ces  ossements 
semblent  avoir  appartenu  en  grande  partie  à  des  moutons  ou 
à  des  chèvres,  et  même  à  de  jeunes  veaux  ;  je  n'y  ai  pas  vu  ces 
os  de  rats  dont  on  a  parlé  dans  le  Bulletin  de  juin  1833,  pag.  86; 
il  pourrait  se  faire  que  les  ossements  que  j'ai  vus  indiquassent 
des  restes  d'anciens  sacriGces. 

La  circonstance  de  trouver  dans  ces  cendres,  en  mm,  des 
débris  d'animaux,  tandis  que  celles  de  l'autre  temple  en  w  n'en 
offrent  pas  de  traces,  pourrait  faire  présumer  que  la  table// 
était  destinée  aux  sacrifices  sanglants ,  exclus  du  temple  voisin. 
Mais  il  faudrait  avoir  sur  l'âge  de  ces  cendres  des  données  que 
nous  ne  pouvons  pas  espérer  d'obtenir. 

Si  les  deux  temples  eussent  communiqué  entre  eux  intérieu- 
rement, nous  pourrions  croire  que  le  petit  était  une  dépen- 
dance de  l'autre;  mais  leur  séparation  totale  et  leur  parfaite 
identité  de  forme  me  portent  à  croire  qu'ils  étaient  dédiés  tous 
les  deux  à  des  divinités  différentes,  Le  temple  A  ayant  appar- 
tenu, comme  tout  l'indique,  à  une  divinité  femelle,  il  se  pour- 
rait que  le  temple  B  fût  consacré  au  culte  d'un  dieu  mâle,  àMo- 
loch,  par  exemple;  et  cette  table  //  aurait  peut-être  servi  à  ses 
sanglants  sacrifices. 

Quant  au  culte  de  Melkarth  ,  certainement  adoré  à  Malte  , 
comme  nous  le  prouve  la  célèbre  inscription  bilingue,  je  ne  serais 
pas  fort  éloigné  de  croire  qu'il  fût  également  pratiqué  à  Gaulos  ;  je 
serais  même  tenté  de  recarder  cette  enceinte  circulaire ,  dont  on 
trouve  le  dessin  dans  l'ouvrage  d'Houël ,  et  qui  a  disparu  de  nos 
jours,  comme  un  temenos  destiné  au  culte  de  cette  divinité.  Le 
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dessin  d'Houèl  (  voy.  notre  pl.  II  ,/)  nous  fait  voir  trois  grandes 
pierres  placées  en  désordre  au  centre  d'un  petit  cercle  de  pierres. 
Ces  trois  pierres  y  du  centre  formaient  fort  probablement  un 
autel  comme  ceux  des  îles  Baléares  (1)  et  des  dolmens  druidi- 
ques ;  et  qui  sait  si  elles  ne  devraient  pas  être  comparées  de  pré- 
férence à  ces  pierres  consacrées  à  Melkarth  dont  parle  Artémi- 
dore,  cité  par  Strabon ,  lorsqu'il  nous  décrit  le  culte  d'Hercule  à 
Byrsa(2)? 

Ce  serait  un  troisième  temple  dans  cette  localité  sacrée  de 
Gauîos  qui  confirmerait  l'étroite  union  des  monuments  de  cette 
île  avec  ceux  de  Carthage  et  des  autres  contrées  où  un  même 
culte  fut  établi. 

Il  me  reste  à  parler  de  ces  cavités  circulaires  pratiquées  eu 
différents  sens ,  et  à  différentes  hauteurs,  dans  les  pierres  de  cet 
édifice;  traitons  d'abord  de  celles  qui  se  trouvent  dans  le  pavé. 

Les  médailles  de  Paphos ,  qui  nous  ont  déjà  si  bien  servi  à 
expliquer  plusieurs  particularités  de  la  Giganteja,  pourront 
peut-être  ici  nous  rendre  le  même  service. 

Il  est  vrai  qu'à  la  première  inspection  de  ces  monnaies ,  on 
est  bien  loin  de  croire  que  ces  signes  circulaires ,  exécutés  en 
relief  (voy.  pl.  1,  fig.  d))  soient  au  contraire  des  cavités  dans 
1  e  pavé  ;  mais  un  examen  plus  attentif  de  ce  dernier  sur  les  pièces 
elles-mêmes,  nous  fait  voir  les  interstices  des  pierres  de  ce 
pavé  représentés  en  relief,  tandis  qu'ils  devraient  être  en  creux; 
et,  bien  que  ce  résultat  ne  semble  gtières  pouvoir  être  attribué 
à  l'inadvertance  de  l'artiste  qui  a  gravé  les  poinçons  de  ces  mé- 
dailles, il  n'en  est  pas  moins  certain  ,  à  mon  avis ,  que  ces  signes 
circulaires  sont  exécutés  en  sens  contraire  de  ce  qu'ils  auraient 
dû  être ,  et  qu'en  tout  cas  ils  devraient  être  représentés  sur  les 
médailles  tels  que  nous  les  voyons  dans  notre  pavé. 

Cette  considération  nous  conduit  à  chercher  si  toutes  les 

(1)  Dans  ces  lits,  on  voit  au  pied  des  Talayots,  ou  espèces  de  Nuraghe ,  plusieurs 
cercles  de  pierres  dressées  ,  au  milieu  desquels  sont  des  autels  ou  tables  formées  d  e 
deux  ou  trois  grandes  pierres. 

(2)  Slreb.  lib.  I II,  p.  i38.  Ce  passage  Tient  d'être  cité  par  M.  Dureau  de  Lamelle» 
dans  ses  recherches  sur  la  topographie  de  Carthage,  pag.  9». 
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médailles  qui  nous  transmettent  le  dessin  du  sanctuaire  de 
Paphos  ont  ces  cavités  circulaires ,  et  il  résulte  de  ce  que  j'ai 
pu  observer  que  ces  dernières  ne  se  rencontrent  que  dans  les 
médailles  sur  lesquelles  les  colombes  ou  les  tourterelles  sont 
associées  à  Xœdicula.  Trois  figures  spbériques  se  rencontrent 
au  milieu  des  deux  colombes  de  la  pierre  gravée  de  notre  fig.  e, 
pl.  I". 

Quant  à  la  médaille  fig.  d7  que  nous  offrons  comme  objet 
spécial  de  comparaison ,  on  y  voit  la  troisième  colombe  posée 
à  terre,  et  à  côlé  d'elle  ces  signes  ronds  dont  nous  avons  parlé; 
or,  de  pareils  signes  spbériques  ne  peuvent  être  que  la  repré- 
sentation de  cavités  circulaires  ;  et  ces  cavités  étaient  apparem- 
ment destinées  à  renfermer  un  vase  contenant  la  nourriture  et 
la  boisson  des  colombes  et  autres  animaux  sacrés. 

Remarquons  toutefois  qu'à  la  Giganteja  ces  cavités  circulaires 
ne  se  trouvent  pas  dans  le  sanctuaire,  comme  elles  ont  l'air  d'être 
placées  sur  les  monnaies  et  sur  la  pierre  gravée;  mais  trois  d'entre 
elles,  ff,  sont  pratiquées  dans  le  passage  d'une  area  à  l'autre; 
deux  autres  sont  sur  la  grande  marebe  qui  fait  face  à  la  porte 
d'entrée.  Les  trois  premières  sont  remarquables  par  leur  position 
près  du  mur  du  passage ,  de  manière  à  ne  pas  gêner  la  circulation 
en  cet  endroit,  et  à  être  abritées  des  ardeurs  du  soleil  pendant 
les  heures  les  plus  chaudes  de  la  journée  ;  ce  qui  pourrait  bien 
être  une  considération  en  faveur  de  l'hypothèse  que  je  propose; 
car  si  ces  cavités  étaient  destinées  à  contenir  de  l'eau  pour  l'u- 
sage journalier  des  oiseaux  en  question ,  on  ne  pourrait  leur 
choisir  un  endroit  qui  fut  à  la  fois  plus  au  centre  du  temple  et 
plus  abrité  contre  l'influence  solaire  si  puissante  sur  une  petite 
masse  d  eau,  à  une  latitude  comme  celle  de  l'île  de  Gozo. 

Je  ne  saurais  proposer  une  explication  analogue  des  deux 
autres  trous  coniques  dd,  qui  ont  l'air  d'être  faits  avec  plus 
de  soin  que  les  trois  autres.  M.  Mazzara,  dans  la  planche 
n#  5  de  son  ouvrage,  a  figuré  un  homme  qui  y  place  un  grand 
vase  se  terminant  en  pointe;  mais  je  ne  sais  pas  trop  m'expliquer 
à  quel  usage  serait  destinée  une  semblable  amphore.  Si  ces 
ouvertures  eussent  été  plus  profondes,  et  si  elles  eussent  com- 
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muniqué  avec  l'intérieur  du  sol,  j'aurais  pu  vous  proposer  d'y 
voir  cette  ouverture  du  temple  d'Hiérapolis ,  dans  laquelle  les 
dévots  versaient  deux  fois  dans  l'année  de  grandes  jarres  d'eau 
de  la  mer,  pratique  qu'il  ne  serait  pas  extraordinaire  de  ren- 
contrer à  Gaulos,  dans  un  temple  consacré  à  la  même  divinité, 
et  que  Pausanias  avait  trouvée  également  en  usage  dans  le  temple 
de  Rhéa,  à  Athènes  ;  et  vous  savez,  Monsieur,  que  cette  déesse, 
au  dire  de  Lucien,  avait  plusieurs  rapports  avec  celle  de  Syrie. 
Mais  les  auteurs  qui  nous  ont  transmis  cette  cérémonie  ,  liée 
au  souvenir  du  dernier  écoulement  des  eaux  du  déluge  de 
Deucalion,  parlent  d'une  seule  ouverture,  qui  d'ailleurs  devait 
communiquer  avec  l'intérieur  du  sol ,  ce  qui  n'est  pas  le  cas  de 
ces  deux  ouvertures.  Pour  en  finir  sur  cette  question  ,  qui  ne 
mérite  pas  au  fond  de  si  longs  commentaires,  je  proposerais  d'en- 
visager ces  cavités,  etsurtoutcellesj^du  passage  central,  comme 
étant  faites  pour  recevoir  des  perches,  ou  de  petits  mâts,  dont 
l'usage  aurait  été  de  soutenir  un  velabrum  destiné  à  garantir  du 
soleil  et  de  la  pluie  le  passage  intérieur  du  temple.  Cette  idée, 
appuyée  sur  la  direction  presque  en  ligne  droite  de  ces  cavités, 
dd,Jfy  hh  ,  se  concilierait  assez  bien  avec  la  supposition  de  l'ab- 
sence de  toit  qui  nous  a  paru  résulter  de  l'examen  de  cet  édifice. 

De  cette  façon,  on  pourrait  se  rendre  raison,  soit  des  cavités 
circulaires  du  pavé  ,  soit  d'une  partie  des  ouvertures  également 
rondes  qu'on  voit  sur  plusieurs  des  pierres  verticales  ;  mais 
toutes  ces  dernières  ne  sont  pas  du  même  genre  :  les  unes  , 
d'assez  grande  dimension,  traversent  dans  toute  leur  épaisseur 
les  stèles  verticales  qui  bordent  le  passage;  et  comme  ces  cavi- 
tés se  correspondent  à  peu  près  dans  les  pierres  qui  se  font 
face,  on  a  pensé  qu'elles  servaient  à  y  introduire  de  petites 
poutres  pour  barrer  le  passage  au  besoin;  les  autres  trous,  plus 
petits,  sont  pratiqués  sur  les  mêmes  stèles,  mais  en  sens  perpen- 
diculaire des  autres;  ils  ne  traversent  pas  les  pierres  et  sont 
toujours  placés  deux  à  deux  ;  ces  deux  trous  sont  proches  l'un 
de  l'autre,  et  communiquent  ainsi  entre  eux  par  un  canal  à  siphon  , 
de  manière  à  former  dans  la  pierre  un  véritable  anneau  concave 
destiné,  selon  toute  apparence,  au  passage  d*une  corde,  d'une 
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lanière ,  etc.  Des  pierres  ainsi  percées  ,  ou  d'autres  dont  les 
ouvertures  suivaient  d'une  face  à  l'autre,  ont  été  également  trou* 
vées  dans  les  ruines  du  temple  de  Faphos.  Celle  que  nous  pro- 
duisons fig./i  est  tirée  du  travail  de  M.  Mùnter  sur  ce  temple  : 
cet  auteur  a  pensé  que  cette  ouverture  recourbée  ,  qui  passe 
d  une  face  à  l'autre  de  la  pierre,  pouvait  servir  à  communiquer 
du  dehors  au  dedans  de  1  édifice.  Quoi  qu'il  en  soit ,  quelques 
unes  de  celles  de  la  Giganteja  m 'ayant  offert  des  traces  du  pas- 
sage d'un  lien  ,  je  pense  que  leur  principal  office  était  celui 
qu'auraient  rempli  des  anneaux,  soit  qu'on  y  eût  fixé,  par  le  moyen 
dune  corde,  un  coin  ou  un  côté  du  velabrum  dont  nous  avons 
fait  mention,  soit  qu'on  y  eût  suspendu  des  offrandes  ,  des  ta- 
bleaux ,  etc.,  etc.;  et  ceci  me  parait  même  assez  probable ,  car 
ces  temples  ne  manquaient  pas  certainement  à' ex  voto  et  d'au- 
tres gages  de  la  piété  des  dévots  ;  nous  savons  que  les  armes  de 
Saiil  furent  suspendues  au  temple  d'Mlamth,  et  je  citerais  plu- 
sieurs autres  exemples  pareils  si  la  chose  était  moins  connue. 

Les  ouvertures  semblables  pratiquées  sur  la  face  intérieure 
des  deux  montants  deYœdicula,  que  j'ai  tâché  d'indiquer  dans 
les  fig.  1,  4,  5,  servaient  probablement  à  soutenir  une  guir- 
lande placée  à  peu  près  comme  noua  l'indique  la  médaille  de  la 
fig.  e,  et  peut-être  y  fixait-on  des  cordes  destinées  à  voiler  la 
statue  conique  par  un parapetasma  qu'on  aurait  tendu  ou  abaissé 
à  volonté. 

Je  ne  puis  terminer  cet  article  sur  les  ouvertures  pratiquées 
dans  les  pierres ,  sans  ajouter  que  dans  ce  monument  et  dans 
ceux  de  l'île  de  Malte ,  on  voit  encore  d'autres  cavités  circulai* 
res  qui  traversent  de  grandes  pierres  de  part  en  part,  et  qui 
ne  paraissent  pas  avoir  été  destinées  aux  usages  indiqués  ci- 
dessus.  Elles  annoncent  une  idée  religieuse  que  je  ne  saurais  au 
reste  définir,  et  elles  se  retrouvent  dans  les  monumens  druidi- 
ques (I). 

(i)  La  pierre  a  de  lu  fig  8,  pl.  II  du  monument  de  Malte;  celle  du  monument  cel- 
tique de  Corse  ,  décrit  par  M.  Mathieu,  dont  nous  avons  Fait  mention;  celle  d'un 
autre  monument  tout-à-fait  analogue ,  qui  existe  dans  un  bois  du  village  de  Fruy, 
département  de  l'Eure,  et  bien  d'autres  de  ce  genre. 
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Ayant  parlé  ci-dessus  des  armes  et  des  ex  voto  qu'on  sus- 
pendait dans  ces  temples ,  je  dois  fixer  votre  attention  sur  les 
fig.  i  et  j  de  la  plan.  lr#,  qui  représentent  des  objets  également 
trouvés  au  pied  de  Vœdicula  de  la  Giganteja.  Le  vase  j  n'a  rien 
de  remarquable  ni  par  sa  forme,  ni  par  la  matière  dont  il  est 
composé,  qui  consiste  en  une  terre  assez  grossière;  mais  la  pierre 
représentée  en  /  porte  sur  une  face  une  ligure  composée  de 
différens  traits  dont  l'ensemble  est  difficile  à  saisir.  En  l'exami- 
nant avec  quelque  soin,  on  croit  cependant  y  reconnaître  un 
signe  phallique.  Cette  figure,  probablement  votive ,  rappellerait 
les  NeupoVrraç-a  des  temples  analogues  à  celui-ci. 

Il  sera  bon  de  comparer  cette  pièce  avec  celle  que  je  repro- 
duis dans  la  même  planche  en£;  elle  représente  une  des  pierres 
travaillées  de  la  même  grotte  de  New-Grange  dont  nous  avons 
déjà  fait  mention  ci-dessus.  Je  crois  reconnaître  dans  le  dessin 
de  cette  figure  k  la  réunion  du  Phallus  et  du  Mulos,  du  Lingarn 
et  de  l'Yoni. 

Les  fig.  8  et  9  de  la  pl.  II  représentent  une  autre  antiquité  ; 
celle  ci  appartient  à  l'île  de  Malte;  elle  se  trouve  vers  la  partie 
sud,  sur  une  petite  élévation  dite  Gibbel  Schil,  après  avoir  passé 
le  village  de  Krendi.  Ce  monument  paraît  consister  en  deux 
petits  temples;  mais  l'état  de  destruction  dans  lequel  il  se  trouve, 
et  le  peu  de  temps  que  j'ai  pu  employer  à  en  lever  le  plan ,  ne 
m'ont  pas  permis  de  vous  en  présenter  un  dessin  complet. 

Quatre  choses  sont  cependant  dignes  cl  attention  dans  ce  reste 
d'antiquité  :  1°  la  pierre  conique,  qui  était  probablement  aussi 
la  statue  mystique  d'un  des  deux  temples  (voy.  fig.  9  et  10)  ; 
elle  se  trouve  gisante  sur  le  sol  au  point  où  elle  est  marquée  sur 
le  plan  lig.  9  ;  elle  diffère  de  celle  de  Gozo  (fig.  o')  en  ce  que  sa 
base  est  tout-à-fait  circulaire.  J'en  ai  trouvé  en  Sardaigne  de 
semblables,  dont  quelques  unes  ont  des  mamelles. 

2°  Des  pierres  taillées  de  longue  dimension;  celle  b,  fig.  9, 
a  plus  de  6  mètres  de  longueur. 

3°  L'enceinte  extérieure  des  deux  temples  réunis,  séparée  de 
ceux-ci  et  formée  d'un  temenos  de  pierres  longues  et  plates  , 
fichées  dans  la  terre  l'une  à  côté  de  l'autre,  dans  le  genre  des 
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monuments  dits  druidiques;  tout  annonce  que  ces  deux  temples 
étaient  aussi  sut  divo. 

4°  La  pierre  a  de  cette  enceinte,  qui  est  encore  à  sa  place  et 
percée  d'un  large  trou  circulaire  tel  que  ceux  dont  nous  ayons 
déjà  fait  mention.  A  quelques  pas  de  là ,  j'ai  vu  un  demi-cercle 
formé  de  pierres  moins  élevées  que  celles  de  l'enceinte  exté- 
rieure du  monument  de  Gibbel  Scfiil  ;  ce  demi -cercle  a  son 
ouverture  tournée  vers  l'orient;  il  est  en  tout  semblable  à  ceux 
que  j'ai  trouvés  en  Sardaigne. 

Voilà,  Monsieur,  ce  que  j'ai  cru  pouvoir  vous  communiquer 
touchant  les  antiquités  des  îles  de  Gozo  et  de  Malte,  qui  nous 
offrent  des  traces  du  culte  phénicien,  en  même  temps  que  des 
analogies  qui  ne  peuvent  guère  paraître  fortuites  avec  des  monu- 
ments de  contrées  plus  occidentales.  Mais  ,  à  cet  égard,  il  sera 
bon  d'ajourner  toute  idée  de  rapprochement  jusqu'à  la  publi- 
cation que  je  compte  faire  prochainement  des  antiquités  des  îles 
Baléares,  et  surtout  de  celles  de  la  Sardaigne,  dont  vous  connais- 
sez en  partie  les  dessins.  Aussi  je  finis  cette  lettre ,  déjà  un  peu 
trop  longue,  en  vous  assurant,  Monsieur,  que  mon  unique  but 
en  vous  l'adressant  a  été  de  joindre  aux  deux  planches  que  je 
vous  destinais,  un  résumé  des  idées  que  l'aspect  du  monument, 
et,  j'ose  dire,  l'air  que  j'y  ai  respiré  ,  ont  fait  naître  en  moi  sur 
le  lieu  même.  Ces  idées  sont  peut-être  encore  bien  vagues,  quel- 
ques unes  même  bien  hasardées,  d'autres  auraient  exigé  de  grands 
développements;  mais  le  peu  de  temps  que  j'ai  pu  consacrer  à 
l'exécution  des  planches  et  à  la  rédaction  de  cette  notice  ne  m'a 
pas  permis  de  mieux  faire.  Au  reste ,  ma  tâche  de  voyageur  et 
d'observateur  étant  remplie  tant  bien  que  mal ,  je  cède  la  plume 
aux  érudits,  et  à  vous,  Monsieur,  en  particulier,  que  vos  récents 
travaux  sur  les  antiquités  de  l'Asie  appellent  de  préférence  à  la 
véritable  restauration  de  la  Giganteja. 

J'ai  l'honneur  d'être ,  avec  les  sentiments  de  la  plus  haute 
considération, 

Monsieur, 

Votre  très  obéissant  serviteur, 
Albkkt  de  la  MARMORA. 
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LETTRE 

A  MONSIEUR  EDOUARD  GERHARD. 


Monsieur  , 

11  y  a  bientôt  seize  mois  que  mon  compatriote,  M.  Camilli , 
en  tous  adressant  la  lettre  que  vous  avez  imprimée  à  la  tête  du 
septième  volume  de  vos  Annales  (1),  a  soulevé  quelques  doutes 
sur  ce  que  j'avais  avancé  en  1829  (2)  au  sujet  de  la  villa  Calvi- 
siana  de  Mummius  Niger  Valerius  Vigelus ,  dont  j'ai  fait  la  dé- 
couverte. Je  me  suis  demandé  long-temps  si  je  devais  une  ré- 
ponse à  ses  doutes;  et  s'il  ne  s'agissait  que  de  mon  amour-propre, 
j'hésiterais  encore.  Mais,  en  y  réfléchissant  davantage,  il  m'a 
semblé  qu'un  nouvel  examen  de  cette  question  répandrait  peut- 
être  quelques  lumières  nouvelles  sur  la  topographie  peu  connue 
des  régions  adjacentes  au  versant  ouest  et  nord-ouest  du  mont 
Ciminus.  Alors  je  n'ai  plus  balancé,  je  me  suis  résigné  à  descendre 
dans  l'arène  où  mon  compatriote  m'appelle,  et  j'ai  pris  la  plume 
pour  répondre  à  sa  lettre. 

Nul  doute  que  la  villa  Cahisiana  ne  se  trouvât  tout-à-fait  à 
côté  des  Aquœ  Passeris,  appartenant  elles  mêmes  à  Mummius. 
C'est  l'inscription  qui  le  dit  de  la  manière  la  plus  positive.  La 
voici  reproduite  fidèlement  dans  son  texte  : 

Mummius  Niger 

Valerius  Vigelus  (3)  consularis 

aquam  suam  Vigeilanam  (4)  quœ 

(1)  Jnnales  de  l'Institut  archéologique,  vol.  VII,  p.  1-7. 
(9)  Mêmes  Annales,  vol.  I,  p.  171. 

(S)  M.  Borgheai  lit  Hgetus.  Cette  leçon  est  d'autant  plus  probable,  que  l'in- 
scription est  faite  dans  ce  système  d'écriture  très  serré,  où  les  I ,  les  L  et  les  "â* 
peuvent  facilement  se  confondre  les  uns  avec  les  autres. 

(4)  En  adoptant  la  correction  de  M.  Borghc*i,il  faudra  lire  Pigetianam.  Peut- 
etre  fallait-»!  aussi  écrire  Figelianam,  dans  1  hypothèse  où  l'on  conserverait  la 
leçon  Vigelus. 


Digitized  by  Google 


II.   LETTRE  A   M.  ED.  GERHARD.  35 

nascilur  in  fundo  Anioniano  (1) 
majore  Publii  Julii  Varronis,  cum  eo  loco 
in  quois  fons  est  emancipatus,  duxit 
per  mille  passuum  V DCCCCL  in  vil- 
lam  suant  Calvisianam.  ouœ  est 
ad  Aquas  Passerianas  suas,  compara- 
tif et  emancipatis  sibilocisy  itineri- 
busqué  ejus  aquœ  a  possessoribus 
sui  cujusque  jundiper  qaos  aqua 
subducta  est,  per  latitudine m  structu- 
ré pedes  decem,jistulis  per  latitudi- 
nem  pedes  sex,  per  fundos  Anionianum 
majorem  et  Anionianum  minorem 
Publii  Julii  Varronis,  etBalbianum,  et 
Phelinianum  Auli  Ulcei  (2)  Commodi, 
et  Petronianum  (3)  Publii  Julii  Varronis, 
et  Volsonianum  Caetenni  Proculi, 
et  Cultolonianum  Corneli  Latialis, 
et  Serranum  inferiorem  Quintini 
Verecundi,  et  Capitonianum  Pistrani 
Celsi,  et  per  crepUlinem  sinisleriorem 
viœ  publicœ  Ferentienses  (4),  et  Scirpi- 
anum  Pisimniœ  Lepidœ,  etperviam 
Cassiam  in  villam  Cahisianam  suam 
item  per  vias  limitesque  publicos 
expermissu  S.  C. 

(I)  Animianus  est  régulier;  il  est  dérivé  d'Anionius,  qui  est  tiré  lui-même 
i'Anioy  ancien  nom  du  fleute  Teverone.  Ainsi  G  r  utérus  offre  (f*  édit.,  DXX,  IV) 
un  Statut  Anionius.  Cependant  on  ne  pourrait  pas  assurer  que  sur  la  pierre,  au  lieu 
d' Anioniano,  il  n'existe  pas  Anioniano ,  ici  et  quelques  lignes  plus  bas. 

(S)  J'ai  lu  Auii  V ulcti,  mais  peut-être  doit-on  écrire  Aul.  Cet.  Commodi,  et  lire 
Amli  Cti  Commodi ,  qui  rappelle  Cejoniui  Commodut  (  Spartian.  in  Ml.  Ver.  2, 
et  ailleurs  ) ,  et  ses  aïeux  i  Quorum  origo  pteraque  tx  Hetruria  fuit. 

(S)  Ce  Fundui  Petronianut  a  dû  prendre  son  nom  de  ce  même  Petroniut  qui  a  eu 
des  possessions  encore  plus  considérables  dans  le  même  territoire,  à  l'endroit  où 
subsistent  encore  les  ruines  d'un  easUltum,  que  la  tradition  appelle  Petrignano, 

(4)  Sur  une  autre  pierre  qui  contient  un  fragment  de  la  même  inscription  répétée, 
'orthographe  est  plus  régulière  ;  car  on  y  lit  :  Viœ,  publicœ  FertntientU.  Ainsi,  Ici 
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Ainsi  donc  la  position  de  cette  ville  sera  connue  aussitôt  que 
nous  saurons  où  étaient  situées  les  aquœ  Passerianœ.  Quant  à  moi, 
je  n'ai  pu  voir  aucune  raison  pour  leur  assigner  une  place  différente 
de  celle  que  dès  le  xvi"  siècle  leur  a  fixée  Cluverius,  et  ensuite 
les  autres  savants  qui  en  ont  parlé;  elles  étaient,  d'après  l'opi- 
nion commune,  le  long  de  la  via  Cassia,  à  moitié  chemin  de 
Viterbe  à  Montetiascone,  sur  la  gauche  de  la  route  moderne,  entre 
monte  Jugo,  monte  Arminio,  et  le  réservoir  d'eau  thermale  appelé 
par  Pasinus(l)  Balneum  Naves,  Nauseœ,  ou  Lave*,  et  par  Bac- 
cius  (2)  Balneum  Nausei.  En  effet,  dans  la  table  de  Peutinger 
les  aquœ  Passeris,  dont  il  est  ici  question,  se  voient  sur  la  route 
antique  de  Cassius,  avec  l'indication  de  la  distance  qui  les  sé 
pare,  d'un  côté  de  horo  Cassi,  de  l'autre  de  Volsinis  (3)  ;  et 
cette  distance  est  de  XI  milles  anciens  pour  la  première  des 
deux  localités,  de  VlIII  pour  la  seconde.  Or,  telle  est  à  peu  près 
la  distance  réelle  des  ruines  de  jorutn  Cassii encore  assez  appa 
rentes,  et  de  la  ville  de  Bolsena,  à  l'emplacement  que  nous  ve- 
nons de  déterminer,  et  aux  restes  des  anciens  édifices  qui  le 
couvrent.  D'ailleurs,  le  même  endroit  correspond  assez  exacte- 
ment aux  indications  que  donne  l'inscription  de  Mummius,  soit 
qu'on  ait  égard  à  la  longueur  de  l'aqueduc  (VI  milles  moins  I,  pas), 
soit  qu'on  réfléchisse  à  l'ordre  d'après  lequel  ce  même  aqueduc 
rencontre  successivement,  longe  ou  coupe  la  via  Ferentiensis  (4) , 

talins  dialoguaient  entre  Ferentiensis  et  Fcreniinensis.  Celui-ci  était  l'iOmov  de 
Ferentinum;  celui-là  venait  de  Ferenlum  ou  Ferentia. 

(1)  Voy.  De  balntis  omnia  quet  exstant  ;  Venetii»  apud  Juntas,  IBSB;  Ludovici 
Pasini,  De  balneis  Urbis  Vcteris  ae  VUerbii,  pag.  201. 

(2)  De  lltermis,  pag.  5.  8. 

13)  On  y  Ht,  d'après  la  prononciation  populaire,  Aquas  Pastaris,  Foro  Cassi, 
Volsinis,  et  une  pnrlie  de  cetl*  prononciation  reste  encore;  car  de  Foro  Cassi  on  a 
fait  Foreatsiy  de  Volsinis  Botseno.  Quant  à  la  première  dénomination ,  elle  a  dis- 
paru tout-à-Tait. 

(4)  La  route  par  laquelle  Ferentum  se  rattachait  à  In  via  Cassi*  n'est  pas  incon- 
nue; destrneesen  restent  encore,  et  je  crois  les  avoir  reconnues  à  peu  prèsà  un  quart 
de  mille  du  Fontanife%  en  allant  vers  Viterbe.  En  tons  cas,  M.  Camilli.  qui  se 
trouve  sur  les  lieux ,  peut  aisément  vérifier  ses  indications  vagues  :  ce  sera  Vexpcri— 
mentum  crucis.  Ainsi,  nous  avons  une  donnée  infaillible  pour  résoudre  notre  ques- 
tion. Qu'il  n'y  mette  pas  d'amour-propre;  qu'il  cherche  seulement  la  vérité,  et  qu'il 
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\a  Scirpianum  Pistrarùœ Lepidœ (1) ,  la  via  Cassia,  et  arrive  ainsi 
à  l«i  villa  Calvisiana,  quœ  est  ad  aquas  Passerianas. 

Ecoutons  maintenant  M.  Camilli.  D'abord,  d'après  lui,  les 
Aquœ  Passeris  reçoivent  leur  nom  du  Bulicame,  si  connu  par 
les  vers  de  Dante  (2),  et  qui  est  à  un  mille  et  demi  de  Viterbc. 
Aussi,  à  son  avis,  faut-il  comprendre  sous  cette  dénomination 
toutes  les  eaux  thermales  qu'on  rencontre  disséminées  dans  la 
plaine.  Ensuite  il  croit  que  l'aqueduc  de  Mummius,  pour  aller  à 
h  villa  Calvisiana,en  se  dirigeant  vers  le  Bulicame,  passait  tout 
près  des  bains  inodernesde  Viterbe,  coupait  peu  loin  de  là  la  via 
Cassia ,  et  aboutissait  peut-être  à  un  point  quelconque  peu  dis* 
tant  de  Castel  d'Asso  ou  Castellaccio,  Mais  où  donc  mon  com- 
patriote a-t-il  laissé  l'inscription  latine  de  Mummius  et  la  table 
de  Peutinger  ? 

L'inscription  considère  les  aquœ  Passerianœ  comme  terminus 
ad  quenij  et  ne  dit  pas  que  l'aqueduc  les  ait  jamais  traversées  le 
long  de  la  ligne  qu'il  suit;  selon  M.  Camilli,  au  contraire,  ces 
Aquœ,  et  la  campagne  qui  en  contient  les  sources  principales, 
seraient  coupées  par  l'aqueduc  presque  dès  le  commencement  de 
son  cours.  L'inscription  parle  du  canal  de  VAqua  Vigetiana% 
comme  longeant,  peu  loin  du  lieu  où  il  aboutit,  crepidinem  sinis- 
teriorem  viœ  Ferentiensis.  Mais  dans  la  direction  voulue  par 
M.  Camilli ,  il  n'y  a  pas  de  via  Ferentiensis;  il  ne  saurait  y  en  avoir, 
et  quand  même  il  y  en  aurait,  le  canal  ne  pourrait  longer  que 
crepidinem  dexteriorem  (3).  L'inscription  met  la  via  Cassia  à 
l'extrémité  même  de  l'aqueduc,  et  tout  près  de  la  villa;  tandis 

nous  restaure,  avec  la  via  Ferêntiensist\a  topographie  précise  d'Jquœ  Panaris  et  dé 
h  villa  Calvisiana. 

(I)  Scirpianum  signiBe  la  Giuneaja,  la  plaine  des  Scirptt,  par  conséquent  un 
marécage;  et  mon  adversaire  n'ignore  pas  que  ce  Scirpianum  existe  encore  des  deux 
côtés  de  la  via  Ferentiensis  et  de  la  via  Cassia,  pics  du  Nuviso  ou  .de  Vaqua 
Nausei. 

(8)  lnferno,  canto  XII,  v.  117  et  198;  emito  XI V,  v.  79etsuiv. 

(S)  Les  parties  gauche  et  droite  de  la  via  Ferentiensis  peuvent  iHre  considérées 
nu  à  l'égard  dn  point  de  départ  de  l'aqueduc,  ou  par  rapport  à  Ferentum.  Dans 
l'une  et  dans  l'antre  hypothèse ,  il  est  évident  que  Vaqua  l'igctiana  rencontrait  d'a- 
bord la  gauche  de  la  route,  si  elle  était  tournée  ver<  Montefiasrone,  et  rencoatrait  la 
droite  si  elle  se  dirigeait  vers  le  Bulicame. 
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qu'en  admettant  l'hypothèse  de  mon  compatriote,  la  via  Cassia 
est  nécessairement  rencontrée  et  traversée  un  peu  avant  la 
moitié  du  chemin.  Or,  supposons  que  mon  adversaire  parvienne 
à  se  débarrasser  de  ces  premières  difficultés,  il  lui  restera  en 
outre  à  concilier  avec  son  système,  la  table  de  Peutinger,  et 
les  distances  quelle  établit  des  limites  connues  de  Volsinis  et  de 
foro  Cassi^  à  la  limite  inconnue  des  Aquœ Passer ïs.  En  attendant, 
je  vais  essayer  d'expliquer  la  cause  probable  de  Terreur  dans 
laquelle  il  est  tombé. 

Il  a  cherché  dans  les  environs  de  Viterbe  les  traces  de  l'aque- 
duc, et  il  croit  les  avoir  aperçues  sur  une  ligne  qui  se  dirige  vers 
les  bains  modernes  de  cette  ville.  Cela  n'est  pas  impossible,  et 
je  n'ai  nullement  l'intention  de  le  lui  contester,  même  dans  l'ab- 
sence complète  d'une  bonne  description  des  ruines  qu'il  prétend 
avoir  vues,  et  dont  il  n'a  pas  donné  le  plan.  Mais  qu'est-ce  que 
cela  prouve?  N'a-t-il  donc  pu  arriver,  à  une  époque  postérieure, 
que  l'ancien  aqueduc  ait  été  détourné  ailleurs  pour  un  autre 
usage ,  comme  on  la  fait  plus  tard  une  dernière  fois ,  lorsqu'on 
a  employé  les  mêmes  eaux  à  alimenter  la  Fontana  grande?  Ex- 
pliquons là-dessus  notre  pensée  tout  entière. 

Il  est  certain  que  dans  la  nouvelle  direction  que  M.  Camilli 
assigne  à  l'aqueduc»  celui-ci  a  dû  rencontrer  et  couper  une 
ancienne  ville,  dont  l'inscription  de  Mummius  ne  fait  abso- 
lument pas  mention.  C'est  la  ville  de  Sorrina  Nova.  J'ai  traité  de 
cette  ville  dans  un  Mémoire  lu ,  il  y  a  bien  des  années,  à  l'Aca- 
démie de  Viterbe,  et  qui  doit  être  maintenant  dans  les  Ar- 
chives de  cette  Académie  (1).  Mon  adversaire  lui  même  a  publié 
récemment  sur  ce  sujet,  dans  le  Giornale  Arcadico ,  une  notice 
bien  insuffisante,  il  faut  le  dire,  et  bien  peu  exacte.  Plusieurs 
inscriptions  trouvées  sur  le  territoire  de  Viterbe  y  constatent 
l'ancienne  existence  de  cette  ville,  que  les  auteurs  classique» 
ont  malheureusement  passée  sous  silence. 

La  première  de  ces  inscriptions  est  donnée  deux  fois  par 

(I)  Heureusement  M.  Fortia  d'Urbain,  membre  de  l'Institut,  en  conserre  ici  » 
Paris  un  extrait  que  je  lui  ai  remis  dès  l'an  I8H. 
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Muratori  (1),  qui  Ta  tirée  e  schedis  Farnesianis,  et  e  sckedis  Cap- 
poniïs.  Elle  existait ,  dit-on,  dans  l'église  de  Saint-Ange ,  d'où 
elle  a  disparu.  On  y  lisait  : 

. .  VITELL1US  .  L.  F.  MERENNA.  (2) 
AVGVSTALIS  .  SVRRINENSIVM  . . V 
FECIT  .  SIBI  .  ET  .  ANNIAE 
CAEGILIAE  .  CONIVGI .  BENEMER  . . 

On  voit  la  seconde  encadrée ,  même  aujourd'hui,  dans  un  mur 
extérieur  de  la  maison  des  Cristofori.  On  lit  dans  le  fragment 
qui  en  reste  : 

G . CAE  

IN .  BAL.  

SORR  

C.  GAV  

EX  .  D  (3) 

La  troisième,  qui  était  aussi  autrefois  à  S.  Domenico  ad 
Gradusy  et  qui  maintenant  n'y  est  plus,  disait: 

L.  VALERIO  .  L.  F.  PA. 

TVLUO  .  TVSCIANO 
SAGERDOTI  .  LANIVINO 

SORRINENSES  .  NO 

VENSES  .  PATRONO 
QUOD  .  OPUS  .  MACELLI 
SOLO  .  ET  .  OMNI  .  CVLTV 

SUAE  .  REP.  CON.  .  . 
TVLIT  .  ET  .  QVOD  .  RATIO 
NEM  .  EIVS  .  .  .  VERSOS 
INCOLAS  .  HONORAVIT 
CATI  .  RVSTICO  .  RUFO  (4) 

(1)  CCLI ,  » ,  et  MLXXXII1 ,  8. 

(4)  On  peut  voir  dans  ce  Merenna  une  terminaison  «les  plus  fréquente*  en  Elru- 
rie;  elle  suppose  un  primitif  mère,  qui  nous  rappelle  ie  merrit  ou  medUc  osque. 

(5)  Cette  inscription  a  été  publiée  par  Mariani,  De  Btruria  metropoli,  p.  I*t$. 
N'ayant  pas  ici  mes  anciens  papiers,  je  ne  puis  pas  dire  si ,  d'après  mon  inspection 
personnelle ,  la  leçon  peut  en  être  améliorée. 

(*)  Mariani,  op.  cit.,  pajç.  HO.  La  leçon  n'est  pas  sans  quelques  fautes,  asse* 
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La  quatrième  se  trouve  à  Montefiascone ,  dans  leglise  de 
San  Flaviano ,  où  elle  a  dû  être  transportée  depuis  long-temps, 
avec  d  autres  morceaux  de  marbre  destinés  sans  doute  à  déco- 
rer un  monument.  Elle  est  conçue  en  ces  termes  : 

» 

M.  AVRELIO  .  ELAINI  .  F1L10 
MARCELLO 
PONTIF  .  1VR  .  D1C  .  SORR.  NOV 
QUAESTORI  .  ARK  .  PVBLICAE 
PATRONO  .  COLL  .  FABR.  ET  .  CENT 
HVIC  .  PRIM  .  OMNIVM  .  SPLENDID 
OR  DO  .  EX  .  SPORT  VL  .  SV1S  .  OB  .  MER.  EIVS 
STATVAM  .  PONENDAM  .  CENSVER. 
CVIVS  .  OB  .  DEDICATIOXEM  .  DEDIT 
DECVRION1BVS  .  PANE .  VINV  .  ET  .  •  X 
HOC  .  AMPL.  OB  .  HOX.  SIBI .  OBLATVM 
l  .  T  •  N  .  POPVL  .  IN  .  ASNONAM 
PERPETVO 
DEDIT  .  L.A  .  D.  D  .  C.  A.  T.  VARIO 
SEVERO  (1) 

On  ne  peut  donc  douter  que  près  de  Viterbe  il  n'y  ait  eu 
une  ville  du  nom  de  Sorrina  ou  Surrina  Xot'a  ;  mais  où  se  trou- 
vait-elle? 

Annius  de  Viterbe ,  dans  ses  Commentaires  sur  les  faux  frag- 
ments de  Caton,  dit:  Surrena...  medio  miliario distat  a  ïolturna, 
c'est-à-dire  de  la  porte  de  la  ville  qui  est  tournée  vers  le  Buli- 
came  (2).  Mais  qui  peut  se  fier  aux  paroles  d'Annius?  Avant 
ce  célèbre  dominicain,  il  est  aussi  question  de  Surrena  dans  quel- 
faciles  à  corriger.  On  doit  lire  probablement  :  Quodob  ratUtmtm  tjus,  ou  quod  rations 
ejus.  La  lacune  doit  être,  après  */««,  plus  considérable  que  le  nombre  des  points 
ne  le  (ait  supposer.  Le  mot  suivant  est  unutrtoi.  On  sait  que  les  lettres  C  A,  qui 
commencent  la  dernière  ligne,  signiGent  eurent  agentt. 

I»)  Mwratori,  DCLXXXI  ;  Mirini ,  lscri:ioni  de  Fraielli  Arval\ ,  lom.  II, 
pnj;.  429. 

V»)  La  Foliurna  d'Annius,  dont  il  fait  à  sa  manière  une  ancienne  ville,  et  où 
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ques  passages  de  1  ancien  chroniqueur  Iuzto  de  Covelluzzo,  mais 
sans  indication  plus  précise  (1).  Heureusement  Finspection 
des  lieux  supplée  au  silence  des  autorités  compétentes ,  ou  à 
leur  insuffisance.  Elle  m'a  fait  connaître  depuis  long-temps  que 
les  ruines  très  considérables  de  cette  ville  subsistent  encore 
dans  la  localité  qu'Annius  indique;  et  précisément  à  un  demi- 
mille  de  Viterbe ,  entre  la  grotte  de  Riello,  le  torrent  Arcione  et 
les  bains  modernes  (2).  Ici  ce  sont  les  yeux  mêmes  qui  nous 
instruisent.  11  faudrait  être  aveugle  pour  ne  pas  se  rendre  au 
genre  de  conviction  qu'ils  amènent.  Mais  un  nouveau  trait  de 
lumière  m'a  été  fourni  par  le  Chronicon  Farfense  de  Muratori  (3), 
là  où  à  Tannée  883  il  dit  de  l'abbé  Sichardus  :  . .  .  Et  cuidam 
vim  presbytero  concessit  rcs  cum  piscinis  V  ad  linum  macéra ndurn 
in  Decano;  et  de  Excleto  {Msculeto)  in  casa/e  Surinœ;  et 
vineam  de  Riello,  et  terrant  in  Placane,  et  pratum  super  rivum 
ad  pensionem  reddendam  annualem  solidi  unius  in  carte  nostra 
V iterbiensi. 

En  effet,  en  lisant  attentivement  ce  passage ,  et  tout  ce  qui 
le  précède,  on  voit  bien  d'abord  qu'il  s'agit  ici  du  territoire  de 
Viterbe,  mais  on  voit  aussi  que  le  casale  Surinœ,  c'est-à-dire, 
dans  le  langage  de  ce  siècle,  la  ferme  de  Surina  (sans  doute 
Surina  Nova,  telle  qu'elle  était  alors),  est  nommé  avec  la 
vinea  de  Riello,  le  terrain  in  Placane,  une  prairie  super  rivum, 
et  des  réservoirs  d'eau  pour  le  rouissage  in  Decano,  Donc  il  est 
tout  simple  de  concevoir  que  tous  ces  lieux  se  trouvent  con- 

quelques  modernes  ont  voulu  voir  le  Fanum  Voltumnœ ,  lieu  de  réunion  des  douze 
TillesHmveraines  de  l'ancienne  Etruric ,  n'est  que  la  S.  Miriain  Volturno  de  quelques 
anciennes  cartes.  On  peut  seulement  déduire  de  cette  dénomination  qu'autrefois  un 
temple  de  Fertumnus  existait  la  où  plus  tard  on  fit  ['teeltsia  Saneiœ  Maria. 

(I)  Ce  chroniqueur  existe  en  manuscrit  dans  les  Archives  de  Viterbe.  Je  n'ai  pas 
ici  les  quelques  mots  qu'il  dit  à  propos  des  deux  anciennes  villes  de  Sorrtna  et  de 
ilusama ,  autre  ville  inconnue  dans  la  latinité  classique,  et  qu'on  croit  avoir  existé 
là  où  maintenant  est  Cortiliano. 

(9)  Les  ruines  dont  je  parle  sont  nombreuses  et  évidentes,  surtout  sur  U 
petite  colline  appartenant  à  MM.  Ciofi.et  du  côté  opposé,  entre  celte  colline  et 
lardon*. 

(S)  Scriptoru  r*r*m  italietrum ,  lom.  I,  pa$.  3 ,  col.  59lî. 
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tigus ,  ou  à  peu  de  distance  l'un  de  l'autre.  Mais  cette  contiguïté 
est  certaine  quant  à  la  vinea  Rielli,  à  la  terra  in  Placane,  au  pré 
super  Hmm,  et  aux  piscinœ  Decani,  qui  généralement  sont  très 
faciles  à  déterminer,  puisqu'ils  conservent  tous,  de  nos  jours, 
à  peu  près  leur  nom  antique.  Donc  il  en  était  de  même  du  casale 
Surrinœ,  et  par  conséquent  de  Surrina  Nova,  réduite,  en  883 ,  à 
la  condition  d'un  hameau.  D'un  autre  coté,  ces  lieux  environnent 
immédiatement  la  place  que  j'ai  assignée  à  Surrina.  Donc,  encore 
une  fois ,  cette  dernière  ville  existait  réellement  sur  cette  même 
place. 

Examinons  à  ce  sujet,  pour  sortir  tout-à-fait  du  doute,  les 
quatre  localités  qui,  dans  le  Chronicon  Parfense,  précèdent  le 
casale.  Pour  ceux  qui  connaissent  la  topographie  de  Viterbe  (et 
jenedoism'adresser  ici  qu'à  eux),  la  vinea  Rielli  ne  peut  être  autre 
chose  qu'une  vigne  à  côté  du  fameux  Riello,  si  connu  par  sa  ca- 
tacombe  et  par  son  Salvatore{\).  Quant  à  la  terra  in  Placane,  il 
est  aisé  de  voir  qu'elle  doit  être  la  campagne  qui ,  à  une  très 
petite  distance  de  la  localité  précédente ,  environne  le  Pulica- 
num  ou  Pellicanum,  c'est-à-dire  le  Bulicame,  qu'on  nommait  ainsi 
dans  la  plus  basse  latinité  (2).  Tout  dit  que  le pratum  super rivum 

(1)  Le  Riello  est  un  ruisseau  dont  les  eaux  ont  dû  être  anciennement  enlacées  par 
les  Surrinenses  novenset.  Elles  coulaient  à  peu  près  hors  de  la  porte  septentrionale 
de  la  ville.  Elles  se  réunissent  après  un  très  court  trajet,  si  mon  souvenir  ne  me 
trompe,  à  l'Jrcione,  qui  coule  plus  bas.  La  grotta  di  Riello  esila  catacombe  chrétienne 
de  Sorrenia  nova,  une  Fodina  arenaria ,  et  en  même  temps  une  grotte  oh,  ayant 
rencontré  des  sources  abondantes  d'eau,  on  s'est  avisé  de  les  recueillir  anciennement 
dans  une  espèce  de  lavacrum.Le  Salvatore  est  une  niche  avec  l'image  du  Sauveur. 

(2)  De  balne'n,  etc.,  op.  cit.  —  Ex  Michaele  Savonarola,  pag.  SI  ,batneum  Pu- 
tieani.  —  Genlilis  de  Fulgineo,  pag.  181,  6.  De  balneis  quac  sunt  prope  Pellicanum 
de  Viterbio...  l$ta  balnca  prope  Petlicanum ,  etc.  —  Voy.  aussi  Paccio  degli  Uberti 
dans  le  Ditlamondo,  I.  XVIII .  qui  dit: 

CU  Saracin  da  eut  prête  gran  dubbio, 

Coti  distrusse  corne  fusser  ttati 

Net  Putlicame ,  e  doue  arde  Fesubbio  ; 
Et  Cecco  d'Àscoli,  dans  l'^ceria,  4,  V. 

Oquanto  ta  ignoranxa  meditpiaeaue 

Vegendo  di  V'derbo  it  Paticano. 
Évidemment  on  avait  dit  d'abord  Pilacane,  parce  que  ces  eaux,  à  cause  de  la  granrtr 
chaleur  quelles  avaient,  pelaient  le$  chien*.  Pois  de  Pitacane  on  avait  fait  Placane  , 
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était  à  la  suite  delà  terra  in  Placane,  le  long  du  ruisseau  bouil- 
lant qui  sort  du  Pulicanum  (1),  ou  à  peine  un  peu  plus  loin,  sous 
les  murs  mêmes  de  l'ancienne  Surina^  à  côté  delV  Arcione.  Ainsi, 
on  ne  peut  douter  que  les  trois  propriétés  dont  parle  lacté  de 
Farfa  ne  soient  tout-à-fait  contiguës  les  unes  aux  autres,  sépa- 
rées seulement  par  les  ruines  que  j'attribue  à  la  ville  qui  fait 
le  sujet  de  nos  recherches.  11  n'y  a  pas  jusqu'aux  piscinœ  V, 
ad  linum  maceraiidwn  in  Decano ,  qu'on  ne  puisse  facilement 
retrouver  dans  le  même  espace  ou  sur  le  même  emplacement  : 
car  une  partie  des  terres  qui  environnent  immédiatement  les 
ruines  mentionnées  plus  haut  se  nomme  aujourd'hui  la  valle  del 
Cajo,  et  est  appelée,  par  les  auteurs  et  dans  les  cartes  du  dernier 
âge,  vallis  Chaïm ,  vallis  Caym  ,  ou  vallis  de  Caïm  (2).  Or,  il  est 
bien  naturel  de  croire  que  l'expression  VallU  de  Caïmt  dont  on 
a  fait  valle  del  Cajo,  est  en  effet  une  corruption  de  l'expression 
plus  ancienne  uallis  Decani;  ce  qui  devient  encore  plus  vraisem- 
blable lorsqu'on  réfléchit  que ,  dans  cette  vallée ,  il  y  a  effecti- 
vement bien  des  sources  d'eau  chaude  fort  propres  au  rouissage 
du  lin  et  du  chanvre  (3).  Tout  prouve  donc  réellement  qu'on 

Pellicenut,  Pulicanut.  Plus  tard,  l'analogie  avait  amené  la  dernière  transformation 
taBulicame,  où  l'on  trouvait  exprimé  le  bouillonnement.  Le  nom  ancien,  romain  ou 
étrusque,  est  inconnu.  On  comprend  que  la  dénomination  de  Pilacane  appartient 
aux  Lombards  qui  fondèrent  Vittrbium. 
(!)  Celui  dont  parle  Dante  ,  Inferno,  XIV,  79  : 

Qute  dat  Btiticame  etee  'Iruscello 
Che  parton  pot  tra  cor  le  peccatriei. 

(2)  Auct.  de  ùalneis.  —  Michael  Savonarota,  pag.  24.  —  Bartholomxus  a  Cli- 
volo,  pag.  262  b,  etc.  Je  crois  que  l'ancien  nom  in  Decano  équivaut  à  l'expression 
inDccagono,  et  a  été  tiré  d'un  cdiGce  antique  de  forme  polygone,  qui  était  au  mi- 
lieu de  la  vallis  Decani ,  et  qui  subsiste  encore.  Je  ne  sais  pas  aujourd'hui  si  ces  cô- 
tés sont  au  nombre  de  dix,  ni  plus,  ni  moins  :  mais,  en  toute  hypothèse,  le  nombre 
dix  représente  ici.  comme  souvent  ailleurs,  un  nombre  indéterminé.  Lorsque  la  lan- 
gue latine  devint  italienne,  la  vailis  Decani  se  transforma  peut-être  d'abord  en 
valle  de  Gano,  c'est-à-dire  du  traître  Gan  di  Maganta;  puis  en  valle  di  Calno  ou 
àtCaym,  un  traître  pour  un  autre.  Ainsi  Baccius  l'appelle  vallii  Caini  (De  Thermie, 
pag.  182).  On  doit  probablement  au  fameux  Annius  d'avoir  métamorphosé  les  noms 
de  Garnis  et  de  Caln  en  le  nom  classique  de  Cajus. 

(s)  On  sait  qu'à  Viterbe  on  emploie  toujours  les  eaux  thermales  pour  le  rouissage. 
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ne  peut  chercher  Surrina  que  dans  la  plaine  où  les  autres  lieui 
se  trouvent  si  rapprochés  les  uns  des  autres,  là  où  des  vestiges 
en  subsistent  encore,  et  où,  dans  mon  hypothèse,  le  casale 
qui  en  restait  au  moyen  âge  se  trouvait,  de  la  manière  la  plus 
opportune,  tout  justement  au  milieu  de  ses  piscines,  de  son 
œsculetuni)  de  sa  vinea ,  et  de  sa  terra  super  rivum. 

Au  reste,  ce  n'est  pas  seulement  l'autorité  d'Annius,  ni  le 
Chronicon  Farfènse,  ni  l'aspect  des  ruines  subsistantes,  qui  font 
valoir  l'opinion  que  nous  venons  d'établir.  Les  actes  des  deux 
^saints  martyrs,  protecteurs  de  Viterbe,  Valentin  ,  prêtre,  et  Hi» 
larius,  diacre,  confirment  en  tout  point  la  même  opinion  dans 
leurs  textes  les  plus  anciens.  Ils  disent  que  le  supplice  de  ces 
confesseurs  de  la  foi  eut  lieu  in  civitate  Surrina?  ;  qu'ils  furent 
d'abord  traînés  jusqu'à  un  temple  d'Hercule  pour  y  sacrifier 
à  l'idole;  que  par  suite  de  leur  refus  ils  souffrirent  plusieurs 
tourments  ;  qu'ils  furent  enfin  décapités  sur  le  pont  Catnilla- 
tïus  ;  et  quils  furent  enterrés  dans  une  grotte  non  loin  du 
pont  que  nous  venons  de  nommer  (f  ).  Or,  une  tradition  véné- 
rable et  constante  a  d'abord  placé  le  templum  Herculis  (2) 
là  où  dès  le  vie  siècle  les  Lombards  bâtirent  le  castrum  Vitcr- 
hienset  et  où  les  premiers  chrétiens  avaient  substitué  saint  Lau- 
rent à  Hercule  (3).  La  même  tradition  a  conservé  le  nom  de 

Elles  ont  l'avantage  en  vingt-quatre  heures  seulement  de  rendre  le  CI  plus  blanc 
et  plus  soyeux. 

(1)  Il  faut  consulter  à  ce  sujet  une  dissertation  spéciale  du  père  Andreucci ,  jé- 
suite, et  les  écrivains  du  pays ,  que  malheureusement  je  n'ai  pas  ici  pour  pouvoir  les 
citer  textuellement. 

(5)  C'était,  je  pense  ,  le  Fanant  Herculis  Ciminii,  bâti  sans  doute  à  propos  de  la 
fable  rapportée  par  Servius  {Ad  /En.,  VII,  v.  697)  et  parle  premier  des  trois 
mvthogrnphcs  que  Mai  a  publiés  (I,  m).  Le  dieu  avait  défié  les  habilans  de  retirer 
de  terre  sa  massue,  qu'il  enfonça  de  toute  sa  force.  Personne  ne  réussit.  Ce  fut  lut 
qui  l'arracha  ensuite,  et  une  quantité  immense  d'eau  en  jaillit.  Ainsi  s^  forma  un  lac, 
et  ce  lut  probablement  le  Bulicame.  On  sait  qu'Hercule  préside  spécialement  but 
eaux  chaudes. 

(3)  Le  castrum  Viterbiense  ne  commence  à  paraître  qu'avec  les  Lombards.  Son 
nom  appartient  en  effet  aux  langues  germaniques.  La  mention  la  plus  ancienne  qu'on 
en  trouve  se  lit  dans  le  géographe  de  Ravenne,  dans  Paul  Diacre,  et  dans  Anastase  le 
Bibliothécaire.  Saint  Laurent  a  été  peut-être  substitué  h  Hercule  dans  son  fanum, 
parce  que  tous  deux  ont  une  relation  étroite  avec  le  feu  qui  échauffe  les  eaux;  tout 
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pont  Camillarius  à  un  pont  superbe  opère  quadrato,  qui  existe 
sur  le  torrent  Arcione,  précisément  au  même  point  où,  si  je  ne 
me  trompe,  on  voit  les  traces  de  l'entrée  principale  de  Surrina 
Nova,  et  bien  certainement  au  bout  d'un  diverticulum  de  la  via 
Cassiciy  qui  se  dirigeait  en  droite  ligne  vers  cette  ville  antique. 
La  grotte  même  où  les  saintes  reliques  furent  déposées,  est  située 
à  peu  de  distance  de  ce  pont,  au  dessous  de  l'ancien  diverticulum , 
et  conserve  encore  les  traces  des  peintures  qui  prouvent  qu'on 
lavait  changée  de  bonne  heure  en  chapelle  chrétienne.  Donc 
les  actes  et  les  traditions  qui  s'y  rapportent,  non  seulement  ne 
sont  pas  en  désaccord  avec  les  indices  précédents,  mais  leur 
donnent  au  contraire  une  nouvelle  valeur,  puisque,  en  supposant 
que  Surrina  ait  réellement  existé  là  où  j'ai  cru  devoir  la  placer, 
elle  se  trouve  dans  la  position  qui  convient  le  mieux  à  tout  ce 
qui  est  raconté  des  martyrs  ;  elle  est  en  même  temps  à  portée  du 
templum  Hercuiis  el  du  vont  Camillarius;  on  voit  alors  par  quelle 
raison  on  avaitchoisi  précisément  ce  pont  pour  le  lieu  du  suppli- 
ce, comme  une  localité  tout-à-fait  propre  à  ce  genre  d'exécution, 
et  probablement  destinée  au  même  usage  en  tout  cas  semblable, 
parce  qu'elle  était  toute  proche  de  l'entrée  principale  de  la  ville , 
d'un  accès  facile  aux  spectateurs  et  aux  curieux,  et  sur  la  grande 
route  conduisantàRome.  Alors  on  comprend  pourquoi  l'enterre- 
ment se  fit  à  une  si  petite  distance  de  la  ville  et  du  pont,  et  dans 
une  grotte  où  il  était  facile  auxfidèlesd*  exécuter  un  coup  de  main 
et  de  cacher  le  pieux  larcin  des  saintes  reliques.  Alors  enfin  on  ex- 
plique même  pourquoi  les  martyrs  furent  conduits  au  sacrifice  un 
peu  loin  de  la  ville,  à  un  temple  fameux  situé  dans  les  environs 
d'après  un  usage  fréquent  chez  les  païens ,  et  probablement  ou- 
vert alors  à  cause  des  fêtes  annuelles  qu'on  dut  y  célébrer. 

Ainsi  nous  pouvons  désormais  considérer  comme  étant  suffi- 
samment déterminée  la  place  qu'occupait  cette Surrina-Nov a  .ville 
abondante  en  sources  thermales,  qu'on  entrevoit  d'ailleurs  men- 
tionnée dans  la  deuxième  de  nos  inscriptions.  Peut-être  en  exis- 

denx  sont  morts  de  la  même  manière;  et  il  n'est  même  pas  impossible  que  l'idée  de 
substituer  le  culte  de  l'un  au  culte  de  l'autre  soit  née  de  quelque  peinture  des  ancien- 
nes parois  du  temple,  où  le  Gis  d'Alctnène  était  représenté  sur  son  bâcher. 
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tait-il  d'autres  monuments  et  d'autres  vestiges,  il  y  a  deux  ou  trois 
siècles;  Userait  utile  d  examiner  à  ce  sujet  le  manuscrit  d'Annius 
cité  par  Mariani  (l),  qui  dit  :  Sœpe  scribit  (Annius)*k  Surrima  et 
Surrinensibus  inFiterbiensis  historiée  epitome  manuscripta  in  biblio- 
theca  Faticana.  Aussi  est-ce  probablement  à  la  même  ville  qu'il 
faut  attribuer  cette  inscription  de  Gruterus  (a). 

In  Italia  in  Surrenœ  thermis 

In  plumbeo  tuba 
TURR.  TITIANI.  V.  C 

a  Seaiigero 

Quoi  qu'il  en  soit,  tout  ce  que  nous  venons  d'en  rapporter 
suffit  pourprouverquec'estàtortqueMuratori  supposait  quelque 
faute  dans  nos  inscriptions,  et  corrigeait  bien  gratuitement, 
tantôt  Sutrinenses ,  tantôt  Foro-Novani  (3).  Il  faut  en  dire  au 
tant  de  l'abbé  Marini(4),  qui  rapportait  les  mêmes  inscrîptionsà 
Sorianoy  pays  distant  de  Viterbe  de  douze  milles  au  moins,  sur  le 
colé  opposé  du  mont  Cwiinus.  Je  ne  conçois  pas  enfin  comment 
M.  Camilli,  après  avoir  placé  Sorrina  Nova  dans  la  localité 
même  de  Viterbe  (5),  ce  qui,  au  reste  ,  est  contredit  positive- 
ment par  le  Chronicon  Farfcnsc ,  veuille  ,  dans  sa  dernière 
lettre,  y  faire  passer  dès  le  commencement  même  laque- 
duc  de  Mummius  ;  il  semble  qu'il  ait  oublié  que  l'inscription 
ne  fait  nulle  part  mention  de  Surrina.  En  lui  laissant  la  tâche, 
un  peu  rude,  de  se  dégager  comme  il  pourra  de  ces  embarras, 
je  reviens  maintenant  à  l'épigraphe  de  Vaqua  Figetiana,  et  à  la 
difficulté  que  mon  compatriote  m'objecte.  Il  a  trouvé  ,  dit-il,  les 
traces  d  une  continuation  de  l'aqueduc  du  côté  du  Bulicame. 
Eh  bien!  quoique  ces  indications  soient  des  plus  vagues,  et  qu'il 
ne  les  ait  accompagnées  ni  d'un  plan,  ni  de  détails  assez  précis, 

(I)  De  Etruria  metropoli,  pag.  194. 

(9)  Première  édition,  C LXXX III.  7. 

(S)  ThuauruM  inteript.,  DCLXXXI.  et  MLXXXIll.it. 

(4)  Fratelli  Arvali,  t.  II,  p.  4SI  et  879. 

(«)  Si  toutefois  ma  mémoire  ne  me  trahit  pas.  car  je  n'ai  pas  ici  sa  dissertation 
imprimée  dans  le  GiornaU  Arcadieo. 
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je  consens  à  admettre  l'ancienne  existence  de  cette  prolongation. 
Mais  il  s'ensuivra  tout  au  plus  qu'à  une  époque  postérieure, 
lorsque  Mummius  était  mort,  et  que  la  villa  Calvisiana  tombait 
eR  ruines,  on  avait  détourné  l'eau  du  conduit  devenu  inutile, 
et  qu'on  avait  utilisé  cette  eau  en  l'amenant  à  Surrena.  Au 
surplus,  c'est  à  M.  Camilli  lui-même  d'expliquer  ce  qu'il 
y  a  là  d'extraordinaire  :  car  s'il  est  quelque  chose  d'évi- 
dent dans  toute  cette  question ,  c'est  l'impossibilité  de  cher- 
cher l'aqueduc  de  Mummius  là  où  il  le  cherche.  Que  vient- 
il  donc  parler  après  cela  de  l'a!  sence  d'une  galerie  souter- 
raine (connue)  dans  la  direction  des  Aquœ  Passeris,  en  les  sup- 
posant placées  là  où  je  les  place  ?  Que  vient-il  parler  de  dé- 
pression du  sol,  et  de  besoin  d'arcades  au-dessus  de  la  terre  ? 
À-t-il  fouillé  partout?  A-t-il  fait  le  nivellement  du  sol?  Son 
article  ne  l'indique  pas  ;  et  mes  souvenirs  me  disent  au  contraire, 
que  depuis  la  vigne  de  Gradt\  où  existe  le  caput  aquœ,  jusqu'au 
Fontanile  dont  parle  mon  compatriote ,  il  n'y  a  qu'une  pente 
très  douce  à  peu  près  uniforme  vers  ce  dernier  endroit.  Je 
me  rappelle  aussi  avoir  remarqué  jadis  avec  mon  ami  M.  Semeria, 
non  loin  du  même  Fontanile,  et  même  près  du  réservoir 
de  XAqua  Nausei,  une  portion  de  la  galerie  que  M.  Camilli  n'a 
pu  trouver  (1).  Je  me  rappelle  enfin  en  avoir  aperçu  un  autre 
vestige  précisément  le  long  d'une  ancienne  route  que  je  crois 
avoir  été  la  via  Ferentiensis (2). 

Voilà  donc  où  nous  en  sommes.  Il  faut  replacer  les  Aquœ 
Passeris,  et  par  conséquent  la  villa  Calvisiana,  là  où  jusqu'à 
présent  tous  les  savans  ont  cru  qu'elles  avaient  existé  j  il  faut  dire 

(i)  Je  la  croyais  alors  une  partie  du  conduit  soulerrain  qui  absorbait  le  petit 
fleuve  sortant  du  taeus  Vadimonii ,  et  je  confondais  ce  lac  avec  le  balneam  Nausei. 
Maintenant  je  suis  revenu ,  quant  au  Vadimon,  à  l'opinion  commune  qui  e  place 
prèsdeBassanello;  car,le  passage  de  Dion  publié  par  Mai  (Scriptorum  veterum  nova 
tolltetio;  Romae,  1897  ,  1. 1,  pag,  BS6) ,  dit  que  lorsque  Dolabella  déOt  près  de  ce 
lac  les  Gaulois  et  les  Etrusques ,  les  cadavres  des  ennemis  amenés  par  le  Tibre  furent 
les  premiers  à  en  apporter  à  Borne  la  nouvelle.  Donc  le  Vadimon  était  près  du  fleuve, 
et  ne  doit  pas  être  cherché  ailleurs  que  là  où  le  place  la  tradition  qui  est  aussi  relative 
à  Saint-Lannus. 

(a)  Voy.  la  noie*,  page  se. 
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que  l'aqueduc  de  Mumniius  commençait  près  du  couvent  de 
Gradi,  à  l'endroitqui  fut  appelé  jadis  fundus  Anionianus^  et  plus 
tardco//&  Quintianus;  il  faut  ajouter  que  ce  même  aqueduc  se  di- 
rigeaitensuite  vers  la  ville  moderne  de  Montefiascone,  qu'il  passait 
à  peu  près  à  droite  de  la  grande  route  actuelle;  qu'il  rencon- 
trait, et  suivait,  pendant  une  certaine  partie  de  sa  longueur,  la 
via  Fertntiensis  dont  je  parlais  tout  à  l'heure  ;  qu'il  la  séparait 
des  terres  marécageuses  contiguës  ,  connues  alors  sous  le 
nom  caractéristique  de  Scirpianum  Pistraniœ  lepidœ  ;  il  faut 
enfin  conclure  queYaqua  Vigetiana  se  réunissait  à  la  via  Cassia 
en  même  temps,  et  au  même  endroit  que  la  route  de  Ferentum  , 
et  venait  terminer  son  cours  sur  des  terrains  appartenant  à 
Mummius. 

Je  répète  qu'à  cette  époque  reculée,  Viterbc  n'existait  pas.  A 
sa  place,  là  où  est  aujourd'hui  la  cathédrale,  s  élevait  alors  le 
fanum  Herculis,  transformé  sous  les  empereurs  chrétiens,  après 
Théodose  le  grand,  en  ecclesia  sanctiLaurentii,  comme  je  l'ai  dit 
plus  haut  à  l'occasion  des  actes  des  martyrs  Valentinus  et  Hilarius. 
Mais  si  Viterbe  n'était  point  encore  bâti,  Surrina-Nova  existait 
depuis  long-temps  dans  la  localité  des  bains  modernes,  où  elle  s'est 
maintenue  jusqu'à  ce  qu'elle  fût  ruinée  au  sixième  siècle  par  les 
hordes  barbares  qui  ravagèrent  alors  en  tout  sens  la  Tuscia  su- 
burbicaria  et  les  environs  de  Rome  Un  siècle  plus  tard,  Surrina 
n'étaitplus,  et  les  Lombard  s,  qui  poussèrent  jusque  là  leurs  incur- 
sions du  côté  du  duché  Romain,  jugèrent  à  propos  de  se  fortifier 
surcette  frontière  en  bâtissant  le  castrum  Fiterbiï  autour  deYecclc- 
sia  sancti  Laurentii.  L'état  t'e  ruine  et  d'abandon  où  se  trouvait 
la  villa  Cafoisianay  et  le  détournement  des  eaux  de  l'aqueduc 
de  Muinmius  vers  Sorrina,  ont  donc  précède  le  6'  siècle,  et 
doivent  être  placées  à  peu  près  entre  le  4e  et  le  5V 

Il  est  assez  probable  que  les  Surrinenses  Aovenses,  après  la 
destruction  de  leur  patrie,  se  sont  transportés  ailleurs  pour  seré- 
fugier,comme  on  le  faisait  alors,  dans  un  lieu  plus  sùr,  et  se  mettre 
à  l'abri  des  dangers  d'une  nouvelle  invasion.  Ainsi  je  suis  porté 
à  croire  que  le  Soriano  {Surianum  ou  Syriaruim  de  la  basse  lati- 
nité) où  TabbéMarini  par  une  conjecture  heureuse  seulement  a 
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moitié,  plaçait  Surritia^  fut  réellement  le  lieu  qu'ils  choisirent 
pour  refuge;  car  Surianum  ressemble  beaucoup  à  Surrinianum  ^ 
qui,  par  une  contraction  euphonique,  a  pu  aisément  perdre 
une  syllabe  (1).  De  la  même  manière,  par  les  mêmes  raisons,  et 
à  la  même  époque,  Orcla,  dont  dernièrement  j'ai  fait  connaître 
l'existence  et  signalé  les  magnifiques  tombeaux  étrusques,  dut 
être  désertée  une  première  fois.  Cette  émigration  donna  pro- 
bablement naissance  à  Orclanum,  ou  Ficus  Orclanus  (aujonr 
d'hui  Fïtorckiano).  Puis  les  habitants  d'Orcla  y  revinrent  .,  du 
moins  en  partie,  jusqua  ce  que,  le  15  janvier  1435,  Eugène  IV 
la  fit  démolir  tout-à-fait  à  cause,  dit-on,  du  mauvais  air,  et  en  en- 
voyât les  habitants  rejoindre  à  Orclanum  leurs  anciens  compa- 
triotes. 

Je  terminerai  en  déclarant  que  l'existence  de  Surrina  Nova 
fait  supposer  nécessairement  celle  d'une  Surrina  Vêtus,  ou  primi- 
tive, dont  on  ignore  la  place.  Je  ne  sais  pas  si  elle  occupait  le 
même  terrain  où  fut  la  ville  postérieurement  rebâtie.  Quoi 
qu'il  en  soit,  les  inscriptions  ne  montrent  pas  que  la  Surrina 
Nova  ait  été  une  colonie  romaine;  elle  doit  donc  avoir  reçu 
des  environs  ces  nouveaux  habitants.  Peut-être  fut-elle  formée 
delà  population  de  Surrina  vêtus  que  les  Romains  transportèrent 
dans  la  plaine, selon  leur  usage,  après  avoir  détruit  l'ancienne 
ville.  Cette  transplantation  fut  effectuée,  si  je  ne  me  trompe, 
à  l'époque  de  la  bataille  célèbre  du  Vadimon  (2),  car  ce  lac  était 
près  du  mont  Citninus ,  et  la  première  Surrina  a  dû  se  trouver  sur 
l'une  des  cimes  de  la  même  montagne.  Ce  n'est  qu'une  conjec- 
ture, et  je  ne  lui  attribue  pas  plus  de  valeur  qu'elle  n'en  mérite  ; 
mais,  dans  cette  hypothèse,  on  pourrait  aller  jusqu'à  dire  que  la 
véritable  Surrina  Vêtus  était  à  Surianum  même,  où  plus  tard 
les  habitants  de  Surrina  Nova,  imitant  en  cela  ceux  iX Orcla  , 
revinrent  chercher  un  asile  ,  quand  leur  ville  eut  été  dé- 
truite. En  effet,  Surianum  est  dans  une  position  forte  et  éle- 

(1)  De  Surrinianum  on  aura  fait  d'abord  Surn'mnum,  puis  Surianum.  Aussi  mon 
savant  ami  M.  Verraiglioli  a  vu  Surrena  dans  le  nom  étrusque  Surni,  (Yoy.  heriz. 
Perugine,  *•  édit..  page  188.) 

(s)  Par  conséquent  en  471  de  Rome  à  peu  près,  ou  plutôt  l'année  suivante, 
i.  * 
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vée  ,  comme  toutes  les  anciennes  villes  de  J'Etrurie  ;  elle 
contient  des  ruines  qui  attestent  sa  préexistence  au  moyen 
âge,  elle  est  peu  loin  du  lacus  Fadimonû,  où  se  donna  la  ba- 
taille, époque  vers  laquelle  dut  être  détruite  la  ville  ancienne; 
on  connaît  enfin,  comme  je  le  remarquais  tout  à  l'heure,  l'usage 
romain  de  transporter  dans  la  plaine  les  habitants  des  villes  qui 
avaient  trouvé  dans  leur  position  élevée  trop  de  facilités  de  ré- 
sistance. 

C'est  ainsi  que,  d'après  l'opinion  de  Zonaras,  furent  traitées 
Phaleria  et  Fulsiau,  dont  il  est  inutile  de  nous  occuper  ici  (1), 
car  la  discussion  nous  entraînerait  trop  loin. 

S'il  y  a  quelque  mérite,  après  avoir  restauré  le  souvenir  d  une 
ancienne  ville  d'Italie  et  de  quelques  localités  célèbres,  à  mieux 
en  fixer  la  position ,  et  à  faire  connaître  les  transformations 
successives  qu'elles  ont  subies,  peut-être,  Monsieur,  cette  lettre 
ne  vous  semblera  pas  tout-à-fait  indigne  de  trouver  un  accueil 
favorable  dans  les  annales  de  la  science  archéologique. 

F.  ORIOLI. 

(1)  Quant  à  Phaleria,  je  n'ai  pas  encore  bien  examiné  la  question  ;  mais  pour 
VttUlnii,  j'adopte  tout-a-fait  l'opinion  de  Militer.  I/ancienne  ville  eiistait  à  Vrbs 
vstui. 
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t 

CASQUE  DE  VULCI. 

Monuments,  pl.  III,  A  et  fi. 

Dans  Tannée  1835,  une  fouille  fut  entreprise  à  Vulci,  au 
centre  d'un  tumulus  dont  la  grande  dimension  et  la  forme  en- 
core régulière  pouvaient  faire  espérer  quelque  découverte  im- 
portante. Deux  chambres  sépulcrales  occupaient  l'intérieur  du 
monticule  :  Tune  renfermait  un  squelette  de  femme  orné  du 
collier  et  de  la  fibule  d'or  publiés  la  même  année  par  l'insti- 
tut archéologique  ;  un  vase  en  terre  cuite ,  décoré  d'une  belle 
peinture  représentant  l'enlèvement  de  Proserpine,  était  placé 
près  du  lit  funèbre. 

Au  centre  de  la  chambre  voisine,  avait  été  enseveli  un  guer- 
rier dans  toute  la  pompe  de  son  appareil  militaire.  Son  bou- 
clier de  bois  recouvert  d'une  feuille  de  bronze  et  presque 
entièrement  détruit,  était  suspendu  à  la  muraille;  à  ses  pieds, 
un  monceau  de  lances,  d epées  et  de  javelots  brisés  attestaient 
ses  exploits  maintenant  oubliés;  un  trépied  avec  des  bas-reliefs, 
un  vase  de  métal  fracturé,  mais  ciselé  avec  élégance  et  finesse, 
une  belle  amphore  de  bronze  à  méandres  délicats,  incrustés 
d'argent  et  dont  les  anses  sont  formées  par  deux  figures  viriles 
nues  d'une  excellente  sculpture  archaïque,  tous  ces  objets,  ana- 
logues entre  eux  par  leur  richesse  et  leur  travail  ample  et  sévè- 
re, environnaient  le  guerrier  étrusque.  Celui-ci  portait  une 
bague  au  quatrième  doigt  de  sa  main  gauche  ;  sa  tête  était  en  - 
core  coiffée  d'un  casque  de  bronze  dont  la  richesse  et  les  or- 
nements méritent  l'attention  des  archéologues. 

D'une  forme  connue  sous  le  nom  à'aulopis  ce  casque  était 
destiné  à  être  rejeté  en  arrière  pendant  la  marche  ou  le  repos, 
et  ramené  comme  un  masque  sur  la  figure  de  l'hoplite  combat- 
tant. Une  garniture  de  clous  d  argent  borde  le  contour  des 
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yeux  et  de  la  face  jusqu'à  l'oreille;  la  forme  du  crâne  est  des- 
sinée par  un  ornement  composé  de  canaux  contigus.  Les  sour- 
cils sont  en  relief,  d'une  grande  dimension  et  relevés  par  les 
bouts.  A  leur  jonction  se  voit  une  palmette  ;  dans  l'intervalle 
correspondant  au  front  est  un  bas-relief  très  saillant ,  orne- 
ment aussi  rare  que  sa  composition  est  intéressante.  Hercule 
y  paraît  vêtu  d'une  tunique  étroite  et  couvert  de  la  peau  de 
lion  :  brandissant  sa  massue  de  la  main  droite ,  il  s'élance  et 
saisit  de  la  gauche  les  bois  d'une  biche  renversée  sur  !e  dos. 
Les  quatre  pieds  de  l'animal  sont  liés  ensemble.  En  face  d'Her- 
cule s'avance  rapidement  Apollon ,  le  carquois  au  côté  et  s'ap- 
prétant  à  tirer  une  flèche  contre  le  ravisseur  de  l'animal  sacré. 
Le  dieu  est  nu  ;  sa  chevelure  est  retroussée  et  retenue  par  une 
bandelette  :  une  légère  draperie  tombe  de  son  épaule  jusque 
sur  sa  cuisse.  Le  travail  de  toute  cette  ciselure  est  assez  pesant, 
mais  très  soigné  ;  seulement ,  par  une  négligence  qui  n'est  pas 
sans  exemple,  le  sculpteur  se  méprenant  sur  l'attitude  du  bras 
droit  d'Hercule,  en  a  disposé  la  main  comme  si  elle  appartenait 
au  bras  gauche,  de  sorte  que  l'on  aperçoit  l'extérieur  du  carpe, 
au  lieu  d'en  voir  l'intérieur  avec  l'extrémité  des  doigts  et  le 
pouce  tout  entier  (1). 

Les  casques  grecs  portant  des  bas-reliefs  sont  très  rares  dans 
les  musées  d'antiquité  :  si  les  Studj  de  Naples  possèdent  de 
beaux  casques  romains  votifs,  enrichis  d'importantes  sculptu- 
res, on  y  voit  peu  d'armes  grecques  rehaussées  d'ornements  pa- 
reils; le  plus  remarquable  est  un  cranos  avec  des  garde-joues 
où  sont  ciselées  de  grandes  têtes  de  béliers.  Cependant  l'his- 
toire et  la  poésie ,  les  médailles ,  les  pierres  gravées  et  les  sta- 
tues ,  attestent  que  les  Grecs,  dont  l'art  embellissait  jusqu'aux 

(I)  ButUltino  dell.  inttii.  dicorr.  arcl-olog.,  dicembr.  183»»  p.  204.  M.  Campa- 
nari,  décrivant  de  mémoire  le  casque,  objet  de  celle  dissertation,  a  cru  se  rappeler 
qu'il  représentait  l'enlèvement  du  trépied;  mais  il  ajoute  :  Se  mal  non  mi  avvito,  ce 
qui  prouve  ses  doutes  sur  le  sujet  du  bas-relief.  La  grande  ressemblance  de  style  en- 
tre tous  les  monuments  d'art  extraits  de  ce  tombeau ,  montre  clairement  qu'ils  sont 
tous  delà  même  époque  et  du  même  pays;  je  ne  pense  pas  qu'on  puisse  les  attri- 
buer à  la  Grèce  :  il  est  plus  naturel  de  croire  qu'ils  ont  été  fabriqués  en  Êlrurie  par 
des  artistes  d'école  dorienne. 
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ustensiles  les  plus  vulgaires,  n  avaient  pas  négligé  les  armes  qui 
protégeaient  la  vie  et  faisaient  la  gloire  des  héros  (1). 

Des  bas-reliefs ,  la  plupart  de  style  archaïque,  de  nombreu- 
ses peintures  de  vases  dont  les  plus  anciennes  appartiennent  au 
même  style,  et  les  plus  récentes  à  la  décadence  de  l'art ,  repré- 
sentent le  combat  d'Hercule  et  d'Apollon  au  sujet  du  trépied 
sacré.  Ces  compositions  expriment  manifestement  la  lutte  en- 
tre deux  cultes  analogues  pour  leur  sens,  mais. différents  par 
leur  forme  et  leur  origine  En  effet,  si  l'on  suit  attentivement 
la  succession  des  religions  qui  fleurirent  dans  la  Grèce ,  on  y 
trouve  d'abord  celle  des  Pélasges,  simple  dans  son  but  et  dans 
son  expression,  destinée  à  honorer  la  terre  avec  sa  puissance 
germinatrice  et  fatidique,  le  ciel  constellé,  fécondateur  et  fou- 
droyant, dont  les  oracles  étaient  rendus  dans  la  forêt  de  Do- 
done  par  des  colombes  perchées  sur  les  arbres  sacrés;  en  Italie, 
par  le  dryocolapte,  oiseau  divin ,  symbole  de  Mars  à  Tiora.  A. 
ce  culte  succède  celui  d'Apollon,  et  de  Diane,  apporté  de 
l'Asie  centrale  par  les  colonies  hyperboréennes ,  laissant  do 
profonds  vestiges  sur  les  côtes  du  Pont-Euxin  et  de  laTroa- 
def  envahissant  le  nord  de  la  Grèce ,  une  partie  de  l'Epire,  le 
Parnasse,  l'Eubée,  Délos,  et  s'étendant  jusque  dans  la  Crète  (2). 
Avec  les  nouvelles  divinités  s'établissent  des  rites  plus  com- 
pliqués ,  un  symbolisme  plus  étendu ,  des  attributions  sacrées 
plus  complètes.  Les  oracles  ,  les  saisons,  la  vie  humaine,  celle 
des  animaux  ,  l'agriculture ,  appartiennent  au  fils  de  la  mysté- 
rieuse Latone.  Né  d'une  mère  dont  les  courses  vagabondes  et  la 
longue  gestation  semblent  être  l'image  de  la  marche  progressive 
d'un  culte  nouveau  s'a  vancant  avec  l'émigration  asiatique,  Apol- 
lon n'a  vu  le  jour  que  dans  file  de  Délos  dont  le  nom  même 
exprime  une  grande  révélation  religieuse.  C'est  aussi  là  qu'api 

(i)  Aucun  fragment  d'armure  grecque  n'égale  en  beauté  ceux  qui  furent  long  temps 
en  la  possession  de  M.  le  chevalier  Brondsted.  Leur  forme  laisse  incertaine  la  destina- 
tion de  ces  admirables  bas-reliefs  repoussés;  mais,  soit  qu'ils  aient  appartenu  aux 
garde-joues  d'un  casque ,  soit  qu'ils  aient  été  appliqués  aux  épaulières  d'une  cui- 
rasse, leur  composition  et  leur  exécution  attestent  un  talent  digne  des  premiers  ar- 
tistes du  temps  de  Pyrrhus. 

(S)  Homer.  Hymn.  in  Apoll.,  v.  file  $êqq. 
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paraît  le  dieu  dans  toute  sa  splendeur.  A  Delphes  il  n'est  pas 
entièrement  exempt  d'une  association  avec  les  anciennes  tradi- 
tions pélasgiques.  Celles-ci  demeurent  en  partie  conservées  dans 
l'ile  de  Crète,  où  cependant  les  rites  hyperhoréens  s  étaient 
introduits  avec  une  telle  puissance,  que,  du  fond  de  la  Scythie, 
les  offrandes  mystiques  des  épis  sacrés  étaient  solennellement 
transmises  de  peuple  en  peuple,  jusqu'au  pied  du  mont  Ida  (1). 

Plus  tard  fut  transporté  de  Phœnicie  dans  la  Bœotie  et  la 
Macédoine  le  culte  d'Hercule ,  encore  mieux  défini  que  celui 
des  Hyperboréens.  Selon  la  religion  nouvelle,  lè  héros , 
image  du  soleil  et  son  rival,  accomplissait  lui-même  sur  la 
terre  tous  les  travaux  d'initiation  institués  dans  les  religions 
de  l'Asie  et  spécialement  de  la  Perse.  Ses  fonctions  étaient 
d'un  ordre  élevé,  mais  circonscrites  et  précises  :  chacune  d'elles 
était  figurée  par  un  signe  sensible  aux  yeux ,  par  une  action 
épique  facile  à  retenir.  On  comprend  comment,  né  à  Thèbes, 
c'est-à-dire  apporté  dans  cette  ville  parla  colonie  Phénicienne  de 
Cadmus ,  un  tel  culte  dut  prendre  un  accroissement  rapide.  Il 
paraît  avoir,  par  l'influence  même  de  sa  clarté,  de  ses  détails 
mythiques,  envahi  plusieurs  sanctuaires  d'Apollon.  Mais,  sur 
le  territoire  de  Delphes  comme  sur  celui  d'Ambracie  et  de 
Sparte,  les  deux  divinités  luttèrent  long-temps  à  armes% égales. 
Une  sorte  de  traité  saint  et  probablement  politique  admit 
Hercule  à  partager  les  honneurs  de  son  rival  (2). 

La  querelle  religieuse  s'éteignit  ainsi  dans  la  Grèce  par  une 

■  »  » 

(I)  Pseudo-Plat.  Aœiaeh.,  ed.  Bekker,  »•  partie,  1. 111  p.  814  ;  Herodot..  lib.  4, 
f.  53  et  3tf  ;  Callimacb.  Hymn.  in  Delum ,  v.  278  «I  seq.  ;  Pausan. ,  lib.  tt,  c.  8. 

L'oracle  de  Delphes  appartenait  autrefois  à  la  (erre.  Pausan.,  lib.  8,  c.  8. 

(î)  Pausan.,  lib.  10,  c.  15;  Antonin.  Libéral.,  c  4;  Pausan-,  lib.  5,  c.  91.  Les 
médailles  d'Ambracie  consacrent,  par  leur  type ,  l'alliance  des  cultes  scythique  et  ty-» 
rien.  Sur  Tune  on  voit  la  tête  d'Hercule  jeune,  et,  au  revers,  Apollon  assis  sur  un 
siège,  tenant  un  arc;  sur  une  autre,  la  tète  imberbe  d'Apollon  Carneus,  avec  le  col 
et  les  oreilles  de  taureau  ;  au  revers,  le  bœuf  cornupète ,  image  des  troupeaui  de  Gé- 
ryon ,  dont  la  capture  par  Hercule  précéda  la  dispute  des  deux  fils  de  Jupiter  au  su» 
jet  d'Ambracie»  selon  Antonin  Liberalis  toe.  tupr.  Enfin,  plusieurs  médailles  de  la 
même  ville  représentent  la  tête  d'Hercule  avec  les  griffons  hyperboréens  au  revers. 
Mionnet.  Dctcr.  des  mèd.  grecq.,  t.  11,  p.  81,  n°  46,  et  Supplèm.,  t.  1X1,  p.  366, 
n*  84,61. 
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conciliation  prudente  telle  que  Pythagore  dut  la  ménager  à 
Crotone  où  l'Apollon  hyperboréen  pythien  et  l'Hercule  fonda- 
teur étaient  Associés  par  une  vénération  commune.  Mais ,  tout 
en  effaçant  Apollon  sous  le  rapport  de  son  activité  infatigable 
et  par  la  série  de  ses  actes  sacrés,  Hercule  ne  put  obtenir  en 
Grèce  les  honneurs  du  trépied  prophétique ,  attribut  du  dieu 
hyperboréen.  A  cette  lutte,  dont  le  trépied  fut  l'objet,  les 
Grecs  firent  assister  la  biche  d'Apollon  (t).  On  la  retrouve  sur 
le  fameux  vase  d'Agrigente,  où  le  dieu  qu'elle  accompagne  tend 
son  arc  redoutable  contre  l'intrépide  Hercule  en  présence  de 
Jupiter,  Junon,  Mercure,  Diane,  Vulcain  et  Minerve  (2).  Le 
même  quadrupède  est  le  compagnon  du  héros  ou  de  son  aco- 
lyte Iolaùs  sur  un  vase  où  Hercule  présente  à  Eurysthée  le  san- 
glier d  JErymanthe  (3)  ;  un  cerf  est  encore  debout  près  de  l'ar- 
bre aux  pommes  d'or  gardé  par  les  HespéfiaVs  et  dont  Hercule 
s'apprête  à  enlever  les  fruits  (4). 

On  ne  saurait  donc  douter  que  le  cerf,  avec  ou  sans  bois, 
mâle,  ou  femelle,  ne  fut  un  accessoire  explicatif  de  la  fable  du 
trépied  et  de  plusieurs  autres  travaux  d'Hercule,  en  même  temps 
qu'il  était  un  attribut  d'Apollon  et  de  Diane  ravi  par  leur  an- 
tagoniste ,  mais  en  quelque  sorte  du  consentement  des  enfants 
de  Latone,  et  que  l'animal  sacré,  jmr  les  différentes  représen- 
tations dont  nous  avons  parlé,  ne  soit  le  même  que  cette  biche  aux 
bois  dorés  long-temps  poursuivie  et  enfin  saisie  par  le  héros  thé- 
bain.  Nous  allons  réunir  et  comparer  les  principaux  documents 
relatifs  à  cette  fable.  Nous  tenterons  ensuite  d'en  découvrir 
l'explication. 

Callimaque  raconte  que  Diane,  encore  enfant,  fit  forger  ses 
armes  par  les  Cyclopes  ;  puis  ,  elle  alla  trouver  Pan  qui  lui  donna 
six  chiens  pour  la  chasse  du  lion,  et  sept  autres  dressés  à  celle 
du  Cerf.  Diane  se  livrant  à  ses  exercices  iaroris  rencontre  sur  les 
bords  de  l'Anaurus  cinq  biches  plus  grandes  que  des  taureaux 
•  »*»»■ 

(!)  Catalogua  franpais  du  P.  de  Canino,  p.  179,  n.  1890. 

(S)  Panofka.  Annal,  dell.  inttit.  dieorr.  areheol..p.  174  et  stq..  pl.  20. 

(3)  De  WiUe,  Dcscrip.  d<$  ant.  du  cab.  Durand,  n*  27«. 

(4)  /«/.,  Ibid.,  n*  308. 
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et  portant  des  bois  dorés,  La  déesse  prend  à  la  course  quatre  de 
ces  biches  qu'elle  attèle  à  son  char;  la  cinquième ,  inspirée  par 
Junon ,  s'enfuit  au  delà  du  Céladon  et  doit  être  réservée  pour  un 
des  travaux  d'Hercule  (1).  Selon  Pindare,  elle  est  consacrée  à 
Diane  Orthosia  par  la  nymphe  ou  Pléiade  Atlantide  Taygète  (2). 
Celle-ci  fut  autrefois  changée  en  biche  par  Diane  qui  voulait 
la  soustraire  à  l'amourde  Jupiter:  devenue  l'épouse  du  maître  des 
Dieux,  Taygète  dédia  la  biche  aux  cornes  d'or,  et  l'offrit  à  Diane 
en  écrivant  sur  son  collier  :  Tavyérn  iepàv  «v#to*ev  *Apté(jt,to\.  Her- 
cule fit  lire  cette  inscription  à  Eurysthée  (3).  D'un  autre  côté, 
nous  apprenons  d'Euripide  qu'une  titanide,  fille  de  Mérops, 
fut  bannie  et  métamorphosée  en  biche  aux  bois  d'or  par  Diane, 
jalouse  de  sa  beauté  (4).  Etienne  de  Byzance  nous  fait  con- 
naître la  titanide  si  sévèrement  punie;  il  l'appelle  Cos  la  Méro- 
.  pide,  et  dérive  d'elle  le  nom  ainsi  que  l'épithète  d'une  île  voisine 
de  l' Asie-Mineure  (5).  Une  seconde  héroïne,  la  même  peut-être 
sous  un  nom  différent ,  Chalciope,  était  aussi  dans  l'île 

de  Cos.  Femme  ou  concubine  d'Hercule,  elle  eut  pour  fils  le 
héros  Eurypylequi  portait  gravés  sur  son  bouclier  les  douze  tra 
vaux  de  son  père  ;  on  y  voyait  la  biche  aux  bois  d'or  arrêtée 
dans  sa  course  par  l'invincible  fils  de  Jupiter  (6). 

Les  cinq  biches  dont  Callimaque  fait  mention  ne  sont  pas  tes 

(1)  Callimach.  Hymn.  Dian.t  v.  8tf  à  107. 

(2)  Pindar.»  Otympic,  3,  v.  27. 

(3)  Schol.  ad  cumd.y  82  L'inscription  citée  par  le  scoliaste  mérite  d'être  rappro- 
ihée  de  celle  que  l'on  trouve  sur  un  lécythus  à  fond  blanc  delà  collection  S.-Àn- 
gelo,  à  Naples  :  ce  vase,  venu  probablement  de  Locres  ,  offre  une  biche  peinte  en 
noir  au  milieu  de  branches  d'arbustes.  On  lit  au-dessus  :  IEPON  APTEMUI 

(4)  Euri[>id.  Heten.%  v.  380. 

(5)  Stephan.  Byz.,  verb.  Kwç;  Callimach.  7»  Dtl.t  v.  160;  Spanheim.  Com- 
ment, ad  eumd.  ;  Pausan.,  lib.  <i ,  r.  14. 

(6)  G.  Suivra.  Post.  Hom.t  lib.  4,  v.  225;  Bustath.  Ad  Jliad,,  lib.  2,  v.  677. 
Un  vase  de  ma  collection,  représentant  d'un  côté  Minerve  et  Neptune,  de  l'autre 
Bacchus  et  deux  méaades ,  dont  l'une  tient  un  lièvre,  et  l'autre  un  c*rf%  offre,  dans 
la  partie  supérieure  de  sa  panse,  une  frise  de  guerriers  combattant.  Leurs  boucliers 
portent  des  emblèmes  variés  ;  on  y  remarque  la  partie  antérieure  d'un  lion ,  celle 
d'un  cheval,  d'un  bélier,  d'un  sanglier  et  d'un  bouc;  un  cerf,  une  tète  de  tigri* ,  une 
étoile,  une  palmelte  ailée,  un  cygne.  (Voy.  DeWitte,  Descript.  detant.  du  cabinet 
Durand,  n°  35. 
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seules  que  les  anciens  nous  aient  représentées  avec  la  tête  ornée 
de  bois.  Ils  accordent  le  même  ornement  à  celle  qui  allaite  Té- 
lèphe,  fils  d'Hercule  et  d'Augé  (1),  comme  à  celle  qui  remplace 
Iphigénie  sur  les  autels  sanglans  de  L'Aulide  (2).  Cependant  les 
Grecs  ne  pouvaient  ignorer  que  les  femelles  des  cerfs  sont  dé- 
pourvues de  toute  arme  défensive.  Aristote  et  le  Scoiiaste  de 
Pindare  le  déclarent  formellement  (3).  Une  seule  classe  de  cette 
grande  famille ,  celle  des  Rennes  ,  fait  exception  à  la  règle  géné- 
rale; mais  les  Rennes  habitent  des  latitudes  trop  septentrio- 
nales pour  avoir  été  bien  connus  des  Grecs.  Aussi  les  anciens 
naturalistes  en  ont-ils  donné  des  descriptions  infidèles  ou  exa 
gérées  ;  cependant  Linué  et  Cuvier  ont  retrouvé  le  renne  des 
Lapons  dans  le  tarandus  fabuleux  des  Grecs,  des  Romains  et 
du  moyen-âgé  (4). 

L animal  merveilleux  destiné  à  illustrer  Hercule,  est  femelle 
et  cornu ,  comme  la  biche  nourrice  de  Télèphe  ;  Pindare  l'at- 
teste dans  sa  troisième  ode  olympique  (5).  Pour  désigner  ces  deux 
biches,  les  poètes  grecs  emploient  quelquefois  le  nom  âtdaim 
à  la  peau  tachetée  (6) ,  confondant  ainsi  un  genre  de  cerfs  avec 
un  autre  sur  lequel  ils  avaient  des  notions  trop  vagues  pour 
entreprendre  de  le  décrire. 

Valérius  Flaccus,  dans  ses  Argonautiques,  raconte  la  marche 
de  l'armée  scythique  ;  il  représente  Phrixus  venu  des  bords  du 
fleuve  Acésinus  et  conduisant  sa  horde  guerrière  sous  l'ensei- 
gne d'une  biche  au  poil  et  aux  cornes  d'or;  animal  prophétique 
et  consulté  par  les  barbares  de  ces  régions  lointaines  (7)« 

(1)  Schot.  adPind.,  olymp.  3,  v.  S7;  Sophocl.  în  A  tondis,  frag.  op.  jBiian.  De 
nat.  anlm..  lib.  7,  t.  30. 

(2)  Pseudo.  Euripid.  op.  Bochart.  tiierotoicon.,  t.  I,  p.  881»  peinture  de  Pom- 
péi  représentant  le  sacrifice  d'Iphigéoie;  R.  Rochelle,  Mon.  inéd.  <Caniiq.  fig., 
fol.  S7. 

(5)  Aristot.  De  animalib.,  lib.  4.  c.  ult. 
(4)  Cuvier,  Règne  animât,  t.  I,  p.  Soi. 
(BJ  Pindar.  Olymp.  3.  v.  30. 

(6)  Euripid.  lier  eut.  fur.  v.  373;  G.  Smyrn.  p.  Vont.,  lib.  6,  v.  423. 

(7)  V.  Fl.  Argon»,  lib.  8,  t.  80.  Le  poète  fait  évidemment  allusion  ao  tarandus* 
considéré  par  les  anciens  comme  le  cerf  particulier  aux  contrées  scythiques.  On  lui 
assiguait  une  taille  démesurée  qui  ne  pouvait  convenir  qu'à  l'élan  des  régions  bo- 
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Que  les  anciens  Grecs  instruits  dans  le  cuite  d'Apollon  parles 
tribus  hyperboréennes  avec  lesquelles  ils  avaient  de  fréquents 
rapports  religieux ,  eussent  adopté  pour  symbole  de  la  lune  et 
du  soleil  lanimal  qui ,  probablement ,  dès  l'antiquité,  traînait 
les  chariots  des  Scythes  voisins  du  pôle  ;  que  ce  quadrupède,  sa- 
crifié aux  astres  par  les  habitants  de  la  Laponie ,  ait  été  donné 
pour  compagnon  et  pour  attelage  à  l' Apollon  et  à  l'Artémis  de 
Phigalie,  rien  en  cela  ne  doit  surprendre  eeux  qui  admet- 
tront les  progrès  d'un  système  sacré,  apporté  du  nord  de  l'Asie 
par  une  émigration  dont  les  traces  ont  presque  disparu  de 
l'histoire,  mais  sont  restées  vivement  empreintes  dans  les  di- 
verses modifications  des  croyances  primitives  ;  aussi  ne  voyons- 
nous  pas  que  le  cerf  ou  la  biche,  portant  des  bois ,  remplisse  un 
rôle  aussi  important  ni  aussi  fréquent  dans  les  monuments  my- 
thologiques de  l'Asie,  que  dans  ceux  des  régions  helléniques  et 
celtiques.  Le  taureau,  le  cheval,  le  bouc,  le  lion,  sont  les  qua- 
drupèdes consacrés  par  les  Syriens  et  les  Assyriens  à  représenter 
le  soleil  et  les  planètes.  Il  est  de  même  pour  les  oiseaux  sacrés. 
Les  corbeaux  appartiennent  à  Odin  dans  la  religion  Scandi- 
nave; dans  celle  des  hyperboréens  au  contraire,  le  cygne  voya- 
geur porte  le  culte  d'Apollon  depuis  les  rives  glacées  des  mers 
scy  tbiques  jusqu'aux  bords  du  Caystre  et  de  l'Eridan.  Les  sphinx , 
êtres  fabuleux ,  participant  à  trois  natures ,  et  dont  les  singes 
africains  femelles  sont  certainement  le  prototype,  remplissent  les 
monuments  d'Egypte  et  n'apparaissent  en  Grèce  que  comme 
des  monstres  rares  et  le  plus  souvent  formidables;  les  griffons, 
que  le  tapir  trouvé  dans  l'Inde  reproduit  avec  une  frappante 
analogie,  appartiennent  aux  pays  tartares,aux  scythesarimaspes, 
aux  peuples  voisins  du  nord  de  la  Perse  et  du  Palus  Mœotide. 
La  Thrace  paraît  être  la  limite  où  ce  symbole  cesse  de  rem- 
porter en  valeur  sur  tous  ceux  d'une  signification  pareille.  Si 

4 

réaies.  Mlian.  De  animalib.,  lib.  3.  c.  16;  A  net.  de  adm.  au$cu(t,  t  e.  SO:  Uesyclt. 
verb.  Tap«vJ©<;;  Tlicophrast.  De  iU  quœ  col.  mut.  Tous  ces  auteurs,  excepté  Hésy- 
diius.  attribuent  au  taraodus  la  faculté  de  cbaoger  de  couleur  selon  les  objets  dont 
il  approche.  Solin.,  cap.  43,  donne  du  tarandus  une  description  assea  applicable  a» 
renne;  seulement  il  lui  assigne  l'Élhiopie  pour  demeure. 
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Ion  étudiait  avec  soin  et  au  moyen  de  recherches  suffisantes ,  à 
quels  pays  appartiennent  les  animaux  symboliques,  à  quelles 
espèces  réelles  se  rapportent  Jes  monstres  représentés  par  les 
anciens,  on  parviendrait,  je  pense,  à  retracer  d'une  manière 
nouvelle  et  assez  positive ,  de  quelles  sources  venaient  les  cultes 
différents  adoptés  successivement  dans  les  plus  célèbres  région* 
de  l'antiquité.  On  retrouverait,  par  exemple,  dans  la  religion 
italique,  quels  dieux  furent  indigètes,  en  déterminant  ceux  qui 
eurent  pour  symboles  anciens  des  animaux  du  pays  même, 
comme  Picus  et  Mars,  représentés  par  le  pivert  et  le  loup; 
Bacchus  italique  dont  le  taureau  des  monnaies,  samnites  fut  l'i- 
mage; l'Hécate  des  Sicules  sous  les  traits  de  Scylla  à  triple  forme. 
Partout  où  la  zoologie  ne  permettrait  pas  d'admettre  quel  animal 
sacré  fut  indigène ,  on  y  reconnaîtrait  nécessairement  l'intro* 
duction  d'un  culte  venu  d'un  pays  étranger;  observation  appli- 
cable à  Samos,  dont  les  médailles  offrent  le  type  du  taureau  et 
du  lion;  aux  îles  voisines  de  la  Sicile,  entre  autres  à  Came, 
avec  le  type  du  griffon  ;  à  Camarina ,  dont  le  cygne  rappelle  les 
traditions  hyperboréennes ;  aux  villes  chalcidiques  de  Sicile,  où 
le  lion  sous  le  buste  d'Apollon,  annonce  l'union  de  la  religion 
scytbique  avec  celle  de  l'Asie  Mineure. 

Cette  alliance  est  manifestée  par  limage  de  Diane  épbesienne, 
où  les  symboles  propres  à  tant  de  cultes  divers  sont  assemblés 
pour  composer  le  simulacre  de  la  déesse.  La  religion  établie  en 
Phrygie,  celle  de  la  Perse,  de  la  Cilicie  y  sont  exprimées  par 
la  couronne  de  tours,  les  nombreuses  mamelles,  les  ornements 
astronomiques,  les  lions  et  les  tôtes  de  taureaux  qui  ornent 
cette  image  mystique  :  la  gaîne  où  ses  jambes  sont  captives, 
les  deux  cerfs  qui  l'accompagnent,  sont  des  attributs  dérivés 
des  rites  byperboréens  en  Tauride.  Aussi  le  temple  dÉplièse, 
bâti  sur  les  confins  des  peuples  ioniens  et  doriens,  fut -il  res- 
pecté par  toutes  les  nations  polythéistes  de  l'antiquité;  ce  fut 
le  lieu  sacré  où  des  croyances  rivales  se  confondirent  en  une 
seule.  '  • 

Il  suffit  d'étudier  l'histoire  générale  pour  comprendre  à 
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quelles  animosités  cruelles ,  à  combien  de  guerres  sanglantes 
purent  donner  lieu  des  différences  de  cérémonies  et  de  sym- 
boles; mais  fixer  ces  différences  pour  l'antiquité,  exigerait  une 
étude  approfondie  et  spéciale.  Nous  sommes  cependant  assurés 
que  les  conflits  occasionnés  par  ces  causes,  si  légères  en  appa- 
rence ,  furent  de  longue  durée  et  se  terminèrent  par  une  asso- 
ciation de  divinités  toutes  les  fois  que  la  peuplade  étrangère 
ne  put  être  expulsée.  Comme  nous  lavons  dit ce  fut  en  Grèce 
que  se  rencontrèrent ,  luttèrent  ensemble  et  se  réconcilièrent 
enfin,  Apollon  et  Hercule  :  le  trépied  restait  au  dieu  pythien , 
la  biche  sacrée,  saisie  par  Hercule,  devenait  sa  compagne; 
c'est  elle  qui ,  dans  son  apothéose ,  figure  auprès  de  lui  et  aU 
laite  le  jeune  Télèphe  aux  pieds  de  Géa ,  en  présence  de  l'aigle 
phrygien,  de  la  vierge  hyperboréenne  portant  des  ailes  de  cygne 
et  des  épis,  et  de  l'antique  divinité  arcadienne,  Pan  générateur, 
à  la  fois  céleste  et  tellurique  (1). 

Selon  Apollodore ,  le  troisième  travail  imposé  par  Eurysthée 
à  Hercule ,  fut  celui  d'atteindre  et  d'amener  vivante  la  biche  aux 
bois  d'or,  consacrée  à  Diane  dans  le  pays  d'OEnoe.  Hercule  pour- 
suivit une  année  entière  l'animal  fugitif,  et  le  joignit  enfin  sur 
le  mont  Artémisius  au  moment  où  il  allait  s'élancer  des  som- 
mets sacrés  dans  les  flots  du  Lad  on  ;  pour  s'assurer  de  sa  proie, 
Hercule  l'abattit  d'un  coup  de  flèche,  et  la  plaçant  sur  ses 
épaules,  remportait  au  travers  de  l'Arcadie,  quand  il  rencontra 
soudain  Apollon  et  Diane.  La  déesse  lui  ordonna  de  mettre 
la  biche  en  liberté,  et  lui  reprocha  d'avoir  essayé  un  meurtre  sa- 
crilège en  blessant  d'une  flèche  le  quadrupède  divin.  Hercule 
s'excusa  en  alléguant  les  ordres  d'Eurysthée.  Diane,  apaisée, 

(I)  PUture  di  Ercolano.  t.  I.  pl.  6.  —  M.  Streber  {NumUmata  ncnnuUa 
grœca,  etc.,  p.  193)  rapproche,  avec  raison,  de  celle  peinture  la  médaille  de  Germé 
de  Mysie,  frappée  sous  Septime  Sévère  avec  le  type  d'Hercule  appuyé  sur  sa  massue, 
el  considérant  attentivement  Télèphe  allaité  par  la  biche.  Au-dessus  de  l'enfant  s'é- 
lève on  rocher  où  est  posé  un  aigle ,  les  ailes  étendues.  L'attitude  du  héros  sur  la  mé- 
daille de  Germé  rappelle  d'une  manière  frappante  celle  de  l'Hercule  Farnèse,  dont 
les  regards,  dirigés  vers  la  terre,  semblent  montrer  qu'il  faisait  partie  d'un  groupe 
où  figuraient  Télèphe,  la  biche  sa  nourrice,  et  pcut-êlre  les  autres  figures  indiquée* 
daus  la  peinture  d'Herculanum. 
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laissa  partir  le  héros,  qui  conduisit  la  biche  aux  pieds  du  roi  de 
(  Mycènes(l). 

D'autres  mythologues  racontent  qu'Hercule  surprit  la  biche, 
ou  la  fit  tomber  dans  des  filets,  ou  enfin  l'atteignit  à  la  course  (2); 
il  l'arrêta,  dit  un  poète,  en  la  saisissant  par  ses  cornes  d'or  et  en  lui 
appliquant  le  genou  sur  le  dos  (3),  attitude  que  donnent  à  la  Diane 
taurique  plusieurs  médailles  de  la  Chersonnèse  et  de  la  Lydie. 
Selon  Q.  Smyrnéus ,  la  biche  divine  jetait  par  ses  naseaux  des 
flammes  redoutables  comme  les  taureaux  domptés  parJason  dans 
la  Coîchide  (A),  Le  mont  Parthénien  où  fut  exposé  Télèphe ,  la 
colline  Cérynée  ou  Céraunienne,  le  mont  Ménale,  sont,  tour  à 
tour,  signalés  dans  les  récits  les  plus  connus,  comme  le  lieu  où 
le  fils  d'Alcmène  accomplit  sa  tâche  difficile  (5). 

C'est  dans  les  œuvres  de  Pindare,  de  Pausnnias  et  de  Diodore 
que  nous  devons  chercher  des  renseignements  plus  précis  et 
d'une  bien  plus  grande  importance.  Le  poète  thébain  devait 
être  profondément  instruit  des  traditions  sacrées ,  conservées 
dans  sa  patrie  au  sujet  d'Hercule  et  du  culte  dont  ce  héros  devint 
la  personnification.  Il  rapporte  qu'après  avoir  fondé  les  jeux 
olympiques ,  dont  la  célébration  tombait  dans  la  pleine  lune  la 
plus  voisine  du  solstice  d'été  (6),  Hercule  quitta  l'Elide,  traversa 
1  Arcadie,  et  remontant  le  cours  de  l'Ister,  parvint  aux  pays  fa- 
buleux situés  au-delà  des  lieux  d'où  souffle  l'impétueux  Borée. 

■ 

(1)  Apollod.,  lîb.  S,  c.  5. 

(S)  Diod.  Sirul.,  lib.  4,  c.  15;  Senec.  Trag.  Hereut.  fur.,  v.  292  ;  Kuripid.  Tt- 
minid.,  fragm.  n°  18. 

(3)  EptRr.  vct.  op.  Spanh.  ad  Callimach.  Hymn.  in  Dian.,  v.  108,  109. 

(4)  Q.  Snt)  rn.  post  H  orner. ,  lib.  6  .  v.  223. 

(«)  Ovid.  Métam.,  lib.  8,  v.  18»:  Gallimach.  In  Dian.,  v.  107  stqq.  ;  Apollod. 
Loe.  sapr  ;  Senec.  Trag.  loe.  tmpr. 

(8)  l'iodar.  Otymp.  3.  v.  18,  2»,  Schol.  el  Boeckh ,  Expticat.  ad  êumd.  L'expé- 
dition d'Hercule  au  sujet  de  la  biche  el  de  l'olivier  a  des  rapports  trop  directs  avec 
le*  {eux  olympiques  pour  qu'ils  ne  soient  pas  facilement  remarqués.  Hercule  mit 
une  année  entière  à  l'accomplissement  de  ce  travail  commencé  immédiatement 
après  les  jeux.  Ceux-ci  tombaient  dans  le  mois  Apollonius  ou  Parlbénius ,  apparte- 
nant* comme  leurs  noms  l'indiquent  •  aux  dieux  jumeaux,  Apollon  et  Diane,  tour  à 
tour  maîtres  de  la  biche  ;  ils  en  partagèrent  la  possession  avec  Hercule,  qui  les  admit 
à  présider  alternativement  aux  courses  olympiques. 
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Dans  cette  région  où  il  poursuivait  la  biche  aux  bois  d'or,  Hercule 
rencontre  Diane  Hipposoa  ou  Orthosia  qui  le  reçut  au  terme 
de  sa  course  périlleuse.  Cette  Artémis  était  la  divinité  spé- 
ciale des  Amazones  et  des  Taures,  nations  scythiques  voisines 
de  l'Ister.  Hercule  rapporta  la  biche  sacrée  ,  et  en  même  temps 
l'olivier  qu'il  planta  autour  de  la  Meta  dans  l'hippodrome  d'O- 
lympie  (1). 

Diodore  de  Sicile  et  Pausanias  nous  apprennent ,  en  outre , 
que  les  jeux  olympiques  furent  institués  par  l'Hercule  Idéen  et 
par  les  Dactyles  ses  frères,  venus  avec  lui  de  la  Phrygie.  Habiles 
dans  fart  de  la  magie  et  dans  les  enchantements,  les  Dactyles 
s'établirent  d'abord  dans  l'île  de  Sam  ot  h  race;  leur  pouvoir  sur- 
naturel inspirait  un  respect  mêlé  de  terreur;  ils  arrivèrent  dans 
111e  deCrèteenmême  temps  que  la  colonie  asiatique  de  Minos(2). 
A  la  même  époque  florissait  dans  la  Grèce  la  religion  hyper- 
boréenne  dont  Orphée  était  le  propagateur  et  l'hiérophante  (3). 
Ce  poète,  que  les  monuments  antiques  représentent  presque  tou- 
jours vêtu  du  costume  scythique  et  portant  tous  les  attributs 
d'Apollon,  fonda  des  mystères  et  une  théologie  assez  étendue 
pour  que  celle  apportée  par  les  Dactyles  Idéens  ne  pût  s'intro- 
duire sur  le  continent  hellénique  qu'en  se  pliant  aux  traditions 
orphiques.  Aussi  voyons-nous  qu'à  Délos  des  tables  de  bronze 
découvertes  au  temps  de  l'expédition  de  Xerxès,  et  contenant 
une  sorte  de  rituel  mystique,  associaient  Diane-Opis  et  Apollon- 
Hécaergus  au  dieu  infernal  Hadès ,  à  Bacchus  et  à  Hercule  des- 
cendus auTartare.  Des  initiations  accompagnées  de  longs  exa- 
mens instruisaient  les  néophytes  dans  les  mystères  déliens  ana- 
logues à  ceux  d'Eleusis  (4). 

fl)  Pindar.  Olymp.  3.  v.  185*97.;  Schol.  etBoeckh,  Empl.  adeumd. 

(2)  Cette  colonie  apporta  en  Crète  la  fable  et  le»  cérémonies  de  Vénus  Pasiphaé; 
elle  introduisit  dans  l'île  les  croyances  relatives  à  la  vie  future ,  aux  punitions  du 
Tartare ,  et ,  en  même  temps ,  les  arts  dont  Dédale  fut  la  personnification.  Vers  ce 
temps,  Cadmus  s'établissait  en  Béotie,  où  il  instituait  le  culte  tyrien;  peu  après, 
les  rapports  de  la  Crète  avec  l'Élide  furent  fondés  par  les  Dactyles;  Thésée,  l'Her- 
cule athénien  ,  les  èUahltt  dans  l'Atlrque. 

(3)  Diod.  Sien!.,  Hb.  »,  c.  et. 

(I)  Pseud.  Plat.  Àxioeh.  t.  III  delà  S*  partie. 
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Ceux  des  Eléens  qui  étudiaient  avec  le  plus  de  soin  les  anti- 
quités religieuses  de  leur  pays  ,  affirmaient  que,  dans  l'âge  d'or, 
sous  le  règne  de  Saturne ,  les  hommes  consacrèrent  à  ce  dieu  le 
temple  d'Olympie.  Jupiter  étant  né  fut  confié  par  sa  mère  aux 
Dactyles  Idéens  ou  Curètes.  Ceux-ci  étaient  au  nombre  de  cinq, 
Hercule,  Paeoneus,  Epimèdes,  Jasius  et  Idas.  Ils  passèrent  de 
la  Crète  dans  l'Elide.  Hercule,  le  plus  âgé  des  cinq  frères ,  leur 
proposa  de  lutter  à  la  course,  et  destina  au  vainqueur  une  cou- 
ronne d'olivier ,  arbre  qu'il  avait  été  chercher  dans  les  régions 
hyperboréennes  pour  le  planter  sur  les  bords  de  l'Alphée.  Le 
nombre  des  dactyles  détermina  celui  des  années  qui  formaient 
l'intervalle  entre  les  célébrations  des  jeux.  Sur  l'arène  sacrée  , 
Jupiter  et  Saturne  luttèrent  pour  l'empire;  après  la  défaite  des 
Titans ,  Apollon  y  vainquit  Mercure  à  la  course  et  Mars  au 
combat  du  ceste;  le  dieu  Pythien  fut  considéré  comme  ayant 
remporté  les  premières  couronnes  olympiques  (I). 

Ainsi  les  traditions  éléennes  antérieures  au  déluge  de  Deu- 
calion ,  à  Clymenus  ,  Endymion ,  Pélops  et  Iphy tus ,  diffèrent 
de  celles  qui  sont  relatives  à  l'Hercule  Thébain.  Hercule  Idéen 
ou  le  Dactyle,  le  compagnon  pygmée  de  Cérès  (2),  le  paras- 
tate  de  Jupiter  Aréus  (3),  Curèle  armé  comme  l'Apollon  Amy- 

(l)  Pausan.,  s  lib.  ,  c  7.  Creuser  a  judicieusement  observé  (Sym*e/«A.,  t.  IV, 
p.  394  )  que  les  Curètes  ou  Corybantes  figuraient  les  cinq  planètes  principales,  et  que 
leur  danse  armée  ou  ignée,  pyrrhique,  faisait  allusion  à  la  marche  particulière  de  ces 
astres  qui  semblaient  former  un  chœur  solennel  dans  le  ciel  étoilé.  Les  saliens,  prêtres 
de  Mars-Soleil  et  d'Hercule,  imitaient  les  danses  mystiques  des  Curètes.  (  Macrob. 
Sat.y  lib.  3,  c.  lî).  L'un  de  ces  derniers,  avec  Pan-Pbosphoros ,  est  représenté  par 
un  vase  de  la  Basilicale.  (  Passeri .  pl.  969.  )  On  l'y  voit  armé  d'un  bouclier  et  d'une 
épée  précéder  le  char  du  soleil  qui  sort  de  la  barque  célèbre  dont  Hélius  sè  servait 
pour  traverser  la  mer  durant  la  nuit.  (  Atben.  Deipn. ,  lib.  Il,  p.  469).  M.  Pa- 
nofka,  en  décrivant  le  vase  astronomique  du  musée  B laças  (pl.  xr,  n.  i),  rapproche 
des  Curètes  ou  Dactyles  Idéens.  les  cinq  éphèbes,  dont  le  principal,  sous  la  figure  de 
Pan  juvénile,  occupe  encore  te  sommet  du  mont ,  tandis  que  les  autres  se  baignent 
déjà  dans  la  mer  ou  s'y  précipitent.  L'un  de  ces  curètes  était  Hercule  ;  la  planète  de 
Mars  lui  était  consacrée.  (Varr.  ap.  Macrob.  Loc.  $upr.)  Depuis  l'introduction  du 
culte  phénicien,  Hercule  obtint  de  présider  au  soleil  même.  (Macrob.  5«(.,lib.  I. 
c.  îo.) 

-{£)  Pausan.,  lib.  8,  c.  31. 

(3)  Pausan.,  lib.  s,  c.  14.  Une  médaille  d'Iasus,  ville  qui  porte  le  nom  d'un  du 
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cléen ,  est  le  véritable  fondateur  des  jeux  les  plus  célèbres  de 
l'antiquité.  La  conquête  d'une  biche  aux  bois  d'or  est  son  tra- 
vail divin;  il  la  reçoit  comme  un  don  des  dieux  scythiques: 
son  voyage  dans  les  contrées  au-delà  de  l  ister  est  une  sorte 
de  pèlerinage  d'où  il  rapporte  l'animal  symbolique,  devenu  sa 
propriété,  après  avoir  été  celle  des  enfants  de  Latone. 

Mais  que  signifie  cette  fable ,  soit  qu'on  l'envisage  isolé- 
ment dans  la  personne  du  dactyle,  soit  qu'on  la  réunisse  aux 
travaux  du  plus  célèbre  demi-dieu  ? 

Si  Von  considère  que  l'astronomie  et  la  physique  des  anciens 
furent  consignées  dans  leurs  mythes ,  que  leur  cosmogonie 
et  leur  théologie  suivirent  les  progrès  de  ces  sciences  et  s'y 
plièrent  jusqu'au  moment  où,  toute  conciliation  ultérieure  étant 
devenue  impossible,  les  philosophes  entreprirent  l'examen  des 
doctrines  sacrées  et  les  rejetèrent  audacieusement ,  préparant 
ainsi  l'abolition  du  polythéisme,  on  en  déduira  sans  peine 
quelle  fut  et  dut  être  la  série  des  divinités  d'abord  simples, 
puis  multipliées,  se  dépossédant  mutuellement,  ou  se  transmet- 
tant leurs  fonctions.  Ainsi  Uranus,  le  vaste  ciel,  règne  le  pre- 
mier. Après  lui,  Chronos,  le  temps  vague,  mutile  son  père 
et  saisit  le  pouvoir.  A  son  tour,  Jupiter,  grand  cycle  solaire, 
année  immense,  mais  fixe  et  déterminée,  détrône  Chronos  et  l'en- 
voie auTartare  ;  Apollon,  dieu  de  l'Asie  boréale,  reçoit  en 
partage,  avec  Artémis  sa  sœur,  la  révolution  annuelle  dès  long- 
temps observée  et  commençant  au  solstice  d'hiver  (l)  j  Hercule 
Soleil,  adoré  par  les  Tyriens  et  marchant  de  signe  en  signe,  à 
partir  du  solstice  d'été ,  vient  ensuite  ravir  au  dieu  de  Délos 
ses  fonctions  inoins  détaillées  et  moins  palpables  :  il  fixe  par 
sa  plus  grande  élévation  au  méridien  le  début  de  sa  course  glo- 
rieuse et  le  commencement  des  olympiades ,  ère  illustre  et  re- 

Curètes,  offre  ,  au  revers  d'Adrien  Jupiter-  Aréos  armé,  arec  son  nom  écrit  près  de 
lui  *  Streber.  Num.  nonnutt.  grœe. ,  etc  ,  p.  Î38. 

(1)  Telle  est  sans  doute  la  raison  pour  laquelle  Latone,  divinité  ténébreuse,  en- 
fante d'abord  Artémis.  qui  assiste  à  la  naissance  du  Soleil  son  frère.  Cette  fable  ex- 
primerait ainsi  l'obscurité  de  la  saison  brumale,  époque  ou  la  lune  s'élève  très  haut 
dans  les  cieux ,  et  où  le  soleil  semble  sortir  de  la  terre  en  grandissant  lentement. 
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ligieùse  de  la  Grèce.  Remplaçant  Apollon  dans  ses  attributions 
héliaques ,  il  lui  succède  aussi  dans  ses  rapports  avec  la  lune 
dont  le  croissant ,  la  course  irrégulière  et  variable  de  mois  en 
mois  ,  réclamèrent  pour  emblème  les  animaux  cornus  tels  que 
le  taureau  ,  et^ceux  qui  sont  errants  et  vagabonds  comme  la 
famille  des  cerfs  et  celle  des  chèvres.  Chaque  peuple  ayant  na- 
turellement adopté  pour  images  de  ses  divinités  les  êtres  vi- 
vants ,  sauvages  ou  domestiques,  des  régions  qu'il  habitait, 
l'Egypte  et  l'Assyrie  symbolisèrent  la  lune  par  la  vache  et  le 
taureau  ;  les  Scythes  ,  les  habitants  des  régions  montagneuses 
de  la  Cilicie ,  choisirent  le  daim  tacheté  et  le  renne  :  les  trois 
cultes  introduits  dans  la  Grèce  y  associèrent  leurs  symboles 
lunaires  dans  les  personnages  sacrés  d'Io,  d'Amalthée,  de 
Diane  et  delà  nymphe  Argé,  métamorphosée  en  biche  pour 
avoir  voulu  défier  le  soleil  à  la  course  (1).  Il  était  nécessaire 
que,  dans  la  progression  des  connaissances  humaines ,  les  per- 
sonnifications à  la  fois  physiques  et  sacrées  fussent  ainsi  gra- 
duellement abolies  ,  déplacées ,  selon  le  perfectionnement  des 
sciences  apportées  par  des  colonies  nouvelles  et  plus  instruites, 
chez  des  peuples  moins  avancés  dans  leur  civilisation  ,  ou 
qu'elles  fussent  simplement  associées  lorsqu'elles  ne  pouvaient 
que  se  traduire  au  lieu  de  se  réfuter. 

Tout  porte  donc  à  croire  que  la  rivalité  d'Hercule-Soleil 
avec  la  lune,  ou  du  lion  avec  la  biche  aux  cornes  d'or,  est  l'ima- 
ge de  la  poursuite  constante  que  le  soleil  exerce  envers  lu  pla- 
nète voisine  de  la  terre;  c'est  leur  lutte  annuelle  que  représente 
le  mythe  de  l'Hercule-Idéen ,  lutte  qui  se  termine  lorsque  ,  la 
période  olympique  étant  achevée  ,  l'astre  du  jour,  dans  toute 
sa  splendeur  solsticiale,  a  ramené  captive  la  biche  céleste  prête 
à  le  fuir  de  nouveau  pour  retomber  en  son  pouvoir.  Mais , 
comme  tous  les  autres  mythes ,  celui-ci  offre  plusieurs  faces 
et  paraît  s'appliquer  à  des  rapports  plus  fréquents  entre  les 
deux  divinités.  Il  désigne  encore  l'année  solaire  durant  laquelle, 
à  partir  du  signe  du  lion ,  le  soleil  descend  vers  l'horizon  tan- 

(I)  Hygin.,  fab.  80». 
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dis  que  la  lune  s'élève  jusqu'à  l'instant  où  le  solstice  d'hiver 
amenant  une  révolution  contraire,  la  biche  lunaire  est  vain- 
cue par  Hercule  ;  cette  fable  fait  peut-être  encore  allusion 
à  la  révolution  mensuelle  où  la  lune,  après  avoir  brillé  dans 
son  plus  grand  éclat,  unit  par  être  absorbée  dans  la  lumière 
héliaque  et  comme  percée  des  traits  de  son  puissant  adver- 
saire. Les  médailles  ciliciennes  représentant  Hercule  armé  de 
l'arc  et  de  la  massue  ,  couvert  de  la  peau  de  lion,  avec  le  lion 
dévorant  un  daim  au  revers  (!)  et  le  scarabée  étrusque  orné  sur 
le  dos  d'une  image  en  relief  de  Mars  agenouillé ,  tandis  que  sa 
face  gravée  en  creux  offre  le  lion  déchirant  un  daim  mouche- 
té (2),  tous  ces  monuments,  me  semblent  être  l'expression  de 
la  figure  sacrée  dont  je  viens  de  parler. 

Le  troisième  des  travaux  d'Hercule  ,  étant  la  conquête  de  la 
biche,  correspond  dans  l'ordre  des  signes  zodiacaux  à  celui  de 
la  balance.  Peu  de  documents  nous  restent  au  sujet  delà  manière 
dont  les  anciens  exprimaient  ce  signe  à  une  époque  très  reculée. 
Il  n'est  pas  vraisemblable  que  la  balance,  instrument  assez  savam- 
ment conçu ,  fût  déjà  en  usage  lorsque  les  signes  célestes  re- 
çurent leurs  premiers  noms.  Je  n'ai  pu  découvrir  aucun  zodiaque 
où  quelque  figure  s'adaptât  à  la  chasse  de  la  biche  du  mont 
Parthénien;  cependant  la  manière  dont  Hercule  la  rapporta 
sur  ses  épaules  semble  avoir  quelques  relations  avec  l'équilibre 
de  la  balance,  comme  on  peut  le  reconnaître  encore  dans  le 
fléau,  dont  les  deux  extrémités  portaient  les  frères  Cercopes, 
punis  de  leur  audace  par  le  héros  Mélampyge.  C'est  dans  l'as- 
tronomie arabe  que  sont  restées  les  dernières  traces  de  la  fable 
grecque;  Cassiopée,  paranatellon  de  la  balance,  y  est  appelée  la 

(i)  PI.  III ,  A ,  n°»  i,  «,  \. 

(9)  Pl.  II I,  A,n»  3.  La  face  principale  d'un  rase  de  Vulci  est'.décorée  d'une  Minerve 
Tritomenis,  portant  sur  son  bouclier  l'image  d'un  lion  blanc  dévorant  un  cerf  de  la 
même  couleur.  (Monum.  de/l.  m$tit.  di  eorr.  arch.,  pl.  91.)  Un  groupe  semblable  est 
gravé  sur  les  médailles  de  Velia ,  où  le  lion  et  le  cerf  sont  au  revers  de  la  tête  de  Mi 
nert e;  on  le  rencontre  encore  répété  trois  fois  sur  le  beau  trépied  de  la  collection 
Durand,  trouré  également  à  Vulci;  la  fable  d'Hercule  y  est  ainsi  associée  à  celle  de 
Perséc,  qui.  assisté  de  Minerve,  poursuit  Méduse-Lune,  et  s'apprête  à  la  frapper  de 
^  sa  harpé.  De  Witte.  Peser,  des  ant.  du  cab.  Durand,  n«  1881. 
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biche  (1).  La  balance  était  elle-même  formée  des  extrémités 
antérieures  du  scorpion ,  nommé  par  les  anciens  Megatherium. 
Il  est  permis  d'inférer  de  cette  épithète,  que  les  Grecs  ne  firent 
pas  primitivement  du  scorpion  un  insecte  d'énormes  dimen- 
sions, mais  un  grand  quadrupède,  une  biche  peut-être,  dont 
les  bois  répondaient  aux  pinces  de  l'animal  faneste  au  géant 
Orion  (2). 

Peu  importe  d'ailleurs  quelle  sera  la  solution  de  cette 
difficulté  :  l'ordre  des  travaux  d'Hercule  correspondants  aux 
signes  du  zodiaque,  a  été  si  généralement  adopté  par  les  plus 
célèbres  archéologues ,  que  nul  doute  n'est  plus  permis  à  cet 
égard  (3).  Je  ne  m'attacherai  donc  pas  plus  long-temps  à  une  étude 
qui  pourrait  rester  stérile  entre  mes  mains  ;  mais  poursuivant 
celle  du  symbole  de  la  biche,  j'observerai  que  cet  animal  affecté 
aune  idée  astronomique,  n'était  certainement  pas  consacré  ex- 
clusivement au  culte  lunaire.  La  peau  mouchetée  du  daim  et 
des  faons,  du  cerf  ou  du  renne,  en  fit  un  emblème  vivant  du 
ciel  constellé.  C'est  dans  ce  sens  que  Diane  et  Bacchus  sont  vêtus 
de  la  nébride  (4);  parce  motif,  Apollon  et  Hercule  sont  accom- 
pagnés du  faon,  justement  assimilé  à  la  panthère.  De  même  la  nuit 
est  appelée  A&trochiton ,  à  cause  de  sa  tunique  parsemée  d'étoi- 
les (5)  ;  un  vêtement  semblable  caractérise  le  Polos  (6)  ;  c'est  le 
titre  et  l'attribut  de  l'Hercule  Tyrien  qui  le  porte  sur  son  bras  an 
revers  d'une  grande  médaille  de  Gordien-le-Pieux  (7).  Dans  les 
poésies  de  Non  nus,  Dionysus  étant  venu  à  Tyr,  y  reçoit  de  l'Her- 
cule céleste  cette  tunique  constellée  (8),  dont  fut  aussi  couvert 
le  jeune  Iacchus-Sosipolis  ,  peint  dans  une  chapelle  voisine  du 

(l)  Dupuit,  Originê  de  tous  les  cultes,  t.  I,  p.  328. 
(8)  Macrob.  Sat.t  lib.  8,  c.  12. 

(3)  Creuzer.  Symbolie.  t.  4 ,  p.  244. 

(4)  Diod.  Sicul.,  lib.  1,  c.  11. 

*  (S)  Orph.  Argonautie.,  ▼.  1026. 

(6)  Etym.,  Mag.  verb.  gaboxfo»». 

(7)  Voir  l'excellente  explication  de  cette  médaille  donnée  par  Vaillant  Emm,  cet. 
imperat ,  S«part..p.  ItfO. 

(8)  Nonn.  Dionytiac,  lib.  40,  v.  877. 
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temple  de  la  Fortune  à  Olyinpie(l).  L'animal  dévoré  par  un 
lion  sur  la  face  creuse  de  notre  scarabée,  est  évidemment  un 
daim  fauve  tel  que  les  Etrusques  purent  le  trouver  en  Sardaigne 
où  cette  race  existe  encore;  la  forme  de  ses  bois  et  sa  moucheture 
le  démontrent  facilement.  Sur  les  médailles  ciliciennes  au  con- 
traire, je  crois  reconnaître  l'Axis,  cerf  de  l'Inde» dont  la  ramure 
diffère  de  celle  du  daim  et  du  cerf  proprement  dit  :  son  pelage 
est  parsemé  de  points  blancs,  exprimés  par  des  cercles  en  relief 
sur  la  médaille  d'or  n9  1  ;  on  les  retrouve  sur  celles  d'argent  lors- 
qu'elles sont  bien  conservées. 

Les  anciens  attachèrent  à  la  biche  encore  d'autres  signifi- 
cations astronomiques.  Nous  voyons,  au  revers  des  médailles  de 
Mrthridate,  le  soleil,  la  lune  dans  son  croissant,  et  tantôt  un 
Pégase,  tantôt  un  cerf  paissant  au  -centre  du  champ.  Cette  com- 
position est  évidemment  astronomique;  elle  est  entourée  de  la 
couronne  de  lierre  que  porte  ordinairement  Bacchus ,  dieu  so- 
laire (2).  Or,  aucun  antiquaire  n'ignore  que  Pégase  était  le  che- 
val ,  c'est-à-dire  l'astre  de  l'aurore.  Si  les  artistes  du  Pont  l'ont 
remplacé  parle  cerf  ou  la  biche  cornue,  c'est  qu'ils  ont  cru  ex- 
primer la  même  idée  par  les  deux  symboles. 

La  médaille  de  Gordien  dont  nous  avons  parlé  plus  haut  re- 
présente aussi  Hercule  Astrochiton ,  accompagné  d'une  grande 
étoile  et  traîné  dans  un  quadrige  attelé  de  cerfs  qui  tiennent  ici 
la  place  des  chevaux  célestes.  Ceux-ci  ne  peuvent  être  méconnus 
pour  de6  planètes  attachées  à  la  course  d'Hélius ,  et  clairement 
désignées  par  les  étoiles  qui  surmontent  l'attelage  divin  dans  de 
nombreuses  peintures  de  vases  (3);  je  citerai  pour  appuyer  cette 
assertion ,  le  cheval  surmonté  d'un  astre  sur  les  médailles  de 
Maronée,  d'Arpi ,  de  la  Campanie,  de  Syracuse,  et  le  Cyllarus 

♦ 

(I)  Pausan.,  lib.  G.  c.  25,  $  4. 

(9)  Eckhel.  Doct.  num.  vet.t  t.  II,  p.  »6iî. 

(3)  Millin.  Tomb.  de  Canot.,  pl.  8.  Le  Soleil  te  lève;  son  char  fort  de  la  mer  où 
se  jouent  des  dauphins  et  d'autres  poissons.  La  téte  du  dieu  est  ermronnée  d'un 
nimhe  rayonnant.  Ses  quatre  chevaux  sont  surmontés  chacun  d'une  étoile.  Devant 
lui  fuit  l'Aurore  ,  ornée  d'un  nimbe  pareil ,  et  conduisant  son  quadrige ,  dont  deux 
chevaux  seulement.  Lampus  et  Phaéton  (Hom.,  Odyss.,  lib.  13,  t.  143),  portent 
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au-dessus  duquel  brillent  les  deux  étoiles  des  Dioscures,  au 
revers  d  une  médaille  d'argent  inéditeappartenantà  Tyndaris(l). 

Sur  un  vase  décrit  par  Millin ,  on  remarque  le  soleil  radié 
dans  son  quadrige;  sous  les  chevaux  court  un  faon  de  biche  re- 
connaissable  à  sa  forme  élancée  et  aux  taches  dont  il  est  par* 
semé  (2).  Un  autre  argument  sera  tiré  de  deux  miroirs  étrusques 
du  musée  Durand.  Le  premier  nous  montre  les  Dioseures coiffés 
du  piléuset  séparés  par  une  plante  à  haute  tige  supportant  un 
oiseau.  Au  dessus  de  chaque  héros  est  une  étoile,  et  au  milieu, 
vers  la  partie  supérieure,  se  trouve  un  astre  dans  un  triangle 
dominant  la  plante  et  l'oiseau.  L'autre  miroir  reproduit  les  Tyn- 
da rides  avec  une  biche  qui  paraît  tenir  ici  la  place  de  l'oiseau 
mystique  de  Vénus  désigné  par  l'étoile  principale  dans  la  pre- 
mière composition  (3).  Tischbein  a  publié  un  vase  où  Eros  nu, 
ailé,  se  retournant  en  arrière,  monte  un  cerf  cornu  et  femelle  (4). 
Une  autre  peinture  mystique  dans  le  même  recueil  offre  à  sa 
partie  inférieure  une  biche  tachetée ,  dévorée  par  deux  grif- 
fons (5).  Si ,  comme  je  le  pense ,  on  doit  reconnaître  dans  toutes 
ces  représentations  la  planète  de  Vénus  sous  l'emblème  de  la 
biche,  la  dernière  ferait  allusion  à  la  course  de  cet  astre  pour- 

diaeun  une  étoile  au-dessus  du  front.  Phosphoros,  nu,  la  tête  au  centre  d'un  astre 
tan$  nimbe,  et  pareil  à  ceux  des  chevaux  de  l'Aurore,  vole  devant  eux  et  les  con- 
duit. On  remarquera  dans  cette  composition  qu'abstraction  faite  d«s  nimbe*  rayon- 
nanti  du  Soleil  et  de  l'Aurore,  sept  astres  sont  réunis  et  marchent  de  concert;  six 
pour  le»  chevaux ,  un  pour  Phosphores.  Comparez  avec  cette  peinture  «lie  que  j'ai 
déjà  citée  dans  mes  Eludes  numamatiques,  p.  74.  LahorJe,  Vatet  de  Lemberg,  t.  Il, 
vign.  t. 

(1)  De  ma  collection ,  médaille  de  petit  module.  De  l'autre  côlé  on  lit  TTNA  A  PIS, 
tête  de  femme,  Hé/énê-Silène-Tyndaride ,  coiffée  de  l'opislhosphendoné.  On  sait 
que  le  culte  des  Dioscures  prévalait  à  Tyndaris,  dont  les  monnaies  de  bronze  portent 
deux  Ephèbes  à  cheral.  Sur  notre  médaille,  les  étoiles  au-dessus  du  cheval  Cyllarus 
ne  sont  pas  des  planètes,  mais  les  deux  astres  les  plus  brillants  du  signe  des  gé- 
meaux. 

(S)  Millin..  t.  I.  pl.  itf;  Passeri,  pl.  908. 

(S)  DeWilte,  Deteript.  dee  ont,  du  cab.  Durand,  n«*  19tt8  ,  1089.  Je  citerai, 
comme  preuve  de  cette  explication,  le  miroir  étrusque  où  Mars  et  Vénus  s'embras- 
sent entre  les  deux  Dioscures.  Chacun  des  personnages  est  surmonté  d'un  astre.  U- 
ghirami. Jfon.  ttr.  s,  t.  II,  pl.  01. 

(4)  Tischbein,  t.  IV,  pl.  7. 

(«)  Irf.,  t.  IV,  pl.  Ui». 
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suivi  par  les  deux  griffons  tel  lu  ri  qu  es  et  solaires ,  dont  l'un  as- 
sistait au  lever  du  soleil  et  l'autre  à  son  coucher  (1). 

Dans  le  même  sens,  la  biche  Dionysiaque  s'approche  de 
Mercure  et  flaire  le  cratère  porté  par  ce  dieu  qui  préside  à  une 
autre  planète  (2).  On  la  toit  aussi,  debout,  près  delà  ciste 
mystique  renfermant  Erichtonius,  Télèphe  ou  Bacchus ,  sur  les 
médailles  de  Priapium  (3). 

Ainsi  les  cerfs  ou  les  chevaux ,  traînant  ou  portant  les  divi- 
nités célestes ,  seraient  les  symboles  des  étoiles  qui  leur  sont 
attribuées  :  le  cheval  comme  le  cerf  isolé ,  représenterait  la 
planète  de  l'Aurore  et  du  Crépuscule ,  appartenant  à  la  Lune 
et  au  Soleil.  On  y  reconnaîtrait  cette  biche  de  l'Aurore  citée 
dans  le  titre  hébraïque  du  21me  psaume  de  David.  Elle  était 
brodée  sur  les  étendards  des  Hébreux  avec  le  lion ,  l'enfant 
et  l'aigle,  symboles  astronomiques  empruntés  soit  à  l'Egypte, 
soit  à  la  Syrie  (4). 

Le  cerf  était  un  symbole  astronomique  d'autant  plus  conve- 
nable, que  sa  légèreté,  l'inconstance  de  sa  course,  son  retour 
obstiné  au  lieu  d'où  il  a  été  lancé,  le  besoin  qu'il  éprouve  de  se 
précipiter  dans  les  eaux  lorsqu'il  est  aux  abois,  le  rendait  propre 
à  figurer  les  erreurs  et  le  coucher  des  planètes ,  astres  dont  la 
marche  fut  long -temps  admirée  avant  qu'on  ne  réussît  à  en 
déterminer  les  lois. 

(1)  Epipban.  Anecd.  greee.  Venet.,  1817,  p.  13  ;  Welcker.  Annal.  delP  inttit.  di 
corr.  arclu,  1850 ,  p.  68. 

(9)  Vase  décrit  dans  le  bulletin  delC  inttit.  di  corr.  arc  A.,  décembre  1853  , 
p.  181. 

(3)  Comb.  Vet.  pop.  tt  reg.  num.,  pl.  9,  n*  18. 

(l)  Le  paraphrastc  Jonathan,  en  décrivant  ces  drapeaux,  donne  ainsi  leur» devi- 
ses :  Les  trois  tribus  de  Juda,  Issacbar  et  Zabulon  avaient  pour  emblème  un  lion- 
ceau avec  ce*  mots  :  «  Que  le  Seigneur  se  lève  et  que  vos  ennemis  disparaissent  de- 
»  vant  vous.  »  Les  tribus  de  Ruben,  Siméon ,  Gad,  avaient  adopté  la  figure  d'uti 
cerf,  Moite  n'ayant  pu  tolérer  celle  d'un  bœuf,  de  peur  qu'elle  ne  rappelât  te  veau 
d'or,  cause  d'idolâtrie  égyptienne.  Ephraïm,  Mauassé,  Benjamin,  avaient  sur  leurs 
enseignes  un  enfant  brodé ,  avec  ces  mots  :  «  La  nuée  du  Seigneur  était  sur  eux  pen- 
»  dantle  jour,  quand  ils  partaient  du  camp.  »  Dan,  A.ser,  Nephlali ,  portaient ,  se- 
lon les  uns,  le  basilic  «  selon  d'autres,  l'aigle  avec  ces  mots  :  «  Revenez,  Seigneur, 
»  et  demeurez  avec  votre  gloire  au  milieu  d'Israël.  *  Calmet,  Comment,  titt.  sur  /«a 
Nombr.,  c.  8  ,  v.  a,  p.  10. 
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C'est  encore  dans  une  intention  pareille  que  les  anciens  ima- 
ginèrent la  fable  d'Actéon  changé  en  cerf.  Le  héros  rayonnant 
(  Axravwv  )  veut  faire  violence  à  Diane  Néoménie  (1);  mais 
celle-ci  châtie  sa  témérité  et  le  fait  dévorer  par  ses  cinquante 
chiens,  selon  Apollodore  (2)  ;  par  quatre  chiens  ,  selon  JEs- 
chyle  (3).  Un  autre  mythe  fait  expier  par  ce  cruel  supplice 
l'orgueil  du  fils  d'Aristée  qui  avait  osé  devenir  le  rival  de 
Jupiter  auprès  de  Sémélé  (4).  Observons  que  les  planètes 
étaient  nommées  par  Pythagore  les  chiens  d'Hécate  (5)  ;  et 
que  la  mythologie  grecque  est  remplie  de  catastrophes  ana- 
logues à  celle  d'Actéon.  Bacchus  Zagréus  est  déchiré  par  les 
Titans  ;  Diomède  par  ses  chevaux  ,  comme  Hippolyte  , 
/Enomaùs,  Jason,  fils  de  l'Atlantide  Electre  et  de  Jupiter; 
Salmonée  est  foudroyé  sur  son  char  ainsi  que  Phaéton  (6)  ; 
Amphiaraûs  est  englouti  avec  son  quadrige;  Penthée  est  lacéré 
par  les  Ménades;  Romu lus  périt  de  même  le  jour  d'une  éclipse 
solaire;  il  est  ensuite  reçu  au  ciel  par  cinq  planètes  et  par  le  so- 
leil dont  il  va  partager  les  pouvoirs  (7).  Thasus  ,  fils  d'Anius  , 
devient  la  proie  des  chiens  à  Délos  ;  Linus,  fils  de  Psamathé 
et  d'Apollon,  éprouve  le  même  sort  (8).  Les  cavales  de  Glaucus 
saisies  de  fureur  dévorent  leur  maître  aux  jeux  funèbres  en 
honneur  de  Pélias  (9);  Absyrte  est  mis  en  pièces  par  Médée- 
Lune ,  comme  Osiris  par  Typhon. 

Dans  toutes  ces  fables,  comme  dans  l'histoire  d'Actéon,  le 
héros  déchiré  ne  peut  être  que  le  soleil  brumal  cédant  à  l'in- 
fluence des  autres  astres ,  et  vaincu  par  eux  pour  renaître  ,  à 
l'exemple  d'Hippoly te- Virbius ,  d' Amphiaraûs  déifié,  d'Actéon 
dont  Mégère  causa  la  mort ,  et  qui  reparut  assis  sur  son  ro- 

(I)  Hygin..  fab.  180. 
(S)  Lib.  S.  c.  4,  4. 

(5)  jEschjl.  Ap.  Pollue,  onomasl.,  lib.  tf,  seg.  sa. 
(4)  Apollod.  Loe.  supr. 

(*)  Porphyr.  Fit.  Pythag.,  p.  41. 

(6)  Hygin.,  lab.  SttO. 

(7)  BuonarroUi,  Osttrv.  $opr.  tre  ditiic.  d'avor.,  p.  230. 

(8)  Ovid.  Jbitt  t.  470,  et  v$t.  intarpr.  ad  eumd. 

(0)  Hygin.,  fab.  280;  Schol.  adEuripid.  Pha>nit$.t  r.  1140. 
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cher  près  de  la  source  également  souillée  du  sang  de  Pen- 
thée  (1).  Le  soleil  ne  s  éclipsant  que  dans  la  nouvelle  lune, 
on  put  aussi  représenter  ce  phénomène  par  le  héros  héliaque 
à  nébride  constellée,  déchiré  par  les  planètes  ses  compagnes , 
lorsque  Diane  nouvelle  lune  voulut  exercer  sa  juste  ven- 
geance (2). 

La  dernière  idée  astronomique  attachée  par  les  anciens  au 
symbole  de  la  biche  est  exprimée  par  Euripide ,  au  sujet  d'une 
nymphe  bannie  de  la  société  d'Artémis  et  changée  en  biche ,  à 
cause  de  sa  beauté  dont  elle  était  orgueilleuse.  Nous  avons  vu 
que  l'atlantide  Taygète  avait  subi  une  pareille  métamorphose. 
Une  sœur  de  Taygète ,  Électre ,  épouse  de  Dardanus,  fut  chas- 
sée du  chœur  des  Pléiades.  Elle  se  retira  pleurant  et  les  che- 
veux épars  ;  de  là  vint  son  nom  de  comète  et  son  apparition 
irrégulière  (3).  Les  pythagoriciens  considéraient  les  comètes 
comme  des  planètes  dont  la  révolution  était  d'une  très  longue 
durée  (4). 

La  composition  dont  notre  casque  est  orné  offre  ,  comme 
on  a  pu  le  voir ,  un  thème  mythologique  digne  de  quelque  in- 
térêt. On  y  reconnaît  aisément  Hercule  Tyrien  combattant 
l'Apollon  Scythique  ,  pour  lui  enlever  une  partie  de  ses  attri- 
butions primitives  chez  les  Grecs ,  soit  au  polos ,  en  ravissant 
la  biche  constellée  qu'il  emporte  sur  ses  épaules,  soit  dans 
ses  rapports  avec  la  lune  et  avec  la  planète  de  Vénus (5).  Cette 
triple  fable,  rendue  par  une  seule  image,  atteste  la  quatrième 
grande  modification  du  symbolisme  et  de  l'astronomie  religieuse 
dans  la  Grèce.  Les  Etrusques  l'adoptèrent  sans  doute  de 
bonne  heure ,  parce  que  leurs  relations  avec  les  Phœniciens  , 

(l)  Philostrat.  Imag.,  lib.  lt  c.  14  ;  Pausan..  lib.  9,  c.  S.  $  S. 

(3)  Minerve  Tritomenis,  surprise  au  bain  par  Tirésias,  ne  sévit  pas  d'une  ma- 
nière aussi  terrible.  Le  fils  de  Gbarido  n'est  que  frappé  d'aveuglement.  En  effet,  iea 
éclipses  de  soleil  n'ont  pas  lieu  dans  la  dernière  phase  de  la  lune. 

(s)  Hygin.,  fab.  192. 

(4)  Aristot.  Meteorolog.,  1. 1,  c.  6. 

(s)  Hercule  remplaçait  de  même  Atlas  en  Afrique,  où  les  Tyriens  durent  substi- 
tuer aux  divinités  du  pays  leur  théologie  plus  raisonnée,  plus  riche  en  6gures  et  plus 
entière»  Leur  influence  porta  jusqu'à  Gadès  les  rites  d'iïerculc  Astrochîton  ;  elle 
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Milet  et  Sybaris,  les  faisaient  participer  aux  religions  de  ces 
peuples  divers. 

Le  casque  de  Vulci  fut  donc  fabriqué  dans  un  but  à  la  fois 
militaire  et  religieux ,  de  même  que  ceux  dont  j'ai  réuni  des 
esquisses  sur  la  deuxième  division  de  la  même  planche.  Le  n°  t 
est  un  casque  de  bronze,  publié  par  Caylus,  et  trouvé,  dit-il, 
en  Italie  (1).  D'une  très  belle  conservation,  ce  casque,  en  forme 
de  bonnet  phrygien  ,  a  sa  partie  antérieure  couverte  de 
cheveux  ondoyants,  imitant  ceuxd'Atys  ou  de  l'Apollon  Rho- 
dien  ;  le  lion  de  Cybèle  et  le  lion  solaire  y  paraissent  dans 
une  espèce  de  frise.  L'apex  est  modelé  comme  une  étoffe  molle, 
brodée  de  croix,  de  fleurons  et  d'un  astre,  signes  où  je 
reconnais  des  étoiles  de  différentes  grandeurs  ;  c'est  un  souve* 
nir  du  bonnet  constellé  d'Atys.  Enfin,  le  couvre-col  porte  un 
élégant  rinceau,  plante  à  la  fois  tellurique  et  marine  que  loti 
trouve,  dans  la  même  place,  sur  presque  tous  les  casques  de 
Minerve. 

La  coiffure  guerrière  n#  2  appartient  à  Ptolémée  Philadelphe 
sur  le  beau  camée  publié  par  Visconti  (2).  L'astre  y  reparait 
au-dessus  de  ce  serpent  ailé  qui  traîne  le  char  de  Cybèle,  de 
Triptolème ,  et  même  celui  de  Diane ,  sur  les  médailles  des 
Attaléens  (3).  Deux  fleurons  de  grandeur  inégale  et  une 
plante  grimpante  rapprochent  ce  casque  du  précédent.  Au 
n°  3  est  gravé  le  casque  de  Tryphon,  armé  d'une  corne  d'aegagre, 
animal  auquel  les  anciens  accordèrent  la  même  signification 
qu'à  la  biche  (4);  un  coq,  oiseau  astronomique,  et  le  griffon 

fonda  les  temples  de  ce  diea  à  Garthage  et  en  Sicile.  Les  voyages,  les  expéditions 
d'Hercule  ne  peuvent  exprimer,  dans  leur  signiBcation  directe,  que  les  progrès  puis- 
sants d'une  secte  nouvelle  propageant  sa  religion  par  la  persuasion,  et  surtout  par  la 
force.  Ce  fut  l'usage  immémorial  des  Orientaux  depuis  les  Hébreux  jusqu'à  Camhyse 
et  aux  fondateurs  de  l'islamisme. 

(l)  Cayl.,  Recueil  d'an  t.,  t.  III.  pl.  33,  n°  2. 

(9)  Jamogr.  gr.,  1. 111,  pl.  53  et  p.  »7i. 

(S)  Vaill.  2V«m.  grae.  a/y>«nrf.,  p.  3. 

(4)  L'aegagre  se  trouve  souvent  représenté  sur  les  rases  peints,  dont  la  panse,  le 
col  ou  le  pied  sont  couverts  d'une  ou  plusieurs  séries  d'animaux  astronomiques ,  tels 
que  le  cerf,  le  lion,  la  panthère,  le  griffon  et  le  sanglier;  ce  dernier  est  un  emblème 
tV  Mars  ou  de  Saturne. 
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scythique  ou  persan ,  sont  sculptés  dans  des  médaillons  isolés 
à  la  partie  antérieure  et  postérieure. 

Après  cette  médaille  vient,  n°  4,  un  fragment  de  cranos  orné 
d'une  palmette  et  de  cheveux  irisés  dans  le  système  éginétique , 
origine  probable  des  postes  d'architecture  et  de  celles  qui  sont 
gravées  près  d'Hercule  et  d'Apollon  dans  le  bas- relief  que  nous 
avons  décrit.  L'emblème  auquel  ces  cheveux  ont  rapport  est 
expliqué  plus  clairement  par  les  boucles  rayonnantes  du  n°  1, 
et  par  le  lion  avec  la  couronne  de  laurier  posés  sur  un  casque 
imitant  les  cheveux,  appartenantau  buste  de  Lysimaque,  sur  un 
camée  de  la  Bibliothèque  nationale  de  France,  n°  7.  Un  autre 
camée  du  même  cabinet  montre,  n°  6 ,  la  tête  de  Pal  las  por- 
tant un  ctanos  dont  la  visière  est  surmontée  d'un  rang  de  che- 
vaux héliaques  en  émersion  ;  sur  le  garde -joue  est  sculptée  la 
tête  du  Soleil  vue  de  face  et  rayonnante.  A  la  partie  postérieure» 
Phosphoros ,  montant  le  cheval  de  l'Aurore ,  s'élance  près  du 
rinceau ,  extrémité  de  la  plante  sacrée.  Sous  l'aigrette  on  aper- 
çoit les  restes  d'un  griffon  ou  d'un  pégase. 

On  voit  au  n°  8  le  casque  d'une  figure  virile ,  ciselée  sur  une 
plaque  de  bronze  et  trouvée  en  France.  11  présente  une  étoile , 
un  monstre  tenant  du  reptile  et  du  griffon,  et  le  chien  Sirius 
accroupi  la  gueule  béante  (1). 

La  plupart  de  ces  images  sont  en  opposition  directe  avec  les 
ailes  et  la  tête  de  griffon  ou  de  vautour  qu'on  trouve  sur  le 
casque  de  Pluton,  dieu  solaire  infernal;  elles  appartiennent  au 
culte  des  divinités  solaires  œstivales ,  de  même  que  la  tiare  de 
Tigranes,  n°  8,  où  le  soleil  brille  entre  deux  aigles,  symboles 
de  l'aether  et  du  ciel. 

D.  de  LTJYNES. 

(1)  Caylus,  Recueil  d'ant.,  t.  VJ,  pl.  129,  n°  1. 
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APHRODITE  COLIAS. 
(Pl.  A.,  J836.) 

Plusieurs  tétradrachmes  d'Athènes  présentent  au  revers  de 
la  tête  de  la  déesse  tutélaire  Athéné ,  et  à  côté  delà  chouette, 
de  petites  figures  de  divinités  ou  de  héros,  quelquefois  aussi 
des  symboles  isolés.  Nous  avons  voulu  rechercher  parmi  ces 
types  qui  sont  très  variés  l'image  de  X  Aphrodite  Colins ,  dont 
le  temple  était  situé  sur  un  promontoire  de  l'Attique ,  dans  le 
voisinage  de  plusieurs  autres  édifices  sacrés.  Selon  le  témoi- 
gnage de  Pausanias  (I) ,  on  voyait  dans  ce  temple  la  statue 
de  la  déesse  et  les  Génétyllides.  Le  voyageur  grec  ne  dit  pas 
si  les  Génétyllides  étaient  représentées  par  des  statues  isolées 
et  placées  autour  de  celle  de  la  divinité  principale  ,  ou  si  Vé- 
nus les  tenait  sur  sa  main,  comme  l'Apollon  Délien  portant  les 
Grâces,  ou  comme  Junou  avait  été  représentée  par  le  sculpteur 
Pythodorus,  dans  son  temple  à  Coronée  (2),  avec  les  Sirènes 
sur  sa  main.  Pausanias  ne  parle  que  de  la  statue  d'Aphrodite 
(  ayatya  Àçpo£tT7]ç  )  ,  en  disant  :  En  cet  endroit  (  sur  le  pro- 
montoire Colias  )  est  la  statue  d'Aphrodite  et  les  déesses  nom- 
mées Génétyllides  y  (  xal  reveTtAXi^eç  ovo[/.a£o'|i.evai  6eai).  Re- 
marquons bien  que  l'auteur,  après  avoir  mis  le  nom  d'Aphro- 
dite au  génitif,  et  ne  s'être  servi  que  du  singulier  xyaAjjwe  , 
reprend  le  nominatif  pour  continuer  sa  phrase.  S'il  avait  voulu 
indiquer  plusieurs  statues  réunies  dans  le  même  sanctuaire, 
il  semblerait  assez  naturel  qu'au  lieu  du  singulier ,  il  eût  du 
mettre  le  pluriel  âyaA^aTa ,  comme  il  ne  manque  pas  de  le 

(1)  I,  t,  4.  Uo;  Si  t\xriv  /vt«O0«  AVpoJtTYjç  «yalfux»  xcù  ruxTuUtfc;  ôvo- 
paÇlfuvw  àtat.  Aoxw  Si  xm  *wxacv<r<  to'ç  c'y  Ittvîf  âixç,  S;  xaXowat  TmxtSai;  lîvai 

{«)  PailS.,  IX.  51,  2. 
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faire  dans  d'autres  endroits,  quand  il  lui  arrive  de  citer  des 
statues  de  divinités  rassemblées  dans  un  même  temple. 

Thésée  (1) ,  en  revenant  de  Crète,  passa  à  Délos,  et  y  con- 
sacra, dans  le  temple  d'Apollon,  un  xoanon  d'Aphrodite  qui, 
au  lieu  d'avoir  des  pieds ,  se  terminait  carrément  par  en  bas. 
Nous  trouvons  donc  associées  à  Délos  les  deux  divinités  qui , 
sur  l'Acrocorinthe,  étaient  honorées  sous  la  forme  d'Hélius 
et  d'Aphrodite  armée  (2).  Une  divinité  armée  offre  déjà  tous 
les  caractères  de  l'hermaphrodite  (3);  le  xoanon  que  Thésée 
consacre  à  Délos  est,  sinon  une  forme  femelle  d'Apollon ,  du 
moins  une  divinité  qui  doit  avoir  des  rapports  intimes  avec  le 
dieu  solaire.  Les  Athéniens,  d'ailleurs,  célébraient,  selon  le 
témoignage  de  Philochore  (4) ,  une  fête  en  l'honneur  de  Vé- 
nus,  où  les  hommes  sacrifiaient  en  habits  de  femme,  et  les 
femmes  vêtues  d'habits  d'homme,  parce  que  l'on  regardait 
*  Aphrodite  comme  une  déesse  à  la  fois  mâle  et  femelle.  Si  donc 
d'un  côté  nous  trouvons  le  culte  de  l'Aphrodite  androgyne 
établi  à  Athènes,  de  l'autre  côté  le  mythe  de  Leucippus  en  Élide, 
qui  se  déguise  en  femme  (5),  nous  offre  une  autre  forme 
de  l'hermaphrodite  dans  ses  rapports  avec  les  idées  de  clarté 
et  de  lumière. 

(1)  Paus.,  IX,  40 ,  S.  Rat  Avjl/oiç  Atppo^tTrjç  tarlv  ov  utyn  Çoavov  (Diêdttli  opus) 
)<)lvpaap<Vov  ty)V  <îi£tav  x*~Pa  ^wo  tow  xpovou  •  xarctai  il  àvre  itoiSv  ttTpaywvov 
ax Va*  Hctâofiac  tovto  ÀpiâSvr»  ia?c~y  rrapà  Aatoxlov  ,  xal  r,v»ca  ^xoiovôrjat  rS  Bu- 
an,  to  ayalpa  îwixopiÇcTo  ofxoôiv  *  àfouptQtvx*  Si  awroç  tov  0W*  ovto»  «paaiv  aï 
AvAtot  to  Çoavov  tyîç  3iov  àva0t~vat  tw  A'itoWwvt  râ>  Av)Xc<i>.  —  Plularch.  In  77i«*.,  21. 
E'x  <ft  tyîç  KprjT7jç  âiroirXcuv  (7ft«*e«i)  »tç  Avftov  xatt'^'  »  xa'  T«*  <^v«'«Ç  >  *«'  *va" 
6ttî  to  Aippoliatov  S  «xpà  t^ç  Xp«x«î>y)ç  fta&v.  — CuUimaeh.  Ilymn.  in  Dtt.y  307- 
309. 

Ar)  totc  xa<  OTiyxvecai  ^apvyirou  Jpov  ayalpa 
Kvwpiooç  <tpxa(n;  àpirj'xoov  *  yjv  woti  er,a(ù$ 
ETaaro  avv  irattfcaaur,  otc  Kpvjmôiv  âviVlit. 

(2)  Paus.,  II ,  4,  7.  A  Thalames,  en  Laconie,  on  voyait,  dans  U partie  bypètbre 
du  temple  d'Ino,  les  statues  en  bronze  de  Paphia  *t  d'Ilétius.  Paus.,  III,  26,  l. 

(3)  Lenormant,  Ann.  de  l'inst.  arch.y  VI,  p.  2BB. 

(4)  Ap.  Macrob.  Salnm  ,  III ,  8.  Dans  l'île  de  Cypre,  les  mêmes  cérémonies  se 
pratiquaient  en  l'honneur  de  la  Fcnut  barbota.  (Serv.  arf  Virg.  /En.,  II ,  632.) 

(s)  Paus.,  VIII,  20,  2. 
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À  Délos ,  Apollon  était  représenté  avec  les  trois  Grâces  sur 
sa  main(i);  sa  compagne  Aphrodite  ne  peut-elle  pas  figurer 
avec  les  Génétyllides  placées  de  la  même  manière  ?  Les  tétra- 
drachmes  d'Athènes  offrent  aussi  les  trois  Grâces  (2).  Dans  le 
nombre  de  ces  divinités  réunies  en  triade,  il  y  en  a  toujours 
une  qui  est  la  principale ,  comme  la  observé  récemment  M.  le 
duc  de  Luynes  (3).  Or  nous  verrons  plus  bas  que  Vénus  oc- 
cupe le  premier  rang  parmi  les  déesses  Génétyllides  ,  qui  ne 
sont  autres  que  des  Ilithyies ,  des  déesses  qui  président  aux 
accouchements  des  femmes  (4);  ce  caractère  d'obstétrice  la 
rapproche  singulièrement  d'Artémis,  qui,  à  Délos  même,  rem- 
plit le  rôle  d'Ilithyie  (5)  auprès  de  Latone. 

Mais  avant  d'aborder  l'examen  des  médailles  d'Athènes,  sur 
lesquelles  nous  croyons  avoir  reconnu  Fimagc  de  l'Aphrodite 
adorée  sur  le  promontoire  Colias  ,  il  nous  semble  nécessaire 
de  rechercher  les  liaisons  qui  existent  entre  cette  déesse  et  les 
autres  divinités  qui  avaient  des  temples  dans  la  même  localité  ; 
par  cette  recherche,  nous  pourrons  nous  rendre  compte,  indé- 
pendamment du  caractère  d'Ilithyie  attribué  à  la  Vénus  Colias, 
des  autres  idées  qui  se  rattachaient  à  son  culte  et  des  attributs 
qui  peuvent  lui  convenir. 

Hésychius  (6)  mentionne,  sur  le  promontoire  Colias,  le 
temple  de  Déméter.  En  trouvant  ici  le  culte  de  Déméter  asso- 
cié à  celui  d'Aphrodite,  nous  devons  reconnaître,  dans  ces 
deux  divinités ,  les  deux  grandes  déesses  ,  la  mère  et  la  fille  , 
comme  à  Éleusis ,  Déméter  et  Coré  ou  Artémis  (7) ,  et  chez 

(l)  Paus  ,  IX,  S»,  1;  Plutarch.  de  Muska  ,  t.  I,  p.  664,  Reiske.  —  Millin  a 
publié  une  pierre  gravée  (Pierres  gr.  inid.)  qui  représente  Hercule  avec  les  trois 
Grâces  sur  sa  main.  Cf.  Gâter,  myth.,  XXX,  474. 

(«)  Mionnet,  II.  p.  ifil.  n»  106.  Ou  peut-être  les  trois  Cécropides ,  Hersé, 
Aglauroset  Pandrosos. 

(5)  Etudes  numismatique* ,  p.  90. 

(4)  Hesyoh.,  ▼.  rcvcrivXiç;  Suid.,  v.  TivirvU/;;  Horat.  Car  m,  seecul.,  1J-10. 
(»)  Apollod.,  I,  4,  I. 

(6)  V.  KttltaV  A>po<Ktvk  M  KwïtaJoç  W»  frpfcv  h  t?5  A'ttix?.  *0  fi  toVoç 
XtytTat  Kuliarç,  intl  lyx$iu.tvôç  lauv  Spocoç  6v6p«»irov  xwXw  •  iv<jt«  ti  xoù  Ajî'pjTpo;  îipo» 

(7)  iEschyl.  ap.  Ucrodot.,  II,  186,  et  «/>.  Pans.,  VIII.  57,  5, 
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les  Phéniciens  ,  Derceto  et  A  s  ta  rte.  Ailleurs  ces  déesses 
peuvent  se  confondre  et  se  résoudre,  pour  ainsi  dire,  en  une 
seule  divinité  à  la  fois  mère  et  vierge,  comme  l'a  déjà  démon- 
tré M.  Lenormant,  dans  la  première  partie  de  son  cours,  à  la 
faculté  des  lettres.  Il  nous  semble  donc  tout-à  fait  inutile,  pour 
ces  recherches,  de  revenir  sur  une  question  déjà  si  savamment 
traitée,  avant  M.  Lenormant,  par  M.  Ed.  Gerhard  (1). 

Le  temple  de  Pan  est  près  de  celui  de  Vénus,  selon  un  passage 
de  Strabon  (2).  Cette  association  du  dieu  de  l'Arcadie  avec 
l'Aphrodite  Colias  nous  rappelle  la  Vénus  des  mystères  de 
Saroothrace  (3),  l'épouse  de  Pan  ithyphallique,  le  même  que 
Phaëthon  ou  Phaos  (4). 

L'origine  étrangère  de  la  Vénus  qui  fait  l'objet  de  cet  article 

(l)  Prodrom.  devant.  Bitdm.,  S.  51,  f. 

(S)  IX,  p.  598;  Àristophan.  Lysistrat.,  1-5. 

Owi'  âv  &fÀ0{îv  w  àcv  vico  twv  rufiffavwv. 

(5)  Voy.  Panofka,  A/mj.  B laças,  p.  24.  Un  vase  curieux  (Deseript.  du  caiinet 
Durand,  «•  429)  représenta  Aphrodite  ailée  entièrement  nue,  et  munie  d'une  bran- 
che de  myrte;  Pan-Marsyas  et  Phaëlhon  lui  sont  associés  dans  cette  peinture.— 
M.  Lenormant  (Ann.  de  t'Inst.  «reft.,  VI,  p.  25*)  a  déjà  comparé  la  Vénus  armée  avec 
Minerve;  elle  est  poursuivie  par  Mercure  (Hygin.  Poet.  astronom.,  Il,  10),  comme 
Athéné  par  liépbeslus.  Minerve  se  venge  de  l'incontinence  de  ses  amants  en  tuant  son 
père  Pailas  (Cic.  de  Nat.  Deorum,  III,  25;  Krncih.Adv.  génies,  IV,  14).  —Vénus 
Apaturos  fa  t  périr  les  géants  (Strab.,  H,  p.  495  ;  cf.  Panofka ,  Ann.  de  t'Inst. ardi., 
IV,  p.  195).  Voyez  le  petit  monument  en  or  trouvé  à  Kertstb.  l'ancienne  Panlira- 
pée,  et  publié  par  M.  Raoul-Bocbette  (Jou mal  des  Savants  Janvier  1852;  cf.  Pa- 
nofka.  Ann.  de  l'inst.  arch.,  IV,  tav.  d'agg.,  C.  2).  Celle  plaque  en  or  offre  une 
déesse  coiffée  du  modius;  son  corps  se  termine  en  bas  par  une  gerbe  d'épis  renver- 
sés ,  tandis  que  des  monstres  s'élèvent  de  ses  épaules  ou  descendent  de  sa  ceinture  ; 
dans  sa  mamgaucheest  la  tête  de  Pan.  M.  Panofka  {Ann.  de  fins  t.  ardu,  IV,  p.  192) 
a  reconnu  dans  cette  divinité  une  Démeter  Prosymna  ou  Eurynome  qui  vient  de 
punir  Pan,  comme  Minerve  se  venge  de  Pailas.  Le  même  savant  rapproche  cette 
Démêler  de  l'Aphrodite  Apaturos,  honorée  à  Phanagoria,  et  qui  fait  périr  les 
géants.  Comp.  Sémiramis,  Glie  de  la  déesse-poisson  Derceto,  qui  fait  périr  son 
mari  Ninus.  (  Plutarcb.  Amator.,  t.  IX,  p.  20,  Refake).  Diodore  de  Sicile  (11.7) 
semble  faire  alhuioo  à  ce  fait ,  en  disant  que  Ninus  mourut  aussitôt  après  son  expédi- 
tion contre  Bactres. 

(4)  Panofka ,  Musée  B  laças,  p.  20  et  suiv. 
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nousest  attestée  par  Lucien  (1) ,  dont  les  paroles  semblent 
indiquer  que  les  mystères  de  cette  déesse  se  célébraient  d'une 
manière  licencieuse;  ainsi,  ces  mystères  auraient  eu  beaucoup 
d'analogie  avec  ceux  de  la  Bonne  Déesse  ou  Fatua  à  Rome  (2). 
Hérodote  (3),  Plutarque  (4)  et  Lucien  (5)  nous  apprennent 
que  c  étaient  les  femmes  seules  qui  participaient  à  la  célébra- 
tion des  mystères  en  l'honneur  des  déesses  Coliades,  analogie 
de  plus  avec  les  cérémonies  pratiquées  dans  le  culte  de  la 
Bonne  Déesse. 

Lucien  (6)  donne  l'épithète  de  Tcav&rjjji.oç  à  la  Vénus  du  pro- 
montoire Colias.  Et  comme  Servius  (7)  désigne  sous  le  nom  de 
Salacia ,  épouse  de  Neptune,  la  déesse  adorée  par  les  courtisanes 
et  les  matelots  d'Athènes,  nous  sommes  conduit  par  là  à  assi- 
miler la  Vénus  Colias  à  la  déesse  Venilia  (8)  dont  le  nom  fait 
allusion  au  mouvement  des  vagues  de  la  mer  et  rappelle  l'ori- 

(I)  Amor.)  42;  cf.  Alciphron.,  111,  11. 

(8)  Marrob.  Saturn.,  I, 12  ;  Juvenal,  Sat.t  VI,  309,  sqq. 

(3)  VIII,  96.  L'historien  cite  un  oracle  ancien  de  Bacis. 

(4)  In  Sot.  8;  cf.  Polyeen.  Stralatj.  I,  20,  2;  Justin.,  II,  8. 

(8)  L.  supra  eit.  TtXcrai  3t  â«oôpv)Tot,  xal  x"P'C  £»fy£v  wiroitra  pvanîpta.  Dans 
le  temple  de  l'Aphrodite  Uranic  à  Egire,  en  Achaïe  (Pat». ,  VII,  20,  3 ) ,  il  n'est  pas 
permis  aux  hommes  d'entrer.  Dans  celui  de  la  Déesse  Syrienne  »  dans  lu  même  ville , 
ils  n'entrent  qu'à  certains  jours.  (Idem,  ibid.) 

(6)  Pseudobg.,  11.  EtiM  pot,  irp«ç  Ilav&ipov,  xal  r*vtTv)MJo$,  xal  KvSn&oç.  C'est 
Thésée  qui  établit  le  culte  de  la  Vénus  vulgaire  à  Athènes.  Pans.  1 ,  22,  3.  —  Nom 
avons  vu  plus  haut ,  p.  79  note  I ,  que  Lunen  attribue  une  origine  étrangère  .  et  , 
sans  aucun  doute,  une  origine  asiatique  à  l'Aphrodite  du  promontoire  Colias.  Suivant 
Hésycbius  (v.  KwXta'ç),  il  y  avait  au  même  endroit  un  temple  de  Démêler.  Ici 
nous  voyons  Démêler  remplacée  par  Cj  bêle.  Dans  d'autres  textes ,  Cy  bêle  est  le  nom 
d'Aphrodite.  Cbaron  de  Lampsaque  ,  ap.  Pbot.  Ltao.  v.  Kv6*£o{,  vV  Jifpo&inn* 
v*o  #puySv  xal  AvJwv  Kv6n&jv  l/yiaflai.  Cf.  Hesycb.  v.  Kv&i'xvj;  Nonn.  Dionytiae. 
XLV11I,  698. 

(7)  AdMn.,  I,  720.  DicUur  (Venus)  et  Salacia  qua  proprias  meretricum  dea  ap- 
ptllata  est  a  rtteribut.  Cf.  Welcker,  Ann.  de  fins  t.  arch.,  I,  p.  406. 

(8)  Serv.  ad  Virg.  AZn. ,  X ,  76  ;  Varr.  de  L.  L.,  V,  72 ,  Mûlter;  chex  Homère 
{Odyss.  A,  404  )  ,  A'WwJvn  est  le  nom  d'Amphitrite  ou  une  épithète  de  Tbétis 
(Iliad.  r ,  207  ).  Dans  Ovide  (Metamorph.  ,  XIV  ,  334),  Venilia  est  femme 
de  Janus;  c'est  probablement  dans  sa  qualité  de  navigtiteur.  —  Cf  Salambo,  chex 
les  Babyloniens.  Hesych.  v.  2aiap$w,  r>  Àypotixn  «opà  Ba$vl»Wotç.  Elym.  Magn. 
v.  Zalâ>Saç....  y  S&'tuùv  irapà  to  àcl  irrpif/piaôxt  xal  h  aaX»  «fvac ,  xal  Zrt  irtpupx«- 
T3(  3pri»ov7a  vov  X  Jwvcv. 
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gine  de  Vénus» On  pourrait  donc  rapprocher  peut-être  f  Aphrodite 
Colias  de  celle  qui  était  l'objet  d'un  culte  particulier  chez  les 
Athéniens,  sous  le  nom  d'éraipa  (1)  et  qui  était  honorée  dans 
d'autres  localités  sous  ceux  de  ropvv)  (2)  et  aussi  de  Trav^vjpç  (3). 
Éryx  est  fils  de  Colotis ,  selon  Lycophron  (4)  ;  ■  et  comme 
cette  Colotis  est  la  même  que  la  Vénus  Erycine,  épouse  de 
Neptune  ou  de  Butés  (5) ,  nous  retrouvons  dans  cette  divinité, 
qui  n'est  autre  que  l'Aphrodite  Colias ,  une  identité  complète 
avec  Salaria  ou  Venilia. 

Nous  avons  vu  plus  haut  que  le  xoanon  consacré  par  Thésée 
dans  le  temple  de  l'Apollon  Délien  est  de  forme  carrée  et  sans 
pieds  ;  la  comparaison  de  cette  vieille  statue  avec  les  simulacres 
des  déesses  qui  ont  la  forme  de  colonnes,  de  bornes,  ou  qui 
sont  terminées  en  gaine,  produira  un  résultat  très  important 
pour  la  question  que  nous  traitons  dans  ce  moment.  D'abord 
nous  rencontrons  l'Aphrodite  Paphia  en  Cypre  (6),  etl'Artémis 
Patroa  à  Sicyone  (7).  La  Vénus  aux  jardins  à  Athènes  était 

(I)  Athen.,  XIII,  p.  871 .  C;  Hesych.  v.  Énxtpaç  ûplv. 

(8)  A.  Abydus,  Athen.,  XII I,  p.  «73,  E.  Cf.  sur  ce  culte  dépravé,  a  Babylone,  celui 
de  Mylitta  (Herodol. ,  1 .  199;  B»ruch. ,  VI,  49  et  45;  Strab.,  XVI,  p.  74») ;  à 
Byblus,  enPbénicie,  celui  d'Astarté  (Lucian.  de Dea  Syrifl,  6);  àSiccaen  Afrique, 
(Valer.  Max.,  II,  6, 18);  en  Arménie,  celui  d'Anaïlis  (Strab.,  XI,  p.  838;  Eustatb. 
ad  Diony*.  Perieg.,  846)  ;  à  Gorinlhe ,  celui  d'Aphrodite  (Athen., XIII,  p.  875)  ;  à 
Cypre  (Eubu'.usap.  Athen.,  XIII,  p.  868;  Herodol.,  I,  199);  aussi  à  Héliopolis  de 
Syrie  et  à  Aphaque  près  du  Liban.  (Euseb.  Fit.  Conetantin.,  III,  88).  Chez  les  Ly- 
diens, les  jeunes  filles,  avant  de  se  marier,  se  livraient  à  la  débauche.  (yEliao. 
Far.  Hi$t.,  IV,  I.) 

(s)  En  Élide,  Paus.,  VI,  88,  8. 

(4)  Lycophr.  Cassandr.,  866-68. 

ÛZu  3i  xavpov  yvpvaJaç  xaxoÇcvouç 
TJâtaç  xoviVrpaç  Sv  t«  KwiwTiç  rtxve?. 
AXnxîaL. 
Cf.  Tietx.  ad  eumd.  /. 

(8)  Myth.  Vat.,  I,  94  ;  Serv.  ad  Virg.  /fin.,  I,  870,  et  ad  /En.9  V,  84  Cf.  Pa- 
nofka ,  Ann.  de  finit,  arch.  ,  V,  p.  889. 

(6)  Serv.  ad  Virg.  Mn.y  I,  780.  Apud  Cyprios  Fanât  in  modum  umkUici,  val  ut 
quidam  volant ,  meta  eolitur.  Cf.  Max.  Tyr.,  VIII ,  8.  Très  souvent  on  voit  Vénua 
sur  des  pierres  gravées  appuyée  contre  une  colonne.  Winr kvlmaun,  Pierre*  de  Stoach, 
p.  118,  n°  841,  842. 

(7)  Pans.,  11,9,  6. 
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de  forme  tétragone  (1);  elle  avait  un  culte  sous  le  nom  de 
Vénus  Uranie  et  comme  l'aînée  des  Parques  (2).  A  Mégalopo- 
lis,  en  Arcadie,  Athéné  avait  aussi  un  simulacre  de  forme 
carrée  (3);  elle  était  associée  à  Hermès  Agétor  (4),  Posidon, 
Apollon ,  Hélius  Soter  et  Hercule. 

En  parcourant  le  cercle  de  toutes  les  divinités  féminines  qui 
se  présentent  sous  la  forme  tétragone,  nous  obtenons  une  triade 
analogue  à  celles  des  Grâces  et  des  Euménides ,  formée  par 
Aphrodite ,  Athéné  et  Artémis ,  sans  aucun  doute  la  triade  des 
Parques,  puisque  VAphodite  Uranie  d'Athènes  était  considérée 
comme  l'aînée  de  ces  sévères  déesses  qui  s'identifient  aussi  avec 
les  déesses  obstétrices  ,  les  Ilithyies  ou  Génétyllides  (5). 
Ce  que  Lucien  nous  apprend,  que  la  statue  de  la  déesse 
d'Hiérapolts  ,  nommée  Héra  Assyrienne  (6),  participait  en 
même  temps  de  Minerve,  de  Vénus ,  de  la  Lune ,  de  Rhéa ,  de 
Diane ,  de  Némésis  et  des  Parques  (7),  nous  engage  à  regar- 
der la  grande  déesse  d'Hiérapolis  comme  réunissant  d'abord 
en  elle  seule  le  caractère  de  mère  et  de  déesse  jeune  et  vierge , 
et  ensuite  toutes  les  qualités  attribuées  à  chacune  des  déesses 

(1)  Paus.,  I,  19,  9. 

(2)  Comme  première  divinité  de  la  triiiJe  des  Parques,  elle  s'ideuliGe  avec  Pro- 
serpine.  Duc  de  Luyoes ,  Etudes  numismatique*  y  p.  90. 

(3)  Pau-*.,  VIII,  31,  4;  cf.  YAtkèni  Coloeasia  des  Sicyoniens  (Atheu.,  III, 
p.  79,  fi.),  et  l'Alhéné  de  Lindus  (  Callimacb.  Frag. ,  cv.  ).  Dans  le  Mélroijm  de 
Corinlhe  (P«tus. ,  II,  J,  7),  une  colonne  (<rrn\r>)  remplaçait  le  simulacre  de  la  Mère 
des  Dieux.  A  Tbeapics,  la  Junon  Gilhéronienne  était  un  tronc  d'arbre;  à  Samos,  la 
statue  de  Junon  était  anciennement  une  planche  ou  un  poteau  («ravi'îJ.  CIem.  Alex. 
Protnpt.,  p.  40,  Polter. 

(4)  Le  nom  d'Agltor  était  aussi  donné  au  prêtre  qui  présidait  aux  sacri6ces  en 
l'honneur  d'Aphrodite  dans  l'île  de  Cypre.  Hesych.,  v,  ÀrnTtùp. 

(5)  Duc  de  Lu) nés ,  Etudes  numitmat.,  p.  88.  D'ailleurs  Ilithyie  Eulinos  était 
une  des  Parques.  (Paus.,  VIII,  91,  9.)  Arlémis,  Athéné  et  Perséphone,  avec  les 
trois  Parques,  président  à  la  Lune.  Porphyr.  «p.  Euscb.  Praep.  Evang.yU\f  11.— 
Voy.  les  Etudes  numismatique*  de  M.  le  duc  de  Lu  vues,  p.  88,  où  se  trouve  déve- 
loppé tout  le  système  des  triades.  Perséphone  se  confond  avec  Vénus.  Gerhard,  Vt- 
nereProserpina.  Gérés  la  Noire  est  apaisée  par  les  Grâces  (Euripid.  Ilelen.,  1340)  ou 
parles  Parques  (Paus.,  VIN,  49,  9). 

(6)  Lucian.  ds  Dea  Syria  ,  1  ;  Plutarch.  in  Crass.  17.  Aphrodite-IIéra  avait  une 
statue  en  bois  (Çoavoy)fort  ancienne  à  Sparte.  Paus.,  111 ,  13,  C. 

(7)  lbid.t  39. 
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séparées  nommées  par  Lucien.  Or ,  quelles  SQnt  ces  déesses  ? 
évidemment  les  mêmes  qui  entrent  dans  la  triade  divine  que 
nous  venons  de  déterminer  (I) . 

Si  donc  à  Athènes  existait  une  triade  formée  par  trois  déesses 
dans  un  rapport  parfaitement  égal  entre  elles,  et  qui ,  dans  cer- 
taines occasions,  ont  le  caractère  d'obstétrices,  comme  Uithyies 
et  comme  Parques,  elles  se  révèlent  à  nous  sur  le  promontoire 
Colias,  sous  le  nom  de  GênèlyUides. 

Nous  voyons  sur  plusieurs  télradrachmes  d'Athènes,  et  sur 
une  médaille  de  bronze  de  la  même  ville  publiée  par  Hunter  (2), 
une  déesse,  coiffée  du  modius,  tenant  de  la  main  gauche  un 
arc  et  ayant  sur  la  main  droite  trois  petites  figures  qu'on  a 
prises  pour  un  trident  (3)  ;  à  ses  pieds  sont  quelquefois  deux 
Amours  (A).  Rappelons-nous  la  dédicace  du  xoanon  d'Aphro- 
dite à  l'Apollon  de  Délos ,  et  comparons  la  déesse  des  médailles 
attiques  avec  les  simulacres  de  l'Apollon  Délien  ;  sous  tous  les 
rapports  l'analogie  est  frappante.  Mais  si  Aphrodite  se  présente 
ici  comme  mère  des  Génétyllides,  les  mêmes  que  les  Grâces  (5), 
elle  s'identifie  complètement  avec  la  Déméter  Colias.  A  Méga- 
lopolis ,  se  trouvaient  les  grandes  déesses  Démèter  et  Coré  as* 
sises (6),  et  devant  elles,  comme  acolytes,  Athéné  et  Artémis 
debout.  Nous  avons  vu  plus  haut  que  dans  les  triades,  ily  a  tou- 
jouis  une  déesse  qui  occupe  le  premier  rang.  Aphrodite,  Athéné 
et  Artémis  sont  trois  formes  d  une  seule  et  même  divinité.  La 
réunion  ternaire  a  lieu  en  plaçant  au  centre  une  de  ces  trois 

. 

(1)  Quelques  lignes  plus  haut,  Lucien  (de  Dta  Syria,  14)  arait  dit  que  le  tem- 
ple d'Hiérapolis  était  consacré  à  Dercelo.  La  statue  de  celte  déesse  a  le  cesle  qui  dé- 
core la  seule  Vénus  Uranie.  (Ibid,,  38.) 

(2)  Pfum.popubrum,  tab.  XI,  14. 

(3)  Mionnel,  II,  p.  127,  o»  167.  Voy.  notre  pl.  A,  n»  I. 

(4)  Sur  une  médaille  de  Macrin  frappée  à  Béryle,  on  Toit  au-dessous  de  la  déesse 
Aslarlé  deux  Amours  munis  de  tridents,  et  assis  sur  des  dauphins.  (Mioonet,  V, 
p.  348,  n°  71.) 

(8)  Les  Grâces  sont  filles  de  Vénus  et  de  Bacchus  (Senr.  aé  Virg.  Mn.t  I,  7*0) . 
ou  de  Jupiter  et  d'Eurynome  (Hésiod.  Theog.,  007),  ou  d'IIélius  et  d'Eglc  (Anti- 
mach.  op.  Paus.,  IX ,  3»,  I). 

(0)  Paus.,  VIII,  31, 1. 
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déesses  et  en  lui  donnant  pour  acolytes  ou  hiérodules,  deux 
Heures,  deux  Grâces,  deuxGénétyllides,  deux  Parques,  etc.,  qui 
expriment  auprès  d'elle  l'idée  de  l'alternéité.  Quand  les  trois 
déesses  sont  en  rapport  égal ,  comme  les  trois  Grâces ,  les  trois 
Parques  et  ici  les  trois  Génétyllides ,  elles  sont  subordonnées  à 
la  déesse  mère ,  la  Démêler  Co/ïas ,  réunissant  en  elle  seule  les 
qualités  de  maternité,  de  jeunesse  et  de  virginité  (1).  C'est 
ainsi  qu'à  la  naissance  de 'Jupiter  Rhéa  confie  1  enfant  aux  trois 
nymphes  Néda,  Styx  et  Philyra  (2).  Ces  trois  nymphes  sont  les 
hiérodules  de  la  déesse  mère,  celles  à  qui  conviennent  les 
fonctions  de  nourrices  et  aussi  d'obstétrices. 

Nous  avons  été  frappé  de  la  ressemblance  de  l'Aphrodite 
Colias  avec  l'Apollon  de  Délos.  Mais  pour  justifier  davantage 
l'association  des  déesses  Athéné,  Artémis  et  Aphrodite,  il 
nous  reste  à  voir  si  dans  les  traditions  attiques  nous  rencon- 
trons ces  trois  déesses  réunies  par  un  caractère  commun ,  par 
un  culte  semblable. 

D'abord ,  on  ne  peut  refuser  les  noms  d'Ilithyie  et  de  Géné- 
tyllide  à  Artémis  (3).  Or,  il  existe  précisément  dans  TAttique 
une  Artémis  (4)  surnommée  Colaenis  (5) ,  du  nom  de  Colae- 
nus,  fils  de  Mercure,  qui  lui  consacra  un  temple.  A  Sardes, 
en  Lydie,  des  singes  dansaient  à  la  fête  $  Artémis  Coloenis{&)  ; 
près  du  temple  est  le  lac  Coloé  (7)  ;  car ,  partout  où  nous  trou- 

(1)  Ceci  est  con6rroé  par  un  vers  de  Pindare  (  Olymp.  VI ,  71  et  Scbol.)  où 
Apollon  ordonne  à  Ililhyie  et  aux  Parques  d'assister  Evadné  au  moment  où  elle  va 
accoucher.  Evidemment  llitbyie  est  ici  la  déesse  mère  supérieure  aux  trois  Parque», 
ou  si  elle  fait  partie  d'une  triade ,  les  deux  Parques  ne  sont  que  ses  acolytes. 

(2)  Callimach.,  Hymn.  in  Jov.  33-36. 

(3)  Horat.  Carm.M&cutarû,  16;  Schol.  ad  Aristopban.  Thesmophor.,  150. 

(4)  Et  à  qui  Agamemnon  dédie  une  cuisse  d'animal  en  cire.  Scbol.  md  Aristopb. 
Avt$t  879. 

(s)  Paus.,  I,  31,3;  Suid.  r.  Kolom'ç;  Schol.  ad  Aristophen.  Jvtt,  873  ;cf. 
Callimach.  Fragm.  n°  LXX VI,  Ernesti ,  p.  483.  4 

(6)  Strab.,  XUI ,  p.  626;  cf.  Eustalb.  ad  Iliad,  B,  p.  366.  Dans  ce  dernier 
passage,  il  faut  corriger  xaXâOov;  et  lire  *i0i)'xov(,  qui  est  le  seul  sens  raison- 
nable. 

(7)  Ce  lac  se  nommait  aussi  ruyauj.  Schol.  ad  Homer.  Iliad,  B.  863,  et  ad  Iliad, 
r,3»o.  —  Cf.  l'Arlcrais  Dptairfrrj  adorée  dans  le  Pont.  Plutarch.  en  Lueulf.,  13. 
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vous  des  déesses  portant  le  nom  de  Colias,  de.Coloenis  ou  de 
Colotis,  nous  rencontrons  la  mer  ou  des  étangs. 

En  troisième  lieu,  Athéné  aussi  se  présente  sur  plus  d'un 
monument  comme  obstétrice  (1) j  à  Athènes,  elle  était  ho- 
norée sous  le  nom  de  Sciras  (2).  L' Athéné  Sciras,  en  effet, 
bien  différente  de  l' Athéné  Parthénos,  paraît  avoir  été  aussi 
bien  que  l'Aphrodite  Colias,  la  protectrice  des  courtisanes (3). 
Pour  confirmer  ce  caractère,  propre  aux  déesses  Coliades,  il 
nous  suffit  de  rappeler  le  surnom  de  Pandémos  donné  à  l'A- 
phrodite de  cette  localité.  Nous  comprenons  donc  aussi  pour- 
quoi chez  les  Lampsacéniens  Priape  est  fils  de  Dionysus  et 
d'Aphrodite  (4).  Le  nom  de  Colotés,  d'ailleurs,  appartient  à 
Bacchus(S),  comme  celui  de  Colias  à  Vénus. 

Ainsi,  d'un  coté,  nous  avons  trouvé  par  le  voisinage  des 
deux  temples  de  Pan  et  d'Aphrodite,  le  dieu  Pan  ithyphallique 
comme  époux  de  notre  Vénus;  de  l'autre,  nous  avons  vu  cette? 

M.  Raoul  Rochelle  {Notice  sur  quelques  médailles  de  la  Bactriane,  p.  10,  note)  ne 
veut  pas  admettre  que  ce  nom  soit  dérivé  de  celui  de  Priape  ;  cependant  nous  tommes 
amené  à  faire  ce  rapprochement ,  cette  Artémis  Priapiné  ne  pouvant  être  autre  que 
l'Anaïlis  (Slrab..  XI.  p.  832)  dont  les  fêtes  étaient  très  licencieuses.  —  Cf.  le  culte 
de  r Artémis Corythallia  (Lobeck,  Aglaàpham.,  p.  1086,  sqq.).  Dans  plusienrs  cas, 
l' Arlémis  vierge  est  transformée  en  déesse  génératrice  comme  à  Éphèse.  Je  me  con- 
tente de  citer  un  seul  monument,  c'est  Y  Artémis  Éginèa  de  ma  collection  que  j'ai 
publiée  dans  les  Annales  de  l'Institut  archéologique  [Mon.  inéd.t  I,  pl.  xiv,  A);  sur 
eet  emblème  en  argent,  Arlémis  figure  entre  deux  boucs  ilhj phalliques.  On  com- 
prend parla  les  rapports  qui  doivent  exister  entre  une  (elle  Diane  et  l'Aphrodite 
i«tTpayt'a  desÉléens.  (Paus.,  VI,  28,  8  ;  Plutarch.  in  Tlies.,  18.)  Or,  1* Arlémis  Égî- 
néa  est  femme  de  Posidon  Hippius  (Paus.,  III ,  14,  2),  comme  Démèter  la  Noire  à 
Phigalie  (Paus.  .  VIII ,  42  ,  2  ) ,  ou  comme  notre  Vénus  Salacia.  (  Serv.  ad  Virg. 
Mn.,  T.  720.) 

(1)  Sur  deux  plaques  en  or  représentant  la  naissance  dp  Barchus.  (Descript.  du 
eab.  Durand %  n*  2168  et  2166.)  Minerve  remplit  le  rôle  d'obstétrice  auprès  d'Augé. 
(Duc  de  Luyncs,  Éludes  numismat.,  p.  30.)  Elle  remplit  le  même  rôle  à  la  naissance 
d'Artémis.  (Aristid.  ap.  Spanheim,  <u/Callimarh.,  p.  186.) 

(2)  Les  joueurs  xvSiorai'  et  les  courtisanes  iropvou  se  réunissaient  dans  l'endroit 
nommé  Sciros.  (Sleph.  Byzant.  v.  Zxt'poç.) 

(5)  Voy.  Panorka,  Bull ,  1832,  p.  71. 

(4)  Paus.,  IX,  31,  2;  Sleph.  Byzant.  v.  Aa^axo;. 

(8)  Suid.  v.  KwlwTy); .  o  àirxalatffwTYji;  xaî  ô  Aiovuaoç.  Cf.  le  temple  de  Bacchus 
Colonate  a  Sparte.  (Paus.,  III,  13,  8;  Athen.,  XIII, p.  871,  D.)  Les  Sicyooieos 
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déesse  associée  à  Posidon  (1),  qui  dans  l'Arcadie  poursuit 
Démèter(2),  divinité  infernale  et  malfaisante,  ennemie  de  la 
fécondité.  Enfin ,  en  troisième  lieu  notre  déesse  comme  Pro- 
serpine  à  Enna  est  ravie  par  le  dieu  infernal  et  s'assimile  à  la 
Dea  Libéra  ou  Vénus  Libitina  des  Romains  (3). 

A  Sardes,  indépendamment  d'Aphrodite,  qui  était  une  des 
principales  divinités  des  Lydiens  (4),  nous  trouvons  la  Diane 
Coloenis  avec  Y  Athéné  Gygaea  (6).  Dans  l'intérieur  de  l'Asie, 
les  mêmes  idées  se  manifestent  par  XArtémis  Priapiné,  autre 
forme  de  la  Mylitta  des  Babyloniens ,  dont  le  caractère  doit  se 
rapprocher  de  notre  Vénus  du  promontoire  Colias  et  aussi  de 
la  déesse  Éginéa  de  la  Laconie  (G)  et  Cnacalésia  (7)  de  l'Ar- 
cadie. 

Ainsi  donc,  si  la  triade  nous  a  donné  Aphrodite,  Athéné 
et  Artémis  réunies   dans  un   rapport  de  parfaite  égalité, 

adoraient  Dionysos  sous  le  nom  de  Xospo^&arç.  (Clem.  Alex.  Protrept,t  p.  53,  Pulter.) 
Le  simulacre  de  Baccbus,  à  Thèbes,  était  une  colonne  (orvloç).  Clem.  Alex.  Strom.t 
I,  p.  418,  Polter.  Le  dieu  Dusarés  chez  les  Arabes  Nahatèen«,  que  quelques  uns  re- 
gardent comme  Baccbus  (Hesych.  v.  Àovffâptjv),  et  d'autres  comme  Àrès,  autre 
époux  d' Aphrodite  (Suid.  v.  9ioç).  était  une  pierre  carrée.  Cf.  Terlull.  Apolog., 
24 ;  Porphyr.  deAbst.,  Il,  »6. 

(Ij  Cf.  Parai  us  et  Nausicaa  représentés  par  Protogène  aux  Propylées  d'Athènes. 
(Plin.  Ht  st.  «a/.,  XXXV,  sect.  36,  20.)  Voyez  les  judicieuses  réflexions  de  M.  Raont- 
Hochette  {Peint,  an  t.  inèd.%  p.  228  et  suiv.)  sur  ces  peintures  dans  lesquelles  on  n'a- 
vait voulu  voir  que  des  vaisseaux.  M.  Raoul  Rochettc ,  par  d'ingénieux  rapproche- 
ments, y  reconnaît  le  héros  athénien  Paralus  et  la  fille  d'Aleinoûs,  Nausicaa.  Cf. 
Detcript.  du  cabinet  Durand,  n°  26.  —  Athéné  Afdvta  avait  un  temple  sur  le  promon- 
toire AfOvux  en  Mégaride.  (Paus  ,  1,41,6;  Lycophr.  Cassandr.,  389.)  Celte  déesse 
était  regardée  comme  inventrice  des  vaisseaux  et  de  l'art  de  la  navigation.  —  Cf. 
l'Isis  Pharia  qui  inventa  l'usage  des  voiles  pour  les  vaisseaux  (Cassiodor.  Efitt.,  17), 
et  la  Vénus  F.uploea  (Paus.,  I,  1,3). 

(2)  Paus.,  VI II,  28,  -I. 

(3)  La  Vénus  Libitina  s'identifie  complètement  avec  Proserpine.  Voyez  la  Ventre 
Proterpina  de  M.  Gerhard. 

(4)  Ptolem.  Hephaest..  III. 

(5)  TvTov,  membre,  main,  pied. 

(6)  Paus.,  III,  14,  2. 

(7)  Paus. ,  VIII,  22,  3;  VIII,  83,  8.  Cf.  l'Arléinis  Cnagia  en  Laconie.  (Paus., 
111,  18,3.)  Nous  trouvons  aussi  indépendamment  de  V Aphrodite  intvpvyia  une 
Aphrodite  Aegaea  (Slat.  Theb.t\l\l,  478,  et  Schol.  vet.),  née  dans  la  mer  Égée.  Les 
flots  de  la  mer  s'appellent  «Tyeç.  Voy.  Ann.  de  t'Intt.  arch.  ,  II,  p.  179. 
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la  déesse,  qui,  sur  les  tétradrachmes  d'Athènes,  porte  sur  sa 
main  ces  trois  divinités  considérées  comme  Génétyllides  ,  doit 
avoir  un  rang  supérieur  et  dominer  les  trois  déesses  jeunes.  Ce 
sera ,  par  conséquent ,  la  déesse-mère ,  la  Démèter  Colias  iden- 
tifiée avec  sa  fille  Aphodite,  et  ne  formant  qu'une  seule  et 
même  divinité,  dominant  les  trois  autres  qui  ne  sont  que  ses 
subordonnées. 

Jusqu'ici  nous  n'avons  pas  encore  parcouru  les  mythes  par- 
culiers  de  l'Aphrodite  Colias;  nous  ne  nous  sommes  pas  encore 
rendu  compte  pourquoi  ce  surnom  avait  été  donné  à  la  déesse. 
Cet  examen  servira  de  complément  à  nos  idées  sur  le  culte  de 
cette  divinité  de  l'Attique. 

Les  nrythographes  ne  sont  pas  d'accord  sur  l'origine  du 
nom  donné  au  promontoire  Colias.  Suivant  les  uns  (1),  un 
jeune  Athénien  ayant  été  pris  et  enchaîné  par  des  pirates  tyr- 
rhéniens,  la  fille  du  chef  de  ces  pirates  conçut  une  passion 
violente  pour  le  captif  et  le  délivra  en  coupant  ses  liens.  T.e 
jeune  homme,  de  retour  en  Attique,  s'empressa,  en  reconnais- 
sance de  ce  bienfait,  de  consacrer  un  temple  à  la  déesse  qu'il 
regardait  comme  sa  libératrice  ;  il  lui  donna  le  surnom  de  Co- 
lias ,  en  mémoire  de  ce  que  l'amour  avait  engagé  la  jeune  Tyr- 
rhénienne  à  détacher  les  liens  qui  enchaînaient  les  membres 
(xâfta)  du  prisonnier.  D'après  d'autres  passages  classiques  (2) , 
c'était  la  forme  même  du  promontoire  qui  avait  été  cause  du 
nom  qu'on  lui  avait  imposé.  Ô  oè  tottoç  o'jtcoç  xaAsîrai ,  ëyxetkae- 
voç  yap  sari  xal  opioio;  avOftorcou  xcoaw,  parce  qiCil  offrait  de  la 

(I)  Scbol.  ad  Aristopban.  Nuh.,  83.  Ot  piv  KwliâJa  tÎjv  àibv  xalovat,  vtayt'cv 
Xtt(xov  àiro«îpavToç  àito  Wtwv  <rvp.p.<xx*V  ^lo3  »  *°"  oZxtai  avrîjv  ovofiarovro;, 
xatiâ-rrcp  awxoç  3iQt\ç  twv  xg>W  àir(XvGv)  vicfc  yvvcuxfc;  (  oî  $\  -SvyaTpoç)  tow  àpxiXv)<rrov 
Si'  tpwx.  Cf.  Eustath.  ad  Dionys.  Perieg. ,  982  ;  Suid.  t.  Kwlca;;  Etym.  M.  t.  K«- 
}(«<îoç  ÀeppoItTDç.  L'histoirc  de  l'Aphrodite  Colotis  chez  Tzetzès  (ad  Lycophr.  Cas- 
sandr.y  867)  est  une  variante  de  celle  de  l'Aphrodite  nommée  Codât  dans  les 
auteurs  cités  ci-dessus.  Le  jeune  homme  est  lié  par  ordre  du  tyran  ou  par  les  pi- 
rates; des  liens  attachent  ses  pieds  et  ses  mains;  il  est  délit  ré  par  la  femme  du 
tyran  ou  du  Tyrrhénien,  suivant  la  correction  deLnnher,  Mémoire  sur  Finus,  p.  184. 

(a)  Steph,  Byzant.  v.  Kalta;;  Schol.  ad  Aristopban.  Lytittrat.,  8;  Suid.  v.  K«- 
liâioi  xipa^eçet  v.  Koli'a;  Uesych.  v.  Kwit»;;  Bustath.  ad  Dionys.  Perieg.,  932; 
Kurpoera!.  v.  K«).taç. 
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ressemblance  avec  la  jambe  d'un  homme,  comme  nous  l'apprend 
Etienne  de  Byzance  (1)  dont  nous  venons  de  citer  les  paroles. 
Enfin ,  et  c'est  le  dernier  récit ,  on  prétendait  qu'Ion  ,  offrant 
ud  sacrifice,  un  corbeau  ou  un  épervier  vint  enlever  la  cuisse 
ou  le  pied  (xôàov)  de  la  victime  et  la  laissa  tomber  en  cet  en- 
droit du  rivage  de  l'Attique  (2).  De  là  le  nom  du  promon- 
toire (3). 

Dans  tous  les  textes  que  nous  venons  de  transcrire ,  il  est 
question  du  mot  xûXov,  memSre  du  corps;  ce  mot  désigne  spé- 
cialement les  articulations  des  bras  et  des  jambes  et  plus  parti- 
culièrement encore  les  extrémités  (4).  Mais,  en  même  temps, 
nous  trouvons  dans  les  auteurs  anciens ,  un  poisson  du  nom  de 
xcoAiaç  ou  xoÀtaç  (les  deux  leçons  existent)  de  l'espèce  des  pé- 
lamîdes  (ô),  poisson  aphrodisiaque  (6)  et  dont  le  caractère  nous 
renvoie  naturellement  à  Aphrodite.  Remarquons  aussi  que  les 
poissons  pélamides  étaient  compris  parles  Latins,  sous  le  nom 
générique  de  lacerti.  En  effet,  Pline (7)  dit  :  Co/ias.,.  lacertomm 
minimL  Or ,  le  mot  lacertus,  servant  à  désigner  un  membre  du 
corps,  comme  le  mot  grec  jcôaov,  d'un  côté,  ce  mot  se  trouve 

(1)  Loc.  cit. 

(2)  Schol.  ad  Aristophan.  Nub.t  t*3  ;  Suid.  v.  K»iixç;  Etym.  M.  t.  KwAuWoç; 
Eustath.  a</Dionys.  Perieg.,  954. 

(5)  Un  mythe,  qui  a  quelque  analogie  avec  celui  que  nous  venons  d'examiner,, 
est  celui  d'Hyméoée,  ûls  de  Bacchus  et  de  Vénus,  qui ,  pris  par  des  pirates  avec  les 
jeunes  filles  athénien  nés  célébrant  les  fêtes  de  Cérès  Éleusienne,  délivre  ses  compa- 
gnes et  épouse  celle  qu'il  aimait.  Serv.  ad  Virg.  /En.,  IV,  99;  Lactant.  ad  Stat. 
Theb.,  III,  983;  Myth.  Vat.,  III.  Il,  3.  Nous  avons  vu  plus  haut,  p.  84,  note  », 
que  Bacchus  porte  aussi  le  nom  de  Colotès  et  de  Colonate.  Comparez,  avec  le  mythe 
du  jeune  Athénien  lié  par  des  pirates,  le  mythe  de  Dionysus  pris  par  des  pirates  lyr- 
rhéoiens.  Philost.  Imag.,  ï,  18;  Hesvch.  v.  Tv^qvof;  idem,  v.  Aùyïvt;. 

(4)  Athen.,  IX,  p.  368  ;  Suid.  v.  K«bî.  Ta  ^irpoo6ia  uipn  tûv  Icpctwv. 
(tt)  Athen.,  VII ,  p.  3SI,  A;  Aristot.  Hi$t.  Jnim.,  V,  9,  1  ;  ibid.t  VIII.  iB,  «; 
i£lian.  de  Anim.t  X,  6. 

(6)  Gomp.  le  marchand  de  phallus  sur  un  vase  publié  par  Millin  (Trois peintu- 
res de  vases  du  Musée  dt  Porlici ,  pl.  1).  Un  de  ces  phallus  a  des  ouïes  de  poisson. 
On  trouve  dans  les  lexiques  le  mut  xwlvj  contracté  de  xuXc'ot  avec  la  signification  de 
membre  viril.  Cf.  sur  Tyché,  qui  est  aussi  une  l'arque.  (Paus.,  VII,  28,  5)  Us  ré- 
flexions de  M.  Panofka  (Ann.  de  finit,  arch.,  I,  p.  Z10) ,  qui  reconnaît  une  liaison 
directe  entre  le  phallus  et  la  déesse  Tyché. 

(7)  mst.  nat.t  XXX1Ï,  II,  us. 
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l'équivalent  du  grec,  et  de  l'autre  on  comprend  le  rapport  que 
ces  noms  peuvent  avoir  avec  lepithète  de  notre  Aphrodite.  Si 
nous  poussons  encore  plus  loin  ces  rapprochements  philolo- 
giques, nous  trouverons  un  poisson  de  la  même  famille  des 
péiamides  qui  porte  chez  les  Grecs  le  nom  deGaupoç;  or  lacertus 
est  le  nom  du  lézard  chez  les  Latins ,  et  ce  reptile  a  aussi  bien 
le  nom  de  caupo;  que  celui  de  /.toÀtofriç  (1)  chez  les  Grecs. 

Nous  avons  placé  sur  la  même  planche  A,  deux  plaques  en 
or,  travaillées  au  repoussé  et  reproduites  de  la  grandeur  des 
originaux  sous  les  numéros  2  et  3.  Ces  plaques  font  partie  d'un 
collier,  aujourd'hui  au  cabinet  des  médailles;  il  est  composé 
de  dix-huit  feuilles  bractéates ,  très  minces,  avec  des  fermoirs 
ornés  de  palmettes  aux  extrémités.  La  légèreté,  l'extrême  déli- 
catesse de  ces  feuilles,  nous  empêchent  de  considérer  cet  objet 
de  parure  comme  ayant  servi  à  la  toilette  d'une  femme;  il  est 
plus  probable  que  ce  collier  n'a  jamais  eu  d'autre  destination  que 
celle  d'être  consacré  dans  un  tombeau,  comme  parure  votive» 

La  première  des  deux  plaques  offre  le  groupe  de  Pelée  en- 
levant Thctis ,  et  aux  pieds  duquel  se  déroule  un  long  serpent; 
l'autre  présente  une  figure  de  femme  nue  et  ailée,  posant  le  pied 
gauche  sur  un  rocher  et  munie  d'un  poisson  pélamide  dans  la  main 
droite.  Le  groupe  de  deux  figures  n'a  pas  besoin  d'une  inter- 
prétation plus  développée;  c'est  un  de  ces  sujets  si  souvent 
employés  par  les  artistes  grecs  dans  une  intention  funéraire , 
ce  qui  sert  à  expliquer  le  nombre  vraiment  prodigieux,  qui 
s'est  conservé  jusqu'à  nous,  des  représentations  de  l'enlève- 
ment de  Thétis,  nombre  que  les  dernières  fouilles  de  l'Etrurie 
ont  encore  considérablement  accru,  depuis  la  publication 
d'une  monographie  sur  ce  mythe,  insérée  dans  le  tome  ive, 
p.  90  et  suiv.  des  Annales  de  Vlnstitut  archéologique.  Ce  qui 
nous  importe  davantage ,  c'est  d'étudier  la  figure  de  femme  ca- 
ractérisée par  le  poisson  pélamide  qu'elle  porte,  figure  dans 

(l)  Suid.  v.  KmWtyiç;  Hesyeh.  v,  KoUt^.  Le  mot  <r«3pa  est  aussi  employé 
«omme  désignant  le  phallus,  par  le  poète  Stralon,  Antholog,  Palat.,  XI,  91  j 

xr,  3 
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laquelle  nous  avons  déjà,  ailleurs  (1) ,  cru  reconnaître  Vénus. 

A  la  première  inspection  d'un  monument  sur  lequel  est  re-, 
présentée  une  déesse  tenant  un  poisson,  on  est  naturellement 
porté  à  lui  chercher  un  nom  parmi  les  divinités  marines.  Des 
peintures  de  vases  offrent  Amphitrite  (2)  ,  Thétis  (3)  même 
des  Ménades(4)  munies  de  dauphins.  Nous  venons  de  voir 
pourtant  que  le  nom  de  Colias  est  donné  à  un  poisson  péla- 
mide.  Et  ici,  il  faut  se  rappeler,  indépendamment  des  circon- 
stances qui  accompagnent  la  naissance  de  Vénus,  les  idées  des 
Phéniciens  et  des  Syriens  sur  Atergatis  ou  Derceto,  la  déesse- 
poisson  par  excellence,  qui,  au  fond,  n'est  autre  que  l'Aphro- 
dite des  Grecs.  Tombée  dans  un  lac,  elle  est  sauvée  par  des 
poissons  (5),  ou  changée  elle-même  en  poisson  (6),  comme 
Glaucus  et  Scylla  A  Ascalon,  à  Byblus ,  à  Hiérapolis,  à  Cypre, 
on  trouve  les  poissons  sacrés  (7).  Si  donc  nous  reconnais- 
sions le  poisson  que  tient  notre  figure  ailée  comme  le  poisson 
Colias ,  nous  aurions  ici  une  autre  forme  de  la  déesse  attique  ; 
ce  symbole  la  caractériserait  encore  plus  directement  que  la 
pose  courbée  de  sa  jambe  x&Xov  sur  le  rocher  Colias,  pose  qui, 
indiquant  déjà,  à  un  certain  point,  la  localité,  convient  aussi 
bien  à  une  déesse  génératrice  (8)  qu'à  une  divinité  marine, 
épouse  de  Neptune,  comme  nous  avons  vu  plus  haut  (9);  ce 

(1)  Descript.  du  eab.  Durand ,  p.  413. 

(2)  Mon.  in  éd.  dtl'Inst.  arch,,  I,  pl.  xxiv. 

(5)  Panofka,  Mus.  Blacas,  pl.  xi. 

(4)  Leborde,  Fa  tu  de  Lamberg,  II,  suppl.  pl.  m. 

(8)  Schol.  ad  Arat.  Phaenom.,  940;  Eraslolhen.  Caslatt.,  38.  flygin  (Poel. 
Astron.,  II ,  41)  raconte  la  même  histoire  d'Isis. 

(6)  Diodor.  Sicul.,  II,  4;  Schol.  ad  Germ.,  378. 

(7)  Cf.  la  fontaine  Arélhuse  en  Sicile.  On  regardait  comme  un  sacrilège  de  pêcher 
les  poissons  qui  étaient  dans  les  bassins  de  celte  source.  (Cio.  m  Pair.,  IV,  «3;  Dia- 
dor.  Sicul.,  V,  3.)  Un  autre  rapprochement  à  faire  entre  Derceto  et  An-thusc  est  la 
fable  de  la  source  Arélhuse  dans  l'île  d'Ithaque  (Eustalh.  ad  Odytt.  N ,  p.  1746).  Le 
chasseur  Corax  (  xo'pa£,  oiseau  consacré  à  Apollon  )  s'étant  tué  en  tombant  du  haut 
d'un  rocher,  sa  mère  Arélhuse  se  noya  de  désespoir  dans  la  fontaine  qui  était  au  pied 
de  ce  rocher.  t 

(8)  .Cf.  Lcnormant ,  Ann.  de  l'Inst.  arch.  ,  IV,  p.  64  et  suiv.  ,  sur  les  déesses  gé- 
nératrices représentées  à  genoux. 

(©)  Pindar.  Olymp.,  Vil, M;  Alhen.,  VI,  p.  «S3,C  ;  cf.  Panofka,  Ann.  de  llnst. 
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dieu,  d'ailleurs,  est  représenté  dans  la  même  attitude  sur  un 
nombre  considérable  de  monuments  antiques  de  toute  nature. 

Nous  avons  rapproché  la  figure  de  la  plaque  d'or  de  Der- 
ceto  ou  Atergatis,  déesse- poisson  des  Syriens.  Mais  ici  oo 
pourrait  nous  objecter  que  notre  figure  est  de  forme  pure- 
ment humaine,  tandis  que  les  simulacres  de  la  déesse  ori.  ntale 
sont  moitié  femme,  moitié  poisson.  Cependant,  Lucien  (1) 
indique  clairement  que  les  Syriens  adoptaient  quelquefois  une 
forme  purement  humaine  pour  leur  déesse,  quoique  ses  simu- 
lacres, en  PUénicie,  la  représentaient  munie  d'une  queue  de 
poisson  (2)  ;  la  statue  de  la  Déesse  Syrienne',  à  Hiérapo- 
lis  (3),  n'avait  rien  de  la  nature  des  poissons;  sur  notre  plaque 
d'or ,  le  poisson  pélamide  tenu  par  la  déesse  remplirait  le  même 
but  que  la  queue  de  poisson  qui  se  rattache  à  une  figure  de 
femme.  D'ailleurs,  nous  pouvons  comparer  ces  sortes  de  repré- 
sentations avec  des  figures  d'un  genre  analogue.  Nérée  n'a  pas 
toujours ,  comme  Triton,  une  grande  queue  de  poisson  cou- 
verte d'écaillés  (4);  les  Néréides  sont,  la  plupart  du  temps, 
déjeunes  filles  dont  rien  n'indique  la  naissance  marine  (5)  ;  les 
géants  ne  sont  pas  toujours  figurés  anguipèdes,  tant  s'en 
faut,  surtout  dans  les  peintures  de  vases  (6).  Ainsi,  c'est 

areh.y  V,  p.  289.  Un  vase,  décrit  par  M.  Broendslcd  {A  bric f  description  of  ihirty 
two  greek  vaut,  n°  xxix) ,  offre  Posidon  (no»uJ«i»oç)  et  Aphrodite  (A'ypolÎTtiç) 
sur  un  quadrige. 

(I)  Lucian.  de  Dea  Syria,  14. 

(S)  Les  médailles  d'Ascal on  offrent  Astarté  debout  sur  une  proue  de  vaisseau; 
quelquefois  un  trident  se  trouve  à  côté  d'elle  ;  d'autres  fois,  au-dessous  de  la  déesse  , 
on  voit  Di  rceto,  dont  le  corps  se  termine  en  une  qneue  de  poisson.  (Eckbel,  Doct. 
Nam.,  111,  p.  4  44  ;  Mionnet,  V,  p.  {$48.)  Les  médailles  d'Ilanus  de  Crète  offrent 
une  déesse  moitié  poisson  et  munie  d'un  trident.  (Erkliel,  Dort.  jV«m  ,  II, 
p.  314.) 

(s)  Lucian.  Loe.  cit. 

(4)  Descript.  du  cabinet  Durand,  n°  304,  et  très  souvent  dans  les  peintures  qui 
représentent  l'enlèvement  de  Thélis,  le  vieux  dieu  de  la  mer  parait  sons  la  forme 
d'un  vieillard  chauve  ou  à  cheveux  blancs ,  et  quelquefois  vétu  d'un  riche  costume 
royal.  (Millinj.en,  rases  grecs,  pl.  îv.) 

(8)  Ann.  de  tins  t.  ereh.t  IV,  p.  102. 

(e)  11  n'existe  à  ma  connaissance  que  bien  peu  de  vases  sur  lesquels  les  géants 
sont  représentés  arec  des  serpents  au  lieu  de  jambes.  Catal,  du  prince  de  Canino , 
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par  la  comparaison  de  toutes  ces  représentations  d'êtres  ré- 
unissant en  eux  deux  natures  différentes ,  que  l'on  parvient  à  se 
rendre  compte  des  modifications  que  l'art  pouvait  apporter  à 
leur  configuration  (1). 

Nous  avons  déjà  insisté  sur  l'importance  de  l'attribut  du 
poisson  que  porte  notre  Vénus;  cependant  nous  n'avons  pas 
encore  épuisé  l'examen  de  toutes  les  traditions  dans  lesquelles 
le  poisson  se  trouve  en  rapport  avec  la  déesse  née  de  la  mer. 
En  effet,  dans  tous  les  mythes,  tant  orientaux  que  grecs,  le 
poisson  reparaît  toujours.  Or,  d'après  les  récits  les  plus  con- 
nus ,  Vénus  naît  de  l'écume  de  la  mer  fécondée  par  les  parties 
génitales  d'Uranus  ou  de  Cronus.  On  trouve  pourtant  d'autres 
mythes  qui  racontent  d'une  manière  différente  la  naissance  de 
Vénus.  C'est  d'un  œuf  (2)  tombé  du  ciel  dans  lEuphratc  et 
couvé  par  des  colombes  que  sort  Aphrodite  ;  d  autres  mvtho- 
graphes  font  naître  Vénus  de  l'œuf  d'un  poisson  (3).  Aphros 
et  Eurynome  sont  encore  cités  comme  parents  de  Vénus  (4). 
Eurynome  était  une  Océanide;  à  Phigalie  était  un  xoanon  qui 
la  représentait  moitié  femme,  moitié  poisson;  des  chaînes  d'or 
la  liaient  et  il  n'était  permis  qu'une  fois  dans  l'année  d'entrer 

n°S50;  Gerhard  und  Panofka,  Ktapets  ant.  BilJw,  n*  203.  Cf.  Raoul-Rochelle, 
Mémoire  sur  Allât,  p.  42.  C'est  pourquoi  Borée,  qui,  sur  le  coffre  de  Cypselus  (Paus., 
V,  19,  I),  avait  des  queues  de  serpent  au  lieu  de  pieds,  apparaît  constamment  sur 
les  vases  peints  sous  une  forme  purement  humaine.  (Description  du  cabinet  Durand, 
p.  66;  Bull.  185»  ,  p.  182.) 

(l)  Les  Sirènes  aussi  se  présentent  sur  les  monuments  les  plus  anciens  sous  la 
forme  d'oiseaux  à  tcle  humaine.  A  mesure  que  l'art  se  perfectionne ,  ces  (ormes  an- 
ciennes se  modifient ,  et  à  ld  fin  les  Sirènes  ne  sont  plus  que  déjeunes  filles  à  jamhes 
et  ailes  d'oiseau.  Voy.  Raoul-Ro<hette,  Odytscide,  p.  570-383  ;  Panofka,  Cabinet 
Pourtalts ,  p.  73. 

(«)  Hygin.  Fab.t  107;  Sthol.atf  Cerm.,  23J. 

(3)  Ampelius,  2.  Dicitur  et  in  Euphrato  fJuvio  ovum  piseis  in  ora  fluminit  co- 
lumba  astediste  dits  plurimot ,  et  exclu  si  sue  deam  ùenignam  et  mitericordem  homi- 
nibut  ad  bonam  vitam.  Le  poisson  nommé  pompite ,  du  genre  des  pélamïdes,  nuit  en 
même  temps  que  Vénus.  Epimenides  ap.  Aihen.,  VII,  p.  282,  F.  Ea-ri  ô  wo^wiloç, 
Çwov  tpamxov,  wç  av  xaî  airo;  yiyovù;  ixtoZ  ovpavtov  a7jAatT0(  a^ia  tî»  AypoSUr).  Le 
poisson  pompileest  cher  à  Neptune  et  aux  divinités  de  Sa  molh  race.  Panera  tes  «/>. 
Athen.,VlI,  p.  283,  A. 

{*)  Ljdus,  de  Menti!/ ut,  p.  80. 
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dans  sou  temple  (1).  Ici,  nous  voyons  encore  apparaître  cette 
confusion  et  cette  réunion  en  une  seule  divinité,  des  deux 
déesses,  la  mère  et  la  fille,  puisque  les  Phigaliens  selon  le  té- 
moignage  de  Pausanias  (2)  disaient  qu'Eurynome  était  un 
surnom  d'Artémis.  Dans  de  certaines  traditions,  Derceto  est 
elle-même  fille  d'Aphrodite  (3)  quoique,  le  plus  souvent,  c'est 
elle  qui  joue  le  rôle  de  mère  en  donnant  le  jour  à  Astarté  ou 
Sémiramis. 

Au  moment  des  gigantomachies  quand  les  dieux  prennent  la 
fuite,  Vénus  se  sauve  sous  la  forme  d'un  poisson  (4).  Plu- 
sieurs mythographes  racontent  que  Vénus  se  trouvant  avec  son 
fils  sur  les  bords  de  l'Euphrate,  l'approche  de  Typhon  effraya 
les  deux  divinités  qui  se  jetèrent  dans  le  fleuve ,  comme  Ino  et  Mé- 
licerte  se  précipitent  dans  la  mer ,  et  prirent  la  forme  de  deux 
poissons  (ô). 

(1)  Paus. ,  VIII,  41  ,  4.  Twv  Qiy<xh'a>y  Si  i?xov<ra,  wç  j^m"'01'''™  t*  £*avo*  (f^; 
Evpvvo'fiioç)  evvStovaiY  aXvattç,  xcà  tîxwv  yuvatx^ç  rà  *xpt  twv  )01ovt£»v,  *fc  àicp  tovtov 
Si  l'an»  lx®vÇ' 

(2)  Loc.  cit. 

(5)  Theon.  ad  A  rat.  Phaenom.,  239. 

(4)  Ovid.  Metamorph.y  V,  331  ;  Mylb.  Vat.,  I,  «6  Cf.  '.'Aphrodite  Bouwnç  à  Sy- 
racuse. (Hesych.  v.  Batwn;).  Bxiûv  est  un  petit  poisson  comme  le  goujon  ou  l'an- 
chois. Or,  on  sait  que  l'anchois  (ôpvv))  est  consacré  à  Vénus  (Alhen.,  VII, 
p.  32S,  B.) 

(5t)  Hygin.  Poel.  Âttron.,  Il,  30.  Dio  genêt  E  rythme  ut  ait,  quodam  tempore  Ve- 
ncrem  cum  Cupidine  filio  in  Syriam  ad  (lumen  Euphratem  venitse  et  eodem  loco  re- 
pente Typhona  giganta....  ad  par  ut  s  te.  Venerem  autem  cum  filio  in  /lumen  te  pro- 
jecitte,  et  ibi  Bguram  piscium  forma  mutasse  :  quo  facto ,  periculo  este  liberatos.  Cf. 
Manil.  Attron.,  IV,  B78-79.  Dans  certains  mythes,  au  lieu  de  se  changer  en  poisson, 
Vénuset  l'Amour  sont  sauvés  par  deux  poissons.  Ovid.  Fatt.t  II,  461-74. 
Terribilem  quondam  fugiens  Typhona  Dione 
Tune  cum  pro  coeto  Jup piler  arma  tulit  , 
Venit  ad  Euphratem  corn  it  a  ta  Cupidine  parvo  ; 
Inque  Palaettinae  margine  tedit  aquae. 


Nec  mora;  protiluit.  Pisces*u6ieregemellî. 

Pro  quo  nunc  dignum  sidera  munus  habent. 
Inde  nefat  dueunt  genut  hoc  imponere  menti* , 
Nec  violant  timidi  piteibut  ora  Syri. 
Cf.  Myth.  Vat.,  III.  18,12. 
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Ainsi,  à  la  naissance  d'Aphrodite,  comme  dans  tous  les 
mythes  relatifs  à  cette  déesse,  nous  voyons  constamment  in- 
tervenir des  poissons.  Aussi  les  Syriens  s'abstenaient-ils  de  man- 
ger des  poissons,  de  peur  de  prendre  dans  les  étangs  Derceto 
elle-même  (1). 

Nous  avons  déjà  trouvé  quelques  rapprochements  à  faire  en- 
tre la  Vénus  honorée  sur  le  promontoire  Colias  et  la  Démèter 
la  Noire  dePhigalie;  en  effet,  la  vieille  statue  de  bois  décrite 
par  Pausanias  a  comme  attributs  caractérisques  un  dauphin  et 
une  colombe  (2) ,  par  conséquent  les  animaux  qui,  chez  les  Sy- 
riens ,  étaient  regardés  comme  sacrés  et  comme  symboles 
vivants  des  deux  grandes  déesses  Derceto  et  Sémiramis  (3). 

Quant  au  nom  du  promontoire  Colias  qui  offrait  de  la  res- 
semblance avec  une  jambe  d'homme,  selon  le  témoignage  de 
quelques  auteurs  (4) ,  nous  pouvons  produire  une  rare  mé- 
daille de  Sinope  (5),  qui  montre  une  tête  d'animal,  ressem- 
blant à  celle  d'un  bœuf,  posée  sur  une  jambe  humaine. 

Une  divinité  en  forme  de  jambe  n'est  guère  éloignée  d'une 
déesse  en  forme  de  colonne  (6)  ou  dont  le  corps  se  termine  en 
gaîne;  telle  était  l'Aphrodite  honorée  par  les  Cypriens,  comme 
nous  avons  vu  plus  haut.  D'ailleurs,  le  xoanon  consacré  par 
Thésée  à  Apollon  n'avait  pas  de  pieds;  la  figure  des  tétra- 

(1)  Selden,  de  Dus  Syriit,  11,3.  Les  prêtres  de  Neptune,  nommés  hiéromnémones, 
s'abstiennent  de  manger  des  poissons.  Plutarch.5ym/>oi.,  VIII,  p.  913  et  14,  Keiske. 
Cf.  Plutarch.  de  Sotert.  Anim.%  X,  p.  92.  D'après  un  passage  de  Julien  (Orat.,  V, 
p.  176) ,  on  pourrait  croire  que,  dans  le  culte  phrygien  de  ta  Mère  des  Dieux, 
les  Galles  s'abstenaient  de  manger  àa  poissons.  En  Egypte  les  prêtres  ne  pouvaient 
manger  aucun  poisson.  (  Uerodot.,  II ,  37  ). 

(2)  Paus.,  VIII,  42.3. 

(3)  M.  le  duc  de  Luynes  (Etudes  numismat.,  p.  61  )  a  déjà  indiqué  les  rapports 
qui  existent  entre  la  Venus  d'Ascalon  et  la  Gérés  de  Phigalie. 

(4)  Cf.  supra,  p.  86. 

(tt)  Mionnet,  IV,  Suppl.  p.  «83.  Voy.  notre  planche  A,  n°  4.  Dans  la  numisma- 
tique d'Alexandrie  d'Egypte ,  on  trouve  la  tête  de  Sérapis  posée  sur  un  pied  hu- 
main (  Mionnet,  VI,  p.  187,  nq  1222.)  Sinope,  comme  chacun  sait,  était  le  chef- 
lieu  du  culte  de  Sérapis. 

(6)  Nous  avons  tu  (supra  p.  81,  note  3)  que  dans  le  Mélroûm  de  Corinthe 
(  Paus.,  II,  4,  7) ,  une  colonne  tenait  la  place  de  la  déesse.  Cf.  la  colonne  d'or  dans 
le  teœ]ilcde  la  Junon  Laciniennc  (Tit.  Liv.,  XXIV,  3j. 
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drachmes  a  les  pieds  serrés  l'un  contre  Vautre.  Neptune  aussi 
était  particulièrement  honoré  dans  l'endroit  de  l'Attique  nommé 
Colonus  (1). 

Il  nous  resterait  encore  un  point  à  examiner  pour  compléter 
l'explication  de  cette  plaque  d'or;  nous  voulons  parler  des  ailes 
que  l'artiste  a  données  à  la  déesse.  Rappelons-nous,  avant  d'en- 
trer dans  d'autres  considérations,  que  l'Aphrodite  Coiias  se  pré- 
sente comme  Génétyllide  et  comme  llithyie.  Et  s'il  est  bien  rare, 
comme  l'ont  déjà  observé  MM.  Gerhard  (2)  et  Lenormant  (3), 
de  rencontrer  une  llithyie  ailée,  deux  monuments  de  nature, 
de  matière,  de  destination  différentes,  montrent  pourtant  des 
déesses  ailées ,  remplissant  auprès  de  Jupiter  les  fonctions 
d'obslétrices.  L'un  de  ces  monuments  est  le  sarcophage  de 
M.  le  général  Nugent,  publié  dans  les  Monuments  inédits  des 
Annales  de  l'Institut  archéologique  (4),  l'autre  est  une  plaque 
d'or  de  forme  circulaire  et  convexe,  encore  inédite,  sur  la- 
quelle figure  Minerve  ailée,  tirant  le  petit  Bacchus  de  la  cuisse 
de  Jupiter  (5). 

Ces  deux  monuments ,  indépendamment  des  simulacres  ailés 
de  Priapey  le  dieu  générateur,  simulacres  qui  ont  dû  exister 
chez  les  Anciens  (6) ,  ces  deux  monuments,  dis-je,  me  paraî- 
traient une  autorité  suffisante  pour  reconnaître  dans  l'attribut 

(1)  Thucyd.,  VIII  ,'67  ;  Sophocl.  Arg.  in  OEdip.  Coton,  Le  thon  est  sacriGé  à 
Neptune.  Antigoo.  Car^M.  ap.  Athen..  VII.  p.  907,  E.  Le  poisson  pompile  est  aussi 
consacré  à  ce  dieu.  Alheu.,  VII,  p.  885,  A.  Nous  avons  déjà  tu  (»«pra,  p.  84)  les 
liaisons  qui  existent  entre  Bacchus  et  Vénus.  Le  poisson  0atxx©ç  consacré  à  Dio- 
nysus.  (Uesych.  v.  B^oç.  Cf.  Cavedoni,  Bull.,  1834,  p.  108.) 

(2)  Bu  U.%  1831,  p.  07. 

(3)  Ann.  de  flnst.  arch.,  V,  p.  817. 

(4)  I,  pl.  xlv,  A. 

(s)  Deteripl.  du  cab.  Durand,  n*  9168.  (Cette  plaque  en  or  est  au  cabinet  des 
médailles.)  La  Parque  Muran  (Mo~p«)  Ggure  avec  des  ailes  sur  la  patère  Borgia ,  au- 
près de  Jupiter,  en  proie  aux  douleurs  de  l'enfantement.  (Visconti.  Mus.  Pio  CUm.t 
IV.  B,  1  ;  Miilin.  Gâter,  tnyth.,  LXX1.  288.) 

(6)  Suid.  v.  Dpi'awoç.  Cf.  la  nouvelle  galerie  mythologique ,  dans  le  Trésor  de  nu- 
mitmatique.  p.  6,  où  M.  Lenormant  explique  la  téte  ailée  qu'on  voit  sur  les  mé- 
daille!» de  la  famille  Titia  par  celle  du  dieu  Mutinus  Titiuus ,  a  qui  les  jeunes  mariées 
à  Home  devaient  offrir  le  tribut  de  leur  virginité.  Comp.  les  phallus  ailéa  qu'on 
trouve  sur  quelques  monuments,  et  notamment  sur  l'amphithéâtre  deMmes.  Les 
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des  ailes  donné  à  notre  Aphrodite,  un  trait  nullement  en  oppo- 
sition avec  le  caractère  d  une  déesse  obslétrice.  Si,  d'ailleurs, 
nous  voulions  remonter  de  la  Vénus  vulgaire  ou  iravo\iu.oç  à 
l'Aphrodite  Uranie ,  épouse  du  Mercure  pélasgique  qui  porte 
le  surnom  de  Cyllénius(l) ,  nous  verrions  cette  déesse  appa- 
raître avec  des  ailes  à  la  tête  (2)  ;  et  d'un  autre  côté^  si  nous 
avions  égard  au  caractère  marin  de  l'Aphrodite  Colias,  à  son 
nom  de  Salacia  et  à  son  union  avec  Posidon ,  nous  pourrions  la 
comparer  avec  la  fille  de  Nérée,  Thétis,  représentée  avec  des 
ailes  au  front  sur  un  beau  vase  brûlé  du  musée  de  JNaples  (3), 
ou  munie  de  grandes  ailes  aux  épaules ,  telle  qu'elle  apparaît 
sur  un  miroir  étrusque,  encore  inédit,  aujourd'hui  au  Cabinet 
des  médailles ,  à  Paris  (4  ) . 

médailles  de  Lampsaque,  ville  célèbre  par  le  culte  de  Priape,  offrent  aussi  le  thon. 
Mionnet.  V,  Suppl.,  p.  568,  n*  «12. 

(1)  Voy.  Lenormanl^nn.  de  l'Inst.  areh.\l,  p.  289  et  suit,  —  Serv.  «u/Virg./fin., 
VIII,  1.18.  Chorlcus,  rtx  quidam  Arcadiae^  filios  habuit  P/exippum  et  Enetum  et 
Palacttram  fitiam;  sedjuveneseum  cattt  interse  haberent  certamen.impressioneetnisu 
eorporum  invenemnt  luclamina.qui  eum  t,oe,  pâtre  praesente,  faeerent,  et  ilte  re  novn 
dtltctaretur,  ex  ea  re  ludus  foetus  est,  quant  rem  Palaestra,  soror  juvenum,  Mereurio 
amanli  se  prodidit  :  quiycum  rem  novam  vidisset ,  pleniorem  de  industriel  artem  ho- 
mmes doeuit  :  hoc  sent  j mènes  a  sorore  proditum  nuntiant;  illc-  ira  1rs  est  potins 
filiis,  quod  non  tanquam  furem  Mercurium  insequerentur  :  quem  eum  illiin  monte 
dormientem  invertissent,  manos  ei  amputât  erunt  :  unde  et  ipse  Cyllenius,  et  mont, 
dieuntur;  namque  grâce  xvtiov;.  aliqua  mutilatos  parte  corporis  dieunt  :  unde  etiam 
Hermas  vocamus,  quosdam  stimulos  in  modum  signorum  sine  manibu*.  —  Suid.r. 
K<u /»}'.. .  îor«  $i  îcpbç  Êpfi.cZ  0pax<<»v  twv  iXôytay  Çuwv.  Les  bras  ou  les  membres  du 
corps  (xùXtx)  sont  consacré»  à  Mercure,  comme  à  la  Vénus  Colias.  Hesych.  v.  Ko- 
Ita»  ,  r/vvav,  tvjv  yaarpoxviofxtxv,  T-îjv  xvnfxnv.  —  Une  autre  similitude  entre  Aphro- 
dite et  Hermès,  c'est  qu'à  Pharès  en  Achaïc ,  il  y  a  une  source  nommée  Uama,  dont 
les  poissons  sont  consacrés  à  Mercure  (Paus.,  VU,  29 ,  2).  A  Hiérapolis ,  on  voyait, 
dans  le  temple  de  la  Déesse  Syrienne,  les  statues  d'Hermès  et  d'Ililhyu».  (Lucian.  de 
DeaSyria,  38.) 

(2)  Lenormanl ,  Ann.  de  l'Inst.  areh.,  VI,  p.  247  et  suiv.  Voy.  surtout  le  vase  en 
forme  de  tête  publié  par  Tischbein,  III,  tav.  **,ed.  Florence.  1802.  Plusieurs  vase» 
peints  de  la  Basilieate  offrent  des  bustes  de  Vénus  avec  des  ailes  aux  épaules;  auprès 
est  un  passereau.  M.  Lajard  nous  a  permis  de  citer  ici  son  opinion  sur  des  6gures  de 
femmes  ailées  semblables  à  la  Victoire ,  qu'on  voit  représentées  sur  certains  bas-re- 
liefs, immolant  un  taureau  comme  le  dieu  Mithra.  M.  Lajard  (dans  un  mémoire 
encore  inédit  sur  Vénus),  regarde  ces  déesses  comme  des  Vénus. 

(3)  Mon,  ined.  de  Cinst.  areh.,  I,  pl.  xxxvu. 

(!)  Deseripl.  du  eab.  Durand,  n»  1978.  Neptune  lui-même  figure  avec  de» 
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A  1  égard  du  symbole  du  poisson  que  ia déesse  porte, il  serait 
curieux  de  rapprocher  cte  l'Aphrodite  Colias ,  tenant  le  poisson 
pélamide ,  un  tableau  de  Cléanthe  dont  la  description  nous  a 
été  conservée  par  Athénée  (1).  Ce  tableau,  placé  dans  le  temple 
d'Artémis  Alphiosa  (2) ,  vers  l'embouchure  du  fleuve  Alphée  , 
en  Élide,  représentait  Jupiter  en  proie  aux  douleurs  de  l'enfan- 
tement (3),  et  Neptune,  à  côté  du  souverain  de  l'Olympe,  lui 
offrant  un  thon  Ôovvoç,  évidemment  pour  faire  allusion  aux 
qualités  apbrodisiaques  propres  surtout  aux  poissons  péla- 
mides. 

Mais  des  idées  de  délivrance  et  de  libération  s'attachent  na- 
turellement à  des  déesses  qui  président  aux  accouchements  des 
femmes.  C'est  avec  le  même  caractère  que  se  présente  encore 
Vénus,  quand  elle  délivre  le  jeune  Athénien  pris  par  des  pi- 
rates (4).  Si  nous  avions  le  dessein  de  traiter  ici  des  divinités 
libératrices,  nous  pourrions  étendre  beaucoup  plus  loin  ces 
rapprochements,  mais  cette  étude  nous  mènerait  beaucoup  au- 
delà  des  bornes  d'un  article;  il  nous  suffira  d'avoir  touché  à 
cette  question  pour  attirer  l'attention  des  archéologues  sur  ces 
qualités,  qui  nous  paraissent  inhérentes  aussi  à  Vénus. 

En  terminant  ici  nos  réflexions  sur  le  culte  de  X Aphrodite 
Colias  chez  les  Athéniens,  nous  devons  pourtant  avouer  que 

talaires  ailes  dans  une  peinture  de  vase  (Inghirami,  PiU.  di  vasi  fittili,  II, 
tav.  cix.) 

(1)  Demetrius  ap.  Athen.,  VIII,  p.  346.  OÎÏa  <îi  xai  rîjv  e»  tî»  ïïiexxiji  ypayyjv 
àvaxttfAïVrjv  c»  xS  t/Îç  A'iyt«o>aotî  Apript'^oç  upiï.  (lOtacvOovç  S'  taxi  tov  Kopi>8t'ou)  • 
{y  y  ÏÏQatiZùv  TriTTotVat  £v»vov  t£  Au  wpoçytpwv  w&vovti.  Cf.  sur  la  fécondité  des 
poissons.  Plutarch.  Symposiac.,  V,  t.  VIII,  p.  733,  Rciske. 

(2)  Nous  avons  comparé  plus  haut  le  mythe  d'Arélhuse  avec  celui  de  D«rcelo. 

(3)  Slrjîhon  (VIII,  p.  343)  dit  expressément  que  ce  tableau  représente  la  nais- 
sance de  Minerve.  liv  Si  t»  t>Î;  A'iyciovt'a;  UpS  y  paya}  iGtxvÔovç  xt  xaîl  Xpvjyovroç, 
àvSpSv  Kopt»6tû>v,  tov  piv  Tpotaç  olwaiç,  x«!  A'OrjvS;  yovou,  tov  $*  Aprcpc;  àvo^ptpo- 
pev»  ittï  ypwwoç.  M.  Raoul-Rochelle  (Peint,  anl.  inéd. ,  p.  106  et  107)  avait  déjà 
rapproché  les  deux  passages  de  Démétriiis  de  Scep«is  et  de  Strabon. 

(1)  Cf.  Euslath.  ad  ïtiad.,  B ,  p.  324.  Dans  l'île  d'Ithaque,  les  descendants  du  ber- 
ger Eumée,  mis  en  liberté  par  Télémaque,  se  nommaient  Coliades.  (Plutarch. 
Quaest.  grâce.,  t.  VII,  p.  180.  Reiske.  L'auteur  de  YElymotogicum  Magnum  ,  v. 
Eftu'ôvtou,  fait  dériver  le  nom  d'Uilhyie  àwo  tov  iÀ«uGw. 
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les  monuments  attiques  ne  nous  ont  présenté  cette  déesse  que 
sous  la  forme  de  mère  des  Génêtyllides,  se  confondant,  en 
quelque  sorte,  avec  la  Détnèter  Colias;  le  poisson  ne  paraît  pas  sur 
les  médailles  d'Athènes,  dans  les  mains  ou  à  côté  de  la  déesse.  11 
faut  donc  comparer  la  figure  de  la  plaque  d'or  avec  celle  d'une 
Vénus;  dans  une  peinture  de  Pompéi ,  où  cette  déesse  est  repré- 
sentée assise  sur  un  rocher  et  tenant  une  ligne  à  la  main  avec  la- 
quelle elle  pêche  dans  un  étang;  en  face  est  placé  Éros(l).  Parmi 
les  dieux  pêcheurs  Glaucus  occupe  le  premier  rang  (2);  il  était 
honoré  d'un  culte  particulier  à  Anthédon,  en  Béotie  (3).  Dans 
la  ville  d'Aegiae,  en  Laconie,  il  y  avait  un  étang  nommé  l'étang 
de  Neptune  (4);  sur  ses  bords  existait  un  temple  avec  la  statue 
du  dieu.  Personne  n'ose  prendre  des  poissons  dans  cet  étang, 
dit  Pausanias,  car  un  homme  y  ayant  péché,  fut  changé  en  ce 
poisson  nomme  àXieuç  ,  le  pécheur.  Evidemment  c'est  ici  la 
même  fable  que  celle  d'Anthédon,  relative  à  Glaucus.  Parmi  les 
déesses  qui  se  jettent  dans  la  mer  se  trouvent  Derceto,  à  Asca- 
lon  (5),  Britomartis,  en  Crète  (6),  Aréthuse,  dans  l'île  d'Itha- 
que (7),  Scylla(8),  Ino  (9),  Halia  (10),  Aphrodite  même  (11), 

(1)  Mu».  Borbonico,  II,  tav.  18. 

(2)  Philostrat.  lmag.y  II.  18;  TzeU.  ad  Lycophr.  Cassandr.,  784. 

(3)  Paus.,  IX,  32,  6.  Nérée  aussi ,  amoureux  d'Athéné,  se  précipite  du  haut  du 
rocher  de  Leucade,  et  s'embarrasse  dans  le»  Blets  d'un  pécheur  (P toléra.  Hephaest., 
VIl)comrac  la  Dictynne  ou  Britomartis  des  Cretois.  (Paus..  II,  30,  3.) 

(4)  Paus.  ,111.  81 ,  8.  Ë\t<xvOx  i<rn  piv  lijxvy)  xaiovfttvrj  IIo<T!t<î<3voî  •  tan  Si  Ini 
Xi'pyY)  vabç  xaî  ayalpa  tov  £cov  *  towç  Si  tgOuç  StSotxaotv  f£atpc7v,  tov  Sriptvatxvra 

càii :<x  yivt oQai  tiyovrtq  f'Ç  àvOp«»irov.  Plutarcb.  dcSoltrt.  sinim.,  t.  X,  p.  78,  Reiske. 
0  Si  (tyôvç)  xalovpooç  âXiivç  yvwpipo;  lart  troi)o~ç,x«î  Jcât  x)>  fpyovavTca  ytyovt  tou- 
vopx.  —  Cf.  Pompilus,  changé  dans  un  poisson  homonyme  de  la  famille  des  pélami- 
des.  (Apoll.  Rhod.  ap.  Alhen.,  VI,  p.  283,  E.) 

(5)  Diodor.  Sirul..  II,  4. 

(6)  Pau?.,  Il,  30,  3. 

(7)  Euslalh.  ad  Odyst.,  N  ,  p.  1746. 

(8)  Sitt.  ad  Virg.  Mn.,  111,  420. 

(9)  Apollod..  III,  4.  3. 

(10)  Diodor.  Sicul.,  V,  88. 

(Il;  Piolem.  Hephaest.,  VII.  Vénus,  après  la  mort  d'Adonis,  ayant  retrouféson 
corps,  le  porta  dans  le  temple  d'Apollon  Érithius  à  Argé,  tille  de  Cypre.  Apollon  , 
pour  faire  oublier  à  Vénus  son  amour  pour  Adonis,  la  mena  sur  le  rocher  de  Leucade, 
d'où  elle  se  précipita  dans  la  mer.  Cf.  Sert,  ai  Virg.  /En.,  III,  270.  Adonis  est 
i.  7 
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Hémithéa  (1)  et  d'autres  encore.  Un  vase  publié  par  Chris- 
tie  (2) ,  offre  Mercure,  Neptune  et  Hercule  qui  sont  occupe's  à 
pêcher.  Hercule  n'a  d'autres  rapports  avec  la  mer  que  dans  sa 
qualité  de  héros  solaire ,  par  sa  navigation  dans  la  coupe  du 
soleil  (3),  et  par  sa  lutte  avec  le  vieux  Nérée  sur  les  bords  de 
l'Éridan  (4).  Quant  à  Mercure,  les  poissons  sacrés  que  les 
habitants  de  Phares,  en  Achaïe (6),  conservaient  dans  le  bassin 
d'une  source  en  l'honneur  d'Hermès  Agoraeus,  sont  un  trait 
qui  rapproche  le  fils  de  Maïa  de  la  Vénus  poisson,  et  justifie  sa 
présence  parmi  les  dieux  pêcheurs. 

A  Rhodes,  le  culte  du  soleil  était  célèbre.  Or,  dans  cette  île, 
c'est  la  nymphe  Halia  (6),  nommée  aussi  Rhodé  (7)  et  Cly- 
mène  (8),  qui  se  présente  comme  véritable  épouse  d'Hélius  (9) 
et  comme  mère  des  Héliadeset  de  Phaéthon  (10).  Dans  certains 

aussi  le  nom  d'un  poisson.  (Hi*syrh.  t.  À'Jwvtç.  )  Position  porte  le  nom  d'Adonaeus. 
Hesych.  t.  XJwvaToç.  —  Cf.  Pau  poifson  dans  Ptolétnée  Hépbestion,  VII. 

(1)  Diodor.  Sicul.,  V,  64. 

(2)  Disquis.  upon  greek  vases,  pl.  XII ,  p.  81  ;  Millin.  Galer.  tnyth.,  CXXV, 
466. 

(s)  Apollod..  H,  8,  fO. 

(4)  Apollod.,  II,  »,  11. 

(5)  Paus.,  VII,  22,2. 

(6)  Diodor.  Sicul.,  V,  88.  Halia  est  une  Néréide.  (Homer.  Iliad.2,  40;  He3:od. 
Theog.,  248;  Apollod..  1,2,7.) 

(7)  Schol.  flrfPindar.  Olymp.,  VII,  24;  Schol.  sut  Homer.  Odyss.  P.  208; 
TzeU.  ad  Lycophr.  Cassandr.,  925.  Rhodé  «si  «me  Océan  ide.  (Hesiod.  Theog.,  581). 

(8)  Ovid.  Metanwrph.,  II,  10;  Hygin.  Prolog,  /&•.,  p.  18.  Clymène  est  aussi 
une  fille  de  l'Océan.  Hesiod.  Tlieog.,  331;  Nown.  Dionys.,  XXXVIII,  111  ;  Lac- 
tant.  Placid.  Narr.  fab.,  11,  l.  C'est  aussi  le  nom  d'un*  Néréide  dons  Homè.e, 
(lliod.  2,  47>,  dan»  Hygin  (Prolog.  fab.t  p.  8),  et  dans  Virgile  (George  IV. 
548). 

(9)  On  célébrait  à  Rhodes  des  fêtes  nommées  Ualies  en  l'honneur  du  Soleil. 
(Athen.,  XIII,  p.  561,  E.)  Le  temple  du  Soleil  se  nommait  Xltiov  (Eustath.  ad 
OJyss..  Z  ,  p.  1862). 

(10)  Schol.  ad  Homer.  Odyss.  P ,  203.  Alhéné  aussi  se  présente  comme  mère 
d'Hélius  (Diodor.  Sicul.,  V.  69).  Dans  les  traditions  attiques,  elle  est  mère  d'Apol- 
lon. (Cic.rfe  Nat.  Deorum,  III,  25;  Clem.  Alex.  Prolrtpt.,  p.  24,  Potter).  Minerve 
et  Apollon  sont  représentés  sur  des  vases  entre  deut.  colonnes,  surmontés  de  coqs. 
Les  hydries  qu'on  voit  dans  certaines  peintures  remplacer  les  coqs  doivent  faire  al- 
lusion au  cataclysme. 
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auteurs  elle  est  remplacée  par  Aphrodite  (I)  ou  par  Amphi- 
trite  (2);  dans  Homère  (3)  son  nom  est  Neaera.  Or,  Halia  est 
l'épouse  d'Hélius  (4)  ou  de  Posidon  (5);  tantôt  elle  joue  le 
rôle  de  mère  ,  tantôt  elle  se  confond  en  une  seule  divinité  avec 
sa  fille  Rhodé.  Nous  avons  vu  au  commencement  de  cet  article 
les  relations  étroites  qui  existent  entre  l'Aphrodite  Colias  et 
l'Apollon  de  Délos;  cependant  nous  croyons  être  plus  près  de 
la  vérité  en  préférant  le  nom  d' Halia  pour  la  déesse  de  la 
plaque  d'or.  D'un  côté,  nous  avons  l'avantage  de  trouver  dans 
Halia  la  forme  féminine  du  Soleil ,  et  en  prenant  ce  nom  dans 
une  acception  beaucoup  plus  étendue,  nous  voyons  qu'au  fond 
cette  déesse  est  la  même  qu'Aphrodite;  d'un  autre  côté,  l'expli- 
cation des  deux  plaques  en  or,  n*  2  et  3,  et  les  motifs  de 
leur  rapprochement  se  dévoilent  clairement  à  nos  yeux.  Sur 
la  première  de  ces  plaques  nous  voyons  une  image  de  mort, 
de  disparition  ,  dans  le  groupe  de  Pélée  enlevant  Thétis,  la 
même  qn'Halia  (6)  ;  sur  la  seconde  plaque ,  c'est  une  image  de 
renaissance,  de  retour  à  la  lumière,  de  nouvelle  vie;  la  déesse 
ravie  pendant  les  ombres  de  la  nuit  (7)  et  sous  la  forme  d'une 
sèche  (8) ,  sort  de  la  mer  où  elle  vitjnt  de  pêcher  le  poisson 
pélamide  symbole  de  génération.  En  effet,  si  nous  comparons 
cette  déesse  avec  Palémon  ou  avec  Taras  sur  le  dauphin  (9) 

(1)  Srhol.  orf  Pindar. ,  Olymp.,  VI.  24.  Nous  avons  vu  plus  haut,  p.  76,  note  9, 
que,  dans  le  temple  d'Ino  à  Thalamen  en  Laronie,  se  trouvaient  les  «1  stucs  en 
bronze  de  Paphia  et  d'Hélius;  il  y  a  aussi  au  même  endroit  une  fontaine  sacrée 
nommée  Sélcné  (Paus.,  III,  86,  ij.  Halia,  en  se  précipitant  dans  la  mer,  devient 
Leucothoë.  (Diodor.  Sicul.,  V,  88.) 

(9)  Schol.  ad  Pindar.,  /.  /. 

(s)  OJyu.  M ,  138. 

(4)  Le  nom  d'ÀMa  est  le  féminin  d'Aw><oçou  iftcoç. 
(!)  Diodor.  Sicul  ,  V,  88. 

(6)  Le  surnom  d' Halia  est  souvent  donné  à  Thétis  par  les  poètes. 

(7)  Ovid.  Metamorph.,  XI*  988. 

(8)  Ttetz.  «rf  Lycophr.  C«s$andr.y  178  et  178;  Eustath.  md  IlUd.  X ,  p.  1  f«9 , 
Schol. ad  Apo!i.  fthod.  Arçon.,  I,  889. 

(9)  Cf.  TApoHon  Delphinien.  (Hom»r.  Hymn.in  À  poil.  ,  400;  Tzetz.  ad  Ly- 
cophr. Caitandr.i  208.)  On  célébrait  des  hydrophories  en  l'honneur  de  cet  Apollon, 
à  Égine  (Schol.  md  Pindar.  Nem.t  V,  81) ,  où  il  devait  être  considéré  comme  un  dieu 
Uiliu$  sortant  de  la  mer.  (Voyez  Panofka,  Mu$.  Blacas ,  p.  S7,  noie  4.) 
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sortant  des  flots  et  tenant  un  poisson  à  la  main ,  et  avec  lé- 
phèbe  muni  d'un  thon  sur  les  médailles  de  Cyzique(l),  nous 
lui  retrouvons  le  même  caractère.  Dans  Philostrate  (2) ,  Po- 
sidon,  autre  époux  d'Halia,  se  présente  sous  la  forme  d'un 
vrai  soleil  levant.  M.  Panofka  (3)  a  déjà  rapproché  la  nymphe 
Rhodé  de  l'Aurore,  à  qui  les  poètes  donnent  lepithète  de 
po^o&xxr.Aoç  (4);  il  nous  sera  donc  permis  de  reconnaître  dans 
notre  Aphrodite-Halia  ou  Rhodé,  la  déesse  qui  annonce  le 
lever  de  l'astre  du  jour,  la  compagne  d'Hélius,  à  qui  des  ailes 
conviennent  parfaitement  comme  déesse  rapide.  La  plupart  des 
monuments  représentent  Eos  ailée  (5)  ;  sur  les  médailles  de 
Rhodes  (6)  aussi,  on  trouve  au  revers  de  la  tête  radiée  de 
Bacchus  jeune,  analogue  à  Hélius  ,  une  figure  munie  de  deux 
grandes  ailes. 

Un  trait  qui  rapproche  singulièrement  la  déesse  de  Rhodes, 
Halia,  de  Y  Aphrodite  Colias  ,  c'est  sa  qualité  de  mère  des  Hélia- 
des.  Les  artistes  anciens  auraient  donc  pii  représenter  Halia 
avec  les  trois  Héliades(7),  sur  sa  main,  absolument  comme 

(1)  Mionnct,  V,  Suppl.,  p.  303.  —  Cf.  une  statuette,  en  bionze,  publiée  par 
M.  Mirali.  (Storia  degti  ant.  pop.  ital.,  tav.  xxxvi ,  1.) 
(a)  Imag.  ,1,8. 

(3)  Mus.  Blaeat,  p.  83.  D'ailleurs  ,  Hésiode  (Theog„  9G6  87)  nomme  Fhaétbon 
comme  fils  de  l'Aurore  et  de  Céphale.  CC  Paus.,  I,  3,  I. 

(1)  Homer.  Odyst.  E,  »  81.  Colulhus  {de  Rapt.  Helsn.,  97),  donne  l'épitbètede 
poiîoJâxTvio;  à  Vénus. 

(3)  Un  beau  vase  que  j'ai  décrit  dans  la  Description  du  cabinet  Durand,  n«  231 , 
offre  Éos  sur  un  char  attelé  de  deux  chevaux  ailés  ;  mais  la  déesse  n'a  point 
d'ailes. 

(6)  Mionnet,  III ,  p.  491  et  423. 

(7)  Les  noms  et  le  nombre  des  Iléliades  différent  dans  les  auteurs.  Comme  pour 
toutes  les  divinités  qui  se  présentent  sous  la  forme  du  dualisme,  et  ensuite  de  la 
triade,  telles  que  les  Grâces,  les  Sirènes,  les  Muses,  nous  trouvons  d'abord  daus  Ho- 
mère {Odyss  M,  139  133)  seulement  les  deut  Héliades  Phaëthuse  et  Lampétie,  nom- 
mées par  Fulgence  {Myth.,  1.18),  Arélhuse  et  Lampéluse  ,  et  par  Servius  (ad  Virg. 
i«n.,  X,  1 89),  Pliflëtuse et  Lampéluse;  ensuite  vient  la  triade ,  Lampétie.  Églé, 
Phoebé  (Hygin.,  Fab.  186)  ou  Phohé.  Lampetoet  Églé  (Heraclid.  de  Inered.,  se), 
ou  Lampétie 4  Églé  et  Phaclbuse  (Schol.  ad  Homer.  Odyss  P,  908)  ou  Phaëthute, 
Lampetio  etPnoebé  (Liwtant.  Placid.  Narrât,  fab.,  11,9).  Ensuite  le  dualisme  se  dé- 
double, comme  on  voit,  par  les  quatre  Héliades,  Mérope,  Hélic,Aethérie  et  Dioxippe 
(Hygin.,  Prolog  fab.,  p.  18)  :  ce  nombre  est  porté  aussi  à  huit,  telles  que  Mérope. 
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l'Aphrodite  du  promontoire  Colias  tient  les  trois  Génétyllides. 
A  Athènes,  Aphrodite  est  femme  de  Posidon  et  s'assimile  à 
Salacia  (1)  :  elle  a  des  rapports  intimes  avec  Y  Apollon  de  De- 
los(2).  A  Rhodes,  Halia  ou  Rhodé  est  aussi  associée  &  Posi- 
dore  ou  à  Hélius. 

J.  de  WITTE. 

Hdie,  Églé,  Égialé,  Pétré.  Pboebé,  Charie,  Diosippe  (Scbol.  ad  Gfrm. .  366).  Le 
nombre  impair  revient  ensuite,  et  nous  trouvons  citées  par  Hygin  {Fab.,  IKI) 
les  sept  Héliades,  Mérope,  Hélie,  Églé,  Lampélie,  Pboebé,  Aethérie,  Dioxippe. 
Puis  c'est  le  nombre  cinq,  Églé,  Lampélie ,  Phaëlbusc.  Hémilhéa,  Dioxippe. 
(Tzetz.  Chil.,  IV,  Hist.,  137).  —  Cf.  la  pentade  des  Dactyles  Idéens.  La  mé- 
daille de  Lariscolus  (  Tkes.  Morell.,  tab.  unica  )  offre  au  revers  de  la  tête  d'Aphro- 
dite ou  de  Rhodé  ou  d'Halia,  ses  trois  Glles,  changées  en  mélèzes  {taricts);  l  une  tient 
un  arc,  l'autre  la  fleur  (po'Jov),  qu'on  voit  au  revers  de  la  téte  d'IIélius  sur  les  mé- 
dailles de  Rhodes.  M.  Borghesi  [Décadi  numismatiche ,  VII,  os.  10  )  combat  l'an- 
cienne explication  du  type  de  ce  denier,  et  préfère  reconnaître  dans  les  trois  déesses 
les  nymphes  Querauetulants  adorées  avec  les  Lares,  sur  le  mont  Esquilin,  à  Rome 
(  Varr.  L.  L.t  V,  49,  Mûller;  Festus,  v.  Qutrquttulanae).  — Gomp.  sur  cette  ex- 
plication, Gavedoni  Bied.  di  fam.  rom.,  p.  114  et  11»,  et  Raoul  Rochelle,  Sëtond 
supplément  à  ta  Notice  sur  les  M  éd.  de  ta  Bactriane  et  de  l'Inde,  p.  9. Dans  ce  cas , 
ces  déesses  réunies  eu  nombre  ternaire  rentreraient  dans  les  Dryades,  les  Hama- 
dryadesei  lesMétiades. 

(1)  Salacia  est  aussi  un  surnom  d'Amphitrilc  et  de  Thétis  comme  épouse  de 
Neptune.  Festus,  v.  Salacia.  —  Cf.  une  peinture  de  vase  étrusque,  sur  laquelle  on 
voit  Triton  et  Alatea  désignés  par  V  urs  noms.  Schiassi ,  Lsttere  sopra  alcune  fittite 
p.  8;  Inghirami,  Mon.  etr.,  Ser,  V,  tav.  iv,  8. 

(8)  Supra,  p.  76  et  77. 
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LETTRE 

A  MONSIEUR  GROTEFEND,  SUR  QUELQUES  MÉDAILLES 
DE  ROIS  DES  ODRYSES  ET  DES  THRACES. 

(Pl.  B,  483C.) 

MoNSIETJH  , 

L'intérêt  que  vous  ont  inspiré  les  médailles  de  nos  rois 
grecs  de  la  Bactriane  (1)  m'engage  à  vous  soumettre  quelques 
observations  sur  d'autres  médailles  qui  appartiennent  aussi 
à  des  rois,  mais  à  des  rois  étrangers  à  la  Grèce,  bien  que  leur 
puissance  s'étendît  sur  des  villes  grecques,  et  que  les  monu- 
ments mêmes  qui  nous  en  restent  soient  l'ouvrage  de  mains 
grecques.  Je  souhaite  que  ces  observations  ne  vous  paraissent 
pas  indignes  d'une  menlion  favorable  dans  votre  journal  nu- 
mismatique, et  qu'en  tout  cas  vous  les  receviez  comme  un  faible 
hommage  des  sentiments  que  je  vous  porte. 

Les  médailles  sur  lesquelles  je  me  propose  d'appeler  votre 
attention  sont  celles  qu'on  attribue  à  des  rois  de  Thrace,  de  la 
dynastie  fondée  par  Térès.  Depuis  le  milieu  du  dernier  siècle, 
où  un  savant  antiquaire  français,  Cary,  essaya  de  rassembler  et 
de  disposer  dans  le  meilleur  ordre  chronologique  les  témoigna- 
ges historiques  qui  concernent  ces  princes,  mais  sans  pouvoir 
s'aider,  dans  ce  travail,  du  secours  des  monuments  numismati- 
ques  qui  n'existaient  point  encore,  ou  du  moins  qui  n'étaient 
point  encore  connus  (2) ,  la  science  s'est  enrichie  de  plusieurs 

(1)  Voyei,  dans  les  Btaetter  fïir  Mûnxkunde,  qui  se  publient  à  Hanovre,  sous  la 
direction  de  M.  Grotefend,  t.  II,  n«  tu,  p.  78-82,  l'analyse  qu'il  a  donnée  de  notre 
travail  sur  les  médailles  bactriennes. 

(2)  Histoire  des  rois  de  Thrace  et  de  ceux  du  Bosphore,  éclair cie  par  tes  médailles, 
par  Gary,  17B2,  in-4*.  L'auteur  ne  connaissait  point  de  médailles  de  rois  de  Thrace; 
antérieures  à  celle  de  Seulbcs  III ,  qu'il  a  publiée,  pl.  i  ,  n°  i ,  p.  2a  ;  et  cette  mé- 
daille, dr  notre  Cabinet  était  encore,  il  y  a  trente  ans.  à  l'époque  où  M.  Mionnel 
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de  ces  médailles  qui  portent  les  noms  de  Térès  et  $Amatlocu$>  et 
qui  ont  déjà  pris  leur  place  dans  la  numismatique  des  rois.  D'au- 
tres ,  qui  portent  des  noms  différents  et  qui  n'ont  pas  encore  reçu 
leur  véritable  détermination ,  attendent  encore  que  leur  place 
soit  fixée  avec  toute  la  certitude  que  comporte  l'état  actuel  de 
la  science  ;  et  il  en  est  enfin  plusieurs  qui  ont  reçu  une  attribu- 
tion vicieuse,  malgré  l'inscription  qu'elles  présentent  et  qui  ap- 
partient à  l'un  de  ces  princes  nommé  dans  l'histoire.  11  y  a  donc 
d'assez  importantes  rectifications  à  opérer  dans  cette  branche 
de  la  numismatique  grecque  ,  sans  compter  quelques  additions 
que  je  me  trouve  en  mesure  d'y  faire  ;  et  ce  sera  la  ,  si  je  ne 
m'abuse,  le  résultat  du  travail  que  je  vais  vous  soumettre. 

Le  témoignage  classique  sur  l'origine  et  l'accroissement  du 
royaume  des  Thraees  Odryses  est  celui  de  Thucydide,  qui  nié- 
rite  d'autant  plus  de  considération,  que  ,  par  ses  relations  de 
famille  avec  les  rois  deThrace,  par  les  riches  domaines  qu'il  pos- 
sédait dans  ce  pays  et  par  le  séjour  qu'il  y  avait  fait  (1),  cet  au- 
teur, d'ailleurs  si  grave,  avait  été,  plus  que  personne,  à  même 
de  recueillir  les  renseignements  les  plus  sûrs.  Or,  d'après  la 
manière  formelle  dont  il  s'exprime  dans  le  passage  que  j'ai  en 
vue  de  son  histoire  (2),  Térès  fut  sinon  le  premier  des  rois 
Odryses,  du  moins  celui  qui  constitua  cette  monarchie  sur  une 
base  respectable  et  sur  une  grande  partie  de  la  Thrace  ;  et  tel 
est  à  peu  près  aussi  sur  ce  point  le  témoignage  de  Diodore(3),  si 
ce  n'est  en  ce  qu'il  attribue  à  Sitalcès,  fils  et  successeur  de  Térès, 
l'accroissement  de  puissance  et  de  domination  dû  au  père  et 
continué  parle  fils.  Mais  à  cet  égard  encore,  aussi  bien  qu'en  ce 

Commença  sa  Deieriptio» ,  1. 1,  p.  437,  la  plus  ancienne  monnaie  «l'un  roi  de  Thrace 
qui  fût  connue  des  antiquaires. 

(1)  Thucydid.,  IV,  iO-t  :  Tfcv  0ovxy<îi'<îii»  xtyJïc'v  te  ?xl(V  ™y  XPW»I'WV  f"Ta£W«v 
ipycwéaç  h  x7i  wipi  ravra  Qp^xy. 

(9)  Thucydid.,  Il,  *»  :  T»»pnç  ovtoç,  o  toû  2«TaXxov  wornop,  irpûto;  d<îpvff*cç 
*i]V  (uyâXrr»  /îaailctav  Jwmlfov  Tvfç  £M»ç  6p<xxy};  îwot'ntjt  •  et  infrà  :  T^pnç  Ji ....  /3«<n- 
ltvç  T«  «pwTo;  Iv  «paru  (><îpva<Sv  iyivtxo» 

(*)  Diodor.  Sic.,  XII,  HO:  TW>  t«1oç  M  toooZto*  £vvxf*tci>ç  itpo~10»v  (ôIitxX- 
xi);) ,  (Sort  X«*p«C  apÇai  *h!«Trts  twv  rjPO  ATTOY  BAZIAEYIANTfiN  xxti  tU 
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rjui  concerne  les  limites  et  les  ressources  du  royaume  des 
Odryses,  tel  qu'il  était  constitué  sous  Térès  et  sous  son  succes- 
seur, et  tel  qu'il  est  décrit  par  Thucydide(l),  l'autorité  de  cet 
écrivain  ne  saurait  être  mise  en  balance  avec  celle  de  Diodore 
qui  le  copie  en  l'altérant.  Quoi  qu'il  en  soit,  en  nous  attachant 
ici  aux  seules  indications  qui  peuvent  avoir  rapport  à  la  numis- 
matique et  qui  peuvent  aussi  en  recevoir  quelque  lumière,  nous 
devons  constater  un  fait  important  :  c'est  que  la  puissance  du 
roi  des  Odryses  s'étendait,  dans  sa  partie  maritime,  à'Jbdèrc  au 
Pont-Euxin,  à  l'embouchure  du  Danube,  et  que  cette  ville 
même  d'Jbc/ère,  soumise  alors  à  la  magistrature  suprême  de 
Nymphodore,  dont  Sitalcès  avaitépousé  la  sœur  (2),  se  trouvait 
dans  des  relations  intimes  de  voisinage  et  de  politique  avec  le 
roi  des  Odryses.  Or,  c'est  là  une  indication  qui  servira  plus  tard 
à  justifier  d'autres  traits  d'une  influence  analogue,  qui  sont  éta- 
blis par  les  médailles. 

Il  n'entre  pas  dans  le  plan  de  ce  travail  de  rappeler,  après 
Cary ,  les  événements  historiques  qui  se  rapportent  au  règne  de 
Sitalcès.  Je  ne  relèverai  que  deux  circonstances  qui  ne  sont  pas 
étrangères  à  deux  personnages  dont  l'existence  se  trouve  liée 
de  plus  d'une  manière  à  nos  médailles.  Il  est  question  d'un  frère 
de  Sitalcès  qui  se  serait  réfugié  chez  les  Scythes,  et  qui  aurait  été 
ensuite  livré  à  ce  monarque  par  les  Scythes  eux-mêmes,  en  re- 
cevant en  échange  un  de  leurs  rois  retiré  à  la  cour  de  Thrace.  C'est 
Hérodote  qui  nous  a  fait  connaître  cette  particularité  (3) ,  mais 
sins  ajouter  à  son  récit,  beaucoup  trop  succinct,  le  nom  de  ce 
frère  de  Sitalcès,  et  le  motif  de  sa  retraite  chez  les  Scythes. 
Heureusement,  Thucydide  supplée  en  partie  à  son  silence  dans 
la  mention  qu'il  fait  accidentellement  d'un  frère  de  Sitalcès  qui 

(1)  Thucydid.,  II,  9S-98. 

(S)  Je  relève  ici  une  légère  inadvertance  de  Gary,  qui  dit,  p.  8,  en  parlant  de  Nyru- 
phodore ,  que  le  mariage  de  sa  sœur  avec  Sadocus,  fils  de  Sitalcès,  lui  donnait  beau* 
coup  de  pouvoir  à  la  cour  du  roi  de  Thracn.  Thucydide  avait  dit ,  en  termes  bien 
clairs,  que  Silalcès  lui-même,  el  non  son  Gis,  arait  épousé  la  sœur  de  Nymphodor*»  : 
Ou  lî^c  tÔv  àSùtpriv  2ct«Xxio«. 

(3)  Ilcrodot.,  IV,  00:  Hv  yap  wapà  t£  dxTa;xewotf»)  Wilyioç  Itraixi» ,  x.t.  X. 
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se  nommait  Sparadocus  (1);  et,  quant  au  motif  qui  porta  ce 
prince  Otlryse  à  chercher  un  asile  en  Scylhie,  on  peut  croire, 
d'après  tant  d'exemples  semblables  qu'  offre  l'histoire  de  cette 
dynastie,  que  Sparadocus  avait  voulu  se  rendre  indépendant  de 
son  frère  dans  quelque  partie  du  royaume  des  Odryses  qu'il  gou- 
vernait ;  mais  que,  vaincu  dans  cette  entreprise ,  il  avait  dù  se 
réfugier  chez  les  Scythes.  Hérodote  se  tait  également  sur  le  sort 
qu*éprouva  le  prince  Odryse  livré  entre  les  mains  du  frère  qu'il 
avait  offensé,  et  du  monarque  qu'il  avait  trahi.  Mais  si  l'on  peut 
encore  ici  se  régler  d'après  la  conduite  ordinaire  de  ces  rois 
.  barbares ,  et  d'après  l'exemple  que  donnèrent  les  Scythes  en 
cette  occasion,  Sitalcès  se  délivra  sans  doute  d'un  compétiteur 
dangereux  par  la  mort  de  son  frère  unique.  Ce  qui  autoriserait 
encore  à  le  croire,  c'est  que,  quelques  années  plus  tard,  Sitalcès, 
tué  dans  un  combat  contre  les  Triballes  (2),  passa  pour  avoir 
été  frappé  par  la  main  de  son  neveu  Seuthès^  fils  de  Sparado- 
cus (§)  ;  et  ce  meurtre  domestique  pouvait  être  attribué  à  la  ven- 
geance d'un  fils,  autant  qu'à  l'ambition  d'un  usurpateur. 

Ce  petit  nombre  de  faits  ainsi  constatés,  et  l'existence  d'un 
prince  des  Odryses  nommé  Sparadocus ,  frère  de  Sitalcès  et 
père  de  Seuthès,  se  trouvant  fixée  par  ces  événements  mêmes  à  la 
place  qu'elle  doit  occuper  dans  l'histoire  du  royaume  des  Odryses, 
vous  apprendrez  sans  doute,  Monsieur,  avec  intérêt,  qu'il  nous 

(1)  Thurydid.,  Il,  tOI  :  A»aw«»0«Totc  (5  2trx)kxy);)  iiti  2<v0ov  xoû  2n<xpx ioxov , 
ùSàftSov  ovtoç  ,  xaà  p^cxrov  fi.tr'  aû-rkv  tfvyotfuvov. 

(8)  Idem^IV,  101  :  AVt'Oavf  S\  xcd  ZitxIxiqç  d<îpv<rwv  pWltv;...  (rrpetTiuax; 
iwî  TptSaUovç,  xed  vexait;  tu*x?'  2tv0m;  3t  S  IwapaJoxov,  àJtlyilovç  ûv  awTOv,t5ot- 
ffdcvfftv  d<îpw<J»v  t«  ,  xaï  t^ç  âllyjç  Gptfxnç  y  ya-ntp  xa\  <xt~vo(. 

(3)  C'est  du  moins  Ce  qu'on  peut  conjecturer  d'après  un  passage  delà  Lettre  de  Phi- 
lippe auge  Athéniens,  où  ii  est  dit  que  les  Athéniens  s'empressèrent  de  faire  alliance 
aTerle  meurtrier  de  Sitalcès.  bien  que  Sitalcès  eût  été  admisau  droit  de  cité  à  Athènes. 
Philipp.  Epistol.  apud  DenuMnen.,  t.  I .  p.  101,  Reisk  :  Kod  2<Tcaxov  ph  àiro8«- 
»érreç ,  t»  pUTi'JoT»  tîîç  wolmfotç  ,  «vOvç  «ocvîvauOat  wpfcç  rbv  àiroxTifvavTa  yeXi'av.  Celte 
imputation  ne  peut  guère  en  effet  regarder  que  Seuthèt,  devenu  en  même  temps 
l'allié  des  Athéniens  et  le  nouvemi  roi  des  Odryses.  Toutefois,  Seuthès  n'étant 
point  nommé  dans  la  Lettre  de  Philippe,  ce  ne  peut  être  là  qu'une  conjecture,  et 
Cary  a  eu  tort  de  dire,  p.  7  ,  que  Philippe  eût  désigné  affirmativement  Seuthès 
comme  le  meurtrier  de  son  oncle. 
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est  parvenu  plusieurs  médailles  de  ce  prince  qui  jusqu'ici  n'ont 
point  encore  reçu  leur  véritable  attribution.  En  vous  les  signa- 
lant, je  croirai  donc  avoir  fait  connaître  un  fait  numismatique 
aussi  neuf  que  curieux,  si  le  jugement  que  vous  en  porterez  se 
trouve  d'accord  avec  mon  opinion. 

Les  médailles  que  j  di  en  vue  sont  celles  qui  avaient  été  gé- 
néralement attribuées  à  la  ville  d'Asplédon,  en  Béotie,  sur  la  foi 
de  Sestini  qui  les  a  publiées  le  premier(l).  Mais  Tune  de  ers  mé- 
dailles, du  cabinet  de  Municb,  où  Sestini  avait  cru  lire  les  lettres 
A2IIA  ,  ne  porte  effectivement  que  2IIA ,  ainsi  que  l'a  constaté 
récemment  M.  Streber,  dans  un  travail  qui  se  recommande  par 
beaucoup  d'exactitude  jointe  à  une  érudition  saine  et  à 
une  critique  judicieuse  (2);  la  seconde,  du  Cabinet  de  Vienne,  , 

n'offre  pareillement  que  les  lettres  ^  ,  que  Sestini  s'était  efforcé 

de  lire  A2I1A ,  au  moyen  d'une  nouvelle  manière  de  Boustro- 
phédon  qu'il  avait  imaginée  à  cette  occasion;  d'où  il  suit  que  la 
leçon  A2TIA  n'ayant  plus  aucun  fondement,  l'attribution  de 
ces  médailles  à  Asplèdrm  tombe  nécessairement  d'elle-même.  A 
l'appui  de  l'observation  de  M.  Streber ,  je  puis  ajouter  à  mon 
tour  que  la  médaille  de  la  collection  de  M.  Allier,  portant  les 

lettres  A  ,  disposées  comme  sur  celle  du  Cabinet  de  Vienne, 

se  trouve  maintenant  dans  notre  Cabinet  où  elle  était  entrée 
avec  la  fausse  attribution  d'Asplédon  ,  mais  avec  la  légende 
intacte  2IIA  qui  détruit  radicalement  cette  attribution  aussi 
mal  fondée  que  légèrement  admise.  On  connaissait  enfin 
une  troisième  médaille  du  Cabinet  Fontana  que  Sestini  avait 
publiée  aussi  (3),  et  où  il  lisait  les  lettres  A2IIA  suivies  d'autres 


(1)  Nêtov.  Lett.  Numism.t  t.  II,  p.  23;  t.  IV,  p.  63;  tar.  I,  fig.  19. 

(2)  Numismata  nonaulla  grmea  ex  M»  s  en  régis  B  avaria,  hectenus  m  in  ut  aceu- 
raté  deteripta  ;  ce  mémoire  fait  partie  des  Abhandlungen\dcr  phiioi.  ctatst  der  hoenigl. 
Bayerisch  Akad§m.t  1. 1.  p.  79-2S6,  Munich,  185»,  in-4«.  Voy.  p.  111-11* ,  tab.  I. 
n»  16. 

(5)  Désert*,  dtl  Mut.  Foulon. ,  1. 1,  p.  15».  M.  Mionoet  cite ,  d'après  Huntcr, 
uoe  médaille  ù'Abdire ,  avec  les  quatre  lettres  AS  n  A  (?)  du  côté  du  griffon  ;  voy. 
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lettres  PAAOKO,  en  regardant  les  unes  comme  appartenant 
au  nom  $  Asplèdon,  et  en  rapportant  les  autres  à  un  nom  de  ma- 
gistrat. Mais ,  cette  fois  encore,  Sestini  avait  été  trompé  par  sa 
vue  qui  commençait  à  s'affaiblir ,  ou  plutôt  il  était  resté  sous 
l'empire  d'une  détermination  arrêtée  d'avance;  car  une  em< 
preintede  la  médaille  en  question,  transmise  par  son  possesseur 
à  M.  Streber,  ne  lui  a  offert  à  la  place  des  lettres  A21IA  que 
les  lettres  211 ,  les  seules  aussi  qu'ait  pu  y  lire  M.  Fontana 
lui-même;  en  sorte  que  l'attribution  à  Asplèdon  se  trouve  ruinée 
pour  la  troisième  fois  et  sans  doute  irrévocablement.  Il  existe 
en  effet  dan9  notre  Cabinet  un  exemplaire  à  fleur  de  coin  de  la 
médaille  du  cabinet  Fontana,  et  l'inscription  qui  s'y  lit,  intacte 
dans  tous  ses  élémens ,  2I1A  PA  AOKO,  ne  laisse  plus  subsister 
aucun  appui  à  l'hypothèse  de  Sestini. 

Tel  était  l'état  de  la  question,  d'après  le  travail  exact  et  sévère 
de  M.  Streber;  il  ne  restait  plus  qu'à  déterminer  à  quelle  ville 
ou  à  quel  peuple  pouvaient  appartenir  ces  médailles  dont  l'in- 
scription se  compose,  sur  celles  du  plus  petit  module,  des  trois 
lettres  initiales  211  A.  Un  pas  nouveau  dans  cette  question  et 
un  progrès  considérable  dans  cette  recherche  sont  dus  encore 
au  même  antiquaire,  en  ce  qu'il  a  reconnu  que  la  fabrique  de 
nos  médailles  et  leur  double  titre  les  assimilaient  aux  monnaies 
tiïOlynthc  et  de  quelques  autres  villes  de  la  Otalcidique  de 
Thrace,  au  point  qu'il  était  impossible  de  douter  que  les  unes 
et  les  autres  ne  fussent  sorties  d'un  même  atelier  monétaire(l); 
C'est  en  effet  ce  qui  paraîtra  démontré  pour  tout  homme 
habitué  à  observer  et  à  confronter  les  monuments  numismati- 
ques.  Les  médailles  d'Oljrntfie  et  ftEïone,  villes  chalcidienncs , 
rapprochées  par  M.  Streber  des  médailles  qui  offrent  la  légende 

sa  Description,  t. 1,  p.  364 ,  n°  a.  Mats  il  n'j  a  rien  de  pareil  à  cela  dans  le  musée  de 
Hunier,  et  la  médaille  m'est  inconnue  partout  ailleurs.  , 

(l)  Je  dois  dire,  comme  un  fait  honorable  pour  la  mémoire  de  Se.strni ,  que,  dès 
la  publication  des  médailles  d'Ofynlhe,  duc  à.  M.  de  Cadalvène,  il  avait  reconnu 
lui-même  que  l'attribution  d' Asplèdon  ne  pouvait  plus  ne  soutenir.  J'ai  sous  les  yeux 
une  lettre  de  cet  antiquaire,  datée  de  Florence  le  34  mars  1829,  où  il  déclare  que 
les  médailles  données  par  lui  à  Aiplèdon  doivent  f  tre  rendues  à  la  fabrique  d'Olynthc. 
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2IIA  avec  les  mêmes  types ,  appartiennent  certainement  à  la 
même  famille  que  celles-ci.  Arrivée  à  ce  point,  la  question  qui 
nous  occupe  semblait  toucher  de  bien  près  à  une  solution;  et 
en  proposant  le  nom  de  Spartohis,  ville  grecque  de  la  Chalci- 
dique,  située  dans  le  voisinage  et  dans  l'alliance  ftOlynthe  (1), 
M.  Streber  devait  croire  qu'il  avait  satisfait  de  la  manière  la 
plus  heureuse  à  toutes  les  conditions  du  problème.  Il  me  pa- 
raît pourtant  manifeste  que  cet  antiquaire  a  manqué  le  but, 
et  cela  faute  d'avoir  employé  un  des  éléments  de  la  question 
qu'il  avait  sous  la  main  Vous  en  jugerez  sans  doute  ainsi  que 
moi,  Monsieur,  en  examinant  la  médaille  de  notre  Cabinet  sur 
laquelle  j'appelle  toute  votre  attention  ;  vous  en  trouverez  le 
dessin  joint  à  cette  lettre;  en  voici  la  description  : 

N°  1.  Cheval  marchant  à  gauche;  type  entouré  de  la  légende 
ainsi  distribuée  :  2T1A  PA  AOKO  (  rétrogade)  ;  revers  :  Aigle 
volant  en  haut  avec  un  serpent  dans  son  bec;  type  dans  un 
carré  creux;  médaille  d'argent,  du  mod.  4;  voy.  pl.  B,  n°  1. 

Cette  médaille  est  précisément  la  même  que  celle  du  cabinet 
Fontana ,  publiée  par  Sestini ,  et  soumise  par  M.  Streber  à  nn 
nouvel  examen.  Mais  ce  qui  a  lieu  de  surprendre  de  la  part 
d'un  antiquaire  aussi  exact  et  aussi  exercé,  c'est  qu'en  propo- 
sant une  interprétation  des  lettres  2I1A»  il  ait  complètement 
passé  sous  silence  les  lettres  qui  suivent  :  PAAOKO,  qui  méri- 
taient cependant  d'être  l'objet  de  quelque  observation;  car  ces 
lettres  signifient  certainement  quelque  chose.  Du  moins  Sestini 
y  avait-il  vu  un  nom  de  magistrat;  et,  bien  qu'il  se  trompât 
encore  à  cet  égard,  puisque  les  lettres  PAAOKO  ne  sauraient 
guère  former  un  nom  grec(2),  toujours  est-il  qu'il  avait  montré 

(O  Thucydid.,  11,  79:  Idem,  V,  18.  Cf.  Anliphont.  apud  Harpocrat.  w.  2««p- 
twÏo'ç;  Stephan.  Byz.  i».  2w«Pt»1oç,  etv.  àîto»1«x;  Suid.  et  Hezych.  h.  tad.  i».  Hol- 
stenius  a  rappelé ,  dans  ses  Notes  sur  Etienne  de  Byzance,  qu'il  existait ,  dans  le  re- 
cueil de  Golitius,  des  médailles  de  Spartolut ,  avec  l'inscription  ZnAPTQAIQN. 
Mais  celte  inscription  a  certainement  été  mal  lue,  comme  celles  de  tant  d'autres  mé- 
dailles de  Golitius;  et  jusqu'ici  il  n'a  été  reconnu  par  les  numismaltstes  aucune  mé- 
daille de  Spartolut.  > 

(«)  Je  n'ignore  pas  que  beaucoup  de  mots  grecs  dérivés  de  la  forme  ionienne  itx«- 
p«i  pour  S*xWj  pourraient,  à  la  rigueur,  rendre  compte  du  mot  PAAOKO.  Mai» 
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là  une  question  à  résoudre  et  une  explication  à  donner.  Le  si- 
lence prudent  que  garde  M.  Streber  peut  être  regardé  comme 
une  improbation  indirecte  de  la  conjecture  de  Sestini;  mais  on 
avait  droit  d'attendre  de  lui  quelque  chose  de  plus. 

L'attribution  que  fait  M.  Streber  de  cette  médaille  à  Sparto- 
lus,  d'après  les  seules  lettres  2I1A,  et  en  ne  tenant  aucun 
compte  des  lettres  PA.AOK.O,  se  trouve  donc  déjà  viciée  par  ce 
seul  fait  d'une  manière  assez  grave j  car  ces  lettres,  de  même 
forme  et  de  même  dimension  que  les  trois  premières,  et  distri- 
buées pareillement  sur  les  bords  de  la  médaille,  bien  que  dans 
un  ordre  inverse (1),  doivent  appartenir  au  même  nom;  et  l'on 
ne  s'expliquerait  par  aucun  motif  raisonnable  ni  par  aucune 
analogie  numismatique,  comment  \enom  de  la  'ville  n'aurait  été 
énoncé  qu'au  moyen  d'initiales  y  tandis  que  le  reste  du  champ 
eût  été  occupé  par  un  nom  de  magistrat  exprimé  en  toutes  let- 
tres. L'exemple  des  villes  de  la  même  contrée,  telles  <\u*Abdèrey 
Acanthe ,  Maronée^  qui  faisaient  souvent  graver  sur  leurs  mon- 
naies autonomes  des  noms  de  magistrats  ,  le  plus  souvent  en 
plus  petits  caractères,  presque  toujours  précédés  de  la  prépo- 
sition £111,  et  d'une  manière  habituellement  subordonnée  au 
nom  du  peuple  gravé  en  entier  et  en  gros  caractères  ;  cet  exemple, 
dis-je,  est  positivement  contraire  à  cette  supposition,  et  c'est 
probablement  cette  difficulté,  qui  n'avait  pu  échapper  à  l'expé- 
rience numismatique  de  M.  Streber,  qui  a  causé  son  silence.  Il  y 
a  d'ailleurs  contre  l'attribution  à  Spartolus  de  médailles  d'ar- 
gent, d'une  fabrique  aussi  ancienne  et  d'une  exécution  aussi 
soignée  que  les  nôtres,  une  bien  grave  présomption  dans  le  peu 
d'importance  et  dans  l'obscurité  de  cette  ville  même  de  Spar- 

quand  on  sait ,  d'autre  part ,  combien  était  usitée ,  dans  cette  famille  de  rois,  la  formé 
de  noms  terminés  en  Joxoç,  comme  A'paloxoç,  ZâJoxoç,  Zirapx<?oxo< ,  on  ne  doit  pal 
chercher  l'origine  de  pareils  noms  ailleurs  que  dans  la  langue  des  Thraces. 

(1)  C'est  de  la  même  manière,  en  un$  inverse,  que  sont  écrits'  les  noms  des  ma- 
gistrats sur  la  plupart  des  médailles  A'Abdère;  et  c'est  faute  d'y  avoir  fait  attention, 
que  l'on  a  lu  ou  plutôt  créé  sur  ces  médailles  des  noms  barbares  tels  que  celui-ci  : 
EDI....EYYOA,  Mionnct,  Description,  tom.  1,  p.  860,  n*  99;  c'est:  EDI  AP. 
TOAAa.pour  EDI  APXEAAOT,  qu'il  fallait  lire;  cl  j'ai  cru  qu'il  n'était  pas  inutile 
d'en  faire  ici  l'observation ,  pour  prévenir  à  l'avenir  de  semblables  erreurs. 
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tolas,  qui  n'est  nommée  ni  dans  Hérodote,  ni  dans  le  Périple  de 
Scylax,  et  qui  ne  tigure  dans  quelques  passages  de  Thucydide  (1) 
que  comme  une  ville  comprise  dans  le  territoire  et  dans  fal- 
liance  d'Olynthe,  cité  bien  autrement  importante,  dont  les  mé- 
dailles sont  cependant  encore  d'une  si  grande  rareté.  Xéno- 
phon,  qui  fait  mention  de  Spartolus  >  à  l'occasion  d'une  expédition 
des  Lacédémoniens  sur  le  territoire  dOlyntlie  (2) ,  nous  donne  la 
même  idée  de  Spartolus;  et  c'est  d'ailleurs  un  fait  qui  est  positive- 
ment énoncé  dans  ce  passage  d'une  Harangue  d'Isée  (3):  Mevs^evo; 
è'o ixeivou  utoç,  <p<Aap/ôv  «rite  (fouvÔta;  £v  SirapTwXcp.  M.  Streber,  qui 
s'est  efforcé  d'établir  le  voisinage  de  Spartolus  et  à'Olynthe, 
d'après  des  combinaisons  tirées  du  texte  de  Thucydide,  pouvait 
donc  s'épargner  tout  ce  travail ,  ou  confirmer  ce  résultat ,  en 
citant  ces  passages  de  Xénophon  et  d'Isée  que  sans  doute  il  n'a 
pas  connus,  puisqu'il  n'en  a  fait  aucun  usage. 

Maintenant  que  l'attribution  de  notre  médaille  à  Spartolus  se 
trouve  détruite  par  la  légende  même,  lue  en  son  entier  :  211 APA- 
AORO,  quelle  autre  supposition  reste-t-il  encore  à  former,  si- 
non que  cette  médaille,  frappée,  suivant  toute  apparence,  dans 
l'atelier  monétaire  de  quelque  ville  grecque  de  la  Thrace  mari- 
time,  Olynthe  ou  Maronée,  appartient  au  prince  des  Thraces 
Odryses,  Sparadocus,  dont  elle  porte  le  nom,  et  qui  exerça  sans 
doute  sa  souveraineté  sur  une  partie  de  ce  territoire  soustrait 
momentanément  à  l'autorité  de  Sitalcès,  ou  partagé  entre  les 
deux  frères  (4)?  La  fabrique,  qui  est  celle  à1  Olynthe  ou  de  Ma- 
il) Le  passage  de  Diodore,  où  se  troure  le  nom  de  Spartolus,  XII,  47,  est  em- 
prunté à  Thucydide ,  il,  70 ,  et  le  nom  de  2n*pfWloç  y  a  été  altéré  par  les  copiste* 
en  celui  de  netxr«>fe><;.  Quant  smx  lexicographes  qui  ont  recueilli  le  nom  de  Spartolus, 
c'est  encore  à  la  même  source  qu'ils  l'avaient  puisé  pour  la  plupart;  témoin  Étienne 
de  Byzance,  qui  cite  Thucydide,  livre  II. 

(2)  Xenopbon.  Jhllsnic,  V,  3,  6  :  A'UJi  «*vt*ç  ïftvfov,  oi p.U  i*\  ÏDAPTQAOf , 

X.  T.  X. 

(3)  Isaei  wcpl  t«û  Aixatoy.  KXi)p.,  p.  118,  ed.  Reisk.  J'ai  admis  ici  la  correction  de 
Pauimier.  dlwÔ.'oç  pour  ÔWaÇ,  au  lieu  de  celle  de  Reiske,  o\îpuo/«ç,  qui  prête 
gratuitement  à  Isée  une  erreur  géographique. 

(4)  On  trouve  dans  l'histoire  de  ce  royaume  de  Thrace,  si  incomplète  qu'elle 
nous  soit  parvenue,  de  pareils  exemples  de  partage  cotre  des  frères  ou  des  pa- 
rents. 
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ronée ,  en  même  temps  qu'elle  offre  tous  les  caractères  d'une 
assez  haute  époque  de  l'art  monétaire  pour  correspondre  à  l'âge 
de  Sparadocus;  la  manière  dont  le  nom  du  prince  s'y  trouve 
exprimé  au  génitif  dorique  archaïque,  2IIAPAAOKO,  conformé- 
ment à  l'usage  général  des  rois  de  Macédoine  antérieurs  à  Phi- 
lippe II  (1);  ce  sont  là  autant  de  considérations  numisraa tiques  qui 
viennent  encore  à  l'appui  de  cette  attribution,  et  qui,  jointes  à 
la  légende,  ne  permettent  même  pas  une  autre  hypothèse.  L'ab- 
sence du  titre  de  Roi,  BASIAEOS,  qui  ne  figure  jamais  non  plus 
sur  les  médailles  d'Amadocustdc  Térès,  ni  sur  celles  des  rois  de 
Péonie,  ni  même  sur  celles  des  rois  de  Macédoine,  prédécesseurs 
de  Philippe  II,  loin  de  constituer  une  objection,  devient  ici 
un  trait  d'analogie  et  de  conformité  en  faveur  de  notre  opinion; 
et  le  nom  de  Sparadocus  devrait  être  admis  dans  la  numismati- 
que, sur  la  seule  autorité  de  l'inscription  2IIAPAAOKO,  fût-il  ab- 
solument inconnu  d'ailleurs.  Or,  ce  nom  nous  est  donné  par 
l'histoire  comme  celui  d'un  prince  dont  la  dynastie  régnait  sur 
la  contrée  où  fut  frappée  la  médaille;  en  sorte  que  tout  se  réunit 
pour  mettre  l'attribution  que  je  propose  à  l'abri  de  toute  incer- 
titude. 

Du  moment  que  nous  acquérons  par  la  monnaie  inscrite  du 
nom  de  Sparadocus,  2IIAPAAOKO,  la  preuve  que  ce  prince,  frère 
de  Sitalcès  et  père  de  Seuthès,  l'un  et  l'autre  rois  des  Odry-ses, 
eut  aussi  des  villes  grecques  de  la  Thrace  soumises  à  sa  puis- 
sance, nous  devons  rendre  au  même  prince  ces  autres  médailles, 
toutes  semblables  de  types,  de  métal  et  de  fabrique,  mais  de 
moindre  module,  et  avec  les  seules  lettres  2IIA,  que  M.  Streber 
avait  cru  pouvoir  attribuer  à  Spartolus.  Deux  de  ces  médailles, 
encore  inédites,  existent  dans  notre  Cabinet,  et  vous  me  saurez 
gré  sans  doute,  Monsieur,  de  vous  les  faire  connaître  à  cette 
occasion. 

N°  2.  Parti*  antérieure  d'un  Cheval  s  élançant  à  gauche;  type 
accompagné  des  lettres  *    ;  revers,  Aigle  volant  en  haut 

(l)  La  monnaie  de  Maronie  offre  un  exemple  tout  semblable  dans  la  manière  dont 
les  noms  de  magistrat»  y  sont  écrit»  :  EUI  MHTPOAOTO,  EM  NEOMUMO,  EDI 
KATÛNTMO,  EM  XOPHTO,  etc. 
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avec  un  serpent  dans  son  bec;  type  dans  un  carré  creux;  mon- 
naie d'argent,  du  module  2,  pl.  B,  n°  2. 

Cette  médaille  est  celle  qui  est  décrite  dans  le  cabinet  de  M.  Al- 
lier, et  qui  ressemble  à  l'exemplaire  du  cabinet  de  Vienne  cité  par 
M.Streber(0.  Le  type  principal  s'y  trouve  réduit  à  la  moitié,  ou 
à  la  partie  antérieure  de  ranimai,  77fOTOtJLx  ;  ce  qui  s'accorde  avec 
le  module  de  la  pièce,  et  ce  qui  est  conforme  à  un  usage  assez 
souvent  pratiqué  sur  les  monnaies  des  rois  de  Macédoine,  telles 
que  celles  d'Archélaûs,  où  le  demi-cheval  et  le  demi  loup  forment 
les  types  des  pièces  du  plus  petit  module,  et  sur  celles  des 
villes  de  Thrace  et  de  Macédoine ,  par  exemple,  à  Acanthe,  où 
le  demi-bœuf,  type  des  pièces  du  petit  module ,  correspond  au 
bœuf  entier,  type  des  pièces  du  module  supérieur.  C'est  par  un 
procédé  analogue  que  la  légende  HIAPAAOKO  se  montre  abré- 
gée au  moyen  des  trois  seules  initiales  2ÏIA  ;  et  il  n'est  sans 
doute  personne  qui,  en  se  fondant  sur  l'autorité  de  la  médaille 
précédemment  décrite,  à  part  les  notions  historiques  qui  con- 
cernent le  prince  dont  elle  porte  le  nom,  ne  préférât  d'admettre 
l'attribution  de  celle-ci  à  Sparadocus,  plutôt  que  d'en  gratifier 
Spartolus,  ville  encore  inconnue  dans  la  numismatique,  et  si  peu 
importante  dans  l'histoire.  C'est  pareillement  ce  qui  devra  être 
admis  au  même  titre,  par  rapport  à  la  troisième  médaille  de 
notre  Cabinet,  dont  voici  la  description  : 

N°  3.  Même  type,  d'un  relief  moins  considérable  et  d'un  tra 

vail  différent ,  avec  les  lettres  :  ' ^  ;  revers,  même  type  dans  le 

carré  creux  ;  pièce  du  même  module  et  d'une  fabrique  pareille; 
pl.  B,  n°  3. 

Voilà  donc  trois  médailles  de  même  fabrique  et  de  modules 
différents,  dont  l'attribution  à  un  prince  des  Thxaces  Odryses 
devra  être  admise  en  toute  certitude  ;  et  quant  à  l'atelier  même 
d'où  sont  sorties  ces  médailles,  il  ne  saurait  y  avoir  de  choix 
qu'entre  Olynthe  et  Maronée.  Les  médailles  de  la  première  de 
ces  villes,  avec  le  double  type  du  Cheval  et  de  V Aigle,  publiées 

(I)  Dutnersan,  Cabin.  de  M.  Atltêr,  p.  43;  Streber, Numitmata,  etc.»  p.  111. 
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par  M.  de  Cadalvène  (1),  offrent  certainement  avec  nos  médail- 
les de Sparadocus  une  analogie  positive;  mais  des  médailles  de 
Maronée,  telles  que  celles  de  notre  Cabinet  (2),  du  musée  de 
Hunter(3)  et  du  cabinet  de  M.  Allier  (4),  dont  le  type  principal 
consiste  en  une  partie  antérieure  de  Cheval ,  offrent  la  même 
analogie  d'une  manière  si  sensible,  qu'à  confronter  telle  de  ces 
roédailles(ô)  avec  celles  de  Sparadocus,  que  j'ai  en  même  temps 
sous  les  yeux,  il  paraît  impossible  de  douter  qu'elles  soient 
toutes  sorties  d'une  seule  et  même  fabrique,  dont  le  siège  lut 
établi  soit  à  Olpithe,  soit  à  Maronée ,  mais  plus  probablement 
encore  à  Maronée.  D'un  autre  coté,  nous  avons  acquis  tout  ré- 
cemment par  la  numismatique  même  de  cette  contrée,  la  preuve 
que  deux  villes  voisines  ou  alliées  se  servaient  quelquefois  d'un 
atelier  commun  pour  fabriquer  des  monnaies  où  leurs  types  se 
trouvaient  réunis.  J'en  puis  citer  pour  exemple  une  médaille 
inédite  de  notre  Cabinet,  dont  je  joins  le  dessin  à  cette  lettre, 
et  dont  voici  la  description  : 

N*  4.  Partie  antérieure  d'un  Cheval  s'élançant  à  gauche;  dans 
le  champ,  les  lettres  MA  *I  ;  revers  :  Tète  de  Bélier,  dans  un 
carré* formé  de|grènetis;  au-dessus,  dans  le  champ,  la  lettre 
initiale  A;  le  tout  enfermé  dans  un  carré  creux,  pl.  B,  n°  i. 

Cette  médaille  est  extrêmement  remarquable,  comme  offrant 
un  exemple  sinon  lout-à-fait  unique,  du  moins  le  premier  qui 

(I)  Recueil  de  Mid.  #t.  ined.,  pl.  ï,  fig  30  et  31 ,  p.  72.  Ce  sont  ces  médaille», 
citées  par  M.  Strebcr,  Sumitmata,  etc.,  p.  111,  qui  l'ont  conduit  à  l'attribution 
de  Sparto(u$. 

(S)  Mionnet ,  Description .  etc.,  t.  I,  p.  388 ,  n*  183  et  suiv. 
(3)  Mu$.  Hanter.,  tab.  3tf ,  no*xix  et  xx. 

(1)  Cabin.  de  M.  Altier,  pl.  m,  n°  f  l .  p.  «3.  Cette  médaille  est  entrée  depuis 
dan*  notre  Cabinet. 

(S)  J'ai  lait  dessiner  deux  de  ces  médailles,  de  notre  Cabinet,  pour  en  joindre  la 
gravure  à  cette  lettre  : 

I.  Partie  antérieure  d'un  Cheval,  l'élançant  à  gauche;  dan*  le  champ,  au-de.^us 
de  l'animal,  le*  lettres  MA.;  revers,  une  Fieur  de  face  (?),  dans  un  carré  creux; 
▼oy.  pl.  B,  n*  i». 

S.  Partie  antérieure  d'un  Cheval,  s'élançant  du  même  côté  ;  dan*  le  champ,  devai  t 
l'animal,  les  lettres,  de  forme  archaïque  :  MAPQ  :  type  dans  un  cercle  de  grènetisj 
reTers.  la  même  Fleur  (  ?),  dans  un  carré  emix  ;  pl.  B,  n°  6. 

i.  û 
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soit  acquis  avec  certitude,  de  l'alliance  de  Maronée  eiâ'Abdère. 
En  effet,  le  type  de  Maronée,  accompagné  des  lettres  MAP, 
ne  permet  pas  de  douter  que  la  face  principale  de  la  médaille  qui 
nous  occupe  n'appartienne  à  cette  ville  ;  et  la  tête  de  Bélier  est  un 
type  déjà  connu  d'Abdère  (1),  qui,  joint  à  la  lettre  A,  initiale  du 
nom  tfAbdère,  donne  une  égale  certitude  à  l'attribution  du 
revers  frappé  à  l'intention  d'Abdère»  Or,  ce  fait  numismatique 
neuf  et  curieux  vient  encore  à  l'appui  de  celui  que  nous  ont  révélé 
nos  médailles  de  Sparadocus,  avec  leur  double  type  d'Olynthe  et 
de  Maronée,  frappées  dans  un  atelier  commun  qui  dut  avoir 
son  siège  à  Maronée;  effectivement,  c'est  à  Maronée  qu'ont  dû 
être  frappées  d'autres  médailles  appartenant  à  des  rois  Tbraces 
de  la  même  dynastie,  dont  je  vous  demande,  Monsieur,  la  per- 
mission de  vous  entretenir,  attendu  qu'elles  me  paraissent  en- 
core susceptibles  de  plus  d'une  rectification  importante. 

Les  médailles  que  j'ai  en  vue  sont  celles  qui  portent  les  noms 
à'Amadocus  et  de  Térès ,  deux  de  ces  rois  des  Thraces  Odry- 
ses  dont  l'histoire  se  lie  à  quelques  circonstances  de  celle  d'A- 
thènes; ce  qui  les  a  préservés  d'un  oubli  complet;  mais  sans 
nous  procurer  tous  les  moyens  qui  nous  seraient  nécessaires 
pour  déterminer  avec  certitude  la  succession  et  la  durée  de  ces 
règnes ,  encore  moins  l'espace  qu'ils  occupèrent  dans  la  vaste 
étendue  de  pays  compris  sous  le  nom  de  Thrace.  Quelques  té- 
moignages épars  fournis  par  les  écrivains  attiques  sont,  avec  ces 
monnaies  mêmes,  la  seule  ressource  que  nous  ayons  à  notre  dis- 
position; et,  dans  l'état  actuel  de  la  science,  cette  ressource  est 
malheureusement  encore  insuffisante.  Je  vais  pourtant  essayer 
de  fixer  et  de  rectifier  quelques  points. 

Deux  rois,  du  nom  $Âmadocus>  étaient  connus  des  Athé- 
niens. Indépendamment  du  témoignage  formel  de  Théopompe, 
qui  nous  a  été  conservé  par  Harpocration  (2) ,  c'est  ce  qui 
résulte  de  ce  passage  de  la  Philippique  d'Isocrate  (3)  :  Oïavicep 

(1)  Cad»lvèae,  Recueil  dcMcd.  grecq.,  pl.  I ,  n82. 

(2)  Theopomp.  apnd  Uarpocrat.,  i».  Ay-i^oxo;. 

(3)  Isocrat.  in  Phitipp..  §  *. 


zed  by  Google 


V.  LETTRE  A   M.   GROTEPEN I).  Il  5 

(covotav)  etX0!^7  (À(/.a&»cco)  Tto  T1A AAlih ,  Six  roùç  èv 

Xeppovïj'ffw  yswpYoGvTaç,  qui  nous  apprend  que  ce  Mêdocus  ou 
Amadocus,  I'ancien,  avait  été  l'ami  des  Athéniens,  à  raison  des 
intérêts  que  ce  peuple  avait  dans  la  Ghersonnèse;  et  quant  au 
second  Amadocus,  dont  l'existence  se  trouve  implicitement  at- 
testée par  Isocrate,  son  contemporain,  et  qui  fut  fils  du  premier, 
suivant  le  témoignage  exprès  de  Théopompe,  nous  apprenons 
de  Démosthène  qu'il  fut  un  des  trois  princes  entre  lesquels ,  à 
la  mort  de  Cotys  I*r,  se  partagea  le  royaume  des  Thraces  Odry- 
ses(l)  :  notion  grave  et  des  plus  importantes,  en  ce  qui  con- 
cerne cette  division  des  provinces  d'un  même  empire  entre 
plusieurs  princes  d'une  même  famille.  La  distinction  entre  les 
deux  Amadocus  est  donc  facile  à  établir;  les  faits  racontés  par 
Xénophon ,  concernant  l'assistance  qu'il  prêta  avec  ses  Grecs 
auxiliaires  à  Seuthès  II,  roi  des  Thraces  Maritimes,  tandis 
au' Amadocus  régnait  sur  les  Thraces  Odryscs  (2)  ;  ces  faits , 
dis-je,  se  rapportent  à  Amadocus       dont  le  règne,  vers  Tan 
400  avant  notre  ère ,  sur  les  parties  supérieures  de  la  Thrace,  à 
douze  journées  de  la  mer{%),  se  trouve  fixé  d'une  manière  cer- 
taine, sous  le  double  rapport  des  temps  et  des  lieux,  par  ces 
témoignages  de  Xénophon  ,  acteur  dans  les  faits  qu'il  raconte. 
C'est  au  même  Amadocus,  chef  de  la  branche  principale  de  cette 
dynastie,  qu'appartiennent  encore  d'autres  témoignages  du 
même  auteur  (4),  ainsi  qu'un  passage  d' Aristote  (5)  ;  et  l'époque  du 
second  Amadocus ,  contemporain  de  Philippe  II,  de  Macédoine, 
n'est  pas  déterminée  avec  moins  de  précision,  d'après  l'ensemble 

(1)  Demostben.  adv.  Ariitocrat, ,  p.  623,  ed.  fleisk.  :  Tc)<vtt{i7<xvto;  èt  Koruo;, 
B*)p«x*i*]V  xaà  ^MÂAOKON  xad  K(p?o£X(-irry>v...  TPEfS  ytvioOen  Opax-oç  (i&9iM*;  ; 
cf.  ibid.,  p.C77. 

(2)  Xénophon.  Anabas.,  VII ,  2,  22  ,  sqq. 

(5)  Idem,  ibid..  VII,  7,  S  :  Mtxîo'xov  tow  XlSft  0a<n>«'«<  ;  cf.  ibid.,  VII,  5,  l«  : 
Aûlixa  iqixipuv  âiïo  .SalxTTïJî. 

(4)  Idem,  HeUenie. ,  IV.  8,  2G  :  Af*«<î 
2»wft»)v,  x\v  iiti  SaXcUxTri  A.  p^evra,  araat «ÇovTa;  ;  passage  où  l'on  doit  remarquer  lit 
différence  des  termes  employés  ici  pour  désigner  le  Rai  des  Odryscs  et  le  Chef  de» 
Thraces  maritimes. 

(s)  Arislot.  Polit.,  V,  0,11. 
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des  laits  qui  le  concernent  dans  l'histoire  des  démêlés  de  Phi- 
lippe et  d'Athènes,  tels  qu'ils  sont  exposés  par  l'orateur  athé* 
nien. 

Ces  notions  établies,  il  convient  d'y  appliquer  les  médailles 
qui  nous  restent.  Ces  médailles,  publiées  d'abord  par  Neu- 
mann  (1),  puis  reproduites  dans  le  Musée  (Vliedervar  (2) ,  et, 
en  dernier  lieu  ,  dans  le  Trésor  de  Numismatique  (3) ,  n'avaient 
été  reconnues,  encore  avec  quelque  hésitation,  par  Sestini  f 
qu'au  moyen  de  la  comparaison  qu'il  avait  pu  faire  de  plusieurs 
exemplaires  de  la  collection  Ainsley  et  de  celle  de  Wiczay,  qui 
donnent  la  légende  complète  :  AMAAOK.O  (i).  Deux  de  ces 
médailles,  d'un  module  différent,  sont  entrées  récemment  dans 
notre  Cabinet;  et  ce  ne  sera  pas  prendre  un  soin  superflu  que 
d'en  reproduire  ici  un  dessin  fidèle;  en  voici  la  description  : 

N°  5.  Double  Hache  scythique,  placée  verticalement;  au-dessus, 
Caducée,  posé  en  sens  contraire;  dans  le  champ,  la  légende 
grecque  dislribuée  de  trois  côtés  :  AMA  [o*o(6)]  KO  ;  type  dans 
un  carré  creux;  revers,  Cepde  vigne,  dans  un  carré  formé  de  grè- 
netis,  en  dehors  duquel  sont  gravées  les  lettres  :  EI1I  AHM...O(6); 

(1)  Neumaon  ,  A'um.  vêler.,  t.  II,  tab.  îv,  n°»  16  et  17. 
'2)  Mut.  Hedervar.,  1. 1,  tab.  i\  ,  no  191. 

(ô)  Numitmatiq.  det  ro'u  grecs ,  pl.  iv,  n"  4  ,  et  Supplém.,  pl.  xxtn,  n*  10.  M. 
Mionnet  les  avait  décrites  dans  son  Supplément,  t.  II,  p.  33.1,  n»  830,  837,  à  la  suite 

de  Maronèc,  el  il  lisait ,  sur  la  seconde  :  KO.  AMA        (au  Heu  de  AMA  .KO),  et 

au  revers  :  EDI.  A  H  M....  0. 

(4)  Deteript.  Nwn.  vet.,  p.  28.  Le  savant  antiquaire  proposa  d'abord  la  double 
attribution  de  ris  mcdail'cs  ait  peuple  Scythe,  A*;«.x£oxot,  ou  bien  au  roi  de  Thraee. 
Amadoeut  II  ;  et,  dans  ce  ras,  il  les  crut  frappées  à  Muronée.  Un  peu  plus  tard,  il 
revint  sur  cette  première  idée,  et  il  décida  que  ces  médailles  appartenaient  à  un  roi  de 
Thrac* ,  Amadoeut ,  en  maintenant  son  assertion,  qu'elles  avaieul  été  frappées  à  Ma- 
ranè*.  Letter.  Numismat  ,  t.  VIII.  p.  30. 

(iî)  Ces  lettres  A0  se  lisent ,  après  les  lettres  AMA  ,  sur  l'exemplaire  du  cabinet 
Ainsley.  ainsi  que  le  dit  positivement  Sestini;  conséquemmeut,  il  ne  manque  rien  à  la 
certitude  de  la  leçr»n  :  AMAAOKO. 

(«)  Je  ne  sais  pourquoi  M.  Lcnormaut  n'a  fait  aucune  mention  des  lettres  EÎII 
AHM...O,  q*ii  se  lisent  pourtant  sur  sa  planche  comme  sur  la  médaille  même;  et,  si 
je  remarque  cette  omission  de  l'habile  antiquaire,  c'est  qu'il  est  revenu  à  deux  repri- 
ses sur  celte  médaille .  sans  réparer,  la  seconde  fois,  l'oubli  qu'il  avait  commis  en  pre- 
mier lieu. 
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fabrique  épaisse  et  globuleuse  ;  du  reste,  d'ancien  et  beau  tra- 
vail grec;  pl.  B ,  n°  7. 

N»  6.  Double  Hache  scythùjue,  dans  un  carré  creux;  dans  le 
champ,  les  deux  lettres  (a^^o,  ou  a|/.a£o)  KO;  revers  :  Grappe 
deraisin;  fabrique  encore  plus  épaisse  et  globuleuse  que  la  pré- 
cédente, avec  tous  les  indices  d'une  égale  antiquité;  pl.B,  n#  8. 

Tout  est  extraordinaire  et  digne  d'attention  dans  ces  deux 
médailles  qui,  par  l'identité  absolue  des  types  et  de  la  fabrique, 
sans  compter  l'inscription,  se  rapportent  à  une  même  série  mo- 
nétaire, unique  encore  dans  toute  la  numismatique  grecque.  Le 
type  du  Cep  de  vigne,  propre  à  Maronée,  ne  permet  pas  de  dou- 
ter qu'elles  n'aient  été  frappées  dans  cette  ville  grecque.  L'au- 
tre type  de  la  Bipenne,  dont  il  est  inutile  d'alléguer  l'emploi  fait 
sur  les  monnaies  de  Ténédos,  se  rapporte  ici  à  X origine  scythique 
du  wom(l),  et  sans  doute  aussi  du  personnage  qui  fit  frapper 
cette  monnaie;  car  nous  savons,  par  le  témoignage  d'Hellani- 
eus,  qu'il  exista  une  tribu  de  Scytbes,  nommés  Amadoci,  kyÂ- 
#oxoi,  fixés  sur  les  bords  du  Borystbène(2).  La  seconde  inscrip- 
tion, ajoutée  au  nom  AMAAOKO,  s'explique  d  une  manière  très 
plausible,  très  conforme  à  l'usage  suivi  sur  les  monnaies  de  Ma- 
ronée ,  où  le  nom  du  magistrat  est  le  plus  souvent  précédé  de 
la  préposition  EI1I  ;  c'est  donc  un  nom  de  magistrat  tel  que  AH- 
MapyO,  ou  AHMaparO,  etc.,  qu'il  faut  lire,  au  revers  de  notre 
médaille;  et,  du  reste ,  la  leçon  AMAAOKO,  gravée  sur  la  face 
principale,  lève  toute  incertitude  sur  le  véritable  nom  du  roi 
Thrace,  bien  qu'en  voyant  le  même  prince  désigné  par  des 

(1)  Le  nom  à'Amadocut  se  lit  dans  Pausanias,  I,  4  ,  4  ,  comme  celui  d'un  ancien 
llirot  hyptrborèen,  outcylhe.  Il  est  vrai  que  Walkenaer  a  proposé,  ad  Ilerodot., 
VIII ,  so,  de  corriger  ce  nom  en  celui  de  AaoJo'xoç,  d'après  un  autre  passage  de 
Pausanias,  X,  85 ,  5 ,  où  le.  texte  porle  aujourd'hui  AnoJo'xoç  ;  voyez ,  sur  ce  der- 
nier passage,  la  note  de  M.  Siebel  is,  qui  admet  la  correction  de  Walkenaer.  Mais, 
malgré  mon  profond  respect  pour  ce  grand  critique,  j'avoue  que  la  leçon  Apa£«xoc, 
justiGée  par  tant  de  témoignages  et  de  monuments,  me  parait  la  plus  sûre  à  suivre  ; 
et  c'est  cette  leçon  que  je  proposerais  de  rétablir  dans  les  deux  passages  de  Pausanias, 
1.  etX.  25,  5. 

(2)  Ilellanicus  apud  Stcplian.  Uy/..,  v.  Xftaloxot  *  SxuOixov  t'fivo;-  ÉUxvcxoç  h 
Sxvfltxo?;  '  $  yH  Si  toJtwv,  A'psJoxiov  ;  cf.  Beikel.  ad  h.  I. 
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écrivains  attiques  contemporains,  et  par  le  même  écrivain,  Xé- 
nophon,  sous  ces  deux  noms  Amadocus  et  Médocus  (l),  on  ne 
puisse  guère  douter  que  l'usage  de  ce  double  nom  ne  fut  fami- 
lier aux  Grecs  delà  Thrace.  Les  mêmes  observations  s  appliquent 
en  partie  à  la  médaille  du  module  inférieur,  où  le  type  du  Cep  de 
vigne  est  réduit  à  la  Grappe^v  un  procédé  abréviatif  générale- 
ment  pratiqué  sur  les  monnaies  des  diverses  cités  grecques  de 
la  Thrace  et  de  la  Macédoine,  et  où  le  nom  (AMAAO,  ouMHAO) 
KO  est  réduit  aussi ,  mais  par  la  seule  faute  du  temps  ,  à  la  syl- 
labe finale  KO,  très  sensible  encore ,  bien  qu'elle  n'ait  pas  été 
aperçue  par  Neumann(2).  Et,  du  reste,  en  ce  qui  concerne 
l'âge  de  ces  deux  médailles,  évidemment  d'une  même  fabrique, 
et  l'époque  du  personnage  qui  les  fit  frapper ,  il  ne  saurait  être 
mis  en  doute  qu'elles  n'appartiennent  l'une  et  Vautre  à  Amado- 
cus 1er,  et,  suivant  toute  apparence  ,  à  la  plus  haute  époque  de 
son  règne  qui  commença  dans  les  dernières  années  du  cin- 

(1)  Noua  voyons,  dans  Xénophon,  le  même  prince  appelé  Médocus,  Anabas., 
VU,  7,  5,  et  Amadocut,  Ihllenic,  IV,  8.  86.  C'est  pareillement  sous  le  nom  de 
Médocus,  qu'Isocrate,  in  Philippe  S  *  ,  Théopompe,  copié  par  Diodore  de  Sicile, 
XIII ,  103,  XIV,  94  ,  et  Démétrius  de  Phalère,  de  Etocut.,  $  102  :  M^oxrjç  (lise» 
jWlivç ,  désignent  le  même  roi .  qu'Aristote ,  Polit.,  V,  a ,  11 ,  et 
Théopompe  lui-môme,  opud  Harpocrat. ,  v.  AV*fato«»  appellent  Amadocut.  Tous 
ces  rapprochements  avaient  déjà  été  faits  par  Wesseling,  ad  Diodor.  Sic,  XIII, 
lOtf  ;  et  cet  habile  et  savant  critique  avait  eu  toule  raison  d'en  conclure  que  les  noms 
de  Médocus  et  à' Amadocus  étaient  identiques  dans  la  langue  des  Thraces  et  des  Scy- 
thes. J'observe  à  cette  occasion  un  pareil  trait  d'analogie,  qui  ne  saurait  être  purement 
fortuit ,  au  sujet  du  nom  de  Sparadocus,  donné  à  un  prince  des  Thraces ,  le  même , 
suivant  toule  apparence',  que  celui  de  Spartocut  ou  Spartacus,  usité  chez  les  Scythes 
du  Bosphore  ;  et  j'en  trouve  un  second  exemple  dans  le  nom  de  Bvipia^î ,  porté  par 
des  princes  de  Thrace  de  la  même  famille,  et  par  des  rois  du  Bosphore;  puisque  le  nom 
de  n<xipiao£<Î¥>ç ,  de  celte  dernière  dynastie ,  était  écrit  et  prononcé  Byiptaoûfnç  par  des 
écrivains  attiques,  Dinarcb.  contr.  DemosUun.  p.  34;  cf.  Machon.  apud  Alhen.,  VIII. 
p.  349,  D  :  fiç  ByjpKjaôyiv  trcXtvatv  u'ç  tov  TJo'vtov,  ovra  (iavih'oi.  M.  Boeckh,  qui  a 
préféré  la  leçon  2wap<îoxov,  dans  Thucydide,  II,  101,  à  celle  de  SwapaJoxow,  en  se 
fondant  principalement  sur  l'analogie  de  celte  leçon  avec  le  nom  de  IwâpToxoç ,  usité 
dans  le  Bosphore,  se  trouve  démenti  sur  ce  point  par  nos  médaillr s  ;  mais  il  a  raison 
dans  l'assimilation  qu'il  fait  des  noms  IIatpi<râ&iç  et  BYjptaâ^Yjç,  usités  chez  les  Thra- 
ces et  chez  les  Scythes  ;  et  je  me  trouve  en  cela  d'accord  avec  lui  ;  voy.  ses  Inscript. 
Sarmat.  Introd.  c.  n,  §  5,  p.  109. 

(2)  Comparez,  dans  le  Trésor  de  Numismatique,  pl.  iv,  Gg.  7,  la  médaille  copiée 
d'après  Neumann  ,  lab.  iv,  n°  17  ;  et ,  daus  ce  même  T resor.  Supplément,  pl.  xxm  , 
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quième  siècle  avant  notre  ère  (  1  ).  La  fabrique  seule  témoigne 
suffisamment  d'une  pareille  antiquité;  et  la  manière  dont  le 
nom  du  prince  est  exprimé  au  génitif  dorique  archaïque,  AMA- 
AOK.O,  comme  sur  les  médailles  de  Sparadocus,  et  sur  celles 
des  rois  de  Macédoine  antérieurs  à  Philippe  II,  en  fournit  une 
autre  preuve,  non  moins  péremptoire,  à  mon  avia. 

C'est,  d'ailleurs,  ce  qui  résulte  delà  confrontation  des  mé- 
dailles qui  nous  occupent,  avec  une  autre  monnaie  publiée  par 
Sestini  (2),  et  maintenant]  trop  connue  des  antiquaires  (3)  pour 
qu'il  soit  nécessaire  de  la  reproduire.  Cette  monnaie  de  bronze , 
qui  offre,  d'un  coté,  la  tête  barbue  et  laurce  de  Jupiter,  type  des 
tétradrachmes  de  Philippe II ,  de  l'autre,  la  figure  d'un  Cavalier 
Thrace,  accompagnée  de  la  légende  . . .  AOKOY,  et  à  l'exergue  : 
.APIZITfiN,  appartient  incontestablement  à  Amadocus  If,  roi 
des  Odryses,  celui-là  même  qui  fut  contemporain  de  Philippe  II, 
et  qui  entra  dans  son  alliance  politique  contre  les  Athéniens.  Il 
suffirait  du  seul  type  de  la  tête  de  Jupiter,  telle  qu'elle  se  mon- 
tre sur  les  monnaies  d'argent  de  Philippe  II,  si  communes  dans 
nos  cabinets,  et  contrefaites  en  si  grande  abondance ,  dans  l'anti- 
quité même,  par  les  peuples  barbares  voisins  de  la  Macédoine, 
Gaulois,  Thraces  et  autres;  il  suffirait,  dis-je,  de  ce  type,  pour  ca- 

n»  10,  la  même  médaille  dessinée  sur  l'original  ;  dessin  où  je  n'aurais  à  reprendre 
qoe  l'interversion  des  types,  représentés,  du  reste,  l'an  et  l'autre  avec  exactitude. 

(I)  Nous  ne  possédons  aucun  renseignement  sur  le  commencement  du  règne 
à' Amadocus  ;  et  nous  ne  «avons  pas  davantage  par  quels  rapports  de  parenté  il  tenait 
à  la  race  de  Silalcès.  Nous  voyons  que,  dès  avant  la  bataille  d'^gos  Potamos  (IOS 
av.  J.C.) ,  Midocns  ou  Amadocus  régnait  sur  une  partie  de  la  Thrace ,  Diodor.  Sir., 
XIII,  108;  et  nous  apprenons  de  Xénophon ,  Anabas.,  VII,  a,  22,  que  ce  règne 
d' Amadocus  remontait  encore  à  une  plus  haute  époque ,  puisque  tous  le»  témoignages 
de  l'historien  allique  tendent  à  nous  représenter  Amadocus  comme  le  roi  principal , 
comme  le'chef  même  de  la  dynastie  des  Odryses ,  d'après  la  protection  qu'il  accorda  à 
la  jeunesse  de  Seuthès ,  et  d'après  les  seeottrs  qu'il  lui  fournit  plus  tard  pour  s'établir 
dans  une  autre  partie  de  la  Thrace.  J  e  suppose  qu*  Amadocus  succéda  directement  à  Seu- 
thès  I ,  dont  il  pouvait  être  le  fils,  et  qu'il  était  frère  de  Masadc  et  oncle  de  Seuthès  1 1. 
(2)  Letter.  Nitmitm.,  t.  IX  ,  lab.  î,  fîg.  ifl.  p.  18 -il. 

(S)  Cette  médaille  aété  décrite  par  M.  Mionnct.  Supplément,  t.  II ,  p.  361 ,  avec 
l'attribution  proposée  par  Sestini ,  et  admise  au  même  titre  dans  le  nouveau  Trésor 
tle  Numismatique,  pl.  iv,  n°it,  bien  que  l'inscription  :  ...  AOKOY  laisse  encore 
quelque  incertitude  sur  le  véritable  nom,  qui  pourrai!  être  suppléé  (2 A  )  AOKOT, 
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raclériser  un  monument  numismatique  produit  à  cette  époque  et 
sous  cette  influence;  et  le  nom  du  prince,  exprimé  au  génitif 
(  AMA)A0K0ï,  sous  la  forme  ordinaire,  et  non  plus  (AMA)AOKO, 
d accord  avec  la  fabrique,  manifestement  dune  époque  plus 
basse,  et  avec  la  forme  du  nom  OAPIZITftN,  au  lieu  de  celle  d'O- 
APÏSON,  Ô^puctov,  qui  est  la  leçon  des  écrivains  attiquesdu  siècle 
de  Thucydide  et  de  Xénophon(l),sont  encore  autant  de  motifs 
positifs  qui  ne  permettent  pas  de  confondre  cette  médaille  d'À~ 
madocus  IL  avec  celles  d'Amadocus  Ier,  si  différentes  de  types 
et  de  fabrique.  Voilà  donc  une  distinction  importante  établie 
d'une  manière  que  je  crois  irrécusable  dans  la  numismatique  des 
rois  de  Thrace;  et  nous  y  gagnons  avec  certitude  les  médailles 
d'Amadocus  Ier,  qui  viennent  immédiatement  après  celles  de 
Sparadocus;  et  celles  d'Amadocus  II,  dont  le  règne  sur  une 
partie  de  la  Thrace  Maritime  est  fixé,  d'après  les  événements 
rapportés  par  Démosthène  (2),  à  partir  de  la  cvie  olympiade, 
dans  le  cours  des  années  356  à  337  avant  notre  ère. 

llyaurait  lieu  d'être  surprisquecettedistinction,  si  facile  à  faire, 

;  ussi  bien  que  (AMA)  AOKOY.  Mais  l'analogie  positive  fournie  par  la  monnaie  de 
Philippe  II,  me  détermine  en  faveur  de  la  leçon  AMA  AOKOY;  et.  conséquemment, 
j  admets  sans  la  moindre  hésitation  l'attribution  à  Amadocut  II. 

(1)  Etienne  de  Byzance  ne  donne  lui-même,  v.  Otîpuo-ae,  en  fait  d'ethniques,  que 
les  mots  O'Jpvoyjç  et  O'tJpvfft'rrjç  ;  et  c'est  encore  le  premier  de  ces  ethniques  qui  se  lit 
au-dessous  d'un  bas-relief  sculpté  sur  le  roc,  dans  l'Ile  de  Parus,  Muratori,  Thes.t 
t.  I ,  p.  txxw  i ,  iî  :  A  A  AMAS  OAPY2H2  NYM«AI2;  cf.  Boeckh.  Corp.  Intcript. 
Ar.,  t.  Il,  a"  8387. 

(2)  Dans  sa  Harangue  contre  Aristocrate ,  p.  623  sqq. ,  Beisk.  La  date  de  cette 
harangue ,  fixée  à  la  première  année  de  la  cvue  olympiade,  Clinton ,  Fast.  Itellenic., 
p.  141 ,  rapprochée  de  celle  de  la  mort  de  Cotys  1",  année  première  de  la  evr* 
olympiade,  nous  donne,  entre  ces  limites,  le  commencement  du  règne  d'Amado- 
cus II,  puisque  Démosthène  s'exprime  ainsi  :  TiltvrvjjavToç  Kôruoç,  Bv)pi<rot&i*  xa* 
ÀMAAOKON  xai  KtpooÇh'mnv  rpi?î  ycviVOou  6pqtxYK  /Jocoxiiaç.  Nous  apprenons,  d'ail- 
leurs, par  un  autre  passage  de  la  même  harangue,  que  le  territoire  de  Maronèe  était 
compris  dans  la  portion  de  la  Thrace  maritime  échue  en  partage  à  Amadocus  II; 
comme  nous  savions  par  les  médailles  que  ce  même  territoire  avait  été  soumis  précé- 
demment au  sceptre  d'Amadocus  Irr.  Voici  ce  passage,  p.  «81,  28,  Beisk.  :  K«ï  d 
p.Y>  specTwv-  t^ç  X^Pa5  (T^î  Mapttviiaç)  Af*â£oxo;  ôircwr*  ♦iJU'iricw  fù)  «mPoivciv» 
x.  t.  X.  ;  et  ici  encore ,  ou  voit  comme  toutes  le»  notions  de  l'histoire  s'accordent  avec 
celles  de  la  numismatique,  puisque  les  unes  et  les  autres  nous  montrent  deux  princes 
du  même  nom,  Gis  et  successeurs  l'un  de  l'autre ,  en  possession  du  même  territoire. 
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et,  suivant  moi)  si  certaine,  n'ait  pas  été  admise  par  L'antiquaire 
qui  s'est  occupé  en  dernier  lieu  des  médailles  de  nos  rois  Thra- 
ces,  M.  Lenormant,  si  cet  antiquaire,  d'ailleurs  habile  et  exercé, 
n'avait  été,  comme  il  le  dit  lui-même,  préoccupé  de  l'analogie  de 
types  et  de  fabrique  qu'offre  une  médaille  attribuée  à  Térès  II, 
contemporain  de  Philippe  II,  de  Macédoine,  avec  les  médailles 
réputées  d'Amadocus  1";  d'où  résultait  pour  lui  la  nécessité  de 
rapporter  aussi  ces  dernières  à  l'époque  de  Philippe,  c'est-à-dire 
vers  Tan  340  avant  J.-C.  Mais,  tout  en  reconnaissant  cette  ana- 
logie, je  n'admets  pas  cette  nécessité;  car,  ici  encore,  il  y  avait 
une  distinction  à  faire,  qui  a  échappé  à  la  sagacité  du  savant  an- 
tiquaire, et  qui  me  donnera  lieu  de  proposer  quelques  autres 
rectifications  assez  importantes. 

La  médaille  dont  il  s'agit  a  été  publiée  par  Sestini(l),  qui 
l'avait  trouvée  dans  le  musée  Knobelsdorff ,  jointe  à  une  mé- 
daille déjà  connue  de  Seuthès  III ,  l'une  et  l'autre  recueillies 
ensemble  dans  l'ancienne  Thrace.  Le  double  type  de  la  Bipenne^ 
d'un  côté,  et  du  Cep  de  vigne,  de  l'autre,  absolument  semblable 
à  celui  des  médailles  d'Amadocus,  n'avait  pu  manquer  de  frap- 
per cet  antiquaire;  et,  d'après  cette  analogie,  il  attribua,  sans 
hésiter,  la  médaille  qu'il  publiait  à  un  roi  des  Tiiraces  Odryses, 
qu'il  appelait  Térès  II,  et  qu'il  regardait,  sur  la  foi  de  Cary, 
comme  fils  et  successeur  â'Jmadocus  II ,  dont  le  règne  devait 
être  placé ,  dans  cette  hypothèse,  vers  l'an  340  avant  notre  ère. 
C'est  avec  cette  attribution  que  la  médaille,  décrite  aussi  par 
M.  Mionnet  (2) ,  a  été  reproduite  dans  le  Trésor  de  Numismati- 
que (3);  et  la  confiance  accordée  au  travail  de  Cary  et  à  l'expé- 
rience de  Sestini,  confiance  légitime  à  beaucoup  d'égards,  a  été 
portée  par  le  nouvel  antiquaire  au  point  d'accueillir  le  double  nom 
de  Térès  ou  Téras,  proposé  parle  numismatiste  florentin,  en 

(1)  Lctter.  Numism.,  t.  VIII,  tab.  v.  n°  8,  p.  38-39. 
(3)  Supplément,  t.  II,  p.  364,  n°tKH. 

(3)  Nu  mit  ma  t.  des  rois  grecs,  pl.  iv,  n»6.  L'auteur  a  publié  sous  le  n°  7,  comme 
appartenant  à  ce  prince ,  qu'il  appelle  Térès  ou  Térat ,  une  seconde  médaille,  qui  est 
celJe  du  petit  rnodi  le  à'Amadocus  Z«r,  avec  les  deux  lettres  : ....  KO.  Voy.  son  Sup- 
plément, pl.  xxiii,  n*  10,  où  cette  seconde  médaille  est  reproduite  sans  que  la  pre- 
mière attribution  soit  corrigée. 
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raison  de  la  légende  THPEO,  au  lieu  de  THPOT ,  qui  était ,  sui- 
vant Sestini,  le  génitif  régulier  de  Térès.  Mais  c'était  cette  lé- 
gende même  THPFX2,  jointe  à  la  fabrique  de  la  pièce,  qui  devait 
avertir  Sestini,  ou  tout  au  moins  M.  Lenorroant ,  que  cette 
pièce  appartenait  à  un  RoiThrace  plus  ancien  que  le  contempo- 
rain de  Philippe  II,  roi  certainement  nommé  Térès  et  non  pas 
Téras  :  sur  ce  double  point,  je  me  crois  sur  de  porter  la  dé- 
monstration jusqu'à  l'évidence. 

D'abord ,  il  est  certain  que  le  fondateur  de  cette  dynastie 
s'appelait  Térès,  Tr'pvi;,  d'après  le  témoignage  si  grave  de  Thu- 
cydide (1),  répété  par  Xénophon  (2);  d'où  il  résulte,  à  nVn  pou- 
voir douter,  que  la  forme  Tvj'pvjç,  Térvs ,  est  la  seule  régulière, 
non  seulement  pour  ce  premier  Térès,  chef  de  la  dynastie  des 
Odryses,  mais  encore  pour  d'autres  princes  du  même  nom  qui 
régnèrent  en  des  temps  plus  rapprochés.  Or ,  Xénophon  nous 
fait  connaître  un  de  ces  princes  qui  dut  être  contemporain  de 
Mœsade ,  père  de  Seuthès  II ,  et  qui  régnait  sur  cette  partie  de 
la  Thrace  nommée  le  Delta,  située  au-dessus  de  Byzance  ;  le  té- 
moignage est  assez  important  pour  être  rapporté  ici  textuelle- 
ment (3)  :  ÀUT7]  S'y.v  oùx£7t  <xp£7i  Mat<ra<ïou ,  àXkoc  TriPOY  toù 
ÙiïçMGou  ap^awu  Ttvoç.  Le  Térès  dont  il  est  ici  question,  signalé 
comme  ancien ,  par  rapport  à  Seuthès  II  (4),  et  comme  occu- 
pant une  portion  de  la  Thrace  différente  de  celle  qui  avait 
formé  l'apanage  de  ce  prince,  et  auparavant  de  Mrcsacle ,  son 

(1)  Thucydid.,  II.  29.  Voy.  plus  haut,  p.  105,  S). 
A      (2)  Xénophon.  Anabas.,  VII,  2 ,  22  :  T*ÎPy)ç  h  tovtov  (Scv'Oov)  wpoyenroç. 

(3)  Idem,  ibid.y  VII,  8  ,  I.  La  manière  dont  l'historien  s'exprime  au  sujet  de 
ce  Tirés ,  et  la  contrée  qu'il  lui  assigne  pour  siège  de  sa  puissance,  s'opposent  éga- 
lement à  ce  qu'on  puisse  reconnaître  ici  l'ancien  Tirés ,  le  chef  glorieux  de  la  dy- 
nastie des  Odryses,  qu'ila  désigné  lui-même  ailleurs,  VII,  2,  22, comme  l'ancêtre  de 
Seuthès,  ô  Studov  irpoypvoç. 

(4)  On  remarquera  que  cette  locution  de  Xénophon .  Trfccv  àpx«'ow  t«vo;  ,  ressem- 
ble à  celle  d'Isocrate,  MyjJoxw  t5  tt«Ww.  Si  Cary  eût  fait  ce  rapprochement ,  il  se 
fût  épargné  les  difficultés  qu'il  trouvait  à  se  rendre  compte  des  mots  ™  ir<xWo>  de  la 
phrase  d'Isocrate ,  expressions  si  claires  par  elles-mêmes ,  si  justes ,  en  ce  qu'elles 
concernent  Amadoeus  t' Ancien ,  ou  Amadoeus  I     t-t  si  conformes  d'ailleurs  à  l'usage 
Ellique.  Voy.  son  Histoirt  dti  rois  de  Tiirace,  p.  2iî  26. 
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père,  se  reconnaît,  à  tous  ces  caractères,  comme  un  roi  de  la 
même  dynastie,  contemporain  et  sans  doute  frère  de  Maesade , 
dont  les  états,  situés  au-dessus  de  Byzance,  sur  le  Pont-Euxin, 
étaient  demeurés  presque  en  dehors  des  révolutions  politiques 
qui  agitaient  la  Thrace  Maritime,  et  dans  lesquelles  se  trouvaient 
perpétuellement  engagées ,  à  raison  de  leur  position  même,  les 
villes  grecques  de  cette  partie  de  la  Thrace.  C'est  à  ce  Térès,  qui 
deviendra  pour  nous  Térès  II,  et  qui  a  du  précéder  de  plus  d'un 
demi-siècle  l'autre  Térès,  contemporain  de  Philippe  II ,  ou 
Térès  III;  c'est  à  ce  prince  que  j'attribue  la  médaille  qui  nous 
occupe,  avec  l'inscription  THPEO;  et  la  fabrique  de  cette  mé- 
daille ,  d'accord  avec  son  double  type,  justifie  complètement 
cette  attribution;  car  il  semble  qu'elle  soit,  dans  tous  ses  élé- 
ments, la  répétition  de  la  médaille  <X slmadocus      sauf  l'inscrip- 
tion THPEH;  et  pour  tout  antiquaire  qui  pourra  comparer  les 
deux  médailles,  il  ne  sera  point  douteux  qu'elles  ne  sortent 
l'une  et  l'autre  de  la  fabrique  de  Matvnée,  et  que  l'une  et  l'au- 
tre n'aient  été  frappées  vers  la  fin  du  ve  siècle,  ou  au  commen- 
cement du  ive  siècle  avant  notre  ère. 

C'est  ce  qui  résulte  aussi  de  la  forme  du  nom  THPEO,  au  gé- 
nitif ionien,  et  non  THPOT  ,  comme  ce  nom  est  écrit  dans  le  texte 
de  Xénophon  et  dans  celui  des  écrivains  attiques,  et  comme  il 
eut  dû  l'être  sur  la  médaille,  si  cette  pièce  eût  appartenu  à  une 
époque  aussi  basse  que  celle  de  Térès  III t  contemporain  de 
Philippe  II.  Effectivement,  les  villes  grecques  de  la  Thrace 
Maritime,  qui  reconnaissaient  l'autorité  des  rois  de  Thrace,  on 
qui  leur  servaient  d'ateliers  monétaires ,  et  particulièrement 
Abdhre  et  Maronée,  suivaient  sur  leurs  monuments  publics  le 
dialecte  ionien,  témoins  les  légendes  ABAHPITEftN ,  MAPftNI- 
TEflN,  de  leurs  monnaies  autonomes,  avec  des  noms  de  magis- 
trats, tels  que  ceux-ci  :  EninPQTEn(i),  AOHNEO,  HPAKAEl- 
AEft,  API2TOTEAEO.  Cet  usage  avait  tellement  prévalu  dans 

(1)  Ce  nom  est  quelquefois  écrit  au  nominatif  OPOTHS,  et  non  pas  HPftIHl , 
nom  barbare,  lu  par  M.  Mionnel,  sur  une  médaille  de  noire  Cabinet,  t.  1,  p.  56«, 
n°  10. 
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l'administration  publique  tîeces  villes,  que  Thucydide  lui-même, 
ce  modèle  de  l'atticisme,  conserve  toujours  le  génitif  ionien  , 
quand  il  cite,  d'après  les  actes  officiels,  les  noms  propres  des 
magistrats  de  ce  pays  (1)  ;  et  particulièrement  quand  il  s'agit  de 
Térès,  chaque  fois  qu'il  nomme  le  fils  de  ce  prince,  Sitalcès  :  2i- 
xaAxv]ç  6  Tn'peto  (et  non  Trlpou);  tandis  que  lorsqu'il  parle  en  son 
propre  nom,  il  suit  pour  ce  même  Sitalcès,  comme  pour  Seuthès^ 
le  dialecte  de  son  pays  :  Tyfpvjç ,  ...6  tou  Sitocaxou  (et  non  Sitoca- 
xêm)  raTYip  ;  et  :  iizX  2eu9ou  (et  non  SeuÔeo)) ,  ôç,  uGTepov  Sitocaxov 
(et  non  StTaAxew)  pa<j0>eu<7a;,  x.  t  a.  Or,  l'observation  de  cette 
forme  ionienne,  sur  les  monuments  numismatiques  où  elle  se 
rencontre ,  est  un  élément  chronologique  qui  ne  permet  pas 
d'en  rapporter  l'exécution  à  une  époque  aussi  basse  que  celle  de 
Philippe  II  j  car,  en  des  temps  si  rapprochés  de  ceux  de  Seu- 
thès  III, dont  nous  possédonsdesmédaillesavecl'inscription 
€>OY(2),  on  eût  dû  écrire  le  nom  de  Térès  sur  ses  médailles, 
THPOT,  et  non  THPEQ  ;  et  c'est  ainsi  que  la  forme  ionienne  de 
ce  nom  devient,  avec  le  double  type  et  avec  la  fabrique  de  la 
médaille  où  il  se  lit,  la  preuve  que  ce  monument  appartient  à 
Térès  II,  contemporain  d'Amadocus  et  non  à  un  troisième 
Térès,  qui  vécut  soixante  ans  plus  tard,  et  que  nous  connaissons 
par  h  lettre  de  Philippe  qui  l'avait  dépouillé  de  ses  états,  et  par 
l'intérêt  que  lui  portaient  les  Athéniens,  ennemis  de  Philippe  (3). 

(1)  Thucydid.,  li,29:  Nvp.<po<îû>pov  tov  uvôto». 

(8)  Voy.  dans  Cary,  pl.  I,  no  1 ,  et  dans  Seslini ,  Discript.  num.t  p.  83,  et  Ut  ter. 
Numismat.,  t.  IX,  p.  19,  les  médailles  attribuées  par  ces  antiquaires  à  Seuthès  III, 
lesquelles  appartiendraient,  suivant  Visronli,  Icun.  gr.y  t.  H,  p.  108,  à  Seuthes  IV. 
Mais  il  est  permis  de  dire  que  ce  grand  antiquaire  a  cédé  ici,  comme  et  la  lui  est  arriré 
plus  d'une  fois,  au  désir  de  trouver  des  portraits  de  rois  sur  des  médailles,  et  d'en- 
richir ainsi  son  Iconographie.  La  tête  qu'il  a  prise,  sur  les  médailles  en  question, 
pour  une  Ute  de  Roi,  ce  qui  la  lui  a  fait  regarder  -comme  le  portrait  de  Seuthès  IV, 
est  certainement  une  Ute  de  Jupiter  barbue  et  lauréc,  type  des  télradra^hmes  de  . 
Philippe  11  ;  et  M.  Lenormant  a  eu  toute  raison  de  maintenir  l'attribution  de  ces 
médailles  à  Seulhès  III,  proposée  par  Cary  et  admise  par  Eckhel.  Voy.  le  Trésor  de 
Numismate  pl.  VI,  n0"  1  et  9,  p.  8-0. 

(3)  Philipp.  Epistot,  apud  Oemosthen.,  p.  100-161,  ed.  Reisk.  :  Èyv  Si  tovtovç 
(TïjpYiv  xal  Ktp<Toé>t7rrr)v),  ovrt  tSv  ittpi  x~,<;  cîprîv/jç  avvGtjxwv  oTîa  p.CTa<?xo*T«ç  Vf*~*» 
çjt'  t'y  T*?;  oT»'l«t;  àvxy^patppivovî,  ovt'  (li*.  w-)  XOïivat'ovç  evraç. 
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Quoique  je  craigne  d'avoir  déjà  beaucoup  trop  abusé  de  votre 
patience,  je  vous  demande,  Monsieur,  la  permission  d'ajouter 
encore  quelques  mots  sur  une  médaille  qui  appartient  à  la  même 
famille  numismatique  ,  et  dont  l'attribution  est  encore  contro- 
versée entre  les  antiquaires.  Il  s'agit  de  la  médaille  accordée  aux 
Osséens  de  la  Macédoine ,  d'après  l'inscription  022E1ÎM  qui  s'y 
lit ,  distribuée  d'une  manière  assez  irrégulière  ,  sur  les  quatre 
côtés  d'un  carré  macédonien  ;  médaille  trop  connue  des  numis- 
matistes  pour  avoir  besoin  d'être  décrite.  Depuis  le  P.  Pacciaudi, 
qui  fut  le  premier  à  la  faire  connaître  (1) ,  et  qui  lut  OS2IQM 
(pour  OSSEftM)  sur  son  exemplaire,  jusqu'à  M.  Millingen,  qui 
l'a  reproduite  d'après  une  pièce  de  coin  différent  mais,  en  pro- 
posant la  même  lecture  O22E0M,  et  la  même  attribution  (2)  , 
l'opinion  des  antiquaires  n'a  pu  se  fixer  encore  à  une  détermi- 
nation qui  réunît  tous  les  suffrages.  Eckhel ,  en  y  lisant  2IO- 
M02,  leçon  qui  résultait  effectivement  de  l'estampe  qu'il  avait 
sous  les  yeux ,  et  en  y  voyant  un  nom  de  magistrat ,  l'attribuait 
à  Maronée  (3).  Feu  M.  Cousinéry,  qui  lisait  MQ22EO,  et  qui 
aurait  dû  lire  au  moins  MOS2EQ,  comme  portent  toutes  ces  mé- 
dailles, celles  mêmes  qu'il  a  publiées  (4),  y  voyait  un  roi  des  Bi- 

4 

(1)  Dans  un  écrit  intitulé  :  Ad  Nummos  consnlaret  111  viri  Marci  Anfonii  Ani- 
madversiones  phllologiccc ,  Romac,  17tf7.  in-i»;  voy.  lab.  I ,  n"  11,  p.  7iî-76.  J'ai 
toute  sorte  de  motifs  de  croire  que  cet  opuscule  numismatique,  au«si  curieux  que  rare, 
«a  été  cité  par  la  plupart  des  critiques  qui  s'en  sont  servi  en  dernier  lieu ,  que  sur 
la  foié'Eekhêly  et  sans  en  avoir  pris  connaissance  par  eux-mêmes.  Sans  cola  ,  j'au- 
rais peine  à  comprendre  comment  un  de  ces  critiques  surtout,  numismaliste  très 
habile,  aurait  pu  ne  donner  aucune  attention  aux  autres  médailles  gravées  sur  l;i 
même  planche,  une  desquelles,  n°  1,  attribuée  à  Syraeutes,  ayant  au  revers  le  sym- 
bole que  l'auteur  désigne  par  les  mots  to  rptWXov  (sic) ,  s'assimilerait,  par  son  mo- 
dule et  par  son  poids,  au  Dèmarètion  d'ancienne  fabrique;  et  je  profile  de  cette  oc- 
casion pour  signaler  à  l'attention  de  M.  le  duc  de  Luynes,  et  la  médaille  même,  et 
l'expression  de  tritkète,  employée  par  l'antiquaire  ultramontain  pour  désigner  le 
symbole  vulgairement  appelé  (rinaeria. 

(2)  Anrient  Coins  of  gr.  Ciliés,  pl.  m,  n°  .">,  p.  58-3». 

(3)  Kckhel,  D  /V.,  II.  73. 

(4)  Voyage  en  Macédoine,  t.  II ,  pl.  vi ,  n"  14  et  l« ,  p.  100  et  201-208.  Ce» 
deux  médailles  se  trouvent  actuellement  dans  notre  Cabinet,  avec  une  troisième,  en- 
core inédile,  que  je  publie  pl.  B,  n.  0. 
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saltes,  nommé  Mosséo;  en  quoi  il  se  trompait  encore,  puisque, 
dans  celte  supposition  même  ,  c'était  Mossès  qu'il  devait  dire. 
M.  Millingen  est  revenu  à  l'opinion  de  Pacciaudi  ;  en  quoi  il  a 
été  suivi  par  M.  Mionnet  (I),  et  soutenu  par  M.  Letronne(2). 
Cependant,  il  n'y  a  jusqu'ici  qu'un  fait  qui  soit  hors  de  toute 
controverse  ;  c'est  que  la  médaille  en  question  provient  d'une 
fabrique  macédonienne ,  et  qu'elle  appartient  à  un  peuple  ou  à 
un  roi  du  pays  des  Bisaftes.  Mais  l'alternative  même  qui  vient 
d'être  indiquée,  c'est  à  savoir  si  cette  médaille  appartient  à  un 
roi  ou  à  un  peuple,  est  précisément  la  question  qui  reste  à  déci- 
der, et  qui  ne  peut  être  résolue  que  d'après  l'inscription  même, 
suivant  qu'on  la  lira  022EOM  ou  M022EO  :  c'est  donc  cette  in- 
scription qu'il  s'agit  de  soumettre  à  un  examen  critique  plus  ri- 
goureux qu'on  ne  l'a  fait  encore  ;  et  cette  discussion  n'est  pas 
sans  quelque  importance,  par  les  considérations  philologiques 
et  par  les  monuments  numismatiques  qui  s'y  rattachent. 

Pour  voir  dans  le  mot  022EOM  un  nom  de  peuple  ,  même  en 
admettant  que  l'ordre  des  lettres  donne  véritablement  le  mot  02- 
2EftM,  et  qu'il  ne  comporte  aucune  autre  leçon  ,  il  faut  expli- 
quer cette  forme  du  génitif  en  ftM  par  un  éolisme,  dont  il 
n'existe  pas  la  moindre  trace  dans  toute  la  numismatique,  je  ne 
dirai  pas  de  la  Macédoine  et  de  la  Thrace,  mais  de  la  Grèce  en- 
tière, et  dont  il  ne  se  rencontre  d'ailleurs  quelques  exemples  sur 
les  inscriptions  que  par  manière  d'euphorusme ,  pour  lier  des 
mots  qui  se  suivent  et  pour  en  adoucir  la  prononciation,  et  non 
pas  par  une  forme  grammaticale  arrêtée  et  positive  (3).  Mais, 

(1)  Supplément,  t.  III ,  pl.  n°»  6  et  7,  p.  10,  n«»327,  528.  Voy.  aussi  le 
Trùor  de  Numismatique ,  pl.  ix,  n.  14.  où  l'attribution  des  Ossècnt  est  admise, 
mais,  à  la  vérité,  sans  être  discutée. 

(2)  Journal  de»  Savants ,  février  1838,  p.  87. 

(3)  Qui  ne  connaitles  formes  TripiroAiv,  Top.«oA<uov,  rtjp.  p*v,  p/p.p.ot,  rpoitop  pv)6rya, 
dù  décret  de  Smyrne,  Aiarm.  Oxon.,  n"  xxvi ,  irpurop.  pVv,  Top.p«1XovTa,  rJjp.  irapa  , 
de  celui  d'Olbiopolis,  apud  Boeckh.  n°  20U8  ;  et  qui  ne  sait  que  de  pareilles  formes , 
et  d'autres  analogues ,  telles  que  ryjy  ypa<piv,  rû>v  t«  xatlt  *6\ty  x*\  x3y  xar'  SireuGpa, 
Marm.  Oxon.  n°  xxvi,  n'ont  rapport  qu'à  la  prononciation  ?  Des  exemples,  tels  que 
eelui-ci,  d'un  marbre  de  Théra:  x7#t  eyjpauup.  wolti,  apud  Welcker.  Rheln.  Mut. 
th.  IV,  4,  p.  418,  soot  absolument  dans  le  même  cas;  mais  la  leçon  6HPAIQM, 
isolée  on  inscrite  sur  une  médaille,  serait  sans  raison,  comme  elle  est  sans  exemple. 
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pour  nous  en  tenir  aux  monuments  numismatique* ,  les  seuls 
dont  le  témoignage  pût  être  de  quelque  valeur  dans  ee  cas-ci, 
Pacciaudi  s  efforça  de  justifier  le  prétendu  éolisme  dont  il  s'agit, 
par  les  inscriptions  PHCINOM  et  AOYKANOM  des  médailles  de 
Rhégium  et  des  Lucanicnsy  la  première  desquelles  se  lit  certaine- 
ment PHCIN02  (sous-entendu  AHMOS);  et  la  seconde  appartient 
à  une  époque  où  l'influenc  e  de  la  langue  latine  s'exerçait  déjà 
dans  ritalic  méridionale,  aux  dépens  delà  langue  grecque, sur- 
tout chez  des  peuplesoriginairement  étrangers  à  la  race  grecque , 
comme  les  Lucanions  {));  en  sorte  qu'il  n'y  a  rien  d'éolien  dans  ces 
deux  inscriptions,  encore  moins  rien  qui  s'applique  à  une  mon- 
naie d'une  fabrique  ancienne  et  primitive,  telle  que  celle  des  Os  ■ 
séens,  età  un  monument  d'un  peuple  de  la  Macédoine.  Pacciaudi 
s'autorisa,  en  dernier  lieu,  d'un  troisième  exemple  qu'il  jugeait 
décisif,  celui  d'une  ville  de  Thrace,  nommée  Y y/éos ,  dont  on 
aurait  une  médaille  portant  l'inscription  TYAI2IHM;  mais  d'a- 
bord cette  médaille  est  reconnue  aujourd'hui  pour  appartenir  à 
TylisuSy  de  Crète;  en  second  lieu,  l'inscription  même  TYAI- 
21QM,  donnée  par  Liebe,  d'après  un  exemplaire  unique  du  cabi- 
net de  Gotha  (2) ,  devait  se  lire  TÏAI2ION,  qui  est ,  avec  TÏAI- 
2ION,  la  leçon  constante  des  médailles,  maintenant  assez  com- 
munes, de  Tylisus;  et  l'on  ne  devait  pas  reproduire  cette  fausse 
leçon,  depuis  qu'elle  avait  été  rectifiée  par  Eckhel  lui-méme(3): 
en  sorte  qu'il  ne  reste  absolument  aucun  appui  à  l'opinion  de 
Pacciaudi. 

(1)  La  légende  AOYKANOM  doit  s'interpréter  par  LUCANUM,  de  même  que 
PROBOYM  est  écrit  pour  PROBUM,  surlesmédaillesdeSuMia  et  de  Bènevent.  Ce 
dernier  mot,  altéré  de  diverses  manières,  en  PRBOYM,  PHOROM ,  PROROUM, 
eu  remplacé  par  d'autres  mots,  ARBOYM,  P1KLOYM,  d'une  signification  encore 
incertaine,  constate  cette  influence  de  plus  en  plus  croissante  delà  langue  latine  sur  le» 
monnaies  du  Samnium  et  de  la  Campante;  mais  quel  rapport  y  a- t-il  entre  de  pareilles 
formes,  fournies  par  des  monuments  italiques  de  la  fin  de  la  république,  et  lepréteudu 
iolismed'une  médaille  grecque  ,  d'ancienne  fabrique  macédonienne?  Voyez,  du  reste, 
surces  monnaies  italiques,  les  observations  de  M.  Avellino,  Ciorn.  numamal.,  tar.  i, 
fig.  »,  p.  4  ;  et  Itat.  vcl.  num.,  p.  Ï7-18,  et  21. 

(2)  Colh.  Nnnuir.,  c.  v,  W  40,  p.  202. 

(S)  Eckhel ,  A  «m.  vet.y  lab.  x,  n°  12 ,  p.  llîG. 
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C'est  pourtant  cette  opinion  détruite  que  M.  Millingen  vient 
de  reprendre  pour  son  propre  compte,  en  reproduisant,  à  l'ap- 
pui de  la  prétendue  forme  éolienne  022E11M,  l'exemple  fourni 
par  les  médailles  des  Lucaniens  et  de  Tylisus,  de  Crète,  et  en  y 
joignant  une  médaille  des  Mamertins,  dont  la  légende  est  MA- 
MEPTINOYM  (1),  seule  acquisition  nouvelle  que  cet  éolisme  ait 
faite  depuis  près  d'un  siècle,  et  encore  acquisitionbien  équivoque, 
puisqu'elle  est  fournie  par  un  peuple  tel  que  les  Mamertins,  qui 
n'appartenaient  pas  plus  à  Y  éolisme  que  les  Lucaniens.  Aussi, 
ces  trois  exemples  ne  sauraient-ils  profiter  en  rien  à  l'opinion 
de  M.  Millingen;  car  l'argument  tiré  des  deux  premiers  est  déjà 
ruiné  ;  celui  qui  se  fonde  sur  le  troisième  n'a  pas  plus  de  va- 
leur, attendu  que  ce  mot  MAMEPTINOYM,  qui  ne  se  lit  d'ailleurs 
que  sur  une  pièce  unique,  que  sur  une  médaille  d'un  peuple  d'o- 
rigine campanienne,  n'est  ou  qu'un  accident  monétaire,  ou 
qu'une  forme  locale  de  prononciation  plus  encore  que  de  dia- 
lecte, telle  que  celle  des  mots  ARBOTM,  niKEOYM,  des  médail- 
les de  Suessa  ,  de  Campanie;  conséquemment ,  et  dans  toute 
hypothèse,  un  fait,  sans  aucun  rapport  avec  ïéolisme  archaïque 
de  nos  médailles  de  Macédoine  ;  et  cette  analogie  des  inscrip- 
tions ARBOYM  et  IHK.EOYM,  fournies  par  des  monuments  de  la 
Campanie,  avec  l'inscription  MA.MEPT1NOYM  d'une  monnaie  des 
Mamettins,  peuple  campanien,  était,  en  tout  cas,  la  seule  qui  pût 
trouver  ici  une  application,  quelle  que  fut  la  manière  de  l'inter- 
préter, soit  comme  forme  propre  au  dialecte  campanien,  soit 

(l)  Ancient  Coins ,  etc.  ,  pl.  u,  n*  15,  p.  33.  Le  savant  antiquaire  justifie  ici  la 
leçon  M  AMEPTTNOYM ,  qu'il  regarde  comme  une  anc/enne  forme  èo tienne,  et  dont 
l'apparition  sur  une  monnaie  si  récente  des  Mamcrlins,  serait  assurément  fort  extra- 
ordinaire; il  la  justifie,  dis- je  ,  par  l'exemple  (YOssa ,  de  Macédoine,  et  de  Tylisus, 
de  Crète;  c'est-à-dire  qu'il  justifie  ce  qui  est  en  question  par  ce  qui  est  à  prouver. 
Quant  à  l'inscription  AOYKANOM,  qu'il  cite  pareillement  ici  comme  équivalent  à 
AOrKÀNQN  (il  devait  dire  au  moin'-.  ATKIANQN ,  qui  est  la  seule  légende  grecque 
connue  des  Lucaniens) ,  c'est  bien  à  tort  qu'il  prétend  que  la  terminaison  latine  en 
VM  est  dérivée  de  cette  forme  lucattienne  ;  car  c'est  évidemment  le  contraire  qui  est 
▼rai,  c'est-à-dire  que  l'inscription  en  lettres  grecques  AOYKÀNOM  représente  la 
forme  latine  LUCANUM,  comme  VOLKAPÎOM,  PROBOM,  des  médailles  à'Aiser- 
ntaet  de  Suessa  r« -présentent  Pulcanum,  Probum. 
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comme  expression  écrite  de  la  prononciation  latine  ;  et  c'est 

pourtant  la  seule  qu'on  ait  négligée.  J'avais  déjà  exposé  en 

partie  ces  observations  dans  mon  examen  critique  du  travail 

de  M.  Millingen(l).  Mais  il  ne  paraît  pas  quelles  aient  al  tiré 

l'attention  ou  obtenu  l'assentiment  d'un  habile  critique,  qui  a 

pris  récemment  sous  sa  protection  l'attribution  de  M.  Millin- 

gen  contre  celle  de  M.  Cousinéry(2);  ce  qui  me  fait  un  devoir 

et  une  nécessité  d'examiner  à  mon  tour  l'opinion  du  nouveau 
critique. 

Ce  savant  rappelle,  en  premier  lieu,  la  leçon  0-2EOM,  re- 
connue^ dit-il,  par  Pacciaudi;  mais  cela  prouve  qu'il  n'a  pas  lu  Pac- 
ciaudi, non  plus  que  ne  l'avait  fait  précédemment  M.  Mi llingen; 
caria  médaille  publiée  par  l'antiquaire  italien  porte  :  M02 
et  Pacciaudi  lui-même  lisait  ces  lettres  022I1BI  (et  non  022EOM), 
pour  ocawov  (et  non  oceewv)  :  vous  en  jugerez,  Monsieur,  d'a- 
près le  dessin  fidèlement  reproduit ,  que  je  joins  ici ,  de  la  mé- 
daille de  Pacciaudi  (3).  Quant  à  la  forme  du  génitif  022EfîM, 
pour  022EON,  le  critique  est  d'avis  que  cette  difficulté  semble 
résolue  d'une  manière  satisfaisante  par  M,  Millingen,  au  moyen 
du  dorisme  ou  éolisrne  (4)  qui  se  trouve  sur  d'autres  médailles , 
telles  que  celles  des  Mamertins  et  des  Lucaniens.  Mais  ,  d'abord  , 
ces  médailles  des  Mamertins  se  réduisent  à  une  seule;  ensuite , 
pourquoi  cet  ancien  dorisme  ou  éolisrne  (alternative  ou  assimila- 
tion qui  manque  elle-même  d'exactitude) ,  se  trouverait-il  sur 

(1)  Journ.  des  S  av.,  septembre.  1831,  p. 

(2)  Lelronne,  Journ.  det  Sav.t  février,  183»  p.  87. 

(3)  Voyez  planche. B,  n°  10. 

(4)  On  ne  s'est  même  pas  donné  la  peine  de  justifier  cette  allégation  d'un  prétendu 
iolitme  ou  doriime  par  aucun  exemple  tiré  «oit  des  grammairiens,  soit  des  monu- 
ments. H  est  donc  inutile  de  la  réfuter;  et,  en  réponse  à  ceux  qui  affirment  cet  éolisrne 
sans  le  prouver,  il  suffit  de  le  nier;  sauf  à  apprécier  plus  tard  les  raisons  qu'on  don- 
nera, si  l'on  en  donne.  En  attendant,  je  rappelle  que  l'on  connait,  pir  d. s  mé- 
dailles, certaines  formes  dialectiques  négligées  des  grammairiens,  telles  que  la  dési- 
nence en  OYN  pour  QN,  qui  fut  propre  au  dialecte  lliessalien,  et  que  l'on  trouve 
sur  des  monnaies  de  Gomphi,  de  Crannon  et  de  Pherœ,  dont  la  légende  <~st  :  rOM*J  - 
TOTN,  KPAWNOYNIOYN,  «EPAIOYN;  ?oy.  h  ce  sujet  le  Journ.  des  Sav. ,  *»p. 
lcmbre,183l,  p.  S60.  Aurait-on  un  exemple  semblable,  fourni  par  un  monument  vrai- 
ment greet  pour  justifier  le  prétendu  éotitm»  ou  doriime  ,  OJ.2EQM?  qu'on  le  cite. 
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la  monnaie  de  peuples  barbares  et  nouveaux ,  de  race  samnite , 
tels  que  les  Mamertins  et  les  Lucaniens  ?  Toutes  les  monnaies  grec- 
ques  qu'on  possède  de  ces  peuples  portent  l'inscription  correcte- 
ment formée  MAMEPTINON,  et  AÏKIANftN;  la  forme  MAMEP- 
TINOTM  n'est,  encore  une  fois ,  qu'un  accident,  ou  une  exception, 
ou  un  idiotisme  deprononciation  ;  en  tout  cas ,  une  variante  dont 
il  n'y  a  rien  absolument  à  inférer  pour  ou  contre  X ancien  dorisme 
ou  éolisme;  et,  quant  à  la  forme  AOYKANOM,  elle  est  reconnue 
comme  une  variante  du  dernier  âge  de  la  monnaie  de  ce  peu» 
pie  ,  d'accord  avec  la  fabrique  qui  accuse  une  époque  romaine. 
Il  y  a  plus  :  sur  une  médaille  que  l'auxiliaire  de  M.  Millingen 
devait  connaître,  puisqu'il  écrivait  en  1835,  et  qu'elle  avait  été 
signalée,  dès  1833,  par  M.  Avellino  ;  sur  une  médaille  d'JEsernia, 
la  légende  ordinaire  AISER.NINO  est  représentée  AISERNI- 
NOM,  évidemment  pour  Mserninum(\)  ;  et  il  y  a  dans  cette 

(l)  Voyelles  Opuseoirdiversiùc  M.  Avellino,  Napoli.  1835,  in-80.  où  la  médaille 
en  question  est  décrite,  t.  II,  p.  i»9 ,  comme  faisant  partie  du  riche  cabinet  Santan- 
gelo  ;  et,  à  cette  occasion ,  il  n'eat  pas  inutile  d'observer  que  l'opinion  du  savant  an- 
tiquaire napolitain  qui  explique  la  forme  des  inscriptions  ARIMNO,  AQVINO, 
AISERNINO,  CALENO,  SVESANO,  CAIATINO. TIANO, PAISTANO (à  quoi 
il  aurait  pu  ajouter  SO  R  AN  0 ,  K  A  m  n  ANO  et  même  R  OM  A  NO),  comme  une  ancienne 
forme  latine,  pour  Ariminum,  Aquinum,  dEserninumf  CatenumtSn*sanum ,  Caiati- 
num,  Tianiïm,  Paitanum  (Soranum ,  Campanum,  Romanum) ,  et  qui  trouve  dans 
d'autres  légendes  de  villes  de  la  même  contrée ,  telles  queTIANVD,  BENVENTOD, 
LADINOD,  pour  Teanum  ,  tieneventum,  Larinum,  une  forme  équivalente  puisée 
à  la  même  source;  que  cette  opinion  ,  dis-je,  jusliGée  par  les  légendes  VOLKANOM 
ou  VOLCANOM,  PROBOM  ou  PROBOrM,  est  véritablement  la  seule  qui  soit 
conforme  aux  règles  de  la  paléographie  et  de  la  langue  ;  voy.  ses  Oiservationi  iV«- 
mismatitche ,  S  1 1 ,  p.  187-168.  Et  c'est  à  regrci  que  j'ai  vu  l'ancienne  idée  de  Du- 
tens  et-de  M.  Millingen,  qui  s'expliquaient  ces  inscriptions  par  un  datif  lalin ,  cette 
idée,  réfutée  par  Eckhel ,  et  abandonnée  depuis  par  M.  Millingen  lui-même,  que  je 
IVi  vue  reprise  de  nouveau,  mais,  il  est  vrai ,  sans  aucune  raison  nouvelle  alléguée  à 
l'appui,  par  un  aussi  habile  antiquaire  que  M.  le  duc  de  Luynes,  Annal.  dtW  Instil. 
archeol.,  t.  II,  p.  303.  Voyez,  du  teste,  sur  la  désinence  en  NO  des  médailles  du 
Samnium  et  de  la  Gampanie,  des  observations  judicieuses  de  M.  Bianconi,  qui,  sans 
se  servir  des  faits  et  des  raisonnements  déjà  produits  par  M.  Avellino .  ou,  du  moins, 
sans  en  faire  mention ,  était  arrivé  à  peu  près  au  même  résultai,  le  seul,  je  le  répète, 
qui  soit  conforme  aux  règles  de  la  saine  critique  ;  Catahg.  Num.  veter,  Mu$.  Anç€- 
U'L,  p.  13-U;  Bononiœ,  1827.  A  la  vérité,  M.  Grotefend  regarde  encore  KAM- 
IIANOetMÀMEPTINOYM  comme  un  datif  oiqu$ ,  en  sous-entendant  nomini.  Il  ue 
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terminaison  latine,  produite  sur  un  monument  d'une  ville  du 
Samnium,  tout  aussi  peu  de  dorisme  ou  &  éolisme,  que  sur  les 
médailles  des  Mamertins  et  des  Lucaniens ,  surtout  d'un  dorisme 
ou  èolisme  applicable  aux  monnaies  primitives  de  la  Macédoine. 

Car,  je  le  demande  :  en  admettant  même  que  cette  forme,  si 
rare,  si  exceptionnelle,  fût  aussi  générale,  aussi  constante,  sur 
les  médailles  des  Mamertins  et  des  Lucanient ,  qu'on  l'a  gratuite- 
ment supposé,  quelle  induction  pourrait-on  tirer,  en  bonne 
critique,  d'exemples  fournis  par  des  monnaies  récentes  de  peu- 
ples d'Italie,  de  race  étrangère  à  la  Grèce,  pour  justifier  un  an- 
cien dorisme  ou  éolisme  d'une  monnaie  grecque  primitive  de 
Macédoine  ?  A  cela ,  l'on  répond  :  Mais  pourquoi  cette  forme 
n'aurait-elle  pas  été  adoptée  dans  d'autres  localités  doriennes? 
Pourquoi  ?  répliquerai -je  à  mon  tour;  c'est,  d'abord,  que  tant  de 
médailles  qui  nous  restent  des  \illes  doriennes  et  éoliennes  de 
l' Asie-Mineure ,  n'offrent,  à  aucune  époque  de  l'art  monétaire, 
aucun  exemple  du  dorisme  ou  éolisme  (ityl  pour  fttf;  c'est,  en 
second  lieu,  que  toutes  les  médailles  que  nous  possédons  des 
villes  ou  peuples  de  cette  partie  de  la  Macédoine  et  de  la  Thrace, 
appartiennent  à  des  populations,  non  pas  doyennes  ou  éoliennes, 
mais  ioniennes,  et  que,  par  conséquent,  le  terrain  est  on  ne  peut 
plus  mal  choisi,  pour  y  trouver  des  exemples  d'un  dorisme  ou 
éolisme  qui  ne  se  rencontre  pas  dans  la  Doride  et  dans  VÉolide 
mêmes  ;  c'est  qu'enlin  le  dialecte  usité  sur  les  monuments  pu- 
blics de  ces  villes,  sur  leurs  monnaies  autonomes,  est  X ionien  : 
d'où  il  suit  que,  pour  tout  antiquaire  familier  avec  la  numisma- 
tique de  cette  contrée ,  la  forme  prétendue  éolienne  ou  dorienne, 
OS2EOM,  est  insolite  et  impossible,  tandis  que  la  leçon  ionienne 

▼oit  également  dans  AISERNINO  et  VOLKANOM,  qu'un  datirosque;  et  c'est  tou- 
jours le  même  datif  qu'il  reliouve,  avec  une  terminaison  différente,  dans  des  mots 
tels  que  TIANYD,  BENVENTOD,  LAD1NOD  ;  voy.  dans  les  Btœtlcr  fur  Muni- 
Kunde,  t.  II,  p.  143- 149,  les  observations  «le  ce  savant  sur  les  médailles  du  Sam- 
nium  et  de  la  Gampanie.  Mais  je  ne  sauntis  partager,  à  cet  égard,  les  idées  de 
M.  Grolefend  ;  et,  sans  entrer  ici  dans  une  discussion  qui  pourra  trouver  sa  place 
ailleurs  .  je  me  joins  à  l'assentiment  donné  encore  tout  récemment  à  la  doctrine  de 
M.  Avellino,  par  l'habile  antiquaire  de  Modène,  M.  Cavedoni  ;  But/et.  delf  Initit. 
Arckeoi.  1836,  Giugno,  p.  es. 
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M022EQ  est  conforme  à  l'usage  suivi  sur  les  monuments  de  ces 
peuples,  où  se  lisent  des  noms  de  magistrats,  au  génitif  ionien, 
IlPOTEfl ,  HPAKAEIAEQ  ,  A0HNEQ  ,  APISTOTEAEft  ,  usage 
emprunté  par  les  rois  de  Thrace,  ainsi  qu'on  en  a  un  exemple 
sur  la  monnaie  de  Térès,  avec  l'inscription  THPEQ;  et  cet 
exemple  me  dispense  de  répondre  au  dernier  argument  du  criti- 
que qui  ne  connaissait  encore,  en  1835,  d'autre  médaille  d*un 
roi  de  ces  peuples,  que  celle  de  Gêtas,  (jui  lui  avait  été  communiquée 
par  M.  Millingen;  car  un  pareil  aveu  ne  prouve  qu'une  chose  de 
la  part  de  son  auteur  ;  c'est  que  les  médailles  des  deux  Amadocus 
et  de  TéreSy  depuis  si  long-temps  publiées  par  Sestini;  sans  par- 
ler de  celles  de  Seuthès  IIIy  roi  de  Thrace,  ni  de  celles  des  rois  de 
Pœonie,  si  anciennement  acquises  à  la  science,  lui  étaient  restées 
étrangères.  La  difficulté  qui  semblait  résolue  au  critique  dune  ma- 
nière satisfaisante  par  M.  Millingen,  subsiste  donc  encore  dans 
toute  son  intégrité. 

A  mon  avis,  et  après  l'examen  attentif  et  souvent  répété 
que  j'ai  fait  des  médailles  en  question  ,  la  vraie  leçon  est  M02- 
2EO;  c'est  celle  qui  résulte  de  la  disposition  régulière  et  habi- 
tuelle des  lettres  (1),  telle  qu'on  la  trouve  sur  l'exemplaire  publié 
par  Pacciaudi,  et  sur  l'un  de  ceux  de  notre  Cabinet,  publié  en 
dernier  lieu  par  Cousin éry(2)  et  par  M.  Mionnet  (3).  Les  exemplai- 
res où  la  légende  parait  distribuée  de  cette  manière  :  022  E  OM 
(et  non  02)  (4),  tels  qu'il  s'en  trouve  dans  notre  Cabinet,  ou  ail- 

(1)  Il  n'existe  peut-être  pas,  dans  toute  la  numismatique  grecque,  d'exemple  d'une 
irrégularité  plus  forte  habituellement,  dans  la  distribution  des  lettres  de  l'inscription, 
que  ce  qui  a  lieu  sur  la  monnaie  des  villes  de  cette  partie  de  la  Thrace  et  de  la  Macé- 
doine. Ainsi ,  les  médailles  de  Nèopolit  offrent,  sur  les  quatre  lettres  NEOD,  les  cinq 
combinaisons  suivantes  : 

NE,         NE,  ,  QP,  NEOD, 

no       no       no        a  z 

dans  l'une  desquelles  je  remarque  que  le  graveur  a  commis  la  même  faute,  NEftTJ, 
pour  NEOII,  que  celle  que  nous  a  offerte  notre  médaille  de  Mostis ,  avec  son  nom 
écrit  MOI2EO,  pourMOZSEQ. 

(8)  Voyage,  etc.,  pl.  vi,  no  is. 

(S)  Supplément,  t.  IV,  pl.  v,  n»  7. 

(4)  Supplément,  t.  IV,  pl.  v  ,  n»  « .  p.  40 ,  n°  S58.  La  manière  dont  le  M  final  est 
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leurs  (1),  pourraient  seuls  autoriser ,  jusqu'à  un  certain  point , 
la  leçon  022EOM ,  des  Ossèens ,  qui  a  prévalu  ;  mais ,  sur  un 
exemplaire  encore  inédit  de  notre  Cabinet,  où  la  légende  est 
ainsi  disposée  (2)  :  MO  22  E  0,U  n'est  pas  possible  de  trouver  la 
leçon  022EOM  dans  aucune  combinaison  ;  la  seule  qui  s'en  rap- 
proche, H22EOM,  présente  une  forme  d'une  telle  barbarie, 
qu'on  ne  peut  l'attribuer  à  une  main  grecque;  tandis  que  la  le- 
çon M022EO ,  bien  qu'il  s'y  trouve  une  double  faute  dans  l'in- 
terversion des  lettres  O  et  O,  n'offre  pourtant  qu'une  de  ces  inad- 
vertances fréquentes  sur  les  monnaies  grecques,  et  faciles  à  con- 
cevoir et  à  admettre.  Quant  an  nom  de  Mossès,  qui  résulte  de  l'in- 
scription M022EO,  au  génitif  ionien,  c'est  un  nom  de  chef  ou  de  roi 
de  quelque  peuple  thrace,  formé  comme  ceux  de  Polies,  roi  des 
Odomantes,  cité  par  Thucydide  (3),  de  Térès,  roi  des  Odryses, 
de  Pythèsy  de  Prêtes,  et  autres  magistrats  d' Abdère,  connus  par 
la  numismatique  ou  par  l'histoire;  en  sorte  que  je  ne  fais  plus 
de  difficulté  d'attribuer  les  médailles  qui  nous  occupent,  et  où 
se  montre  si  sensiblement  l'imitation  de  celles  d'Alexandre  I*r, 
de  Macédoine,  et  de  ses  successeurs  immédiats,  à  un  chef  ou 
roi  des  Bisaltes,  contemporain  de  ces  princes. 

placé  sur  cette  médaille,  a  donné  lieu  à  M.  M  ion  net  d'y  lire  OZZEQZ ,  mais  c'est  arec 
raison  que  celle  leçon  a  été  déclarée  vicieuse  par  M.  Letronnc  dans  le  Journal  des 
Savant»*  février  1838.  p.  47,  i).  J '«foule,  à  celte  occasion, qu'une  disposition  pareille 
de  la  même  lettre  M.  sur  une  médaille  de  Maronée.  £  AP ,  a  induit  plus  d'un  anti- 
quaire à  attribuer  celte  médaille  à  Sardes.  Voyez-en  un  dessin  dans  le  Recueil  de 
Méd.  greecj.  inéd.  de  IL  de  Cadalvènt,  pl.  i,  n»  6. 

(l)  Voy.  Cousinéry,  Voyage  %  etc.,  pl.  vi,  n«  II;  Millingen.  Ane  Coins,  tU\, 
pl.  ni ,  n*  S.  Cette  médaille  est  tirée  du  cabinet  de  M.  Hamillon. 

(S)  Voy.  la  planche  ci-jointe  B ,  n°  9. 

(3)  Tbucydid.,  VI,  8.  Je  rappelle  à  cette  occasion  que  le  même  auteur  parle  d'un 
Pittacu»,  roi  dtt  Édoniens,  Thucydid.,  IV,  107  :  IIitt«xov  tov  'hJwvmv  pWl/»<;  et 
nous  venons  de  recouvrer  des  médailles  d'un  autre  roi  du  même  peuple ,  Gélaty  mé- 
dailles qui  portent  la  double  inscription  :  TETAS  HAONEON  BAZIAEYZ,  et  TETA 
BAZIAEQZ  HAQNAN ,  Trésor  de  Numismat.,  pl.  ix,  n.  7  et  0  ;  d'où  résulte  pour 
nous  la  preuve  positive  que ,  dès  une  assez  haute  époque,  les  chefs  ou  roit  des  divers 
peuples  delà  Thrace,  Odryses,  Edoniens,  Bisaltes ,  E  limes.  PasonUnst  Odomantes . 
Ly  nées  tes,  faisaient  frapper  des  médailles  à  leur  nom,  d'après  di*s  coins  de  fabrique 
macédonienne  et  de  travail  grec,  el  ce  qui  fournil  une  grave  présomption  à  l'appui 
de  l'attribution  que  je  fais  de  nos  médailles  à  Mostit ,  roi  des  BiiaUa. 
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La  notion  si  précieuse  que  nous  venons  d'acquérir  des  mé- 
dailles d'un  roi  des  Édoniens,  Gétas,  TETA2  BA2IAET2  HAO 
NEON,  ou  HAONAN(I),  suffirait  à  elle  seule  pour  justifier  l'idée 
que  les  plus  puissants  d'entre  ces  rois  ou  chefs  de  peuples  thraces 
aient  fait  frapper  des  monnaies  en  leur  nom,  à  l'exemple  de 
leurs  voisins,  les  rois  de  Macédoine  et  de  Paeonie  ;  et,  à  défaut 
de  ces  monnaies  mêmes,  l'analogie  porterait  à  croire  qu'elles 
furent  exécutées  dans  quelque  atelier  monétaire  des  villes  grec- 
ques de  la  Thrace ,  telles  quAbdère,  Acanthe,  Maronêe  ou  Tha- 
sos,  d'après  les  types  des  médailles  autonomes  de  ces  villes,  ou 
d'après  le  type  macédonien.  Si  nous  connaissions  davantage 
l'histoire  de  ces  peuples  barbares  du  nord  de  la  Macédoine  et 
de  la  Thrace,  que  tant  d'intérêts  de  commerce,  de  guerre  et  de 
politique  mettaient,  en  raison  du  voisinage  même,  en  rapport 
perpétuel  avec  les  cités  grecques  de  la  Thrace  Maritime,  nous 
pourrions  peut-être  découvrir  dans  la  numismatique  de  cette 
contrée  plus  d'un  indice  de  ces  relations  qui  nous  ont  échappé 
jusqu'ici.  Peut-être  aussi  quelque  hasard  heureux  nous  ap- 
portera-t-il  un  jour  des  médailles  de  quelques  uns  de  ces  rois 
mentionnés  dans  l'histoire,  tels  que  ce  Derdas,  roi  ou  chef  des 
E  limes  (2),  dont  il  est  parlé  clans  Xénophon;  ce  Kothèlas,  KoOyj- 
loL^roi  des  Thraces,  cité  par  Dicéarque  (3) ;  tels  encore  que  Sirrhas 

(I)  Le  génitif  H  AONEON  (pour  HAQNEQN)est  l'ancienne  formé  ionienne,  dont 
il  ne  se  rencontre  que  d'assez  rares  exemples  dans  Hérodote  et  dans  liippocrale;  comme 
HAQNAN  (pour  HAQNQN)  csl  la  forme  dorique  ordinaire.  C'est  toujours,  comme 
l'on  voit,  l'ionien  qui  domine  sur  ces  monuments,  même  Sur  ceux  qui  admettaient,  à 
cause  du  voisinage  de  la  Macédoine,  l'influence  du  dorisme;  et  c'est  ce  qué  n'a  pas 
manqué  de  reconnaître  M.  Boeckh ,  dans  son  explication  d'un  marbre  A*Amphipoliit 
n°  2008.  Un  exemple  remarquable  d'une  formt  ionienne,  fournie  pari»  numismatiquede 
cette  contrée. c'est  le  nom  MENAAIH  (pour  MENAH).  qui  se  lit  sur  une  médaille  de 
Mendé  ,  de  Macédoine,  Cabin.  de  M.  A  Hier  >  pl.  it,  n.  10.  On  sait  que  la  légende 
ordinaire  est  MENA  A  ION  ou  MINAAlON . 

(8)  Xenophon.  HeHcnic,  V,  S,  58  :  Achats  ÉAunaç  À*px»»>  Dicaenrch.  epud 
Athen.  ,  XIII,  p.  tft>7,  G.  M.  Cousinéry  attribue  à  un  autre  Dtrdasy  fils  d'AriJée  et 
cousin-germain  de  Perdiccas  II,  dont  il  est  parlé  dans  Thucydide,  H,  87  ;  cf.  Schol. 
ad  h.  f. ,  une  médaille  qu'il  a  publiée,  Voyage,  etc.,  pl.  vu,  n.  II,  et  qui  porte  les 
lettres  AE  (et  non  AEPA) ,  en  monogramme ,  de  forme  archaïque.  L'attribution  est 
plausible,  et  la  conjecture  ingénieuse. 

(s)  Dicaearcli.  apud Athen.,  XIII,  p.  SiJ7,  D.,  t.  V,  p.  Il ,  ed.  Schw. 


Digitized  by  Google 


V.    LETTRE   A   M.  GROTEFKND. 


ttjirrfiabœuSy  nommés  par  Aristote(l),  le  second  desquels  est 
X  Arrhibœus,  roi  des  Lyncestes,  contemporain  dePerdicas  II,  qui 
figure  plusieurs  fois  dans  les  récits  de  Thucydide  (2);  le  même  aussi 
qui  nous  est  signalé  par  Strabon  ,  comme  issu  des  Bacchiades 
de  Corinthe(3);  pour  ne  point  parler  de  rois  d'une  époque 
plus  récente,  tels  que  le  Syraios,  roi  des  Tribafles,  contemporain 
d'Alexandre  (4)  ,  le  Dromichœtès ,  roi  des  Gètes ,  contemporain 
de  Lysimaque(5),  et  d'autres  princes,  plus  ou  moins  puissants, 
qui  durent  avoir  des  monnaies ,  mais  dont  il  n'a  encore  été  re- 
trouvé jusqu'ici  aucun  monument  numismatique. 

C'est  pour  essayer  de  remplir  cette  lacune ,  que  je  tous  de- 
mande, Monsieur,  en  finissant  cette  lettre }  la  permission  d'a- 
jouter ici  la  description  de  deux  médailles  de  notre  Cabinet , 
qui  doivent,  si  je  ne  me  trompe,  appartenir  à  la  même  série. 

La  première  de  ces  médailles  a  pour  type  une  Tète  héroïque, 
barbue  et  casquée,  tournée  à  gauche;  au  revers,  le  carré  macé- 
donien, sur  les  quatre  côtés  duquel  est  distribuée  l'inscription  AI- 
NEA2.  Ce  nom,  exprimé  au  nominatif  comme  celui  de  Gétas^suiun 

(1)  Aristot.  Polit.,  V,  8,  11,  ed.  Schneider.  :  K<xTrxVv»«  v*î>  «oXijiaov  «pî>s 
Zîppa»  xal  A'ppaffauov  (lis.  A'pp lôcuov). 

(2)  Thucidid  ,  IV,  79  et  83  :  Iltpjîxxa;  «ît....  arperrcvic  M  A'ppi5«~o»  tov  Bpop.i- 
pov,  Awyxijarwv  MaxcJovwv /3*aJca  ;  rf.  ibid.,  121. 

(S)  Strabon.,  VU,  SS6,  B  :  0«  <?i  Avyxc»roù  lit'  A'fpaffai'j  iy/vovro,  twv  BxxXta- 
J3v  yevovç  8vt(  •  tovtov  <F  h  Svy*xpift  19  •litSwrou  pôtiop,.;..  Ipp«  &  $V7*v*ip.  Ce 
passage,  rapproché  de  celui  d'Arislole,  cité  dans  une  note  piéccdeule,  me  met  dans  le 
cas  d'y  faire  une  correction  importante  ;  j'y  lis  :  I/ppa  Si  âvyxTnp.  La  princesse  Eu- 
ridice,  était  nièce  d Arrhibœue  (et  non  Arrhebceus)  et  fille  de  Sirrluu,  les  deux  rois 
nommés  ensemble  par  Arislole,  comme  ennemis  d'Archélam.  Sirrhas  était  roi  des 
Étimes,  suivant  le  texte  d'Arfetote;  et  Arrhibaus,  son  frère,  régnait  sur  les  Lyn- 
eetlet.  Celte  correction ,  qui  a  échappé  aux  interprètes  de  Strabon ,  mais  sur  la  voie 
de  laquelle  s  était  trouvé  Schneider,  ad  Aristot.  Polit.,  t.  II,  p.  358;  cf.  ibid.,  Ad- 
dend.,  p.  80! ,  réunit  donc  tous  les  éléments  de  la  certitude;  j'ajoute  qu'il  existait 
en  T  h  race  une  ville  de  Sirrha ,  nommée  par  Élienne  de  Byxance,  v.  2ipp«,  dont 
nous  possédons  une  inscription,  apud  Boeckh.  n°  8007  :  tv>ç  ZIPPAl'UN  irl)li«>$;  et, 
du  reste,  le  génitif  dorique  2fpp«  est  conforme  à  l'usage  général  des  Macédoniens, 
tri  qu'il  est  constaté  à  la  fois  parles  textes  et  par  1rs  monuments,  AipSa,  M«xàfroi , 
nVfxxct,  TETA,  AMYNTA,  POIMHTAAKA,  etc. 

(1)  Slrabon..  VII,  soi. 

(i)  IJcm,  ibid.,  30î. 
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des  tétradrachmes  de  ce  prince,  me  paraît  être  un  nom  de  roi  (1)  j 
et  la  Tête  héroïque  casquée  pourrait  être  celle  de  Caranus,  chef 
mythologique  de  la  dynastie  des  rois  de  Macédoine,  dont  le 
casque  joue,  comme  vous  le  savez,  un  si  grand  rôle  sur  la  mon- 
naie primitive  des  rois  de  Macédoine,  et  sur  celles  d'autres  États 
alliés  et  voisins,  tels  que  les  Orrhêskiens  et  les  Létœens.  Dans 
cette  hypothèse,  Mnéas  pourrait  être  considéré  comme  apparie» 
nant  à  cette  dynastie ,  et  régnant  sur  quelque  tribu  macédo- 
nienne; à  moins  qu'on  n'aimât  mieux  regarder  la  Tète  héroïque 
comme  celle  d'yEnée,  type  bien  approprié  en  effet  à  la  monnaie 
d'un  prince  du  même  nom,  attendu  que  ce  type  offrait  une  de  ces 
allusions  si  familières  au  génie  grec,  dont  il  se  fit  un  si  fréquent 
usage  sur  les  médailles  grecques  de  tout  âge.  Du  reste,  la  mé- 
daille que  je  viens  de  signaler  à  votre  attention  était  déjà  publiée 
depuis  long-temps  par  notre  illustre  Pellerin(2),  et  elle  avait 
exercé  la  sagacité  déplus  d'un  antiquaire,  sans  que  l'attribution 
en  eut  encore  été  déterminée;  la  patrie  seule  en  avait  été  re- 
connue ,  d'après  la  fabrique  macédonienne;  et  je  ne  serais  pas 
surpris  qu'on  ne  vît  dans  l'inscription  AINEA2  un  nom  de  ma- 
gistrat, d'après  l'exemple  de  villes  telles  qu'Jbdère  et  surtout 
Acanthe  ^  sur  la  monnaie  desquelles  le  nom  du  magistrat  su- 
prême ou  éponyme  est  souvent  exprimé  au  nominatif.  Mais  il 
y  a,  suivant  moi,  plus  de  raisons  encore  pour  y  voir  un  nom  de 
chef  ou  de  roi.  L'absence  d'un  nom  dépeuple,  qui  ne  manque  ja- 
mais sur  la  monnaie  de  ces  villes,  le  prouverait,  à  défaut  de 

(1)  Il  existait  une  f  ille  nommée  Afvna  par  Hérodote ,  et  située  dan§  la  Pallènc , 
VII,  123;  cf.  Baehr.  ad  tu  /.,  t.  III,  p.  617,  ed.  Creuzer.  Mais  le  nom  AINEA2 
ne  peut  appartenir  à  cette  ville.  Eckhel,  qui  vit»  sur  cette  monnaie  d'une  ville  in- 
connue, une  tête  de  P allât  et  un  nom  die  magistrat ,  se  trompa  sur  tous  les  points, 
D.  N.j  t.  IV,  p.  548;  mais  celte  faute,  qu'il  est  permis  de  relever  chez  un  si  grand 
homme,  tenait  à  ce  qu'il  n'avait  pas  vu  le  monument  original  ;  car  il  n'eût  pu  man- 
quer d'y  reconnaître  le  carré  macédonien  on  d'Acanthe ,  qui  détermine  la  localité,  et 
la  Tàtc  barbue  et  casquée,  qui  appartient  à  un  personnage  héroïque. 

(8)  Pellerin ,  Rois,  pl.  xx»,  p.  203-20«.  Cette  médaille  a  été  décrite  par  M.  Mion- 
uet ,  parmi  les  incertaines ,  t.  VI ,  n°  134  ,  p.  63'-»,  a),  tout  en  y  signalant  le  carré 
creux  à1  Acanthe  et  des  rois  de  Macédoine  ;  et  l'on  en  trouve,  dans  le  Supplément, 
t.  III ,  pl.  tx  ,  n°  7,  un  dessin  fidèlement  exécuté,  qui  ne  me  dispense  pourtant  pas 
d'en  reproduire  un  autre,  fait  avec  non  moins  de  soin  et  d'exactitude,  dans  l'intérêt 
de  nos  lecteur*;  voy.  planche  B  ,  n.  il. 
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toute  autre  raison;  et  l'exemple  de  Ja  monnaie  de  Gétas,  où  le 
nom  du  prince  est  exprimé  de  la  même  manière ,  viendrait  à 
l'appui  de  cette  opinion.  Quoi  qu'il  en  soit ,  je  profite  de  cette 
circonstance  pour  vous  faire  connaître  un  autre  exemplaire  de 
la  même  pièce,  mais  d'une  fabrique  un  peu  plus  ancienne,  avec 
la  même  Tète  héroïque  barbue  et  casquée ,  mais  sans  le  nom  du 
prince;  laquelle  médaille,  récemment  acquise  pour  notre  Cabi- 
net, y  est  restée  classée  parmi  les  incertaines;  vous  en  trouverez 
joint  à  cette  lettre  (1). 

La  seconde  médaille  sur  laquelle  je  me  propose  d'appeler  vo- 
tre attention ,  Monsieur,  est  tout-à -fait  nouvelle,  et  plus  cu- 
rieuse encore,  si  je  ne  me  trompe  (2).  On  y  voit,  d'un  côté,  le 
groupe  du  Satyre  enlevant  une  Femme ,  type  des  médailles  de 
Tkasos  ;  et,  au  revers,  le  carré  creux  des  médailles  d'Jcant/ie, 
en  dehors  duquel  sont  distribuées ,  sur  les  quatre  côtés,  les  let- 
tres de  l'inscription ,  BEPrAIOY.  L'exécution  de  cette  médaille 
est  des  plus  beaux  temps  de  l'art  grec  et  de  la  fabrique  de  Tka- 
sos, si  remarquable  elle-même  entre  toutes  celles  de  la  numis- 
matique grecque  ;  et  quant  à  la  légende  BEPrAIOT ,  on  ne  peut 
y  voir  qu'un  nom  de  magistrat  ou  de  roi.  Or,  dans  cette  alterna- 
tive ,  il  me  semble  qu'il  y  a  beaucoup  plus  de  motifs  pour  un 
nom  de  roi,  Bergœus ,  nom  dont  la  forme  rappelle  celle  du  roi 
de  Pœonie ,  Patrœus,  et  du  tyran  dHèraclêe^  Adœus,  et  dont  la 
racine  se  retrouve  dans  celui  de  deux  villes  de  la  même  con- 
trée, Bergé  et  Bergépolis  (3).  Dans  cette  hypothèse,  il  paraîtra 
tout  naturel  que  ce  chef  on  wi  d'une  portion  de  la  Thrace,  voi- 

(i)  Voy.  planche  B,  n.  19. 
[%)  Voy,  planche  B,  n.  13. 

(S)  Nous  connaissons,  par  Étieonede  Byrance,  r.  Bipytirolcc  et  v.  Bip?*,  deux 
villes  ainsi  Dominées,  et  situées,  l'une  près  delà  Chcrsonnèse  de  Thrace,  l'autre  sur 
le  territoire  et  dans  le  voisinage  ù'Abdirt.  L'ethnique  de  Bergi  étant  Bip7a?o$.  la  lé- 
gende BEPrAIOT  pourrait  s'entendre  à  la  rigueur  en  sous-entendanl  AHMOY;  et 
ce  serait  un  cas  équivalent  à  celui  des  médailles  d'Arpi ,  avec  la  légende  APO  ANOT 
(sous-entendu  AHMOï).  Dans  ce  cas,  noire  géographie  numismatique  s'enrichirait 
d'un  nom  de  ville,  celui  de  Bergé,  Mais  je  répugne  à  chercher  dans  la  Grande-Grèce 
des  exemples  propres  à  rendre  compte  des  particularités  de  la  numismatique  macé- 
donienne. La  saine  critique  proscrit  ces  rapprochements  d'exemples  pris  à  de  si  gran- 
des distances  de  temps  et  de  lieus. 
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sine  ^Âbdere^  ait  fait  frappera  T/tasos  une  monnaie  au  type  de 
Cette  ville,  avec  son  propre  nom.  Nous  avions  déjà  un  exemple 
pareil  dans  une  autre  monnaie  attribuée  à  Thasos  (1),  et  por- 
tant le  nom  d'un  de  ces  chefs  étrangers,  Sara  tas,  2APATO  (pour 
2APATOY)  ;  et  ces  exemples  devront  s'ajouter  à  ceux  du  roi  de 
Pœonie,  Lykkeios,  ATKKEIOT  (2),  et  du  tyran  d'Héractée,  Adœus, 
AAAIOY,  sur  la  monnaie  desquels  il  règne  encore  quelque  incer- 
titude parmi  les  antiquaires. 

Agréez,  Monsieur,  l'hommage  de  ma  haute  et  respec- 
tueuse considération, 

RAOUL-ROCHETTE. 

Du  Cabinet  des  Médailles  et  Antiques  de 
la  Bibliothèque  du  Roi.  22  juin  1836. 

P.  S.  Depuis  que  ceci  a  été  écrit,  j'ai  appris  par  une  lettre  de 
M.  Streber*  que,  dans  un  article  sur  son  recueil,  inséré  aux 
Wiener  Jahrbùcher  der Litteratur  ,  1836  ,  p.  225,  M.  Arneth  pro- 
posait d'attribuer  à  Spalathm,  ville  de  Thessalie,  la  médaille  du 
cabinet  Fontana ,  maintenant  acquise  au  Cabinet  impérial  de 
Vienne,  sur  laquelle  il  lisait  :  2HA...PA.  Il  est  évident  que  cet 
habile  numismatiste  s'est  trompé  dans  la  roanièredontilalu  l'in- 
scription :  2HA  PA  (AOKO),  et  conséquemment ,  dans  l'attribu- 
tion qu'il  en  a  tirée;  et  j'aime  à  croire  qu'il  renoncera  sans  peine 
à  son  opinion,  pour  adopter  la  mienne. 

» 

(1)  Cadalvène,  Recueil  de  Mid.  gr.  inid.,  pl.  1,  n.  14  ,  p.  29-30. 

(2)  La  seule  médaille  connue  de  ce  roi  a  clé  publiée  par  Eckhel,  Num.  vet,  tab. 
XIII,  n.  8,  avec  l'inscription  ainsi  disposée  :  ATK  KEIOT;  mais  on  autre  dessin, 
qui  en  a  élé  reproduit  en  dernier  lieu  par  M.  de  Cadalvène .  Recueil  dt  Mid.  gr. 
inéd.f  pl.  i,  n.  10,  offre  le  même  nom  distribué  de  cette  manière  :  ATKKEI  OT. 
De  plus,  le  dessin  d'Eckhel,  suivi  par  l'éditeur  du  Trésor  de  Numismatique,  pl.  tu, 
n.  lit,  offre,  à  l'endroit  de  la  lettre  finale  T.  la  marque  d'un  trou;  ce  qui  a  donné 
lieu  à  M.  Lenormant  de  prendre  pour  un  N  celte  dernière  lettre,  et  de  lire  ATK- 
KEION  (pour  AYrKEIQN) ,  ethnique  de  Lynhus  (Avyxoç),  ville  principale  de  la 
Lyncestide,  Thucydid.,  IV,  83,  124,  120,  132.  Mais  je  doute  fort  que  la  fabrique 
de  cette  médaille  se  prête  à  cette  forme  archaïque  du  génitif  pluriel:  De  plus,  il  faut 
admettre  la  correction  AÏTKEION,  au  lieu  de  ATK.K.EIOT,  sur  la  médaille  même; 
ce  qui  ue  laisse  pas  d'offrir  une  assez  grave  difficulté.  Je  maintiens  donc  l'attribution 
a  un  roi  Lyhkeios ,  comme  la  plus  probable  dans  l'état  actuel  de  nos  connaissances. 
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VASE  GREC  DE  LA.  COLLECTION  DE  M.  LE  DUC  DE  LUYNES. 
Voyez  Monuments  de  l'Inst.  Arch.,  lom.  Ier,  pl.  lu  et  lui. 

Le  vase  grec  delà  collection  de  M.  le  duc  de  Lu  yu  es,  dont  les 
groupes  ont  été  dessinés  de  la  grandeur  de  l'original,  et 
gravés  par  M.  Saint- Ange -Desmaisons,  à  Paris,  a  été  trouvé, 
il  y  a  long-temps,  à  Girgenti  (Agrigente),  en  Sicile.  En  1828, 
il  appartenait  à  une  famille  établie  dans  ce  pays  ;  le  savant 
et  célèbre  archéologue  anglais ,  M.  Millingen  ,  en  fit  alors  l'ac- 
quisition, et,  l'année  d'après,  il  le  céda,  moyennant  la  somme  de 
trois  mille  francs,  au  duc  de  Luynes.  Je  tiens  ces  renseignements 
de  son  illustre  propriétaire  qui  m'a  fait  l'honneur  de  m'engager 
à  donner  l'explication  des  deux  groupes  de  figures  représentés 
sur  ce  vase  qu'il  regarde  avec  raison  comme  un  des  plus  beaux 
de  son  cabinet.  Quoique  M.  le  duc  de  Luynes  eût  pu,  tout  aussi 
bien  ou  mieux  que  moi,  remplir  lui-même  cette  tâche,  je  n'ai 
pourtant  pas  cru  devoir  m'y  refuser,  par  un  double  motif: 
d'abord,  parce  que  je  m'empresserai  toujours  de  satisfaire  aux 
désirs  de  cet  illustre  archéologue,  autant  qu'il  dépendra  de 
mor;  et,  en  second  lieu ,  parce  que  je  crois  avoir  compris  suffi- 
samment la  destination  du  vase  et  le  sens  des  groupes  qui  y  sont 
représentés. 

Ce  Kèramiony  fait  d'une  terre  très  fine  et  cuite  avec  soin, 
pourvu  de  deux  anses  basses ,  et  évasé  très  largement  (  le  bord 
supérieur  présentant  le  plus  grand  diamètre  delëvasement)  ap- 
partient, par  sa  forme  et  sa  construction,  à  l'espèce  appelée  par 
les  Grecs,  Kp<rrfyeç(l).  Sa  hauteur  totale  est  d'un  pied  trois 

(I)  C'est  celle  qu'on  employait  habituellement  pour  les  Taies  dans  lesquels  on  mé- 
at l  du  vin  et  de  l'eau ,  quelquefois  avec  une  addition  de  miel  ou  de  quelque  aromate. 
Poux  celle  opération,  il  fallait  nécessairement  un  hératnion  muni  d'un  fond  épais  et 
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pouces  et  demi  (mesure  française),  et  son  plus  grand  diamètre, 
celui  de  l'embouchure,  est  d'un  pied  deux  pouces  et  dix  lignes. 
Les  figures  sont  en  rouge  sur  un  fond  noir.  Seulement,  la  guir- 
lande ou  le  bandeau  que  tiennent  dans  leurs  mains  les  deux 
figures  féminines,  l'une  debout  sur  la  partie  antérieure,  l'autre 
assise  sur  le  revers  du  vase, est  d'une  teinte  violette.  Au-dessous 
de  chacune  des  anses  qui  s'élèvent  depuis  le  fond  du  vase,  se  trou- 
vent deux  fleurs  antêfixes  (comme  j'ai  proposé  ailleurs  de  les  ap- 
peler)^) élégamment  dessinées.  En  outre,  les  figures,  dont  la  gra- 
vure fait  connaître  les  dimensions,  sont  bordées ,  en  haut  et  en 
bas ,  par  deux  ornements  en  forme  de  bandes.  Celui  d'en  bas,  qui 
est  le  plus  étroit,  reproduit  les  traits,  à  angles  droits,  qu'on  voit 
fréquemment  aux  mosaïques  grecques  ou  lithostrata  ;  le  bord  su- 
périeur, plus  large,  se  compose,  au  contraire,  de  fleurs  d'anté- 
jixes,  opposées,  deux  à  deux ,  les  unes  aux  autres,  et  qui  vien- 
nent se  joindre  à  un  nombre  correspondant  de  traits  recourbés 
en  S ,  posés  obliquement,  mais  réguliers  et  parallèles.  Cette 
double  espèce  d'ornements,  qui  sont  en  rouge  sur  un  fond  noir, 
ainsi  que  les  figures,  produit  un  très  bon  effet,  lorsqu'on  tourne 
le  vase  sur  son  pied,  pour  examiner  comment  les  figures  se 
suivent  et  se  lient  ensemble.  La  manière  exquise  dont  la  ma- 
tière est  traitée,  le  dessin  sévère  et  roide  des  figures,  qui  an- 

fort,  et  très  évasé,  comme  le  sont  tous  les  vases  grecs  de  ce  genre  qui  existent  en- 
core. 11  serait  superflu  de  citer  des  exemples  pour  prouver  que  les  Grecs ,  pour  les 
mélanges  de  vin,  se  servaient  ordinairement  des  vases  de  la  forme  des  cratères  ou  de 
nos  bowfs  actuels;  la  plupart  des  passages  d'auteurs  grecs  relatifs  à  cette  matière 
ayant  été  rassemblés  par  Henri  Étienne  dans  son  'Dietaunit  linguœ  grœcct,  édition 
de  Londres,  ,  t.  IV,  p.  4888  C ,  au  mot  Kp<xty}>,  je  me  bornerai  à  transcrire, 
pour  toute  citation,  deux  vers  de  l'Odyssée,  chant  I",  v.  !  lo  : 

«  Oî  fùv  ap'  owov  ffturyov  M  xpYj-c^pa*  xatî  vJwp.  » 
et  chant  VII»,  v.  179  : 

«IIovTovot,  xpyjTvîpa  xcp«9?apcyoç,  ptBv  viifiov 
Wxtiv  âtvac  p/yapov  x.  v.  A.  * 

Et  Eustathe  Tait  remarquer  que  le  nom  de  ce  vase  (xpavvip)  provient  de  sa  destina- 
tion :  t  rjapa  to  «v  avrû  orvyxtxpâeôai  oevov ,  Jtcyoptyov  otoviî  xtpacrvjp.  »  On  voit  encore 
beaucoup  de  vases  de  ce  genre  dans  les  diverses  collections. 

(i)  Voyei  ma  dissertation  sur  Us  vases  panathinaïqutt ,  traduction  française  de 
M.  Burgon,  p.  6,  note  9. 
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nonce  une  tendance  au  grandiose  plutôt  qu'à  la  grâce  ou  à 
1  élégance,  nous  renvoient  à  une  école  antérieure  à  Lysippe. 
Voilà  pourquoi  je  croirais  devoir  fixer  environ  le  milieu  du 
iv*  siècle,  avant  l'ère  chrétienne,  comme  étant  l'époque  à  la- 
quelle on  pourrait  attribuer  ce  vase. 

La  face  antérieure  contient  trois  figures  :  Position,  domina- 
teur de  la  mer,  facile  à  reconnaître,  grande  figure  mâle,  avec 
une  belle  chevelure  et  une  longue  barbe,  ayant  autour  de  la 
tête  une  bandelette  hiératique  (rama) ,  et  tenant  dans  la  main 
gauche  sa  puissante  arme  à  trois  pointes,  son  aop  TpiyTxàyiv , 
comme  les  poètesappellent  le  trident.  Il  porte  une  tu  nique  brodée 
qui  descend  jusqu'aux  pieds  :  c'est  ce  que  les  Grecs  appelaient 
un  y  iTwv  iro^p7jç  ouop6o<TT<x#ioç(l)  ;  par-dessus  cette  tunique,  il  a 
une  large  chlamyde  (y^ajxùç)  dont  un  pan  est  jeté  par-dessus  son 
épaule  gauche.  11  est  assis  sur  un  superbe  trône  découpé, 
pourvu  de  volutes,  de  pilastres  ioniques,  d'étoiles  et  d'autres 
ornements  en  forme  de  fleurs  antéfixes ,  et  dont  le  siège  est 
recouvert  d'un  coussin  à  bordure  tissée  qui,  tant  sur  le  devant 
que  sur  le  derrière,  dépasse  un  peu  le  bord  du  siège.  Il  appuie 
ses  pieds  sur  un  large  escabeau  ({rjro7rodiov),  semblable  par  sa 
forme  à  un  chapiteau  de  pilastre,  au  haut  duquel  sont  taillés  six 
dauphins. 

Posidon  étend  sa  main  droite  vers  un  jeune  homme  vigou- 
reux et  fortement  constitué  qui  se  tient  debout  devant  lui;  il 
est  revêtu  du  léger  vêtement  ordinaire  des  Êphkbes>  savoir  un 
court  x,lT^v  sans  manches ,  attaché  par  une  ceinture  autour 
des  reins  ;  sa  chevelure  est  épaisse,  mais  courte;  il  a  le  cou ,  les 
bras  et  les  jambes  entièrement  nus ,  comme  les  ont  ordinaire- 
ment les  Èphèbes.  Sa  physionomie  et  le  mouvement  de  sa  main 
gauche  paraissent  annoncer  qu'en  tendant  sa  main  droite  à  Po- 
sidon, il  est  sur  le  point  d'adresser  la  parole  à  ce  dieu. 

Vis-à-vis  du  jeune  homme,  mais  derrière  le  dieu  assis,  se  tient 
debout  une  grande  figure  féminine,  dont  la  belle  chevelure 

(i)  Par  opposition  à  la  tunique  ordinaire  qui  était  plu?  courte,  et  qu'on  serrait 
autour  du  corps  par  une  ceinture  (Çwofu'p). 
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descendant  sur  le  dos,  est  ceinte  d'un  diadème,  et  dont  le  cos- 
tume, semblable  à  celui  d'une  prétresse  (savoir  un  y^twv  épfloc- 
toc&ioç,  sur  lequel  est  jeté  un  shawl  oupephs  large  et  pendant), 
indique  suffisamment  une  figure  hiératique  d'un  haut  rang.  Elle 
tient  de  ses  deux  mains,  et  paraît  montrer  au  jeune  homme  vis- 
à-vis  d'elle  une  bandelette  (rama)  de  la  même  espèce  que  celle 
quePosidon  lui-même  porte  autour  des  tempes. 

Sur  l'autre  face  du  vase  sont  représentées  également  trois 
figures  qui,  toutes,  sont  des  femmes  et  des  personnages  hiérati- 
ques, ainsi  que  le  prouvent  assez  leur  costume  et  leurs  attributs. 
Ces  figures  féminines  sont  groupées  de  manière  à  correspondre, 
par  leur  symétrie ,  au  groupe  des  trois  figures  placées  sur  la 
face  antérieure.  Celle  du  milieu,  ayant  sa  chevelure  cachée  sous 
une  espèce  de  coiffe  qu'on  remarque  fréquemment  sur  les  mo- 
numents grecs ,  est  assise  sur  un  simple  banc  ou  tabouret  re- 
couvert d'un  coussin  d'étoffe  rayée;  ses  pieds  s'appuient  sur  un 
escabeau  (Opxvwv,  (wco'rcoo'iov),  et  elle  tient  de  ses  deux  mains  et 
contemple  une  bandelette  de  vainqueur,  de  la  même  qualité 
que  celle  des  deux  figures  de  la  face  antérieure  du  vase,  savoir 
la  bandelette  qui  ceint  la  tête  même  de  Posidon,  et  l'autre  ban- 
delette que  la  figure  féminine,  qui  est  debout  derrière  lui,  tient 
dans  les  mains. 

Des  deux  autres  figures  placées  l'une  devant  et  l'autre  der- 
rière la  femme  assise,  et  qui  toutes  deux  portent  une  espèce  de 
diadème  autour  de  la  tête,  lune  tient  delà  main  gauche  la  tige 
recourbée  d'une  plante,  au  bout  de  laquelle  s'élève  le  calice  de  la 
fleur  qui  en  sort,  l'une  et  l'autre  d'une  forme  particulière.  Elle 
étend  la  main  droite,  comme  pour  s'adresser  à  la  troisième  fi- 
gure qui  est  debout  derrière  la  figure  assise,  et  qui  présente 
dans  la  main  droite  une  coupe  à  boire  <pia>.7)  (l),  et  .  dans  la  main 
gauche  un  vase  à  une  anse  employé  habituellement  par  les  Grecs 
â  verser  le  vin  dans  les  coupes  pour  faire  les  libations,  et  ap- 
pelé par  eux  oîvo^on  (c'est  le  prœfericulum  des  Romains).  Ces 

(i)  C'est  celle  dénomination  qu'Atclèpiade  explique  par  mâl-n  (Voy.  Athénée,  XI, 
png.  SOI  b:  ■  Ji.9x)yiitt»ir.i  <ft  ô  Mupliavo;*^  j/rv  çpiaftn,  <pr>9( ,  x»t*  avriarocxfoiy  tvrl 
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deux  objets  (la  phiale  exXoenochoé)  se  retrouvent  constamment 
sur  les  vases  et  autres  monuments  grecs ,  dont  les  représenta- 
tions se  rapportent  aux  initiations  religieuses  et  aux  libations. 
Quant  à  la  tige  et  au  calice  de  fleur  que  porte  dans  la  main 
gauche  fautre  figure  féminine  debout ,  cet  objet  mystique  se 
trouve  sinon  très  fréquemment ,  du  moins  assez  souvent  sur 
les  monuments  hiératiques  des  Grecs,  et  a  la  même  signification, 
peu  imparte  que  cette  tige  de  fleur  soit  portée  par  un  génie 
ailé  (celui  des  mystères  ou  de  la  consécration)  ou  bien  par  une 
autre  hiérodule  non  ailée;  elle  est  toujours  un  symbole  de  la 
coopération  merveilleuse  et  mystérieuse  des  forces  de  la  nature 
pour  nu  but ,  la  production  des  phénomènes  ;  souvent  aussi, 
surtout  dans  les  monuments  bachiques,  cette  tige  avec  ce  ca- 
lice de  fleur  a  une  signification  phallique,  étant  alors  un  sym- 
bole de  la  combinaison  des  forces  procréatives  pour  la  conser- 
vation des  races  (1). 

Cette  réunion  des  trois  figures  hiératiques  sur  la  face  du  re- 
vers du  vase,  nous  autorise  donc  à  les  considérer  comme  des 
symboles  positifs  de  la  victoire  et  de  la  consécration.  Appliquées 
au  groupe  de  la  face  antérieure,  ces  idées  personnifiées  nous 
aideront  beaucoup  à  expliquer  l'ensemble  des  peintures  de  ce 
vase.  Une  seule  circonstance  suffira  pour  faire  voir  que  nous 
sommes  fondé  à  rapprocher  le  groupe  du  revers  de  celui  de  la 
face  antérieure,  et  à  soutenir  que  les  deux  groupes  de  trois  figu- 
res représentés  sur  ce  cratère  ont  entre  eux  un  rapport  mythique 
et  logique,  qu'ils  tiennent  l'un  à  l'autre  et  s'expliquent  mutuel- 
lement. En  effet ,  la  bandelette  de  vainqueur  (la  rama)  que  la 
figure  féminine  assise  tient  dans  ses  mains,  est  évidemment  de  la 
même  espèce  que  l'autre  xctmct  que  la  figure  féminine  debout 

(i)  Pour  éclaircir  ceci,  je  signalerai,  parmi  le  grand  nombre  d'exemples  que  je 
pourrais  citer,  un  qui  est  assez  connu,  savoir  la  peinture  sur  le  beau  vase  qu'on 
trouva,  il  y  a  peu  d'années,  à  Chiusi,  et  qui  représente  la  naissance  du  jeune  Erich- 
thonius ,  et  l'initiation  de  son  pi-tit-fiïs  Butés  au  pontificat  athénien ,  dans  l'Acropo- 
lis.  (Voyez  les  planches  x  et  xi  AesAunali  dieorresp.  archeot.  (.-.•  cahier,  18S9),  et 
l'explication  dans  mon  ouvrage.  Poyages  et  recherches  en  Grèce,  II*  livrai* on,  1830, 
p.  S07,  note  4.)  —  M.  Panofka  (Ann„  I,  p.  890)  explique  le  revers  du  vase  de  la 
naissance  d*Ericnthonius,  par  Neptune  et  Iris.  (Xote  du  Rédacteur.) 
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de  la  face  antérieure  du  vase  montre  ou  offre  au  jeune 
homme  qui  tend  la  main  à  Posidon  ;  et  il  est  également  évident 
qu'il  n'y  a  point  d'autre  personnage  que  cet  adolescent  qui 
puisse  être  l'objet  d'une  consécration  pour  la  victoire.  Or,  si 
la  figure  de  l'adolescent  et  les  quatre  personnages  féminins  s'ex- 
pliquent mutuellement,  la  figure  principale,  Posidon  assis  sur 
son  trône  ,  explique  encore  mieux  l'ensemble  ;  car,  certes ,  au- 
cun Grec  du  temps  auquel  appartient  ce  vase  n'aurait  mis  le 
puissant  dieu  de  la  mer  en  rapport  avec  ces  figures,  sans  le  con- 
sidérer comme  personnage  principal,  et  sans  lui  subordonner 
d'une  manière  quelconque  les  autres  figures  qui  sont  en  rap- 
port avec  lui.  Il  suffira  donc  d'avoir  quelque  connaissance  des 
monuments  grecs  pour  être  persuadé  non  seulement  que  c'est 
Posidon,  Neptune,  qui  tend  la  main  à  ladolescenr,  mais  aussi 
qu'il  s'agit  ici  d'une  représentation  de  victoire  et  d'initiation 
neptuniennes. 

Cependant  les  Grecs  s'en  tenaient  rarement  aux  généralités 
ou  aux  représentations  d'une  nature  abstraite,  surtout  dans  les 
productions  de  l'art;  ils  se  plaisaient,  comme  tous  les  esprits 
imbus  du  génie  poétique,  à  individualiser.  A  moins  donc  de 
pouvoir  dire  quel  est  le  jeune  homme  à  qui  Neptune  tend  la 
main,  de  quelle  victoire  et  de  quelle  consécration  neptuniennes 
il  s'agit  ici,  il  sera  impossible  d'expliquer  le  sens  des  groupes 
représentés  sur  ce  vase. 

Cette  tâche  peut  d'abord  paraître  difficile  ;  cependant  elle  ne 
l'est  guère  ;  car  l'analogie  de  tant  d'autres  monuments  et  l'ex- 
périence viennent  ici  à  notre  secours.  Nous  savons  que  la  vie 
publique  des  Grecs,  de  ce  peuple  enjoué  et  plein  de  génie,  se 
manifestait  principalement  dans  leurs  fêtes  religieuses  et  dans 
les  jeux  qui  y  étaient  joints  ;  nous  savons,  pour  ne  pas  parler  du 
nombre  infini  de  petites  fêtes ,  qu'il  y  avait  principalement  six 
grandes  localités  où  se  développaient  le  génie ,  le  talent,  l'agi- 
lité et  la  vanité  des  Grecs,  et  qui  jouent  un  rôle  principal  dans 
l'histoire  de  ce  peuple  et  de  ses  productions,  savoir  :  Dé/os y 
Delphes y  Athènes,  X  Isthme ,  Nétnée  et  Olympie.  Nous  savons 
(pour  nous  restreindre  au  genre  de  monuments  qui  nous  occu- 
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pent  ici  principalement)  que,  dans  la  quantité  innombrable  de 
vases  hiératiques  que  nous  possédons  maintenant,  les  neuf 
dixièmes,  pour  ainsi  dire,  se  rapportent  par  leurs  peintures  (à 
moins  que  ces  groupes  ne  soient  bachiques)  à  une  de  ces  six  lo- 
calités que  je  viens  de  nommer,  et  aux  mythes ,  traditions,  ex- 
ploits et  jeux  qui  s'y  rattachent.  Nous  savons  que  les  Grecs,  plus 
que  tout  autre  peuple  de  l'antiquité,  vivaient  de  leur  propre 
vie;  que  ce  peuple  était  singulièrement  attaché*  ses  mœurs  et 
à  ses  coutumes  nationales,  et  apportait,  partout  où  il  allait  s  e- 
tablir,  les  symboles  religieux  qui  lui  étaient  propres  (sesrarpôot 
Ôcoi)  et  toutes  les  institutions  qui  en  dépendaient.  Les  Athé- 
niens établis  soit  à  Byzance,  en  Thrace,  soit  à  Nola,  en  Campanie, 
y  célébraient,  aussi  bien  qu'à  Athènes  même,  leurs  fêtes  pana- 
thénaïques,  et  y  observaient  les  mêmes  cérémonies  ;  les  Corin- 
thiens, qui  étaient  venus  s'établir  en  Sicile  ou  dans  quelque  ville 
grecque  sur  la  côte  d'Italie,  y  célébraient,  aussi  bien  qu'au  su- 
perbe temple  de  Posidon  dans  l'Isthme,  les  cérémonies  du  culte 
de  Posidon,  ainsi  que  les  jeux  qui  s'y  joignaient.  Des  trois  mille 
vases  grecs  récemment  déterrés  aux  environs  de  Vulci  et  de 
Canino,  sur  la  côte  d'Étrurie,  plus  des  trois  quarts,  c'est-à-dire 
les  sujets  représentés  sur  tous  les  vases  hiératiques  qui  ne  sont 
pas  bachiques,  se  rapportent  plus  ou  moins  à  l  une  de  ces  six 
localités,  en  retraçant  des  mystères,  des  cérémonies,  des  tradi- 
tions déliennes  ou  delphiques ,  athéno-éleusiennes,  isthmiques, 
héracléo-néméiques  ou  olympiques. 

Or,  toutes  les  fois  que  1  on  voit  un  vasegrecdu  iv«  siècle,  d  une 
bonne  fabrique,  d'un  beau  dessin,  avec  un  Posidon  assis  sur  son 
trône,  et  entouré  de  figures  hiératiques,  qui  portent  les  sym- 
boles des  mystères  ou  de  l'initiation  et  de  la  victoire  athlétique 
ou  du  stade,  on  petit  être  assez  certain  qu'un  pareil  vase  est 
une  récompense  accordée  au  vainqueur  dans  les  jeux  neptu- 
niens,  ou  qu'il  a  été  exécuté  du  moins  par  rapport  à  ces  jeux  • 
et  nous  avançons  ceci  avec  d'autant  plus  de  certitude,  dans  \c 
cas  qui  nous  occupe,  qu'il  s'agit  d'un  vase  dont  le  groupe  prin- 
cipal représente  Neptune  même  s  adressant  à  un  adolescent  lé- 
gèrement vêtu ,  ainsi  que  l'exigent  les  exercices  du  stade.  La 
L  10 
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Grèce  avait  sans  doute  beaucoup  d'endroits  consacrés  au  culte 
de  Neptune  et  aux  jeux  neptuniens,  par  exemple  ,  à  Calaurée, 
à  Trézène,  à  Pylos  ,  à  Rhodes,  etc.  ;  mais  il  n'y  en  avait  pas  de 
plus  célèbres ,  tant  en  Grèce  qu'aux  colonies ,  que  ceux  de 
l'Isthme.  Les  cérémonies  et  les  rites  de  ces  jeux  étaient  répan- 
dus au  loin  dans  toutes  les  villes  coloniales  où  le  cuite  de 
Posidon  était  introduit. 

D'après  ces  considérations ,  je  dis ,  avec  toute  la  certitude 
qu'on  peut  acquérir  dans  des  recherches  de  ce  genre ,  que  ce 
vase  est  un  monument  d'une  victoire  isthmique ,  soit  qu'il  ait 
été  gagné  réellement  par  un  vainqueur  dans  les  jeux  de  l'Isthme, 
soit  qu'il  ait  été  exécuté  en  mémoire  d'une  telle  victoire.  Je 
qualifie  le  dieu  qui  tend  la  main  au  jeune  homme ,  non  seule- 
ment de  Posidon,  mais  de  IIo<7£t#c»v  fofyxio;  ;  et,  par  une  analogie 
constante  avec  beaucoup  de  monuments  de  ce  genre,  j'explique 
la  figure  féminine  assise  du  revers,  comme  indiquant  la  localité 
où  la  victoire  a  été  remportée ,  ou  à  laquelle  on  a  voulu  rattacher 
ce  témoignage  delà  victoire,  comme  au  théâtre  de  cette  même 
victoire.  C'est  V Isthme  personnifié ,  ou  plutôt ,  comme  l'Isthme 
entier  n'était  point  hiératique  ou  consacré  au  culte  de  Posidon, 
c'est  la  personnification  du  stade  au  temple  de  Neptune  dans 
l'Isthme;  c'est  cette  personne  qui  distribue  au  vainqueur,  d'a- 
près la  volonté  du  dieu,  et  en  qualité  cTagonothète,  la  marque 
de  la  victoire ,  la  bandelette  consacrée  qu'elle  tient  dans  ses 
mains  (1). 

Dès  que  Ton  a  compris  que  ce  vase  appartient  à  ta  classe  des 
monuments  isthmiques,  et  que  le  Neptune  assis  sur  son  trône 
est  un  Iloaet^wv  ic6u.ioç,  il  est  aisé  d'interpréter  aussi  l'autre 
figure  principale  de  la  face  antérieure ,  savoir,  le  jeune  héros  à 

(1)  Quiconque  s'occupe  de  ces  études  sait  que  l'on  trouve  très  fréquemment ,  dan* 
les  monuments  grecs ,  des  personnifications  des  localités.'  Cette  forme  des  représenta- 
tions artistiques  chez  les  Grecs  n'était  pas  suffisamment  connue  autrefois,  même  du 
temps  de  nos  pères.  Si,  par  exemple,  Winckelmann  avait  compris  cela,  son  explica- 
tion du  grand  vase  de  marbre  de  la  villa  Albani .  représentant  les  travaux  d'Hercule,, 
ne  lui  aurait  pas  coûté  tant  de  peine,  et  n'aurait  p8S  si  mal  réussi.  (Voyci  ses  Mon*- 
menti  antichi  inetlili,  Tavola  es  ,  p.  8ûet  suiv.  du  texte.) 
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qui  le  dieu  tend  familièrement  la  main.  En  effet,  quel  antre 
mortel ,  quel  éphèbe  imberbe,  le  dieu  fier  et  puissant  pourrait  • 
i!  accueillir  aussi  familièrement,  si  ce  n'est  pas  son  propre  fils, 
le  jeune  héros  Tliésée,  chanté  déjà  dans  son  adolescence  par 
toutes  les  muses  de  la  Grèce  qu'il  combla  de  ses  bienfaits  : 
Thésée,  le  fondateur  célèbre  des  jeux  isthmique&(\). 

Toutefois,  je  ne  pense  pas  que  l'hommage  que  Thésée  reçoit 
sur  le  vase  s'adresse  à  Thésée  en  sa  qualité  de  fondateur  des 
jeux  isthmîques.  On  conçoit  que  de  dire  que  ce  vase  appartient, 
par  sa  destination  ,  aux  monuments  ishmîques  (ce  que  je  crois 
en  effet)  n'est  pas  dire  que  le  jeune  héros,  Thésée,  peint  sur  ce 
vase,  y  soit  représenté  dans  sa  qualité  de  fondateur  de  ces  jeux 
célèbres  ,  opinion  que  la  tradition  même ,  qui  reporte  cette  ac- 
tion à  l'âge  mûr  du  héros,  nous  défend  d'adopter.  Je  crois ,  au 
contraire,  que  l'auteur  de  ce  monument  ou  bien  de  celui  qui  a 
servi  de  modèle  à  cette  peinture,  a  voulu  indiquer  sur  la  face 
antérieure  du  vase,  un  exploit  par  lequel  le  héros  s'illustra  dans 
son  adolescence,  et  que  la  mythologie  a  eu  soin  de  recueillir. 
C'est  que,  d'après  une  tradition  de  l'Attique,  le  jeune  Thésée, 
lors  de  sa  première  visite  en  Crète,  s'engagea  dans  une  querelle 
avec  Minos,  roi  de  l'île,  qui  lui  reprocha  de  se  vanter  orgueilleu- 
sement de  son  origine,  et  énonça  des  doutes  sur  ce  que  le  jeune 
Thésée  fût  réellement  fils  de  Neptune.  Après  un  échange  de 
quelques  paroles  acerbes,  Minos  tira  sa  bague  du  doigt  et  la  jeta 
dans  les  flots  (car  ils  se  trouvaient  sur  un  rocher  au  bord  de  la 
mer) ,  en  disant  :  «  Si  tu  es  fils  de  Posidon ,  tu  iras  chercher  ma 
bague  au  fond  de  la  mer.  »  Aussitôt  le  jeune  Thésée  se  précipita 
dans  les  flots  agités  ,  et,  quelques  moments  après,  il  rapporta 
non  seulement  la  bague  de  Minos ,  mais  encore  une  couronne 
d'or  dont  Amphitrite,  reine  de  l'Océan  et  femme  de  Neptune , 
lui  avait  fait  présent  (2). 

(1)  Au  sujet  de  Thésée ,  fondateur  des  jeux  isthmiquet ,  royet  surtout  Plutarque, 
Vita  Thesei.  cap.  50.  et  Hygio.,  fab.  873,  dans  l'éditioa  des  Auciores  mvthographi 
latini,  ed.  Van  Stateren  (Lugd.  Batav.  et  Âmstelod.,  1748,  in-4°),  p.  380,  avec 
les  renvois  que  contient  la  note  de  Munckcr  et  Van  Staveren  sur  ce  passage. 

(8)  l'ausan.,  lib.  I,  cap.  17,  3,  p.  61,  édit,  de  Facius. 
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C'est  à  cette  tradition  individuelle  sur  Thésée  que  se  rap- 
porte le  sujet  du  groupe  de  la  face  antérieure ,  et  voilà  pour- 
quoi je  regarde  la  figure  féminine  qui  se  tient  derrière  le  trône 
de  Neptune,  et  qui  offre  la  bandelette  de  la  victoire  au  jeune 
Thésée,  comme  représentant  Jmphitrite;  elle  est  souvent  figu- 
rée à  la  suite  de  Neptune,  surtout,  lorsque  ce  dieu  est  repré- 
senté avec  pompe  comme  type  hiératique ,  et  comme  le  souve- 
rain des  flots  (1). 

Voilà  mon  opinion  sur  les  deux  groupes  de  ce  beau  vase  dont 
les  détails  pourraient  donner  lieu  à  un  développement  archéo- 
logique bien  plus  étendu  et  instructif. 

Le  Chevalier  BRÔNDSTED. 

(I)  M.  Panofka  (Ànn.  de  t'Inst.  arch.,V,  p.  z6i)  fait  observer  que  le  nom  de  Pal«- 
mon  conviendrait  peut-être  mieux  à  1  epbèbe,  qui  est  reçu  par  Posidon,  puisque  c'est 
en  mémoire  de  ce  héros,  le  même  que  Taras,  que  les  jeux  isthmiques  ont  été  institués. 
—Quant  au  revers  de  ce  vase,  le  même  savant  (Tbid.,  p.  368$)  propose  le  nom  d'Ino- 
Ltueothéê  pour  la  femme  assise  au  centre  de  la  composition;  dans  ce  cas,  ses  deux 
acolytes  aéraient  des  Nérèidet.  La  ressemblance  entre  la  femme  stéphanophore  placée 
derrière  Posidun,  et  celle  qui  porte  une  œnochoé  et  une  phiale  derrière  Ltucothèe, 
donneraient  à  M.  Panofka  quelques  doutes  sur  la  justesse  du  nom  à'Amphilrite , 
attribué  par  M.  Brôndtted  à  cette  divinité.  Cette  figure  serait  la  même  dans  les 
deux  compositions,  une  Néréide  qui  apporte  la  couronne  envoyée  par  lno-Leucotkè*  à 
Palémon. 

{Note  du  licd,icteur.) 
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ALOPÉ. 

(Pl.  C,  1836.) 

Entre  les  monuments  publiés  par  Winckelmann  ,  se  trouve, 
planche  92,  un  bas-relief  de  la  villa  Pamfili,  contenant  la 
seule  représentation  de  la  fable  d'AIopé  qui  nous  soit  connue 
jusqu'à  présent;  et  nous  tirons  cette  fable  d'une  seule  relation, 
celle  de  la  187e  fable  d'Hygin.  Les  fragments  de  YAlopc  d'Eu- 
ripide s'accordent  avec  cette  relation,  sans  laquelle,  eux  aussi , 
seraient  incompréhensibles  :  et  ce  qui  rend  plus  étonnant  en* 
core  qu'on  ne  soit  jamais  revenu  à  ce  bas-relief,  c'est  que  tous 
les. monuments  du  recueil  de  Winckelmann  ont  été,  presque 
sans  exception ,  soit  cités  dans  nombre  d'ouvrages  d'une  ma- 
nière plus  ou  moins  expresse,  soit  reproduits  par  des  gravures 
et  corrigés  quanta  l'explication;  en  sorte  qu'il  n'est  peut-être 
pas  de  livre  d'antiquité  qui  puisse  jamais  produire  un  aussi 
grand  effet. 

Le  sujet  du  bas-relief  en  question,  où  un  antiquaire  antérieur 
avait.reconnu  Cépkale  et  Procris  (1),  a  été  en  général  heureu- 
sement deviné  par  Winckelmann,  qui  a  eu  encore  le  mérite 
d'interpréter  avec  assez  de  sagacité  plus  d'une  particularité.  IL 
n'a  cependant  pu  expliquer  pour  la  fable  d1 Alopc  le  groupe  du 
couple  assis  au  milieu,  ce  qui  l'a  conduit  à  supposer  que  c'était 
une  représentation  étrangère  au  reste;  et,  dans  cette  hypothèse, 
qui  avait  le  double  inconvénient  de  ne  pas  trancher  le  nœud  et 
de  détruire  la  composition  elle-même,  il  y  reconnut  AJmète  et 
Jlceste.  Ce  serait  prendre  une  peine  inutile  que  de  combattre 
un  pareil  procédé,  que  de  montrer  qu'une  telle  confusion  ne 
saurait  être  admise  dans  une  représentation  d'ailleurs  conçue 
avec  beaucoup  d'intelligence.  Mais  il  ne  sera  pas  sans  utilité  d'en- 

(I)  Brger.  Spictieg.  ant.,  j».  ISI,  143. 
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trer  dans  quelques  explications  au  sujet  des  exemples  d'un  genre 
analogue  que  Winckelmann  tirait  d'autres  sarcophages  ,  pour 
justifier  son  hypothèse.  Il  dit  premièrement  :  Posso  infra  gh 
altri  allegare  un  gran  basso-rilievo  appo  il  sig.  marchese  Ron- 
dinini  a  Rorna,  staccato  cla  un  sarcofago,  di  cui  parlera  in  ap- 
presso ,  ove  dalV  ima  parte  è  scolpita  la  favola  di  Peleo  e  di  Te- 
tide,  e  dalV  altra  Diana  che  uiene  a  vedere  e  bacciar  Endimione 
addormentato  sul  monte  Latmo.  Ce  sont  deux  objets  qui  pou- 
vaient être  liés  comme  pendants,  et  qui  étaient  effectivement 
placés  à  côté  l'un  de  l'autre  (1);  or,  c'est  là  une  circonstance  qui 
n'a  rien  de  commun  avec  le  fait  d'un  mélange  tel  que  l'insertion 
du  groupe  iïAdmète  et  Atteste  au  milieu  de  scènes  relatives 
à  l'histoire  $Alopc;  et  cela ,  sans  qu'il  y  ait  de  part  et;d  autre 
aucune  relation,  sans  qu'il  y  ait  dans  cette  insertion  de  person- 
nages étrangers  aucun  motif  et  aucun  sens.  Du  reste,  Winc- 
kelmann ne  parle  plus  dans  la  suite  du  sarcophage  Kondinini. 
Il  en  cite  plus  tard  un  autre,  dans  la  maison  de  Caraffa  Colo- 
brano,  à  Naples,  où  le  personnage  de  Médêe  sur  le  char  tiré  par 
des  dragons  se  trouverait  joint  à  Yenlèvement  de  Proserpine, 
mais  ce  n'est  là  qu'une  pure  inadvertance  de  confondre  Démè- 
teravec  Médée;  et  c'est  ce  qu'avait  déjà  reconnu  un  autre  com- 
mentateur (2).  Winckelmann  continue:  M  maggiore  attenenza 
hanno  fra  loro  un  sacrijizio  ojjerto  a  Pallade  ed  un  baccanale, 
ambedue  in  una  testata  d'un  sarcofago  esistente  nel palazzo  Gen- 
tili  a  Roma.  Mais  il  se  trompe  par  rapport  à  Pallas ,  puisque , 
sur  le  sarcophage  en  question ,  ainsi  que  sur  plusieurs  autres  , 
se  trouve  un  sacrifice  de  Bacchusy  et  la  statue  d'une  divinité 
barbue  avec  des  mamelles,  que  l'on  a  nommée  tantôt  Saba- 
zitts  ou   Corybas,  tantôt  Cybèle  ou  Bellone  (3).  Il  fait  enfin 

(1)  C'est  de  cette  manière  qu'on  trouve  sur  des  sarcophages  romains  plusieurs  su- 
jets tout-à-fait  différents  combinés  ensemble,  par  exemple  dans  les  Monuments  in- 
édits de  M.  Raoul- Rochette.  pl.  vu. 

(2)  Zeitsehrift  fur  al  te  Kunsl  von  P.  G.  Wclcker,  1. 1,  p.  tf7. 

(3)  Voy.  les  remarques  de  Zoéga  sur  le  Musée  Pio-Clcmenlin  ,  t.  V,  \,\.  8,  dan» 
le  Journal  fur  alte  Ktmst,  p.  414  ;  Dos  Akadtmische  Mus.  tu  Bonn,  $  too  ;  K.  Ott. 
Muller,  Archaolog.,  §388,  3. 
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mention  du  sarcophage  généralement  reconnu  de  nos  jours 
pour  représenter  le  Lycurgue  de  Thraee,  où  il  regardait  les 
Muses  comme  incompatibles  avec  la  représentation  principale, 
uniquement  parce  qu'il  prenait  Lycurgue  pour  Penthée. 

Il  se  trouve  une  description  de  notre  monument  entre  les 
papiers  de  Zoèga,  déposés  dans  la  bibliothèque  royale  de  Co- 
penhague, dont  la  copie  est  en  grande  partie  dans  mes  mains. 
Je  communique  ici  cette  description  mot  pour  mot,  tant  pour 
donner  plus -d'autorité  à  la  planche  de  Winckelmann,  que  pour 
y  rectifier  quelques  particularités. 

•  Façade  de  sarcophage,  de  travail  médiocre,  à  l'entrée  du 

•  Casino  de  la  villa  Panfili.  L'intervalle  des  deux  colonnes 
»de  la  façade  de  la  maison  semble  être  occupé  par  une  porte  à 

•  deux  battants  et  par  deux  guirlandes  de  fruits  pendant  à  l'ar- 

•  chitrave.  Les  deux  figures  sur  le  devant,  assises  ensemble  sur 

•  un  canapé,  ont  cependant  chacune  leur  escabeau.  Le  visage 

•  du  jeune  homme  à  gauche  est  moderne.  Sa  compagne  est  en- 
«tièrement  enveloppée  d'un  ample  manteau  comme  on  a  cou- 

•  tume  de  représenter  les  ombres;  elle  se  penche  vers  son  amant 

•  avec  une  expression  de  timidité ,  comme  une  fiancée.  Le  vi- 

•  sage  et  le  bras  gauche  de  la  femme  du  coin  à  droite  sont  mo- 
idernes.  Elle  est  assise  «ur  un  exhaussement  de  sol,  et  élève 

•  la  figure  et  la  main  gauche,  comme  si  elle  parlait  au  jeune 
»  homme  qui  est  debout  vis-à-vis  d'elle ,  et  dont  le  visage  est 

•  également  moderne.  L'homme  barbu  qui  mène  un  cheval 

•  ne  porte  pas  un  flambeau,  mais  deux  èpieux ,  dans  la  main 

•  droite.  Au  bout  opposé  est  un  bâtiment  rond  et  étroit,  en 
»  forme  de  tour  avec  une  porte ,  et  une  femme  enfermée  dans 

•  cette  tour  ;  elle  regarde  par  la  fenêtre  et  semble  observer  le 

•  cheval  qui,  de  la  bouche  ,  touche  la  partie  inférieure  de  la 

•  fenêtre.  Les  deux  hommes  de  l'autre  côté  du  cheval  ont  des 

•  couronnes  de  laurier,  celui  de  derrière  parle  à  la  femme  qui 

•  est  dans  la  tour.  Après  ce  groupe,  on  voit  trois  hommes, 
»  qui  se  dirigent  vers  le  côté  gauche;  celui  du  milieu  est  conduit 
»  comme  prisonnier  par  les  deux  autres ,  mais  il  n'a  pas  de  me- 
nottes. Toute  la  partie  supérieure  de  son  corps,  à  l'exception 


Digitized  by  Google 


152  VII.  ALOPK. 

•  de  l'épaule  gauche,  est  moderne  jusqu'en  bas;  mais  la  maingau- 
»che,qui  pend  librement  sur  son  genou,  est  antique.  De  l'homme 

•  qui  est  à  sa  droite  et  qui  tourne  le  dos  aux  spectateurs  ,  il  n'y 
»a  d'antique  que  le  côté  gauche  et  le  bras  caché,  une  lance  qu'il 

•  tient  de  travers,  et  une  partie  des  cuisses  et  du  bras  droit 

•  appuyé  sur  l'épaule  de  l'homme  du  milieu.  Le  troisième  n'a 
»  de  restauré  que  le  bras  gauche ,  avec  lequel  il  saisit  par  de- 

•  vant  l'homme  du  milieu.  La  tête  de  l'homme  barbu  couronne 
»  de  laurier,  assis  sur  le  siège ,  semble  être  un  portrait  ;  les 

•  bras  qu'il  avançait  sont  rompus.  Déduction  faite  de  ces  restau- 
»  rations  et  des  différences  qui  ont  été  relevées ,  la  gravure  ne 
©s'éloigne  pas  considérablement  de  l'original.» 

Winckelmann  ne  s'est  pas  rappelé  la  tragédie  d'Euripide; 
aussi  les  fragments  ne  contiennent-ils  rien  qui  explique  le  cou- 
ple énigmatique  placé  entre  les  autres  personnages;  rien  même 
qui  y  ait  quelque  rapport.  On  peut  néanmoins,  en  pénétrant 
dans  l'ensemble  de  la  tragédie  ,  et  en  ayant  recours  à  ce  couple , 
se  rendre  compte  d'un  objet  qui  donne  un  éclaircissement  sa 
tisfaisant  au  bas-relief;  de  manière  que  l'explication  du  bas- 
relief  serve  à  son  tour  à  compléter  le  récit  d'Hygin,  et  à  faire 
connaître  en  son  entier  le  plan  de  la  tragédie.  Je  renonce,  pour 
être  plus  concis,  à  la  méthode  analytique,  d'interprétation,  qui 
a  sans  doute  l'avantage  de  convaincre  plus  sûrement  le  lecteur, 
en  le  forçant  pour  ainsi  dire,  après  que  tout  ce  qui  est  invrai- 
semblable a  été  successivement  développé  et  mis  de  côté ,  en 
le  forçant,  dis-je,  d'adopter  tout  ce  qui  reste,  et  en  le  condui- 
sant ainsi  à  une  décision  pour  laquelle  tout  a  été  d'avance 
préparé.  Mais  pour  tout  homme  qui  s'est  familiarisé  avec  les 
compositions  antiques,  et  particulièrement  avec  celles  des  bas- 
reliefs  de  sarcophages,  il  suffit  que  l'explication  soit  simplement 
et  positivement  énoncée,  sauf  à  lui  d'essayer,  s'il  veut,  pour 
éprouver  cette  explication  ,  ce  que  l'on  ferait,  dans  toute  autre 
hypothèse,  des  figures  les  plus  difficiles,  et  de  s'assurer  de 
cette  manière  si  elle  est  telle  qu'on  soit  obligé  d'y  revenir, 
après  toutes  les  épreuves  tentées  successivement. 

Je  commencerai  donc  par  la  supposition  que ,  dans  ce  bas- 
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relief,  la  partie  du  milieu  a  une  étendue  peu  ordinaire ,  de 
manière  que  les  deux  autres  ne  sont  composées  que  de  trois 
personnes  et  d'un  cheval  chacune,  sans  compter  la  source  de 
rocher  personnifiée  sous  la  forme  d  une  femme,  que  Ton  aper- 
çoit dans  la  dernière  partie  au-dessus  de  la  vieille  femme  assise. 

Dans  la  scène  du  milieu,  qui,  suivant  Tordre  des  temps,  est  la 
première ,  nous  voyons  l'impitoyable  roi  Gercyon ,  ayant  der- 
rière lui  un  garde  du  corps,  à  qui  l'on  apporte  l'enfant  que 
sa  fille  a  mis  secrètement  au  monde.  Le  père  de  cet  enfant  était 
Posidon  ;  Alopé  avait  fait  exposer  l'enfant  par  sa  nourrice;  une 
jument  l'allaita  :  un  berger  trouva  le  nourrisson  enveloppé  dans 
un  vêtement  royal  et  le  porta  chez  lui  ;  mais  un  autre  berger 
souhaitant  l  avoir,  il  le  lui  céda,  en  retenant  toutefois  le  pré- 
cieux vêtement,  qui  était  la  seule  cause  pour  laquelle  l'autre 
désirait  l'enfant;  celui-ci  le  réclama  donc  comme  signe  de  re- 
connaissance. 11  en  résulte  une  dispute ,  et  ils  portent  leurs 
plaintes  au  roi.  Celui  qui  a  reçu  l'enfant  en  présent  exige  que 
le  vêtement  soit  apporté,  et  Gercyon  le  reconnaît  comme  ap- 
partenant à  sa  fille  Alopé  ;  la  nourrice  effrayée  avoue  que  l'en- 
fant est  d' Alopé  :  voilà  tout  ce  que  dit  Hygin.  C'est  donc  la 
nourrice  de  la  fille  du  roi  qui  présente  l'enfant  à  Gercyon ,  et 
non  pas  la  femme  d'un  berger ,  comme  le  présume  Winckel- 
mann,  qui  remarque  d'ailleurs,  avec  beaucoup  de  justesse ,  la 
manière  dont  l'enfant  semble ,  avec  ses  mains ,  implorer  le  par- 
don de  sa  mère,  comme  s'il  avait  entendu  sa  condamnation. 
Pour  ce  qui  regarde  la  circonstance  qui  donna  lieu  à  la  décou- 
verte, l'artiste  n'est  pas  d'accord  avec  Hygin.  Dans  le  récit  du 
fabuliste,  deux  bergers  portent  leurs  plaintes  au  roi,  tandis 
que,  sur  le  monument  ,  un  berger  seul  est  amené  prisonnier 
par  deux  serviteurs  du  roi.  Il  semble  donc  qu'on  avait  dénoncé 
au  roi  qu'un  berger  avait  trouvé  un  enfant  enveloppé  dans 
une  étoffe  précieuse,  et  que  par  cette  raison  Cercyon  se  fait 
amener  ce  berger  avec  l'enfant,  puis  que  la  nourrice  découvre 
le  secret.  La  figure  de  femme  assise  derrière  Cercyon  sur  un 
trône,  doit  clic  Alopé,  «lotit  le  visage  détourné,  la  physiono- 
mie triste,  conviennent  bien  au  moment  où  la  nourrice  fait 
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l'aveu,  et  où  la  sentence  inspirée  par  le  courroux  de  Cercyon 
va  être  prononcée.  Quant  au  jeune  homme  assis  à  côté  d'elle, 
dans  ia  maison  paternelle,  ce  ne  peut  être  qu'un  frère  ou  que 
son  fiancé,  et  il  n'est  pas  difficile  de  deviner  lequel  des  deux 
on  a  eu  en  vue,  en  réfléchissant  qu'on  ne  connaît  pas  de  fils  de 
Cercyon, surtout  en  faisant  attention  à  la  manière  même  dont  la 
scène  est  représentée.  Car  c'est  ici  que  nous  reconnaissons  une 
invention  d'Euripide ,  qui  avait  choisi  le  moment  du  mariage 
pour  l'époque  fatale  de  la  découverte,  afin  d'augmenter  l'intérêt, 
en  rendant  plus  sensibles  la  dureté  du  père  et  le  chagrin  d'Alopé. 
Le  péplon  qui  couvre  l'amante  de  Posidon  est  le  voile  nuptial  ; 
et  c'est  en  même  temps  un  vêtement  de  deuil  dont  va  bientôt 
s'envelopper  Alopé.  Le  jeune  homme  pose  encore  tendrement . 
le  bras  sur  le  cou  de  sa  future ,  qui  est  sur  le  point  de  lui  être 
enlevée  ;  la  guirlande  même ,  suspendue  le  long  des  parois  du 
magnifique  trône,  au-dessus  du  couple,  fait  allusion  à  la  fête 
préparée  ;  par  ce  trait  des  deux  fiancés ,  il  est  évident  que 
Vartiste  a  eu  la  tragédie  d'Euripide  sous  les  yeux  ;  car  c'est  un 
détail  qu'on  ne  pourrait  concevoir  que  d'après  un  motif  tra- 
gique. Du  reste  on  se  souviendra  que  c'est  de  même  le  jour  des 
noces  préparées  pour  Phaéton ,  qu'Euripide ,  dans  sa  tragédie 
de  ce  nom,  a  choisi  pour  le  moment  de  l'aventure  désastreuse 
du  fils  d'Hêlios(l). 

Hygin  continue  :  Cercyon  fait,  enfermer  sa  fille  dans  une  pri- 
son où  elle  est  condamée  à  mourir;  et  il  ordonne  d'exposer  de 
nouveau  l'enfant;  cet  enfant  est  trouvé  une  seconde  fois  par 
des  bergers  qui  l'élèvent,  et  lui  donnent  le  nom  d'Hippothoûs. 
Dans  ce  nom,  qui  était  celui  de  la  Phylé  hippotlwontide  (2),  se 
trouve  la  raison  de  la  fable  de  la  jument  allaitante;  c'est  une 

(1)  Voy.  Die  Trilogie  de»  Mschylus>  p.  876. 

(2)  Harpocration,  AXè-rrn.  Avxovpyoç  fv  rS  irepî  t9Jç  i ipifatç.  Kepxvoioç  ^wyocmjJr 
i%  -fo  xac  nocxet<îwvoç  i  irrroflotov,  ô  Tyfc  IirirâGouvTtfoç  tpvlûiç  tit»vvp.oç ,  <2>;  ÉUâvtxoç  xt 
h  jeur/pac  ÀrQtioç  xal  EvperrtJy;;  «y  tu  ôpuv"f"**  Demosthen.  Epitaph.,  p.  1590, 
Keisk.  ;  Schol.  ad  Arislophan.  Av.  860;  Elym.  M.  v.  initUQtav.  KtpwSvas  (Icg- 
firiroQoeov  Kfpxvévioç,  vel  Ktpxwwvoç)  irw;  ;  oft  HOpaavro»  i x  IIo«ilwvoç  xvrjjaaa, 
iZtQnxiv  (r>  A'taiww)  ,  Twito^  $t  ccvt&v  i $tOpv\>ty. 
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des  formes  les  plus  fréquentes  des  traditions  populaires  grec- 
ques, et  il  faut  se  représenter  la  force  de  l'habitude  et  l'intérêt 
des  vieux  âges,  pour  concevoir  qu'une  histoire  si  simple  pût 
être  conservée  dans  la  tragédie  des  temps  postérieurs  et  dans 
les  monuments  de  l'art  perfectionné.  Notre  bas-relief  nous 
montre  Alopé  dans  une  tour,  où  elle  doit  mourir  de  faim, 
comme  l'Antigone  de  Sophocle;  c'est  donc  à  tort  que  Winckel- 
mann  rappelle  ici  les  tours  dites  des  vierges ,  où  elles  demeu- 
raient enfermées,  dans  les  anciens  temps,  seulement  par  motif 
de  sûreté.  La  jument  qui  allaite  l'enfant  s'est  approchée  de  la 
mère,  et  hennit,  attirée  par  l'odeur  sympathique  de  la  mère  et 
de  l'enfant.  Winckelmann  s'en  était  douté,  et  il  remarque  que 
pour  porter  une  jument  à  allaiter  un  poulain  étranger,  on  cou- 
vre celui-ci  de  la  peau  de  son  propre  poulain  mort.  Mais  la 
manière  dont  l'artiste  a  représenté  ici  la  connexion  si  impor- 
tante d'Hippothoon  avec  un  cheval  est  bien  plus  ingénieuse  que 
s'il  l'avait  fait  directement  par  l'allaitement;  et  cela,  sans  qu'il 
en  résulte  aucune  interruption,  aucun  désordre  dans  le  reste 
de  la  composition.  Nous  avons  dans  ce  trait,  de  même  que  dans 
la  représentation  du  couple,  à  l'eifet  de  marquer  l'époque  et  la 
principale  circonstance  du  sujet,  et  probablement  aussi  dans 
la  contenance  naïve  du  nourrisson  vis-à-vis  de  Cercyon,  des 
preuves  de  son  talent  particulier  d'invention.  Quant  à  la  tra- 
gédie ,  je  soupçonne  qu'on  doit  y  rapporter  une  autre  circon- 
stance de  notre  bas-relief;  je  veux  parler  de  la  présence  des  deux 
figures  qui  s'entretiennent  avec  Alopé,  dévouée  à  la  mort,  de 
quelque  chose  de  secret,  à  ce  qu'il  paraît,  puisqu  Alopé  met 
deux  doigts  sur  sa  bouche  en  signe  de  silence.  Ces  figures  sont, 
selon  Zoëga,  des  hommes  couronnés  de  laurier;  Winckelmann 
les  prend  pour  des  femmes  et  des  servantes  (1).  Quoi  qu'il  en 

(i)  Je  crois  pouvoir  assurer,  d'apr^  mes  propres  observations ,  que  les  têtes  de. 
ces  deux  Ggures  sont  restaurées.  Du  reste ,  leur  costume  convient  à  des  femmts  plu- 
tôt qu'à  des  hommes.  Sous  ce  rapport,  la  conjecture  de  Winckelmann  s'approchait 
plusde  la  vérité  que  celle  de  Zoëga  ;  et ,  comme  le  sujet  de  notre  bas-relief  était  cer- 
tainement tiré  de  la  tragédie  grecque,  on  peut  présumer  que  ces  deux  Ggures  de  fem- 
mes représentaient  le  chœur  composé  des  compagnes  d'Alopé.  R-R. 
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soit,  on  ne  saurait  penser  à  une  fuite  de  la  part  d'Alopé,  ni  à  un 
changement  de  son  sort,  puisque,  suivant  la  tradition  attique, 
elle  fut  véritablement  mise  à  mort  par  son  père,  pour  avoir 
donné  un  fils  à  Posidon ,  et  que  son  tombeau  se  trouvait  sur  la 
route  d'Eleusis  à  Mcgare  (1). 

La  troisième  partie  de  la  tragédie  et  du  bas-relief  est  éclaircie 
par  ces  mots  d'Hygin  :  Theseus ,  cum  ea  iter faceret  a  Trœzene, 
Cercyonem  interfecit.  Hippothoiis  autem  ad  Theseum  venit,  régna 
tjue  avita  rogavit.  Cui  Theseus  hbens  dédit,  cum  sciret  eurn  Nep* 
tuni filium  esse,  unde  ipse  genus  ducebat.  Alopes  autem  corpus 
Neptunus  in fontem  commutant,  qui  ex  nomine  Alopes  est  cogno- 
minatus.  Hésychius  cite  Alopé  comme  une  source  d'Eleusis, 
nommée  Amour  («IhVjttiç).  D'après  cela ,  il  est  facile  de  recon- 
naître les  figures  du  bas-relief,  la  Source ,  la  Nourrice,  Hippo~ 
ihoon  et  Thésée.  Pour  ce  qui  regarde  Hippothoon,  Winckel- 
mann  remarque  qu'il  semble  avoir  été  élevé  parmi  les  bergers, 
dans  l'ignorance  de  sa  naissance,  et  que  maintenant,  égaré  à 
la  'chasse,  il  rencontre  la  vieille  qui  lui  découvre  le  secret  de  sa 
naissance.  Thésée  est  pris  par  lui,  à  cause  du  flambeau  qui,  se- 
lon Zoëga,  doit  être  changé  en  une  double  lance,  pour  un  con- 
ducteur qui  l' éclairait,  parce  qu'il  faisait  nuit.  A  l'air  de  la 
nourrice,  on  ne  peut  méconnaître  qu'elle  raconte  quelque 
chose  avec  chaleur;  et  l'on  voit,  à  celui  du  jeune  homme,  qu'il 
écoute  très  attentivement.  L'artiste  a  supposé,  comme  dans  la 
scène  du  milieu,  le  moment  qui  précède  la  décision.  Aussitôt 
que,  par  quelque  signe,  par  quelque  circonstance  convaincante, 
l'origine  d'Hippothoon  sera  rendue  certaine,  Thésée  qui,  vain- 
queur de  Cercyon  à  la  lutte  à  Eleusis,  vient  de  le  tuer,  à  cause 
de  sa  cruauté  (2),  et  de  prendre  possession  de  ses  biens,  parce 
qu'il  était  mort  sans  enfants,  restituera  au  fils  de  Posidon  son 
héritage  (3),  et  Posidon  fera  jaillir  une  source  du  corps  d'Alopé. 

(1)  Pausan.,  I.  S,  .2  ;  39,  5. 

(9)  Diodor.,lV,  39;  Plularch.  Thes.,  11,39;  Ovid.  Mctam.,  VIL  439  :  Cer- 
cyonis  letum  vidit  Cerealis  Eleusin;  In  Ibin.,  412;  Stat.  Theb.,  XII.  370. 

(3)  C'est  ainsi  qu'Hercule ,  après  avoir  tué  Augias ,  rend  à  Pbvleus  son  patri- 
moine. 
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Mais  Thésée  aussi  a  l'attitude  et  l'air  d'une  personne  qui  écoute; 
il  est  donc  représenté  au  moment  où  Hippothoon,  depuis 
long-temps  instruit  de  sa  naissance  par  la  nourrice,  amène  de- 
vant elle  Thésée,  pour  qu'il  apprenne  de  sa  bouche  le  sort 
d'Alopé,  et  qu Hippothoon  en  est  le  fils.  Il  ne  peut  nullement 
être  question  d'une  chasse  ;  et  les  deux  lances  de  Thésée  sont 
des  lances  de  guerre  que  les  héros  portent  ordinairement.  La 
métamorphose  du  corps  d'Alopé  est  déjà  réalisée  par  antici- 
pation, avant  le  dénouement  qui  ne  saurait  manquer  d'avoir 
lieu,  et  cela,  pour  rendre  le  sujet  plus  intelligible.  On  voit  avec 
toute  évidence,  d'après  cet  enchaînement  de  circonstances, 
combien  Hygin  s'exprime  mal  en  disant  :  Cum  sciret  cum  Nep- 
tunijilium  esse,  au  lieu  de  cum  ex  nutrice  cognosceret.  Peut-être 
aussi  n'avait-il  pas  voulu ,  dans  une  narration  concise ,  parler 
pour  la  troisième  fois  de  la  nourrice;  c'était  cependant  une  cir- 
constance que  chacun  ne  pouvait  deviner  de  soi-même,  quoi- 
que, en  réfléchissant  un  peu,  on  sente  que  la  vérité  ne  pouvait 
être  découverte  que  par  la  nourrice.  Ainsi  donc,  le  dénouement 
de  la  tragédie  doit  avoir  été  signale  par  l'apparition  de  Posidon 
confirmant  l'origine  d  Hippothoon  à  laquelle  se  trouvait  attaché 
le  trône  que  Thésée  lui  avait  cédé,  et  annonçant  l'immortalité 
d'Alopé,  convertie  en  une  source  coulant  éternellement;  la  même 
source  qui,  prenant  son  origine  d'une  montagne  près  d'Eleusis,  re- 
çut le  nom  &  Amour.  En  effet,  la  tragédie  n'est  pas  imaginable  sans 
ce  dénouement;  l'innocente  Alopé,  punie  de  mort  par  son  père, 
ne  pouvait  être  toute  la  substance  du  poëme  ;  ni  le  rejeton  de  Po- 
sidon ,  abandonné  à  l'incertitude  et  à  l'obscurité,  l'aire  le  sujet 
d'une  tragédie.  Mais  l'avènement  d'Hippothoon  au  trône  for- 
mant une  partie  essentielle  du  drame ,  Alopé  nous  fournit  un 
nouvel  exemple  de  la  liberté  qu'Euripide  a  prise  dans  les  Sup- 
pliantes, en  séparant  l'action  par  un  long  intervalle. 

Entre  les  fragments  d'Alopé,  le  plus  grand  nombre  est  tiré 
d'une  réprimande  de  Cercyon  à  sa  fille,  après  la  découverte;  et 
ces  fragments  montrent  clairement  que  le  poète  ne  s'est  pas  fait 
scrupule  de  rendre  un  tel  caractère  de  1  âge  mythologique  con- 
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fermement  aux  idées  de  son  temps (  I  ).  Il  est  remarquable  qu'un  de 
ces  passages  fait  mention  de  l'éducation  soignée  de  la  fille  dans 
l'intérêt  du  mariage;  et  que  maintenant  l'intention  est  déçue, 
la  maison  éteinte ,  car  Cercyon  n'a  point  de  fils.  Alopé  se  défend 
en  déclarant  qu'elle  est  devenue  enceinte  de  Posidon(2),  et  en 
assurant  avec  une  naïveté  amère  et  louchante  que  le  dieu  insen- 
sible ne  s'était  plus  présenté  à  elle,  pas  même  en  songe,  depuis 
leur  première  rencontre  (3).  Cercyon  ne  se  laisse  pas  convain- 
cre; il  rejette  le  témoignage  de  la  nourrice  (4);  et  c'est  en  cela 
qu'Euripide  peut  avoir  particulièrement  exprimé  la  dureté  de 
son  caractère.  Pour  les  autres  parties  de  la  tragédie,  on  n'en  a 
pas  conservé  de  trace. 

Euripide  a  eu,  dans  Alopé,  Carcinos  pour  successeur  et  Choe- 
rilospour  devancier  ;  c'est  d'après  celui-ci  quePausanias  dit  que 
Cercyon  était  le  frère  de  Triptolème  (6). 

Si  Winckelmann  a,  comme  il  le  dit,  cherché  à  compléter  par 
ses  observations  une  histoire  des  temps  héroïques  qui  ne  nous 
était  parvenue  qu'un  peu  plus  au-delà  de  sa  moitié,  l'explication 
précédente  ajoute  à  ce  travail  de  Winckelmann,  en  rétablissant 
dans  son  ensemble  l'ouvrage  de  l'art,  et  en  mettant  en  même 

(l)  Fr.  tf ,  ed.  Matbiae  : 

Hfyw  <P,  3  piv  jMycorov,  âp£ofxou  Xtyctv 
lix  tov£{  irpSrov  *  Trorrpî  irciôcaOau  ypcuv 
n*rJa;,  wsfiîÇctv  t'  avtfc  tovt'  cTvai  «îi'xvjv. 

Fr.  5  : 

Ov  |mî  av  y'  r>fj£ç  tovç  tcxovtœç  itftW 

Fr.  7  : 

Tî         p.o^0t~v  StT  yvvxtxctov  ya'uov 
*powpowyraç  ;  a!  yètp  tv  rtQpafx^hou  irXiov 
ofxovç  t»v  irapvip.tX'qpfWv. 
Sur  ce  dernier  mot,  voy.  Wyttenbach  ad  Eunap.,  t.  H,  p.  891. 
(S)  Fr.  1  : 

Tip-tlV  XVp.«TOÇ  ^«OÇTTOpOV. 

(5)  Fr.  8  : 

nX**«c  il  »wîwv  ovt'  ovap  xar'  evypévnv 
*tlotç«3ci$w  avro». 

(4)  Fr.  4  : 

rvyyj  yvvauxî  ovpfwtx0*  itttpvxt 
(»)  1.14,8. 
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temps  sous  les  yeux  un  nouvel  exemple  du  rapport  de  lait  plas- 
tique à  la  tragédie.  * 

J'ai  remarqué  plus  haut  que  beaucoup  de  traditions  populai- 
res expliquent,  chez  les  Grecs,  les  noms  donnés  à  de  certaines 
races,  d'après  la  correspondance  accidentelle  de  noms  d'ara- 
mauXy  d'où  vint  plus  tard  que,  dans  l'obscurité  de  leur  origine, 
on  supposa  que  les  auteurs  des  races  illustres  avaient  été  nourris 
par  des  animaux.  Plusieurs  personnages  mythologiques  ressem- 
blent, sous  ce  rapport,  à  Hippotlioon ,  tels  qu' fîgisthe  (1) , 
Égis,  le  fondateur  d'Égion  en  Achaïe(2),  Égonome,  filsdeMes- 
tor  en  Chypre  (3).  Il  y  avait  aussi  à  Elyros  en  Crète,  une  tradi- 
tion que  les  fils  jumeaux  d'Acacallis  et  d'Apollon  avaient  été 
nourris  par  une  chèvre.  C'est  à  quoi  se  rapportent  un  monument 
dédié  à  Delphes (4),  et  les  monnaies  delà  ville.  Dans  la  tradition 
de  Métaponte,  une  vache  (oooç)  a  allaité  Bœotos  et  EoleÇB)  j 
MeliteiiSy  comme  fondateur  du  D  etnos  Melite  ,  est  nourri  par 
des  abeilles (6),  Cycnos  par  des  cygnes  (7).  Mais  l'animal  est 
aussi  souvent,  sans  égard  au  son  du  mot,  choisi  d'après  son 
rapport  symbolique  avec  le  dieu  père  du  héros;  ainsi,  par  exem- 
ple, la  biche  de  Têléphos ,  parce  qu'auge,  sa  mère,  a  du  rapport 
avecllithyieou  Artémis;  \*louvedeMiletos ,  comme  fils  d'Apollon 
Lycien ,  celle  de  Romulus  et  de  Rémus,  comme  fils  de  Mars  (8), 
dont  le  loup  est  l'animal  (9),  h  jument  qui  allaita  les  enfants  de 
Tyro  et  de  J>os\don, Nélée  etPélias  (10) ,  et  qui  est  effectivement 

(I)  iElian.  F.  JZ.,  XII, 49;  Hygin.,  Fa6.  87,  88;  Myth.Vat,  I;  Etym.  M.  v. 
AÎ7C060Ç. 

(8)  Eckbel,  Num.  anecrf.,  p.  118;  Streber,  dans  le»  Mémoire*  de  C  Académie 
de  Munich,  t.  II,  p.  61 ,  pl.  II,  86. 

(5)  Poil.,  H,9l. 

(4)  Pausan.,  X,  16,  3. 
(8)  Hygin.,  Fab.  186. 

(6)  Nicand.  ap.  Ant.  Lib.  13.  Une  pâte  antique  expliquée  par  M.  Panofka  dans, 
les  Ann.  de  tlntt.  arch.,  VII,  p.  846,  Tar.  d'Agg.  H ,  9. 

(7)  TzeU.  In  Hiad.t  p.  39. 

(8)  Anton.  Lib.  30.  Voyez  les  monnaies  deCydonia,  Mut.  Hunter,,  ed.  Combe,, 
tab.  XXIII,  9;  Rascb,  I,  8,  1131B. 

(9)  S.  Augustin,  De  Civ.  Dei.,  XVIII,  91  ;  Justin.,  XU1I,  8. 

(10)  Apollod.,  I,  0,  7. 
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l'animal  de  Posidon.  Dans  la  fable  d'Hippothoon,qui  était  fils  de 
Posidon,  de  même  que  son  père  Cercyon^  le  symbole  et  le  mot 
(wr7TOç),  se  rencontrent  à  la  fois,  de  manière  à  offrir  l'application 
h  plus  sensible  et  la  plus  complète  du  procédé  favori. 

P.  G.  WELCKER. 
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MÉMOIRE 

SUR  UNE  REPRÉSENTATION  FIGURÉE  DE  LA  VÉNUS  ORIENTALE 

ANDROGINE  {*). 

(Monuments,  pl.  IV.) 

Les  doctrines  religieuses  répandues  dans  l'Orient,  dès  la 
plus  haute  antiquité  ,  nous  montrent  que  l'attribution  des  deux 
sexes  fut  un  des  caractères  particuliers  des  divinités  qui  prési- 
daient à  la  création  du  monde  et  à  la  reproduction  de  tous  les 
êtres.  En  pouvait-il  être  autrement  '  dans  des  systèmes  où  les 
actes  relatifs  aux  phénomènes  de  la  génération  étaient  consi- 
dérés comme  étant  subordonnés  à  l'influence  réciproque  d'un 
principe  actif  et  d'un  principe  passif?  Et  les  divinités  qui  étaient 
censées  exercer  une  influence  suprême  sur  ces  mêmes  phéno- 
mènes auraient  elles  pu  recevoir  le  tribut  de  vénération,  d'a- 
mour et  de  crainte  qu'on  exigeait  pour  elles,  si  leur  nature  à 
lu  fois  mâle  et  femelle  n'avait  appris  aux  mortels  qu'en  elles 
résidaient  l'un  et  l'autre  des  deux  pouvpirs  générateurs?  L'an- 
tiquité ne  nous  eût-elle  légué,  sur  ce  point,  aucun  témoignage 
écrit  et  direct,  il  suffirait,  pour  lever  toute  espèce  de  doute, 
d'observer  que,  chez  les  peuples  les  plus  anciens  de  l'Orient, 
le  premier  homme  était  à  la  fois  mâle  et  femelle,  et  passait  pour 
avoir  été  créé  à  l'image  de  Dieu.  Des  idées  semblables  surla  nature 
androgyne  des  divinités  génératrices  se  retrouvent  chez  les  Grecs 
etchezles  Romains,  soit  dans  leculte  de  Jupiter,  soit  dans  celui  de 
Bacchus,  soit  dans  celui  d'Aphrodite  ou  Vénus.  Plusieurs  tradi- 
tions dignes  de  foi ,  qui  sont  connues  de  tous  les  archéologues  , 
mais  que  je  me  propose  d'examiner  dans  le  cours  de  ce  Mémoire, 
nous  apprennent  même  que  les  plus  anciennes  statues  grecques 
ou  romaines  de  cette  dernière  déesse  avaient  les  attributs  carac- 
téristiques des  deux  sexes.  Je  me  crois  fondé  à  ajouter  que 

(I)  Ce  mémoire  a  été  lu  à  l'Académie  royale  des  inscriptions  et  belles-lettres  le 
«  décembre  t«S3. 

i.  H 
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tel  fut  aussi ,  à  cet  égard ,  l'usage  général  des  peuples  de  l'Asie 
occidentale,  depuis  l'époque  où  ils  commencèrent  à  donner  des 
formes  humaines  aux  images  d'une  divinité  que,  selon  toute 
probabilité,  ils  avaient  représentée  jusqu'alors  sous  une  forme 
purement  symbolique. 

Mais  s'il  n'est  pas  douteux  que,  dans  les  temps  anciens ,  Vénus 
était  figurée  avec  l'attribution  des  deux  sexes,  et  si  l'on  observe 
combien  le  culte  de  cette  divinité  était  répandu  en  Orient  et 
en  Occident ,  on  ne  peut  remarquer  sans  quelque  surprise  que 
les  nombreux  ouvrages  d'archéologie  publiés  jusqu'à  ce  jour 
n'aient  encore  reproduit  aucun  monument  qui  nous  offre  une 
représentation  du  genre  de  celles  dont  j'entends  parler  ici. 
L'étude  des  traditions  écrites  et  des  antiquités  figurées  qui  sont 
relatives  aux  divers  systèmes  religieux  de  l'Orient,  et  en  parti- 
culier au  culte  de  Vénus  et  à  celui  de  Mithra ,  cette  étude,  dis- 
je,  m'a  donné  Heu  de  reconnaître  qu'il  n'était  pas  impossible  de 
remplir,  dans  l'histoire  archéologique  du  culte  de  Vénus  en  Orient, 
la  lacune  importante  que  je  viens  d'indiquer.  C'est  même  dans  la 
collection  d'antiquités  orientales,  à  la  réunion  de  laquelle  j'ai 
consacré  vingt-cinq  années  de  ma  vie  (1),  que  je  cr^is  avoir 
trouvé  un  monument  de  l'Asie  occidentale  qui  représente  simul- 
tanément cette  divinité  sous  une  forme  symbolique ,  et  sous  les 
traits  d'une  figure  humaine  androgyne. 

Ce  monument,  dont  notre  planche  IV  offre  un  dessin  exact 
sous  le  n°  1 ,  est  un  cône  ovoïde  (2) ,  en  agate  blonde ,  à 

(1)  Des  eireoiistaoees  particulières,  que  je  m'abstiens  d'exposer  ici  ,  m'ont  obligé , 
en  ftSSi ,  à  me  défaire  de  cette  collection.  Je  l'ai  cédée  à  M.  le  marquis  de  Fortia 
d'Urban,  membre  libre  de  l'Académie  royale  des  inscriptions  et  belles-lettres,  qui 
en  a  fait  l'acquisition  beaucoup  moins  dans  l'intérêt  de  ses  convenances  ou  de  ses 
propres  travaux,  que  dans  le  noble  but  de  rendre  service  à  un  confrère ,  et  de  ron- 
serrer  la  France  une  collection  dont  l'importance  sera  facilement  sentie  lorsque 
j'aurai  dit  qu'elle  comprend  soixante-quatre  cylindres,  trente- trois  cônes,  environ 
deux  cents  autres  pierres  gravées  de  formes  diverses,  neuf  briques  de  Babylone  à  lé- 
gendes en  caractères  cunéiformes,  et  deux  fragments  de  bas-reliefs  de  Persépolis.  Je 
saiais  avec  empressement  l'occasion  qui  m'est  offerte  de  témoigner  publiquement  au 
généreux  ami  des  lettres  et  des  sciences  que  je  viens  de  nommer,  la  profonde  recon- 
naissance que  m'ont  inspirée  tous  ses  procédés  à  mon  égard. 

(2)  La  pierre  a  été  percée  vers  son  sommet  par  une  main  moderne,  contrairement 
a  l'usage  qui  semble  avoir  été  suivi  en  Orient  pour  les  monuments  de  cette  forme 
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taches  ou  nuances  d'une  couleur  brune  plus  ou  moins  foncée. 
Il  a  treize  lignes  de  hauteur,  et  quinze  dans  son  plus  grand  dia- 
mètre. Sa  base  est  très  large  :  elle  porte,  gravée  en  creux  et 
vue  de  face,  une  figure  debout,  qui  a  deux  têtes  géminées  et 
de  profil»  L'une  des  têtes,  tournée  de  droite  à  gauche,  offre 
les  traits  d'un  homme  barbu;  l'autre,  tournée  de  gauche  à 
droite ,  est  celle  d'une  femme.  Une  couronue  à  cinq  pointes 
embrasse  les  deux  têtes;  et ,  dans  le  champ  de  la  pierre,  immé« 
diatement  au-dessus  de  cette  couronne,  on  observe  trois  asté- 
risques qui  sont  placés  sur  une  même  ligne  et  à  égale  distança 
l'un  de  l'autre ,  mais  disposés  de  manière  à  ce  que  l'astérisque 
du  milieu  réponde  plus  particulièrement  à  la  tête  de  femme. 
Le  reste  du  costume  de  cette  figure  androgyne  se  compose  de 
quatre  parties  distinctes  ;  un  vêtement  intérieur ,  un  vêtement 
inférieur,  une  ceinture  qui  les  lie  l'un  à  l'autre ,  et  un  vêtement 
extérieur.  lie  premier  est  plissé  en  travers ,  dans  le  haut ,  et 
forme  une  sorte  de  justaucorps,  qui  très  probablement  entre 
dans  le  vêtement  inférieur.  Celui-ci  est  attaché  sur  les  hanches 
et  au  bas  des  reins ,  tant  à  l'aide  d'une  ceinture  étroite ,  qu'au 
moyen  de  deux  bandelettes  qui ,  en  se  réunissant  au  point  d'at- 
tache de  cette  ceinture,  sur  le  devant  même  du  vêtement  in- 
térieur, figurent  un  chevron  brisé  et  renversé.  Ce  vêtement 
descend  jusqu'à  la  moitié  des  jambes  environ.  Une  bande  dont 
les  trois  plis  sont  perpendiculaires  sert  à  le  relever  par-devant, 
et  le  divise  en  deux  parties,  lesquelles,  plissées  en  biais,  s'élar- 
gissent graduellement  depuis  la  ceinture  jusqu'en  bas,  et  sem- 
blent donner  ainsi  à  l'ensemble  de  ce  vêtement  inférieur  une 

particulière.  Il  s'en  trouve  plusieurs  dans  mon  ancienne  collection  qui  ne  sont  point 
percés,  tandis  que  les  cônes  allongés  ou  de  forme  pyramidale  le  sont  constamment,  ou 
du  moins  ont  été  creusés  de  chaque  côté  de  leur  sommet  pour  recevoir  les  petits  te- 
nons rt  la  bande  d'une  monture  en  métal,  qui  formait  une  espèce  de  bélière.  et  devait 
ainsi  permettre  de  porter  ces  cône»  suspendue  mut  une  partie  quelconque  du  corps. 
Les  cônes  ovoïdes  et  non  percés  ne  pouvaient,  au  contraire,  s'ils  étaient  drstinés  à 
élre  également  portés  suspendus,  recevoir  une  pareille  destination  qu'après  avoir  été,  , 
selon  toute  apparence ,  enfermés  dans  des  bottes  ou  étuis  soit  en  métal ,  soit  en  cuir, 
soit  en  étoffe ,  comme  on  en  use  encore  maintenant  dans  l'Orient  pour  les  talismans 
ou  amulettes  qui  ne  sont  point  percés. 
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forme  pyramidale  ou  conique.  Enfin  ,  par-dessus  le  vêtement 
intérieur  qui  vient  d'être  comparé  à  une  espèce  de  juste-au- 
corps ,  la  figure  en  porte  un  autre  très  court,  que  je  me  vois 
obligé  de  désigner  par  le  nom  plus  vulgaire  encore  de  veste 
ronde,  pour  donner  une  idée  exacte  de  sa  forme  générale.  Cette 
veste  a  des  manches  courtes  et  ne  descend  que  jusqu'à  la  hau- 
teur de  la  ceinture;  elle  reste  ouverte  sur  le  devant,  et  se  re- 
plie de  chaque  côté  sur  elle-même,  en  formant  des  revers  qui 
sont  plissés  en  long.  Les  bras,  les  jambes  et  les  pieds  sont  nus. 
Ceux* ci  reposent  sur  une  espèce  de  base  à  treillis,  dont  plusieurs 
autres  monuments  orientaux,  certains  scarabées  grecs,  d'ancien 
style,  et  quelques  abraxas  nous  offrent  des  exemples.  De  la 
main  droite,  et,  par  conséquent,  du  côté  de  la  tête  barbue, 
cette  figure  tient  par  la  queue  un  serpent.  La  partie  inférieure 
du  corps  du  reptile  se  replie  deux  fois  sur  elle-même  (1)  ;  sa 
tête  est  radiée  et  s'élève  à  la  hauteur  de  la  barbe  du  profil  mâle. 
Au  côté  opposé,  le  bras  et  la  main  gauches,  qui  correspondent 
au  profil  de  femme,  supportent,  par  le  milieu  du  corps,  un 
autre  serpent,  plus  grand  que  le  précédent,  disposé  de  la  même 
manière  que  celui-ci,  mais  ayant  la  tête  surmontée  d'un  crois- 
sant. Dans  l'espace  compris  entre  les  deux  bras  et  les  deux  ser- 
pents, on  remarque,  de  chaque  côté,  un  petit  dragon  ailé,  à 
gueule  béante,  qui  paraît  vouloir  attaquer  le  serpent  auquel  il  est 
opposé.  L'un  de  ces  dragons,  celui  à  droite,  est  représenté  de 
profil ,  comme  les  deux  serpents;  ses  deux  pattes  sont  terminées 
par  des  serres  d'oiseau  de  proie.  Celui  à  gauche  est  disposé  de 
manière  à  être  vu  de  dos,  et  porte  ses  ailes  éployées.  Dans  cette 
position ,  il  ne  laisse  apercevoir  aucune  trace  de  ses  pattes. 
L'un  et  l'autre  sont,  au  reste,  placés  horizontalement.  Dans  le 
champ  de  la  pierre ,  on  voit ,  à  droite ,  près  du  serpent  à  tête 
radiée ,  un  objet  que  j'ai  rencontré  sur  plusieurs  cylindres  et 
cônes,  dits  persêpolitains ,  et  que  je  crois  être  un  xxei'ç.  A  gauche, 

(l)  Cette  disposition  semble  avoir  un  motif  particulier,  et  se  retrouve  seulement, 
je  crois  dans  la  composition  de  cet  emblème  que  l'on  appelle  Jgatho-Dœmon,  Cneph 
ou  Cnouphis,  et  qui  est  figuré  sur  certaines  pierres  gravées  du  genre  de  celles  dites 
abraxas. 
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tout  auprès  de  l'autre  serpent ,  on  a  gravé  une  roue  qni  n'est 
pas  fermée  par  des  jantes,  mais  dont  les  six  rayons  sont  terminés 
chacun  par  une  petite  boule.  Enfin ,  dans  le  champ  aussi ,  mais 
vers  les  pieds  de  la  figure  androgyne  ,  sont  placés ,  au-dessous 
du  serpent  radié,  un  vase  à  deux  anses  que  Ton  pourrait  prendre 
pour  une  espèce  d'amphore,  et,  au-dessous  du  serpent  surmonté 
d'un  croissant,  un  autre  vase  qui ,  par  sa  forme  évasée,  rentre 
dans  la  classe  de  ceux  appelés  du  nom  générique  de  cratère. 

Tout,  dans  cette  curieuse  représentation,  nous  révèle  les 
traits  et  les  symboles  d'une  divinité  chargée  de  présider  à  la 
génération,  et  nous  avertit  que  nous  devons  interroger  les 
traditions  religieuses  et  les  monuments  figurés  de  l'Orient  pour 
parvenir  à  découvrir  la  véritable  dénomination  qu'il  convient 
de  lui  appliquer.  L'attribution  des  deux  sexes  ou  du  pouvoir 
générateur  actif  et  du  pouvoir  générateur  passif  est  indiquée , 
dans  cette  composition ,  non  seulement  par  une  double  tête 
humaine ,  Tune  mâle ,  l'autre  femelle ,  mais  aussi  à  l'aide  de 
divers  emblèmes  ou  accessoires  dont  je  vais  essayer  de  déter- 
miner la  valeur  symbolique. 

Je  commencerai  par  les  serpents.  Le  rôle  particulier  que  joue 
ce  reptile  dans  tous  les  systèmes  religieux  de  l'antiquité ,  sans 
en  excepter  même  nos  livres  sacrés,  nous  montre  qu'il  était  con- 
sidéré comme  un  symbole  de  vie,  et  attribué,  pour  cette  raison, 
aux  divinités  dont  la  principale  fonction  était  de  présider  à  la 
création  du  monde  ou  à  la  reproduction  des  êtres.  Aussi  voyons- 
nous  dans  la  plupart  des  langues  dites  sémitiques ,  le  mot  qui 
signifie  la  vie>  hayy  ou  hay  (I),  haya  (2),  hcyo  (3),  hayya  (4), 
signifier  également  le  serpent  (5);  de  même  que  dans  certaines 

(0  îVn  ;  c'est-à-dire  ruait,  en  hébreu. 
(9)         vi<R(i  dans  le  dialecte  chaldaïque. 
(*)  P-t^~*>»  en  syriaque. 

«M 

(4)  En  arabe,  ç^f*,  vitoU,  et  ou  &Ud.,  vita.  Les  Arabes  disent 

aussi  \*jQ*&2é  pour  un  anima/  en  général. 

w 

f  •  - 

(s)  Hayyah  ou  Hayyat,  en  arabe,  typ*  ;  Hiwya  ou  Hiwjay  dans  les  dialectes 
araméens  :  f_i»  ju  et  N>irt*C'est  à  ces  mots,  sans  doute,  qu'il  faut  rapporter  aio, 


Digitized  by  Google 


166 


VIII.   VÈ9VS  ORIENTALE  ANDROGYKK. 


langues  appelées  indo- germaniques  le  mot  qui  sert  à  designer 
le  taureau  ,  autre  symbole  de  vie ,  a  la  double  signification 
de  vie  et  taureau.  Cette  coïncidence  remarquable,  et  un  certain 
nombre  d'exemples  analogues ,  que  je  m'abstiens  de  citer,  doi- 
vent, pour  le  dire  en  passant, nous  faire  supposer  que  beaucoup 
d'autres  mots,  beaucoup  d'autres  objets,  étaient  également  sus- 
ceptibles d'une  interprétation  symbolique  dans  les  langues  et 
sur  les  monuments  figurés.  Nous  pouvons  conjecturer  aussi  que 
l'invention  des  symboles  remonte  à  une  antiquité  bien  reculée , 
puisqu'elle  semble  avoir  été  liée  à  la  formation  même  du  lan- 
gage chez  les  plus  anciens  peuples  de  l'Asie. 

Sur  la  pierre  gravée  qui  m'a  donné  lieu  de  faire  cette  re- 
marque, les  rayons  solaires  dont  la  tête  de  l'un  des  deux  ser- 
pents est  entourée ,  le  croissant  de  la  lune  qui  surmonte  la  tête 
de  l'autre ,  et  le  soin  qu'on  a  pris  de  disposer  ces  deux  reptiles 
de  manière  à  ce  qu'ils  correspondissent,  celui-ci  à  la  tête  hu- 
maine femelle ,  celui-là  à  la  tête  humaine  mâle ,  sont  autant 
de  particularités  qui  nous  indiquent  positivement  l'intention 
qu'on  avait  eue  d'en  faire  les  symboles  du  pouvoir  générateur 
mâle  ou  actif,  et  du  pouvoir  générateur  femelle  ou  passif.  Non 
content  cependant  de  les  avoir  ainsi  caractérisés,  l'inventeur 

qui.  dans  le  pehlvi »  est  le  nom  du  serpent ,  et  hia  »  qui,  dans  le  parsi ,  a  la  même  si« 
gnification.  Le  mot  sanscrit  àyust  qui  signifie  vie,  longue  vie  ,  semblerait  dériver 
aussi  de  la  même  racine.  Mais  mon  savant  confrère,  M.  Eugène  Burnouf ,  que  j'ai 
consulté  sur  ce  point ,  ne  se  croit  pas  assez  versé  dans  la  connaisseur*  des  idiomes 
sémitiques  pour  décider  la  question.  —  Anquetil  (Jfam.  de  CAcmé.  éee  in$eript,t 
tom.  XXXI V,  pag.  370  et  371),  tout  en  observant  que  le  mot  grec  m»»  appartient 
au  radical  sémitique  dont  il  s'agit,  n'avait  point  aperçu  la  communauté  d'origine  que 
j'attribue  aux  mots  qui ,  dans  les  langues  sémitiques ,  signifient  ta  vie,  et  à  cenx  que. 
dans  ces  mêmes  langues,  nous  trouvons  employés  pour  désigner  le  serpent.  Son  silence 
à  cet  égard  me  laisse  le  soin  d'ajouter  que  les  sept  Mont  de  Manichée,  soit  par  la 
signification  propre  de  leur  nom,  soit  par  lu  nature  de  leurs  fonctions,  rappellent  la 
même  idée  que  celle  qui  s'attache  aux  sept  Amschaspevnds  de  Zoroastre,  puisque 
ceux-ci,  dans  les  livres  zends,  sont  appelés  imtschd  sépèantâ,  c'est-a-dire  les  excel- 
lents immortels.  Je  m'abstiens,  au  reste,  de  montrer  ici  comment,  cfcez  la  plupart 
des  peuples  de  l'antiquité,  et  notamment  chez  les  Egyptiens,  les  Indiens  H  les  Grecs 
\e  serpent  était  aussi  un  symboîe  de  vie,  et  constituait  un  véritable  hiéroglyphe  idéo- 
graphique, qui ,  de  même  que  ches  les  nations  de  l'Asie  occidentale,  pouvait  être  pris 
dans  une  bonne  ou  dans  une  mauvaise  acception,  selon  la  place  qu'il  «coupait. 
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d'une  pareille  composition  a  cru  devoir,  en  outre  ,  rappeler 
plu»  spécialement  les  rapports  que  la  nature  a  établis  entre  les 
deux  sexes  :  à  cet  effet,  il  a  placé  dans  le  champ  de  la  pierre,  à 
côté  des  attributs  m  aies  que  je  viens  de  décrire,  l'organe  même  du 
pouvoir  générateur  passif  ou  femelle,  organe  dont  la  présence  ici 
exprimait,  en  même  temps,  selon  toute  probabilité  «  quelques 
autres  idées  sur  lesquelles  je  me  réserve  de  m'expliquer  plus  tard. 

Mais  ce  n  e6t  pas  tout  encore  :  les  deux  vases  de  forme  diffé- 
rente ,  qui  sont  gravés  aux  pieds  de  la  divinité  androgyne  de 
notre  pierre,  doivent  y  être  considérés  aussi  comme  des  em- 
blèmes de  génération ,  suivant  les  idées  particulières  que  les 
anciens  attachaient  aux  amphores  et  aux  cratères.  Car,  si  l'un 
de  ces  deux  vases  se  rapproche  sensiblement  de  la  forme  d'une 
amphore,  l'autre  est  de  l'espèce  de  ceux  mêmes  que,  sur  d'autres 
monuments,  on  trouve  placés,  soit  aux  pieds  de  Vénus  (1), 
soit  auprès  du  temple  d'Astarté  (2),  soit  à  coté  de  Mithra  (3), 
et  auxquels  M.  Panofka  (4)  applique  les  noms  de  louter,  fou- 
tenon  et  lobes,  en  observant  que  ces  diverses  espèces  de  cra- 
tères étaient  consacrées  aux  ablutions  de  Vénus  ou  destinées  à 
contenir  du  vin.  C'est  donc  avec  quelque  fondement  que  nous 
pouvons  iaire  aux  deux  vases  en  question  l'application  des  pas- 
sages de  Porphyre  (5)  et  de  Manilius  (6),  qui  nous  autorisent 
à  regarder  le  cratère  et  l'amphore  comme  les  symboles  du  prin- 
cipe humide  ou  de  l'élément  primitif  de  la  génération.  Le  pre- 
mier de  ces  deux  auteurs  nous  apprend  même  que  le  cratère  et 
l'amphore  étaient  consacrés  aux  Hydriades  (7) ,  à  Dacchus  (8), 

(l)  Voy.  M.  Th.  Panofka ,  Recherches  sur  les  noms  des  vases  grecs,  pl.  VI, 
n"  90.  —  Le  Musée  royal  de  Berlin  possède  deux  pierres  grarées  qui  représentent 
également  Vénus  ayant  à  ses  pieds  une  coupe  du  môme  genre. 

(«)  Voy.  sur  notre  pl.  IV,  n»  0,  le  4>ssin  d'un  beau  médaillon  du  cabinet  de 
la  Bibliothèque  royale,  frappé  à  Bérylc  en  l'honneur  de  Macrin. 

(3)  Voy.  Del  Torre ,  Monument,  veter»  Antiii  lab.  ad  psg.  157, 

(4)  Loc.  supr.eit.,  pag.  55. 

(s)  De  emlr.  nymph.,  cap.  XÎII  et  XVII. 
(6)  Aslronom.,  V,  849-980. 

(7-8)  «  .  .  .  .  vvp&ola  iii  tvxts  vfpuiimv  vvpyûv  ,  ot  Xc'Otvot  xpax^tç  %aà  ot  àf/<pi  (po- 
il piïç.  Atovwa«v  f*iv  yàp  avfiffo)»  t«wt«        »  De  antr.  nymph. ,  XIII;  ed.  Van 
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à  Mithra  $  et  le  récit  dans  lequel  il  énonce  ce  dernier  fait  mérite 
d  être  rapporté  textuellement  ici  :  «  L'eau  concourt  à  la  géné- 
»  ration,  dit  le  philosophe  syrien  (1)  ;  et  c'est  pour  cette  raison 
»  que  les  abeilles  font  leur  miel  dans  les  cratères  et  les  am- 
»  phores,  les  cratères  étant  le  symbole  des  sources.  Aussi  placo- 
»  t-on  un  cratère  auprès  de  Mithra ,  comme  emblème  de  la 
»  source;  et  des  amphores,  comme  emblèmes  des  vases  avec 
»  lesquels  on  puise  l'eau  dans  les  sources  (2).  »  Cette  dernière 
assertion  est  d'autant  plus  digne  de  notre  attention ,  que,  d'une 
part,  elle  est  justifiée  par  plusieurs  bas-reliefs  sur  lesquels  on 
observe,  en  effet,  l'amphore  et  le  cratère  ou  la  coupe  placés 
auprès  de  Mithra  (3)  :  d'une  autre  part ,  elle  établit  entre 
les  attributions  de  cette  dernière  divinité  et  celles  de  la  figure 
androgyne  représentée  sur  notre  cône,  un  rapport  qui  nous 
conduit,  dès  ce  moment ,  à  supposer  que  ce  curieux  monument 
reproduit  à  nos  yeux  l'image  de  cette  ancienne  Vénus  assyrienne 
qu  Hérodote  (4)  déclare  expressément  être  identique  avec  Uranie 
et  Mithra,  et  dont  le  nom  My  litta ,  représentait,  dans  la  langue 
des  Assyriens ,  la  même  idée  qu'expriment  dans  le  grec  et  le 
latin  les  mots  Y«vvtfTetpa  et  genitrix  (5). 

(1)  Ivvtpyû  y&p  ytviacc  tfc  v&ap  *  où  xou  h  toÎç  xparyfpot  xal  ifttpoptvot 
»  TiQau6«(T<roy<xt  pJXtovau  •  t«Sv  pi»  xpanfpuv  avpffoXov  xSv  imySv  ytpovT»»  •  x«8ùç 
»  *<xpât  tû  nlBptf.  h  xparvip  à»TÎ  t9)<;  WYiyTjç  t/toixtou.  TS»  ?  «Lupopiùiv,  h  oîç  v  &  àttï 
»  tS»  mrySv  àpvofuda.  »  Deantr.  nymph.,  XVII. 

(2)  Lorsque  l'on  considère  avec  attention  la  forme  particulière  de  chacun  des  deux 
vases  qui  se  voient  sur  le  cône  ici  Bguré  (pl. IV,  n*  I),  on  est  tenté  de  supposer  quelle 
cachait  une  allusion  à  la  forme  respective  des  organes  générateurs  des  deux  sexes,  al- 
lusion que  je  crois  entrevoir  aussi  dans  ce  passage  de  Porphyre.  J'aurai .  dans  mes 
Recherches  sur  te  culte  de  Mithray  l'occasion  de  revenir  sur  cette  double  supposition, 
et  de  montrer,  par  quelques  observations  qui  me  sont  propres,  qu'elle  équivaut  pres- 
que à  une  certitude  absolue. 

(3)  Voy.  Del  Torre;  Monum.  veter.  Antii,  tab.ad  pag.  187.  —  Coller.  Gins- 
tin.,  parte  II.  tav.  83.  —  Saltlers  Geichichte  de»  lier 20g th.  JVurlenberg  ;  Tu- 
bingen,  1737,  in-4°;  I  Bd.,  XI  Taf.  — Act.  aeadem.  Théodore- Palatin.  Mannhe- 
mii ,  1706,  io-4*  ;  tom.  I,  tab.  II ,  fig.  3.  —  Siuttgard.  Kunst-Blatt ,  8  November* 
!8«1,  s.  888-368.  —  kVienn.  Jahrbuch,  der  Literatur.  ;  XXIV  Bd.,  1895;  Oc- 
tober,  Novemberund  December  Anxeigo-Btatt  ;  I  Taf.,  n«  1;  II  Taf.,  n*  4.  — 
Annal,  des  Vtreint  fûr  nussauitche  Alterthumskunde.  I  Ile  fies,  n-  »,  1  Tuf 

(4)  1. 131. 

(5)  Voy.  Seldeu,  De  diis  syris;  syntagm.  H,  rag.  178,  edit.  1681. 
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Un  passage  de  Diodore  de  Sicile,  que  je  vais  citer,  nous 
prouve  d'ailleurs  qu'en  attribuant  ici  à  Vénus-Uranie  les  sym- 
boles idéographiques  du  serpent  et  du  cratère,  on  s'était  con- 
formé, sur  ce  point,  à  un  usage  d'origine  assyrienne.  Car  cet 
auteur,  dans  sa  description  des  trois  statues  colossales  qui  or* 
naient  le  faîte  du  temple  de  Jupiter  à  Babylone,  s'exprime  en 
ces  termes ,  après  avoir,  à  l'exemple  de  Bérose  (1),  affirmé  que 
Jupiter  était  nommé  Bélus  par  les  Babyloniens:  «Sémiramis, 
»  dit-il,  plaça  sur  le  haut  de  l'édifice  trois  statues  d'or  fabriquées 
»  au  marteau  :  celle  de  Jupiter  (2),  celle  de  Junon,  et  celle  de 
»  Rhéa.  Jupiter  était  debout,  dans  l'attitude  d'un  homme  qui 
»  marche  ;  il  avait  quarante  pieds  de  haut,  et  était  du  poids  de 
»  mille  talents  babyloniens.  Rhéa,  représentée  assise  sur  un  trône 
»  d'or,  était  du  même  poids;  elle  avait  à  ses  genoux  deux  lions, 
»  et,  à  côté  d'elle,  deux  énormes  serpents  d'argent,  qui  pesaient 
»  trente  talents;  Junon,  qui  était  debout  et  du  poids  de  huit  cents 
»  talents,  portait»  de  la  main  droite,  un  serpent  qu'elle  tenait  par 
■  la  tête,  et,  de  la  main  gauche,  un  sceptre  orné  de  pierreries. 
»  Devant  ces  trois  divinités  on  avait  placé  une  table  en  or,  égale- 
»  ment  travaillée  au  marteau,  et  dont  la  longueur  était  de  quarante 
»  pieds,  la  largeur  de  quinze ,  et  le  poids  de  cinq  cents  talents.  Sur 
»  cette  table  étaient  posés  deux  carchèsion  (3),  pesant  trente  ta- 
»  lents,  deux thymialèrion  (4)  du  poids  de  trois  cents  talents,  et 

(I)  Cité  par  Alexandre  Polyhislur  (ap.  Euseb.  Chrome,  lib.  I,  cap.  II ,  §  6,  ed. 
Maio  et  Zuhrabo). 

(9)  Le  Périégètes,  en  parlant  du  temple  que  Sémiramis  avait  élevé  à  Bélus  dans  la 

citadelle  de  Babylone ,  se  sert  de  ces  expressions  :  ptyat  Jo/*ov  «Taaro 

»  B17W.  •  —  La  statue  en  or,  haute  de  soixante  coudées,  que.  selon  le  récit  de  Daniel 
(cap.  ///,  v.  i,  sqq.),  le  roi  Nabuchodonosor  fit  ériger  aux  environs  de  Babyloue , 
dans  le  champ  appelé  Dura,  était  probablement  aussi  consacrée  au  dieu  Bel  ou  Baal, 
quoique  l'historien  sacré  ne  le  dise  pas  explicitement. 

(5)  Espèce  de  vases  à  boire  élevés,  qui,  chez  le*  Grecs,  étaient  principalement 
consacrés  à  Jupiter  et  à  Bacchus.  (Voy.  Pherecyd.  ap.  Macrob.  Saturnat.,  V,  91. 
— Virgil.  Gwrg.,  IV,  880:  et  Virgil.  opar.  pastim.  —  Athen.,  lib.  XI ,  p.  414. 
—  Macrob.,  foc.  c'-t.  —  M.  Panofka  ,  toc.  supr.  cit.,  p.  96,  pl.  IV,  69.  —  Cal- 
lixène  (ap.  Athen.,  XI,  474,  «.)  emploie  ,  pour  qualifier  le  carchèsion  %  l'épilbèle 
uripwoK,  qui  s'entend  d'un  vase  haut ,  droit  ouiUvé. 

(4)  Espèce  de  vase  à  parfums. 
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»  trois  cratères  en  or  :  celui  qui  était  devant  Jupiter  pesait  douze 

»  cents  talents,  et  les  deux  autres,  chacun  six  cents   (1).» 

Or,  il  convient  d'observer  que,  sous  le  nom  de  Junon  (  Hpcc), 
l'historien  grec  entend  désigner  ici  l'épouse  du  Jupiter  des  As- 
syriens; et  que  Plutarque  (2)  et  Julius  Firmicus  Maternus  (3) 
attestent  l'identité  de  cette  Junon  assyrienne  avec  Vénus.  Le 
dernier  de  ces  deux  auteurs  ajoute  même  que  cette  déesse  était 
à  la  fois  sœur  et  épouse  de  Bélus  ou  Jupiter  (4)j  et  c'est  à  elle, 
sans  aucun  doute,  que  s'applique  le  titre  de  Méleket  aschsclia- 
maïtn  (5),  Reine  des  cieux ,  qui,  dans  le  livre  de  Jérémie  (6) , 
est  donné  à  la  déesse  des  Babyloniens,  appelée  ailleurs  Belthès{l\ 
ou  Bettes  (8).  Ce  dernier  nom ,  qui  se  retrouve  aussi  sous  la 
îovmeBeltU  (9)  et  Baaltis  (10),  et  qu'Hésychius  interprète  Junon 
ou  Fenus,  établit  évidemment  les  rapports  directs  qu'elle  avait 

(1)  «  in'  axfwç  x5fç  &»«£<*jcmc  Tpfe  xortffxivaw  (Z«pffMfuç)  àysfytaTa 

»  XpvirS  ffyvpiftara,  Ato; ,  "Hparç,  '  Pt'aç.  Tovrtuv  3\  to  piv  tov  Aco'ç  (otyjxoç^v  xaù 

■  <îi<x5t§y]xoç ,  virapxov  wo^«*»  Ttffo*ap«xovTai  to  pàjxoç,  aTaOpiov  c?x<  x,^tt>*  ToOlavTuv 
»  Bet£v)am'o>v  *  -tb  9\  t^ç  "Waç  M  3t<?pov  xeeO^utvov  gpvaov  tov  f»o»  araO^v  tîjçi  tÇ 

•  «rpoctpyjp/va».  E**l  ô*è  tSv  yoyxr«»v  o;Ùt9Sç  ciffrvtxciow  X/ovrcç  ô*vo,  xa)  i?lv>9v»v  &pct4î 

■  vwtpfAtyt'Otiç  àpyvpor,  Tptâxovra  TalavTay  îxaaroç  i^toy  to  0%'poç.  To  o*l  Tvjç  Hpac  - 
»  loTTjxoç  vTv  ayaip.a,  oTa6p>ov  ijçoy  TaJayTwv  oxTaxoafoty,  xaî  t?;  piv  o*(£iç  %up\  x*rt~xt 

»  "tyîç  xi<]p«iÂç  o<ptv,  t5»  iptoripa  orcrJirTpov  Mox&lrjTo*.  Tovroiç  4"  «Voter  xotvb  m- 
»  fMxtiTO  TpâitiÇa  XPV(™  9? vp»ft*r»ç  »  to  pi»  p.*5xo?  «toJcSv  Tfrrxpxxovra,  to  «Ttvpoç 

•  «tVTcxa/ô\xa .  9Ta0p«v  «govac  t«Xovto>v  «WTOixoaït**.  E*wl  ét  t«vt*jç  lirrxcivTO  ô*vo 

•  xatpxr/dta,  oraduoy  rgovrat  TptatxovTa  toJIxvt«*v.  H<rocy  St  xaî  3vpuetTT)pta  to»  fùv 

•  &pc6p.bv  tact  ,  tov  ô*i  <rra8p.ov  ixatTfpov  Talavraty  Tpiotxoo,('c*y.'Tw^pxoy  <îi  xaî  xpaT>îp»{ 
xpvao?  Tptîç,  wv  o  piv  tov  Acoç  tHxc  ToQavTa  Baffviwvta  gftta       Jtaxo'fftat,  t£» 

»  «Uwv  «xxTcpo;  c£axoata  Uiodor.  Sicul.,  II,  9;  ed.  Dindorf. 

(i)  In  vit.  Crass. 

(3)  Z?«  irror,  prof.  r»lig.,cap.  IV,  pag.  19;  ed.  Fr.  Mûnter. 

(4)  Ubisuprâ. 

(6)  VII,  18.  —  XLIV,  17,  18,  19  et  98. 

(7)  T)hy2  ou  nnSjn. 

(8)  H«ych.,       voc.  B»î1t*ïç. 

(9)  BJftn;,  selon  MégaMhènes  cité  por  Abydène  (ap.  Euseb.  Prmpir.  evangei  , 
IX  ,  41,  p.  4»6,  ed.  Viger). 

(10)  Dans  le  fragment  de  Sanchoniathon ,  qui  a  été  traduit  eu  grec  par  Pbilon  et 
conservé  par  Eusèbe  (Prœpar.  evatng.,  I >  X ,  p.  S8,  D.  —  Sanchomath.  Frapm., 
p.  36  et  37,  ed.  Orell.),  la  déesse  phénicienne  Baaltis  est  assimilée  à  Dioné,  c'est* 
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avec  Bal,  Baal  ou  Bêlus  ;  de  même  que  les  épilhètes  oùpavwt  et 
oXufimoç  (I)  décèlent  ceux  qui,  chez  les  Grecs,  durent  exister 
entre  Dranus ,  Jupiter  et  Vénus  (2).  Lucien  (3) ,  dans  un  pas- 
sage très  curieux ,  sur  lequel  je  reviendrai  tout  à  l'heure,  ne 
nous  laisse  d'ailleurs  aucun  doute  sur  ce  point ,  en  observant 
qu'à  Hiéra  polis  la  statue  de  la  déesse  de  Syrie ,  épouse  du  Jupiter 
des  Assyriens,  réunissait  à  la  fois  les  attributions  d'Aphrodite,  de 
Junon  et  de  Rhéa.  Le  récit  du  philosophe  de  Samosate,  rap- 
proché de  celui  de  Diodore  de  Sicile,  nous  permet  ainsi  de 
constater  que ,  dans  la  description  citée  du  temple  de  Bel  us  à 
Babylone,  Junon  et  Rhéa  représentent  à  elles  deux  cette  antique 
déesse  de  Hiéra  polis  dont  Lucien  nous  tait  le  nom  assyrien  ,  et 
qui ,  n'en  doutons  pas ,  est  cette  même  divinité  que  Bérose  (4  ) 
nomme  Ô|/.opô*a  ou  Ôu/>'pxa(5),  laquelle  Bel  us,  dit-il ,  partagea 
en  deux  moitiés,  l'une  pour  en  faire  le  ciel,  l'autre  pour  en 
faire  la  terre.  Il  ajoute,  au  sujet  de  cette  déesse,  quelle 
commandait  à  tous  les  êtres  de  la  création ,  et  que  son  nom 
Oinoroca  ou  Omorca  signiâait,  en  chaldéen,  la  mer  (6).  Nous 
retrouvons  ,  en  effet ,  ce  nom  dans  la  version  arménienne  de 
la  chronique  d'Eusèbe,  sous  la  forme  Marghaia  (7),  ou  Mar- 

à-dire  à  Junon  ;  mais  celle-ci  se  confond  elle-même  avec  A  star  lé  ou  Vénus.  Cf.  Sel- 
den.  de  Diu  Syis,  II,  2;  pag.  170,  171. 

(I)  «  Atoç  xod  iLypotltiH  cnyxlpaTot  intn)m9tv  divfAirm».  »  Pausan.  La- 

eon.t  XII,  cd.  Siebel.  — «  W  ovpovfiK  AVpoJfojç.  — xcà  i  Siijv  ovopnipa* 

•  O^vpmoy  —  >»  Procl.  Uymn.  I//;  l'a  fentr.  A  ;  ed.  Bru ne k. 

(S)  Ces  rapports  avaient  iléjà  été  aperçus  et  signalés  par  plusieurs  savants,  et  no- 
tamment par  J.  Henr.  Vossius.  (Voy.  Uytltohg.  Drieft,  Il  Bd.  ;  XXIX.  XXXV. 
XXXVI  Brief*). 

(5)  Dt  Dca  Syria .  §  39. 

(4)  Cilé  par  Alexandre  Polyhistor  («ai  tuprà,  §  4  et  S  »). 

(5)  Suivant  le  texte  grec  de  l'édition  d'Aucber,  pag.  83. 

(6)  «  A* PXttv  ^  Tovrctv  frâvrwy  (Çwtov)  yuvaTx*  ri  Svop.«  ÔftopSxti'  ferai  <îi  TéVTO  yaùl- 
»  <Jai<rrl  p.îv  £alarO,  «Mnjvia-cl  J«  fMGcpfutvcvcaOai  3*ia<Tc,a,  xarfe  iï  tao^u^ov  creli?»». 
»  —  Outwç  J«  t5v  Slwv  ov*r<rr>jxo*«v,  iwavilOo'vT*  BïlXo»  «gArau  t^v  yv»«~xa 

»  xaù  rfc  pi»  lîfucrv  «wt7|«  «orîtau  jnrfv,  <ïi  dûlo  »SfA«7U  oùpa»©»,  x«l  ri  fr  avr^  Ç5« 
»  iyavfaeu.  «  Beios.  a*  Àlexandr.  Polybi&U  «Va/,  «p.  Euseb.  Chromic.,  ubi  ««- 

/>rd,  S  «  ««S»- 

(7)  £oe.  s  «or.  rtt. ,  $  4 ,  ed.  Maio  et  Zohrabo. 
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caja  (1),  et  avec  cette  remarque  importante»  qu'il  est  l'équi- 
valent ou  la  traduction  du  mot  cbaldéen  Thagattha  (2),  ou 
Thaladtha  (3),  évidemment  identique  avec  le  grec  ôaXaTra(4). 
Ce  double  témoignage  et  l'observation  qui  est  due  à  Lucien 
nous  autorisent  suffisamment  à  considérer  la  Junon  et  la 
Rbéa  assyriennes  du  passage  cité  de  Diodore  comme  le  dédou- 
blement ou  le  démembrement,  si  j'ose  m'exprimer  ainsi,  de 
l'ancienne  Vénus  des  Assyriens,  reine  du  ciel,  de  la  terre  et  de 
la  mer.  Il  nous  montre ,  en  même  temps ,  combien  Plutarque , 
Julius  Firmicus  Mater  nus  etHésychius  étaient  fondés  à  assimiler 
la  Junon  assyrienne ,  fille  de  la  mer  et  reine  des  cieux ,  à  une 
divinité  que  les  traditions  grecques  et  les  surnoms  <x<ppo&T7i 

(I)  Suivant  le  texte  de  l'édition  d'Aucher,  pag.  23. 
(S)  Ed.  Maio  et  Zohrabo. 

(3)  Ed.  Aucher.  —  On  pourrait  rapprocher  de  ce  mot  Thaladtha  le  nom  Thola 
ou  Totadtha,  que  M.  Hamaker  {Diatrib.  philotog.  erit.  monument,  aliauot  punie. , 
etc.,  etc.  ;  Lugd.  Batav.,  1829.  in-4°.  —  Miscellan.  phœnic.,  etc.;  Lugd.  Batav., 
1828,  in-4°)  s'est  cru  autorisé  à  lire  dans  quelques  inscriptions  puniques,  rapportées 
des  environs  de  Mâlqa  par  M.  Humbert,  et  déposées  au  Musée  royal  de  Leyde.  Sur 
ces  monuments  lapidaires,  la  divinité  à  laquelle  il  applique  celle  dénomination  est  as- 
sociéeà  Baal,  et  qualifiée  du  titre  de  grande  déesse.  Mais  M.  Liodberg  (Voj.  Falbe  , 
Recherches  sur  l'emplacement  de  Carthage,  etc.  ;  Paris,  183S ,  in-8°,  avec  un  atlas , 
pag.  82-97)  pense  que  dans  les  inscriptions  dont  il  s'agit,  comme  dans  une  inscrip- 
tion analogue  qui  appartient  au  Musée  royal  de  Copenhague,  et  qui  provient  des 
mêmes  localités,  il  faut  lire,  au  lieu  de  Tholatb,  Thanath.  Il  déclare  cette  dernière 
appellation  identique  avec  le  nom  Tetvcrfç  ou  Tovafnç  que  les  Grecs  donnaient  à  la 
Vénus  babylonienne. 

(4)  Une  altération  de  ces  mots  se  découvre  dans  l'épithète  ou  le  nom  Salaria, 
qu'Apulée  (Oper.  omn.;  Metamorph.,  IV,  tom.  I,  p.  308,  ed.  Oudendorpet  Bosscha) 
donne  à'  Vénus  marine ,  et  qui,  selon  Aulu-Gelle  (N.  A.,  XIII,  22) ,  était,  en  effet, 
attribuée  à  Vénus  chex  les  Bomains.  On  peut,  avec  quelque  probabilité,  assigner  la 
même  origine  au  nom  Saiambo ,  qni  fut  un  de  ceux  de  Vénus  chez  les  Babyloniens 
(  Voy.  Hésychius,  sub.  voe.  laXupGi)  et  chez  les  Syriens.  Lampride,  à  qui  nous  som- 
mes redevables  de  la  dernière  de  ces  déni  notions,  nous  apprend  ,  en  même  temps 
(in  vit.  lieliogab.) ,  qu'Héliogabale  avait  adopté  le  culte  particulier  dont  les  Syrien 
honoraient  cette  divinité.  Ces  renseignements  sont  confirmés  par  Phavorinus.  Vossius 
(De  orig.  et  progr  idolatr.,  Il,  xxi ,  p.  208,  209) ,  à  l'occasion  de  ces  divers  témoi- 
gnages, dit  que  l'appellation  Saiambo  n'est  ni  babylonienne,  ni  syrienne,  mais  d'ori- 
gine syro-macédonienne;  et  il  se  fonde  à  cet  égard  sur  l'étymologie  qui  est  consignée 
dans  YEtymologicum  magnum,  au  mot  ZaXâpffa; ,  étymologic  qu'il  nous  semble  ce- 
pendant impossible  d'admettre. 
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à^poyéveut ,  ccvaotouivifi ,  (faXaaaaia  (1),  oùpavta  et  ôàujmwoc, 
nous  apprennent  avoir  été  elle-même  aussi  fille  de  la  mer  et 
reine  des  deux,  tandis  qu'une  antique  statue  en  bois,  consacrée 
à  Vénus-Junon  (2)  chez  les  Lacédémoniens ,  un  temple  dédié  à 
Vénus-Cybélis  dans  la  Phrygie(3),  et  une  glose  d'Hésychius  (4), 
souvent  citée^  nous  prouvent  que,  chez  les  Grecs,  Vénus  ,  à 
titre  sans  doute  de  reine  du  ciel  et  de  la  terre,  fut  aussi  assimilée 
à  Junon ,  et  à  Cybèle  ou  Rhéa  (5).  Une  pareille  conclusion 
ajoute ,  ce  me  semble,  un  nouvel  intérêt  au  rapprochement  que 
j'ai  établi  entre  les  serpents  et  les  cratères  des  statues  de  Junon 
et  de  Rhéa  (6),  qui  ornaient  le  temple  de  Bélus  à  Babylone,  et 
les  serpents  et  le  cratère  de  la  Vénus  assyrienne  androgyne 
dont  je  crois  reconnaître  l'image  sur  le  cône  de  mon  ancienne 
collection. 

Un  autre  rapprochement,  que  je  ne  dois  pas  négliger  de  faire, 
m'est  suggéré  par  les  traditions  et  par  les  monuments  figurés 
qui  se  rapportent  au  culte  d'Hermès  ou  Mercure,  de  cette  divi- 
nité entre  laquelle  et  Vénus  les  mythologues  de  l'antiquité  éta- 
blissent des  relations  toutes  particulières.  Ne  pourrait-on  pas,  en 
effet,  si  la  valeur  symbolique  qui  vient  d'être  assignée  au  serpent 
n'est  pas  sujette  à  contestation,  et  si,  par  conséquent,  nous  sommes 
fondés  à  considérer,  sur  le  cône  en  question  ,  le  serpent  à  tête 
radiée  et  le  serpent  à  tête  surmontée  d'un  croissant  comme  les 
symboles  de  la  vie  mâle  et  de  la  vie  femelle,  ou  du  principe  actif 
et  du  principe  passif  de  la  vie,  ne  pourrait-on  pas,  dis-je,  conjec- 

(l)  Cette  épithète  Salao-uafa .  de  même  que  celle  oXvpiuoç ,  était  commune  à  Vé- 
nus et  à  Jupiter  :  6ala<rtnoç  Ziwç,  cv  Zt&m  rt/utau,  dil  Hesyrhius  ($nb  voe.  OaXefomoç 
Zivç);  et  ici,  par  le  nom  de  Z«vç,  il  faut  même  probablement  entendre  Bélus. 

(«)  «  g&nw  il  ipx*"ov  «oioûm»  XfpotfriK  *fp««*  »  P*»»811*  Laron.,  XIII. 

(5)  Nom». ,  Dionytiaeor.,  XLVIII.  684  $qq. 
(4)  Sub  voe,  Kv£v)xy). 

(K)  Le  litre  de  Ai<Tirot»a  et  celui  de  Domina,  qui  furent  attribués  à  Vénus,  semble- 
raient indiquer  aussi,  ctae»  les  Grecs  et  les  Romains,  cette  assimilation  de  Vénus  à 
Junon*.  Ajoutons  que  le  nom  rfpa  était  très  probablement  un  titre  équivalent. 

(6)  11  n'est  pas  sans  intérêt  de  rappeler  ici  que  les  deux  serpents  qui  étaient  pla- 
cés à  côté  de  la  déesse  babylonienne ,  assimilée  à  Hhéa  par  Diodore  de  Sicile,  se  re- 
trouvent attelés  au  char  de  la  Rhéa  ou  de  la  Cybèle  des  Grecs,  aussi  bien  qu'à  celui 
de  Triptoléme. 
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turer  que  ces  deux  emblèmes  nous  révèlent  ici  l'origine  et  la  véri- 
table signification  des  deux  serpents  qui  sont  constamment  en* 
lacés  autour  du  caducée  de  Mercure  ?  Ne  faut-il  pas  reconnaître 
qu'ici,  comme  sur  notre  cône,  ces  deux  reptiles,  l'un  mâle, 
l'autre  femelle,  deviennent  les  hiéroglyphes  idéographiques  de 
l'hermaphroditisme  (1),  c'est-à-dire  delà  puissance  génératrice 
complète  (2)  ?  Une  autre  communauté  de  symboles  ne  se  dé- 
couvre-t-elle  pas  aussi  entre  Vénus  et  Mercure,  lorsqu'on  re- 
marque que  la  colombe  fut  consacrée  à  Vénus ,  et  que  les  ailes 
de  ce  même  oiseau  se  retrouvent  attachées,  non  seulement  au 
pétase  de  Mercure  et  à  ses  talonnières,  mais  souvent  encore  au 
sommet  de  son  caducée,  signe  du  pouvoir  attribué  sur  la  vie 
et  sur  la  mort  au  dieu  psychopompe  ?  De  semblables  observa* 
tions  et  toutes  celles  que  nous  fournirait  aussi  l'examen  des 
fonctions  qui,  chez  les  Grecs,  sont  assignées  à  Mercure  et  à 
Vénus ,  ne  nous  conduiraient-elles  pas  à  rechercher  si  ce  dieu 
et  cette  déesse  ne  seraient  pas  le  démembrement  ou  le  dédou- 
blement d'une  seule  et  ancienne  divinité ,  laquelle  aurait  été 
androgyne  et  vierge,  comme  devaient  l'être ,  à  une  époque  fort 
reculée,  toutes  les  divinités  génératrices  ?  Ces  diverses  questions 
ne  sauraient  être  convenablement  traitées  ici  sans  nuire  à  l'objet 
de  ce  Mémoire;  et  je  dois  me  contenter  de  les  avoir  signalées 
à  l'attention  des  savants,  en  indiquant  le  rapprochement  eu* 

(1)  Depuis  la  rédaction  de  ce  mémoire,  j'ai  tu,  non  sans  quelque  satisfaction, 
que  M.  Ch.  Lenormant,  à  qui  j'avais  communiqué  mon  travail,  adopte,  dans  son  in* 
téressant  article  sur  un  collier  étrusque  et  sur  l'hermaphrodite  de  Bernay  {Annale* 
éê  Chut,  de  eorreep.  areh.,  tom.  VI ,  pag.  446-361  ) ,  l'opinion  où  je  suis  que  le  ca- 
ducée de  Mercure  doit  être  considéré  comme  le  symbole  de  Fliertnaphroditisme. 

(«)  Les  deux  serpents  de  la  Vénus  et  de  la  Rhéa  des  Assyriens ,  ceux  du  caducée 
de  Mercure ,  do  char  de  Cybèle,  du  char  de  Triptolêrne,  du  char  de  la  Diane  des  At- 
taléens,  etc.,  ne  doivent-ils  pas  aussi  être  rapprochés  des  deux  serpents  enlaces  que 
l'on  voit  sur  des  médailles  qui  appartiennent  à  des  localités  où  Bacchu«,  autre  divi- 
nité génératrice,  recevait  un  culte  particulier  f  Ne  serait-on  pas  eu  droit  de  faire  re- 
marquer, à  cette  occasion,  que ,  sous  la  forme  d'un  serpent  sortant  de  la  cy$le  mer- 
veilleuse, quelques  autres  médailles  de  cette  même  série  nous  offrent  très  probable- 
ment les  emblèmes  symboliques  de  la  vie  et  du  monde  créé?  Je  ne  parlerai  point  ici 
de  l'attribution  du  symbole  du  serpent  à  Apollon,  à  Esculape,  à  Hygie  et  à  plusieurs 
autres  personnages  des  systèmes  religieux  de  l'antiquité:  une  pareille  digression  m'en- 
traînerait trop  loiu,  et  pourrait  remplir  à  elle  seule  un  gros  volume. 
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rieux  que  la  pierre  gravée  de  mon  ancienne  collection  semble 
établir  entre  les  deux  serpents  de  la  Vénus  assyrienne  et  ceux 
du  caducée  de  Mercure. 

Les  deux  dragons  ailés  qui ,  sur  cette  même  pierre ,  sont  op- 
posés aux  deux  serpents,  nous  offrent  un  exemple  remarquable 
de  cette  ancienne  croyance  religieuse  qiû  admettait  deux  créa- 
tions, Tune  d'êtres  bons  ou  bienfaisants,  l'autre  d'êtres  mauvais 
ou  malfaisants.  Ce  dogme,  très  exp licitement  exposé  dans  les 
livres  de  Zoroastre,  et  très  clairement  indiqué  sur  quelques 
monuments  figurés  du  culte  de  Mithra,  se  retrouve,  si  je  ne  me 
trompe,  dans  la  plupart  des  systèmes  religieux  de  l'antiquité. 
Mais  les  archéologues,  je  le  dis  à  regret,  ne  l'ont  pas  toujours 
aperçu  ou  suffisamment  pris  en  considération  ;  et  plus  d'une 
erreur  a  été  commise  dans  l'interprétation  des  monuments,  et 
dans  celle  des  symboles  en  particulier,  faute  d'avoir  tenu 
compte  de  l'acception  bonne  ou  mauvaise  sous  laquelle  le  même 
objet  avait  été  symboliquement  employé  dans  un  texte  ou  sur 
un  monument  figuré.  La  même  cause  a  encore  produit  le  fâ- 
cheux résultat  de  faire  rejeter  ou  contester  plusieurs  témoignages 
de  l'antiquité  relatifs  à  certaines  croyances  populaires  dont  il 
est  cependant  possible,  à  mon  avis,  de  retrouver  la  source  ou 
le  fondement  dans  ce  même  système  que  je  viens  de  signaler  à 
l'attention  des  savants,  et  qui,  je  le  répète,  admettait  une  créa* 
tion  double.  Pour  n'en  citer  qu'un  seul  exemple ,  tiré  du  sujet 
même  de  mon  mémoire,  je  me  bornerai  à  rappeler  ici  une  an- 
tique tradition  qu'on  est  assez  généralement  convenu  aujour- 
d'hui de  reléguer  dans  le  domaine  des  fables  inventées  à  plaisir. 
11  s'agit  de  la  vive  terreur  que  manifestaient  plusieurs  peuples 
de  l'Orient,  lors  de  l'apparition  des  éclipses  (1).  Us  croyaient 
devoir  attribuer  la  cause  de  ces  phénomènes  célestes  à  l'affai- 
blissement momentané  qu'éprouvaient  le  soleil  ou  la  lune, 
par  suite  des  attaques  réitérées  d'un  dragon  furieux  (2)  qui 

(0  II  est  eurirux  d'avoir  à  faire  remarquer  que  la  môme  croyance  s'est  retrouvée 
chfi  les  peuples  du  Pérou. 

(4)  La  secte  des  Ophitt*  admettait  que  le  serpent  est  le  symbole  du  bon  génie, 
el  le  dragon  le  symbole  du  mauvais  génie.  La  Genèse,  les  livres  de  Zuroaslxe ,  les 
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menaçait  incessamment  l'existence  de  ces  deux  astres.  Mais 
on  a  nié  qu'une  semblable  opinion  ait  jamais  pu  être  sérieuse- 
ment énoncée.  Le  monument  figuré  que  nous  avons  sous  les 
yeux  nous  donne  pourtant  la  preuve  irrécusable  que  cette 
opposition  ou  cette  lutte  perpétuelle  entre  deux  dragons  et  le 
soleil  et  la  lune  était  réellement  admise  dans  l'un  des  sys- 
tèmes religieux  les  plus  anciens  de  l'Orient.  Il  nous  montre,  en 
même  temps ,  par  quel  enchaînement  d'idées  un  pareil  dogme 
avait  pu  donner  naissance  à  une  croyance  populaire,  qui ,  tout 
absurde  quelle  est  dans  la  forme  et  dans  le  fond,  doit  désor- 
mais être  conservée  dans  la  liste  de  celles  qui  étaient  accréditées 
chez  les  peuples  de  l'antiquité. 

Une  autre  particularité  qui  est  propre  à  la  représentation 
figurée  qu'offre  la  base  de  notre  cône,  doit  concourir  à  fortifier 
mon  opinion  sur  la  véritable  dénomination  qu'il  convient  d'ap- 
pliquer à  cette  représentation  :  je  veux  parler  des  trois  astéris- 
ques gravés  au-dessus  de  la  couronne  radiée  que  porte  la  figure 
androgyne.  Soit  qu'on  veuille  les  regarder  simplement  comme 
une  image  du  ciel,  soit  qu'il  faille  les  prendre  pour  les  repré- 
sentants distincts  de  trois  plauètes  ou  de  trois  autres  constel- 
lations ,  nous  ne  devons  pas  hésiter,  ce  me  semble ,  à  recon- 
naître qu'on  n'avait  pu  faire  choix  d'un  emblèmè  plus  conve- 
nable pour  caractériser  particulièrement  une  divinité  à  laquelle 
on  avait  donné,  dans  l'Orient,  le  nom  de  Méleket  aschsc hamaïm , 
c'est-à-dire  Reine  des  deux,  et,  en  Occident,  ceux  d'Oùpavia, 
d'ÔAuu/rcioç  et  de  Cœlestis,  qui  expriment  la  même  idée.  Mais 
s'il  m'est  permis  de  dire  à  cet  égard  ma  pensée  tout  entière, 
j'ajouterai  que  ces  trois  astérisques  peuvent  donner  lieu  à  plu- 
sieurs autres  interprétations  qui  paraissent  être  une  conséquence 
immédiate  du  nombre  de  ces  astres ,  de  leur  disposition  et  de 
l'acception  générale  sous  laquelle  nous  venons  de  les  considé- 
rer. Lorsqu'en  effet  nous  remarquons  qu'ils  sont  au  nombre  de 
trois,  que  celui  qui  est  placé  à  droite  correspond  au  soleil 

monuments  Ggurés  mithriaques  et  plusieurs  mythes  grecs,  notamment  celui  d'Apol- 
lon, nous  offrent  des  exemples  de  l'opposition  d'un  bon  et  d'un  mauvais  serpent  ou 
dragon. 
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dont  la  tête  de  l'un  des  deux  serpents  est  surmontée,  tandis 
que  1  étoile  opposée  se  trouve  en  rapport  avec  le  croissant  de  la 
lune  qui  se  voit  au-dessus  de  la  tête  de  l'autre  serpent  ;  lors- 
qu'enfin  nous  observons  que  l'étoile  du  milieu  est  visiblement 
liée  à  la  couronne  de  la  figure  femelle  de  notre  divinité  andro- 
gyne ,  nous  ne  pouvons  guère  douter  que  ces  trois  signes  cé- 
lestes ne  représentent  la  planète  Vénus  ayant,  à  sa  droite,  la 
planète  du  soleil  ;  à  sa  gauche,  celle  de  la  lune.  Mais  les  pla- 
nètes, selon  les  idées  de  l'antiquité,  étant  la  demeure  des  intel- 
ligences divines  dont  elles  portent  les  noms,  il  devient  évident 
qu'en  figurant  ici ,  sous  la  forme  de  trois  planètes ,  Vénus ,  le 
soleil  et  la  lune,  on  avait  eu  l'intention  de  rappeler  plus  spé- 
cialement les  fonctions  qui  étaient  attribuées  au  soleil  et  à  la 
lune  dans  la  région  céleste,  tandis  que  nous  trouvons  ces  deux 
astres  reproduits,  sous  une  autre  forme,  dans  le  reste  du 
tableau,  et  avec  le  dessein  non  inoins  manifeste  d  attester  l'in- 
fluence directe  qu'ils  exerçaient  sur  tous  les  phénomènes  de  la 
terre. 

La  double  idée  que,  sur  notre  pierre  gravée,  semble  exprimer 
ainsi  la  répétition  des  emblèmes  du  soleil  et  de  la  lune  placés, 
chaque  fois,  dans  une  situation  ou  dans  une  région  différente; 
cette  double  idée  ,  dis  je,  se  révèle  avec  non  moins  d'évidence 
sur  d'autres  monuments  figurés  du  culte  de  Vénus.  Un  grand 
nombre  de  médailles  impériales  de  l'île  de  Cypre,  dont  la 
planche  IV  offre  deux  exemples,  sous  les  n0<  11  et  12, 
portent  le  soleil  et  le  croissant  de  la  lune  gravés  au-dessus 
de  la  cella  du  temple  de  Vénus;  tandis  que  la  pierre  coni- 
que qui  représente  la  déesse  elle-même  est  posée  sous  le 
péristyle,  ayant  un  astérisque  à  droite  et  un  autre  à  gauche  de 
son  sommet.  Ici  ces  deux  signes  célestes  sont,  à  mes  yeux, 
les  emblèmes  du  soleil  et  de  la  lune  considérés  dans  leurs  rap- 
ports particuliers  avec  la  région  de  la  terre;  et  ils  remplissent 
ainsi ,  dans  cette  position ,  un  rôle  inverse  de  celui  que  je  leur 
assigne  sur  le  cône  qui  fait  le  sujet  de  ce  mémoire.  Mais  ,  pour 
l'un  et  l'autre  ca3 ,  ma  supposition  semble  être  d'autant  moins 
sujette  à  contestation  qu'elle  a  en  sa  faveur  le  témoignage  décisif 
i.  12 
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d'une  curieuse  médaille  impériale  de  Perga,  dont  le  n°  13 
de  la  planche  IV  reproduit  un  dessin  exact.  La  déesse  du 
lieu,  Artémis,  qui  avait  les  rapports  les  plus  intimes  avec  la 
Vénus  de  Paphos ,  y  est  représentée,  en  effet,  sous  l'emblème 
d'une  pierre  conique  (I),  placée  entre  la  statue  du  dieu  Men 
ou  Lunus  et  celle  de  Diane.  Au-dessus  delà  première  de  ces  deux 
statues,  on  a  gravé  dans  le  champ  de  la  médaille  non  l'image  du 
soleil,  mais  le  croissant  de  la  lune,  et  au-dessus  de  la  seconde,  au 
lieu  d'un  croissant,  le  soleil  ;  disposition  significative  qui,  pour  le 
dire  en  passant,  a  ,  de  plus,  le  mérite  de  nous  montrer  comment 
l'antiquité  figurée  se  plaisait  à  rappeler  l'hermaphroditisme  des 
divinités  génératrices ,  et  à  mettre  en  opposition  les  agents  du 
pouvoir  générateur  actif  et  du  pouvoir  générateur  passif.  Lors- 
que, dans  un  passage  que  je  rapporterai  plus  loin,  Lucien  (2) 
nomme  séparément  Diane  et  la  Lune  (  ApT$[uç  et  Setojvawc  ) 
parmi  les  divinités  dont  la  statue  de  la  déesse  de  Syrie  portait 
les  attributs,  ce  témoin  oculaire  (3)  nous  apprend  donc,  de  son 
côté,  que,  dans  la  composition  de  cette  statue  multiforme ,  la 
lune,  considérée  sous  le  double  rapport  de  ses  fonctions  célestes 
et  de  ses  fonctions  terrestres,  s'il  m'est  permis  de  m'expri mer 
ainsi,  devait  indubitablement»  et  pour  cette  raison  même,  y 
être  également  représentée  sous  deux  formes  ou  sous  deux 
emblèmes  différents. 

De  ces  dernières  observations,  il  semble  résulter  que,  sur 
notre  pierre  gravée,  comme  sur  plusieurs  médailles  impériales 
deCypre,  la  répétition  des  emblèmes  du  soleil  et  de  la  lune 
avait  aussi  pour  but  de  nous  montrer  Vénus  ayant  à  sa  droite 
le  soleil,  à  sa  gauche  la  lune,  ces  deux  portes  du  ciel  par  les- 

(l)  Personne,  à  ma  connaissance,  n'a  encore  fait  remarquer  que,  sur  celte  médaille 
de  Perga,  la  pierre  conique  dont  il  est  ici  qaeslion'se  trouTe  partagée  en  quatre  divi- 
sions transversales,  et  que,  dans  chacune  des  trois  divisions  inférieures,  on  voit  quatre 
personnages  se  tenant  par  la  main.  La  présence  de  ces  douze  personnage»  et  leur 
altitude  me  portent  à  penser  qu'ils  représentent  ici  soit  les  douze  heures  de  la  nuit, 
soit  les  doute  heures  du  jour.  Il  est  probable  que  la  face  opposée  de  cette  pierre  co- 
nique reproduisait  une  représentation  toute  semblable. 

(ï)  D*  Dm  «S'yr.,  S 

(*)  C'est  ainsi  que  le  qualifie  le  docte  Eckhel  (Doclr.  AW  t.  m,  p  3Sî>). 
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quelles  s'opèrent  la  descente  et  l'ascension  des  âmes,  suivant 
une  antique  doctrine  que  nous  ne  pouvons  trouver  explicite- 
ment exposée  dans  les  traditions  relatives  aux  mystères  de 
Mithra  .  sans  être  autorisés  à  la  regarder  comme  la  base  fonda- 
mentale  de  l'institution  plus  ancienne  des  mystères  de  My  lit  ta 
ou  Vénus-Uranie. 

Ces  différentes  considérations  ne  me  dispensent  pas ,  au  sur- 
plus, de  reconnaître  que  les  trois  astérisques  dont  il  s'agit 
sont  susceptibles  de  recevoir  plusieurs  autres  interprétations. 
On  pourrait ,  en  effet,  supposer  qu'ils  représentent  Vénus  accom- 
pagnée de  Vesper  et  d'Hesper  ou  Lucifer,  c'est-à-dire  la  planète 
Vénus  considérée  sous  ses  deux  aspects  principaux ,  ou  la  déesse 
elle-même  considérée  sous  les  rapports  particuliers  de  désse 
de  la  nuit  ou  des  ténèbres,  et  de  déesse  du  jour  ou  de  la  lu- 
mière. Une  pareille  supposition,  on  le  voit,  nous  ramènerait 
également  à  l'idée  de  retrouver  ici  un  nouvel  exemple  de  ce 
caractère  triple  qui  fut  imprimé  à  Vénus,  et  sur  lequel  j'aurai 
souvent  l'occasion  de  revenir.  Elle  permettrait  de  croire  que 
les  dénominations  de  Vesper  et  Hesper  conviennent  également 
à  ces  deux  étoiles  qui,  sur  certaines  médailles  impériales  dont  la 
planche  IV  reproduit  ici  le  dessin,  sous  les  n°*  10,11  et  12, 
sont  gravées  l'une  à  droite,  l'autre  à  gauche  du  sommet  de  la 
pierre  conique,  emblème  de  Vénus.  Il  y  aurait  lieu  de  re- 
marquer enfin  qu'à  l'époque  où  Smet  avait  vu  à  Rome  le  grand 
bas-relief  mithriaque  qui  se  trouve  actuellement  au  musée 
royal  de  Paris ,  on  y  distinguait  eneore ,  selon  son  témoignage 
formel  (1),  deux  étoiles  respectivement  sculptées  au-dessus 
de  la  tête  de  deux  génies  que  l'on  a  pris,  avec  toute  raison  , 
pour  les  personnifications  de  Vesper  et  d'Hesper,  et  dont  l'un 
précède  le  char  du  soleil,  et  L'autre  celui  de  la  lune. 

Quoi  qu'il  en  soit  de  la  véritable  dénomination  que  l'on  doit 
assigner  aux  trois  astérisques  du  cône*dont  le  dessin  est  sous 
les  yeux  du  lecteur,  nous  pouvons  tenir  pour  certain  qu'ils 

(I)  Voy.  Just.  Li[.».,  ïnteript.  antiq.y  pag.  21,  n»  15.  —  Gru'er ,  Inteript.  an- 
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donnent  a  la  figure  au-dessus  de  laquelle  on  les  a  gravés  le 
caractère  d'une  divinité  du  ciel.  Ils  nous  permettent,  parla, 
de  revendiquer  pour  elle  le  titre  de  Reine  des  d'eux,  Mêleket 
aschsvhamaïm,  que  portait  Mylitta  chez  les  peuples  de  l'Assyrie; 
ils  concourent  puissamment  ainsi  à  justifier  l'attribution  que  je 
fais  à  l'ancienne  Vénus  assyrienne  elle-même  d'un  monument 
sur  lequel  on  pourrait,  au  premier  abord ,  j'en  conviens,  ne  pas 
reconnaître  les  traits  d'une  divinité  qui ,  sous  les  noms  d'Aphro- 
dite, de  Vénus,  de  Cypris,  et  avec  des  formes  purement  fémi- 
nines, réveille  dans  notre  pensée  le  souvenir  d'une  déesse  que 
le  génie  des  artistes  et  des  poètes  de  la  Grèce  et  de  l'Italie  s'é- 
tait plu  à  doter  de  toutes  les  perfections  des  plus  beaux  modè- 
les de  la  nature. 

Le  cône  de  mon  ancienne  collection  nous  offre ,  avec  le  soleil 
et  la  lune,  un  autre  emblème  qui,  non  moins  positivement  que 
la  présence  de  ces  deux  portes  du  ciel  et  sous  un  point  de  vue 
plus  général,  devait  rappeler  l'influence  attribuée  à  Vénus  sur 
les  destinées  humaines.  Je  veux  parler  de  cette  roue  qui  est 
gravée  dans  le  champ  de  la  pierre,  devant  la  portion  femelle 
de  la  figure  androgyne.  La  roue,  attribut  distinctif  de  Némésis, 
de  la  Fortune  ou  du  Destin,  peut  souvent  aussi,  je  ne  l'ignore 
pas ,  être  prise  pour  l'emblème  du  soleil  ;  et ,  à  ce  dernier  titre , 
il  serait  permis  peut-être  de  la  regarder,  sur  notre  cône ,  comme 
un  symbole  du  pouvoir  générateur  actif,  si  l'on  se  bornait  à 
remarquer  que,  relativement  au  sexe  féminin  de  Mylitta,  elle  est 
placée  dans  une  position  analogue  à  celle  où ,  par  rapport  au 
sexe  mâle  de  cette  divinité,  se  trouve  figuré  l'organe  même  du 
pouvoir  générateur  passif.  Mais  des  considérations  particulières 
me  portent  à  penser  que  telle  n'est,  point  ici  la  véritable  signi- 
fication du  symbole  de  la  roue,  et  qu'il  convient  plutôt  de  re- 
connaître, dans  la  présence  d'un  pareil  emblème  sur  notre  pierre 
gravée,  l'intention  formelle  qu'on  avait  eue  de  reproduire 
l'image  de  la  Vénus  assyrienne  avec  un  des  attributs  caracté- 
ristiques de  Némésis  ou  de  la  Forlune.  Ces  considérations,  je 
les  tire  surtout  des  analogies  que  j'ai  été  conduit  à  constater 
en  rapprochant  de  cette  image  la  description  de  la  statue  prin- 
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cipale  qui ,  selon  Lucien ,  décorait  l'un  des  temples  les  plus 
célèbres  de  l'empire  assyrien.  Mais  je  m  abstiens  de  les  exposer 
jusqu'au  moment  où  le  sujer  de  ce  mémoire  me  permettra  de 
parler  avec  quelque  détail  de  la  statue  à  laquelle  je  viens  de 
faire  allusion. 

La  présence  de  l'organe  même  du  pouvoir  générateur  femelle 
parmi  les  attributs  placés  autour  de  la  figure  androgyne  que  je 
prends  pour  la  Vénus  assyrienne  ou  Mylitta,  est  un  fait  impor- 
tant qui  doit  contribuer  à  justifier  mon  opinion.  Cet  organe,  nous 
l'obseivons  aussi  sur  deux  autres  pierres  gravées  également  irié 
dites,  que  je  crois  pouvoir  rapporter,  l'une  au  culte  de  cette 
même  Mylitta,  la  seconde  à  celui  d'Astarté,  et  dont  je  me 
propose  de  donner  ailleurs  l'explication  et  les  dessins.  Nous 
le  voyons  encore  sur  plusieurs  cônes  ou  cylindres  qui,  à 
mon  avis,  appartiennent  aux  mystères  de  la  Vénus  assyrienne. 
La  planche  IV  en  offre  deux  exemples  sous  les  n°*  2  et  8. 
Le  premier  est  tiré  d'un  beau  cylindre  du  Musée  britannique; 
le  second  m'est  fourni  parle  sujet  qui  est  gravé  sur  la  base  d'un 
cône ,  à  huit  pans  coupés ,  du  Musée  Calvet  à  Avignon  (1).  Sur 
les  uns,  comme  sur  les  autres  de  ces  divers  monuments,  un 
pareil  attribut  me  semble  caractériser  le  culte  de  la  Vénus  orien 
taie  avec  cette  énergie,  cette  naïve  grossièreté,  dont,  sans 
doute,  furent  empreintes,  à  leur  origine,  les  doctrines  reli- 
gieuses qui  avaient  cours  chez  les  Assyriens  et  les  Phéniciens. 
Placé  sur  notre  cône,  précisément  auprès  de  cette  moitié  de 
l'image  de  Mylitta  qui  appartient  au  sexe  masculin ,  il  semble, 
par  cette  position,  y  indiquer  plus  particulièrement  encore 
quel  sacrifice  cette  divinité  exigeait  de  ses  nombreuses  secta- 
trices,  en  même  temps  que -ses  prêtresses  juraient,  au  pied  de 
ses  images  ou  de  ses  autels,  de  conserver,  comme  la  déesse 

(l)  Le  palmier  que  l'on  voit  sur  ce  cône  est  un  des  symboles  de  la  Vénus  orien- 
tale ,  comme  le  prouvent  plusieurs  médailles  asiatiques  frappées  en  l'bonneur  des 
empereurs  romains;  médailles  an  témoignage  desquelles  j'aurai  ailleurs  l'occasion 
d'ajouter  celui  de  quelques  monuments  orientaux  inédits.  En  attendant,  je  dois 
noter  ici  que  le  pnlmier  était  également  au  nombre  des  attributs  de  Milhra  et 
d'Apollon. 
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elle-même,  une  éternelle  virginité.  La  simplicité  des  termes 
dans  lesquels  Hérodote  et  quelques  autres  auteurs  grecs  par- 
lent de  la  première  de  ces  deux  coutumes ,  et  l'espèce  de  consé- 
cration que  reçoit  le  xtsiç  sur  le  cône  dont  il  s'agit,  comme 
sur  plusieurs  autres  monuments  orientaux  (l),nous  conduisentà 
présumer  que  primitivement  des  idées  d'un  ordre  religieux  ei 
élevé  pouvaient  donner  toute  la  valeur  d'un  sacrifice  à  une 
obligation  qui,  par  un  déplorable  abus  qu'il  eût  été  facile  de 
prévoir  et  plus  sage  de  prévenir,  dégénéra,  dans  la  suite,  en 
de  honteuses  prostitutions.  Le  souvenir  des  excès- de  ce  genre 
qui  souillèrent  les  temples  d'une  divinité  que  les  peuples 
de  l'Orient  estimaient  être  chaste  et  même  vierge,  se  trouve 
consigné  dans  de  nombreuses  traditions  qu'il  est,  sans  doute, 
inutile  de  rapporter  ici,  et  dont  quelques  unes' remontent  à 
une  haute  antiquité.  Le  sentiment  d'indignation  sous  l'inspi- 
ration duquel  furent  écrits  plusieurs  de  ces  récits  dut  être 
d'autant  plus  profond,  qu'étrangers  au  pays  qui  avait  vu  naître 
la  coutume  dont  il  s'agît,  étrangers  à  la  doctrine  religieuse 
qui  avait  servi  de  base  à  l'institution  de  cette  coutume  (2),  les 
auteurs  sacrés  ou  les  écrivains  ecclésiastiques  auxquels  je  fais 
ici  allusion  ne  s'étaient  proposés  qu'un  seul  but,  celui  démarquer 
du  sceau  de  la  réprobation  une  pareille  institution  ,  pour  arrêter 
le  cours  des  outrages  qu'elle  faisait  à  la  vraie  religion  et  à  la 
morale  publique. 

L'absence  du  phallus  sur  la  pierre  gravée  qui  vient  de  donner 
lieu  à  ces  diverses  remarques  pourra  paraître  singulière,  si  I  on 
considère  qu'un  pareil  attribut  devenait  le  complément,  pour 

(l)  Un  cône  en  calcédoine  .  publié  par  La  Chausse  (Mus.  roman.,  t.  I,  seet.I. 
p.  37,tab.  83),  fournit  un  exemple  de  la  représentation  du  ctèit  placé  sur  un  autel  , 
conjointement  avec  un  astre  qui  doit  être  la  planète  Vénus  ou  le  Soleil.  Un  prêtre, 
revêtu  d'un  costume  asiatique ,  accomplit  devant  cet  autel  un  acte  d'adoration. 

(9)  La  même  coutume  se  retrouve  non  seulement  chez  les  anciens  Arméniens , 
avec  le  culte  de  la  Vénus  assyrienne  ,  adorée  sous  le  nom  d'Anaïs  ou  A  naît  i  s ,  mais 
aussi  dans  les  colonies  phéniciennes  d'Afrique  qui  avaient  érigé  des  temples  en  l'hon- 
neur d*  Astarté.  J'ajoute .  et  ceci  est  encore  plus  digne  d'attention  ,  que  des  prostitu- 
tions du  genre  de  celle  dont  il  s/agit  étaient  liées  en  Egypte  au  culte  de  Jupiter 
thèbàen  ,  et  en  Lycic  au  culte  d' Apollon  pataneus. 
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ainsi  dire,  indispensable,  de  la  représentation  que  notre 
cône  était  destiné  à  reproduire.  Ce  n'est  donc  pas  sans  une 
raison  particulière,  nous  devons  le  croire,  que  Ton  s  était 
abstenu  de  l'y  comprendre  ou  de  l'y  ajouter.  Mais  bien  qu'en 
figurant  isolément,  dans  le  champ  de  la  pierre,  l'organe  du  sexe 
féminin,  on  semble  avoir  eu  l'intention  plus  ou  moins  formelle 
d'écarter  toute  idée  qui  aurait  pu  imprimer  à  ce  monument 
religieux  un  caractère  d'obscénité,  je  ne  m'arrêterai  point  à 
chercher  ici  dans  le  seul  sentiment  des  convenances  la  véritable 
cause  de  l'absence  du  phallus  :  une  telle  particularité  devait,ce  me 
semble,  avoir  un  motif  plus  impérieux  et  peut-être  plus  réel. 
Elle  paraît,  si  je  ne  m'abuse,  avoir  été  une  conséquence  même 
des  modifications  importantes  qu'avait  subies  un  culte  dans 
lequel  l'usage  d'adorer  Mylitta  comme  une  divinité  féminine 
avait  fini  par  prévaloir  chez  les  Assyriens,  quoique,  conformé- 
ment aux  anciennes  traditions  sacerdotales,  ils  continuassent 
parfois  à  la  représenter  avec  l'attribution  des  deux  sexes.  En  se 
bornant  à  placer  auprès  d'elle  l'organe  du  pouvoir  générateur 
passif,  ils  entendaient  donc  caractériser  spécialement  et  le 
rapport  particulier  sous  lequel  ils  s'étaient  insensiblement 
accoutumés  à  la  considérer,  et  le  sacrifice  qui  formait  une  partie 
essentielle  du  culte  qu'on  lui  rendait.  Une  modification  ana- 
logue à  celle  que  je  viens  de  signaler  ne  s'opéra-t-elle  pas  aussi 
ches  les  Grecs  et  chez  les  Romains?  Depuis  une  certaine  époque, 
ces  deux  derniers  peuples,  aussi  bien  que  les  Assyriens,  ne  re- 
gardaienb»ils  pas  Vénus  comme  une  divinité  féminine,  et  ne 
l'adoraient-ils  pas  sous  la  figure  d'une  femme,  alors  même  que 
les  temples  de  cette  divinité  renfermaient  encore  d'antiques  sta- 
tues qui  la  représentaient  avec  les  signes  caractéristiques  de  l'un 
et  l'autre  sexe?  Ajoutons  enfin  que  si  Lucien  (1)  affirme  avoir 
vuplusieuTS  phallus  sous  le  propylée  ou  dans  l'intérieur  du  tem- 
ple de  Hiérapolis,  il  convient  de  remarquer  que  la  statue  de  Bé- 
lus  ou  Jupiter,  placée  séparément,  danscet  édifice,  à  côté  de  celle 
delà  déesse  de  Syrie,  motivait  et  très  probablement  exigeait 
la  présence  d'un  pareil  emblème. 

(i)  DcDea  Syr.  ,$32. 
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Le  costume,  la  forme  générale  et  la  pose  de  la  figure  herma- 
phrodite grayée  sur  le  cône  dont  nous  avons  à  nous  occuperseront 
aussi,  de  ma  part,  le  sujet  de  quelques  observations  qui  me  sem- 
blent n'être  pas  dépourvues  d'intérêt ,  et  qui ,  du  moins,  auront 
pour  moi  l'avantage  de  contribuer  à  mettre  hors  de  doute  l'ori- 
gine assyrienne  que  je  crois  devoir  assigner  au  typedecetieimage. 

Dès  le  premier  abord,  la  coupe  et  l'agencement  des  vêtements 
de  notre  divinité  androgyne  présentent  un  caractère  particulier 
qui  ne  permet  d'y  voir  le  souvenir  d'aucun  usage  propre  aux 
contrées  de  l'Occident.  Un  examen  attentif  ne  peut  tarder  à  faire 
reconnaître  qu'il  faut  demander  des  exemples  de  ce  costume  à 
l'art  et  aux  coutumes  des  peuples  de  l'Orient.  On  est  même 
conduit,  en  rapprochant  du  cone  dont  il  s'agit  quelques  autres 
monuments  figurés,  à  constater  l'identité  presque  complète  d'un 
pareil  habillement  avec  celui  que  portent  deux  classes  de  per- 
sonnages qui  sont  représentés  sur  plusieurs  médailles  ou  pierres 
gravées  de  l'Asie  occidentale  ;  c'està  savoir:  1*  les  rois  de  Perse, 
sur  les  médailles  dites  Dariques,  sur  quelques  autres  médailles 
encore  classées  parmi  les  incertaines  de  Cilicie,  et  sur  diverses 
pierres  gravées  orientales;  2°  les  initiés,  sur  plusieurs  cylindres 
que  je  rapporte,  non  sans  quelque  probabilité,  aux  mystères 
de  Mylitta  ou  à  ceux  de  Mithra,  et  qui  appartiennent  indubita- 
blement à  l'art  des  Assyriens  ou  à  celui  des  Perses.  La  plan- 
che IV,  qui  appartient  à  ce  mémoire,  offre,  sous  les  numéros 
2,  3,  4 ,  5  et  6 ,  quelques  exemples  des  cylindres  et  des  mé- 
dailles dont  je  viens  d'invoquer  le  témoignage,  et,  sous  le  nu- 
méro 7,  le  dessin  d'une  pierre  gravée  inédite,  de  mon  ancienne 
collection.  Cette  réunion  de  monuments  nous  prouve  que  le 
costume  de  notre  figure  hermaphrodite  et  celui  des  personnages 
asiatiques  ici  reproduits  sont  semblables  entre  eux,  à  quelques 
légères  différences  près,  dont  la  plus  notable,  l'absence  du  vête- 
ment extérieur,  s'observe  sur  les  médailles  n°*  5  et  6,  et  sur  l'in- 
taille  n°  7.  Le  cylindre  n°  3  nous  montre  que,  parfois,  les  re- 
vers de  ce  vêtement  extérieur,  au  lieu  d'être  plissés,  étaient 
ornés  de  broderies;  et  il  résulte  de  la  comparaison  du  même 
cylindre  avec  ceux  qui  sont  figurés  sous  les  n°*  2  et  4,  avec  les 
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deux  médailles  n°*  5  et  6,  et  avec  limaille  n°  7,  que  le  nom- 
bre des  grands  plis  perpendiculaires  variait  depuis  un  jusques  à 
quatre.  J'ajoute  que  certaines  tribus  curdes,  qui  habitent  les 
frontières  de  la  Turquie  d'Asie  et  de  la  Perse  occidentale,  por- 
tent encore  maintenant  un  costume  dont  j'ai  eu,  en  1807,  l'oo 
casion  de  constater,  sur  les  lieux,  et  à  mon  grand  étonnement , 
l'identité  presque  complète  avec  celui  des  divers  personnages 
qui  viennent  de  me  servir  de  point  de  comparaison  (1).  Cette 
dernière  observation  et  les  monuments  que  je  produis  ici,  ne 
peuvent  donc  nous  laisser  aucun  doute  sur  l'origine  orien- 
tale du  type  de  la  divinité  qui  est  représentée  sur  notre  cône?. 

Quant  à  la  forme  générale  et  à  la  pose  de  cette  figure ,  il  ne 
sera  pas  sans  intérêt  pour  nous  de  trouver  dans  uu  passage  de 
Pausanias  la  preuve  qu'elles  ne  diffèrent  point  de  celles  qui 
furent  attribuées,  même  chez  les  Grecs  de  l'Attique,  à  certaines 
représentations  de  Vénus-Uranie.  Ce  passage,  dont  la  fin  m'a 
déjà  fourni  une  remarque  importante,  se  trouve  dans  la  descrip* 
tion  d'Athènes,  et  n'avait  encore,  si  je  ne  me  trompe,  été  rap- 
proché d'aucun  des  monuments  figurés  du  culte  de  Vénus  qu'on 
a  découverts  jusqu'à  ce  jour.  Il  est  conçu  en  ces  termes  (2)  :  «  On 
»  ne  dit  rien  de  particulier  sur  l'endroit  nommé  les  jarrlms,  ni 

•  sur  le  temple  de  Vénus,  ni  même  sur  la  statue  de  cette  déesse 
»  qui  est  auprès  de  ce  temple.  Cette  statue  est  de  forme  carrée, 
»  comme  les  Hermès,  et  l'inscription  nous  apprend  que  Vénus- 

•  Uranie  est  l'aînée  des  Parques  (8).  » 

Ces  paroles  précises  :  «  cette  statue  est  de  forme  carrée,  comme 
*»  les  Hermès  » ,  nous  révèlent  l'analogie  qui  devait  exister  entre 
les  types  qu'elles  désignent  nominativement,  et  celui  de  la  divi- 

(1)  La  veste  ronde  que  portent  habituellement  les  Curdes  est  en  drap,  et  ornée 
de  broderies  en  laine  d'une  couleur  tranchante. 

(2)  Je  me  sers  de  la  traduction  de  Clavier. 

(3)  «  réç  $\  to  x*»P'°v>  8  Kyjwovç  ivopa'Çova»,  xcd  xT^  A'fpoiiTDf  xov  vcd>»  oùôils 
»  l«yop.ivoç  oyialv  ««rrc  >éyoç  •  ov  p-Àv  ov<ft  i;  tvjv  JÎ<f>po3txnv ,  r»  tow  v«ow  icWi'ov  ut- 
»  rrjxt*  T«ut»)ç  jrotp  ff^TJpat  p.tv  TtTpxycuvov  xarà  ravri  xcù  tqî$  Éppa~f,  x\>  int- 
»  ypappa  <nrjp.au vu  fi)v  Ovpavtay  A<ppo<îtrv)v  xSv  xaJovptWv  JHotpwv  ctvoti  npto€\j- 
»  t«tv)v.  »  Attic.y  XIX.  —  Lucien  (Imag.  6)  dit  que  cette  statue  était  l'ouvrage 
d'Alc  amène. 


Digitized  by  Google 


186 


VIII.  VENUS  ORIENTALE  AN D110GYNE. 


nité  qui  est  représentée  sur  le  cône  auquel  je  consacre  ce  mé- 
moire. Car  ici  la  forme  également  carrée  du  corps  de  celte  fi- 
gure, la  roideur,  la  rectitude  même  de  toutes  les  lignes,  le  soin 
avec  lequel  on  a  ramené  les  deux  bras  le  long  du  corps  et  réuni 
ou  accolé  les  deux  jambes  et  les  deux  pieds,  nous  rappellent 
évidemment  les  formes,  la  disposition  et  lé  caractère  propre  de 
ces  statues  de  Mercure  que  l'on  désigne  plus  particulièrement 
sous  le  nom  Hermès.  Ce  serait,  sans  doute,  un  autre  rappro- 
chement curieux  à  faire,  que  de  comparer  notre  divinité  andro- 
gyne  avec  la  statue  hermaphrodite ,  de  forme  carrée  et  sem 
blable  à  un  Hermès,  qui  a  récemment  été  découverte  dans  la 
Romagne ,  entre  Ravenne  et  Cervia ,  et  qui  porte  la  dédicace 
remarquable:  JOVI  TERMINAL!.  Nous  devons  vivement  re- 
gretter que  l'on  n'ait  encore  publié  aucun  dessin  du  seul  monu- 
ment de  ce  genre  qui  soit  connu  jusqu'à  ce  jour  (1);  mais  nous 
pouvons  juger,  dès  à  présent,  par  ce  qui  en  a  été  dit  dans  le 
Bulletin  de  ï Institut  de  correspondance  archéologique  (2),  que  cette 
statue  hermaphrodite,  la  divinité  androgyne  de  notre  cône,  le 
passage  cité  de  Pausanias  et  quelques  unes  des  observations 
contenues  dans  ce  mémoire,  décèlent  entre  Vénus,  Jupiter,  Ju- 
non,  Mercure,  Diane  et  la  Fortune  ou  le  Destin,  de  nouveaux 
rapports  qui  appellent  les  méditations  des  mythologues  et  des 
archéologues. 

La  forme  même  du  monument  figuré  qui  nous  occupe,  ne  me 
semble  pas  être  un  des  témoignages  les  moins  décisifs  en  faveur 
de  l'opinion  où  je  suis  qu'il  reproduit  l'image  de  Vénus-My- 
litta.  Cette  forme,  particularité  digne  de  toute  notre  attention, 
est  précisément  celle  de  la  pierre  conique  ou  pyramidale  que 
Tacite  (3) ,  Philostrate  (4) ,  Maxime  de  Tyr  (5)  et  Servius  (6) 

(1)  Le  Jupitcr-Labradœus  et  le  Jupiter- Euromœut ,  sur  quelques  médailles  im- 
périales de  la  Carie,  ont  bien  la  forme  carrée  et  en  gaine  d'un  Hermès;  mais  ils 
sont  vêtus  et  ne  laissent  apercevoir  aucune  indication  d'hermaphrodilismc. 

(2)  JV«  XVI,  mn  .  1831,  pag.  189  et  pag.  218-2 16. 
(5)  Hisior.,  Il,  m. 

(4)  ln  vit.  Apollon,,  III,  88. 

(8)  Dissertât. i  VIII  (vulgo  xxxvm) ,  8. 

(«)  Ad  Mntid.%  1 .  724. 
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nous  apprennent  avoir  été  l'emblème  de  Vénus ,  et  qui ,  à  Pa- 
phos,  tenait  lieu  de  la  statue  de  la  déesse.  Le  premier  de  ces 
auteurs  emploie  les  termes  suivants  pour  décrire  cet  emblème  : 
«  Continuas  orbis  latiore  initio  tenuem  in  ambitum ,  metœ  modo 
»  exsurgens  »,  dit-il  (1);  ajoutant  avec  cette  concision  qui  lui 
est  propre  :  «  Et  ratio  in  obscuro^  •  tandis  que,  de  son  côté, 
Philostrate  se  borne  à  dire  que  le  simulacre  de  la  déesse  de 
Paphos  avait  été  établi  d'après  une  raison  symbolique  (2).  Sur 
les  médailles,  soit  autonomes ,  soit  impériales  ,  qui  furent  frap- 
pées dans  111e  de  Cypre  depuis  Auguste  jusqu'à  Macrin  inclusi- 
vement, et  sur  plusieurs  pierres  gravées  d'époque  romaine,  on 
voit,  à  la  place  même  que  devrait  occuper  la  statue  de  Vénus, 
dans  la  cella  ou  sous  le  portique  du  temple  de  Paphos ,  le  plus 
ancien  des  temples  de  l'île  de  Cypre,  selon  Tacite (3),  on  voit , 
dis-je ,  l'emblème  de  forme  conique  dont  il  est  ici  question.  Cer- 
taines traditions  semblent  aussi  nous  autoriser  à  admettre  qu'à 
Paphos,  dès  la  première  moitié  du  vu'  siècle  qui  précéda  l'ère 
chrétienne,  on  distribuait  ou  on  vendait,  tant  aux  indigènes 
qu'aux  étrangers ,  des  cônes  sacrés  de  petite  dimension  (4).  J'ex- 
poserai ailleurs  les  raisons  que  j'ai  de  rattacher  au  culte  de  Mylitta, 
ou  à  celui  de  Mithra ,  un  grand  nombre  de  petits  cônes  d'origine 
orientale, qui,  destinés  à  être  portés  surunepartiequelconqnedu 
corps,  reproduisaient  tantôt  des  colombes,  tantôt  des  symboles 
ou  des  scènes  relatifs  aux  mystères  de  ces  deux  divinités.  Je  me 
réserve  de  dire,  à  cette  même  occasion,  pourquoi  le  cône  était 
une  des  formes  spécialement  consacrées  à  Vénus,  à  Mithra,  au 
soleil  (6)  et  à  la  lune.  On  a  la  certitude,  d'après  le  témoignage 

(1)  Tarit,  ubi  tuprd. 

(2)  c  Zvp&Atxwç  î<fpw/m©v.  a  Phriostr.,  ubi  tuprà, 
(5)  Annal..  III,  02. 

(4)  Voy.  Polycberm.  naucrat.  ap.  Athenœum,  XV,  18,  cl  les  observations  faites  à 
ce  sujet  par  M.  Guigniaut  dans  la  notice  citée,  pag.  450. 

(»)  On  sait,  par  1«-  témoignage  des  médailles  et  des  pierres  gravre*.  que  diverse» 
monlagms  de  l'Asie,  qui  furent  consacrées  à  Jupiter,  étaient  représentées  sur  les 
monuments,  avec  une  forme  évidemment  conique.  Mais  j'ignore  si  l'on  a  remarqué 
quelque  part  que,  chez  les  Grecs,  le  cône  ou  la  pyramide  fut  anciennement  l'emblème 
d'Apollon.  Pausanias  {Altiq.,  XL1V  )  dit  expressément  qu'à  Athènes ,  dans  l'ancien 


Digitized  by  Google 


188  VIII.   VÉNUS  ORIENTALE  ANDROGVNE. 

d'une  inscription  trouvée  à  Pergame  (1),  que  le  cone  était 
une  des  trois  formes  divines  par  excellence;  et  cette  particu- 
larité n'a  point  échappé  à  l'attention  du  savant  traducteur  de 
la  Symbolique  de  M.  Creuzer  (2).  11  n'a  pas  oublié  non  plus 
de  rappeler  que ,  dans  les  ruines  de  Carthage,  on  a  découvert, 
il  y  a  peu  d'années,  un  cône  de  grande  dimension,  qui  peut 
avoir  été  l'emblème  de  la  Vénus  des  Phéniciens.  Il  a  égale- 
ment fait  mention  de  plusieurs  petits  cônes  qui  ont  été  re- 
cueillis sur  divers  points  du  sol  même  de  la  Grèce,  et  dont  quel- 
ques uns  portent  la  dédicace  :  A0>POAITH.  J'ajoute ,  à  mon 
tour,  que,  dans  l'île  de  Gozo,  un  cône  monumental  a  été 
trouvé  dans  une  des  celUi  des  ruines  d'un  temple  qui  parait 
avoir  été  consacré  à  Astarté  (3).  J'ajoute  encore  que  si  Vénus 
fut  représentée  à  Paphos  sous  la  forme  d'un  cône  ,  comme  l'at- 
testent les  divers  témoignages  qui  ont  été  allégués  plus  haut, 
il  ne  faut  pas  perdre  de  vue  que  la  déesse  de  Paphos  était  cette 
même  Vénus-Mylitta  ou  Vénus-  drame  dont  le  culte,  d'origine 
assyrienne  ou  plutôt  chaldéenne,  avait  été  transmis  par  les 
Assyriens  eux-mêmes  aux  habitans  de  l'île  de  Cypre,  et  nom- 
mément à  ceux  de  Paphos.  Ce  fait  incontestable  résulte,  on  le 
sait ,  des  traditions  que  nous  ont  conservées  Hérodote  et  Pau- 
sanias.  On  sait  de  plus,  par  un  passage  bien  connu  de  Ma- 
crobe,  que  les  Cypriens  donnaient  à  Vénus  une  barbe,  le  corps 
et  l'habillement  d'une  femme,  un  sceptre,  la  stature  d'un 

Gymnase,  près  des  portes  Nymphades,  on  voyait  an*  petite  pierre  taillée  en  pyra- 
mide ,  et  nommée  Apollon  Carinus,  Le  cône  était  aussi  un  des  symboles  propres 
à  plusieurs  sectes  gnostiques,  dont  il  serait  facile  d'ailleurs  de  montrer  que  les 
doctrines  dérivaient  de  l'ancien  culte  de  la  Vénus  assyrienne  ou  phénicienne. 

(1)  Elle  a  été  publiée  par  le  comte  de  Ghoiseul-Gouflicr  dans  le  second  volume 
de  son  Voyage  pittoresque  dans  la  Grèce,  pag.  171. 

(2)  Voyez  la  notice  déjà  citée  de  M.  Guigniaut,  pag.  428. 

(ô)  Cette  découverte,  due  au  zèle  et  aux  soins  de  M.  le  chevalier  de  la  Murmora, 
a  été  annoncée  par  cet  habile  observateur  dans  le  tome  XXXVIII  des  Mémoires  de 
l'Académie  roy.  des  se.  de  Turin,  p.  107  et  suiv.  Le  mémoire  qu'il  vient  d'adresser  oa 
comité  de  rédaction  des  Nouvelles  Annales ,  et  qui  est  imprimé  en  tête  du  présent 
volume,  contient,  sur  le  temple  et  la  pierre  conique  dont  il  s'agit,  de  nouveaux  détails 
qu'où  a  dû  lire  avec  un  vif  intérêt. 
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homme ,  et  qu'ils  lui  attribuaient  le  sexe  mâle  et  le  sexe  fémi- 
nin (I  ).  Servi  us  confirme  les  points  les  plus  essentiels  de  ce 
récit ,  en  racontant  que  ces  mêmes  insulaires  représentent  la 
déesse  «  avec  uue  barbe,  le  corps  et  l'habillement  d'une  femme, 
»  un  sceptre  et  les  parties  sexuelles  d'un  homme  (2).  »  Macrobe  (3) 
rapporte  aussi  deux  fragments,  l'un  de  La)  vin  us,  l'autre  de  Phi- 
lochorus, qui  prouvent  que,  dans  l'antiquité,  Vénus  était,  en 
effet,  généralement  réputée  mâle  et  femelle,  et  qui  lui  paraissent 
concourir  à  justifier  Actérianus,  Calvus  et  Virgile  d'avoir  em- 
ployé le  mot  deus  et  non  celui  de  dea,  en  parlant  de  cette  divi- 
nité. Il  ajoute  qu'Aristophane  la  nomme  À<ppd£iTOç  (4).  Jean 
Lydus  (5) ,  de  son  coté,  regarde  comme  certain  que  les  anciens 
théologiens  attribuaient  les  deux  sexes  à  la  déesse  et  lui  décer- 
naient i'épithète  àpdevoOîfXuç.  Il  cite  même  un  fait  curieux,  c'est 
à  savoir  que  les  Pamphiliens  rendaient  un  culte  particulier  à 
Vénus  barbue.  Ce  dernier  renseignement,  comme  l'assertion  de 
Macrobe  et  celle  de  Servius,  mérite  d'autant  plus  de  confiance, 
que  l'examen  attentif  du  revers  d'un  beau  médaillon  de  Démé- 
triusll,  frappé  à  Mallus,  dans  la  Cilicie,  m'y  a  fait  reconnaître 
Astarté  représentée  avec  une  barbe,  quoique  vêtue  d'un  cos- 
tume féminin  (6).  Je  remarque  aussi  que  Catulle  semble  avoir 
fait  allusion  aux  deux  sexes  de  Vénus  en  l'appelant  duplex 
Amalhasia  (7)  ,  expression  qui  doit  être  rapprochée  du  témoi- 

(1)  Signum  etiam  ejus  {Veneris)  est  Cypri  bar  bat  um  corpore,  sed  voit*  muliebri 
ami  tceptro  ae  statura  virUi.  Et  pu  tant  eamdem  marem  ae  ftminam  esse.  Macrob., 
Saturnal.,  111,  vin.  —  Heinrich  (De  hermaphrod.,  pag.  27)  a  proposé  de  lire  dans 
ce  passage  nature  au  lieu  de  statura. 

(2)  Signum  etiam  tjut  (Veneris)  ut  Cypri  barba  lu  m  cor  porc  et  veste  muliebri , 
cum  sceptre  et  natura  virili.  Senr.  ad/Eneid.t  H.  638. 

(S)  Ubi  suprà, 

(4)  Aristote,  selon  Leevinus,  affirmait  aussi  qu'Aphrodite  était  une  divinité 
mAle. 

(tf)  De  mensibus ,  p.  S4  et  89. 

(<J)  Ce  curieux  médaillon  a  été  inexactement  décrit  ou  figuré  par  llavm,  par  Duane, 
et  même  par  M.  Mionnet  {Descript.  de  mèd.  antiq.,  t.  Y ,  p.  tfB,  n°  «00).  Je  me 
propose  d'en  publier  un  dt&in  fidèle  dans  un  mémoire  où  je  m'occuperai  spéciale- 
ment de  l'examen  de  toutes  les  médailles  asiatiques  qui  offrent  des  aujels  relatif»  au 
culte  de  Vénus. 

(7)  67,  ui. 
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smasre  de  Paeon ,  auteur  d'une  histoire  d'Atnathonte.  Ce  der- 
nier,  cité  par  Hésychius  (1),  affirmait  que  Vénus  était  repré- 
sentée comme  un  homme.  Selon  Codin  (2;  et  Suidas  (3),  les 
Romains  avaient  consacré  à  cette  déesse,  dans  Rome  même,  des 
statues  qui  reproduisaient  son  image  avec  une  barbe  et  les  par- 
ties génitales  des  deux  sexes.  Codin  nous  apprend,  à  cette  occa- 
sion ,  que  les  Romains  considéraient  Vénus  comme  étant  char- 
gée de  présider  à  la  génération  universelle,  et  qu'ils  lui  donnaient, 
de  la  tête  à  la  ceinture,  les  formes  d'un  homme,  et  de  la  ceinture 
aux  pieds ,  celles  d'une  femme  (4).  C'est  probablement  la  raison 
pour  laquelle  Julius  Firmicus  Maternus  (5)  applique  à  Vénus 
Vépithète  biformùt. 

Mais  soit  que  Tacite,  dans  le  passage  cité,  n'ait  voulu  parler 
que  du  seul  temple  de  Paphos  où ,  selon  le  rite  le  plus  ancit  n , 
Vénus  était  représentée  sous  la  forme  symbolique  d'un  cône; 
soit, et  cette  seconde  supposition  me  paraît  peu  admissible,  qu'il 

(1)  Sub.  voe.  ÀfpoSîrti. 

(2)  In  exccrpt.  de  originib.  Conttentinop.,  pag.  M  c.  ad  cale.  Manassis.  —  Cf. 
Sehot.  Ven.  B.  Villoi*.  ad  Iliad.  B.,  820  (327,  Calai,  nav.).  —  Schol.  Lips.  op. 
Heyn*  in  Monter ic.  Iliad.  editione,  t.  IV,  p.  603. 

(3)  Sub.  VOC.  A^ppo&rrj. 

(i)  Aux  diverse*  assertions  qup  j'ai  réunies  ici  en  faveur  de  l'bermaphroditism»* 
do  Vénus,  on  pourrait,  sans  doute,  ajouter  des  témoignages  moins  directs,  mais  non 
moins  concluants  peut-être.  De  ce  nombre  son!,  par  exemple,  les  traditions  relatives 
à  l'échange  de  Têtements  qui  avait  lieu  entre  les  deux  sexes  pendant  certaines  fête*  et 
dans  plusieurs  temples  de  la  déesse.  De  ce  nombre  sont  aus«i  les  passages  de  Théo- 
phrasle,  d'Alciphron  et  de  Vitruve,  que  Schneider,  dans  son  excellente  édition  de 
Thcophraste ,  cl  Heinrich,  dans  sa  Dinertation  sur  Ut  hermaphrodite* ,  ont  commen- 
tés avec  savoir  et  sagacité.  Ces  passages,  que  je  me  dispense  de  i apporter,  établissent 
que  chez  les  Grecs,  et  particulièrement  ches  les  Athéniens,  on  adorait  une  divinité 
qui,  sous  le  nom  A*  Hermaphrodite  ou  Hermaphrodite* ,  avait  des  temples,  des  sta- 
tues, et  recevait  un  culte  dont  le  but  et  les  cérémonies  nous  ramènent  au  culte  de 
l'ancienne  Vénus.  Les  commentateurs  n'ont  pas  oublié  de  faire  remarquer,  dans  le 
texte  de  Théophraste ,  une  particularité  curieuse,  l'emploi  au  pluriel  du  mot  herma- 
phrodite ,  tovç  cpfiayppoJiTowç.  Mais  ils  ont  négligé  de  rappeler,  à  celte  occasion,  que 
les  Assyriens  donnaient  ô  leur  Vénus  le  nom  ou  l'épilhéte  Baalim  ,  qui  a  également 
la  forme  plurielle,  laquelle  devait,  si  je  ne  me  trompe,  exprimer,  dans  les  deu\  cas, 
comme  la  forme  plurielle  du  mot  Eloïm  dans  la  Genèse  et  dans  Sonchonialhon, 
qu'il  s'agissait  d'une  divinité  réunissant  à  la  fois  les  deux  sexe*. 

(S)  De  error.  profan.  rclig..  III. 
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s'agisse,  dans  les  récits  de  Macrobe  et  de  Servius,  d'une  époque 
postérieure  au  voyage  de  Titus  à  Paphos,  il  reste  constant  pour 
nous  que,  chez  les  Cypriens  en  particulier,  Vénus  était  adorée  à 
la  fois  sous  une  forme  symbolique  et  sous  une  forme  humaine; 
et  que ,  dans  ce  dernier  cas  »  ses  statues  ou  ses  images  réunis- 
saient les  signes  caractéristiques  des  deux  sexes  (  1).  Le  cone  qui 
faisait  partie  de  mon  ancienne  collection  peut  donc,  ajuste  titre, 
revendiquer  le  double  mérite  d'appartenir  au  culte  de  la  déesse 
assyrienne ,  et  de  reproduire  à  lui  seul  cette  divinité  sous  les 
deux  formes  qui  lui  furent  consacrées.  Une  pareille  remarque  me 
semble  ajouter  un  nouveau  prix  à  celui  que  déjà  donnait  à  cette 
pierre  gravée  l'avantage  d'être  jusqu'à  ce  jour  l'unique  monu- 
ment de  ce  genre  qui  offrît  l'image  de  laVénus  orientale,  repré- 
sentée avec  les  attributions  des  deux  sexes. 

Ainsi  Mylitta ,  dans  l'ensemble  de  cette  représentation,  nous 
apparaît  avec  cet  hermaphroditisme  dont  l'idée  était  inséparable 
du  rôle  cosmogonique  qui  avait  été  attribué  à  la  déesse,  et  avec 
ce  même  caractère  triple  et  élevé  que  les  textes  et  les  monu- 
ments figurés  assignent  aussi  à  Mithra;  caractère  qui  révélait 
aux  hommes  l'omnipotence  que  la  déesse  exerce  à  la  fois  sur 
tous  les  phénomènes  du  ciel  et  de  la  terre ,  sur  tous  ceux 
de  la  génération  et  sur  les  destinées  humaines.  Reine  du  ciel, 
et,  à  ce  titre,  dispensatrice  de  la  lumière  et  des  ténèbres,  des 
jours  et  des  nuits ,  elle  se  montre  ici  sous  une  formé  céleste , 
si  je  puis  m'expriiner  de  la  sorte;  ayant  à  sa  droite  le  soleil,  à 
sa  gauche  la  lune ,  et  placée  ainsi  entre  les  deux  portes  du  ciel. 
Reine  des  vivants  et  reine  des  morts ,  ou  reine  de  la  terre  et  des 
enfers ,  elle  s'offre  aux  regards  des  mortels  sous  une  forme  hu- 
maine, mais  avec  les  attributions  des  deux  sexes,  avec  tous  les 
symboles  de  la  vie  et  de  la  génération,  et  entourée  de  divers 
emblèmes  particuliers  qui  attestaient,  une  seconde  fois,  son 

(I)  On  peut  consulter,  au  reste,  tout  ce  qui  a  été  dit  sur  rbermapbrodiUsme  de 
Vénus  par  Jean  Henri  Vossiu» ,  dans  ies  Epistot.  mythologie.  ;  par  Mûnter,  dans  Ia 
Religion  det  Carthaginois  (ch.  VI,  p.  62  et  suiv.);  par  lleinrich ,  dans  sa  disserta- 
lion  De  hermaphrodite  ;  et  par  M  Fr.  Creuier.  dans  sa  Symbolique  (  t.  II.  p.  4  ,  10, 
S4  ft  suiv. .  V  édit.  allemande). 
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pouvoir  sur  la  vie  et  sur  la  mort,  soit  en  l'assimilant  au  Destin, 
à  Némésis  ou  à  la  Fortune ,  soit  en  reproduisant  les  deux  portes 
du  ciel,  le  soleil  et  la  lune,  par  lesquelles  étaient  censées  s'opé- 
rer la  descente  et  l'ascension  des  âmes ,  dogme  fondamental  de 
l'institution  primitive  des  mystères  de  Mylitta. 

Les  monuments  littéraires  ou  figurés  qui  se  rapportent  au 
culte  de  Vénus  chez  les  Assyriens  et  chez  les  Grecs,  ou  à 
celui  de  Mithra  chez  les  Perses,  confirmeraient  pleinement,  au 
besoin,  le  triple  caractère  que,  dans  cette  interprétation ,  je 
crois  devoir  attribuer  à  Vénus,  comme  je  l'ai  restitué  à  Mithra, 
dans  un  mémoire  que  j'ai  lu,  en  1830,  à  l'Académie  royale  dt-s 
inscriptions  et  belles-lettres  (1) ,  sur  deux  bas-reliefs  mithria- 
ques  trouvés  dans  la  Transylvanie  (2).  Des  citations  seraient, 
sans  doute,  d'autant  plus  déplacées  ici,  que  tous  les  textes  et  toutes 
les  antiquités  figurées  dont  je  pourrais  invoquer  le  témoignage 
sont  parfaitement  connus  des  archéologues.  Je  ne  puis  cependant 
me  dispenser  de  rapporter  textuellement  un  passage  de  Lucien 
auquel  j'avais  déjà  fait  allusion,  ou  même  emprunté  quelque  chose 
sans  citer  les  propres  paroles  de  l'auteur;  car  ce  passage  servira 
non  seulement  à  justifier  le  triple  caractère  que  je  reconnais  à 
la  déesse  de  notre  cône,  mais  à  prouver  une  seconde  fois,  par 
un  nouveau  rapprochement  entre  ce  cône  et  un  monument  de 
l'art  assyrien  ,  l'identité  de  Vénus  avec  la  Junon  de  Babylonc  , 
comme  aussi  l'origine  vraiment  assyrienne  du  type  de  l'image 
multiforme  qui  est  gravée  sur  la  base  de  notre  pierre  conique. 
Le  témoignage  de  Lucien ,  dans  cette  double  question ,  est 
d'autant  plus  important  pour  nous,  que  cet  auteur  était 
lui-même  Syrien  de  naissance ,  et  qu'à  la  faveur  de  cette  cir- 
constance, il  avait  obtenu  l'entrée  du  temple  de  Hiérapolis  (3). 

(1)  Ce  travail  particulier  est  destiné  à  être  publié  dans  le  xm*  roi  urne  des  Mé- 
moires de  l'Académie  royale  des  inscriptions  et  belles-lettres. 

(2)  Ces  deux  bas-relief»  sont  6gurés  à  la  suite  de  l'intéressante  notice  que  M.  de 
Kôppen  a  publiée  dans  le  24«  volume  du  recueil  intitulé  :  JaJtr bûcher  der  Lilcratur 
(Wien,  Octobtr,  Koiember^  Deccmber,  1023).  Mai<  j'éprouve  le  regret  d'avoir  à  dire 
ici  que  plusieurs  explications  proposées  par  ce  savant  voyageur,  à  l'occasion  de  ces 
deux  monuments ,  sont  ou  routestables,  ou  incomplètes. 

(5)  En  attribuant  ici  à  Lucien  le  traité  «ipl  t7!î  Zvpi'yrç  6tov,  j'adopte  une  opinion 
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Après  nous  avoir  fait  connaître  les  diverses  traditions  desquel- 
les il  résisjpaft  que  la  déesse  de  ce  temple  était  assimilée  tantôt 
à  Junon,  tantôt  à  Rhéa,  tantôt  à  Dercéto  ou  Vénus  (1),  le 
philosophe  de  Samosate  décrit  sa  statue  dans  des  termes  qui 
nous  révèlent  la  cause  d'une  pareille  diversité  d'opinions,  en 
nous  montrant  que  cette  image  réunissait  à  la  fois  les  attributs 
de  Vénus,  de  Junon  et  de  Rhéa.  «  L'intérieur  du  temple,  dit-il, 
»  n'est  point  partout  de  plain-pied  ;  on  y  a  construit  une  autre 
»  pièce  (ÔaXajjw)^),  à  laquelle  on  arrive  en  montant  un  petit 
»  nombre  de  marches.  Dans  cette  pièce,  sont  placées  les  statues 

•  de  Junon  et  de  Jupiter  ;  mais  les  Assyriens  donnent  un  autre 
»  nom  à  celui-ci.  Ces  deux  divinités  sont  d'or  et  représen- 

•  tées  assises.  Junon  est  portée  sur  des  lions,  et  Jupiter,  sur 
»  des  taureaux.  La  figure  de  ce  dernier  ressemble  entière- 
»  ment  à  ce  dieu;  c'est  son  costume,  sa  tète,  son  trône,  et  il  serait 

•  impossible  de  le  prendre  pour  un  autre.  Mais  Junon ,  quand  on 
»  l'examine  attentivement,  est  représentée  ici  sous  une  forme 
»  multiple.  Dans  son  ensemble  elle  e$t  bien  réellement  Junon  ; 
»  mais  elle  a,  tout  à  la  fois,  quelque  chose  de  Minerve,  de 
>  Vénus,  de  la  Lune,  de  Rhéa,  de  Diane,  de  Némésis  et  des 
»  Parques.  D'une  main  elle  tient  un  sceptre,  et  de  l'autre,  un 

•  fuseau  (2).  Sa  tête,  couronnée  de  rayons,  porte  une  tour; 
»  elle  est  ceinte  du  ceste^  dont  on  ne  décore  ordinairement  que 
»  la  seule  Uranie.  Ses  vêtements  sont  couverts  d'or  et  de  ri- 

»  ches  pierreries  Sur  sa  tête  est  une  pierre  précieuse  qu'on 

»  appelle  fjrchnis.  Ce  nom  lui  vient  de  son  éclat  :  la  nuit,  elle 

qui  a  été  soutenue  avec  toute  connaissance  de  muse  par  Erkhel  (Doeir.  num.,  t.  III, 
p.  538)  ;  par  Wieland  (dans  sa  traduction  des  Œuvre*  de  Lucien  ,  tom.  V.  p.  289); 
par  M.  Fntxsch  (Quœ$l. ,  p.  200),  et  en  faveur  de  laquelle  vit  ni  récemment  de  se 
prononcer  le  dernier  éditeur  des  Œuvres  de  Lucien  ,  M.  J.  Tb.  Lebraann  (Lociao. 
oper.,  tom.  IX.  pag.  S8S;  Lips.y  1831,  in-8».). 

(1)  Plutarque,  en  parlant  delà  déesse  de  Syrie  (7n  vit.  Cran.),  dit  que  les  uns  la 
prenaient  pour  Venus,  d'autres  pour  Junon,  quelques  uns  enûn  pour  la  nature  qui 
a  formé  de  l'eau  les  principes  de  tous  les  élres,  cl  qui  es:  la  source  de  tous  les  biens 
dont  jouissant  les  hommes. 

(2)  11  parait,  d'après  ce  que  Lucien  avait  dit  précédemment  dans  le  $  lit  du  même 
traité ,  que  la  déesse  tenait  aussi  à  la  main  nn  tympanum ,  attribut  de  Rhéa. 

i.  13 
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»  répand  une  lumière  si  intense ,  que  Ton  croirait  le  temple 
>  (veto;)  éclairé  par  plusieurs  lampes.  Le  jour,  son  éclat  est  plus 

»  faible;  mais  il  conserve  encore  une  partie  de  ses  feux  (1)» 

On  le  voit  donc,  la  déesse  de  Syrie,  dans  cette  curieuse  des- 
cription ,  reçoit  ce  triple  caractère  qui  appartient  à  l'ancienne 
Vénus  assyrienne  :  reine  du  ciel,  elle  est  à  la  fois  Vénus,  Ju- 
non,  Minerve,  Diane  et  la  Lune;  reine  de  la  terre,  elle  porte 
les  emblèmes  de  Rhéa  ;  maîtresse  souveraine  des  destinées  hu- 
maines et  reine  des  enfers ,  elle  réunit  les  attributs  de  Némésis 
et  ceux  des  trois  Parques.  Mais  les  observations  que  m'a  suggé- 
rées l'image  multiforme  gravée  sur  la  base  de  notre  cène  ne- 
tablissent-elles  pas  entre  celle-ri  et  l'image  également  multi- 
forme delà  déesse  de  Syrie,  des  analogies,  des  similitudes 
mêmes,  qui  nous  font  apercevoir  dans  chacun  de  ces  deux 
monuments  un  même  système  théologique,  un  même  principe 
de  composition  synthétique  sous  le  rapport  de  l'art ,  et  enfin 
une  même  divinité,  à  cette  différence  près,  que,  plus  ancien 
d'origine,  le  type  de  la  représentation  figurée  qui  est  sous  nos 
yeux  (2)  reproduit  la  Vénus  assyrienne  avec  les  signes  et  les 
attributs  distinctifs  de  l'un  et  de  l'autre  sexe?  Je  réserve  pour 
un  autre  mémoire  quelques  observations  qui  me  permettront 
de  revenir  sur  le  caractère  propre  au  type  de  chacun  des  deux 

»  âWoç  xaî  i*5  TOÎTov  ô)tyij  h  Si  v$St  (Soàxfua)  «tarai  ra  ?<?<«,  iqtc  Hpt>,  xai  to» 

»  avroi Ata  iovra  itepw  oivopaTi  xWÇovai.  àpepu  Si  gpvoW  ri  4tVt,  xai  at*?«>  t£ov- 
»  T«t  '  tWÀa  rr,v  p«v  ifptiv  iio>Ttç  yipowc  '  o  Si  Tavpoton  if  titrai,  xaî  S7,va.  xo  (tiv 
i»  *ow  Atoç  ayaiy.ee,  iç  Ai'a  fravra  ôp9),  xal  xtcpaVqv,  xaî  tîpara,  xaî  fjpyjv  •  xai  puv  ovtfi 
m  iOAwv  aWo»4  lîxxcnç.  iT  ô*i  ifprj  axontovTt  rot  «roluct&a  tiop^pn'v  (x^pav/tt  *  xaî  rit 
»  piv  $vpiravra  àrpcxtï  ioy»  Hpy)  iax\  fyu  Si  ri  xoù  XOvpatyx;,  xai  JitppoSîvnt ,  xal 
m  ïiXtjv«('tjç,  xaî  I*«v)$  ,  xaî  KpttfxiScjç ,  xaî  Ntp<o-u>$  ,  xxî  Motpio»»  •  jjupî  £i 
»  it»pYj  ffxvjiïTpow  *x"»  'T|P?  ^  âtpaxTov  *  xai  •ni  t?Î  xitpaXîi  àxriVa'ç  ti  <pop««i,  xaî 
u  frûpyov,  xaî  xcotov,  ti  povvrjv  rviv  Oûpxy  (V)v  xeo-pxovcrt  '  «xTocrdt  tîi  ce  XPV**C  **  âkioç 

m  iriptxiaTai ,  xaî  It'Oot  xapra  irolvrii/tç  XtOav  <«i  t?î  x«pa/îî  yopc«i  t  iu^vîç  xa- 

»  iiirat,  ovvopa  c?i  oîroû  tpyov  ri  otvvtw^i'îo  .  àno  tovtov  i*»  wxrl  9<ao<(  «oHov  àirojlap- 
»  irtrai,  vteo  ii  oc  xaî  ô  »t>oç  «ira;,  oîov  vito  Iw^vmo*:,  cpaitvirat  .  «v  vWpy  Si  rh  pi» 

»  tftyyot  ào6m'(( .  loïcn*      t^ct  xàpra  trvpûaïfa  »  De  Cm  A'vr. ,  §  21,34  ;  ed. 

Lebmann. 

(a)  Pl.  lV,n-i. 
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monuments  dont  il  s'agit ,  et  d'indiquer  la  place  respective  que 
je  suis  porté  à  leur  assigner ,  suivant  l'ordre  chronologique  des 
modifications  principales  que  subirent  en  Orient  les  doctrines 
théologiques  relatives  au  culte  de  Vénus ,  et  les  monuments 
figurés  qui  furent  consacrés  à  ce  même  culte. 

Mais  Lucien,  en  comprenant  nominativement  Némésis  au 
nombre  des  divinités  dont  la  statue  de  la  déesse  deSyrie  portait 
les  attributs,  me  donne  lieu  de  reparler  ici,  comme  je  me  l'étais 
proposé,  de  la  roue  qui  est  gravée  sur  notre  cône.  Saremarqueâ 
ce  sujet  me  fournit  le  moyen  de  montrer  maintenant  comment 
la  signification  que  je  m'étais  cru  en  droit  d'attribuer  à  cette 
roue, s'appuie  sur  le  témoignage  même  d'un  monument  de  l'art 
assyrien,  dont  l'analogie  avec  la  représentation  figurée  du  cône 
en  question  se  révèle  par  tant  de  particularités  dignes  de  toute 
notre  attention.  Car  on  doit,  ce  me  semble ,  admettre  avec  toute 
espèce  de  raison,  que  le  philosophe  de  Saniosate  n'avait  pu  être 
conduit  à  faire,  dans  son  récit,  une  mention  expresse  du  nom 
de  Némésis,  sans  préalablement  avoir  reconnu  parmi  les  attri- 
buts de  la  statue  de  Hiérapolis  le  symbole  qui  d'ordinaire, 
ch*?t  les  Grecs,  servait  à  caractériser  cette  divinité  ou  la  For- 
tune. Or,  ce  symbole,  personne  ne  l'ignore,  était  précisément 
une  roue;  et  c'est  aussi  le  même  emblème  que,  sur  la  pierre  Co- 
nique démon  ancienne  collection,  nous  retrouvons  gravé  à  côté 
de  la  portion  femelle  de  l'image  androgjne  de  la  Vénus  assy- 
rienne. Des  traditions  dont  la  haute  antiquité  me  paraît  mani- 
feste, et  dont  le  souvenir  nous  a  été  conservé  par  Pindare  (I), 
nous  permettent  d'ailleurs  de  constater  que  les  Grecs  avaient 
aussi  consacré  le  symbole  de  la  roue  à  Vénus,  considérée  alors 
comme  la  Fortune  ou  le  Destin.  Bien  plus,  ces  traditions 
rapportent ,  en  même  temps,  une  particularité  qui  nous  ré- 
vèle indubitablement  l'origine  assyrienne  d'une  pareille  at- 
tribution; car  elles  nous  montrent  Vénus  présidant  elle- 
même  aux  cérémonies  magiques  par  lesquelles  on  pouvait 
conjurer  le  sort  ou  le  destin ,  et  enseignant  aux  enchanteresses 

(I)  Pythie.,  IV,  ».  S«4. 
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l'art  de  faire  servir  à  ces  pratiques  une  roue  sur  laquelle  on  de- 
vait attacher  cet  oiseau  merveilleux  (1)  appelé  lynx  (Iuv£),  qui, 
dans  la  composition  des  monuments  figurés  assyriens,  occupait 
une  place  si  importante.  Désormais  nous  pouvons  donc  croire 
que  la  Vénus  assyrienne  de  notre  cône  réunissait  à  ses  autres 
fonctions  celles  de  Gad,  c'est-à-dire  du  Destin,  de  Némésis  ou 
delà  Fortune  (2).  Si  même  nous  remarquons  que,  dans  la  descrip- 
tion de  Lucien,  aucun  des  symboles  qui,  à  Hiéra polis,  étaient 
placés  dans  chaque  main  de  la  Junon  assyrienne,  ne  peut  être 
revendiqué  par  Némésis,  ne  serions-nous  pas  fondés  à  supposer 
que  la  roue,  attribut  de  la  Fortune,  pouvait  avoir  été  sculptée 
à  côté  de  la  déesse  de  Syrie ,  comme  nous  la  voyons  gravée  dans 
le  champ  de  notre  pierre  ,  auprès  de  Mylitta  (4)?  Ne  devons- 
nous  pas  observer  enfin  que,  placée  ici  sur  une  même  ligne 
et  dans  un  rapport  particulier  avec  l'organe  féminin  de  la  gé- 
nération, cette  roue  caractérisait  fort  ingénieusement  par  là 
le  pouvoir  souverain  dont  elle  est  l'emblème,  en  indiquant 
que  la  naissance  de  l'homme  a  pour  unique  règle  un  arrêt  du 
Destin  ? 

Pour  achever  enfin  de  prouver,  par  voie  d'analogie,  que  les 
doctrines  religieuses  de  l'orient  n'avaient  pu  manquer  d'attribuer 
à  l'ancienne  Vénus  androgyne  des  Assyriens  les  fonctions  dont 
cette  roue  me  semble  réveiller  ici  le  souvenir,  je  crois  utile  de 

(1)  Selon  le  scoliaste  de.  Pindare  {ad  toc.  tuprâ  cit.),  les  enchanteresses  n'atta- 
chaient à  la  roue  que  les  enl railles  de  l'oiseau. 

(S)  Lenz ,  dans  son  Mémoire  sur  la  Vénus  de  Papbos  (p.  9) ,  et  Miinter,  dans  sa 
dissertation  intitulée  Der  Tempei  der  himmt.  Gdttin  tu  Paphot  (p.  18  et  p.  16, 
note  20),  ont  réoni  plusieurs  témoignages  qui  s'accordent  à  prouver  que  les  Hé* 
breux ,  les  Syriens  e|  les  Arabes  attachaient  a  la  planète  Vénus  l'idée  de  sort,  fortune 
ou  bonheur.  Mûnter  rappelle  aussi  que,  selon  Philaslrius  {De  tfeerts.,  cap.  xv) 
Fortuna  ccbU  était ,  chez  les  Ri  mains,  un  des  surnoms  de  cette  planète.  Ajoutons 
qu'un  grand  nombre  d'inscriptions  latines  nous  montrent  le  culte  de  la  Fortune  asso- 
cié à  celui  de  Vénus. 

(S)  Je  me  propose  de  revenir  ailleurs  sur  les  rapprochements  curieux  que  fournil, 
entre  Vénus  Apollon  et  le  Soleil ,  le  symbo'e  de  la  roue,  symbole  qui  parait  avoir 
également  joué  un  rôle  important  dans  les  doctrines  bouddhiques,  comme  attribut 
caractéristique  du  destin  et  de  la  destinée  ou  du  sort.  (  Vo>.  Nouv.  joum.  mtmi^. 
t.  XIV,  p.  413.) 
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foire  observer  que,  selon  Théodore  de  Mopsueste(l) ,  Z-rouân 
[Zérouâné  akérénéhé) ,  le  Dieu  suprême  des  Perses,  recevait 
aussi,  dans  les  livres  de  Zoroastre,  le  nom  de  Fortune  on  Des- 
tin, Tuytj.  11  y  était  encore  appelé,  dit  Théodore  (2),  Splen- 
deur, Àirpf.  Dans  la  question  particulière  qui  nous  occupe, 
cette  double  assertion  est  d'autant  plus  remarquable ,  d  autant 
plus  digne  de  foi,  que  les  fragments  des  livres  de  Zoroastre  dont 
nous  devons  la  connaissance  à  Anquetil ,  désignent  quelquefois 
Orniouzd  par  cette  périphrase  :  La  voie  aux  deux  mondes.  Plus 
souvent  ils  lui  appliquent  lepithète  zende  reéoûétô  khérénen- 
ghoétô,  à  laquelle  le  traducteur  français  attribue  le  sens  d  écla- 
tant et  lumineux  (3),  et  qui  nous  rappelle  que  les  Arabes  nom- 
ment la  planète  Vénus  el-zahra(\),  c'est-à-dire  éclat,  splendeur. 
Lepithète  reéoûétô  khérénenghoétô ,  ou  quelque  qualification 
équivalente,  devait  également  appartenir  à  Mithra;  car,  au  dire 
de  Plutarque  (5),  Darius  exigea  qu'un  eunuque  de  Statira  jurât 
devant  lui  par  la  grande  splendeur  de  Mithra  ,  (TePojxevo;  MtOpou 
tï  *ûç  («ya;  et  ces  mots  :  *tôç  uiya,  étaient  probablement  la  tra- 
duction d'une  qualification  zende  expliquée  sur  les  lieux  à 
quelque  compagnon  d'Alexandre  dont  Plutarque  avait  dû  con- 

(1)  A  p.  Phot.  BMiolh.,  $  81. 

(2)  Ibid. 

(S)  Ment,  de  CAcad.  de*  lntcr.y  ton».  XXXV IT,  pag.  601.  —  Reéoûétô  khérétu*' 
ghoétô  est  la  forme  génilive  de  deux  mots  que  M.  Eug.  Burnouf  lit  raivatâ  qarê- 
nunghvatô ,  et,  au  nominatif  raivat  qarënanghvat .  Para»  les  divers  sens  attribué  à 
raivat  par  cet  habile  philologue  ,  je  choisis  celui  de  lumineux  ;  et  j'ajoute ,  d'après 
tes  judicieuses  remarques,  que  le  mot  qarënanghvat  a  par  lui-même  le  sens  de 
mplendittant.  (  Voy.  Commentaire  sur  le  Yaçna ,  I,  186.  —  Observons,  au  sujet 
de  ces  qualifications  rendes  appliquées  à  Ormouzri,  que  les  pythagoriciens,  dont 
les  doctrines  ont  tant  d'analogie  avec  celles  des  Chaldéens  et  des  Perses,  appelaient 
également  le  principe  ou  l'unité ,  le  splendide ,  rfc  lafMtpfc».  (Voy.  Plutarch.  De  hid. 
ci  Otir..  —  Oper.  omn.,  t.  Vlï,  p.  46i) ,  ed.  Reisk.) 

H)  Ce  mot  appartient  incontestablement  à  la  même  racine  que  l'hébreu  aahar, 
splenduit.  Les  Rabbins  ont  traduit  celui-ci  fmrnogahy  qui  signifie  aussi  éclat,  splen* 
deur. On  trouve  également  en  hébreu  tohar  pour  splendeur  du  ciel;  mais,  ce  qui  est 
plus  curieux  à  observer,  c'est  que ,  selon  la  remarque  d'un  habile  philologue,  M.  de 
Bohlen  (Symbotœ,  etc.,  p.  89),  les  mois  TfcC»  et  (^/S^-jy  ctaritas ,  s'em- 
ploient comme  les  équivalents  de  Fortuna. 

(K)  ln  vit.  A'eœandr.  magn.,  §  50. 
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suite?  les  mémoires.  Mais  si  l'idée  qu'on  devait  attacher  à  ces 
trois  qualifications  analogues  :  reéoûetô  khérénenghoétô ,  <K&ç 
ftiya  et  Àuvrç,  semble,  par  rapport  à  la  déesse  de  Syrie,  avoir 
été  exprimée  à  l'aide  de  cette  pierre  fyçknis ,  qui,  placée  sur  la 
tôte  de  la  déesse,  remplissait  de  l'éclat  de  ses  feu*  le  temple  de 
Hiérapolis;  et  si  l'usage  fut  aussi  déplacer  une  pierre  lumineuse 
sur  la  têtedeMoloch  (1),  divinité  célèbre  de  l'Orient  avec  laquelle 
Mylitta ,  la  Vénus  assyrienne,  se  confondait  originairement,  ne 
serions-nous  pas  fondés  à  supposer  que  dans  le  sanctuaire  où 
devait  se  trouver  la  statue  androgyne  dont  notre  cône  reproduit 
probablement  le  type  en  miniature,  l'astre  qu'ici  l'on  a  gravé 
au-dessus  delà  tête  même  de  la  déesse,  pouvait,  par  un  procédé 
ou  un  artifice  quelconque,  répandre  aussi  une  lumière  éclatante? 
Le  nom  lychnis  appliqué  à  la  pierre  précieuse  qui  brillait  sur 
la  tête  delà  déesse  de  Syrie,  de  cette  divinité  que  Lucien  assimile 
tout  à  la  fois  à  Vénus,  à  Junon,  à  Diane,  etc.,  ne  semble-t-il  pas 
nous  apprendre  aussi  quelle  lut  l'origine  du  surnom  Lucinequ* 
les  Latins  donnaient  à  Junon  (2),  aussi  bien  qu'à  Diane?  Et 
lorsque  nous  voyons,  à  Rome  même,  Junon+Lucine  présider  aux 
accouchements,  et  recevoir  sur  ses  autels  les  offrandes  des 
femmes  enceintes  ;  lorsqu'enfin  certaines  traditions  disent  Lu- 
cine  ou  Ilithyie,  fille  de  Jupiter  et  de  Junon,  et  mère  de  l'Amour^), 
ne  découvrons-nous  pas,  une  seconde  fois,  chez  les  peuples  de 
l'Occident,  des  traces  évidentes  de  l'identité  que  les  traditions  et 
les  monuments  figurés  de  l'Orient  établissent  entre  Vénus  et 
Junon? 

Toutefois  le  titre  de  reine  des  en/ers  ou  des  morts  et  le  sur» 

* 

(1)  Voy.  Tbeophylact.  (ea>  CvriH.  in  Àmo$,}ad  *et.  jipott.,  Vil  —  Il  y  a  lieu 
de  s/étonner  que  le  sa*ant  Selden ,  qui  a  cité  ce  passage  de  Théophyhicte  et  parlé  dr$ 
propriétés  lumineuses  de  la  pierre  consacrer  à  Millira  sous  le  nom  de  mUhrtifaa>  (D* 
fiïis  %yr .  tyniagm.  I,  p.  104),  ait  omis,  à  cette  occasion  ,  de  foire  mention  de  la 
pierre  appelée  lychnis ,  que  Lucien  nous  apprend  avoir  été  placée  sur  h  tête  de  la 
déesse  de  Syrie. 

(9)  Ovide  (Fast.  H,  449,  «w)'  ou  plutôt  ses  commentateurs,  semblent  avoir 
fait  dériver  du  mot  lux  le  surnom  lucina  donné  à  Junon. 

(3)  Pausanias  rapporte  qu'Olen  de  Lycie  dusai*,  dans  son  bjmne  à  Uitbyie,  que 
cette  déesse  était  mère  de  l'Amour.  —  L'tb.  IX,  c.  97. 
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nom  de  Gad,  Fortune  oti  Destin,  que  je  donne  à  Mylitta,  ré- 
veillent des  idées  si  différentes  de  celles  qui,  dans  notre  esprit, 
se  rattachent  ordinairement  au  souvenir  de  Vénus,  que,  malgré 
les  observations  précédentes  et  celles  qui  *ont  dues  à  l'érudition 
età  la  sagacité  de  MM.  Fr.  Creuzer ( I )  et  Ed.  Gerhard  (3),  il  ne 
sera  pas  inutile  dejrapporter  ici  les  principales  traditions  où  Ton 
trouve  cette  déesse  considérée  chez  les  Grecs  eux-mêmes  comme 
une  divinité  infernale.' Un  des  hymnes  orphiques  (3)  nous  la 
montre,  en  effet,  exerçant  [un  empirefsouverain  sur  les  trois 
Parques;  et,  malgré  l'avis  contraire  de  Larcher  (4)  et  l'autorité 
qui  s'attache  à  son  nom,  le  même  fait  me  semble  résulter  d'un 
passage  déjà  cité  de  Pausanias,  dans  lequel  le  voyageur  grec 
raconte  qu'il  avait  vu" à  Athènes,  au  lieu  nommé  les  Jardins, 
une  statue  de  Vénus-Uranie  dont  l'inscription  portait  que  cette 
déesse  était  l'aînée  ou  la  plus  ancienne  des  Parques  (6).  Un  an- 
cien tragique,  dans  un  fragment  que  quelques  critiques  attri- 
buent à  Sophocle,  et  qui  nous  a  été  conservé  par  Plutarqne(6), 
s'exprime  plus  explicitement  encore  en  donnant  à  Vénus  le  sur- 
nom deA#vjç(7).  Dans  ce  dernier  auteur  (8),  nous  trouvons  aussi 
la  mention  d'une  statue  de  Vénus  surnommée  éirtru^êta  4  que 
l'on  voyait  à  Delphes,  et  devant  laquelle,  dit-il,  on  faisait  des  li- 
bations pour  les  morts.Un  hymne  deProclus  nous  apprend  (9) 
que  les  grands  de  Lydie  avaient  souvent  évité  la  mort,  grâce  à 
la  protection  toute-puissante  de  Vénus.  Aussi  remarquons-nous, 

(1)  Symbolik.,  1. 1,  751;  III,  318,  824  ;  IV,  231-235.  949. 

(2)  Kunstblatt,  182»,  Num.  1 6- Itt.  —  Fenere  Proserpin*  ;  IPoligraûa  Fiesol. 
1826 ,  ii»-8»  Cg.,  p.  18,  f7,  18  et  pattim. 

(*)  xpar/eiç  TpiauSv  Motpw*  Orph.  Hymn.t  LIV,  8. 

(4)  Mémoire  sur  Fénut,  pag.  70  1 1  71. 

(8)  .........  TWl  inljpa^a  eijpafott  t»j»  Ovpavfav  A'?po<J/r*)v  t«v  xaùLovpnwy 

»  MoipS»  ihau  icptfftfvTamjv.»  Allie.,  XIX.—  Cf.  Ileinrioli,  De  Epimenid.,  p.  (Si.— 
De  Hermaphrod.,  p.  26. 

(6)  ln  amalor.  —  Oper.  omn.,  I.  IX ,  p.  33. 

(7)  M.  Fr.  Creuser  (Symbol.  It.  818,  824)  déclare  Vénus  identique  avec  Proser» 
pine,  mais  ne  s'occupe  point  du  passage  dont  il  est  ici  question. 

(8)  Quee$tien.  roman.  —  Oper.  omn. ,  t.  VII ,  p.  89  et  00. 

(9)  Hymn.  ///,  m  Venir.  A.  ,  r.  1-3;  «d.  Brunck. 
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parmi  les  personnages  mythologiques  dont  les  Grecs  composaient 
le  cortège  de  cette  déesse,  la  fortune  personnifiée  sous  le  nom 
d'un  dieu  mâle  Tu^wv,  qui  nous  ramène  à  la  divinité  appe- 
lée Gad  chez  les  peuples  sémitiques  de  l'Asie  occidentale  ,  et 
que  d'autres  traditions,  conservées  par  Hésychius  (l) ,  assimi- 
laient â  Hermès.  Son  attribut  distinctif  était  probablement  cette 
roue  qui,  dans  une  ode  de  Pindare  que  j'ai  rappelée  plus  haut, 
caractérise  Vénus  elle-même  comme  déesse  de  la  fortune  ou  du 
destin.  Denys  d'Halicarnasse,  dans  ses  Antiquités  romaines  (2>j; 
Plutarque  ,  à  l'occasion  àeLibitina  et  de  Vénus  epitymbia  (i);  et 
Martial,  dans  une  de  ses  épigrammes  (4),  concourent  enfin  à 
nous  donner  la  certitude  que,  de  leur  côté,  les  Romains  assimi- 
laient Lihitina  à  Vénus,  et  qu'à  l'exemple  des  Grecs ,  ils  con- 
sidéraient ainsi  comme  une  divinité  infernale  cette  même  déesse 
qu'ils  surnommaient  cependant  cœlestis. 

Je  dois  ajouter  maintenant  que  les  livres  de  Zoroastre  et  le» 
monuments  figurés  du  culte  de  Mithra  attestent  le  parfait  ac- 
cord qui  régnait  particulièrement  sur  ce  point  entre  les  doctrines 
du  culte  de  Vénus-Mylitta  ou  Junon  chez  les  Assyriens,  celles 
du  culte  deVénus-Uranie  chez  les  Grecs  et  les  Romains,  et  celle 
du  culte  de  Mithra  chez  les  Perses.  Car,  d'un  côtéle^end-Avesta, 
et,  de  l'autre,  les  bas-reliefs  et  les  pierres  gravées  soit  persi- 
ques  (6),  soit  romains,  représentent  Mithra  placé,  comme  la  Vé- 
nus assyrienne,  entre  les  deux  portes  du  ciel,  c'est  à  dire  ayant 
à  sa  droite  le  soleil ,  à  sa  gauche  la  lune.  Ce  dieu  reçoit  tex- 
tuellement dans  les  livres  sacrés  des  Perses  (6)  ,  le  titre  de  roi 
des  vivants  et  des  morts,  titre  qui  équivaut  ,  sans  doute  y 
à  celui  de  roi  de  la  terre  et  des  enfers;  et  ces  mêmes  livres 
nous  parlent  du  pouvoir  de  Mithra  sur)  les  destinées  hu- 

(1)  Sub.voc.  Tu'x«v. 
(8)  IV,  18. 

(3)  In  vit.  Num.  .S  18.  —  QucMt.  rom. ,  ubi  tuprà. 

(4)  VIII,  43.  1,  «y?. 

(»)  Je  demande  la  permission  d'-tnployrr  ici,  au  lieu  de  Padjertif  pirsan ,  l'adjectif 
pertlque,  croyant  qu'il  est  utile  de  réserver  le  premier  aux  monuments  de  la  IYrae 
qui  sont  postérieurs  à  l'époque  des  Sassanides. 

(«)  Zend-Avetla;  Jetchl  de  Mithra,  XXVI'  Cardé;  lom.  Il,  pag.  843. 
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maines  ,  de  ses  fonctions  comme  juge  des  vivants  et  des 
morts;  tandis  que  les  bas-reliefs  de  Transylvanie,  qui  ont  été 
rappelés  plus  haut,  nous  le  montrent  présidant  au  jugement 
des  âmes  et  exerçant  un  pouvoir  souverain  sur  la  région  des 
enfers. 

Quanta  l'époquequ'il  convient  d'assigner  au  cùnequi  est  le  sujet 
de  ce  mémoire,  je  dois  faire  observer  que  si  le  style  du  dessin  et 
l'exécution  de  la  gravure  ne  permettent  pas  delà  fixer  au-delà  du 
second  ou  d  u  troisième  siècle  de  notre  ère,  on  ne  peut  s'empêcher 
de  reconnaître ,  je  le  répète ,  que  le  sujet  ligure  sur  notre  pierre 
conique  reproduit  un  type  très  ancien  ;  car,  sans  qu'il  soit  besoin 
d'invoquer,une  seconde  fois,le  témoignage  des  deux  monuments 
assyriens  ou  babyloniens  quisontdécritsï'un  par  Diodore,  l'autre 
par  Lucien,  la  forme  et  la  pose  du  corps  de  la  figure,  la  réunion  des 
attributs  des  deux  sexes  et  la  disposition  des  bras ,  des  jambes 
et  des  pieds»  donnent  suffisamment  à  cette  composition  tous  les 
caractères  des  types  qui  remontent  à  une  haute  antiquité(f).  L'âge 
apparent  de  ce  curieux  monument  ne  saurait  donc  servir  d'ar- 
gument pour  repousser  l'attribution  que  je  propose  de  lui 
donner,  jet  il  est  sans  doute  inutile  d'insister  ici  sur  ce  point; 
car  on  sait  que  dans  l'Asie  occidentale ,  Vénus-Uranie  conti- 
nuait à  recevoir  un  culte  public  plusieurs  siècles  après  la  nais- 
sance du  Christ.  L'an  218,  Elagabale  donnait  au  monde  le  spec- 
tacle inouï  d'un  empereur  romain  épousant  publiquement  une 
déesse  d'origine  étrangère,  la  dotant  des  offrandes  prélevées  sur 
tous  les  sujets  du  grand  empire,  et  l'installant  dans  son  palais  (2). 

(i)  11  y  aurait  un  rapprochement  curieux  à  faire  entre  la  statue  multiforme  de  la 
déesse  de  Syrie,  l'image  de  la  Vénus  androgyne  qui  ae  voit  sur  notre  cône,  et  la  sU-- 
tue  d'une  divinité  indienne,  également  androgyne,  qui,  placée  dans  une  grotte  à  la- 
quelle se  liait  un  lac,  avait  a  sa  droite  le  Soleil,  à  sa  gauche  la  Lune.  La  description 
de  cette  statue  indienne  avait  été  empruntée  à  Bardésanes  par  Porphyre ,  et  se  lit 
dans  un  fragment  que  nous  a  conservé  8tobée  (Eelog.  1, 1. 1,  par$  I ,  p,  140  $qq.t  ed. 
Heercn).  Les  savants  qui  se  sont  occupés  de  ce  document,  ne  me  paraissent  pas  en 
avoir  compris  toute  l'importance.  Dans  un  travail  spécial ,  j'essaierai  d'en  faire  un 
examen  critique  et  d'indiquer  les  observations  intéressantes  auxquelles  peut  don  ne  i 
lieu  le  monument  qui  s'y  trouve  décrit. 

(«)  Diofe.  //«/.  roman.,  LXXIX.  EtagabaL,  XXIV,  Il ,  ed.  Slurz. 
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Cette  déesse  était  la  Vénus-Uranie  des  Carthaginois,  c'est-à-dire 
la  même  divinité  que  les  Phéniciens  et  plusieurs  autres  peuples 
adoraient  en  Orient  sous  le  nom  d'Astarté.  Des  témoignages 
authentiques  (I)  nous  apprennent  aussi  qu'à  l'avènement  de 
Constantin  le  Grand,  la  multitude  conservait  l'habitude  de  fré- 
quenter les  temples  de  la  déesse  à  Aphaques,  à  Héliopolis  et 
à  Jérusalem.  Ces  temples  furent  détruits  par  Tordre  exprès  de 
ce  prince;  maisSymmaque  (2),  Claudien  (3) et  Macrobe  (4)  nous 
fournissent  la  preuve  qu'à  la  fin  du  quatrième  siècle  de  notre 
ère,  et  dans  le  cours  du  cinquième,  le  culte  de  Vénus  avait  en- 
core une  existence  avérée  et  publique  en  Italie,  comme  dans 
tout  l'empire  romain.  Grégoire  de  Tours  (5)  et  Félix ,  évèque  de 
Nantes (6),  nous  montrent,  de  leur  côté,  que  dans  les  Gaules, 
▼ers  les  dernières  années  du  sixième  siècle,  Vénus  n'avait  pas 
cessé  de  compter  des  autels,  des  Matues  et  des  sectateurs;  tan- 
dis qu'au  rapport  d'Ammien  Marcellin  (7),  le  philosophe  Asclé- 
piade,  qui  s'était  rendu  à  Antioche  de  Syrie  pour  y  voir  l'em- 
pereur Julien,  portait  sur  lui,  selon  l'usage  de  ce  temps,  une 
petite  statue  de  Vénus-Uranie  qu'il  plaça  dans  un  temple  d'A- 
pollon, situé  dans  le  faubourg  de  Daphné.  Si  Ton  en  croit  Ro- 
dolphe Hospinien  (8)  qui,  à  la  vérité,  ne  nous  a  pas  fait  con- 
naître l'autorité  sur  laquelle  s'appuyait  son  assertion,  une 
statue  de  Vénus  très  obscène  aurait  même  subsisté  jusqu'au 
temps  de  l'empereur  Arcadius,  à  Majuma,  port  de  Gaza,  dans 
la  Palestine.  Ce  qui  est  certain,  du  moins,  c'est  qu'en  Arabie  le 
culte  de  cette  divinité  se  pratiquait  même  dans  le  septième  siè- 
cle de  l'ère  chrétienne  :  l'assassinat  d'Othman-Ebn-Affan ,  qui 

(1)  Voy.  Euseb.  lu  vit.  Constant.  111.  ttS,  ou  cap.  84.  p.  615.  — Socrat.  Histor. 
tccles.,  I,  17,  18 ,  t.  H,  p.  46  et  48.  —  Sosoro.  tti$t.  accto.,  II,  i. 

(«)  •  Amabilem  Fenerem  totoorbe  huetatam»,  dit  Syaautaque  (Otètion.,  p.  7©, 
ed.  Majo). 

(g)  II,  Cons.Honor.  II,  887 

(4)  Satarnal.,1,  19. 

(8)  Opër.omn.(in  vit.  S.  Nieel.),  p.  1939. 

(6)  Mabill.  Jeta  SS.,  t.  I .  p.  68 S. 

(7)  Voy.  Ammian.  Marcell.,  XXII,  13. 

(8)  Lhtorig.  ftttnr.  Bthnicar.,  p.  160. 
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avait  détruit  le  temple  de  Vénus  situé  à  Sanaa  dans  le  Jémen  et 
appelé  Bait-GondaR,  en  est  une  preuve  incontestable. 

Je  terminerai  ce  mémoire  en  présentant  ici  quelques  conjec» 
tures  qui  sont  relatives  à  un  des  principes  de  composition  des 
lypes  anciens  dont  la  Vénus  androgyne  de  notre  cône  repro- 
duit à  nos  yeux  une  imitation  ou  une  copie  en  miniature,  Ces 
conjectures  me  sont  en  partie  suggérées  par  l'examen  de  cer- 
taines  médailles  impériales  que,  dans  un  des  paragraphes  pré- 
cédents, j'ai  déjà  rapprochées  de  ce  cône,  sans  insister,  comme 
je  vais  le  faire,  sur  une  particularité  quelles  offrent  fréquem- 
ment. Je  veux  parler  de  l'astérisque  ei  du  croissant  qui  se 
Toient  sur  plusieurs  de  ces  médailles.  Souvent,  et  ceci  est  digne 
d'attention,  ces  deux  emblèmes  sont  placés,  dans  le  temple 
de  Vénus-Iîranie,  au-dessus  de  la  cella  (1);  et  alors  le  crois- 
sant de  la  lune  se  trouve  immédiatement  gravé  au-dessous 
de  l'astérisque,  qui  est  indubitablement  le  soleil ^  tandis  que 
la  pierre  conique  destinée  à  représenter  symboliquement  la 
déesse,  est  posée  entre  deux  astérisques,  comme  le  sont  égale- 
ment ,  sur  quelques  autres  médailles  et  pierres  gravées ,  cer- 
taines divinités  asiatiques  qui  ont  des  rapports  très  intimes 
avec  elle  t  telles  que  l' Astarté  des  Phéniciens ,  la  Diane  d'Éphèse, 
celle  de  Perga,  etc.  Cette  disposition  subordonnée  de  la  hme, 
par  rapport  au  soleil ,  est  non  seulement  conforme  à  ce  qui 
•  observe  sur  une  multitude  de  monuments  orientaux, tels  que 
eylindres,  cônes  et  pierres  gravées  de  formes  diverses,  mais 
conforme  aussi  à  l'ordre  particulier  dans  lequel  les  planètes 
avaient  été  disposées  sur  l'échelle  symbolique  qui,  emptoyée 
dans  la  célébration  des  mystères  de  Mithra(2),  devait  très  pro- 
bablement son  origine  au  rite  chaldéen  du  culte  de  Mylitta 
ou  Vénus-Uranie.  Sur  cette  échelle,  la  porte  du  soleil,  qui 
était  d'or,  occupait  l'échelon  le  plus  élevé  (3)  'y  et,  immédiate- 

(i)  Voy.  les  deux  médailles  Ggurées  ici  »ur  1m  planche  IV,  oa  il  et  13. 
(9)  Origen.  contra  Cel$.,  VI,  98. 

(3)  On  sait  quelle  prééminence  les  Cbaldéens  d'Aisyrie  accordaient  au  soleil. 
Aussi  Diodore  de  Sicile ,  en  parlant  d'eux ,  dit-il  (  II  »  30)  :  «  ÉwwpWarxrr»  <N  x«* 
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ment  au-dessous,  on  voyait  la  porte  de  la  lune,  qui  était  d'ar- 
gent (1).  J'ajouterai  qu'une  de  ces  figures  d'époque  romaine,  qui 
appartiennent  au  culte  de  Mithra  et  qui  sont  entourées  d'un 
énorme  serpent ,  reproduit  encore  une  disposition  analogue, 
puisqu'au  lieu  d'une  tête  humaine,  elle  a  celle  d'un  lion ,  sym- 
bole connu  du  soleil,  et  que  ses  pieds  reposent  sur  le  croissant 
de  la  lune (2). 

Ces  divers  rapprochements  nous  conduisent  à  supposer,  non 
sans  quelque  fondement,  que  la  Vénus  androgyne  de  notre  cône 
pouvait  avoir  pour  type  une  statue  en  or  et  en  argent;  c'est- 
à-dire  une  statue  dont  une  moitié  ou  une  portion,  celle  où  nous 
voyons  le  soleil  et  les  attributs  du  sexe  mâle,  était  exécutée  en 
or;  tandis  que  l'on  devait  avoir  employé  l'argent  pour  quelques 
parties  ,  sinon  pour  la  totalité  de  cette  autre  moitié  où  s'obser- 
vent le  croissant  de  la  lune  et  les  attributs  du  sexe  féminin.  Une 
pareille  conjecture  n'acquiert-elle  pas  un  nouveau  degré  de  pro- 
babilité, lorsque  l'on  considère  les  témoignages  qui  résultent  en 
sa  faveur  de  plusieurs  passages  anciens  où  nous  remarquons 
soit  des  allusions  à  certains  monuments  figurés  asiatiques  dont 
l'existence  nous  est  ainsi  révélée,  soit  des  descriptions  qui  nous 
attestent,  d'une  manière  plus  directe,  que  l'art  avait  produit 
des  monuments  analogues  chez  les  peuples  de  l'Asie  occiden- 
tale ,  et  même  chez  ceux  de  la  Grèce  ?  La  vision  qui  est  rappor- 
tée au  deuxième  chapitre  du  livre  de  Daniel  (t>.  27,  sqq.)y  nous 
autorise,  en  effet,  à  regarder  comme  certain  que  les  artistes 
assyriens  ou  babyloniens  employaient  simultanément,  dans  la 
confection  des  statues,  l'or,  l'argent,  et  même  d'autres  métaux 
et  d'autres  substances  (3).  À.  ce  témoignage  irrécusable  vient 

(1)  Dans  le  mémoire  dont  j'ai  parlé  ci-dessus,  el  qui  est  relatif  à  deux  bas-reiiefc 
milhriaques  trouvés  en  Transylvanie,  j'ai  eu  l'occasion  d'appeler  l'altenlion  de  l'A- 
cadémie des  inscriptions  et  belles-lettres  sur  deux  manuscrits  du  Viraf-namèh  que 
l'on  conserve  à  la  Bibliothèque  royale,  et  qui ,  entre  autre*  particularités,  conOrment 
pleinement,  par  quatre  dessins  colorié?,  l'usage  où  furent  les  Perses  de  consacrer  l'or 
au  Soleil ,  et  l'argent  à  la  Lune. 

(2)  Voy.  Raffei  ;  Ottervaz.  sopr.  aie.  antich^monum.  et  Ut.  ntlla  villa  Aibani; 
Rom.,  1770;  in-fol  ,  tav.  IV,  fig.  a. 

(3)  •  Tu  rese  videbas  ,  ci  «cet  quasi  sMua  una  grandit,  dit  Daniel  (t.  «1,5» 
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s'ajouter  celui  de  Diodore  de  Sicile,  qui,  dans  un  passage  cité 
plus  haut  (1)  nous  permet  de  constater,  pour  une  époque  très 
reculée,  l'usage  où  furent  les  statuaires  chaldéens  ou  babylo- 
niens de  combiner  l'or  et  l'argent  dans  la  représentation  figurée 
d'une  divinité  que  nous  avons  reconnue  être  un  dédoublement 
de  l'ancienne  Vénus  assyrienne.  Et  si,  à  Babylone,  la  statue 
d'or  à  laquelle  l'écrivain  grec  donne  le  nom  de  Rhéa,  avait  à  ses 
côtés  deux  énormes  serpents  d'argent,  on  peut  supposer  qu'à 
Hiérapolis  les  divers  attributs  à  l'aide  desquels  Lucien  avait  pu 
comprendre  nominativement  cette  même  Rhéa,  Diane  et  la  Lune 
au  nombre  des  divinités  dont  la  statue  en  or  et  multiforme 
de  la  déesse  de  Syrie  rappelait  les  fonctions,  on  peut  supposer, 
dis-je,  que  ces  attributs  avaient  aussi  été  exécutés  en  argent,  ou 
du  moins  recouverts  avec  ces  pierreries  d'une  blancheur  écla- 
tante dont  le  récit  du  philosophe  de  Sa  m  osa  te  fait  une  mention 
spéciale  (2).  D'un  autre  coté,  les  épithètes  XPU<J^>  ou  xpu<"J  (3), 

■  et  38) ,  en  racontant  ta  vision  à  Nabucbodonosor  :  statua  il  la  magna,  et  ttatura 
»  tubtimit  ttabat  contra  te,  et  intuitu*  ejus  erat  terribiti*.  —  Huju*  statua  caputeœ 

•  aurooptimo  erat,  peetutauiem  et  brachia  deargcnto,  porro  venter,  et  femora  tas 

•  acre»  —  Tibia  autem  ferre*  :  peéum  quœdam  pan  erat  ferrea  ,  quccdam  auiem 

•  fictilù.  • 

(t)  pag.  IG9  et  170. 
(S)  Ubisuprd. 

(S)  Honier.. //«</.  111,64;  V,  4M;  IX.  389;  XIX,  888;  XXII .  47O;  XXIV. 
6*9.  Hymn.  III ,  in  Ventr.,  v.  93;  ed.  Wolf.  -  Eustath.,  Ad.  Homer.  Iliad. 
Odyss.,  9;  pag.  1898  .  ed.  Rom.  —  Hésiod.  Theogon.,  961.  974,  1004;  Oper. 
et  die*,  68.  —  Diodor.  Sicul.,  I,  97.  —  Armer.  Od.  XXXVI.  v.  8.  —  Je  ne 
dois  pas  négliger  de  rapprocher  de  t'épithèle  grecque  xpu?/»,  appliquée  à  Vénus, 
le  surnom Zccpvfvti  ♦  que,  selon  Hésychius  (*ub  voc.),  les  Macédoniens  donnaient  à 
la  même  déesse.  Les  judicieuses  remarques  de  mon  savant  confrère,  M.  Eugène 
Burnouî  (Voy.  Journal  de*  savant*,  juin,  1834,  p.  341,  note  4),  nous  appren- 
nent que  ce  nom,  surtout  sous  ses  formes  doriques  Zr.pava,  Zttfovoua,  appartient 
probablement,  comme  le  zend  taranya ,  jaune ,  dore  ou  de  couleur  d'or,  au  radical 
tar  ou  zara,  or;  radical  d'où  dérivent  au.s«i  l'adjectif  zeud  tairi  et  l'adjectif 
sanscrit  hiranya ,  qui  tous  deu*  ont  les  sens  divers  de  jaune,  doré,  etc.  On  sait  que 
dans  plusieurs  passages  du  Zend-avesla ,  MU  lira  est  appelé  celui  qui  e*t  d'or,  celui  qui 
a  de*  yeuoe  d'or.  J'ajoute  enfin  que  le  persan  moderne  a  retenu  le  mot  tara  pour  or, 

avec  une  légère  altération  :  on  ^  Jj  oyïJJj ttr  ou  têrr*  d  oil  s  esl  fonné  l'adjectif 

\Jfyj%*irin,d'or. 
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(3),  et  celle  âpyup<foeÇa(4), 
que  nous  trouvons  consacrées  à  Vénus,  dans  les  auteurs  grecs 
ou  latins,  semblent,  tout  en  faisant  allusion  à  certaines  idées 
théologiques,  nous  montrer  qu'anciennement,  chez  les  Grecs  , 
on  élevait  à  cette  divinité  soit  des  statues  en  or,  soit  des  statues 
dont  quelques  parties  avaient  été  recouvertes  ou  incrustées  avec 
ce  métal  (6),  et  dont  parfois  les  pieds  étaient  d'argent.  L'anti- 
quité grecque  nous  a  en  effet  légué  des  monuments  sur  lesquels 
Vénus  est  représentée  ayant  le  corps  peint  en  blanc ,  tandis  que 
la  couronne  de  myrte,  le  collier  ou  quelques  autres  accessoires 
du  costume  de  la  déesse  sont  dorés  (6).  Nous  savons  aussi 
d'après  le  témoignage  de  Sosime  (7),  qu'au  bord  du  lac  (8)  éta- 
bli près  du  temple  de  Vénus  à  Aphaques,  les  sectateurs  de  la 

(1)  Homer.  Bymn.  V,  in  V enertm , ,  v,  I ,  ed.  Wolf. 

(2)  Homer.  Uymn.  III,  v.  â  et  9.  —  Hésiod.  Thtogon..  v.  870;  Sent.  Hertut., 
«.  47;  Oper.  et  die$,  «91.—  L'épilhète  itolwXpvaoç,  employée  par  Homère  et  par 
Hésiode,  en  parlant  d'Aphrodite,  doit  réveiller  une  idée  analogue  a  celle  que  Lucien 
exprimait .  à  la  vue  de  la  statue  de  la  déesse  de  Syrie,  par  cette  phrase  déjà  citie  t 
«Exreedf  <?t  o!  jjpvTo'ç  xt  ot'iÀoç  Trcpotiarrcu....  » 

(3)  Yirgil.  &n.  X,  16.  —  Claudian.  Bpiihalam.  Honorii,  a.  73. 

(4)  Pittdar.  Pythie*,  od.  IX,  v.  16.  —  Celte  é|>i(betr  *pyvpeV»Ça  a  été  attribuée 
par  Homère  (lliad.  I,  558)  et  par  Hésio<le  (Thtogon.,  v.  100»)  à  Thétis,  divinité  qui 
est  un  démembrement  de  l'ancienne  Uranie,  ainsi  qu'il  me  sera  facile  de  le  mon  ire  r 
dans  la  suite  de  mes  recherche*  sur  le  culte  de  Venus  en  Orient  et  en  Occident.  Mais, 
en  attendant,  je  dois  dire  ici  qo'Eustathe  [ad  lliad.,  A  ,  KSI,  p.  146,  t".  84  «oç.,  ed. 
Rom.  —  tom.  I,  p.  ISO,  /.  S,  sqq.,  ed.  Lips.)  commente  cette  épilhète  aj>pliquée  à 
Tbétis,  de  manière  à  conûrmer  le  sens  que  je  lui  attribue  dan*  le  vers  on  Pnidare  la 
doone  à  Aphrodite;  car  il  dît  expressément  que,  par  ce  mot  àpyvp&rt  Ça ,  on  doit 
entendre  une  espèce  de  frange  ou  galon,  d'un  blanc  éclatant,  dont  on  garnissait  le 
bord  des  vêtements.  Son  témoignage  prouve  au  moins  que  cette  épithète  ne  fait  pas 
simplement  allusion  â  la  beauté  de»  pieds  de  la  déesse ,  comme  l'ont  pensé  la  plupart 
des  interprètes  modernes. 

(3)  Cette  op'n  on  a  pour  «lie  le  sentiment  d'un  illustre  commentateur  de  Virgile. 
(Voy.  Heyn.  Ad /Entid.,  X.  16,  *e«.) 

(6)  Les  particularités  que  je  s'guale  ici  s'observent  sur  plusieurs  va«es  peints,  et 
notamment  sur  un  vase  de  fabrique  attique,  qui,  depuis  la  rédaction  de  ce  mémoire, 
a  été  publié  par  M.  Tb.  Panofka.  (Jntùf,  du  canin*  du  comte  de  Pt,mrtaU$-Gor- 
giert  pl.  xxiiii.) 

(7)  Butor,  1,  l\m9  *• 

(5)  Ce  lac  rappelle  celui  qui  ,  selon  Lucien  fjD»  Dea  Syr.  )  avait  été  établi 
a  II  érapolis,  auprès  du  temple  de  la  déesse  de  Syrie ,  et  dans  lequel  on  nourri»* 
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déesse  déposaient  des  offrandes  dans  la  composition  des- 
quelles il  était  obligatoire  de  faire  entrer  de  l'or  et  de  l'ar- 
gent (1).  Pausanias  n'achève-t-il  pas  d'ailleurs  de  lever  tous 
les  doutes  que  pourrait  laisser  l'interprétation  des  épitbètes 
dont  il  s'agit,  en  nous  apprenant  qu'il  avait  vu ,  dans  la  Grèce, 
deux  statues  chryséléphantines  de  Vénus- Uranie  ?  La  première 
était  un  ouvrage  de  Canachus  et  ornait  le  temple  de  cette  déesse 
à  Sicyone  (2).  La  seconde,  chose  plus  remarquable  encore, 
appartenait  à  cette  époque  où  l'art  de  la  sculpture  atteignit,  chez 
les  Grecs,  ce  degré  de  perfection  qui  n'a  jamais  été  surpassé  ni 
même  égalé.  Celle-ci  était  placée  dansle  temple  de  Vénus- Uranie 
à  Elis  et  sortait  des  mains  de  Phidias  (3).  Mais  puisque  les  tra- 
ditions hiératiques  semblaient  impérieusement  exiger  l'emploi 
simultané  de  l'or  et  de  l'argent  dans  ces  deux  statues,  ne  peut» 
on  conjecturer  que  Canachus  et  Phidias,  en  substituant  ici 
à  l'argent  une  autre  substance  de  couleur  blanche,  l'ivoire, 
avaient  à  la  fois  témoigné  de  leur  respect  pour  les  rites  anciens, 
et  obéi  aux  inspirations  de  ce  sentiment  du  beau  qui ,  si  pro- 
fond et  si  vrai  chez  les  artistes  de  la  Grèce,  leur  avait  appris 

sait  Ira  poissons  sacrés.  L'examen  attentif  que  j'ai  fait  de  toutes  les  médailles  asiati- 
ques qui  pouvaient  offrir  des  particularités  relatives  au  coite  de  Vénus,  cet  examen 
m'a  conduit  à  constater  que  l'hémicycle  placé  en  avant  du  temple  de  Paphos  est  un 
véritable  bassin  ou  lac  entouré  d'une  balustrade  munie  d'une  porte  qui  s'ouvre  sur  la 
première  marche  d'un  escalier  au  moyen  duquel  on  devait  descendre  jusqu'au  bord 
de  l'eau,  comme  on  le  pratiquait  à  Hiéra|.olis,  à  l'époque  de  la  féle  dont  parle  Lu- 
cien {ibid)  Sur  quelques  médailles  impériales  de  Cypre,  et  particulièrement  sur  celle 
dont  un  dessin  fidèle  est  reproduit  sous  le  n°  19  de  noire  planche  IV ,  j'ai  pu  dis- 
tinguer, avec  certitude,  deux  poissons  qui  avaient  échappé  à  l'attention  de  tous  les 
antiquaires,  ou  qui  avaient  été  confondus  avec  d'autres  objets  qu'en  réalité  il  est  im- 
possible de  reconnaître  sur  aucune  des  médailles  que  j'ai  eu  l'occasion  d'examiner.  Je 
sois  heureux  de  pouvoir  dire  ici  que  ma  découverte  vient  de  recevoir  la  sanction  de 
mon  savant  ami  M.  Mionnet,  qui,  dans  un  nouveau  volume  de  supplément  à  son  bel 
ouvrage  de  numismatique  grecque  et  romaine,  se  propose  prochainement  de  rectifier, 
à  l'égard  du  bassin  et  des  poissons,  les  des»  ri  plions  fautives  ou  incomplètes  que  jus- 
qu'à ce  moment  on  a  données  des  médailles  dont  j'entends  parler  ici. 

(I)  II  semblerait  résulter  de  plusieurs  passages  du  traité  de  Lucien  sur  ta  déesse 
de  Syrie,  que  la  même  coutume  se  pratiquait  à  Hiéraj>olis. 

(S)  Pausan.  Corinthiae  .  X. 

(S)  Pausan.  £/•«..  XXV. 
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à  reconnaître  combien  l'ivoire  se  marie  à  l'or  d'une  manière 
plus  harmonieuse  que  l'argent,  et  permet  de  rendre  la  délica- 
tesse des  chairs  d'une  femme  avec  plus  de  succès  qu'on  ne  doit 
en  attendre  de  l'emploi  d'un  métal  quelconque  ? 

Si  les  écrivains  grecs  ne  s'expliquent  ni  sur  les  raisons  pour 
lesquelles  on  employait  l'or  et  l'ivoire  dans  les  représenta  rions 
figurées  de  Vénus,  ni  sur  le  véritable  sens  qu'on  attachait  aux 
épithètes  que  je  viens  de  citer,  les  observations  <qui  précèdent 
nous  permettent  peut-être  de  suppléer  à  leur  silence.  Car  sans 
qu'il  soit  besoin  de  faire  remarquer  que  les  anciens  peuples  de 
l'Asie  occidentale  avaient  consacré  l'or  au  Soleil,  l'argent  à  la 
Lune  (1),  et  qu'Apollon  et  Mithra  eurent,  comme  dieux-soleils, 
des  statues  en  or,  ou  en  or  et  argent  (2),  tandis  que  celles  de 
Diane  étaient  ou  en  argent,  ou  en  bronze  et  argent ,  ou ,  plus 
anciennement ,  en  bois  doré  et  colorié  avec  du  jaune  et  du 
blanc  (3) ,  je  crois  en  avoir  dit  assez  pour  donner  à  penser  que 
les  diverses  épithètes  en  question,  aussi  bien  que  l'emploi  si- 
multané de  l'or  et  de  l'ivoire,  ou  de  l'or  et  de  la  couleur 
blanche  pour  les  images  de  Vénus,  pouvaient  retracer  le 
souvenir  des  rapports  que  d'autres  monuments  figurés  et  les 
anciennes  doctrines  religieuses  nous  apprennent  avoir  existé 

(1)  Cette  double  consécration  se  prouve,  quant  aux  Assyriens, aux  Cbaldéens  et 
aux  Perses,  par  le  témoignage  de  Gelse  (Origen.  conir.  £«/«.,  VI,  89  ) ,  relatif  à  l'é- 
l'échelle  symbolique  dont  il  a  été  question  ci-dessus;  et  quant  aux  Sabéens,  par  un 
passage  très  connu  de  Moïse  Maimonides  (Mor.-Nebouch.,  III,  29  et  30).  —  Cf. 
Selden,  De  Diu  Syr.,  I,  2.  —  Voy.  aussi  la  note  I  ci-desu«,  page  204. 

(2)  Homère  (  Uiad.  pattim)  appelle  Apollon  le  dieu  à  l'arc  d'argent;  et  je  crois 
avoir  lu  dans  un  autre  auteur  grec,  dont  le  nom  oVérbappe  en  ce  moment,  qu'une 
statue  d'or  représentait  cette  même  divinité  tenant  k  la  main  un  arc  d'argent. 

(3)  Je  fais  allusion  ici  à  la  statue  de  Diane,  en  bois,  qui  a  été  trouvée  à  Hercula- 
num  (  Voy.  Wiv.htlmann't  Weike,  III,  33, 191  et  192;  et  l'trticle  de  M.  RanuU 
Rnclielte  sur  la  peinture  sur  mur  <  liez  les  anciens,  dans  le  Journal  des  Savants,  juin 
1833,  p.  362  et  p.  563 ,  no  e  2).  Il  n'est  peut-être  pas  hors  de  propos  de  faire  re- 
marquer, à  ce  sujet ,  que  l'or  et  les  couleurs  dont  ci  lle  statue  avait  été  revêtue,  sem- 
blent nous  autoriser  à  penser  qu'elle  avait  pour  type  quelque  antique  composition  où 
Diane,  comme  Vénus,  avec  qui  elle  se  confond  si  souvent  «  avoit  dû  être  représentée 
ayant  les  attributs  des  deux  sexes  et  le  caractère  de  reine  du  ciel. 
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entre  le  soleil,  la  lune,  et  la  divinité  qui  était  appelée,  à  juste 
titre,  Uranie,  la  céleste,  ou  la  reine  du  ciel  (1). 

Ici  sembleraient  se  révéler  à  nos  yeux  et  l'origine  de  cet  an» 
cien  système  de  toreutique  si  ingénieusement  retrouvé ,  si  sa- 
vamment exposé ,  il  y  a  plusieurs  années ,  par  un  des  membres 
les  plus  illustres  de  l'Académie  royale  des  inscriptions  (2) ,  et 
l'origine  de  ce  système  polychrome  qui,  quoique  très  ancien 
aussi  dans  son  application  aux  monuments  religieux  de  sculp- 
ture et  d  architecture  chez  les  peuples  de  l'Orient ,  comme  chez 
ceux  de  l'Occident,  n'a  véritablement  été,  par  rapport  aux  anti- 
quités grecques,  observé  et  signalé  qu'à  une  époque  très  récente. 
Car  l'un  et  l'autre  de  ces  systèmes  sont,  à  mes  yeux ,  une  consé* 
quenee  directe  des  idées  religieuses  ou  philosophiques  qu'on  at- 
tachait soit  à  la  nature  des  métaux,  soit  à  l'acception  symbolique 
des  couleurs.  Ils  sont  une  portion  intégrante  et  essentielle  d'uu 
plus  vaste  système  dont,  chaque  jour,  nous  découvrons  quelque 
trace  nouvelle ,  et  dont  toutes  les  parties ,  durant  une  période 
très  reculée,  avaient  été  déterminées  et  coordonnées  par  des 
castes  sacerdotales  qui,  s'occupant  beaucoup  plus  de  l'expression 
des  idées  que  de  l'imitation  des  belles  formes,  trouvaient  dans 
des  considérations  d'un  ordre  purement  théologique  et  cosmo- 
logique le  motif  de  chaque  type,  de  chaque  symbole,  de  cha- 
que attribut,  de  chaque  couleur,  et  de  leur  disposition  respec* 
tive  sur  tous  les  monuments  de  l'art.  Les  œuvres  ainsi  conçues 
durent,  dans  leur  ensemble,  comme  dans  chacun  de  leurs  clé- 
ments, être  essentiellement  empreintes  de  cet  esprit  synthétique 
qui ,  dans  l'antique  Orient  surtout ,  présida  à  l'invention  des 
systèmes  religieux,  comme  à  la  formation  ou  à  la  modification 

(1)  Peut-être  serait-il  permis  de  supposer  qu'en  rappelant  le  souvenir  de  ces  rap- 
ports, on  réveillait  aussi ,  par  là  même ,  l'idée  des  deux  sexes  qui  étaient  attribués  à 
l'ancienne  Vénus- Uranie.  Observons  ici  que  ,  chez  les  Grecs,  nous  retrouvons  l'em- 
ploi de  l*or  et  de  l'ivoire  également  appliqué  aux  statues  de  deux  divinités,  Junon  et 
Minerve,  qui  avaient  des  rapports  intimes  avec  Vénus.  Telles  étaient  la  statue  de 
Junon  que  Polyclète  avait  faite  pour  le  temple  de  celte  déesse  à  Àrgos,  et  celle  du 
Parihénon,  ouvrage  célèbre  de  Phidias. 

(S)  M.  Quatremère  de  Quim-y. 

t.  M 
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des  langues  et  au  principe  de  composition  des  monuments  figurés. 
Quand  le  sacerdoce  emprunta  le  secours  du  ciseau  ou  dupinceau 
des  artistes,  rien  ne  fut  non  plus  laissé  à  l'arbitraire,  rien  à  l'ima- 
gination ou  au  caprice  des  architectes,  des  sculpteurs,  des  pein- 
tres, des  graveurs.  Les  artistes,  réduits,  pendant  une  longue  suite 
de  siècles,  au  simple  rôle  de  copistes ,  ne  s'élevèrent  aux  concep- 
tions sublimes  qui ,  notamment  chez  les  Grecs ,  ont  enfanté  tant 
de  chefs-d'œuvre  en  tout  genre, ne  s'élevèrent ,  dis-je,à  ces  con- 
ceptions sublimes  qu'à  l'époque  très  tardive  où  les  castes  sacer- 
dotales ayant  successivement  perdu,  avec  leur  influence  sociale, 
le  pouvoir  absolu  que  jusqu'alors  elles  avaient  exercé  sur  toutes 
les  parties  de  l'art  ;  chacun  put  se  livrer  à  des  inspirations  pui- 
sées à  la  fois  dans  les  méditations  du  génie  et  dans  l'étude  de 
la  nature  observée  avec  le  sentiment  du  beau,  du  simple  et  du 
vrai.  Toutefois,  et  cette  remarque  est  digne  d'attention,  si  dans 
l'Orient  l'art  n'eut  point ,  comme  chez  les  Grecs ,  son  époque 
d'émancipation,  si  toutes  les  antiquités  figurées  de  l'Asie  occi- 
dentale, et  en  particulier  le  cône  qui  est  sous  nos  yeux,  nous 
attestent  que  les  artistes  ne  cessèrent  pas  d'y  rester  assujettis  à 
l'obligation  de  reproduire  servilement  chaque  type  hiératique, 
il  ne  faut  pas  oublier  que  la  Grèce,  au  temps  même  de  Péri- 
clès ,  nous  montre  ses  statuaires  les  plus  célèbres  employant 
toutes  les  ressources  de  Fart  et  du  génie  à  conserver  dans  leurs 
compositions  religieuses ,  sans  porter  une  trop  sensible  atteinte 
au  principe  de  l'imitation  de  la  belle  nature,  quelques  traces  de» 
symboles ,  des  attributs  et  des  conteurs  dont  les  types  primitifs 
de  ces  compositions  avaient  été  plus  ou  moins  surchargés.  Si- 
multanément, et  d'un  commun  accord,  chaqne  poète,  de  son 
côté,  dépouillant  les  anciens  mythes  de  leur  expression  pure- 
ment symbolique,  pour  les  revêtir  de  ces  formes  séduisantes 
avec  lesquelles  une  riche  imagination  a  su  nous  les  transmet- 
tre ,  se  montrait  attentif  cependant  à  perpétuer  aussi  le  souve  • 
nir  des  antiques  traditions  sacerdotales ,  et  plaçait  dans  ses 
vers  quelques  unes  de  ces  épithètes  qui  pouvaient  réveiller  des 
idées  semblables  ou  du  moins  analogues  à  celles  qu'exprimaient, 
sur  les  monuments  de  l'art,  les  symboles,  les  métaux,  les  cou- 
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leurs.  C'est  donc ,  pour  le  remarquer  en  passant ,  une  source 
précieuse  et  féconde  d'instruction  que  l'étude  comparée  des 
antiquités  figurées  et  des  épithètes  ou  des  surnoms  qui  furent 
consacrés  aux  divinités  du  paganisme.  Je  n'hésite  pas  à  ajouter 
que,  lorsque,  interrogeant  à  la  fois  les  langues,  les  textes  et  les 
monuments  figurés  de  l'Orient  et  de  l'Occident,  on  aura  re- 
trouvé les  diverses  acceptions  primitives  de  chaque  symhole  ou 
attribut,  une  pareille  étude  conduira  infailliblement  à  des  ré- 
sultats plus  nombreux,  plus  importants,  qu'en  général  les  phi- 
lologues et  même  les  archéologues  ne  paraissent  encore  portés 
à  le  supposer. 

Fklix  LAJARD. 


ADDITIONS 

AU   MÉMOIRE  PRÉCÉOENT. 


L'impression  de  mon  Mémoire  sur  une  représentation  figurée 
de  la  Vénus  orientale  androgyne  était  achevée ,  lorsque  je  me 
suis  aperçu  qu'en  parlant  (ci-dessus,  pag.  198)  des  rapports  de 
Vénus  avec  Junon-Lucine  et  avec  Diane-Lncine,  j'avais  omis  de 
rappeler  Vépithète  ou  le  surnom  de  Xuxaivot ,  qui  est  décerné  à 
Aphrodite  dans  un  hymne  orphique  (I).  Le  sens  de  cette 
épithète  a  beaucoup  embarrassé  les  commentateurs  :  il  devient 
facile  à  saisir  au  moyen  des  divers  rapprochements  que  m'a 
permis  de  faire  (p.  197  et  198)  la  pierre  lumineuse  appelée 
Xu^vtç,  qui,  à  Hiérapolis,  était  placée  sur  la  tête  de  la  déesse 


(0  Orph.  ttymn.  LUI»  v.  il  ;  ed.  Hermann. 
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de  Syrie.  On  voit  même  quel  nouveau  degré  d'intérêt  il 
ajoute  à  ces  rapprochements. 

Je  profite  encore  de  la  place  qui  m'est  accordée  ici ,  pour 
prévenir  le  lecteur  qu'il  trouvera  à  la  planche  D  de  ce 
volume  un  dessin  exact  du  curieux  médaillon  de  Démétrius  II 
dont  il  a  été  question  dans  mon  mémoire  (ci-dessus,  pag.  189; 
ibid.  note  6).  Ce  médaillon,  qui  représente  indubitablement 
l'ancienne  Vénus  androgyne  d'après  un  type  asiatique,  mo- 
difié par  l'art  grec ,  n'a  été  décrit  ou  figuré  exactement  dans 
aucun  ouvrage  de  numismatique  ou  d'antiquité.  J'aurai 
l'occasion  de  montrer  ailleurs  comment,  faute  d'avoir  con- 
sulté d'autres  monuments  asiatiques,  on  a  commis  Terreur  de 
croire  que  la  divinité  qu'il  représente  y  est  placée  entre  deux 
rangées  de  phallus.  F.  L. 
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QUI   ACCOMPAOKK  LE 

MEMOIRE  SUR  UNE  REPRÉSENTATION  FIGUREE  DE 
LA   VÉNUS  ORIENTALE  AN  DROGYNE. 

Fig.  n°  1. —  Cône  ovoïde,  inédit,  de  l'ancienne  collection  de  M.  Fé- 
lix Lajard,  maintenant  dans  le  cabinet  de  M.  le  marquis  de  Fortia 
d'Urban.  Il  est  en. agate  blonde,  à  taches  ou  nuances  de  couleur 
brune. — 13  ligues  de  hauteur;  15  lignes  de  diamètre  à  sa  base.  — 
Sur  la  surface  de  celte  base  est  gravée  en  creux  la  figure  aodrogyne 
qui  fait  le  sujet  du  mémoire,  et  dont  le  dessin  est  placé  ici  au- 
dessous  du  trait  qui  indique  la  forme  générale  du  monument. 

Fig.  n°  2.  —  Développement  du  sujet  qui  est  gravé  en  creux  autour 
d'un  cylindre  en  calcédoine  du  Musée  britannique  (1). 

Fig.  n°  3.  —  Développement  du  sujet  qui  est  gravé  en  creux  autour 
d'un  cylindre  du  même  Musée (2). 

Fig.  n°  4.  —  Développement  du  sujet  qui  est  gravé  en  creux  autour 
d'un  cylindre  en  agate  et  inédit,  du  Musée  impérial  de  Vienne  (3). 

Fig.  n°  5.  —  Médaille  en  argent  de  la  collection  de  feu  M.  Allier  de 
Uauteroche (4)  :  Un  personnage  debout,  barbu,  vétu  d'une  stole 
asiatique,  tourné  à  gauche,  cl  tenant  de  chaque  main,  par  la 
corne  ,  un  lion  unicorne  qui  est  dressé  sur  ses  pattes  de  derrière; 
le  tout  dans  un  carré  formé  par  quatre  rangées  de  petits  globules. 
R.  Carré  creux ,  fruste. 

Fig.  n°  6.  —  Médaille  en  argent,  du  Cabinet  de  feu  M.  Gosselin  (5). 

Fig.  n°  7.  — Calcédoine saphiriue  de  l'ancienne  collection  de  M.  Fé- 
lix Lajard,  maintenant  dans  le  Cabinet  de  M.  le  marquis  de  Fortia 
d'Urbau.  Cette  intaille  inédite  est  taillée  en  cabochon  et  percée 
dans  son  plus  grand  diamètre.  —  12  lignes  sur  7  et  1  /2. 

(I)  Une  mauvaise  6gurc  de  ce  cylindre  a  été  publiée  dans  le  tome  II  (planche  X, 
fig.  649-680)  du  Catalogue  de*  empreinte*  de  Tanie  par  Raspe. 

(«)  Ce  cylindre,  qui  avait  appartenu  à  feu  M.  Ritch.a  été  mal  figuré  dans  les  mines 
de  l'Orient,  tome  III,  3«  part  ,  pl.  II,  n«  6. 

(3)  Je  dois  à  l'obligeance  de  M.  de  Steinbûchel  l'empreinte  d'après  laquelle  ce  cy- 
iudre  est  ici  reproduit. 

(4)  Cette  médaille  n'a  point  été  exactement  décrite  par  M.  Dumersan  .  dans  la 
Description  de*  médailles  antiques  du  Cabinet  de  feu  M.  Allier  de  Uauteroche,  p.  1  ils. 

{»)  Voy.  M.  Mionnel  ;  Dtteript.  de  mcd.  ant.,  tome  III,  p.  06t$,  n-  660. 
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Fig.  n°  8.  — Sujet  gravé  en  creux  sur  la  base  d'un  cône  en  aga>c 

blonde,  et  inédit,  du  Musée  Calvet  à  Avignon.  Il  est  taillé  à  huit 

pans  coupés,  et  il  est  percé  vers  soir  sommet. 
Fig.  n°  9.  —  Médaillon  en  bronze,  du  Cabinet  de  la  Bibliothèque 

royale ,  frappé  à  Béryte  (Phcnicie) ,  à  l'effigie  de  Macrin  (1). 
Fig.  n°  10.  —  Médaillon  en  bronze  du  même  Cabinet,  frappé  en  Cy- 

pre,  à  l'effigie  de  Vcspasicn  (2). 
Fig.  n°  11 .  —  Médaillon  en  bronze  du  même  Cabinet,  frappé  en  Cyr 

pre,  à  l'effigie  de  Septime  Sévère (3). 
Fig.  n°  12.  —  Médaillon  en  bronze  du  même  Cabiuet,  frappé  eu  Cy- 

pre,  à  l'effigie  de  Caracalla  (4). 
Fig.  n°  13.  — Médaillon  en  bronze  du  même  Cabinet,  frappé  à 

Perga  (Pamphylie),  à  l'effigie  de  Philippe  père  (5). 

(0  Voy-  M«  Mionnet;  ouvrage  cité,  tome  V,  p.  348.  n»  71.  —  Cet  habile  numts- 
matiste  a  omis  de  faire  remarquer  qu'Astarté  est  représentée  ici  à  demi  nue. 

(8)  Cette  médaille  n'a  pas  été  décrite  complètement  par  M.  Mionnet;  ibid. ,  t.  III, 
p.  674,  n*  12. 

(3)  Ce  médaillon,  très  sommairement  décrit  par  M.  Mionnet  dans  l'ouvrage  cité 
(tome  III,  p.  673,  n«  33),  l'a  été  avec  plus  de  détail  dans  le  VII»  volume  de  son 
Supplément  (  p.  308  et  307,  n»  13) ,  qui  a  paru  depuis  que  ce  mémoire  a  été  lu  à 
l'Académie  royale  des  inscriptions.  (Voy.  ci-dessus,  p.  806  et  807,  note  8).  M.  Mion- 
net a  cru  voir  sur  le  revers,  au  milieu  du  bassin ,  un  poisson  sacré.  Mais,  après  avoir 
examiné  de  nouveau,  avec  uneVrupuleuse  attention ,  l'exemplaire  qui  a  servi  à  sa 
description  et  au  dessin  n»  il  'de  notre  planche  IV,  je  dois  dire  qu'il  m'a  été  im- 
possible d'y  reconnaître  un  poisson. 

(4)  M.  Mionnet,  qui  avait  décrit  très  succinctement  ce  beau  médaillon  dans  le 
tome  III  de  sa  Description  de  m  éd.  ont.  (p.  676,  n°  39),  en  a  publié  en  1838,  dans 
le  VIIe  volume  cité  de  son  Supplément  (p.  307  et  308,  n°  18,  et  pl.  X  ,  n°  8),  une 
description  détaillée  et  un  dessiu  exact.  Voy.  ci-dessus,  p.  813,  notes. 

(8)  Ce  beau  médaillon  n'a  été  décrit  exactement  dans  aucun  ouvrage  de  numisma- 
tique ou  d'antiquité. 
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ÉTUDE  DE  LA  RELIGION  PHRYGIENNE  DE  CYBÈLE. 

PREMIÈKE  PARTIE  (i). 

!•».  ImaooocTiow.  —  Objet  de  cette  étude;  intention  et  division  du  travail. 

I.  Le  travail  qu'on  va  lire  n'a  pas  pour  objet  de  déterminer 
rigoureusement  les  limites  du  culte  de  la  divinité  à  laquelle  les 
anciens  ont  attribué  les  noms  de  Çybèie,  de  Magna-Matcr  et 
d'autres  dénominations  moins  universellement  répandues.  Des 
esprits  supérieurs,  depuis  environ  vingt  ans,  se  sont  attachés  à 
circonscrire  les  variétés  innombrables  des  religions  antiques, 
distinguant,  pour  ainsi  dire,  presque  autant  de  systèmes  diffé- 
rents qu'on  rencontre  de  dénominations  et  d'épi thètes  religieuses 
dans  les  anciens  auteurs.  Ces  efforts ,  qui ,  après  tout,  n'ont 
produit  que  des  résultats  d'une  inexprimable  confusion,  nous 
semblent  non  seulement  au-dessus  des  efforts  de  la  science  mo- 
derne, mais  encore,  parleur  direction, 'contraires  au  progrès  de 
la  véritable  science.  Quant  à  nous  au  moins ,  quelque  effort  que 
nous  ayons  fait  pour  nous  associer  à  ce  mouvement  de  dissec- 
tion intellectuelle,  tout  nous  a  ramenés  à  de  grandes  masses,  à 
des  faits  essentiels  sur  lesquels  les  caprices  de  la  poésie  et  la 
diversité  des  cultes  locaux  répandent  une  broderie  légère  et 
changeante,  sans ,  pour  cela,  altérer  le  caractère  et  les  qualités 
du  fond. 

D'ailleurs,  quelle  que  soit  la  diversité  qui  existe  réellement 
dans  les  religions  antiques,  on  juge  mal  de  cette  diversité,  se- 
lon nous,  lorsqu'on  s'en  prend  seulement  à  la  forme  extérieure, 

(1)  Ce  travail ,  que  l'auteur  espérait  pouvoir  limiter  à  un  petit  nombre  de  feuilles, 
a  pris,  sou»  sa  plume,  une  extension  à  laquelle  il  ne  s'attendait  pas  lui-même.  Le  se- 
cond cahier  des  Nouvelles  Annale*  contiendra  seulement  la  ûn  de  la  première  partie. 
Si  cette  élude  recevait  drs  juges  compétents  un  accueil  favorable,  l'auteur  en  fo- 
rait l'objet  d'une  publication  séparée. 
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sans  descendre  jusqu'au  fond  même  des  idées.  C'est  donc  à  Ici 
Cause  et  au  sens  même  des  croyances  religieuses  que  nous  pré- 
tendons nous  attaquer,  non  sans  reconnaître  sans  doute  Pex 
trême  difficulté  de  cette  recherche,  mais  convaincus  aussi  que, 
hors  de  cette  voie,  les  travaux  les  plus  doctes  portent  en  eux- 
mêmes  un  germe  de  hasard  et  de  futilité. 

H.  Dans  l'état  où  nous  trouvons  ces  questions,  sans  autre 
guide  que  la  lueur  vague  qu'a  répandue  l'école  dite  symbolique, 
lu  doctrine  religieuse,  en  apparence  la  plus  confuse,  est  peut- 
être  encore  celle  dont  nous  pouvons  aborder  l'examen  avec  le 
plus  de  confiance.  Cette  doctrine,  en  effet,  nous  apparaît  dans 
son  état  d'obscurité  antique,  et  sans  que  les  modernes  se  soient 
imaginés ,  jusqu'à  ce  jour,  en  avoir  rien  compris;  par  consé- 
quent, sans  que  nous  ayons  à  rencontrer  sur  notre  route  aucun 
de  ces  préjugés  robustes  qui  équivalent, pour  bien  des  gens, à 
des  vérités  démontrées. 

Ainsi,  la  religion  de  Cybèle  se  compose  d'une  suite  de  mons- 
truosités devant  lesquelles  la  raison  chrétienne  a  dû  naturelle- 
ment reculer.  On  a  mis  sur  le  compte  d'une  folie  sans  frein  et 
sans  objet  leviration  des  Galles  et  celle  d'Atys,  leur  type  reli- 
gieux ;  les  fureurs  de  ses  prêtres,  leurs  courses,  leurs  danses  san- 
glantes, leurs  sauvages  hurlements,  n'ont  pas  été  jugés  par  les 
philosophes  dignes  d'une  attention  plus  sérieuse  que  les  danses 
et  les  tournoiements  des  derviches ,  qui  se  pratiquent  encore 
dans  les  contrées  habitées  jadis  par  les  Galles.  De  là,  ce  carac- 
tère particulier  qu'a  la  religion  de  Cybèle,  d'offrir  encore,  après 
tant  de  travaux,  un  champ  presque  inexploré. 

Si  la  religion  de  Cybèle  présentait,  comme  l'ont  cru  tant 
de  critiques  modernes,  une  exception  tout-à-fait  insolite,  s'il 
était  permis  d'isoler  ce  système  de  tous  les  autres,  notre  recher- 
che n'aurait  sans  doute  qu'un  degré  médiocre  d'utilité,  et  peut- 
être  devrions-nous  laisser  aux  physiologistes  et  aux  médecins 
un  genre  d'investigation  qui  tient  plus,  sous  bien  des  rapports, 
à  l'histoire  des  maladies  mentales  qu'à  celle  de  l'intelligence 
humaine  dirigée  par  le  libre  exercice  de  la  raison. 

Les  études  qui  vont  suivre  détruiront,  nous  n'en  doutons 
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pas,  une  telle  opinion  dans  les  esprits  qui  ont  pu  la  concevoir. 
Dès  les  premiers  pas  »  la  religion  de  Cybèle  nous  apparaîtra  si 
fortement  soudée  avec  le  reste  des  croyances  antiques,  qu'il 
en  sera  comme  du  ciment  romain  uni  à  la  pierre  :  on  briserait 
plutôt  la  pierre  qu'on  n'en  séparerait  le  ciment.  La  religion 
de  Cybèle ,  envisagée  dans  ses  motifs  et  dans  ses  conséquences, 
ne  sera  plus  à  nos  yeux  qu'une  expression  plus  brutale,  ou,  si 
l'on  veut,  plus  logique  des  étranges  principes  sur  lesquels  se 
basait  la  foi  religieuse  des  anciens.  Si ,  hors  de  l'Asie  Mineure, 
cette  religion  est  repoussée  partout  du  culte  officiel;  si  presque 
tous  les  gouvernements  en  proscrivent  les  pratiques  et  les  cé- 
rémonies ,  on  reconnaîtra  dans  ces  précautions  un  effet  de  la 
prudence  civile,  et  non  plus  la  répulsion  d'une  croyance  reli- 
gieuse par  une  autre  croyance. 

111.  Ainsi  donc,  si  nous  ne  nous  faisons  pas  illusion,  l'étude 
du  caractère  spécial  de  la  religion  de  Cybèle  doit  nous  conduire 
non  plus  à  isoler  cette  religion  des  autres,  mais,  au  contraire,  à 
prouver  les  rapports  intimes  qui  lient  cette  forme  aux  autres 
formes  de  la  croyance  antique.  Retranchés,  en  apparence,  dans 
un  poste  circonscrit,  nous  ferons  comme  l'araignée  qui,  du 
fond  de  sa  retraite,  tient  ses  fils  tendus  dans  toutes  les  direc- 
tions, et  nous  trouverons  à  moissonner,  pour  ainsi  dire,  dans 
toutes  les  contrées  où  le  polythéisme  antique  a  régné  ;  toutes 
les  croyances  religieuses  s'éclaireront  par  les  mythes  ou  le  culte 
de  Cybèle,  ou  fourniront  à  l'éclaircissement  de  ces  mythes  et 
de  ce  culte  les  renseignements  les  plus  précieux  et  les  plus  con- 
cluants. 

Au  reste,  ce  serait  aller  bien  au-delà  de  ma  pensée,  que  de  me 
supposer  l'intention  de  donner  un  traité  complet  sur  un  sujet 
aussi  vaste  et  aussi  peu  exploré.  Des  indications  exactes,  des 
aperçus  qui  puissent  servir  au  développement  de  nouvelles 
études,  voilà  tout  ce  que  j'ai  la  prétention  d'offrir  au  très  petit 
nombre  de  personnes  qui  se  livrent  à  la  véritable  étude  de  l'an- 
tiquité, c'est-à-dire,  à  celle  dont  la  source  réside  dans  une  per- 
pétuelle comparaison  des  monuments  littéraires  et  des  monu- 
ments figurés. 
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IV.  Dans  la  première  partie  de  cet  Essai,  je  m  attacherai  à  ex- 
poser le  mythe  phrygien  de  Cybèle,  et  d'en  comparer  les  formes 
diverses,  telles  que  l'antiquité  nous  les  a  léguées;  dans  la  se- 
conde partie,  j'achèverai  sur  les  détails  du  culte,  sur  les  attri- 
buts particuliers  de  la  déesse,  l'application  des  résultats  que  le 
commencement  du  travail  m'aura  fournis,  et  j'essaierai  de  dé- 
terminer le  rapport  dans  lequel  se  trouve  la  religion  phrygienne 
avec  celles  de  Babylone,  de  la  Phénicie,  de  l'Egypte,  de  la  Grèce 
et  de  l'Italie,  soit  comme  origine,  soit  comme  formes  extérieu- 
res, soit  même  comme  opposition  de  croyance ,  si  réellement 
il  existe  des  différences  essentielles  de  croyance  entre  ces  diver- 
ses religions. 

§  II.  —  Erreur  universelle  sur  l'intention  du  personnage  de  Cybèle —  La  Magna- 
Mater  n'a  pas  nécessairement  le  caractère  el  les  fonctions  de  la  maternité. 

I.  On  a  vu  plus  haut  (§1,2)  que  nous  regardions  comme 
une  circonstance  favorable  à  notre  travail  et  à  l'accueil  qu'il 
devra  rencontrer,  l'absence  complète  de  travaux  plus  anciens 
où  l'on  ait  cherché  à  rendre  compte  des  causes  et  du  sens  de  la 
religion  de  Cybèle.  Nous  serions  donc  mal  venus  à  nous  plain- 
dre de  l'erreur  capitale,  jusqu'à  ce  jour  commune  à  tous  ceux 
qui  ont  abordé  l'examen  de  cette  religion,  erreur  dans  laquelle 
nous  devons  voirie  premier  motif  de  l'incontestable  confusion 
d'idées  qui  existe  sur  la  religion  de  Cybèle.  Cette  erreur  que 
nous  avons  déjà  signalée  dans  une  autre  occasion (I),  consiste 
tout  simplement  à  traduire  le  surnom  de  Magna-Matcr ,  que 
porte  Cybèle,  par  Grande-Mère,  selon  les  idiomes  modernes, 
et  par  conséquent  d'attribuer  nécessairement  la  jêconditê  mater- 
nelle à  une  déesse  qui  se  nomme  la  Grande-Mère. 

Si  la  traduction  était  exacte,  si  la  conséquence  qu'on  en  tire 
était  également  fondée,  il  devrait  naturellement  exister  une 
harmonie  complète  entre  le  mythe  de  Cybèle  et  son  surnom  ;  la 
Grande-Mère  devrait  nécessairement  avoir  une  multitude  d'en- 
fants. Nous  avons  dans  la  mythologie  antique  deux  personna- 

(I)  Ann.  de  i'Inst.  orr/i.,  VI,  p.  î«7,  note  I. 


Digitized  by  Google 


DE  C Y BÊLE. 


219 


ges  souvent  confondus  par  les  anciens ,  soigneusement  distin- 
gués par  les  modernes  :  la  Rhéa  arcadienne  et  Cretoise  et  la 
Cybèle  phrygienne.  Nous  consentons  à  admettre  dans  toute  sa 
rigueur  la  distinction  établie  par  les  modernes  :  la  Rhéa,  épouse 
de  Cronus,  mère  de  Jupiter,  de  Neptune,  de  Piuton  et  de  tant 
d'autres,  n'a  presque  rien  de  commun  avec  la  Cybèle,  amante 
d'Atys.  Cette  Cybèle,  suivant  la  tradition  la  plus  généralement 
répandue ,  n'a  point  Atys  pour  fils ,  et  même  elle  s'oppose  à 
ce  qu'Atys  devienne  père  à  son  tour.  A  laquelle  de  ces  deux 
déesses,  Rhéa  ou  Cybèle ,  revient  naturellement  le  surnom  de 
Grande-Mère ,  de  Mère  des  dieux?  A  Rhéa,  sans  doute;  et  c'est 
précisément  la  religion  de  Rhéa  qui  ne  connaît  pas  ces  sur- 
noms :  c'est  à  la  Cybèle  amante  d'Atys  que  sont  attribués 
partout  les  noms  de  Magna -Mater  et  de  Mère  fies  dieux. 

II.  Les  versions  du  mythe  de  Cybèle  sont  nombreuses  et 
souvent  contradictoires.  La  plus  étendue  de  celles  que  nous 
possédons  est  dans  Arnobe(l).  Cet  apologiste  l'emprunte  à 
Timothée  qui,  lui-même,  l'avait  puisée  aux  sources  phrygiennes 
les  plus  authentiques.  A  côté  du  récit  de  Timothée,  se  place  le 
plus  étendu  de  ceux  que  nous  a  conservés  Pausanias  (2),  auteur 
toujours  digne  de  la  plus  sérieuse  attention ,  non  seulement  à 
cause  des  renseignements  précieux  qu'il  nous  a  conservés  sur 
l'art  des  anciens,  mais  parce  que  le  sentiment  de  religion  super- 
stitieuse qui  le  distingue,  donne  un  grand  poids  dans  sa  bouche 
à  ce  qu'il  rapporte  des  croyances  païennes.  Julien  (3)  est  un 
païen  zélé  comme  Pausanias,  mais  il  n'a  ni  ses  lumières,  ni  sa 
bonne  foi  ;  il  est  d'ailleurs  difficile  de  suivre  son  récit  sous  les 
formes  déclamatoires  qu'il  emploie.  Diodore  (4) ,  à  son  tour, 
nous  a  conservé  deux  versions  du  mythe  de  la  Magna-Matery 
qui  toutes  deux  diffèrent  sensiblement  des  versions  de  Timo- 
thée, de  Pausanias  et  de  Julien.  Dans  le  commentaire  de  Servius 

(i)  V.  *6tS«l. 

(a)  VII,  17,  a. 

(3)  Oralio  V,  in  Matrem  deorum,  p.  168  et  Spanb. 

(4)  111,86. 
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sur  l'Énéide  (1),  on  trouve  un  récit  du  mythe  d'Atys  dans  le- 
quel la  Magna- Mater  ne  joue  qu'un  rôle  secondaire.  Enfin,  une 
tradition  relative  à  l'origine  de  la  ville  de  Nicée,  tradition  que 
l'on  trouve  parmi  les  fragments  de  Memnon,  l'historien  d'Hé- 
raciée  (2),  et  à  laquelle  Nonnus  (8)  a  donné  un  développement 
poétique,  nous  fait  entrevoir  par  quel  procédé  le  mythe  de  Cy- 
bèle  s'était  modifié  en  passant  aux  peuples  voisins  de  la  Phrygie, 
tels  que  les  Bithyniens. 

Ces  diverses  traditions  se  présentent  à  nous  sous  les  appa- 
rences les  plus  contraires.  Au  premier  abord ,  elles  ne  s'ac- 
cordent qu'en  un  point,  celui  de  refuser  à  la  Magna-Mater  la 
qualité  de  mère;  à  cet  égard,  ces  différents  récits  sont  plus 
ou  moins  explicites.  Ainsi,  chez  Servius,  la  Magna-Mater  paraît 
pour  ainsi  dire  tout  élevée, avec  son  culte  établi  et  ses  prêtres 
en  exercice.  Rien  ne  s'oppose  à  ce  qu'elle  ait  eu  un  mari,  des 
enfants  ;  mais  ni  ce  mari,  ni  ces  enfants,  ne  sont  nommés,  et  les 
véritables  protagonistes  du  récit,  Midas  et  Atys,  lui  paraissent 
tous  deux  également  étrangers.  Dans  Diodore  (première  ver- 
sion), Basilia,  fille  d'Uranus  et  de  Titaea,  a  porté  le  surnom  de 
Magna-Mater,  long- temps  avant  de  s'unir  à  son  frère  Hypérion; 
on  l'a  surnommée  Magna-Mater  (notez  ce  point),  parce  qu'elle 
a  nourri  tous  ses  frères.  La  seconde  version  du  même  auteur 
nous  montre  Cybèle,  fille  de  Méon,  comme  une  vierge  qui  aime 
beaucoup  les  petits  enfants,  qui  en  porte  souvent  dans  ses 
bras,  et  qui,  à  cause  de  cela,  et  aussi  pour  avoir  montré  aux 
hommes  des  charmes  propres  à  combattre  les  maladies  de  la 
première  enfance,  a  reçu  dés  Phrygiens  reconnaissants  le  sur- 
nom de  MvjTYjp  opeia,  Mère  des  montagnes. 

Passons  le  récit  de  Pausanias,  qui,  par  une  omission  inexpli- 
cable à  la  première  vue,  raconte  l'origine  de  la  religion  phry- 
gienne, sans  faire  aucune  mention  de  Cybèle,  ni  de  la  Mère  des 
dieux.  Dans  Julien,  la  Mère  des  dieux  n'a  d'autre  mission  que 

(1)  VII,  v.  761. 

(2)  Ap.  Phol.  cod.y  224 ,  p.  253  B  ,  B  kk. 
(S)  Dionys.,XVI. 
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d'aimer  Atys,  mais  d'un  amour  étrange,  puisque  leur  union  ne 
produit  aucun  fruit,  et  que  celle  d'Atys  avec  une  nymphe  qu'il 
rend  féconde,  est  punie  par  la  Mère  des  dieux  du  plus  sévère 
châtiment.  Enfin,  dans  le  récit  d'Arnobe,  qui,  par  son  impor- 
tance et  son  étendue,  nous  occupera  plus  que  tous  les  autres, 
la  Mère  des  dieux  excite  les  désirs  de  Jupiter;  la  Mère  des 
dieux  montre  un  vif  intérêt  pour  la  naissance  et  l'éducation 
d'Atys;  la  Mère  des  dieux,  en  un  mot,  joue  tous  les  rôles  dé- 
volus, en  ce  monde,  à  la  femme,  à  l'exception  de  celui  que  pa- 
rait exprimer  son  nom,  le  rôle  de  mère.  De  toutes  ces  traditions, 
la  seule  qui  donne  à  Cybèle  une  postérité,  c'est  celle  de  Mem- 
non,  suivant  laquelle  Cybèle  aurait  été  femme  de  Sangarius,  et 
mère  de  Nicaea  ;  mais ,  par  malheur,  la  partie  de  ce  mythe  qui 
se  rapporte  à  Nicaea,  offre  tant  d'analogie  avec  l'histoire  de  Cy- 
bèle elle-même,  suivant  les  versions  purement  phrygiennes, 
qu'on  ne  peut  s'empêcher  d'admettre  qu'ici  la  véritable  Cybèle 
est  Nicaea,  et  que,  si  l'on  a  donné  à  celle-ci,  pour  mère,  la  déesse 
de  Pessinunte,  c'était  uniquement  pour  rattacher  la  religion 
particulière  de  la  ville  de  Nicée  à  la  religion  de  Cybèle ,  domi- 
nante dans  presque  toute  l' Asie-Mineure. 

Nous  ne  savons  si  c'était  avec  la  même  intention  qu'on  dési- 
gnait, dans  d'autres  pays,  Alcé,  comme  fille  de  Cybèle  et  d'O- 
lympus  (1).  Hygin  (2)  nous  donne  encore  Midas  comme  fils  de 
Cybèle  et  de  Gordius.  Mais  ces  trois  filiations  de  Nicaea,  d'Alcé 
et  de  Midas,  et  d'autres  encore  qu'on  pourrait  rencontrer  chez 
les  poètes  et  les  mythographes,  ne  sauraient  être  d'un  grand 
poids,  au  prix  de  la  tradition  constante  chez  presque  tous  les 
auteurs,  qui  refuse  à  la  Mère  des  dieux  la  qualité  de  mère, 

III.  Cette  difficulté,  les  anciens  l'avaient  bien  aperçue,  mais 
ils  sont  loin  de  l'avoir  résolue.  Arnobe,  le  chrétien ,  la  tourne 
en  dérision  (3)  ;  Julien,  le  défenseur  tardif  du  paganisme,  cher- 
che en  vain  à  l'expliquer,  d'après  les  doctrines  raffinées  du 

(i)  Diodor.,  V,  49. 
(»)  Fab.  S74. 

(3)  L.  I.,  8.  Atque  ita  perducitur  r*s  eo ,  ut  qita  omnium  numînum  genitri*  ewc 
nerratur,  non  sit  mater  
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néo-platonisme  alexandrin.  On  connaît  la  distinction  établie  par 
l'école  néo-platonique  entre  les  dieux  intelligibles >  voiqtoi,  et  les 
dieux  intelligents,  voepoi,  ceux-ci  étant  considérés  comme  d'un 
ordre  inférieur  aux  premiers.  Cette  distinction,  qui  a  peut-être 
sa  source  dans  un  des  systèmes  religieux  de  l'Orient,  où  les 
degrés  de  l'émanation  étaient  richement  développés  et  échelon- 
nés d'une  manière  régulière,  ne  saurait,  en  aucun  cas,  s'adapter 
à  une  religion  comme  celle  de  Cjbèle  où  l'appareil  scientifique 
est  nul,  et  dont  la  constitution  simple  représente  aussi  claire- 
ment qu'aucune  des  religions  de  la  Grèce  proprement  dite,  un 
état  de  société  primitif  et  un  collège  de  prêtres  ignorants  et 
grossiers.  Telle  est,  au  moins  en  apparence,  l'idée  que  nous 
pouvons  nous  faire  du  système  théologique  des  Phrygiens. 
Aussi,  quand,  pour  expliquer  comment  la  Mère  des  dieux,  dans 
le  mythe  d'Atys ,  est  néanmoins  l'ennemie  de  la  reproduction 
des  êtres,  Julien  nous  dit  que,  par  cela  seul  qu'elle  réunit  en 
elle-même  toutes  les  causes  des  dieux  intelligibles  hypercosmi- 
nuesy  elle  est  la  source,  même  involontaire,  des  dieux  intel- 
ligents (1),  nous  ne  devons  voir  dans  une  telle  explication 
qu'un  palliatif  mis  en  désespoir  de  cause  sur  l'antinomie  du 
mythe  et  du  langage  dans  le  personnage  de  la  Mère  des  dieux. 
Nous  disons  cela ,  et  néanmoins  nous  ne  pouvons  nous  em- 
pêcher de  soupçonner  qu'à  travers  le  jargon  de  nouvelle  date 
qu'emploie  le  défenseur  du  paganisme,  il  se  trouve  sur  le  per- 
sonnage de  la  Mère  des  dieux  une  notion  conforme  à  la  vérité. 
Cette  notion  est  celle  du  panthéisme  absolu  qu'au  dire  de  Ju- 
lien, exprimerait  la  Magna-Mater;  et  nous  allons  bientôt  ren- 
contrer sur  notre  chemin  des  rapprochements  qui  donneront 
quelque  valeur  à  l'opinion  de  Julien  ainsi  simplifiée  et  circon- 
scrite. Nous  serions  toutefois  malheureux,  si  nous  n'avions 
d'autre  moyen  d'arriver  à  l'intelligence  du  problème,  que  le  dé- 
gagement périlleux  de  l'opinion  antique  étouffée  sous  les  am- 
bages et  les  subtilités  du  néo-platonisme. 

(!)  P.  166  B,  Spanh.  T3v  y3tp  voïjtwv  vwipxoff/«wv  âtSv  JcÇopivii  ««vtmv  atTtaç 
h  îavtîi ,  nny*  t<hç  votpo7<;  iyâtxo. 


Digitized  by  Google 


I 


DE  CTBÈLB.  223 

IV.  Nous  avons,  ce  nous  semble,  un  moyen  beaucoup  plus 
simple  d'approcher  de  la  vérité:  c'est  de  chercher  si  absolu* 
ment  et  dans  tous  les  temps  le  mot  \*rtrnç ,  en  grec ,  et  le  mot 
mater,  en  latin,  qui  veulent  dire  mère,  en  français,  ne 
peuvent  pas  en  même  temps  signifier  autre  chose.  Ainsi, 
par  exemple,  ce  mot  de  pfnjp  n'est-il  pas  susceptible  de  décom- 
position ?  et,  si  la  décomposition  en  est  possible ,  ne  s'ensuit- 
il  pas  que  nous  avons  là  l'expression  d'une  idée  complexe ,  la 
représentation  d'au  moins  deux  idées  rapprochées  et  confon- 
dues? La  décomposition  du  nom  de  [i.Trmp,  possible  ou  non,  a 
été  tentée  par  les  anciens ,  et  je  m'étonne  que  le  texte  où  cette 
tentative  se  trouve  indirectement  exprimée ,  bien  que  souvent 
cité  par  les  érudits  modernes ,  n'ait  pas  néanmoins  été ,  jusqu'à 
ce  jour,  appliqué  à  la  solution  du  problème  dont  nous  avons 
entrepris  l'examen. 

«  MàdToupa,  dit  Etienne  de  Byzance  (1)  (qui,  comme  à  l'or- 
dinaire, dans  son  texte  que  nous  n'avons  même  qu'en  abrégé, 
cite  par  extrait  et  presque  toujours  sans  les  nommer,  des  au- 
teurs d'une  grande  importance,  désormais  perdus  pour  nous), 
«  Mastaura  est  une  ville  de  Lydie  dont  le  nom  vient  de  Ma,  une 
»  des  suivantes  de  Rhéa.  A  cette  Ma ,  Jupiter  confia  le  jeune 
»  Bacchus  à  nourrir;  et  comme  Junon  lui  demandait  de  qui 
»  était  l'enfant  qui  l'avait  pour  nourrice  :  de  Mars,  répondit-elle; 
•  c'est  ce  qui  fit  que,  chez  les  Cariens,  Bacchus  reçut  le  nom  de 
»  Masaris.  On  donnait  aussi  à  Rhéa  le  nom  de  Ma,  chez  les  Ly- 
»  diens,  et  on  lui  sacrifiait  un  taureau;  de  là,  le  nom  de  la  ville.»» 
Dans  ce  passage  que  j'ai  du  citer  intégralement,  on  voit  claire- 
ment l'emploi  d'un  procédé  très  fréquent  chez  les  anciens, 
quoique  fort  blâmable  aux  yeux  de  la  philologie  moderne.  Les 
Grecs  ont  voulu  expliquer,  avec  les  ressources  de  leur  propre 

langue,  des  mots  tels  que  Maoraupa,  Macapiç,  qui  appartenaient 

« 

(1)  Maoravpet,  woXtç  Av£fotç,  ienh  MSç.  M«  ^  tîi  tft'y  iTitcto,  y  n<xptitex$  Ztvç 
Atovvffov  Tf>tf"*>  xa^  *  M5  «api  tISç  lfpa<  ipvrrtQtTaa  ,  Tt'voç  if»  xo  (3ptyoç ,  Apte;, 

*)  *  xoA  it«pât  Kapalv  0  Att'yviroç  Maaaptç  f»ô«»  /xVn6v>.  îtxzhtXQ  <Jc  xoù  ^>  Pc*.  M  A ,  xai 
Toiwpoç  avt^  (Ovcto  «api  AvJoîç ,      '  rçç  -fi  noXiç. 
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aux  idiomes  non  helléniques  des  Lydiens  et  des  Cariens.  On 
doit  avouer,  toutefois,  que  les  Grecs,  en  même  temps,  se  sont 
aidés  d'une  notion  parfaitement  exacte;  c'est  que,  dans  les  lieux 
où  existait  une  ville  du  nom  de  Mastaura,  où  Ton  adorait  un 
dieu  du  nom  de  Masaris,  existait  aussi  le  culte  d'une  déesse  ou 
d'une  nymphe,  laquelle  portait  simplement  le  nom  de  Ma.  Ce 
personnage  de  Ma,  quel  qu'il  fût,  ne  pouvait  être  complètement 
inconnu  aux  Grecs ,  car  il  avait  passé  chez  eux  sous  la  forme 
hellénisée  de  Moîa.  Maea,  comme  toutes  les  divinités  étran- 
gères, avait  été  obligée,  pour  se  naturaliser  en  Grèce,  de  s'y 
affilier  à  une  famille  nationale;  elle  était  devenue  fille  d'Atlas  et 
de  Pléïoné,  mère  d'Hermès (I).  Mais  l'Italie,  bien  plus  fidèle 
aux  traditions  orientales,  avait  conserve  au  personnage  de 
Maja  sa  simplicité  primitive  :  c'était  ,  dit  Macrobe  (2) ,  la 
même  qu'Ops,  la  Rhéa  italienne,  Fauna ,  Fatua,  la  Terre  ou 
la  Magna-Mater.  LesGrecs  instruits,  qui,  dans  les  siècles  d'é- 
rudition, n'avaient  pu  ignorer  ni  l'existence,  ni  le  caractère  de 
la  Maja  italienne,  ne  devaient  pas  sans  doute  être  moins  frappés 
de  l'analogie  qui  existait  entre  les  fonctions  de  la  Ma  lydienne , 
nourrice  d'un  jeune  dieu  analogue  à  Dionysus ,  et  4  expression 
de  leur  propre  langue  p.aia,  qui  signifie  une  nourrice.  . 

Jusqu'ici,  malgré  la  disparité  des  idiomes, l'analogie  avait  bien 
conduit  les  Grecs.  Il  n'en  fut  pas  de  même  quand  ils  tentèrent 
d'expliquer  la  seconde  partie  du  nom  de  Mastaura ,  soit  en  fai- 
sant intervenir  après  l'énoncé  de  la  divinité,  celui  de  la  victime 
qu'on  lui  immolait,  xaupoç,  soit  en  imaginant  l'historiette  de 
Ma  et  de  sa  supercherie ,  telle  qu'on  la  lit  dans  Etienne  de  By- 
zance.  Évidemment,  ni  avec  Arès(3),  ni  avec  le  taureau,  on  ne 
peut  régulièrement  parfaire  le  nom  de  Mastaura,  et  l'on  est 

(1)  Hesiod.,  Theog,,  V,  956;  Hom.,  Hymn.  en  Merc  Apollod  ,  etc. 

(2)  Saturn.,  I,  12  ;  Fatu<^  1.  1. .  s'unit  avec  son  père  transformé  en  serpent.  Voy. 
plus  bas  (§  IV,  14). 

(5)  Le  fondement  réel  de  l'anecdote  est  dans  l'identité  d'Arès  avec  Zeus,  soit 
qu'on  considère  cette  identité  sous  un  point  de  vue  général,  soit  qu'on  l'applique 
à  des  religions  particulières ,  comme  celles  de  l'Elide,  de  la  Phliasie,  et  même  de  la 
Carie.  Cf.  Slreber,  Num.  lieg.  Dav.  p.  237. 
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forcé  de  croire  que  ce  complément  devait  être  emprunté  non 
à  la  langue  grecque,  mais  à  celle  des  Lydiens  ou  de  la  Carie. 

Je  laisse ,  pour  le  moment ,  les  conjectures  qu'on  pourrait 
émettre  à  ce  sujet,  dénué  qu'on  est  d'une  connaissance,  même 
superficielle,  des  langues  qu'on  parlait  dans  ces  contrées.  Ce  qu'il 
est  toujours  permis  de  croire,  c'est  que  le  mot  ôeMastaura,  ap- 
pliqué à  la  désignation  d  une  localité,  formait  essentiellement , 
comme  presque  tous  les  noms  appellatifs,  chez  les  anciens,  le 
nom  d'une  divinité;  que  cette  divinité,  analogue  à  Ma,  ne  de- 
vait pas  sensiblement  différer  de  la  Cybèle  phrygienne,  et 
qu'enfin,  quand  les  Grecs  et  les  Romains  attribuèrent  à  cette 
dernière  le  nom  de  Magna-Mater,  de  Mère  des  dieux,  ils  ne 
firent  que  transporter  dans  leur  langue,  avec  une  altération  peu 
importante,  le  nom  qui,  en  Lydie  et  dans  les  contrées  voisines, 
devait  se  prononcer  Mastaura. 

V.  Ainsi,  quand  il  s'agit  de  Cybèle,  le  mot  pfopcn  grec,  mater 
en  latin,  n'a  pas  le  sens  de  mater  ou  de  pj-mp,  dans  l'usage  vul- 
gaire. Pour  qu'une  telle  confusion  n'eût  pas  lieu,  on  a  eu  soin 
de  joindre  au  nom  de  la  mater  lydo-phrygicnne,  une  épithète 
honorifique  ,  la  Grande-Mère ,  la  Mère  des  dieux.  Que,  devons- 
nous  conclure  de  là?  que  le  mot  de  (x^TYip  et  de  mater,  dans  l'ac- 
ception commune ,  était  aussi  un  composé  de  deux  racines 
différentes?  je  ne  le  pense  pas;  et  d'ailleurs  les  règles  de  la  saine 
philologie  semblent  s'opposer  à  une  telle  conclusion.  Mtqttp 
n'est  autre  chose  que  le  nom  même  de  Maia  avec  une  dési- 
nence active ,  ainsi  que,  dans  une  autre  acception  de  la  même 
racine,  ptaieurpia,  obstetrix,  est  une  dérivation,  avec  simple  dési- 
nence, de  \LOLw'jiù  (primitif  ftaw),  obstetricemago.  Cette  dernière 
conclusion,  à  laquelle  les  esprits  ennemis  de  toute  étymologie 
forcée  ne  peuvent  manquer  de  se  rendre,  nous  amène  à  recon- 
naître que  dans  le  mot  de  (/.n'TYip,  et  selon  l'acception  la  plus 
simple  et  la  plus  commune  que  ce  mot  puisse  avoir,  nous  devons 
reconnaître  une  forme  inaltérée  de  la  racine  qui  nous  a  déjà 
fourni  en  grec,  {La.Ua  et  u.aïa,  en  latin  Maja,  et  probablement  en  y- 
dien,  Ma.  Cette  racine,  en  grec,  n'exprime  pas  seulement  les  idées 

i.  18 
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de  mère,  d' obstétrice  cl  de  nourrice,  idées  dont  le  lien  commun  est 
dans  la  part  que  la  femme  prend  à  la  reproduction  de  l'espèce 
et  à  son  éducation  ;  on  trouve  encore  (iaa>  employé  pour  expri- 
mer un  désir  violent,  soit  celui  du  nourrisson  vers  celle  qui  l'al- 
laite, soit  le  désir  même  qui  précède  la  naissance  et  en  devient 
la  cause  essentielle.  On  voit  ainsi  avec  quelle  promptitude  le 
terrain  s'agrandit.  Nous  n'avons,  jusqu'ici,  considéré  que  les  ac- 
ceptions d'une  seule  forme  de  la  même  racine ,  et  déjà  l'idée 
de  maternité,  d'abord  dominante  et  isolée ,  a  pris  sa  place  dans 
une  famille  d'idées  dérivées,  dont  le  lieu  commun  est  celui  de 
'  production  et  d'éducation. 

Que  si,  par  l'usage  d'une  ressource  non  seulement  autorisée, 
mais,  pour  ainsi  dire,  commandée  dans  une  langue  qui  compte 
Tcmploi  de  l'augment  au  nombre  de  ses  lois  essentielles,  nous 
déplaçons  l'ordre  des  lettres  de  la  racine  en  question ,  si  nous 
disons  ol\l  ou  afjux,  au  lieu  de  [/.a,  nous  nous  trouverons  d'une 
part  transportés  sur  le  terrain  des  langues  sémitiques  qui  ex- 
priment l'idée  de  mère  par  le  mot  de  am,  de  l'autre,  nous  ren- 
contrerons une  épithète  commune,  suivant  les  lexicographes, 
à  Déméter,  à  Dioné  et  à  Rhéa  :  celle  d'A^pcç  (l)  qui  s'explique 
bien,  pour  Déméter,  par  la  racine  ctoau,  je  moissonne (2),  mais 
qui,  en  ce  qui  concerne  Rhéa  ou  Cybèle,  ne  peut  être  autre 
chose  que  la  Ma  déjà  connue ,  avec  une  simple  différence  de 
transcription. 

VI.  On  a  vu  par  ce  qui  précède,  que  nous  n'hésitions  pas, 
malgré  la  différence  des  idiomes,  à  attribuer  une  origine  com- 
mune à  la  Ma  lydo-phrygienne  et  à  la  Maja  devenue  Magna- 
Mater  des  Grecs  et  des  Romains.  On  a  vu  également  que  nous 

(l)  Hesych.  s.  ;  cf.  Etym.  M.  Àfiftx ,  n  xpoybç,  %oà  *)  p.ïfcyjp  xarà  viroxoptapot  •  xoù 
r>  pV*  i*7«T«  xxi  Âw<*i  xoti  A*pp.fct.— Hesych.  X/qua,  pt)T*]p,  rpoyo'ç.— Suid.  aV<""'«» 
r>  AYjprjrïip.  J'ai  déjà  fait  observer  {Annal,  de  t'Inst.  Ardu  I83ft.  p.6«)  qu'on  ne  devait 
pas  substituer  à  Amœa  le  nom  de  Damia.  Selden  (de  Dits  Syr.  «S'ynf.,  11,  c.  3}  a 
déjà  rapproché  le  nom  ù'Ammas,  donné  à  îaMère  des  dieux,  du  sémitique  ONO'N. 

(S)  A'p.*»  n'exprime  l'action  de  moissonner  qu'à  cause  de  l'idée  de  cohésion  et  de 
lien  que  contient  la  racine  ap.ot,  ensemble.  Cf.  le  n*  VII  du  présent  paragraphe.  On 
peut  encore  comparer  sur  l'identité  de  la  racine  am  et  de  la  racine  ma,  malgré  la 
met  athèse,  Yamo,  j'aime,  des  Latins,  au  paî«  des  Grecs, 7'c  désire  vivement. 
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ne  considérions  pas  ces  identités  comme  le  simple  résultat  d'un 
emprunt  fait  par  les  religions  de  la  Grèce  et  de  l'Italie  à  celles 
de  F  Asie-Mineure,  mais  que  nous  inclinions  à  penser  aussi  que 
le  même  mot,  religieux  chez  tous  ces  peuples,  avait  pris,  dans 
son  emploi  vulgaire,  des  acceptions  analogues  entre  elles  ou 
voisines  les  unes  des  autres.  Et  en  effet,  ou,  comme  les  philolo- 
gues le  croient  généralement,  la  syllabe  a  [/.ou  jiâ  est  le  résul- 
tat d'une  onomatopée  qui ,  dans  les  langues  les  plus  opposées 
de  génie  et  d'origine,  imite  les  premières  articulations  de  l'en- 
fant qui  demande  sa  mère  :  et  alors  il  est  tout  simple  que,  quelle 
que  soit  la  différence  profonde  qui  ait  pu  séparer  le  lydien  du 
grec ,  cette  même  racine  joigne  au  sens  universel  de  mère ,  les 
sens  voisins,  comme  on  Ta  vu  plus  haut,  de  nourrice,  de  violent 
désir  et  de  délivrance  ;  ou  les  Lydiens,  dont  les  antiques  dynasties 
se  rattachaient  à  la  souche  assyrienne,  parlaient  eux-mêmes  un 
dialecte  sémitique,  et  alors  on  doit  trouver  tout  naturel  que  la 
racine  âf*.,  déjà  propre  aux  sémitiques,  appartienne  aussi  aux 
Lydiens;  il  en  sera  de  même  si  Ton  sépare  la  nation  lydienne 
de  ses  rois,  si  on  la  rattache  à  la  famille  des  peuples  qui  cou- 
vraient le  nord  de  l' Asie-Mineure,  et  qui,  sous  le  nom  de 
Bryges,  Phryges,  Méones,  Mysiens,  Cariens,  formaient,  du 
consentement  des  plus  habiles  ethnographes,  un  groupe  assez 
compacte ,  très  étroitement  apparenté  avec  les  peuples  de  la 
Thrace,  et  appartenant  sans  doute  à  la  même  origine  que  les 
Pélasges,  les  Achéens  et  les  Hellènes.  Dans  presque  tous  les  dia- 
lectes de  la  grande  famille  indo-germaine,  Maïa  joue  le  rôle  que 
nous  lui  reconnaissons  déjà  chez  les  Hellènes  ,  les  Latins  et  les 
Lydiens.  Si  Ton  abandonne  le  point  de  vue  un  peu  vague  de 
l'onomatopée,  comment  décider  qui,  des  Sémites  ou  des  Indo- 
Germains,  a  prêté  à  l'autre  race  cette  racine  religieuse  si  im- 
portante de  Maïa  ?  c'est  là  une  question  qui  se  lie  à  bien  d'autres 
questions,  et  dont  l'étude  ne  saurait  être  envisagée  sous  un 
point  de  vue  restreint. 

Vil.  Toutefois,  quelle  que  soit  notre  volonté  de  rester  dans 
les  limites  de  notre  sujet,  nous  ne  pouvons  laisser  la  racine  re- 
ligieuse otp.  ou  (xa,  au  point  où  nous  l'avons  conduite,  sans 
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aborder  une  acception  de  cette  racine  qui  nous  parait  plus 
large  que  celle  de  mère,  avec  tes  sens  accessoires  qu'on  groupe 
assez  péniblement  alentour.  Cette  nouvelle  acception  a,  de 
plus,  l'avantage  de  nous  écarter  du  point  de  vue  de  l'onoma- 
topée, dont  les  esprits  prudents  ou  faciles  à  contenter  s'arran- 
geraient sans  beaucoup  de  difficulté.  En  regard  de  Ma,  déesse 
lydo-phrygienne ,  analogue  à  la  Maja  et  à  la  Magna-Mater  de 
la  Grèce  et  de  l'Italie,  Hésychius  nous  montre  l'expression  Ma 
comme  employée  par  les  Phrygiens,  à  désigner  un  troupeau  (1). 

Ma,  clans  le  sens  de  troupeau,  s'explique  très  bien  par  l'idée 
à* agrégation,  de  cohésion  (en  grec,  àu,a,  ensemble)  ,  de  même 
qu'ày&Y),  lequel  vient  évidemment  de  ayetpa),  je  rassemble,  je 
réunis.  Devrons-nous ,  en  philologues  méticuleux,  distinguer 
la  racine  api  et  [/.a,  mater,  de  la  racine  a(/.a,  simulé  cela  serait 
permis  peut-être,  si  les  langues  sémitiques  ne  nous  offraient 
pas  la  racine  am,  avec  la  double  signification  de  mère  et  de 
peuple  ou  de  troupeau.  (2)  L'idée  d'agrégation  et  de  cohésion,  qui 
résulte  de  cette  dernière  acception,  conduit  immédiatement  à 
celle  de  lien ,  et  rend  ainsi  compte  d'anta  f  en  hébreu,  dans  les 
sens  de  lien  en  général ,  et  par  dérivation,  de  force,  de  solidité, 
d'une  part ,  et  d'esclavage  de  l'autre  (3).  Je  ne  me  serais  pas 
permis,  je  l'avoue,  une  excursion  aussi  longue  et  aussi  hasardée 
sur  un  terrain  qui  m'est  peu  familier,  si  je  n'avais  éprouvé  le 
besoin  d'attaquer  l'explication  d'un  problème  plus  grave  encore 
que  celui  de  la  Magna-Mater  sans  maternité.  Selon  le  témoignage 
unanime  des  anciens,  la  Magna-Mater  était  adorée  sous  la  forme 
d'une  pierre,  et  même,  s'il  faut  prendre  à  la  lettre  certaines  ex- 
pressions des  auteurs,  la  pierre  sacrée  était  la  Magna-Mater  elle- 
même.  Évidemment,  il  est  impossible  de  rattacher  ce  symbole 

(I)  Mà,  irpoSara,  *pvytç. 

(8)  ON,  mater,  gens  univcrsa,  mttropolis;  ftOK»  metropotis;  pfDN.  gentes. 
nationcs  (hébr.  et  chald.).         arab.  comm uni»  fuit.  Qp,  poputus;  flDy,  con- 

junctio,  communitat.  Sidon,  comme  capitale  d'une  ligue  phénicienne,  porte  sur  ses 
médailles  le  titre  de  :  "p3  ON.  mater  circuit.  Cf.  Kopp,  Bitdcr  und  Schrip, 
p.  198.  Gesenius,  Pulaeographitche  Stud'um,  p.  69. 
(3)  ON»  fundamtntum-,  flDN,  ancilla  ,  serva. 
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d'une  pierre  inerte  et  stérile  à  l'idée  de  maternité.  Si  nous  ne  vou- 
ions pas  écarter  cette  dernière  idée  du  nombre  de  celles  qui  se  rat- 
tachent à  Cybèle,  nous  devrons  la  subordonner  à  un  sens  plus 
général  et  avec  lequel  puisse  s'accorder  le  symbole  de  la  pierre. 
Pour  arriver  à  ce  résultat ,  il  suffit  d'un  raisonnement  simple 
et  incontestable.  Les  idées  de  production  et  d'éducation,  dans 
lesquelles  se  résument  les  diverses  acceptions  de  la  racine  uAta 
chez  les  Grecs,  sont  la  conséquence  des  idées  d'existence  et  de 
durée.  Or,  d'après  cela,  quelle  image  plus  naturelle  de  la  cohésion 
élémentaire,  qu  une  pierre,  réunion  solide  et  résistante  d'éléments 
ailleurs  séparés?  Cette  simple  pierre  pourra  donc  devenir  ainsi 
la  personnification  la  plus  étendue  et  la  plus  compréhensive  de 
la  nature. 

Mais  ce  n'est  pas  tout  que  la  pierre  convienne,  comme  sym- 
bole général,  à  une  déesse-nature  telle  que  Cybèle,  il  faut  aussi 
que  ce  symbole  et  le  rôle  qu'on  lui  faisait  jouer  dans  les  céré- 
monies s'accordent  non  seulement  avec  une  idée  vague  de  pan- 
théisme, mais  encorene  se  trouvent  en  contradiction  avec  aucun 
des  détails  mythologiques  qui  se  rapportent  à  Cybèle  :  c'est 
cette  démonstration  que  nous  tâcherons  de  donner  en  partie 
dans  le  §  suivant. 

S  III.  —  Origine  et  sens  probable  du  symbole  de  la  pierre  appliqué  à  la  mère  des 

I.  Plusieurs  des  assertions  contenues  dans  le  précédent  para- 
graphe ont  besoin  d'une  démonstration  ultérieure  ;  deux  choses 
seulement  paraissent  prouvées  :  la  première ,  c'est  que  le  mot  de 
Magna-Mater  peut  et  doit  exprimer  souvent  toute  autre  chose 
que  l'idée  de  maternité;  la  seconde,  c'est  qu'entre  l'opinion  qui 
considérait  la  Magna-Mater  comme  une  simple  pierre,  et  celle 
qui  envisageait  cette  divinité  comme  une  personnification  de  la 
nature,  il  devait  exister  une  conciliation,  un  rapprochement 
possibles.  Maintenant  que  le  lecteur  consente  à  étudier  avec  moi 
d'une  manière  spéciale  les  traditions  qui  se  rapportent  à  la 
pierre  de  la  mère  des  dieux,  et  il  jugera  si  la  conclusion  anti- 
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cipée  que  j'ai  tirée  à  la  fin  du  paragraphe  précédent,  repose  sur 
un  fondement  solide,  ou  si  l'on  doit  renoncer  encore  à  pénétrer 
le  sens  de  l'énigme  dont  je  vais  aborder  l'examen. 

II.  Avant  tout,  j'ai  besoin  d'exposer  sous  forme  de  principes 
généraux,  la  manière  dont  j'ai  été  conduit  à  envisager  le  carac- 
tère  universel  et  en  quelque  sorte  le  génie  de  la  religion  chez 
les  anciens.  On  me  pardonnera  si  je  parais  ici  m'exprimer  d'une 
manière  trop  absolue,  me  dispenser  de  preuves,  et  tenir  peu  de 
compte  des  exceptions  :  les  exceptions  exigeraient  des  dévelop- 
pements que  je  dois  ici  m'interdire.  Ce  n'est  pas  sans  doute  au 
hasard  et  sur  des  indices  superficiels  qûe  je  me  suis  fait  de  sem- 
blables idées  ;  chacune  de  mes  assertions,  au  contraire,  repose 
sur  une  longue  série  de  déductions,  erronnées  peut-être,  mais 
éprouvées  sans  relâche  et  avec  la  plus  complète  bonne  foi. 
D'ailleurs,  l'application  que  je  vais  bientôt  faire  de  ces  princi- 
pes à  la  religion  de  Cybèle,  montrera  suffisamment  par  quelle 
méthode  je  me  suis  guidé,  et,  si  je  me  trompe,  quelle  nature 
de  raisonnement  m'a  conduit,  en  dépit  de  moi-même,  à  l'er- 
reur (1). 

III.  La  pensée  que  j'ai  rencontrée  partout  dans  la  religion 
païenne,  est  celle  du  panthéisme,  c'est-à-dire  l'adoration  de  la 
nature  entière  sous  une  forme  plus  ou  moins  une  ou  com- 
plexe. L'essence  d'une  divinité panthée ,  c'est  d'être  à  la  fois  une 
et  plusieurs.  Comment  se  concilient  ces  deux  caractères  oppo- 
sés, Y  unité  et  la  pluralité?  par  la  cohésion ,  parle  lien.  Aussi  le 
lien  est-il  le  symbole  le  plus  éminemment  religieux  de  l'anti- 
quité. Quand  je  parle  ainsi,  je  ne  fais  aucune  distinction  entre 
les  religions  savantes  et  les  religions  grossières  j  je  crois  ferme- 
ment que  quelles  qu'aient  été  les  erreurs  populaires,  il  s'est 
trouvé  partout  et  dans  tous  les  temps,  des  hommes  capables  de 
comprendre  la  religion  dans  son  sens  véritable  ;  toute  forme 
religieuse  a  pu  être  ainsi  réduite  à  un  certain  nombre  de  pro- 
positions abstraites. 

(I)  Ici  se  rencontrent  nécessairement  un  grand  nombre  des  idées  qui  faisaient  la 
base  des  travaux  entrepris  entre  M.  Panofka  et  moi ,  et  qui  devaient  paraître  dans 
l'ouvrage  souvent  annoncé  et  jusqu'à  présent  inachevé  de  YAreadie. 
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Je  sais  qu'on  a  considéré  souvent  la  simplicité  comme  le  ca- 
chet des  âges  primitifs,  et  le  raffinement  dans  les  idées,  comme 
celui  des  époques  de  décadence  ;  on  a  vivement  insisté  sur  le 
danger  qu'il  y  aurait  à  attribuer  quelque  chose  de  ce  raffinement 
aux  premiers  âges  des  religions,  antiques.  Je  sais  aussi  que  plus 
l'homme  est  barbare,  plus  la  structure  de  son  langage  est  com- 
pliquée et  raffinée.  Cette  disposition  à  la  subtilité  ,  appliquée  à 
la  première  de  toutes  les  énigmes  qui  préoccupent  l'homme  en 
ce  monde,  l'énigme  de  sa  propre  origine  et  de  celle  de  toutes 
les  choses  qui  l'entourent,  cette  subtilité,  dis-je,  a  fait  la  com- 
plication de  raisonnement  dont  les  religions  primitives  me  sem- 
blent porter  l'empreinte. 

La  religion  que  nous  révèlent  les  monuments  classiques ,  en 
est  encore  à  ce  raffinement  barbare;  le  fonds  n'en  a  point 
changé;  la  superstition  a,  jusqu'au  bout,  bien  gardé  la  position 
qu'attaquait  le  progrès  de  la  raison  humaine.  Une  belle  imagi- 
nation, les  arts,  la  poésie,  produits  de  cette  imagination  féconde, 
ont  jeté  un  voile  sur  le  fonds  de  paralogismes  panthéistiques 
dont  la  vraie  religion,  la  religion  basée  sur  la  conscience,  de- 
vait faire  justice.  Mais,  si  Ton  traverse  cette  couche  superfi- 
cielle, on  retrouve  toujours  la  subtilité  barbare  qui  appartient 
à  toutes  les  religions  de  l'ancien  monde. 

IV.  Dans  un  tel  système,  Yunité,  la  personne  divine,  est  un 
être  insaisissable,  invisible,  et  qui  se  réfléchit  néanmoins  dans 
une  multitude  de  symboles  :  ces  symboles,  la  nature  les  fournit, 
l'homme  les  observe  et  les  imite.  Des  corps  immenses,  tels  que 
le  soleil,  la  lune,  la  terre;  des  phénomènes  tout-puissants  tels 
que  la  foudre,  les  volcans,  le  déluge,  sont  les  expressions  les 
plus  étendues  de  la  divinité;  mais  ces  expressions  ne  sont  jamais 
complètes.  De  là,  aux  yeux  du  penseur  religieux,  la  conviction 
que  la  divinité  peut  apparaître  dans  le  plus  chétif  comme  dans 
le  plus  étendu  de  ses  symboles.  L'homme ,  pas  plus  par  la 
pensée  que  par  les  yeux,  ne  peut  percevoir  l'unité  divine;  la 
pluralité,  inséparable  de  cette  unité,  ne  lui  permet  de  voir  à  la 
fois  qu'une  des  faces  de  l'être  divin.  Aussi,  tout  symbole ,  toute 
figure,  tout  nom  de  la  divinité,  portent-ils  en  eux-mêmes  un 
double  caractère  :  positivement •,  ils  n'expriment  qu'une  des  qua- 
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lifications  de  l'être  divin;  virtuellement  >  ils  en  font  pressentir  l'u- 
nité et  l'étendue.  Soit,  dans  un  temple,  une  maison,  un  champ, 
la  représentation  isolée  d'une  divinité  (à  quelque  ordre  d'ail- 
leurs qu'appartienne  cette  divinité  ,  selon  les  classifications 
communes),  l'homme  intelligent,  X initié,  si  l'on  veut,  aura  de- 
vant lui  une  image  dans  laquelle  se  résumera  et  se  condensera, 
pour  ainsi  dire,  l'être  divin  tout  entier.  Il  est  rare,  toutefois,  que 
la  divinité  se  présente  ainsi  sous  une  forme  complètement  isolée. 
Dans  le  temple,  le  dieu  Éponyme  a  ses  dieux  parèdres  ou  as- 
sesseurs ;  dans  le  mythe ,  il  a  sa  famille ,  ses  parents ,  ses  frères , 
ses  enfants,  sa  cour,  ses  ministres,  son  armée,  ses  serviteurs,  ses 
ennemis  même.  Toutes  les  formes  de  rapprochement,  de  hié- 
rarchie, de  dépendance,  que  peut  fournir  la  société  humaine, 
servent  à  exprimer  ce  que  la  divinité  a  de  multiple  dans  ses 
faces,  de  contradictoire  dans  ses  effets.  De  là,  cette  apparence 
extérieure,  ce  coordonnement  général  qui  sert  à  lier  entre  elles 
les  formes  diverses  de  l'expression  divine,  à  en  régler  l'impor- 
tance relative ,  à  les  ramener  à  l'unité  fondamentale  :  travail 
d'ailleurs  aussi  variable  que  capricieux,  qui  n'est  que  le  manteau 
de  la  religion,  et  que  les  modernes  ont  pris  trop  souvent  pour 
la  religion  elle-même. 

V.  Les  réflexions  qui  précèdent  font  comprendre  comment, 
sans  aucun  inconvénient  pour  l'unité  panthéistique  de  la  foi, 
telle  ou  telle  forme  peut  prédominer  dans  telle  ou  telle  contrée; 
comment  tel  pays  arborera  la  religion  du  soleil;  tel  autre,  la  re- 
ligion de  la  lune;  un  troisième,  celle  de  la  planète  de  Vénus; 
un  quatrième,  celle  de  Vénus  et  de  la  Lune,  tout  ensemble; 
comment,  ici,  ce  sera  le  feu  dans  Vulcain,  là,  l'élément  humide 
dans  Neptune,  qu'on  adorera  de  préférence  ;  comment  une  ville 
n'aura  que  des  figures  de  femmes  dans  ses  temples;  une  autre 
n'adressera  ses  hommages  qu'à  des  dieux  mâles;  et  tout  cela, 
sans  qu'il  y  ait  dans  la  croyance  générale  autre  chose  que  des 
nuances  superficielles  ;  sans  que  l'alliance,  l'amalgame  de  toutes 
les  divinités  soit  jamais  impossible;  à  moins,  toutefois,  que  la 
cité  n'intervienne,  que  le  magistrat  ne  s'effraie  du  désordre  pu- 
blic amené  par  telle  ou  telle  pratique  extérieure;  qu'il  ne  com- 
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mande  à  la  foi  de  se  dissimuler  sous  des  symboles  plus  décents, 
de  mettre  un  frein  à  l'application  de  la  logique  barbare  qui  a 
fait,  comme  on  le  verra  bientôt,  les  sacrifices  à  Moloch  et  les 
excès  des  Galles. 

C'est  dans  un  tel  système,  dont,  comme  de  raison,  nous  n'a- 
yons fait  qu'indiquer  les  traits  les  plus  frappants ,  que  se  place 
la  croyance  qui  reconnaissait  dans  une  pierre,  la  Magna-Mater 
elle-même.  Nous  connaissons  maintenant  cette  expression  :  la 
Magna-Mater  est  une  pierre.  La  Magna-Mater,  selon  l'occasion, 
sera  tout  aussi  bien  la  terre  ou  la  lune  qu'une  pierre,  beaucoup 
plus  ou  beaucoup  moins  que  tout  cela.  Il  en  sera  de  la 
Magna-Mater  comme  de  la  Vénus  assyrienne  qui  n'est  détermi- 
nément  ni  la  planète  de  Vénus,  ni  le  ciel,  ni  l'air,  ni  la  terre, 
qui  est  tout  cela  à  la  fois  ou  tour-à-tour,  selon  le  point  de  vue 
qu'on  poursuit  ou  l'idée  qu'on  envisage  de  préférence. 

VI.  À  présent  que  l'identité  de  la  Magna-Mater  et  de  la  pierre 
sacrée  n'offre  plus  à  notre  esprit  une  énigme  insoluble,  la  ques- 
tion souvent  agitée  desavoir  de  quelle  nature  était  cette  pierre  de 
la  Mère  des  dieux ,  se  présente  à  notre  examen.  Si  l'assertion 
qu'on  a  lue  plus  haut  (§  III,  ad  calcem)  est  exacte,  si  toute 
pierre ,  par  sa  composition  solide  et  la  cohésion  de  molécules 
semblables  qui  la  caractérisent,  est  un  symbole  convenable  de 
cette  cohésion  vitale  qui  forme  l'attribut  le  plus  religieux  de  la 
divinité  (§  IV,  3),  il  s'ensuivra  que  le  symbole  de  la  pierre  a 
dû  être  appliqué  à  tous  les  Dieux  indistinctement.  Effective- 
ment, nous  trouvons  que,  partout ,  une  pierre  ou  brute ,  ou 
grossièrement  taillée,  a  été  la  première  figure  de  la  divinité  (1). 
Sans  doute,  la  substitution  d'une  pierre  à  une  figure  plus  déve- 
loppée tient,  sous  beaucoup  de  rapports,  à  l'impuissance  des 
arts  d'imitation  à  leur  berceau.  Mais  on  doit  convenir  que  l'es- 
prit humain  n'est  point  en  reste  de  sophisme,  quand  il  s'agit 
de  pallier  l'impuissance  de  ses  œuvres;  et  bien  certainement,  la 
pierre  a  d'abord  été  dieu,  non  seulement  parce  qu'elle  imitait 
grossièrement  une  figure  humaine,  mais  à  cause  de  cela  encore 

(I)  l'a  US.,  VU,  29,  5. 
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qu'elle  était  une  pierre  :  c'est  ce  qu'exprime  l'expression  générique 
de  bètyle  donnée  par  les  Sémites  aux  pierres  sacrées,  la  demeure 
de  dieu,  soit  que  par  les  bétyles  on  entende  des  phénomènes 
frappants,  tels  que  les  pierres  branlantes,  les  aérolithes(l),  soit 
qu'on  attache  aux  pierres  consacrées  le  souvenir  d'un  mythe 
tel  que  celui  de  Saturne  dévorant  ses  propres  enfants,  sous  la 
figure  d'une  pierre  (2),  soit  qu'on  adore  Saturne  lui  même  dans 
la  pierre  nommée  Abadir  (iranop  6  (iiya;)(3),  soit  enfin  qu'on 
songe  aux  pierres  coniques  sous  la  figure  desquelle»  était  vé- 
nérée la  Vénus-Astarté  (4),  compagne  de  Baal-Cronus. 

VII.  Il  suit  de  cette  universalité  des  pierres  consacrées  dans 
les  religions  orientales,  que,  pour  exprimer  plus  particulière- 
ment une  déesse  telle  que  Cybèle,  la  pierre  de  la  Mère  des  dieux 
a  dû  être  d'une  nature  spéciale.  Dans  une  dissertation  curieuse 
insérée  au  tome  xxm  des  Mémoires  de  l'Académie  des  inscrip- 
tions, Camille  Falconnet  a  tâché  de  démontrer  que  la  pierre  de 
la  Mère  des  Dieux  n'était  autre  chose  qu'un  de  ces  caprices 
obscènes  de  la  nature,  que  les  naturalistes  désignent  sous  le 
nom  à'hystérolithes.  Si  l'opinion  de  Falconnet  était  fondée  ,  si 
la  pierre  de  la  Mère  des  dieux  n'avait  été  honorée  d'un  culte 
divin,  qu'à  cause  de  la  ressemblance  que  sa  surface  aurait  of- 
ferte avec  la  figure  que  les  Indiens  de  Bénarès  tracent  sur  leurs 
fronts  en  l'honneur  de  la  déesse  Bhavâti ,  des  autorités  à  peu 
près  analogues  ne  nous  manqueraient  pas  dans  l'antiquité  clas- 

(1)  Cf.  Dama»*,  ap.  Pbot.  cod,,  242,  p.  242  et  248;  Mûnler,  Fergleieh  dervon 
Himmtl  gefalttntn  Steine  mit  den  Baetyten.  nain.,  1316. 

(2)  Pans.,  X.  24.Hesiod.  Theog..  V.  403-lSOO.  La  pierre  de  Delphes,  mention- 
née par  Hésiode  et  Pausanias ,  n'était  pas  la  seule  de  ce  penre  qui  existât  en  Grèce. 
On  en  trouvait  dans  presque  tous  1rs  carrefours  sur  lesquelles  les  dévots  verraient 
de  l'huile  ou  auxquelles  ilsaltachaient  des  ban  Jeleltes  et  des  couronnes.  Cf.  Theophr. 
caract.  XVI.  xotl  t«3v  Xtirap&v  Xt'6o>v  t<5v  tv  t«7ç  rptotffoiç  ,  iraptuv,  ex  JbixvQov  ftsiov 
xaT«x(~v,..<  Lucian.  Alex.  XXX.  x«î  tl  p.oyov  à)Tj)ifXfi./vov  irov  XtQov  3  «orcyotvw/i/vo» 
8<xff«iTO,  irpoffwr«Te*v  àu ,  xod  wpo<xxvv»v...  A  pu!.  Florid.  I,  1,  Lapis  unguine  de- 
libutut.  Tib.  I,  1,  12.  teu  vlut  in  trivio  florida  terla  hpis  (habet).  Minut.  Fel. 
Oclav.  p.  18.  Ouzel.  Lapides  unetos  et  coronatos  et  intpp.  ad  h.  I. 

(5)  Prisrian.,  Instit.  gramm.,  VI,  0;  VIII,  7. 
(4)  Tacil.,  Hist.,  II,  2 ,  etc. 
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sique.  On  citerait  le  mythe  de  Baubo(l)  dans  les  mystères  d'É- 
leusis,  et  les  postures  des  femmes  égyptiennes  aux  fêtes  de 
Bubastis,  postures  figurées  sur  un  grand  nombre  de  terres 
cuites,  de  travail  gréco-égyptien,  au  moyen  desquelles  les  ex- 
pressions d'Hérodote  (II,  60.)  at  £è  ava<rupôvTai  avi<rroc4aevat, 
s'expliquent  très  clairement.  Mais  les  arguments  de  Falconnet 
ne  sont  point  solides  (2),  et  doivent  d'ailleurs  céder  devant  les 
autorités  qui  nous  font  connaître  dans  la  pierre  de  la  Mère  des 
dieux  un  véritable  aérolithe. 

VIII.  On  Ht  dans  la  chronique  de  Paros(3),  qu'une  pierre 
tombée  du  ciel  fut  trouvée  sur  la  montagne  de  Cvbèle,  en 
Phrygie.  Cette  pierre,  nommée  Pessinus,  fut  consacrée  à  la 
Mère  des  dieux,  et  devenue  l'objet  d'un  culte  célèbre,  donna  son 
nom  à  la  ville  de  Pessinunte.  Le  fait,  rapporté  par  l'auteur  de 
la  chronique  de  Paros,  est  confirmé  par  Appien  d'Alexandrie(4) , 
répété  par  Hérodien  (5)  et  Ammien  Marcellin  (6).  La  pierre  de 
la  Mère  des  dieux  qu'on  adorait  sur  l'Ida,  suivant  Claudien(7) , 
n'était  peut-être  pas  différente  de  celle  de  Pessinunte;  au  moins 
est-il  permis  de  supposer ,  dans  un  auteur  de  basse  époque  tel 
que  Claudien,  une  confusion  de  Pessinunte  et  de  l'Ida,  deux 

(i)  Lobeck,  Aglaopham.,  p.  818  et  «ai».,  est  très-complet  sur  Bauho.  Néan- 
moins, il  faut  voir  encore  dans  Plut.  (D«  mat.  virt.,  VU  ,  p.  18  ,  Reiske)  la  manière 
dont  les  femmes  de  la  Lycie ,  àvaovpxptvxi  tovç  xtTMvfoxovç,  préservèrent  leur  pays 
de  l'inondation  envoyée  par  Neplune ,  pour  comprendre  quelle  idée  de  bon  augure 
les  anciens  attachaient  4  certaines  manifestations.  —  Cf.  aussi  dans  Hyg.,  Fab.  373, 
la  manière  dont  Procris  se  reconcilie  avec  Céphale,  et  une  statue  de  la  galerie  Giusti- 
niani ,  t.  I,  pl.  80. 

(9)  Le  seul  passage  qui  donne  quelque  valeur  à  la  conjecture  de  Falconnet,  est  ce- 
lui de  Plut.  {De  flum.,  X ,  p.  786,  R.)  dans  lequel  il  est  question  d'une  pierre  nom- 
mée «vToyXvyoç ,  que  l'un  trouve  dans  le  fleuve  Sagaris,  et  qui  porte  la  ûgure  de  la 
Mère  des  dieux:  Evptntrm  jAp  rtxvnwfttvnv  fx«»v  **>v  p)v«'p«  v5y  5t2v.  —  On  ne 
sait  précisément  ce  qu'ici  l'auteur  veut  dire;  mais  rien  n'empêche  de  croire  que  l'on 
consacrait  à  la  Mère  des  dieux  des  pierres  munies  de  diverses  propriétés,  comme  pour 
exprimer  divers  attributs  de  cette  déesse. 

(5)  Lin.  18,  19. 
(4)  VII,  86. 

(6)  XXII.  Si. 

(7)  Ut  Rapt,  Proserp.,  I,  201. 
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sièges,  très  voisins  l'un  de  l'autre,  du  culte  deCybèle,  dans  l' Asie- 
Mineure.  Quoi  qu'il  en  soit,  on  ne  peut  disconvenir  qu'il  existait 
dans  les  idées  superstitieuses  des  anciens,  un  rapport  étroit  entre 
les  aérolithes  el  Cybèle.  Le  poète  Pindare  ayant  vu  tomber  une 
pierre  de  cette  espèce,  au  milieu  des  flammes  et  du  bruit,  la 
consacra  à  la  Mère  des  dieux  (1).  Les  aérolithes  ne  se  rap- 
portent pas  seulement  à  Cybèle  ;  on  les  trouve  aussi  dans  la 
mythologie  d'Astarté,  prototype  de  la  Cybèle  phrygienne,  si 
réellement,  comme  bien  des  raisons  nous  porteraient  à  le  croire, 
l'origine  de  la  religion  phrygienne  remonte  à  la  source  orien- 
tale où  domine  le  culte  d'Astarté.  Au  moins  ne  peut-on  guère 
interpréter  autrement  que  par  un  aérolithe ,  l'astre  tombé  du 
ciel  qu  Astarté  elle-même ,  suivant  Sanchoniathon  (2) ,  consa- 
cra dans  l  ile  deTyr. 

IX.  Au  reste,  le  culte  des  aérolithes  appartient  à  l'antiquité 
tout  entière,  et  ne  saurait  être  restreint  aux  religions  fémini- 
nes d'Astarté  et  de  Cybèle.  Le  Jupiter  Casius  de  Selgé  en  Pi- 
sidie,  et  peut-être  celui  deCorcyre  ,  sont  des  aérolithes;  il  en 
est  probablement  de  même  du  Jupiter  KaTat&xTflç  de  Cyrrhus. 

(1)  Schol.  adPyth.,  III,  137.  Api<reéSi,p.£i 

iffi  IlivJapou  ytvtuQcu  xarà  to  Spoç ,  owov  rriv  p.ùtrr>v  trvvt  Ttdtc,  xod  «|/<xpov  txoevlv  xa) 
tplôyx  iSttv  xaTatpfpofx/vvjv  *  rbv  Si  Iltytfopov  nrouffSôptvoy  avv(£f~v  Mrjrpo;  SiSv  SyaXp-a. 
Xtdtv^y  totç  woaiv  iircpj(opeyoy,  oOcv  otûrby  avvt^pvaaaôou  «poç  tîî  olxCf  Mrirp^ç  0twv 
xad  Hay^i  ây<x\fi.x.  J'entends  ici  a/xlpa  dans  le  sens  indéterminé  de  figure.  Si  l'on 
roulait  reconnaître  dans  ce  mot  une  statue,  le  miracle  serait  plus  grand  :mais  la  con- 
nexion de  la  Mère  des  dieux  avee  les  aérolithes  el  les  météores  ignés  n'en  serait 
pas  moins  certaine. 

(2)  Ap.  Euseb.,  Prœp.  evang.,  1 ,  9,  p.  54  ,  Orell.  IIiptvowTowaa  <ft  rrjv  oïxov/u- 
vvjv  cvpev  àcpoirtrTi  àarepa ,  Sv  xoîi  àvt\ou,ém  «y  Tvp<o  tî»  âyi'<x  yyjau  àtpupuvt. 

L'argumentation  qu'on  vient  délire,  et  les  exemples  que  j'ai  cités  à  l'appui,  ont  uni- 
quement pour  but  de  prouver  qaeYaèrotithe  était  parmi  les  pierres  celle  que  l'on  con- 
sacrait de  préférence  à  la  mère  des  dieux;  mais  ce  point  de  vue  ne  pouvait  être 
exclusif.  On  verra  plus  tard,  dans  le  développement  du  mythe  de  Cybèle.  que  des 
rochers,  des  montagnes  entières  pouvaient  être  considérés  comme  des  symboles  tout 
aussi  appropriés  à  cette  divinité.  La  montagne  est  le  cône  en  grand,  et  l'on  sait  que  le 
cône  exprime  essentiellement  V Astarté,  que  nous  considérons  comme  le  prototype 
deCybèle.  Un  monument  inédit  du  musée  d'Avignon  exprime  d'une  manière  frap- 
pante cette  confusion  d'Astarté ,  de  Cybèle,  et  même  de  l'Artémis  Diclynna  :  c'est 
un  cône  de  craie,  avec  cette  inscription  tn  relief,  et  sur  deux  lignes:  AIKTY  A  6EA. 
—  AHMOZ.  MA22. 
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Pour  le  moment,  nous  n'avons  pas  à  traiter  dans  toute  son  ex- 
tension la  question  des  aérolithes  sacrés;  nous  devons  seule- 
ment examiner  quel  rapport  pouvait  exister  entre  ces  pierres 
et  lidée  que  les  anciens  se  faisaient  de  la  Mère  des  dieux.  A  cet 
égard ,  nous  ne  pouvons  émettre  que  des  conjectures;  car  la 
superstition  s'est  bien  gardée  de  s'expliquer  formellement  là- 
dessus.  Nous  ne  croyons  pas,  toutefois,  qu'il  soit  ton  t-à- fait 
impossible  de  se  rendre  compte  des  causes  du  préjugé  religieux 
des  anciens.  La  composition  volcanique  des  aérolithes  n'a  point 
échappé  sans  doute  à  leur  attention.  Cette  composition  devait 
d'autant  plus  exciter  leur  surprise,  que  les  aérolithes  venaient 
du  ciel;  que,  la  plupart  du  temps,  la  chute  en  avait  lieu  par  un 
temps  serein,  et  que  cette  chute  était  accompagnée  d'une  ex- 
plosion semblable  à  celle  de  la  foudre.  Les  aérolithes  devaient 
donc  obtenir  les  mêmes  adorations  que  la  foudre ,  et  surtout 
que  la  foudre  tombée  d'un  ciel  pur,  le  signe  le  plus  clair  de  l'ac- 
lion  et  de  la  présence  de  Jupiter.  En  général,  et  pour  ne  pas 
trop  nous  étendre  sur  ce  sujet ,  l'identité  du  feu  céleste  et  du 
feu  tellurique,  les  rapports,  les  communications  de  ces  deux  or- 
dres de  phénomènes,  en  apparence  si  opposés,  ont,  sans  aucun 
cloute ,  joué  le  plus  grand  rôle  dans  la  religion  des  anciens.  De 
là,  le  culte  prédominant  des  aérolithes,  témoins  irrécusables  de  - 
l'identité  du  feu  tellurique  et  du  feu  céleste. 

X.  Si  donc,  comme  j'ai  tâché  de  le  démontrer  plus  haut  (§11, 
ad  calcem),  par  des  rapprochements  tirés  du  cœur  même  des  lan- 
gues ,  une  pierre  était  le  symbole  le  plus  complet  d'un  person- 
nage panthée  tel  que  Cybèle,  il  devenait  naturel  que,  parmi 
toutes  les  espèces  de  pierres,  on  choisît  pour  représenter  cette 
divinité,  la  pierre  émanée  le  plus  directement  des  dieux.  Mais 
cette  conclusion  n'est  pas  la  seule  que  nous  puissions  tirer  de 
l'identité  établie  en  fait  entre  l'aérolithe  et  la  Mère  des  dieux. 
L'idée  de  Jeu,  de  chaleur ,  est  inséparable  de  l'aérolithe  ;  cher- 
chons donc  si  la  même  idée  appartient  au  personnage  de  la 
Mère  des  dieux. 

L'objection  la  plus  grave  contre  une  telle  conjecture  serait 
celle  qu'on  tirerait  des  traditions  qui  racontent  d'une  manière 
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mythique  l'origine  de  la  pierre  de  la  Magna-Mater.  Dans  le 
récit  de  Timothée,  Porigine  historique  de  l'aérolithe  disparaît; 
la  mère  des  Dieux  naît  d'une  pierre  animée  par  un  souffle  divin, 
et  cette  pierre  a  été  une  de  celles  que  Deucalion  et  Pyrrha  dé- 
tachèrent du  mont  Àgdus(l),  afin  d  en  recomposer  l'espèce  hu- 
maine. Dans  l'ignorance  où  nous  sommes  sur  la  situation  réelle 
de  l'Agdus  des  anciens,  il  nous  serait  facile  de  supposer  que 
cette  montagne  Agdus  appartint  à  cette  ligne  de  volcans  éteints 
qui  couvre  l'antique  Phrygie.  Mais  une  telle  conjecture,  qu'on 
pourrait  à  bon  droit  trouver  trop  commode,  ne  nous  est  pas 
non  plus  nécessaire.  Pyrrha ,  par  son  nom  seul ,  est  un  person- 
nage mythique  dont  l'idée  de  feu  est  inséparable.  Pyrrha,  dans 
une  tradition  rapportée  tardivement,  il  est  vrai,  par  Épipha- 
nes(2),  mais  dont  l'origine  orientale  ne  nous  est  pas  suspecte, 
veut  s'asseoir  sur  l'arche,  et  la  réduit  encendres.On  trouvera,  dans 
la  suite  de  ce  travail,  des  rapprochements  qui  ne  permettent  pas 
d'hésiter  àcroire  à  un  rapport  mythologique  entre  les  souvenirs  du 
déluge  de  Deucalion  et  le  culte  des  divinités  brûlantes.  Ces  rap- 
prochements donneront  une  singulière  valeur  a  là  présence  de 
Pyrrha  dans  le  récit  de  Timothée.  En  attendant,  posons,  comme 
simples  prémisses,  que  ce  récit  ne  s'oppose  point  aux  traditions 
beaucoup  plus  nombreuses  qui  lient  l'idée  du  feu  soit  céleste , 
soit  tellurique,  à  la  pierre  de  la  Mère  des  dieux  :  remarquons, 
en  passant,  que,  dans  cette  communauté  d'origine  de  la  Mère 
des  dieux  et  du  genre  humain  renouvelé  par  Deucalion,  on 
trouve  déjà  une  confirmation  inattendue  de  l'identité  radicale 
qui  existe  chez  les  Sémites  et  les  Phrygiens ,  entre  les  mots 
destinés  à  exprimer  les  idées  de  mère,  de  peuple  et  de  trou- 
peau. 

(l)Ce  mot  ÀgJus,  qui  rappelle  l'origine  et  l'un  des  surnoms  de  Cybèle  (Agdestt*) 
rappelle  la  rarine  sémitique  UN.  colllgavil;  d'oùJTUN,  iïgamen ,  nodus.  —  ug- 
men  hominum;  &  Cybèle,  on  peut  aussi  comparer  *733 ,  eonttrinxit ,  tigavit;  à  Cy~ 
bèbe,  HDp.  car  pût,  collegit ,  eomplicuit.  Voici  bien  des  hasards  extraordinaires'. 

(«)  Adv.  llœrti.  XXVI,  I.  (  p.  83.  Petav.)  airîiv  St  <pjt<7tv  /ictx«9iÇx»»tv  h 
\ypvaxt,  xoù  itxitmpcit  ctvTvj'v,  ovj(  awaÇ  ovJ»  Jt'ç,  àMJt  woiiaxc;  xxl  wpSrrov,  xa\  JiuTcpov 
xaî  xptroy.  Pyrrha  paraît  dans  ce  récit  sous  le  nom  de  /V«na  ,  du  Glia'd.  113  feu , 
de  même  que  Pyrrha  Tient  du  grec  «vp. 
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XI.  Je  reviendrai  tout  à  l'heure,  dans  le  §  IV,  sur  le  caractère 
igné  de  la  mère  des  dieux.  Il  me  reste  maintenant  à  considérer 
un  second  rapport  qui  existe  entre  l'histoire  des  aérolithes  et 
le  récit  mythologique  de  Timothée.  Les  aérolithes  ont  été  lancés 
du  ciel  par  une  puissance  inconnue,  et  sont  tombés  au  hasard 
sur  la  terre;  la  pierre  de  la  Mère  des  dieux  a  été  jetée  de  même 
avec  les  autres  pierres  du  mont  Agdus,  par  Deucalion  etPyrrha, 
et  sans  que  les  rénovateurs  indirects  du  genre  humain  aient  fait 
attention  aux  lieux  où  tombaient  les  pierres  qu'ils  lançaient. 
L'idée  de  jet  et  celle  de  hasard  et  de  sort  paraissent  donc  étroi- 
tement liées  à  l'origine  de  la  Mère  des  dieux.  Gomment  se  fait-il 
qu'en  même  temps  les  noms  qui,  en  Phrygie,  désignent  la 
pierre  elle-même,  et  la  montagne  où  elle  a  été  trouvée,  P es  sinus 
et  Cybèle ,  présentent  une  aussi  frappante  analogie  avec  les 
mots  affectés  chez  les  Grecs  aux  instruments  des  jeux  de  ha- 
sard, IUggoç  et  xuêoç? 

Ici  se  révèle,  selon  nous,  un  nouveau  caractère  de  la  Mère 
des  dieux;  ici  l'on  commence  à  reconnaître  en  quoi  consiste 
celte  maternité  qui  nous  a  apparu  jusqu'à  ce  jour  sous  des 
couleurs  si  contradictoires.  Cybèle  est  mère,  mais,  à  la  manière 
de  la  Tuy7j(l)  des  Grecs,  la  Sors  et  la  Fortwia  des  Latins;  de 
même  que  les  aérolithes  pleuvent  au  hasard  sur  la  terre,  de  même 
que  les  pierres  tombent  éparses  derrière  Deucalion  et  Pyrrha, 
de  même  que  les  dés  lancés  par  la  main  du  joueur  donnent  des 
combinaisons  inattendues  desquelles  dépend  la  fortune  du  jeu, 
ainsi  la  Mère  des  dieux  tombe  au  hasard  sur  la  terre,  pierre 
inanimée  et  néanmoins  symbole  fatal  de  la  reproduction  des  êtres. 

XII.  Mais  ce  serait  mal  remplir  notre  cadre,  que  de  nous 
arrêter  à  cette  portion  philosophique  du  sujet.  \&  rapproche- 
ment qui  nous  l'a  fournie  est  peut-être  lui-même  une  illusion 
du  hasard.  Pour  démontrer  l'identité  de  Cybèle  et  de  la  For- 
tune ,  il  nous  faut  encore  des  preuves  :  ces  preuves  ne  nous 

(I)  M.  Pauofka  {Annal.,  I»  p.  31 1)  a  très  bien  établi  le  caractère  générateur  de  la 
déesi*  T\chê.  Voyez  aussi  dans  le  Prodromus  de  M.  Gerhard  (  p.  16,  et  note  ad  hune  » 
lot.)  les  rapprochements  ingénieux  que  ce  savant  a  établis  entre  les  Fortungi  adorée* 
à  Anlium,  et  les  divinités  d'Eleusis,  si  foisines  de  Cybèle. 
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manqueront  pas.  Quand  on  s'occupe  des  pierres  tombées  du 
ciel,  en  Phrygie  et  dans  les  contrées  environnantes,  il  n'est 
guère  possible  d'oublier  les  figures  divines  nommées  BpeTaç, 
également  tombées  du  ciel,  et  dont  l'une  était  le  Palladium  de 
Troie.  Les  mythograpbes  ont  singulièrement  mêlé  les  traditions 
relatives  au  Palladium  ,  et  celles  qui  se  rapportent  à  la  pierre 
de  la  Mère  des  dieux  (1).  Les  critiques  habiles  tels  que  Heyne(2), 
qui  ont  reproché  aux  anciens  cette  confusion ,  auraient  dû 
pourtant  faire  réflexion  qu'entre  une  pierre ,  figure  originaire 
des  hommes,  et  des  statuettes  informes  tels  que  les  Brétas,  il 
n'y  avait  au  fond  presque  aucune  différence.  Nous  sommes 
donc  conduit  à  penser  que  le  culte  de  la  Troade  ne  différait 
pas  de  la  religion  phrygienne,  et  que  TAthéné  ou  plutôt  l'Até  (3), 
consacrée  par  Dardanus ,  se  confondait  avec  la  grande  Mère 
Idéenne,  laquelle  n'est  autre  que  Gybèle.  Citerai-je  maintenant 
la  nombreuse  série  de  monuments  qui  rapproche  les  joueurs 
de  dés  de  cette  Pallas  qui  était  la  fortune  d'Uion?  Montrerai-je 

(1)  Tzetz.  adLycophr.,  3KB.  Ka)  to  IlaliaJtov  Si  t*c  Â8tjv«ç  tocovto  rîv,  rpim^v 

£vXivoy  JÇ  ovpavoû  xarairtffov  iv  IIe«ivovvTi  r/fç  ♦puytaç         Hérodicn(I,  12)  appelle 

la  Mère  des  dieux  Siom*i$  Sy3.Xp.a1 ,  comme  le  Palladium.  Suivant  quelques  auteurs , 
dont  Uérodîen  allègue  le  témoignage .  Pessinunle  aurait  reçu  son  nom ,  non  de  la 
figure  divine,  tombée  (tttath,  Utwhuç)  dans  le  voisinage,  mais  d'une  lutte 
à'Ilui  et  de  Tantale ,  à  la  suite  de  laquelle  les  deux  champions  seraient  tombé» 
chacun  de  leur  côté.  Dans  Ammien  Marcellin  (XXII,  9),  c'est  Ilus  qui  donne 
à  la  ville  de  Phrygie  le  nom  de  Pessinunte,  àn)>  roû  irumv ,  figmento  deee  Cas  lest  it 
lapto.  Gomme  déesse  brûlante  ,  Cybele  doit  se  rapprocher  de  Vesta ,  et  Vesla  elle» 
même  a  les  plus  grands  rapports  avec  le  Palladium.  Dans  l'Enéide  (II,  296),  Hector 
apparaît  en  songe  à  Énée ,  emportant  le  feu  sacré  de  Vesta ,  et  c'est  ce  qui  avertit 
Énée  qu'il  doit  dérober  le  Palladium  à  l'incendie  de  Troie.  Ailleurs  (Plut.,  Parait., 
XVII),  Ilus  est  frappé  d'aveuglement  pour  avoir  vu  le  Palladium  en  le  retirant  de 
l'incendie  de  son  temple. 

(2)  Notœ  ad  Apollod.,  III.  12  , 3. 

(3)  Ali .  précipitée  du  ciel  par  Jupiter,  tombe  sur  une  montagne  de  la  Phrygie, 
à  laquelle  elle  donne  son  nom.  (  Schol.  ad  Homer.,  Iliad.,  T.  1 29  ;  Euslath.,  p.  137 
et  1173.)  Ilus  fonde  la  ville  de  son  nom  sur  la  colline  Atè,  Apollod.,  III,  12,  3;  cf. 
Sleph.  Byz.,  iXiov,  iroXiç  TpwaJoç,  qvo!  TptStç  Xtyiv  cxaXovv.  Nous  ne  pouvons  déci- 
der ici  si  de  l'Até  troyenne  (si  voisine  de  \'Aty$  phrygien)  est  sortie  VAthénè  grec- 
que ,  dont  le  nom ,  sous  sa  forme  la  plus  simple ,  est  celui  même  de  t'Attique 
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les  héros  rassemblés  pour  le  siège  de  Troie,  accroupis  aux 
pieds  delà  déesse,  et  jetant  les  dés  (xeaaoi),  dans  lesquels  ils  doi- 
vent lire  leur  sort,  sur  un  vaste  cube  qui  doit  être  considéré 
lui-même  comme  une  seconde  représentation  de  la  déesse(l)? 

XIII.  Je  ne  sais  si  je  me  trompe,  mais  il  me  semble  que  cette 
Pallas  Idéenne,  identique,  d'une  part,  à  l'Athéné  Sciras,  protec- 
trice des  cubistes,  de  l'autre,  à  Cybèle,  la  Mère  des  dieux;  cette 
déesse  ,  qui ,  par  la  destinée  attachée  à  la  conservation  des  di- 
vers Palladium ,  offre  un  nouveau  rapport  avec  la  Fortune^  et 
surtout  avec  les  diverses  Fortunes  protectrices  directes  des  villes, 
il  me  semble  qu'un  tel  personnage  nous  fait  entrer  dans  un 
monde  tout  nouveau.  Gybèle  ne  doit  plus  nous  apparaître  né- 
cessairement comme  une  déesse  mère,  assise  majestueusement 
sur  un  trône,  une  espèce  d'aieule  des  dieux  dont  rien  ne  doit 
déranger  le  repos  et  la  gravité.  A  la  place  de  cette  Cybèle  im- 
muable, nous  avons  une  déesse  plus  changeante  et  en  quelque 
sorte  plus  élastique,  qu'il  nous  sera  permis  de  conduire  libre- 
ment à  travers  toutes  les  phases  de  sa  mythologie  et  de  son 
culte,  soit  que  nous  ne  considérions  qu'elle,  soit  que  nous  com- 
plétions son  portrait,  au  moyen  des  emprunts  faits  aux  divinités 
avec  lesquelles  elle  se  confond  sans  cesse. 

XIV.  Je  n'ai  plus ,  avant  de  passer  à  une  partie  fort  impor- 
tante de  mon  sujet,  le  bain  mystique  de  la  Mère  des  Dieux ,  qu'à 
appeler  l'attention  du  lecteur  sur  deux  points  que  je  crois  d'une 
haute  importance.  Toutes  les  fois  qu'il  est  question,  chez  les  an- 
ciens, d'une  déesse  mère,  comme  la  Fortune,  c'est-à-dire,  d'une 
déesse  qui,  suivant  les  lois  d'une  aveugle  fatalité,  dispense,  sur 
la  terre,  les  germes  de  la  reproduction  des  êtres,  on  doit  se 
souvenir  que  le  symbole  le  plus  frappant  de  cette  Fortune  était, 
aux  yeux  de  la  superstition  ,  la  Lune,  ce  type  d'inconstance  et 
de  variabilité.  Si  donc  la  Mère  des  dieux  est  la  même  que  la  For* 

(1)  Sur  les  peintures  de  vases  qui  nous  offrent  des  joueurs  de  dés,  xvfftvreu ,  voyez 
Cerhard,  Rapporto  vole.,  p.  133,  n«  189,  De  "Witte;  Calai.  Durand,  n».  308  et 
398;  et  sur  le  rapport  des  xvffivta)  de  toute  espèce  avec  l'Athéné  Sciras  d'Athènes, 
Fanolka,  Bull.  orchcoL,  1832,  p.  70  et  suit. 
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tune,  nous  devons  trouver  la  lune  au  premier  rang  de  ses  sym- 
boles, et  les  traits  qui  achèveront  de  nous  faire  comprendre  ce  que 
signifiait  la  pierre  sacrée  ,  devront  nécessairement  nous  trans- 
porter dans  les  détails  de  la  mythologie  et  du  culte  lunaires. 

XV.  Seconde  et  dernière  observation.  Dans  la  numismatique 
de  l'époque  postérieure  à  Alexandre,  quand  toutes  les  mytho- 
logies  locales  et  anciennes  de  l'Asie  eurent  été  revêtues  d'une 
couleur  uniforme  d'hellénisme,  nous  trouvons  presque  toutes  les 
villes  de  cette  partie  du  monde  placées  sous  la  protection  d'une 
déesse  tourrelée,  qui  se  nomme  la  Ville,  tcoàiç,  alors  qu'elle  porte 
sur  la  main  la  figure  de  la  principale  divinité  locale;  Fortune,  si 
une  corne  d'abondance  est  dans  ses  mains;  Cybèle ,  dès  que  les 
lions  et  le  tympanum  la  caractérisent  ainsi  ;  Amazone,  si  la  pelta 
et  la  tunique  courte  des  femmes  guerrières  complètent  son  cos- 
tume. On  verra,  dans  la  suite  de  ces  études,  par  quelle  raison 
les  Amazones,  fondatrices  des  villes  de  l'Asie-Mineure,  diffèrent 
si  peu  de  la  Cybèle  phrygienne.  Quant  à  présent,  la  Fortune, 
Cybèle,  la  personnification  de  la  Ville  elle-même,  sont  désormais 
devenues  pour  nous  trois  formes  presque  identiques  d'un  seul 
et  même  personnage  divin  ;  et,  ce  qui  est  bien  digne  d'attention, 
cette  identité  presque  tout  entière  semble  reposer  sur  le  sens 
commun  de  cohésion  ,  d'union ,  d'où  sont  dérivés  les  mots,  dans 
des  langues  fort  différentes  d'origine,  qui  expriment  à  la  fois 
les  idées  de  mère ,  de  ville  et  de  peuple. 

§  IV.  —  Sur  le  bain  myslique  de  la  pierre  sacrée  de  Pessinunte. 

I.  Au  moment  où  la  fortune  de  Rome  courut  les  plus  grands 
dangers,  dans  la  seconde  guerre  punique,  quand  les  victoires 
répétées  d'Annibal  purent  faire  croire  à  la  prise  prochaine  de 
la  ville  destinée  à  l'empire  du  monde,  on  consulta  les  oracles 
sibyllins,  et  les  oracles  répondirent  :  Rome  n'a  point  la  Mère;  il 
faut  l'aller  chercher.  La  Pythie ,  interrogée ,  expliqua  cet  ora- 
cle ambigu ,  et-  le  sénat  envoya  une  ambassade  solennelle  à 
Attale,  alors  roi  de  Pergame,  afin  qu'il  cédât  aux  Romains  la 
pierre  sacrée  qu'on  adorait  à  Pessinunte.  Attale  céda  son  trésor; 
la  pierre  fut  apportée  en  grande  pompe;  on  lui  éleva  un  temple 
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sur  le  Palatin,  el  Rome  fut  sauvée.  La  pierre  de  Pessinunte con- 
tinua d'être  honorée  à  Rome  d'un  culte  tout-à-fait  officiel;  le 
VI  des  Kal.  d'avril,  on  la  portait  en  grande  pompe  au  fleuve 
Alnion,  et  on  la  baignait  dans  les  eaux  de  ce  fleuve,  au  milieu 
de  lugubres  gémissements.  Dans  les  occasions  critiques,  dans 
celles  où  la  fortune  du  peuple  romain  paraissait  encore  mise  en 
question,  cette  cérémonie  n'était  pas  regardée  comme  suffisante, 
il  fallait  qu'on  portât  la  pierre  jusqu'à  la  mer.  Cette  pierre , 
d'ailleurs,  était  d'assez  petite  dimension,  noire  et  garnie  de 
pointes  (1)  ;  c'est  tout  ce  que  les  anciens  nous  en  disent,  rete- 
nus qu'ils  sont  dans  le  silence  par  une  crainte  superstitieuse,  ou, 
plus  tard,  honteux  peut-être  d'une  si  puérile  superstition  (2). 

II.  Il  est  à  remarquer  que,  dans  la  plupart  des  livres  moder- 
nes, on  traite  ce  culte  de  la  Mère  des  dieux ,  à  Rome,  de  culte 
entièrement  exceptionnel, étranger,  el  qui  n'a  que  faire  avec  la 
religion  officielle  des  Romains.  L'intervention  du  sénat  dans  le 
moment  le  plus  critique  de  l'histoire,  l'accord  des  livres  sibyl- 
lins et  de  l'oracle  de  Delphes,  n'est  rien  pour  ceux  qui  considè- 
rent les  diverses  religions  de  l'antiquité,  comme  autant  de  con- 
ceptions isolées,  produit  de  vésanies  locales,  et  n'ayant  entre 
elles  aucun  lien  de  connexion.  Il  est  possible  qu'à  cet  égard,  les 
modernes  en  sachent  plus  que  les  ancien*'  eux-mêmes;  pour 
nous,  il  nous  suffira  peut-être  d'établir  que  les  anciens  ne 
croyaient  pas  être  aussi  inconséquénts  dans  l'enchaînement  de 
leurs  superstitions.  Jamais  les  souvenirs  des  Romains  ne  se  sont 
complètement  séparés  de  l'Asie- Mineure;  les  Romains  croyaient 
à  leur  origine  troyenne.  La  science  moderne,  qui  n'admet  guère 
cette  prétention  mythologique ,  ne  peut  aujourd'hui  se  dispen- 

(!)  On  l'avait  platée  dans  la  bouche  même  de  la  statue  de  Cybèle,  qu'elle  défi- 
gurait. Arnob.  VII,  4».  Attatum  ex  Phrygia  nihil  quidem  aliud  scribitur  mistum 
regeab  A  Halo  ,  nisi  lapis  quidam  non  magnus,  ferri  manu  hominis  tint  ulla  «m- 
pressionequi  ponss.t  :  coloris  furvi  atque  atri  k  angtilit  prominentibus  inœqualis  :  et 
que  m  omnts  hodie  ipso  ilto  videmus  in  signo  oris  loeo  positum  ,  indolatum  et  aspe- 
rum  ,  et  simulacro  fucicm  minus  easpressam  simulation*  prœbentem. 

(«)  Lir.  XXIX,  Il  ,  14;  Orid.,  Fatt.,  IV.  844,  348;  Herodian.,  1,  il;  Vib. 
Seq.,  De  flumin.  Amm.  More.,  XXIII.  4  ;  Voler.  Flacr.  Argon.,  VIII,  230; 
Valer.  Mai.,  VIII,  13,3;  Lucan.,  I. 
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ser  d'attribuer  un  berceau  asiatique  aux  Étrusques,  ce  peuple 
voisin  de  Rome,  et  dont  l'influence  fut  si  puissante  sur  sa  pre- 
mière civilisation.  Troie,  la  mère  mythique  des  Romains,  la 
Lydie,  mère  historique  des  Etrusques,  sont  liées  étroitement,  et 
par  le  voisinage  et  par  la  communauté  des  idées  religieuses,  avec 
la  Phrygie.  Aussi ,  quand  les  Romains  pensèrent  que  le  culte 
de  leur  Ops  italique  avait  besoin  d'être  ravivé,  quand  la  posses- 
sion réelle  de  la  pierre  dePessinunte  leur  sembla  nécessaire  pour 
soutenir  une  Fortune  que  ne  protégeait  pas  suffisamment  la  pos- 
session menteuse  du  Palladium  d'Ilion,  les  Romains  alors  cru- 
rent remonter  à  la  source  de  leur  culte  national.  Ils  auraient 
été  bien  surpris  sans  doute,  si  on  était  venu,'  dans  cette  circon- 
stance, les  accuser  de  se  livrer  à  une  superstition  étrangère, 
que  les  dieux  du  Capitole  devaient  voir  avec  des  yeux  jaloux. 

Ce  qui  était  effectivement  étranger  à  Rome,  c'était  la  pré» 
sence  des  Galles ,  leurs  courses  furieuses ,  leurs  hurlements  et 
je  bruit  délirant  de  leurs  tambours.  C'est  là  ce  qu'en  bonne  po- 
lice le  sénat  ne  put  jamais  admettre  dans  le  culte  officiel.  Mais 
ces  folies  étaient  tellement  la  conséquence  logique  des  idées  d'a- 
près lesquelles  s'était  développée  la  religion  de  la  Mère  des 
dieux,  les  rapports  qui  existaient  entre  cette  religion  et  la  re- 
ligion nationale  des  Romains  étaient  si  clairs,  en  dépit  de  l'ap- 
pareil de  gravité  simple  et  de  raison  austère  dont  le  génie  par- 
ticulier des  Romains  avait  entouré  le  culte  propre  à  la  ville 
éternelle,  que  le  sénat  ne  put  jamais  proscrire  complètement 
le  cortège  habituel  delà  Mère  des  dieux. 

III.  Parmi  les  détails  que  nous  possédons  sur  le  culte  de  Cy- 
bèle  en  Phrygie,  nous  n'en  avons  point  qui  nous  racontent  le 
bain  mystique  de  la  pierre  de  Pessinunte,  pendant  qu'elle  était 
encore  en  Galatie.  Mais  Arrien(l)  dit  positivement  que  cette 

(1)  Tactic,  p.  T8.  y,  1* «ou....  tS*  «pvySv  vo>»  ).ovitok.  Cf.   Stat.  Sytv.  V.  I. 
v.  225-4 

Quaque  italo  gémit  us  Almone  Cybei* 
Ponit  .  et  Jdœos  jam  non  rtminiteitur  amnes. 
Terlnlt.  Apolog  XXV.  Fiderit  Cybele,  fi  urbem  Romanam,  ut    memoriam  Tro- 
ani  gêner  is  adamavit.  .  .  . 


* 
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cérémonie  avait  lieu  à  Rome ,  suivant  V usage  phrygien ,  et  l'on 
verra  plus  tard  les  déductions  mythologiques  nous  conduire  à 
admettre  sans  restriction  l'assertion  d'Arrien.  Il  est  donc,  dès  à 
présent,  probable  que  si  Von  baignait  à  Rome  la  pierre  de  Pes- 
sinunte,  c'était  pour  continuer  un  usage  observé  jadis  dans 
la  Phrygie.  On  doit  penser  aussi  que  celte  coutume  n'était 
point  particulière  à  la  déesse  de  Pessinunte,  que  les  autres 
pierres  consacrées,  à  l  imitation  de  la  première,  dans  les  sanc- 
tuaires de  l'Asie -Mineure,  devaient  subir  la  même  cérémo- 
nie. Cet  usage  n'a  pas  été  non  plus  inconnu  à  la  Grèce  ;  on 
sait  qu'à  Argos  (1)  on  baignait  solennellement  le  xoanum  de 
Pallas.  Aux  plynteries  d'Athènes,  on  lavait  seulement  les  vête- 
ments et  les  ornements  de  la  statue  de  la  déesse  éponyme  de  la 
ville  (2).  Nous  voyons  ici  un  exemple  frappant  de  la  manière 
dont  le  génie  élégant  des  Grecs  transformait  les  symboles  reli- 
gieux de  l'Asie  empreints  d'une  grossièreté  native.  De  la  pierre 
superstitieusement  adorée  comme  un  don  du  ciel,  on  passe  à  la 
pierre  animée  ;  de  celle-ci  au  Palladium,  statue  «encore  informe 
delà  déesse  ;  du  Palladium  et  desBretas  en  général  aux  xoana, 
produits  de  la  statuaire  grecque  à  son  enfance,  et  participant 
de  la  vénération  superstitieuse  qui  environnait  les  Bretas;  enfin 
l'anthropomorphisme  arrive  à  son  apogée;  la  statuaire  se  perfeo 
tionne,  la  déesse  marche,  s'anime;  elle  parle;  elle  a  un  temple  qui 
est  sa  demeure  de  vierge,  son  Parf/jc/io/^elleadeshiérodulesqui 
prennent  soin  de  ses  vêtements  et  de  sa  parure.  Et  tout  cela, 
sans  que  l'idée  fondamentale  subisse  la  moindre  altération.  Car, 
s'il  est  vrai  que  la  cohésion,  que  le  lien  qui  caractérise  la  cohésion^ 
soient  le  secret  du  choix  de  la  pierre  comme  symbole  religieux, 
est-il  rien  qui  exprime  mieux  ces  idées  de  cohésion ,  de  lien» 
que  les  vêtements,  la  ceinture,  le  collier,  le  diadème,  les  bra- 
celets, les  périscélides  de  la  déesse  ? 

IV.  Il  nous  sera  donc  permis  d'établir  un  rapprochement 
entre  les  cérémonies  qui  accompagnaient  à  Rome  le  bain  mysti- 

(1)  Callitn.,  Lavaerum  Poltadit. 

(a)  Plu',  m  Alcib.,  31  ;  Ifesych.,  v.  IlJlv»Tvipi'« ;  Phot.,  ».  K«Uv9T»ipi'a  ;  Xenoph. 
Ilclten.,  I,  4,  B. 
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que  (le  la  Mère  des  dieux,  et  celles  qui  se  pratiquaient  à  Argos, 
à  Athènes,  au  lavement  de  la  statue  ou  de  la  parure  de  Minerve. 
Mais,  pour  tirer  de  ce  rapprochement  tout  le  fruit  qu'il  nous 
est  permis  d'en  attendre,  nous  avons  encore  besoin  d'agrandir 
le  cercle  de  nos  observations.  Aujourd'hui  que  la  science  a  jeté 
une  lumière  si  nouvelle  sur  l'origine  asiatique  des  peuples  euro- 
péens, quand  les  inductions  indo-germaniques  obtiennent,  à  si 
juste  titre,  tant  défaveur,  on  ne  nous  reprochera  pas,  je  pense, 
comme  une  témérité  sans  exemple ,  l'emprunt  que  nous  allons 
faire  à  la  Germanie  de  Tacite,  afin  de  mieux  faire  comprendre 
au  lecteur  le  sens  véritable  du  bain  mystique  de  la  Mère  des 
dieux.  Pour  justifier  cet  emprunt,  il  suffit  qu'on  admette,  comme 
une  chose  possible,  qu'un  peuple,  originaire  de  l'Asie,  ait  porté 
sur  les  bords  de  la  Baltique,  un  usage  religieux  emprunté  aux 
religions  asiatiques.  Quant  à  savoir  si  réellement  la  cérémonie 
dont  parle  Tacite  était  la  même  pour  l'origine  et  l'intention, 
que  celle  qu'on  célébrait  à  Rome,  en  Phrygie  et  dans  la  Grèce, 
c'est  par  la  comparaison  des  détails  particuliers  de  ces  diverses 
cérémonies  que  nous  tâcherons  de  parvenir  à  la  solution  du  pro- 
blème. 

«  Les  Longobardi,  dit  le  grand  historien  (1  ) ,  adorent  en  commun 
■  la  déesse  Hertha  (ou  Herthum),  c'est-à-dire  la  Terre,  la  mère  com- 
»  mune  [Terra  Mater)  ;  ils  Croient  qu'elle  intervient  aux  choses 
»  humaines,  et  qu'elle  paraît  au  milieu  des  peuples.  Dans  une  île 
»  de  l'Océan,,  on  lui  a  dédié  un  char  couvert  d'une  draperie,  et 

•  que  le  prêtre  seul  a  droit  de  toucher.  Le  prêtre  est  averti  de 

•  la  présence  de  la  déesse,  et  alors  il  fait  atteler  des  vaches  au 

•  char  qu'il  suit  avec  vénération  ;  le  char  porte  la  joie  et  les 
«  fêtes  dans  tous  les  endroits  par  où  il  passe ,  jusqu'à  ce  qu'enfin 

•  le  prêtre  rende  à  son  temple  la  déesse  rassasiée  de  ses  rap- 
»  ports  avec  les  mortels,-  bientôt  le  char  et  sa  draperie,  et,  si 
»  l'on  veut  croire  ce  que  l'on  en  rapporte,  la  déesse  elle-même, 
»  sont  baignés  dans  un  lac  mystérieux,  et  les  esclaves  qui  ont 
»  aidé  à  la  cérémonie  sont  précipités  dans  le  même  lac.  » 


(I)  Germ.,éO. 
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V.  Indépendamment  de  toute  analogie  avec  les  bains  mysti- 
ques pratiqués  en  Italie  et  dans  la  Grèce,  le  récit  que  nous  ve- 
nons de  citer  mériterait  toute  notre  attention.  La  déesse  adorée 
par  les  Germains  porte  le  même  nom  qui  sert  encore  à  désigner 
la  terre  dans  tous  les  idiomes  germaniques  :  erde  en  allemand, 
earth  en  anglais,  etc.  ;  le  même  nom,  avec  une  acception  sem- 
blable, se  reproduit  identiquement  dans  les  idiomes  sémitiques: 
erets,  pN  en  hébreu ,  la  terre.  Mais  cette  déesse  Hertha  n'est 
pas  une  personnification  tellement  déterminée  de  la  terre,  que 
l'imagination  d'un  peuple  entièrement  barbare,  comme  étaient 
les  Longobardi ,  ne  puisse  admettre  que  la  déesse  Terre  inter- 
vient en  personne  au  milieu  des  hommes,  et  se  mêle  à  leurs 
assemblées.  A  ce  nom,  emprunté  sans  doute  à  la  langue  de  ceux 
qu'on  peut  considérer  comme  les  instituteurs  religieux  de  l'an- 
cien monde,  est  resté  attachée  je  ne  sais  quelle  acception  abs- 
traite dont  l'esprit  des  Longobardi  semble  s'être  mieux  rendu 
compte  que  celui  de  l'historien  romain.  Hertha  exprime  de  toute 
nécessité  une  idée  supérieure,  laquelle  peut,  selon  les  circon- 
stances, s'appliquer  soit  à  la  terre,  soit  à  d'autres  objets  détermi- 
nés, la  lune,  par  exemple,  et  même  une  pierre.  Nous  ne  nous 
sommes  donc  pas  trompés  dans  nos  prémisses  (§  III,  3)  quand 
nous  avons  avancé  qu'un  certain  genre  de  conception  abstraite 
pouvait  convenir,  beaucoup  mieux  qu'on  ne  pense  générale- 
ment, à  l'esprit  de  l'homme  encore  barbare. 

VI.  Mais  ce  qui  doit,  à  un  plus  haut  degré  que  tout  le  reste, 
exciter  notre  attention,  c'est  le  caractère  terrible  imprimé  par 
les  Germains  à  la  cérémonie  du  bain  de  la  déesse  Hertha  :  un 
profond  mystère  enveloppe  la  déesse  elle-même;  le  prêtre  seul 
est  averti  de  sa  présence,  soit  qu'une  pierre  ou  une  image  gros- 
sière soit  déposée  par  lui  dans  le  char,  soit  qu'un  autre  signe 
lui  donne  le  signal  de  la  présence  de  la  divinité.  Quel  que  soit 
ce  signal  ou  ce  symbole,  la  déesse  jalouse  ne  permet  pas  que 
des  yeux  vulgaires  en  pénètrent  le  secret  :  à  peine  le  prêtre  lui- 
même  est-il  admis  à  la  participation  d'un  tel  mystère.  Quant  aux 
esclaves  qui  ont  baigné,  et  par  conséquent  vu  la  déesse,  ils  doi- 
vent payer  de  leur  vie  la  terrible  révélation  qui  leur  a  été  faite; 
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en  un  mot,  la  pratique  des  sacri6ces  humains  paraît  indissolu- 
blement liée  à  la  cérémonie  du  bain  de  la  déesse  Hertha. 

En  avait-il  été  d'abord  de  même  chez  les  Phrygiens,  les  Grecs, 
les  Romains?  Quand  l'adoucissement  progressif  des  mœurs  eut 
peu  à  peu  effacé  les  traces  de  ces  immolations  barbares  qui 
n'ont  jamais  disparu  complètement  des  cultes  païens,  ne  s'était* 
il  pas  conservé  dans  les  cérémonies,  originairement  déshonorées 
par  un  pareil  usage ,  quelques  pratiques  désormais  sans  cause 
apparente,  quelques  substitutions  euphémiques  assez  claires 
encore,  pour  que  nous  puissions  aujourd'hui  rétablir  par  la 
pensée  l'état  primitif  des  choses  ? 

Ainsi,  lorsque,  dans  la  cérémonie  romaine,  on  plongeait  dans 
le  fleuve  Almon  la  pierre  sacrée  de  Pessinunte,  les  anciens  nous 
disent  que  cet  acte  était  accompagné  de  hurlements  lugubres  (1). 
Aurait-on  voulu  rappeler  ainsi  d'anciens  hurlements,  d'anciens 
cris,ceux  des  victimes  originairement  réclamées  parla  jalouse  fu- 
reur de  la  Mère  des  dieux  ?  Il  est  vrai  que  pour  acquiescer  à  une 
telle  conjecture,  il  faudrait  dès  à  présent  admettre,  ce  que  nous 
n'avons  pas  encore  suffisamment  prouvé,  que  le  culte,  de  la 
pierre  de  Pessinunte  à  Rome  n'était  qu'un  renouvellement  du 
vieux  culte  italiote  d'Ops,  l'épouse  de  Saturne,  avide,  comme 
ce  dernier,  de  sang  humain  (2)  ;  et  en  tout  cas,  les  hurlements 
proférés  lors  de  la  visite  au  fleuve  Almon  pourraient  facile- 
ment se  confondre  avec  les  lamentations  ordinaires  des  Galles, 
les  ministres  de  Cybète,  lamentations  dont  nous  n'avons  pas 
encore  cherché  à  pénétrer  la  cause. 

VII.  Le  parallèle  du  récit  de  Tacite  avec  ce  qu'on  nous  dit 
du  bain  de  Pallas  à  Argos,  nous  offrira  des  résultats  bien  autre- 
ment concluants.  Dans  le  petit  poëme  que  Callimaque  a  con-' 
sacré  à  décrire  l'origine  et  les  cérémonies  du  bain  de  Pallas  à 

(I)  Ovid.,  Fait.»  IV,  v.  541.  Exuhtlant  comités  furiosaque  tibia  flatur.  cf.  Valer. 
Flacc.,  Jrg.t  Vlll.  t.  939. 

Sic  ubi  Mygdonios  plancha  tacer  abluit  almo , 
Mygdomot  planctus,  peut  s'entendre ,  romme  dans  le  passage  de  Stace,  cité  plus 
haut  (p.  ii4,  N.  l.),  des  regrets  qu'éprouvait  Cvbèle  d'avoir  quitté  la  Phrygie. 

(S)  Lactant.  Inst,  I,  13.  Satnrnum  cl  Optm  humanam  carnem  sotitis  es U art. 
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Àrgos,  le  poète  insiste  surtout  sur  la  virginité,  la  pudeur  de  la 
déesse,  et  sur  la  vengeance  éclatante  qu'elle  sait  tirer  de  ceux 
qui  l'ont  vue  nue  dans  le  bain.  Le  poète  recommande  aux  Ar- 
giens  de  détourner  leur  vue  de  la  figure  de  la  déesse ,  de  peur 
qu'ils  ne  meurent  ou  ne  perdent  la  vue  en  punition  d'une  telle  in- 
discrétion (l);etpourque  ses  auditeurs  se  pénètrent  encore  da- 
vantage du  danger  qu'ils  pourraient  courir,  il  leur  raconte  l'his- 
toire de  Térésias,  qui ,  errant  dans  les  montagnes  pendant  la 
chasse,  a  eu  le  malheur  de  voir  Pallas  nue  dans  son  bain,  et  qui, 
en  punition  de  ce  crime  involontaire,  a  été  privé  de  la  vue. 

Au  premier  abord ,  rien  ne  semble  offrir  un  contraste  plus 
frappant  que  le  sombre  récit  de  Tacite  et  l'élégance  raffinée  du 
poëme  de  Callimaque.  En  comparant  la  brute  simplicité  de  la 
cérémonie  germaine  avec  la  magnificence  déployée  dans  Ar- 
gos ,  on  croit  voir  un  grossier  fétiche  en  regard  d'une  admira- 
ble statue  dorienne;  et,  toutefois,  le  poète  de  Cyrène  s'est  bien 
gardé  d'effacer  le  caractère  grave  de  la  cérémonie  qu'il  célèbre, 
et  l'idée  du  péril  qui  y  demeurait  attaché.  Il  y  a  plus,  Callima- 
que nous  raconte  les  motifs  de  ce  péril ,  poétiquement  il  est 
vrai,  et  avec  toutes  les  couleurs  que  l'euphémisme  grec  a  pu 
lui  fournir.  Voyons,  toutefois,  s'il  suffira  de  ces  couleurs  pour 
nous  faire  une  complète  illusion.  Essayons  encore  une  fois  de 
traverser  la  superficie  des  apparences  helléniques;  et  au  con- 
traire de  ce  que  nous  faisions  tout  à  l'heure  (§  IV,  3),  quand 
nous  descendions  du  symbole  asiatique  jusqu'aux  derniers  con- 
fins de  l'anthropomorphisme  des  Grecs ,  tâchons  de  remonter 
des  limites  de  cet  anthropomorphisme  jusqu'aux  causes  si  ha- 
bilement voilées  par  le  génie  poétique  dont  Callimaque  n'est  que 
l'interprète. 

VIII.  Chez  ce  poète,  comme  dans  la  religion  extérieure  de 
presque  toute  la  Grèce,  Athéné  est  non  seulement  vierge,  mais 
la  susceptibilité  farouche  de  sa  pudeur  dépasse  toutes  les  bor- 

•(i)  ...  àX\£,  TltXaoyi, 

♦pa'Çto  ,  ftvi  oùx  t'GiOwv  xàv  /3<x<Ti'>t«xv  îfyç  • 
CT<  xcv  f<îvj  yvjtvhiv  r\v  IlaUaufo  txv  TroXtovjfov, 
Twpyoç  iao^tïx<xi  tovto  «avvaraTto».  (iJi-tfl.) 
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nes^  elle  est  belle,  mais  sa  beauté  ne  doit  jamais  se  dévoiler  aux 
regards  des  dieux  ni  des  mortels.  Elle  partage  cette  fière  mo- 
destie avec  Diane,  l'autre  type  de  la  déesse  vierge.  Actéon,  le 
chasseur,  a  vu  Diane  au  bain,  et  il  expié  son  indiscrétion  par  la 
mort.  Il  n'y  a  pas  jusqu'à  Vénus,  qui  ne  se  montre  pudique 
comme  les  déesses  vierges,  et  ne  punisse  Erymanthus  pour  l'avoir 
aperçue  dans  son  bain  (1).  Erymanthus,  comme  Térésias,  ne 
meurt  point,  mais  perd  la  vue;  l'expression  de  la  vengeance  est 
adoucie,  mais  le  courroux  des  déesses  n'en  est  pas  moins  ex- 
primé de  la  manière  la  plus  formelle.  Ce  courroux  subsiste  dans 
toute  son  intensité  à  la  cérémonie  d'Argos;  la  déesse  consent  à 
ce  qu'on  la  mène  au  bain,  mais  nul  œil  mortel  ne  doit  l'aperce- 
voir ni  dans  Veau,  ni  dans  la  route  qui  l'y  conduit,  ou  sinon 
les  plus  grands  malheurs  frapperont  les  indiscrets. 

Nous  avons  ici  pour  motif  apparent  la  pudeur  de  la  déesse; 
mais  si  nous  soulevons  le  voile  qui  nous  cache  la  religion  inté- 
rieure, ce  motif  purement  poétique  disparaît  pour  ainsi  dire  à 
nos  yeux.  Étudiées,  même  dans  les  récits  mythologiques,  Diane 
ou  Minerve  sont  à  peine  plus  chastes  que  Vénus  elle-même,  et, 
comme  par  compensation,  les  déesses  éminemment  mères,  telles 
queCybèle,  Cérès  et  Junon,  nous  sont  représentées,  dans  cer- 
taines traditions,  comme  des  vierges  farouches (2).  Qu'est-ce 
donc  que  cette  virginité,  cette  pudeur,  qui  n'appartiennent 
pour  ainsi  dire  en  propre  à  aucune  déesse,  et  que  chacune 
d'elles  peut  réclamer  à  son  tour  ?  Devons-nous,  pour  remonter 
jusqu'à  la  vérité,  ne  faire  aucune  acception  de  la  couleur  mo- 
rale du  récit  ?  Faut-il,  dans  cette  étude  qui  a  la  religion  physique 
pour  objet,  nous  concentrer  dans  la  recherche  des  phénomènes 
naturels,  dont  la  résistance  désespérée  d'une  vierge  a  pu  être 
considérée  comme  une  image  poétique?  C'est  cette  recherche 

(f)  Ptolem.  Hephaest.,  I;  «p.  Phot.,  Bibtioth.,  p.  506,  Bekk. 

(ï)  Chez  les  Assyriens  ,  la  Vénus  Astarlë,  en  i'tionm  ur  de  laquelle  les  femmes  se 
prostituaient,  était  regardée  comme  une  vierge.  Jul.  Firm.,  411.  At$yrii  et  part 
Jfrorum  aerem  ducat  um  habere  elt  mentor  um  votant,  et  hune  imagina  ta  figuratione 
venernntur.  Nam  hune  cumcUm  nomine  Junon  'u  Tel  Veneris  Virginia,  si  tamen  Fcneri 
placuit  aliquant/o  rirginitas ,  consecraritnt. 
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que  nous  allons  tâcher  de  faire,  et  dont,  je  dois  l'avouer,  l'au- 
dace ne  pourra  être  excusée,  que  si  les  résultats  qu'elle  amène 
portent  ce  caractère  d'évidence  qui  triomphe  des  scrupules  du 
scepticisme  le  plus  rebelle. 

IX.  Les  phénomènes  dont  j'ahorde  ici  l'examen  se  rappor- 
tent nécessairement  à  la  reproduction  des  êtres  j  car  dans  tous 
les  mythes  qui  nous  font  voir  une  vierge  rebelle  et  ennemie  du 
mariage,  paraît  aussi  un  personnage  auquel  est  dévolu  le  rôle 
actif  de  la  génération,  et  le  résultat,  plus  ou  moins  déguisé  de 
ces  récits,  est  toujours  d'amener  la  naissance  d'un  être  autour 
duquel  se  groupent  toutes  les  idées  de  la  rénovation  et  du  ra- 
jeunissement de  la  nature.  Par  la  répugnance  que  la  vierge 
éprouve  pour  son  époux,  par  les  traces  de  violence  et  souvent 
de  mort  que  porte  le  récit,  on  reconnaît  que  la  pensée  qui  a 
dicté  ces  symboles  a  constamment  associé  à  la  reproduction 
des  êtres  les  phénomènes  de  leur  destruction,  qu'elle  a  fait  dé- 
pendre ces  deux  ordres  de  faits  l'un  de  l'autre,  qu'elle  n'a  pu 
comprendre  la  mort  sans  la  vie,  ni  la  vie  sans  la  mort.  Ces  pro- 
blèmes, dans  lesquels  notre  propre  existence,  nos  espérances, 
nos  douleurs  et  nos  joies  se  trouvent  si  étroitement  enclavées, 
ont  demandé  impérieusement  à  l'esprit  de  l'homme  une  ré- 
ponse ,  une  solution  ;  et ,  selon  la  marche  naturelle  des  choses , 
la  solution  qu'on  cherche  aujourd'hui  dans  la  science,  l'huma- 
nité naissante  l'a  d'abord  demandée  à  la  religion.  On  a  tremblé 
devant  ce  qu'on  ne  pouvait  comprendre,  et  on  a  adoré  ce  qui 
faisait  trembler.  Il  ne  sera  donc  pas  hors  de  propos,  si  nous  vou- 
lons lier  entre  elles  les  idées  confusément  entassées  dans  les 
récits  mythologiques  et  les  cérémonies  religieuses  qui  nous  oc- 
cupent, de  parcourir  rapidement  ces  harmonies  de  la  mort  et 
de  la  vie,  ces  alternatives  de  destruction  et  de  renouvellement 
qui,  nous  n'en  doutons  pas  ,  sont  la  base  de  toutes  les  religions 
antiques. 

Pour  étudier  ces  idées  avec  méthode,  on  peut  d'abord  les 
considérer  à  part  de  toute  tentative  d'explication  scientifique, 
ptiis  en  faire  l'application  à  la  physique  grossière  qui,  pendant 
si  long-temps  a  suffi  aux  spéculations  de  l'esprit  humain. 
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Une  comparaison  qu'on  retrouve  à  chaque  pas  dans  les  poè- 
tes anciens,  et  qu'ils  n'ont  pas  reproduite  si  souvent  sans  quel- 
que motif  sérieux,  est  celle  du  procédé  de  génération  de  la 
nature  humaine  avec  la  fécondation  de  la  terre  par  le  soc  de  la 
charrue  (1).  Le  fer  qui  ouvre  ainsi  le  sol  et  prépare  un  lit  à  la 
semence,  fournit  à  la  poésie  naturelle  une  image  de  violence  et 
de  douleur,  et  cette  image  se  reflète  d'une  manière  frappante 
dans  les  cris  de  la  nouvelle  épouse,  dans  l'émission  de  sang  qui 
accompagne  le  premier  sacrifice  du  mariage.  Cette  analogie  que 
tout  le  perfectionnement  social  imaginable  n'empêchera  jamais 
de  se  reproduire  en  vertu  des  lois  immuables  de  la  nature,  se 
montre  bien  plus  frappante  encore  dans  les  mœurs  dites  ftéroï- 
qucs,  où  le  rapt  et  la  violence  sont  les  préliminaires  ordinaires 
du  mariage.  Ainsi  le  premier  regard  que  l'homme  a  replié  sur 
lui-même  a.  associé  dans  son  esprit  des  pensées  de  douleur  et 
de  violence  à  la  pensée  de  ses  joies  d'amour  et  de  ses  espéran- 
ces de  reproduction  ;  et  la  seconde  observation  qu'il  a  pu  faire 
dans  la  culture  des  champs  dont  les  fruits  le  nourrissent,  lui  a 
montré  comme  un  symbole  de  ces  mêmes  pensées.  Cette  pos- 
session de  l'objet  aimé,  achetée  d'abord  au  prix  du  sang  et  des 
larmes ,  n'a  fait  qu'ouvrir  aux  regards  de  l'homme  une  série  de 
phénomènes  de  plus  en  plus  effrayants.  L'enfant,  conçu  dans  la 
douleur,  n'a  pu  être  mis  au  monde  qu'au  milieu  de  douleurs 
atroces,  et  à  chaque  gestation,  la  vie  de  la  mère,  celle  de  l'en- 
fant, ont  été  mises  en  question.  Voici  l'enfant  né;  il  respire, 
et  sa  première  voix  est  un  vagissement  de  douleur.  Au  prix  de 
combien  d'épreuves,  de  souffrances,  de  dangers,  l'enfant  pourra- 
t-il  croître  et  se  dérober  enfin  à  la  puissance  ennemie  qui  sem- 
ble lui  disputer  tous  ses  progrès  dans  la  vie  !  Tous  les  faits  qui 
se  passent  depuis  la  conception  de  l'enfant  jusqu'au  développe- 
ment de  sa  puberté  mettent  donc  sans  cesse  en  présence  les 
images  de  la  vie  et  de  la  mort;  et  ce  spectacle  doit  d'autant  plus 
agir  sur  l'homme  qui  l'observe,  que  toutes  ces  péripéties  de 

(1)  Eurip.,  Phœn.,  19.  Mv>  cmiTpi  t«'xvuv  SXoxat  Jatjiowwv  (it<x.  Cf.  Walck.,  ad  h.  t. 
Creuzer,  Symb.,  liv.  VI,  ch,  1,  (tome  II,  p.  367  de  la  Iraduclion  de  M.  Guigoiaul). 
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l'accouchement  et  île  l'éducation  se  lient  d'une  manière  plus 
étroite  avec  la  tendresse  instinctive  de  l'homme  pour  les  en- 
fants qu'il  a  engendrés. 

De  cette  observation  individuelle,  il  est  tout  simple  que 
l'homme  passe  à  des'Temarques  plus  larges,  et  qu'il  embrasse  la 
nature  entière  dans  la  contemplation  des  phases  de  la  destruc» 
tion  et  du  renouvellement  des  êtres.  Les  mêmes  douleurs,  les 
mêmes  dangers  qui  assiègent  l'homme  à  sa  naissance  et  dans 
son  berceau,  sont  communs  aux  espèces  dont  l'organisation  se 
rapproche  de  celle  de  l'homme,  et  les  espèces  entre  elles  ne 
puisent  les  forces  nécessaires  à  leur  reproduction  qu'en  se 
détruisant  mutuellement.  Les  animaux  carnassiers  assouvissent 
leur  faim  avec  la  chair  des  autres  animaux  ;  les  herbivores  se 
contentent  de  détruire  les  plantes;  de  l'herbe  qui  sèche  et  jau- 
nit pend  la  graine  qui  renferme  une  herbe  nouvelle;  dans  le 
détritus  des  végétaux ,  la  reproduction  des  plantes  puise  une 
force  inconnue  ;  la  mort  des  animaux  à  organisation  complète, 
et  la  dissolution  qui  en  est  la  suite,  produisent  des  résultats  de 
fertilité  plus  surprenants  encore;  des  cadavres  putréfiés  sortent 
des  moissons  vigoureuses ,  ou  même  en  apparence  des  êtres 
animés.  L'essaim  d'abeilles  qui,  dans  la  fable  d'Aristée,  s'élance 
des  flancs  putrides  du  taureau ,  est  une  image  bien  remarqua- 
ble de  la  génération  spontanée }  et  il  ne  faut  rien  moins  que 
l'intervention  divine  pour  révéler  au  jeune  berger  le  mystère 
religieux  de  cette  reproduction. 

Je  me  contente  ici  d'avoir  mis  le  lecteur  sur  une  voie  d'ob- 
servation qui  peut  conduire  à  l'intelligence  de  bien  des  énigmes 
de  la  religion  antique.  Maintenant,  il  faut  se  souvenir  que  tout 
cet  ensemble  révolutoire  de  mort  et  de  vie  dans  lequel  l'homme 
se  sent  emporté,  n'est  point  distinct  à  ses  yeux  de  la  Divinité 
elle-même.  Puisque  Dieu  est  tout,  il  est  la  mort  et  la  vie,  la  des- 
truction et  la  reproduction;  il  veut  la  dissolution  et  le  renou- 
vellement des  êtres;  lui-même,  il  vit  et  il  meurt  tour  à  tour. 
De  là,  pour  la  religion  panthéistique,  une  conséquence  frap- 
pante :  ce  grand  tout  qu'on  adore,  c'est  la  vie  et  la  mort  réunies, 
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c'est  à  la  fois  l'être  actif  et  la  matière  passive  ;  le  temple  et  le 
tombeau ,  l'autel  et  le  tumuliis  ne  se  distinguent  pas. 

C'est  cette  dernière  considération  qu'il  faut  le  moins  perdre 
de  vue  dans  l'étude  difficile  qui  nous  occupe;  car  autrement 
nous  ne  saurions  comprendre  pourquoi,  dans  le  détail  des  my- 
thes et  des  cérémonies,  la  Divinité  occupe  tour  à  tour  toutes 
les  places ,  tantôt  semble  demander  des  victimes,  et  tantôt  est 
représentée  comme  une  victime  elle-même.  Ainsi  une  comparai- 
son attentive  des  détails  qui  nous  ont  été  transmis  par  les  au«- 
teurs  anciens  permet  d'associer  et  de  rapporter  à  une  origine 
commune  des  cérémonies  qui,  en  différents  lieux,  avaient  pour 
objet  de  faire  consumer  par  le  feu  les  prémices  de  l'année  nou- 
velle, soit  en  animaux  ,  soit  en  productions  végétales.  On  peut 
rapprocher  ainsi  le  bûcher  qui  s'élevait  chaque  année  à  Hiéra- 
polis  de  laCyrrhestique(l),  et  le  bûcher  de  la  Diane  Laphrienne 
àPatras(2).  Mais  les  mêmes  déductions  vous  conduisent  aussi  h 
englober  dans  le  même  système  le  bûcher  qu'on  élevait  annuel- 
lement à  Tarse,  en  l'honneur  de  l'Hercule  Sandon(3).  Or,  si 
l'on  néglige  de  suivre  l'indication  que  j'ai  précédemment  donnée, 
comment  expliquera-t-on  l'opposition  apparente  qui  existe  en- 
tre la  cérémonie  de  Tarse  et  celle  d'Hiérapolis  ?  Ici,  la  combus- 
tion des  prémices  des  animaux  et  des  plantes;  là,  celle  du  dieu 
lui-même  ou  du  moins  de  son  effigie.  On  sent,  du  reste,  que 
je  n'ai  point  à  rendre  compte  à  présent  du  problème  auquel  je 
viens  de  faire  allusion;  mais  nous  en  retrouverons  un  sembla- 
ble dans  le  sujet  spécial  qui  nous  occupe,  et  je  n'ai  pas  été  fâ- 
ché de  montrer  par  un  exemple  emprunté  à  un  autre  ensemble 
de  faits,  que  si  la  confusion  que  nous  trouverons  établie  entre 
le  dieu  et  la  victime  peut  sembler  étrange ,  elle  n'en  est  pour 
cela  ni  unique,  ni  contraire  à  l'esprit  général  de  l'antiquité. 

X.  Tai  montré,  dans  son  aspect  le  plus  étendu,  cette  associa- 
tion des  idées  de  vie  et  de  mort  qui,  selon  moi,  fait  la  base  des 

(I)  Lurian.,  DtSyria  dta,  49. 
(S)  Vlï,  18,  7. 

(S)  Dion.  Chry*.,  Oral.  I,  ûrfTars.,  \u  400,  Riiske;  Belle  y,  Mèm.  </?  CAcad. 
de$  lnscr.  XXXVII,  p.  540;  O.  Mùllcr,  Rhrimsches  Mu$eum,  1820,  p.  23. 
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croyances  panthéistiques.  Ces  croyances  ne  sont  pas  le  résultat 
d'une  froide  combinaison  scientifique;  elles  proviennent  dune 
aperception  des  objets,  dans  laquelle  l'observation  est  insépara- 
ble d'une  émotion  vive,  et  que  colorent  toutes  les  craintes, 
toutes  les  espérances,  en  un  mot,  tous  les  sentiments  intimes 
del'h  omme.  L'édifice  de  la  religion  a  dû  s'établir  sur  ce  fon- 
dement de  pure  imagination  ,  et  ce  qui  tient  à  une  recherche 
raisonnée  des  causes,  à  une  étude  plus  froide  des  éléments, 
vient  s'adjoindre  à  la  religion  déjà  toute  formée,  sans  en  modi- 
fier le  caractère  essentiel.  Aussi  la  distinction  qu'on  peut  éta- 
blir entre  les  religions  ignorantes  et  les  religions  scientifiques 
ne  repose-t-elle  que  sur  l'aspect  superficiel  des  choses.  A  me- 
sure qu'un  peuple  accroît  la  masse  de  ses  connaissances,  il 
cherche  à  dissimuler  le  fonds  grossier  de  sa  religion,  sous  un  ap- 
pareil plus  régulier,  et  dans  lequel  les  nouvelles  connaissances 
obtiennent  une  place  honorable;  à  moins,  toutefois,  qu'il  ne 
prenne,  comme  les  Grecs,  hardiment  son  parti,  et  que  sous  le 
nom  de  philosophie,  il  ne  crée,  à  part  de  la  religion,  le  do- 
maine de  la  science. 

Cependant ,  il  est  certaines  notions  qui  touchent  de  si  près 
à  l'observation  primitive,  qu'on  ne  saurait  les  considérer  comme 
absolument  étrangères  à  la  formation  originaire  de  la  religion, 
ou,  du  moins,  l'état  dans  lequel  les  documents  nous  sont  par- 
venus fait  envisager  ces  notions  comme  tellement  inhérentes  au 
système  religieux,  qu'il  devient  impossible  de  l'en  dégager  com- 
plètement, sans  se  concentrer  dans  une  théorie  inapplicable. 
Au  nombre  de  ces  notions,  il  faut  ranger  celle  qui  doit  nous 
occuper  plus  particulièrement  ici ,  c'est  à  savoir  l'opinion  que 
le  feu  et  l'eau,  le  sec  et  l'humide,  contribuent,  dans  une  pro- 
portion égale,  à  la  reproduction  des  êtres.  Ce  principe  d'une 
physique  très  simple,  et  qui  paraît  même  avoir  précédé  la  dis- 
tinction des  corps  en  quatre  éléments,  peut  se  présenter  à 
l'esprit  sous  deux  faces  différentes,  selon  que  l'on  attribue 
l'action  ou  la  passivité  à  l'une  ou  à  l'autre  de  ces  causes  coëffi- 
cientes.  Ainsi  le  système  dans  lequel  le  principe  igné  sera  le 
mâle  devra  revêtir  une  apparence  toute  autre  que  celui  dans 
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lequel  les  mêmes  fonctions  seront  attribuées  au  principe  hu- 
mide, bien  qu'en  réalité  les  deux  systèmes  partent  dune 
seule  et  même  base.  Ces  deux  modes  de  concevoir  les  causes 
de  la  reproduction  des  êtres  ont-ils  été  admis  par  les  anciens 
législateurs  religieux?  l'antiquité  entière  l'atteste.  La  consti- 
tution physique  de  chaque  contrée  a  dû  déterminer  la  préfé- 
rence qu'on  a  donnée  à  l'un  ou  à  l'autre  système.  En  Egypte,  où 
le  rôle  du  feu  intérieur  est  nul,  l'expression  naturelle  de  l'action 
du  principe  actif  sur  la  nature  passive  est  le  soleil  dardant  ses 
rayons  sur  le  limon  qu'abandonne  le  fleuve  en  se  retirant  après 
l'inondation;  en  Attique,  où  la  terre  aride  et  brûlée  ne  retrouve 
un  peu  de  force  végétative  qu'à  l'époque  des-  grandes  pluies, 
c'est  le  mythe  de  Géa  implorant  la  rosée  de  Jupiter  Pluvius  (1). 
Cette  prédilection  pour  telle  ou  telle  forme  de  la  physique  re- 
ligieuse, et  les  luttes  qu'occasionnèrent  les  opinions  opposées  , 
bien  qu'on  fût  d'accord  sur  le  fonds  même  des  croyances,  sont 
indiquées  souvent  dans  les  auteurs  anciens.  Il  suffit  de  rappeler 
l'anecdote  du  dieu  Canopus  qui,  grâce  à  la  ruse  des  prêtres 
égyptiens,  éteignit  le  feu  sur  lequel  on  l'avait  placé,  et  prouva 
ainsi  la  supériorité  de  la  divinité  égyptienne  sur  la  divinité  ri- 
vale dont  le  feu  était  le  symbole  (2). 

Ce  qui,  du  reste,  diminue  beaucoup  la  valeur  dé  cette  histo- 
riette et  de  celles  qu'on  pourrait  encore  citer,  c'est  que  partout 
où  l'on  voit  surgir  un  système  en  apparence  exclusif  qui  at- 
tribue le  caractère  mâle  au  feu  ou  à  l'eau,  il  n'est  pas  difficile 
de  reconnaître  la  trace  évidente  du  culte  opposé.  Changez  la 
saison  de  Tannée  égyptienne ,  faites  qu'au  lieu  du  moment  où 
l'inondation  finit,  l'observation  se  rapporte  au  mois  où  elle 
commence,  et  alors  le  Nil  mâle  qui  abreuve  la  terre  desséchée 
ne  différera  pas  du  Jupiter  Pluvius  des  Athéniens.  A  Athènes, 
dans  une  autre  partie  des  mythes  nationaux,  le  rôle  actif,  dé- 
volu d'abord  à  un  dieu  humide,  passera  à  Vulcain,  l'expression 
pure  et  simple  du  feu  intérieur. 

(l)  Cf.  ce  que  j'ai  dit  Ann.  de  1833,  p.  6.V 
(a)  RufDn.  Bist.  ecctes.,  Il,  26. 
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11  serait  donc  oiseux  de  rechercher  si  les  pays  qui  admet- 
taient la  cérémonie  du  bain  mystique  de  la  déesse  vierge  et 
mère,  croyaient  plus  particulièrement  à  Veau  mâle  qu'au  feu 
mâle;  il  nous  suffit  de  reconnaître  que  la  cérémonie  dans  laquelle 
on  conduisait  au  fleuve  une  vierge  rebelle  et  courroucée ,  se 
rapportait  directement  à  cette  partie  des  formes  religieuses 
dans  laquelle  l'action  génératrice  était  le  propre  de  l'élément 
humide  (1). 

XI.  Ces  réflexions  nous  ont  ramené  au  sujet  spécial  qui  nous 
occupe,  et  déjà  nous  croyons  entrevoir  la  solution  d'une  partie 
du  problème.  Mais  si  nous  nous  bornions  à  ce  point  de  la  re- 
production des  êtres  par  l'action  réciproque  du  sec  et  de  l'hu- 
mide, nous  ne  verrions  jamais  qu'une  face  étroite  de  la  question. 
N'oublions  pas  que  dans  les  spéculations  dont  se  compose  la 
théologie  primitive,  la  mort  est  inséparable  de  la  vie;  il  faut 
donc,  si  nous  voulons  être  conséquents  avec  nous-mêmes,  que 
nous  trouvions  une  pensée  de  destruciion  inhérente  à  la  pensée 
de  reproduction  que  nous  venons  d'analyser.  Cette  lumière  que 
nous  cherchons  nous  est  offerte  par  l'identité  jusqu'ici  inexpli- 
quée des  fleuves  personnifiés  sous  la  figure  d'un  taureau  à  face 
humaine,  et  des  divinités  à  la  fois  génératrices  et  chthoniennes, 
telles  que  Hadès  et  le  Bacchus  infernal.  La  critique  moderne, 
on  le  sait,  n'a  aucun  moyen  de  distinguer  le  Bacchus  des  mys- 
tères ,  représenté  sous  la  forme  d'un  taureau  à  face  humaine, 
des  fleuves  figurés  de  la  même  manière;  et  il  serait  étrange  que 
cette  identité  du  langage  de  l'art  ne  résultât  pas  d'une  ressem- 
blance aussi  complète  dans  la  croyance  fondamentale.  Si  les 

(1)  Une  cérémonie  qui  présente  un  contraste  parfait  avec  les  Bains  mystiques  de 
la  Pbrygie,  de  Rome ,  d'Argos  et  d'Athènes,  est  la  fête  des  grands  Dautala  que  les 
peuples  de  la  Béotie  célébraient  en  commun ,  et  dont  Pausanias  (  IX.  34  )  nous 
donne  la  description.  Dans  cette  fête  on  conduisait  le  Xoanon  de  Junon  des  bords 
du  fleuve  Asopus  iith  tov  irorspoû ,  au  sommet  du  Cytbéron,  où  le  Xoanon  de  la 
déesse  était  consumé  sur  un  bûcher  élevé  en  l'honneur  de  Jupiter.  Ce  sacrifice  de 
la  figure  de  Junon  était  célébré  en  mémoire  de  sa  réconciliation  avec  son  époux. 
Les  idées  de  mort  et  de  mariage  sont  ici  confondues  comme  dans  les  mythes  qui  se 
rapportent  au  bain  mystique  :  mais  le  rôle  du  mâle  est  attribué  au  feu  ,  et  la  déesse 
paraît  participer  de  hi  nature  humide  du  fleuve  qu'elle  quitte  pour  s'unir  à  son  époux, 
t.  17 
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idées  qu'on  a  voulu  réunir  sont  celles  de  la  génération  et  de 
la  destruction,  le  taureau  nous  paraît  un  symbole  approprié  à 
cette  double  pensée.  Cet  animal  est  à  la  fois  violent  dans  ses 
haines,  et  ardent  dans  ses  amours;  et  la  manière  dont  il  laboure 
la  terre  avec  sa  corne  est  l'image  naturelle  de  l'action  de  la 
charrue,  qui,  comme  on  l'a  vu  plus  haut,  implique  les  deux  idées 
dont  nous  poursuivons  ici  la  trace  (1). 

"  Pour  achever  de  nous  convaincre  que  nous  marchons  dans 
la  bonne  voie,  il  suffira  d'un  rapprochement  de  plus,  c'est  ce- 
lui de  l'enlèvement  de  la  déesse  vierge  par  le  dieu  infernal,  et 
de  l'usage  qui,  en  certains  lieux,  donnait  aux  fleuves  des  vierges 
pour  fiancées.  Cet  usage  était,  par  exemple,  observé  dans  la 
Troade,  où,  comme  on  peut  le  voir  dans  la  lettre  d'Esehine(2), 
on  conduisait  au  fleuve  Scamandre  les  jeunes  fiancées;  celles- 
ci,  en  se  baignant  dans  le  fleuve,  prononçaient  ces  mots  re- 
gardés comme  sacrés  :  O  Scamandre ,  reçois  ma  virginité!  Tel 
était  l'état  [des  choses  à  l'époque  où  vivait  Eschine  ,  et  où 
l'adoucissement  progressif  des  mœurs  avait  aboli  toutes  les 
conséquences  cruelles  ou  odieuses  des  anciens  dévouements. 
Mais  entre  les  exemples  de  vierges  consacrées  à  Neptune ,  et 
rachetant  par  leur  mort  la  vie  de  leurs  compagnes ,  tels  qu'on 
les  retrouve  dans  les  mythes  d'Andromède  et  d'Hésioue,  et 
l'usage  conservé  chez  les  Romains,  jusque  dans  les  plus  beaux 
temps  de  leur  civilisation ,  d'offrir  la  virginité  des  jeunes  ma- 
riées, en  sacrifice,  au  dieu  ithyphallique  Mutinus-Titinus  (3), 
l'imagination  a  le  choix  de  la  superstition ,  ou  atroce  ou  in- 
fâme. Les  exemples  d'Andromède  et  d'Hésione  lient  d'une 
manière  certaine  les  dieux  fleuves,  dans  leur  sens  infernal  et  gé- 
nérateur, avec  Neptune,  leur  père  commun  (4),  ce  qui  permet 
d'alléguer  encore  un  mythe  bien  précieux  par  son  caractère 

(l)Cf.  HorapolJon,  1.40. 

(8)  X  (p.  «80,  Reiskr).  NtvopfrTeci  il  cv  TÎj  Tp<a%$i  yv},  toc;  yopouu/va;  icotpdc'vov; 
iiti  t\v  ZxâyAVdpovirrî^taôat ,  xaî  Xou(rap.evaç  air'  aùroû ,  to  «iroç  toûto  d><xuip  ûpo»  11 
«irilc'yciv  *  Xx£c,  2xajxav(îpt,  rr(v  irapGm'av. 

(3)  Lact,  I,  I»;  AugusL,  Dcàv.  Dei,  IV,  2;  Tertull..  Apolog.,  XXV;  Festus 
v.  Mutini  Titini.  Cf.  Lenormaot,  Nouvelle  galerie  mylhol.,  p.  6. 

(4)  Cf.  Neptune  prenant  la  figure  du  fleuve  Enipcus  pour  séduire  Tyro.  nom. 
Od  A.  23'J-S». 
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de  simplicité  primitive ,  le  mythe  arcadien  de  Posidon-Hippius 
et  de  Déméter  -  Lusia  (1).  La  suite  de  ce  travail  montrera 
quelles  ressources  1  étude  de  cette  fable  fournit  à  l'intelligence 
de  notre  sujet.  D'un  autre  côté,  le  personnage  de  Mutinus- 
Titinus  nous  met  sur  la  voie  d'une  des  démonstrations  les  plus 
évidentes  de  l'association  d'idées  qui  nous  occupent.  On  sait 
que  le  phallus  est  à  la  fois  l'image  du  principe  générateur,  et  le 
signe  funéraire  élevé  sur  le  tombeau. 

XII.  Ainsi,  à  mesure  que  nous  avançons,  l'horizon  se  décou- 
vre, et  cette  association  consume  de  la  vie  et  de  la  mort  dans 
la  pensée  religieuse  des  anciens,  qu'on  pouvait  regarder  d'abord 
comme  une  hypothèse  hasardée,  acquiert,  par  des  preuves  re- 
doublées, la  valeur  d'un  fait  incontestable.  Nous  ne  trouverions 
pas  moins  de  secours  dans  l'appréciation  du  personnage  passif 
de  cette  partie  du  dogme  religieux*  Mille  témoignages  tendent  à 
démontrer  le  caractère  funèbre  de  la  divinité  amante  et  mère. 
Mais  nous  éprouvons  véritablement  l'embarras  du  choix  ;  et , 
de  peur  que  nous  ne  choisissions  les  moins  concluantes  de  ces 
preuves,  nous  aimons  mieux  renvoyer  le  lecteur  à  la  belle  dis- 
sertation de  M.  Gerhard,  sur  la  V snere  Proscrpina  (2),  affirmant 
d'avance  que  pas  un  des  faits  accumulés  dans  cette  riche  mo» 
nographie  ne  pourra  être  considéré  comme  étranger  à  notre 
sujet. 

Toutefois ,  ce  n'est  pas  assez  de  savoir  que  la  déesse  de  l'en- 
fer et  la  déesse  de  l'amour  sont  identiques,  il  faut  aussi  montrer 
la  manière  dont  la  vie  et  la  mort  chez  l'homme  s'associent  à 
cette  grande  harmonie ,  chez  les  dieux ,  de  la  destruction 
et  de  la  reproduction.  Qu'on  se  rappelle  ce  que  nous  avons  dit 
plus  haut,  %  II,  4,  de  la  manière  dont  l'unité  divine  se  réfléchit 
dans  la  multitude  de  ses  symboles;  s'il  est  vrai,  conformé- 
ment à  ces  idées,  que  le  symbole  le  plus  limité  représente 
l'unité  divine  tout  entière,  il  résulte  de  ce  principe  une  loi  de 
solidarité  à  laquelle  l'homme  a  le  droit  de  s'associer  comme 

(i)  PausonMVIII.  2».  4. 

(a)  Poligr.  fitsol.  1827,  p.  1 4  el  stnv. 
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toutes  les  autres  créatures.  C'est  surtout  dans  l'acte  solennel  de 
la  mort  que  cette  identité  de  l'homme  et  de  la  divinité  se  pro- 
nonce. Par  ce  moyen,  l'homme  a  su  à  la  fois  justifier  sa  cruauté 
lorsque  sa  main  versait  le  sang  de  ses  frères  dans  une  intention 
superstitieuse,  et  pallier  son  effroi  ou  calmer  sa  douleur  en 
présence  de  sa  propre  mort  et  de  celle  de  ses  proches,  par  la 
je  d'une  absorption  dans  le  sein  d'une  divinité  soumise 
comme  l'homme  aux  phases  de  la  dissolution  et  de  la  renais- 
sance. Pour  n'appliquer  cette  loi,  dont  l'extension  est  immense , 
qu'au  cas  particulier  qui  nous  occupe,  une  jeune  fille  enlevée  à 
ses  parents  n'est  qu'une  épouse  dévouée  au  dieu  infernal  : 
voilà  pour  la  consolation  d'une  des  plus  poignantes  douleurs 
humaines;  la  vierge  qu'un  oracle  barbare  condamne  à  périr 
pour  le  salut  de  tous,  est  identifiée  à  la  divinité  même  qui  ré- 
clame son  sang  :  voilà  de  quoi  justifier  la  superstition  qui  com- 
mande les  sacrifices  humains. 

Dans  un  passage  précieux  que  nous  a  conservé  le  collecteur 
inconnu  du  Chronicum- Pascale,  le  héros  Pcrsée,  en  fondant  la 
ville  de  Tarse,  sacrifie  une  jeune  fille  pour  la  purification  de  la 
ville  (1)  ;  plus  loin(2j,  Taurus,  en  fondant  la  ville  de  Gortyne  en 
Crète,  donne  à  la  Fortune  de  cette  ville  le  nom  de  Callinïce,  en 
l'honneur  de  la  jeune  fille  qu'il  avait  sacrifiée  à  cette  occasion. 
Cette  vierge,  ainsi  immolée,  devient  donc  la  Fortune  <?e  la  ville 
elle-même;  et  si,  par  sa  mort  violente,  elle  s'identifie  d'une 
part  avec  Proserpine ,  d'autre  part,  son  caractère  politique  la 
range  parmi  ces  déesses  Fortune,  dont  j'ai  tâché  plus  ljaut, 
§  111,  15  ,  de  déterminer  l'origine  et  le  caractère.  J'ai  montré, 
à  cette  occasion,  que  la  Magna-Mater  et  les  Fortunes  des  diver- 
ses villes  étaient  un  seul  et  même  personnage  ;  que  la  Magna- 
Mater  était  une  pierre  divine  ;  que  la  Fortune  était  la  ville  ou 

(1)  Tom.  I  ,  |».  71,  Bonn.  K«î  xocTt^ùv  t'x  tow  îoïou  mirou  iv  vÔ  IcyofAcv»)  xwp?» 
Àvopotacii  tx«~Tov  Tapirov  rov  troioç  tir/)£iv,  xat  vixi^txaç  y^çrnon  T?5ç  repyovtjç,  «Vo triai 
tviv  avrî)v  xwptîv  wo/iv,  vjvTtva  (xâ)it?t  Tapaov  <x  tow  xptjfffiovi  tow  ;g7ov  avroû  «ooV;, 

aioaaç  xôpyjv  <x£avi  ôvop.axi  QapOtvonyiv  tlç  àiroxa6acp(9p.ov  tvÎç  iro^Mii;. 

(2)  P.  77.  Ty»w  it        avTvîî  woitwç  Tv^m»  cxaWtv  KaUtyfxvp  »lç;ov©fi«  tnî  *ap* 
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le  peuple  lui-même,  c'est-à-dire  une  entité  qui  n'existe  et  ne  se 
conserve  que  par  une  loi  de  cohésion,  par  la  force  et  la  persis- 
tance d'un  lien,  A  ces  symboles,  celui  de  la  vierge  s'adjoint 
d'une  manière  très  naturelle.  La  membrane  de  l'hymen  est 
comme  une  barrière  derrière  laquelle  se  défend  la  virginité;  et 
la  ceinture  de  la  vierge  que  l'homme  doit  dénouer  pour  devenir 
son  époux,  n'est  qu'une  image  gracieuse  du  phénomène  physio- 
logique qui  signale  la  perte  de  La  virginité. 

Maintenant,  cherchons  les  conséquences  de  ces  rapproche- 
ments. La  pierre  sacrée  nVst,  à  cause  de  sa  cohésion,  qu'un 
symbole  portatif  qui  représente  la  cohésion  de  la  terre  entière  ; 
et  pour  rendre  la  terre  féconde,  il  faut  qu'on  ouvre  son  sein 
avec  violence.  La  vierge  ne  devient  mère  aussi  que  par  la  force 
et  la  douleur.  De  ces  deux  exemples,  l'imagination  de  l'homme 
étend  aisément  l'assimilation  à  la  cité,  à  la  famille.  La  famille, 
la  cité,  auront  aussi  leurs  douleurs  à  souffrir,  si  elles  veulent 
conquérir  leur  conservation,  leur  accroissement,  sur  la  divinité 
jalouse  qui  les  environne  de  dangers.  De  là,  le  choix  qu'on  fait 
d'une  victime,  pour  adoucir  le  courroux  des  dieux;  le  premier 
né  qu'on  immole  afin  que  les  autres  enfants  puissent  vivre  ;  la 
vierge  qu'on  dévoue  pour  le  salut  de  tout  le  peuple. 

XIII.  Je  ne  fais  qu'indiquer  ici  la  liaison  des  idées ,  sans  leur 
donner  encore  tout  leur  développement.  Celte  grande  solida- 
rité de  toutes  les  formes  de  la  société  humaine,  depuis  la  sim 
pie  famille  jusqu'aux  grands  empires,  jusqu'à  l'espèce  entière,- 
le  double  aspect  de  la  divinité  qui  se  trouve  à  la  fois  persécu- 
trice et  victime,  les  mille  formes  que  l'homme  a  données  à  ce 
rachat  perpétuel  dont  il  croyait  entrevoir  la  nécessité,  la  m  a- 
nière  subtile  dont  il  a  associé  la  divinité  au  dévouement  dont  il 
se  frappait  lui-môme,  tout  cela  a  besoin  d'être  développé  pas  à 
pas,  corroboré  d  une  foule  de  preuves,  démontré,  autant  que 
possible,  sous  toutes  les  faces.  On  trouvera,  dans  la  suite  de 
cette  étude,  une  esquisse  plus  arrêtée  de  cet  immense  travail: 
les  indications  qu'on  vient  de  lire  n'ont  été  données  que  pour 
.faire  voir  la  connexion  des  circonstanct-s  dont  la  cérémonie  du 
bain  mystique  était  accompagnée. 
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Pour  achever  ces  préliminaires  d'explication  dans  lesquels 
je  n'ai  pu  malheureusement  que  parcourir  la  sommité  des  idées, 
il  me  reste  à  préciser  une  particularité  qui  n'a  pu  manquer  de 
fixer  l'attention  des  observateurs  religieux.  On  a  vu,  §  III,  10, 
que  la  pierre  sacrée  identique  à  la  Magna-Mater  était,  dans  l'o- 
rigine, une  pierre  enflammée,  un  astre  tombant,  comme  dit  San- 
choniaton,  la  Lychnis  du  temple  d'Hiérapolis  (1  ) ,  dont  l'éclat 
igné  était  tel  qu'elle  répandait  dans  la  nuit  une  lueur  comme 
celle  d'une  lampe.  C'est  cette  pierre,  ainsi  douée  de  vertu  calo- 
rique, que  l'on  conduit  au  fleuve-son  époux;  avant  que  la  cha- 
leur de  la  pierre  ne  soit  éteinte  dans  les  eaux ,  la  pierre  expri- 
mera sa  résistance  par  le  bruit  et  le  mouvement.  Qui  dit  chaleur 
au  physique ,  dit ,  au  moral,  à  la  fois  amour  et  colère.  L'amour 
et  la  colère  sont  les  deux  sentiments  de  la  jeune  épouse  j  elle 
porte  en  elle  le  sentiment  d'ardeur  qui  l'excite  à  devenir  mère; 
et ,  vierge  pudique ,  elle  accable  de  son  courroux  l'audacieux 
qui  l'outrage.  La  chaleur  passionnée  que  paraît  ressentir  la 
pierre  que  l'on  précipite  dans  le  fleuve ,  exprime  aussi  le  désir 
qui  porte  la  terre  à  implorer  la  rosée  du  ciel.  Taîa  ou  Aux  veut 
dire  en  grec  la  brûlante  :  c'est  XArida  de  la  Genèse.  Le  cour- 
roux de  la  même  divinité  s'exprime  par  une  métaphore  puisée 
à  la  même  source.  Après  l'incendie  de  Rome  sous  Néron,  pour 
calmer  la  colère  de  la  divinité  à  laquelle  était  lié  le  sort  de  la 
ville  éternelle,  on  lava  le  temple  et  la  figure  de  Junon  sur  le 
Capitole,  avec  l'eau  qu'on  alla  chercher  jusqu'à  la  mer  (2).  Ici , 
Junon  n'est  évidemment  qu'une  nouvelle  forme  de  la  Magna- 
Mater,  considérée  dans  son  sens  de  Fortune  locale. 

XIV.  Il  est  temps  de  revenir  au  sujet  spécial  qui  a  nécessité 
ces  longues  explications.  Je  pense  qu'à  présent,  les  renseigne- 
ments qui  ne  nous  présentaient  que  des  images  isolées  se  coor- 
donneront en  un  système  régulier  et  concluant.  La  cérémonie 
du  bain  mystique  n'est  autre,  en  Phrygie  comme  à  Argos,  à 
Athènes  comme  chez  les  Longobardi,  qu'une  figure  de  cette 

(1)  Lucian.,  DeSyria  dea ,  XXXII. 
•  (8)  Tac»  t. ,  Annal.  XV,  44;  dans  l'incendie,  le  temple  de  Vesta  el  les  pénales  de 
Rome  araient  péri.  Ibid  41. 
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union  de  l'eau  et  du  feu  qui  fait  la  base  de  toutes  les  cosmogo- 
nie*. L'eau  mâle  est  représentée  par  le  fleuve  Almon,  et,  dans 
les  circonstances  solennelles,  par  la  mer  ou  Neptune  lui-même. 
A  Athènes ,  c'est  le  Céphise  ;  à  Argos,  le  fleuve  Inachus  ;  en 
Germanie,  le  lac  dans  lequel  on  plonge  le  char  de  la  déesse 
Hertha  remplit  les  mêmes  fonctions.  Sous  la  forme  d'un  fleuve 
ou  sous  celle  de  Neptune,  le  dieu  mâle  réunit  le  caractère  infer- 
nal au  ministère  de  la  génération.  Cette  vérité,  que  Ton  a  pré- 
cédemment fait  pressentir,  apparaît  plus  clairement  encore  dans 
le  mythe  de  Neptune-Hippius  et  de  Déméter.  Démêler,  après 
avoir  été  violée  par  Neptune,  se  transforme  en  Erynnis,  et  ne 
dépose  sa  fureur  qu'après  qu'elle  s'est  baignée  dans  le  fleuve 
Ladon  ;  alors  elle  devient  Déoiéter-Lusia.  De  l'union  de  Nep 
tune  avec  Déméter,  proviennent  le  cheval  Arion  et  une  fille  du 
nom  de  Despœna  qui  n'est  autre  que  Proserpine.  Ainsi,  selon 
la  tradition  arcadienne,  cette  colère  qui  transforme  Cérès  en 
Erynnis,  en  furie,  n'est  plus  excitée  par  l'enlèvement  de  Pro- 
serpine; c'est  contre  Neptune  et  non  contre  Plu  ton,  que  Cérès 
est  furieuse;  on  ne  lui  a  point  enlevé  sa  fille,  mais  le  dieu  a 
porté  atteinte  à  sa  pudeur  de  vierge.  Cérès,  avant  de  devenir 
mère  de  Proserpine,  joue  le  rôle  de  Proserpine  elle-même.  Pour 
saisir  cette  analogie  de  Neptune  et  de  Pluton  d'une  part,  de 
Cérès  et  de  Proserpine  de  l'autre  ,  il  suffit  de  citer  la  forme  en- 
core plus  simplifiée  du  mythe  tel  qu'on  l'enseignait  dans  les 
mystères,  l'union  de  Jupiter  avec  sa  fille  Proserpine (1). 

La  déesse  à  laquelle  on  fait  subir  la  cérémonie  du  bain  est 
donc  en  même  temps  conduite  au  tombeau  et  au  lit  nuptial.  A 
vrai  dire,  on  la  noie  de  même  qu'on  brûle  l'Hercule  Sandon 
de  Tarse; mais  de  cette  mort  doit  résulter  la  vie;  de  cette  terre 
brûlante  détrempée  dans  l'eau  doit  s'élancer  une  végétation  re- 
naissante, La  pierre  de  chaux,  après  avoir  lutté  contre  l'eau  de 
tout  le  feu  qu'elle  contient,  finit  par  donner  la  base  du  meilleur 
ciment ,  par  conséquent  de  la  plus  solide  co/iésion.  Proserpine 
enlevée,  disent  les  interprètes  anciens ,  n'est  autre  chose  que  la 

(i)  Clea».  Alex.,  Prolrcplr.  II.  IC. 
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semence  confiée  à  la  terre,  que  la  terre  recouvre,  et  que,  fécon- 
dée, elle  rend  au  centuple  (1).  Mais  un  prodige  bien  plus  grand 
doit  s'opérer.  Le  symbole  de  la  divinité  peut  périr;  la  semence 
se  corrompt,  la  pierre  se  dissout,  la  vierge  expire;  mais  la  divi- 
nité elle-même  ne  meurt  point,  et  dans  son  tombeau  même,  elle 
puise  des  forces  pour  une  nouvelle  vie.  La  déesse  vierge  aussi 
ne  perd  que  pour  un  instant  sa  virginité.  Après  que  l'action  gé- 
nératrice a  entr  ouvert  son  sein  et  rompu  ses  liens,  elle  retrouve 
dans  sa  propre  organisation  une  nouvelle  jeunesse,  une  nouvelle 
pureté.  Les  prêtresses  d'Athènes  portent  au  fleuve  les  bracelets 
et  les  colliers  qui  représentent  le  lien  virginal  de  la  déesse,  et 
quand  la  cérémonie  est  terminée,  elles  rendent  à  Minerve,  rede- 
venue vierge,  sa  parure  protectrice  (2).  Junon  aussi  se  baignait 

(I)  Cic  De  nat.  D.  II,  26.  Fulg.  Mythol.  I,  9.  Porphyr.  a*,  Éuseb.  P.  B.  III, 
p.  109,  etc. . 

{%)  J'ai  déjà,  plus  haut  ($  IV.  s.),  interprété  de  cette  façon  le  pauage  de  Plut  arque 
(  in  Alcib.  34.) ,  à  l'exemple  de  Meursius  {Gracia  feriata.  y.  wXwTtiptoc.  )  Au  reste, 
comme  le  texte  peut  donner  lieu  à  quelque  incertitude,  je  le  rapporte  ici  tout  en- 
tier :  ipSvt  St  toi  ôpyt«  Dpa^tcpyt^ac  ôapyrjltwvoç  exT/j  yôivovroç oViroppicTX,  ro»  xi  xoapov 
xaOcXoYrcç,  xai  t^  ?<îoç  xotTotxotityotvTfç  *  50«v  h  Ta'ç  pxhox*  tSit  àiwppotfa»  t*jv  JtfU- 
px»  Taumv  âirpaxTov  A*  dévouai  vopjÇov?t.  «  Le  vingt-six  du  mois  de  Tbargélioo  ,  les 
■  Praxiergides  célèbrent  leurs  cérémonies  secrètes  :  elles  détachent  la  parure  de  la 
m  déesse,  et  cachent  sa  statue;  cet  ce  qui  fait  que  les  Athéniens  mettent  ce  jour  au 
»  rang  des  plus  néfastes,  et  n'y  entreprennent  aucune  affaire.  »  Meursinsa  complété 
la  pensée  de  Plutarque  en  faisant  usage  du  sens  que  lui  fournissait  le  mot  ir^vvnqpta 
(  de  «Xvvf  tv ,  laver  ).  Il  résulte  de  cette  élymologie  qu'on  devait  baigner ,  ou  la  pa- 
rure, ou  la  statue  de  la  déesse;  et  comme  la  statue  restait  cachée,  Meursius  en  a 
conclu  que  c'était  la  parure  que  Ton  baignait.  Xénophon,  Harpocralion,  Hésycbios, 
Suidas,  n'apportent  aucun  éclaircissement  au  texte  de  Plutarque.  Le  lex.  de  Pho- 
1ius(  xouQvvTrîpia),  renferme  quelques  renseignements  précieux,  et  qui  ne  s'accor- 
dent pas  toul-à-fait  avec  l'historien  d'Alcibiaie.  KotiiwTYjptct  xa\  wlwTïjpia  coprah? 
^yopaera  ytvovroK  piv  avTai  3apyr,l<â>voç  privo;,  evvaTvj  plv  iitt  Stxa  xalivvrnptot,  Stvrtp* 
SI  «pÔiWroç  irluvT*îpt«.  Ti  ph  irXwvTïjpia  «pvjffl  (  <p«<xl  )  SA  xbv  3ow«tov  t5ç  iypacvUv 
hrxlç  /»(«vtoû  p^  itÀv6^»*t  iofâxai,  tW  ovt»  wlu0iî<xotç  tyiv  ôvopa<n'orv  lafitlv  -rav-rtjV 
toi  Si  xaiivmopta,  Srt  itptâxn  Soxiiri  AypouAo;  ycvopmj  û'oita  tovç  Stovç  xoep/ja-au  , 
Sîh  xai  xailvyTnîpta  avTvj  àircYciÇav.  Je  corrige  immédiatement  l'erreur  qui  me 
paraît  s'être  glissée  dans  ce  passage,  et  je  fais,  dans  tout  le  cours  de  ce 
morceau  ,  passer  les  Plynteries  avant  les  Callynteries.  «  Callynteries  et  P'yntericst 
a  noms  de  fêtes  qui  ont  lieu  dans  le  moi*  de  Tbargélion ,  les  PJyuléries  le  19,  ri  les 
»  Callynteries  le  82  (Plutarque,  1.  1.  assigne  pour  date  aux  Plynteries  le  80  du  même 
»  mois).  Les  Plynteries  ont  reçu  ce  nom  de  ce  qu'après  la  mort  d'Agraule,  on  fut 
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tous  les  ans  dans  la  fontaine  Ganathus,  auprès  d'Argos,  et  les 


»  un  an  sans  laver  les  babils ,  ce  qui  ayant  enfin  eu  lieu ,  la  fête  en  prit  son  nom. 
»  Quant  aux  Cattynteries ,  ce  nom  vient  de  ce  qu'Agraule  fut  la  première  prêtresse 
»  qui  para  les  statues  des  dieux  :  c'est  pourquoi  on  établit  les  Callynteries  en  son 
»  honneur,  «ar  ce  nom  implique  les  sens  de  parer  et  d'embellir.  «  Sauf  !a  date  de 
la  fête  qui  doit  être  donnée  plus  eiactement  par  Plularque,  les  renseignements  four- 
nis par  Photius  aont  fort  précieux.  Nous  devons  en  conclure  que  la  cérémonie  des 
Plynteries  durait  au  moins  trois  jours.  Le  premier  était  un  jour  de  deuil  :  les 
Praxiergldct  ,  prêtresses  de  la  déesse,  dépouillaient  Minerve  de  sa  parure, 
•  ouvraient  sa  statue  d'un  voile,  et  probablement  lavaient  la  parure  et  même  les  vê- 
tements delà  déesse  :  le  quatrième  jour  (qui  était  celui  des  Callynteries  )  on  rendait 
à  Minerve  sa  parure  et  ses  habits  ;  on  montrait  de  nouveau  sa  figure  au  peuple.  C'é- 
tait probablement  dans  cette  occasion  de  réjouissance ,  et  non  le  jour  des  Plynteries, 
qu'on  portait  des  caba$  de  figues ,  nommés  wqrvipfa,  en  mémoire  de  ce  que  les  fi- 
gues étaient  le  premier  fruit  doux  dont  avaient  goûté  les  Aulochlbones  de  l'A  (tique , 
probablement  par  le  bienfait  de  Minerve.  (  Le  gr.  Elym.  dit  :  T9>  ■no^nr,  xSv  n\w- 
vnpfe**  ;  les  m<s.  d'Uésychius  portent  ««pair^wnopi'wy.  ce  qui  pourrait  bien  cacher  la 
vraie  leçon  xallvvnrjpt'wy — ).  J'ignore  au  reste  s'il  faut  adopter  l'interprétation  de 
Meursius  :  dans  d'autres  occasions ,  par  exemple  à  Rome,  aux  kaleudes  d'avril ,  on 
lavait  la  statue  de  Vénus  après  l'avoir  déjiouillée  de  sa  parure.  (  Ovid.  Fost.  15».  Cf. 
Plut.  Mem.  XIX.) 

Aurea  mat  moreo  redimicula  tollite  collo  : 
Demite  divilias ,  tota  lavanda  dea  est. 

Au  reste ,  il  importe  peu  ,  pour  le  fonds  même  des  idées,  que  ce  soit  la  parure  ou  la 
statue  de  la  déesse  qu'on  ait  lavée  à  Athènes;  la  seconde  opinion  serait  également 
favorable  au  sens  que  nous  donnons  à  la  cérémonie ,  le  replacement  des  colliers  et 
des  autres  ornements  pouvant  toujours  être  considérés  comme  un  renouvellement 
des  liens  de  la  virginité.  —  Les  auteurs  semblent  peu  d'accord  entre  eux  sur  la  per- 
sonne divine  ou  héroïque  en  l'honneur  de  laquelle  on  célébrait  les  Phnteries.  Plu- 
tarque  et  Photius  nomment  Jgraule;  Xénophon  ,  Minerve.  Où  en  serait-on  avec 
la  méthode  qui  établit  une  distinction  si  sévère  entre  les  dieux  et  les  héros,  si  heu- 
reusement Harpocralion  ne  nous  donnait  pas  Agraule  ou  Aglaure  pour  un  surnom 
de  Minerve f  (  XyXavpo;  y)  âvyairr)p  Kt'xpoTroç*  ta-tt  Si  xat  tVo>vvpo»  A'Oujvôcç  ).  Grâce 
à  ce  texte,  nous  pouvons  sans  crainte  de  censure  considérer  Agraule  comme  une  des 
formes  héroïques  de  Minerve.  Sous  ce  rapport ,  les  différents  mythes  qui  se  rappor- 
tent à  ce  personnage  méritent  toute  notre  attention.  Comme  épouse  de  Cécrops, 
elle  était  mère  d'Erysichthon  (  Apollod.  III.  14,9.  Paus.  I,  3,  ».  ).  Comme  (ille  de 
Cécrops,  elle  fut  aimée  d'Arcs,  et  llalirrliolius,  fils  de  Neptune  (ou  plutôt  Neptune 
lui-même  )  voulut  lut  faire  violence  (  Apollod  1. 1.  ).  Minerve  lui  avant  confié  à  elle 
et  ses  soeurs  le  jeune  Brysichthon  dans  un  ciste,  avec  défense  de  le  regarder,  Agraule 
désobéit  à  la  déesse,  et  en  punition  devient  folle  et  se  jette  du  haut  de  l'Acropolis 
d'Athènes.  (  Paus.  i;  8,  a.  Hyg./ao.  166.  )  Jalouse  de  l'amour  d*  Mercure  pour  sa 
sœur  Hci sé ,  elle  veut  empêcher  le  dieu  de  pénétrer  cher  elle ,  et  en  punition ,  Mer- 
cure la  change  en  pierre.  (Ovid.  Metam.  II,  710-87».)  Pendant  une  guerre  des 


Digitized  by  Google 


2G6 


IX.    ÉTUDE  DE  LA   RELIGION  PHRYGIENNE 


eaux  de  cette  fontaine  avaient  la  propriété  de  renouveler  sa 
virginité  (1). 

XV.  D'après  le  caractère  funèbre  et  violent  inhérent  à  la 
cérémonie  du  bain  mystique,  il  est  clair  que  la  déesse  ne  devait 
pas  la  subir  volontiers.  La  nature  excitait  en  elle  une  chaleur 
que  les  eaux  devaient  éteindre;  mais  la  vierge  ne  s'approchait 
de  son  humide  époux  qu'avec  toute  la  colère  d'une  pudeur  in- 
traitable. Malheur  à  qui  avait  assisté  au  combat  de  cette  pu- 
deur! malheur  au  profane  qui  avait  contemplé  dans  le  bain  les 
charmes  nus  de  la  vierge  rebelle!  L'Hertha  des  Germains  récla- 
mait  ces  profanes  comme  victimes  ;  les  déesses  de  la  Grèce,  un 
peu  adoucies  par  le  progrès  social ,  ne  punissaient  plus  les  in- 
discrets que  par  la  perte  des  yeux.  Les  menaces  du  poète  ap- 
pelé à  la  cérémonie  comme  hiérophante  des  mystères ,  ne  con- 
tinuaient pas  moins  d'être  terribles.  Tous  les  regards,  menacés 
d'aveuglement  et  même  de  mort,  se  détournaient  avec  effroi 

Athéniens,  l'oracle  ayant  promis  la  fin  des  hostilités  si  quelqu'un  se  dévouait  pour  le 
salut  du  peuple,  Agraule  se  sacrifie;  les  Athéniens  reconnaissants  lui  élèvent  un  sanc- 
tuaire dans  lequel  les  éphèbes  prêtaient  le  serment  de  mourir  pour  la  patrie  (Ulpian. 
■dDemosth.  defaha  teg,  Hérod.  VIII.  B3).  Enfin  .  à  Salamine  de  l'ile  de  Chypre, 
Agraule  nous  apparaît  comme  une  divinité  cruelle  associée  à  Pallas  et  à  Diomède,  et 
à  laquelle  on  sacrifiait  des  victimes  humaines  (Porphyr.  de  abstin.  II,  S4).  Qui- 
conque aura  lu  avec  attention  le  travail  qui  précède  ne  pourra  manquer  de  considé- 
rer le  personnage  d'Agraule  et  les  mythes  qui  se  rattachent  à  celte  héroïne  comme 
une  confirmation  frappante  de  nos  idées.  Agraule  est  mère  d'Erysichthon,  le  même 
qu'Erichthonius ,  et  le  Gis  d'Athéné  dans  la  religion  secrète  de  l'Atlique;  elle  est 
en  butte  à  la  violence  de  Neptune,  comme  Deméter  Erynnis;  sa  folie ,  sa  chute  du 
haut  de  l'Acropolis ,  la  rangent  parmi  les  divinités  lunaires.  Gomme  pierre ,  elle  se 
rapproche  de  la  Mugna-Mater  ;  victime  volontaire  pour  le  salut  du  peuple,  elle  de- 
vient comme  la  Catlinice  du  Chronicon  Paschale ,  la  Fortune  du  peuple  d'Athènes 
enfin,  les  fêtes  de  l'île  de  Chypre  nous  la  montrent  adorée  dans  la  même  enceinte  que 
Pallas.  sa  forme  divine  à  Athènes ,  et  que  Diomède  qui  dans  Argos  est  si  intime- 
ment uni  à  Pallas  elle-même.  A  Salamine  de  Chypre  ,  nous  avons  des  sacriûces  hu- 
mains établi*  en  l'honneur  non  seulement  d'Agraule ,  mais  encore  de  Jupiter  Sala- 
miniitt.  (Lact.  ln$t.  div.  I,  SI.)  A  Amathunte,  les  autels  de  Jupiter  Xcnlus  fument 
de  sang  humain ,  à  eôlé  de  ceux  de  1»»  Vénus  Durbata.  (  Ovid.  Aletam.  X,  221-22». 
—  Lactant.  Plac.  Epit.X,  fab.  7.)  El  la  Vénus  d'Amatbunle  est  elle-même  Ariadne 
(  Plut.  Thet.  XX  ),  c'est-à-dire  qu'elle  nous  représente  une  véritable  Venus  Protcr- 
pine  ou  Llbltlna. 
(1)  Paus.  11,  3«,  2. 
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quand  la  pompe  sacrée  passait  par  les  rues  d'Argos,  et  dans  la 
cérémonie  de  Rome,  les  hurlements  de  l'assemblée  semblaient 
comme  l'écho  des  cris  qu'avaient  dû  pousser  les  antiques  vic- 
times. 

Toutes  ces  circonstances  analogues  pour  le  fond  des  idées, 
mais  échelonnées  entre  elles,  à  raison  de  l'état  de  société  auquel 
chacune  d'elles  se  rapporte,  s'expliquent  uniformément  par  la 
loi  de  solidarité  que  nous  avons  établie  plus  haut  entre  le  dieu, 
l'agrégation  sociale  des  hommes  et  l'individu  humain.  La  céré- 
monie n'a  pas  seulement  pour  objet  de  figurer  la  cosmogonie 
divine,  elle  place  aussi  sous  l'égide  de  ce  mystère  redoutable  la 
Fortune  du  peuple,  lequel  ne  se  conserve  que  par  la  cohésion , 
et  qui,  par  conséquent,  est  une  image  de  la  divinité  elle-même, 
dont  la  cohésion  fait  la  force  et  la  durée.  La  mort  et  la  résur- 
rection de  la  divinité,  figurées  dans  le  bain  mystique,  représen- 
tent au  peuple  les  chances  de  destruction  et  d'accroissement 
dont  dépend  sa  fortune.  S'il  veut  prospérer,  il  faut  qu'il  se  dé- 
voue, comme  la  divinité  elle-même,  à  la  mort  dans  un  ou  plu- 
sieurs de  ses  membres ,  ou  bien  encore  dans  un  symbole  qui  le 
représente  lui-même,  et  puisse  être  accepté  comme  son  propre 
équivalent. 

Cette  nécessité  se  trouve  accomplie  dans  les  différents  lieux 
où  le  bain  mystique  était  pratiqué ,  et  cela  avec  une  variété  de 
formes  qui  nous  éclaire  sur  une  des  applications  les  plus  fré- 
quentes de  la  subtilité  de  Pesprit  chez  les  anciens.  On  peut 
croire  qu'à  l'origine  de  la  cérémonie,  le  choix  des  victimes  dut 
se  faire,  non  en  dehors  du  peuple,  mais  dans  ce  qu'il  renfermait 
de  plus  pur.  Les  exigences  de  la  superstition  s'exprimaient  alors 
sans  détour,  et  les  nations  qui  avaient  inventé  l'immolation  des 
premiers  nés  ne  devaient  éprouver  aucun  scrupule  à  se  déci- 
mer pour  apaiser  le  courroux  des  dieux.  Toutefois,  l'usage 
dut  prévaloir  de  bonne  heure  de  consacrer  pour  victimes  les 
criminels,  les  prisonniers  de  guerre,  les  esclaves.  C'est  dans  cet 
état  que  nous  trouvous  les  choses  chez  les  Germains  dont  parle 
Tacite.  Il  faut  convenir  que,  si  l'on  compare  cette  coutume  à 
celle  qu'avaient  les  Phéniciens  d'assouvir  leur  Moloch  avec  le 
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sang  et  les  larmes  de  leurs  propres  enfants,  l'humanité  parait 
être  du  côté  des  barbares  septentrionaux.  A  Rome,  les  victimes 
humaines  n'accompagnaient  plus  le  bain  de  la  déesse  ;  mais  il 
s'était  conservé  un  usage  qui  rappelle  le  sacrifice  des  esclaves 
chez  les  Germains.  A  une  certaine  époque  de  Tannée,  on  préci- 
pitait du  pont  Milvius  dans  leTibre  des  mannequins  d'osier  aux- 
quels on  donnait  le  nom  d' Argiens  (1).  Probablement  ces  man- 
nequins représentaient  de  véritables  Argienst  c'est-à-dire  des 
individus  de  race  pélasgique,  qui,  dans  les  temps  anciens,  ayant 
été  pris  à  la  guerre  ou  réduits  en  esclavage ,  auront  fourni  des 
victimes  à  jeter  annuellement  dans  le  Tibre.  Car  on  ne  peut 
méconnaître  dans  le  nom  d'Argiens  une  désignation  générique 
appliquée  à  l'ensemble  des  peuples  pélasgiques,  et  quelque  opU 
•  nion  qu'on  ait  d'ailleurs  sur  la  manière  dont  la  puissance  ro- 
maine a  été  créée  et  développée,  parmi  les  premières  populations 
subjuguées  par  les  Romains,  il  devait  se  trouver  un  grand  nom- 
bre de  Pélasges.  On  dirait  aussi  que  l'usage  qui  dévouait  au 
Tibre  des  semblants  de  victimes  humaines ,  et  celui  qui  faisait 
porter  dans  le  fleuve  Almon  la  pierre  de  la  Mère  des  dieux,  re- 
montent à  une  origine  commune.  Car  le  rôle  que  les  deux 
fleuves  jouent  dans  ces  usages  est  le  même,  celui  d'un  dieu 
infernal,  et  le  bain  de  la  pierre  a  le  même  objet  que  le  dévoue- 
ment des  Argiens,  c'est-à-dire  le  salut  du  peuple.  Mais  le  sen« 
politique  du  lavement  de  la  pierre  sacrée  n'a  pas  besoin  de  ce 
rapprochement  pour  être  désormais  au-dessus  de  toute  évi- 
dence. L'identité  du  peuple  et  de  la  pierre  est  démontrée,  et  les 
gémissements  qui  accompagnent  la  cérémonie  suffisent  pour 
faire  voir  dans  la  déesse  la  victime  propitiatoire  du  peuple. 
C'est  ainsi  que  dans  une  foule  d'endroits,  on  avait  adouci ,  au 
moyen  de  subtilités,  et  même  de  jeux  de  mots  puérils,  les  pre- 
scriptions barbares  dictées  par  la  religion.  On  n'osait  attaquer 
de  front  une  pratique  enracinée  dans  les  croyances ,  mais  on 
tournait  la  difficulté  par  des  équivoques  de  langage.  Ainsi  Ma- 

(I)  T.acl.  I,  21.  Macrob.  Sal.  I,  7.  Fcst.  V.  Argeos  et  V.  Scxagenariot.  Dion, 
liai.  1,  38.  Plut.  Q.  Jfom.  loin.  VII,  p.  10S,  Keiske. 


Digitized  by  Google 


DE  CYfeÈLE. 


269 


crobe  nous  raconte  (l)qu'Hercule  ayant  trouvé  en  Italie  des  sa- 
crifices humains  établis  en  l'honneur  de  Saturne ,  il  substitua  à 
cet  usage  une  offrande  des  plus  innocentes,  et  pour  atteindre 
ce  but,  il  n'eut  qua  interpréter  l'oracle  grec  qui  avait  commandé 
le  sacrifice.  L'oracle  avait  demandé  pour  Saturne  des  têtes 
d'hommes,  <pÛT<x,  et  Hercule  fit  sacrifier  à  leur  place  des  oscilla 
imitant  des  tètes  d'hommes.  Cette  historiette  me  fait  souvenir 
que  les  mots  qui  veulent  dire  en  grec  pierre  et  peuple,  sont 
identiques,  Xaç  et  ^aoç.  Puisque  la  vieille  population  italiotc 
obéissait  à  des  oracles  conçus  en  grec,  qui  nous  empêche  de 
croire  qu'un  jeu  de  mots  semblable  à  celui  que  la  tradition 
prête  à  Hercule,  ait  contribué  à  adoucir  la  cérémonie  du  bain 
mystique  de  la  Mère  des  dieux,  déshonorée  peut-être  d'a- 
bord par  des  sacrifices  humains?  Au  moins  ne  niera-t-on  pas 
que  l'analogie  qui  se  rencontre  dans  les  mots  existe  déjà  dans 
le  fonds  même  des  idées.  En  tout  cas,  pour  qu'on  croie  avec 
nous  que  la  pratique  des  victimes  humaines  ne  fut  pas  étrangère 
aux  plus  anciennes  cérémonies  du  bain  mystique,  il  suffit  de  se 
rappeler  que  l'introduction  de  cette  coutume  eut  lieu  dans  h? 
moment  du  plus  grand  danger  que  Rome  eût  couru  depuis 
l'invasion  des  Gaulois;  et  les  Romains  qui,  dans  des  circonstan- 
ces ordinaires,  immolaient  des  hommes  à  Jupiter  Latialis (2), 
dùrent  avoir  recours,  au  sein  du  péril  dont  Annibal  les  mena- 
çait, à  un  moyen  de  salut  que  la  superstition  antique  regardait 
comme  très  efficace.  L'histoire  a  reproché  à  Marius(3)  et  même 
à  César  (4)  d'avoir  immolé  des  hommes  dans  des  circonstances 
critiques  ;  et  puis,  s'il  est  vrai ,  comme  nous  l'avons  avancé  précé- 
demment, que  le  culte  de  la  Magna-Mater  ne  soit  qu'un  renou- 
vellement de  la  religion  de  l'Ops  italienne,  la  pratique  sanglante 
dont  les  vestiges  semblent  s'être  conservés  si  tard  dans  la  céré- 
monie du  bain  mystique,  peut  appartenir  au  fonds  de  la  reli- 
gion de  Saturne,  déjà  si  riche  en  barbaries  de  ce  genre. 

• 

(I)  Sat.  I,  7.  f 
(S)  Minut.  Fel.  I.  Lact.  I,  «t.  Tcrtull.  adv.  Gnost.  Porphyr.  de  afcstin.  II,  lîi. 
(S)  Dorolb.  ad  Clem.  Alex.  Protr.  p.  57.  Potier. 
(4}  Dio.  Gap.  XLUJ,  p.  9S6. 
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XVI.  La  pudeur  jalouse  de  la  déesse ,  qui  condamnait  à  la 
mort  ou  à  la  perte  des  yeux  l'indiscret  par  lequel  elle  avait  été 
surprise  dans  le  bain ,  se  trouve  donc  ramenée  à  ses  véritables 
motifs.  Ce  n'est  plus  seulement  un  regard  trop  curieux  qui  cause 
sa  colère,  c'est  l'entreprise  d'un  ennemi  plus  dangereux,  de  Té- 
poux  terrible  qui  l'attendait  au  sein  des  eaux.  Pour  compléter 
ce  point  de  vue  en  ce  qui  concerne  les  déesses  de  la  Béotie 
d'Argos  et  d'Athènes,  il  faudrait  se  livrer  à  une  étude  appro- 
fondie des  mythologies  locales  et  de  la  légende  des  héros  que 
la  tradition  associe  à  ces  divinités.  On  ferait  voir,  par  exemple, 
comme  l'a  déjà  doctement  prouvé  M.  Otfried-Mùller  dans  son 
Orchomène{  1  ) ,  que  le  personnage  d' Actéon  ne  se  restreint  pas  dans 
le  cycle  héroïque,  et  qu'il  prend  place  au  rang  des  dieux  supé- 
rieurs, sous  le  nom  de  Jupiter  Aclœus  ;  on  montrerait  aussi  que 
l'aveuglement  dont  Tirésias  est  puni  dans  le  récit  de  Callima- 
que(2)  a  un  sens  éminemment  funèbre,  que  justifie ,  d'ailleurs, 
le  rôle  qu'Homère  fait  jouer  à  ce  héros  dans  l'enfer.  Si,  selon  la 
tradition  athénienne,  l'outrage  fait  à  Minerve  par  Vulcain  est  habi- 
lement dissimulé,  il  n'^en  est  pas  de  môme  de  celui  qu'Ajax  commet 
envers  Cassandre,  laquelle  est,  dans  beaucoup  de  cas,  Minerve 
elle-même  transportée  dans  le  cycle  héroïque.  Une  manière  aussi 
dont  l'affront  fait  à  la  vierge  d'Athènes  s'explique  assez  claire- 
ment, c'est  la  tradition  qui  représente  Diomède  comme  enlevant 
le  Palladium  de  Troie.  Or ,  dans  le  point  de  vue  sous  le- 
quel nous  avons  fait  voir  les  choses,  le  Palladium  appartient 
entièrement  à  notre  sujet  ;  il  est  Minerve  elle-même,  analogue  à 
la  Ma  gna^  Mater  de  l'Ida  et  à  la  pierre  de  Pessinunte.  Ainsi 
s'explique  aussi  pourquoi,  dans  la  cérémonie  d'Argos,  on  portait 
le  bouclier  de  Diomède  à  coté  du  Xoanon  delà  déesse  (3).  Tous 
ces  rapprochements  ont,  sans  contredit,  une  grande  importance, 
et  contribuent  à  étendre  l'horizon  de  notre  sujet;  mais  je  ne 
dois  point  oublier  que  je  me  suis  imposé  un  cadre  limité  dans 
la  première  partie  de  ce  travail,  et  la  spécialité  de  mon  sujet 

(I)  P.  54». 

(•2)  Cf.  L.  P.  v.  107-118  cl  Y.  180-30. 
(r»)  Caliim..  II.  x.3.;-30. 
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renferme  encore  trop  de  problèmes  importants»  pour  que  je  ne 
me  hâte  pas  de  couper  court  aux  digressions  vers  lesquelles  la 
liaison  naturelle  des  faits  m'a  jusqu'à  présent  entraîné. 

XVII.  L'examen  de  la  question  qui  m'a  occupé  dans  ce  para- 
graphe a  dû  répandre  déjà  quelque  lumière  sur  un  des  sujets  les 
plus  obscurs  que  l'étude  de  l'antiquité  renferme.  Si  l'esprit  du 
lecteur  éprouve  encore  quelque  embarras ,  j'espère  pouvoir  le 
dissiper  quand  je  montrerai  le  personnage  de  la  Mère  des 
dieux,  non  plus  dans  une  cérémonie  isolée,  mais  sous  tous  les 
aspects  de  son  histoire  mythologique.  Bien  de  réflexions,  bien 
des  rapprochements  ont  été,  à  dessein,  passés  sous  silence,  mal- 
gré le  parti  que  j'aurais  pu  en  tirer  pour  la  richesse  de  mes 
aperçus,  dans  l'espérance  où  je  suis  que  la  démonstration  en 
sera  plus  claire  au  milieu  des  applications  nombreuses  queje  pour- 
rai bientôt  leur  donner.  Ainsi,  j'ai  réservé  avec  soin  tout  ce  qui, 
dans  mon  sujet,  se  rapporte  à  la  lune,  et  à  l'analogie  du  rôle  que 
joue  ce  symbole  avec  celui  de  la  pierre  sacrée  dans  la  religion 
de  la  mère  des  dieux.  Je  ne  quitterai  pas  néanmoins*  ce  paragra- 
phe sans  avoir  fait  observer  que  l'image  naturelle  du  principe 
igné  sous  la  forme  féminine,  et  de  l'union  de  ce  principe  avec 
l'eau  mâle,  est  dans  la  manière  dont  la  lune  paraît  s'unir  avec  les 
ondes;  que  cette  colère  pudique  et  implacable  attribuée  à  la 
déesse  outragée,  cette  course  errante  de  la  Déméter  Erynnis, 
n'a  pas  de  symbole  plus  frappant  que  la  face  enflammée  de  la 
lune  à  son  lever,  et  que  sa  marche  irrégulière  dans  le  ciel.  Rien 
aussi  dans  la  nature  n'est  plus  en  état  que  la  lune  d'exprimer 
une  divinité  qui,  tour  à  tour,  meurt  et  renaît,  se  dissout  et  se 
recompose;  et  l'antiquité,  qui  représentait  les  astres  comme 
des  pierres  enflammées,  n'avait  sans  doute  pas  de  peine  à  ad  - 
mettre  que  la  lune  fût  en  grand  le  même  symbole  que  la  pierre 
brûlante,  figure  de  la  Mère  des  dieux.  Toutes  ces  analogies  qui, 
dans  la  suite  de  ce  travail ,  grouperont  autour  de  la  mère  des 
dieux  un  certain  nombre  de  personnages  divins  dont  le  rôle  pa- 
raît d'abord  fort  différent  de  celui  de  Cybcle ,  ont  leur  source 
et  leur  justification  dans  le  principe  d'abstraction  dont  j'ai  dé- 
veloppé précédemment  les  règles,  et  qui  permet  de  localiser  en 
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quelque  sorte  la  même  idée  en  l'appliquant  tour  à  tour  à  des 
corps  essentiellement  différents,  tels  que  la  terre,  la  lune  ou  une 
simple  pierre.  Quand  on  entre  dans  ces  idées,  on  reconnaît  ai* 
sèment  que  les  Germains  ont  pu  appeler  génériquement  Her- 
tha  une  déesse  qui  se  personnifiait  successivement  dans  la 
terre  et  dans  la  lune.  Celte  déesse,  qui  voyage  au  milieu 
des  hommes,  et  dont  le  char  est  traîné  par  des  vaches,  nous 
rappelle  l'attelage  favori  de  la  Diane  Tauropole ,  et  montre  que 
dans  le  cas  spécial  allégué  par  Tacite,  c'était  plutôt  la  lune  que 
la  terre  qu'Hertha  signifiait.  Dans  l'usage ,  au  contraire,  l'au- 
tre acception  a  prévalu,  et  les  peuples  d'origine  germanique, 
étrangers  désormais  aux  idées  religieuses  qui  avaient  déter- 
miné l'application  d'une  seule  et  même  dénomination  à  la  terre 
et  à  la  lune,  ne  désignent  plus  ainsi  que  la  terre.  En  Grèce, 
nous  avons  le  char  de  la  Pallas  d'Argos  pour  nous  guider 
sur  le  même  terrain,  et  nous  avons  encore  l'attribut  spécial  de 
la  vierge  athénienne,  la  Gorgone,  pour  désigner  cette  déesse 
comme  lunaire.  Elle  fuitdevani  Vulcain,  le  personnage  itliyphal- 
lique  de  la  tradition  athénienne,  et  cette  fuite  ne  convient  qu'à 
un  corps  mobile  tel  que  la  lune.  La  Magna-Mater  se  dérobe  aussi 
aux  entreprises  lascives  de  Jupiter,  et  cette  déesse  qui,  en  sa 
qualité  de  maîtresse  des  sorts,  de  fortune  capricieuse,  de  dis- 
pensatrice involontaire  et  fortuite  des  générations ,  nous  est 
déjà  montrée  comme  identique  à  la  lune .  a  par  conséquent 
dans  le  mythe  un  rôle  qui  ne  messied  pas  à  l'astre  changeant  et 
voyageur.  Le  bouclier  de  Diomède,  qu'on  portait  dans  la  céré- 
monie d'Argos,et  qu'on  lavait  en  même  temps  que  la  statue  de  Pal- 
las,  nous  offre  encore  dans  sa  forme  circulaire  une  image  de  la 
lune.  Ainsi,  tout  tend  à  nous  montrer  que  dans  ce  vaste  ensemble 
qui ,  à  lui  seul,  embrasse  déjà  la  plus  grande  partie  de  l'ancien 
monde,  non  seulement  le  fond  des  idées  elles-mêmes,  mais  qu'en- 
core les  applications  de  détail  se  lient,  se  croisent,  et  s'inter- 
prètent les  unes  parles  autres. 

Ch.  LENORMANT. 
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CONTER ART 

UNE  PLAINTE  EN   VIOLATION  DE  SEPCTURE. 

(Pl.  E.  «856. ) 

Ce  papyrus  n'offre  pas,  j'en  conviens,  autant  d'intérêt  que 
celui  qui  a  été  publié,  il  y  a  quelque  temps,  sous  le  titre  de 
Récompense  promise  ;  il  ne  nous  révélera  pas,  comme  celui- 
là,  plusieurs  de  ces  particularités  neuves  qui  éclairassent  di» 
vers  usages  obscurs  de  l'antiquité.  Il  ne  m'a  pas  paru  néanmoins 
indigne  de  l'attention  des  lecteurs. 

Le  sujet  du  premier  était  tout  grec  :  la  scène  se  passait  à 
Alexandrie.  Ici ,  le  sujet  est  tout  égyptien ,  et  la  scène  est  à 
Thèbes  :  il  se  rapporte  aux  cérémonies  célébrées  dans  les  tom- 
beaux. S'il  ne  nous  apprend  rien  sur  ces  cérémonies  en  elles- 
mêmes  ,  du  moins  le  trait  assez  original  qu'il  nous  révèle  est 
une  conséquence  curieuse  du  mode  de  sépidture  adopté  dans 
les  Mcmnonia  ou  quartier  des  tombeaux,  et  nous  indique  com- 
bien de  profanations  et  de  violations  de  tombeaux  ont  dû 
avoir  lieu  dans  l'antiquité  même. 

En  revanche,  ce  papyrus  est  plus  curieux  que  l'autre  sous 
le  rapport  paléographique.  Les  lacunes  qui  le  défigurent  en 
rendent  la  restitution  d'autant  moins  facile ,  que  les  caractères 
qui  ont  été  conservés  sont  d'une  écriture  peu  distincte,  et  eux- 
mêmes  quelquefois  très  altérés.  11  pourra  donc  être  un  objet 
intéressant  d'étude  pour  ceux  qui  compareront  le  texte  restitué 
que  je  leur  présente  avec  le  fac  simile  reproduit  fidèlement  dans 
la  planche  ci-jointe. 

Voici  d'abord  le  texte  et  la  traduction  : 

l.  *8 
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TEXTE. 

&[.....  w  twv  ç&wv  x]al  liricfapYjq] 

eV  âv£p[ûv  xal  âp£t<pu>.]axtTTi 

toD  rapt  07iêaç  ,  ir[ap'  Ôc]op<wfpioç  toG 

Ôpou  X°^p[TOU  TÔV]  TÛV 
Me{x.vovet(i>[v  EiJcayY^^w 

OTt  T05  MAL  ,  A<fy0V  TO'J 

(Tyyyevooç  [em]6eé>tfjxoT[o;] 
6iç  Ai<feico*tv  [xviv]  (/£yà*r,v , 
éTueXÔovrfeç  Ti]vè;  é<p'  l[va] 
rofyov  tûv  [ûirap^JovTWV  (xoi 
èv  t<5  irep[t  ©rj'ê.]  ical  âvot 
Çavxsç ,  t[ivoc]  piv  twv 
Te8ap.ji.evwv  cwp.aTwv 
è^e'&uGav*  arorivé'yxavTo 
&è  6|/.oi>  à  eTu[Y^a]vov  âïmpetç 
jtévoç  èx[ev  eJxiiîXa , 

a 

a£ia  X.        cuvé&i  oè  xai, 

&ta  TO  âx[av^]  T^  ty*** 
ctçeÔ^v[ai,  Cnro]  >.ux<ov 

>.up.av6?i[vai  ]  àyaÔà 

cwaaTa  PrcepliopwÛe'vTa* 

Èrcel  ouv  Û7r[aY]w(?)  xotTa 

Ilotfpioç  xal  

xal  *rwvt[o;]  tou  âSe^çpoCI 

aoxoO,  à£tû  àva[xaXetv] 

aÙTO'j;  eiri  [cé] ,  xal  tyïv 

irpo<ntfxou<j[av]  é£  é*7rtaxe' 

^ea>;  &w&7n}'[iv]  itoufcaaOai. 

EÙTuv^ei. 


- 


DU  MUSÉE   ROYAL.  $75 
TRADUCTION. 

5  1  (lig.  1-5).  —  A  Denis,  un  des  amis,  hipparque  des  hom- 
mes, et  archiphylacite  du  Péri-Thèbes;  de  la  part  d'Osoroè- 
ris,  fils  d'Horus,  cholchyte  d'entre  ceux  desMemnonia. 

§  2  (lig.  5*17).  Je  porte  à  ta  connaissance  que,  Tan  xliv, 
lorsque  Lochus,  le  parent,  est  venu  à  Diospolis-la-Grande , 
certaines  personnes  ont  envahi  l'un  des  tombeaux  qui 
m'appartiennent  dans  le  Péri -Thèbes ;  l'ayant  ouvert,  ils 
ont  dépouillé  quelques  uns  des  corps  qui  y  étaient  enter- 
rés ,  et  en  même  temps  ont  emporté  tous  les  effets  que 
j'y  avais  mis  ,  montant  à  la  somme  de  dix  talents  de  cui- 
vre. 

§  3  (lig.  17-21).  —  Il  est  arrivé  aussi  que,  comme  la  porte  fut 
laissée  toute  grande  ouverte,  des  corps  en  bon  état  ont 
beaucoup  souffert  de  la  part  des  loups  qui  les  ont  en 
partie  dévorés. 

5  4  (lig.  22-28).  — Puisque  j'intente  action  contre  Poëris  et... 
...et  Phtônis,  son  frère  ,  je  demande  qu'ils  soient  cités  de- 
vant toi,  et  qu'après  mûr  examen,  on  rende  la  décision 
convenable. 

Sois  heureux  ! 


EXPLICATION. 
§  I.  Noms  des  plaignants  tt  du  magistrat  qui  reçoit  la  plainte. 

Lig.  1-3.  —  Les  deux  premières  lignes  ont  presque  entière- 
ment disparu  ;  de  la  première  il  ne  reste  que  la  lettre  A,  et  à  la 
fin  les  lettres  I II II  ;  de  la  seconde ,  que  quelques  fragments  de 
lettres  au  commencement,  et  ÀKITH  à  la  fin. 

C'en  est  assez  pour  nous  avertir  que  là  se  trouvaient  le  nom 
et  les  titres  d'un  officier  du  Pcri-Thèbes  (tou  rapi  etféaç,  l.  3), 
auquel  cette  lettre  est  adressée.  Le  A  annonce  un  nom  propre, 
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tel  que  Aio£topw,  Aiovu<7U{>,  Aio&otc«>,  ou  tout  autre  commençant 
par  un  A.  Les  lettres  inn  font  partie  du  mot  iirrap^ri  ou  irc- 
7rap)^t>,  et  les  lettres  du  commencement  de  la  deuxième  ligne 
conservent  la  trace  évidente  des  mots  67?'  avopûv.  L'expression 
Î7T7:ap£>r)  eV  àv^pôv  est  un  titre  honorifique  de  la  cour  des  Pto« 
lémées  qu'on  retrouve  dans  d'autres  papyrus.  (Pap.  Taurin.  I. 
p.  1,  1.  15),  ainsi  que  r(ye[/.wv  éVâv^pûv  (Pap.  Taur.ll,  1.2). 

La  signification  précise  de  ce  titre  n'est  pas  encore  connue. 
Notre  savant  Peyron  pense  qu'ici  av&pe;  désigne  un  corps  par- 
ticulier de  soldats  dont  ces  officiers  étaient  censés  les  chefs 
(p.  75),  et  qu'on  aurait  appelés  hommes  par  excellence.  Cette 
conjecture  ne  me  satisfait  pas  pleinement.  Il  me  semble  que  le 
titre  d'hommes,  donné  à  un  seul  corps  de  l'armée,  à  l'exclusion 
du  reste,  aurait  été  un  fort  mauvais  compliment  à  faire  aux  au- 
tres. Etaient-ils  donc  composés  de  femmes ,  pour  la  force  et  le 
courage  ?  Je  ne  sais  pas  s'il  y  aurait  au  monde  armée  qui  sup- 
portât long-temps  une  pareille  désignation.  Il  me  vient  une  au- 
tre  explication  que  voici. 

Ce  titre  n'aurait-il  pas  tiré  son  origine  de  l'usage  des  jeux  pu- 
blics qui  se  célébraient  dans  la  ville  toute  grecque  d'Alexandrie, 
comme  dans  les  autres  villes  grecques  ?  Et  en  effet,  nous  voyons 
qu'un  des  principaux  édifices  d'Alexandrie  était  un  très  beau  gym- 
nase (Strab.  xvn,  795);  Straboncite  encore  le  grand  cirque,  ap- 
pelé Hippodrome,  où  se  célébraient  des  jeux  équestres.  Or,  les 
combattants  admis  dans  les  jeux  gymniques  étaient,  comme 
on  sait,  divisés  en  trois  classes  :  les  enfants  (xai^Êç),  les  jeunes 
gens  (£çYi€ot  ou  ây^veioi),  et  les  hommes  (avopgç).  Au  nombre 
des  exercices  auxquels  ces  derniers  se  livraient,  il  devait  y  en  avoir 
d équestres ,  sous  la  conduite  d'officiers  choisis  qui  prenaient 
alors  le  titre  d'iinrap^at  eV  av^pwv,  titre  qu'ils  conservaient  plus 
tard;  et,  dans  le  reste  de  leur  carrière,  ils  le  cumulaient  avec 
d'autres  titres  indiquant,  soit  des  distinctions  honorifiques,  soit 
des  fonctions  actives.  C'est  ainsi  que  nous  trouvons  d'autres 
titres  joints  à  celui-là  ;  par  exemple  :  âpYtatojjiaTOçuXai;  xal  £77- 
wapyjnç  eV  ctv^pwv  x.ai  èmçaTvïç  tou  IIa(bptTou  (Pap.  Taur.  II,  1.2). 
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Si  ma  conjecture  est  fondée,  il  faudra  admettre  que  ces  luppar- 
ques  d'hommes  devaient  former  une  sorte  de  corps  à  part,  <rjçm- 
(ia  ou  Tay|jt.a ,  composé  de  tous  ceux  qui  avaient  commandé  des 
pelotons  de  cavalerie  dans  les  jeux  équestres.  En  effet,  il  y  a 
dans  un  fragment  de  papyrus  du  Musée  royal,  sm  Awvufctou] 
tou  èmTay(iaTOç  t7n:apjrûv  in'  àv&pfûv  xai  tûv]  nrspl  aù>.7]v  [&ta]oM- 
^tov,  xal  577i[7aTjou  Toij  IïaÔupvrou  :  «  Sous  Dionysius,  le  préposé 
»  au  corps  des  Hipparques  d'hommes,  et  du  nombre  des  succes- 
»  seurs  suivant  la  cour  (V.  Peyron,  p.  74-75) ,  et  épistate  du 
•  nome  Pathyrite.. .  »  Ce  titre  serait  donc  tout  à  fait  analogue  à 
celui  de  gymnasiarque  que  prennent  l'archisomatophylax  Hera- 
clite {Pap.  Taur.  I,  p.l,  1.  5.)  et  Gallimaque,  le  parent  et  épis- 
t olographe,  dans  la  stèle  de  Turin.  Ce  titre  de  gymnasiarque  se 
joint  à  ses  autres  titres,  précisément  comme  celui  d'hipparque 
Itq*  avfyûv. 

Pour  suivre  mon  hypothèse,  j'ajoute  que  l'uty5^^  êtc*  âv- 
&pûv  devait  être  un  peu  plus  élevé  que  Ylmzaiùy^  è.  à  :  ce  titre 
devait  désigner  non  seulement  celui  qui  aurait  commandé  le 
peloton  de  cavalerie  dans  les  jeux  d'hommes,  mais  celui  qui, 
dans  les  jeux  mômes,  aurait  présidé  à  la  totalité  des  combattants 
pris  parmi  les  hommes  faits. 

Le  titre  qui,  dans  notre  papyrus,  précédait  tTHrap^/i,  man- 
que tout-à-fait  :  c'était,  selon  toute  apparence,  tûv  (p&wv  ,  qui 
se  trouve  en  effet  joint  à  ce  même  titre  dans  un  autre  papyrus 
du  Musée  royal  :  im  Irro>.6[i.atoo  tûv  <piÀ(ov  xal  Î7nrapY0u  èir*  âv- 
#pôv,  xal  érciç'aTOu  tou  rapt  ©vfêaç.  Le  titre  honorifique  exprimé 
par  tûv  ç&wv ,  a  été  expliqué  ailleurs  (Reck.  pour  s.  à  VH.  de 
VÉg.y  p.  52  —  Peyron,  p.  56). 

Reste  à  connaître  le  titre  qui  termine  la  seconde  ligne  :  on 
croirait  que  ce  doit  être  emç-aTvi,  d'après  l'exemple  qui  précède,  et 
celui  de  plusieurs  papyrus  de  Turin  {Pap,  I,p.  1. 1.  2. — II,  1.  2. 
-xiv,  1.  1);  mais  les  dernières  lettres  assez  distinctes  AK1THI, 
excluent  entièrement  ce  nom.  D*après  la  place  qui  reste  à  rem- 
plir, ce  ne  peut  être  que  àpytçu>.axiTY) ,  titre  qui  existe  dans  le 
deuxième  papyrus  de  Turin  (l.  37) ,  mais  en  abrégé,  t<5  totê 
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âp^up.  C'était  un  fonctionnaire  supérieur  qui  avait  sous  sc9 
ordres  les  «puAcrsarai,  le  même  apparemment  qui  est  appelé 
èTziçciTfiÇ  ©UÀOÏUTWV  ,  dans  l'inscription  de  l'obélisque  de  Pliiles 
(1.  6).  J'avais  pensé  que  les  <pi>Aaxvrai ,  gardiens,  étaient  en  gé- 
néral les  troupes  chargées  de  la  garde  du  pays  (Recherches,  etc., 
3 12, 313).  Plusieurs  indices,  que  je  ne  connaissais  pas  alors,  me 
font  croire  à  présent  que  ces  çoAoxtTai  étaient  plutôt  un 
corps  spécial  chargé  de  la  police  des  lieux;  et  voilà  pourquoi, 
dans  l'inscription  citée,  ils  sont  comptés  parmi  les  xpay^arixot , 
mot  qui  semble  désigner  en  générai  les  membres  de  l'administra- 
tion. Il  y  avait  de  ces  <puÀaxÎTai  dans  le  sérapéum  de  Memphis, 
et  leur  chef,  àp^up'jÀaxtT/tf,  était  cantonné  avec  ses  gens  dans  le 
voisinage,  chargé  de  surveiller  et  d'inspecter  le  temple,  de  s'as- 
surer, par  exemple,  qu'on  n'y  introduisait  pas  d'armes.  (Pap< 
reg.  10  et  11).  Il  me  paraît  donc  que  ces  «puÀaxtrat  étaient  une 
espèce  de  gendarmerie  cantonnée  dans  les  différents  lieux,  et 
chargée  d'une  surveillance  toute  spéciale (1).  Ainsi,  le  plai- 
gnant Osoroëris  s'adresse  non  pas  au  nomarque  ou  à  l'épistate 
du  nome,  mais  à  Xarchiphylacite  ou  chef  de  la  gendarmerie, 
pour  la  répression  du  délit  dont  il  a  été  victime.  C'est  cet  of- 
ficier dont  les  gens  auraient  dû  prévenir  l'exécution  de  ce 
délit,  mais  auquel  il  appartient,  en  tout  cas,  de  le  connaître  et 
de  le  punir.  Nous  allons  voir  que  ces  phylacites  étaient  alors 
occupés  ailleurs ,  et  que  les  voleurs  auront  profité  d'un  bon 
moment  pour  faire  leur  coup. 

Ainsi,  les  trois  premières  lignes  se  trouvent  rétablies  avec 
certitude ,  sauf  le  nom  propre  de  l'archiphylacite  dont  il  ne 
nous  reste  qu'une  lettre,  A. 

Les  lignes  suivantes,  contenant  le  nom  et  les  qualités  du 
plaignant,  n'offrent  ni  difficulté,  ni  incertitude.  C'était  Osoroëris, 
fils  d'Horas,  cholchyte  habitant  aux  Memnoma,  c'est-à-dire  dans 

(I)  Le  chef  des  phylaciie»  (ap^eywiaxj'Tvjç)  était  Grec  ;  mais  il  y  avait  des  Égyp- 
tiens parmi  les  phylacitet  eux  -mêmes ,  peut-être  même  étaient-ils  tous  Égyptiens. 
Je  troutel'un  d'eux  nommé  Arpaètit  (Pap.  reg.  18)  ;  dans  un  autre  papyrus  où  plu* 
sieurs  phylacitcô  sont  cités  (n°  40),  ils  portent  des  noms  égyptiens. 
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la  partie  libyque  de  Thèbes ,  dans  le  quartier  des  Tombeaux 
(V.  la  statue  vocale  de  Memnon,  p.  60suiv.);  c'est  pourquoi  les 
particuliers  de  cette  classe  sont  toujours  désignés  par  ces  mots  : 
N..  tôv  èx  tûv  Mepoveuiw  ^oXyuTÔv  (Ms.  Casati);  ou,  comme 
ils  le  sont  ici,  yoXyjfaç  xiav  ex  tôv  Me[/.vov£M«>v.  On  pourrait  sup- 
pléer «tto  devant  tôv  ex  t«v  ;  mais  le  supplément  est  inutile  ,  et 
la  place  s'y  refuse.  Ces  cholchytes  étaient  une  espèce  de  prêtres 
qui  célébraient  des  rits  funéraires  (xafofcou<raifciToupyiai)  en 
l'honneur  des  morts  dont  la  garde  leur  était  confiée  (Peyron , 
p.  ll-sq.\  et  qu'ils  tenaient  déposés  dans  des  tombeaux  à  eux 
appartenant.  Ces  tombeaux  étaient  voisins  de  leurs  habitations, 
ou  môme  en  faisaient  partie.  Ils  se  vendaient  en  même  temps  : 
ceux  qui  achetaient  les  maisons  (bien  entendu  cholchytes  eux- 
mêmes),  achetaient  en  même  temps  les  tombeaux ,  avec  le  droit 
de  célébrer  les  cérémonies  convenues  pour  chacun  d'eux,  céré- 
monies bien  payées  par  les  familles,  et  qui  constituaient  un  béné- 
fice pour  les  acquéreurs.  Aussi,  dans  les  contrats  de  vente  des  mai- 
sons de  ce  genre,  les  noms  des  morts  étaient  soigneusement  enre- 
gistrés, comme  on  le  voit  dans  le  papyrus  Casati  qui  appartient 
au  cabinet  des  Antiques.  L'énoncé  des  particularités  de  la  vente 
y  est  suivi  de  l'état  nominatif  des  corps  (t6  xaT'  av&pa  cw- 
(/.arcùv)  déposés  dans  les  tombeaux  dépendant  de  la  maison 
vendue. 

Ce  cholchyte  Osoroëris,  fils  d'Horus,  me  paraît  bien  être  le 
même  que  celui  dont  il  est  déjà  question  dans  d'autres  papyrus  ; 
et  d'abord,  dans  le  grand  papyrus  Casati  dont  je  viens  de  parler, 
portant  contrat  de  vente  d'une  maison  avec  ses  dépendances  en- 
tre Horus,  fils  d'Horus,  et  Osoroëris,  fils  d'Horus,  dont  voici  le 
signalement  :«  environ  quarante-cinq  ans, teint  jaune,  peau  lisse, 
>  visage  long,  nez  droit.  »  Le  contrat  est  de  l'an  îv  de  Soterll,  ré- 
pondant à  l'an  \  14  avant  notre  ère ,  par  conséquent  postérieur 
de  13  ans  à  l'âge  de  notre  papyrus,  qui  est  de  l'an  127.  Lors  de 
l'événement  tragique  raconté  dans  sa  plainte ,  Osoroëris ,  fils 
d'Horus,  avait  donc  trente-deux  ans. 

Le  même  personnage  reparaît  encore  dans  un  contrat  démo- 
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tique  du  musée  de  Berlin,  portant  cession  à  Osoroëris,  fils 
d'Horus,  des  liturgies  ou  cérémonies  à  célébrer  pour  des  morts 
appartenant  à  diverses  familles  (ap.  Peyron,  I,  p.  89).  Ce  con- 
trat est  de  Tan  xlvi  d'Evergète  II ,  ou  de  l'an  125  avant  notre 
ère,  postérieur  de  deux  ans  à  notre  papyrus. 

Il  me  paraît  évident  que  celui-ci  provient  du  même  tombeau 
que  le  papyrus  Casati,  et  que  le  papyrus  démotique  de  Berlin* 
Ils  faisaient  partie  des  archives  d'une  même  famille. 

§11.  Sujet  de  la  plainte. 

La  plainte  est  exposée  dans  les  lignes  6  à  21.  Il  y  a  deux 
principaux  griefs  : 

PREMIER  GRIEF. 

Des  particuliers  ont  violé  un  des  tombeaux  appartenant  â 
Osoroëris,  et  ont  dépouillé  plusieurs  corps. 

Lig.  6.  —  La  date  du  délit  est  fixée  à  l'an  xliv.  Elle  ne  peut 
se  rapporter  qu'au  double  règne  de  Philométor  et  d'Evergète  II } 
cette  année  répond  à  l'an  127  avant  notre  ère.  Remarquons  que, 
selon  toute  apparence ,  le  mois  et  le  jour  du  délit  n'ont  pas  été 
indiqués.  Il  n'y  a  pas  assez  de  place  entre  la  date  MAL  et  le  mot 
Aoyou.  Il  y  avait  là  un  petit  espace  vide,  comme  en  d'autres  pa- 
pyrus, après  l'énoncé  de  la  date.  Je  soupçonne  qu'Osoroëris  n'a 
pas  su  Pépoque  précise  du  délit.  Comme  les  cholcliytes  ne 
visitaient  leurs  tombeaux  que  de  temps  en  temps,  pour  la  cé- 
lébration des  cérémonies ,  il  ne  se  sera  aperçu  du  délit  qu'à  son 
retour  de  Diospolis  où  il  s'était  rendu  pour  la  visite  du  stra- 
tège. Tout  ce  qu'il  a  pu  savoir,  c'est  que  le  crime  s'est  commis 
pendant  le  temps  de  cette  visite;  et  voilà  pourquoi  il  a  marqué 
cette  particularité  dans  sa  plainte  :  «Pendant  que  Lochus  le 
parent  visitait  Diospolis-la-Grande,  etc.» 

Ce  Lochus  le  parent  est ,  comme  Osoroëris ,  un  personnage 
de  connaissance  :  c'est  évidemment  le  Lochus,  parent  et  stratège 
delà  Thêbaïde,  dont  parle  l'inscription  de  l'obélisque  de  Philes 
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(1.  15,  Recherefies ,  etc. ,  p.  301  ).  Diverses  combinaisons  m'a- 
vaient donné  les  années  125  à  126  pour  la  date  de  cette  in- 
scription ;  ce  résultat  est  confirmé  par  la  date  de  notre  papyrus 
qui  place  à  l'an  127,  un  fait  arrivé  pendant  le  séjour  à  Thèbes 
de  ce  même  magistrat.  La  leçon  8mêeêX7jxoroç  eiç  Ato<i7ro>,iv  tt,v 
(«yoÀTiv  est  certaine.  Le  verbe  EmooXXeiv  est  le  mot  propre  dans 
les  papyrus,  pour  exprimer  l'arrivée  des  gouverneurs,  qui,  de 
temps  en  temps,  visitaient  les  divers  lieux  placés  sous  leur  ad- 
ministration. Il  me  suffira  de  citer  le  passage  du  grand  papyrus 
de  Turin,  Èirt€a>.ovToç  eiç  Aiocito^tv  ttjv  peyakrtv  ArpiTpwu  tou  cuy- 
yevouç  xal  imççoiTnyù\)(Pap.  1, 1.  1 6),  et  la  note  de  M.  Peyron(p.  76) . 

C'était  donc  pendant  le  séjour  du  stratège  à  Diospolis  que  la 
violation  avait  eu  lieu.  La  circonstance  n'est  pas  indifférente. 
Lors  du  passage  du  gouverneur,  les  diverses  administrations  du 
nome  devaient  être  appelées  vers  lui  :  il  passait  en  revue  les 
troupes  cantonnées  dans  le  nome  ;  et  les  phylacites  ont  dû  se 
rendre,  comme  les  autres,  à  Diospolis;  les  voleurs  auront  profité 
de  cette  absence  pour  consommer  le  crime. 

Ils  avaient  violé  un  des  tombeaux  que  possédait  Osoroë- 
iis  :  il  en  avait  donc  plus  d'un;  en  effet,  les  achats  successifs 
que  nous  le  voyons  consommer  dans  les  autres  papyrus ,  mon- 
trent qu'il  faisait  en  grand  le  commerce  des  cérémonies  funé- 
raires. Il  y  a  quelque  doute  sur  la  leçon  Ta<pov  ;  je  ne  suis  pas 
sûr  qu'il  n'y  ait  pas  Ta<pwv  ;  dans  ce  cas,  on  lirait  £<p'  e[va  tûv] 
Ta^xov  TÔV. 

Les  voleurs,  en  dépouillant  les  corps,  ne  se  proposaient  pas 
sans  doute  d'emporter  les  bandelettes  qui  enveloppaient  les 
momies  ,  lesquelles ,  après  cet  emploi ,  devaient  conserver  peu 
de  valeur;  mais  ils  cherchaient  les  objets  précieux,  principale- 
ment les  bijoux  d  or  qui  étaient  souvent  placés  sur  le  corps 
même,  au-dessous  de  toutes  les  enveloppes.  Ce  genre  de  violation 
a  dû  être  fréquent  à  Thèbes  comme  en  Grèce,  où  le  métier  très 
lucratif  des  Tu{/.£u>po£oi ,  violateurs  des  tombeaux,  était  fort  ré- 
pandu, quoique  très  rigoureusement  puni.  La  vigilance  des  phy- 
lacites a  dû  être  bien  souvent  en  défaut.  Sans  doute  beaucoup  des 
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tombeaux  de  Thèbes  qui  se  trouvent  avoir  été  déjà  violés,  lors- 
que les  voyageurs  européens  les  découvrent,  l'ont  été  dans 
l'antiquité  même ,  sous  la  domination  grecque  et  romaine.  On 
pourrait  même  s'étonner  qu'il  y  en  ait  encore  un  si  grand  nom- 
bre qui  ont  échappé  à  toute  violation. 

Mais  indépendamment  des  bijoux  des  morts,  les  voleurs 
pouvaient  être  tentés  aussi  par  les  effets  qu'on  y  déposait, 
comme  les  statuettes,  les  vases  et  autres  ustensiles  trouvés  par 
M.  Passalaqua,  dans  le  tombeau  qu'il  a  découvert  (Passai.  Catal. 
p.  122  et  suiv.),  probablement  aussi  les  ustensiles  plus  précieux 
qui  devaient  servir  aux  cérémonies  funéraires,  aux  liturgies  que 
les  cholchytes  y  célébraient.  Je  pense  que  c'est  ce  qu'Osoroéris 
désigne  par  le  mot  licvRkoL,  qui  termine  la  ligne  16,  dans  cette 
phrase  très  difficile  à  lire,  et  dont  je  crois  la  leçon  certaine ^wm- 
véyxavro  Si  ôjjloO  a  eTofyyaJvov  <wn)pet<Tuivo$  èx[eî  f]icw&a.  La  le- 
çon est  fondée  sur  cette  phrase  du  grand  papyrus  de  Turin,  iVkà 
x«t  vexpooç  à7C7]p£i<T[/iv<H  Tu^Yavouaiv  tvraOôa  (p.  2,  1.  19),  sur 
quoi  l'on  peut  voir  l'explication  de  M.  Peyron  (p.  102).  Le  mot 
(iziTz\a  désigne  en  général  les  effets  mobiliers  d'une  maison,  et 
est  déjà  employé  en  ce  sens ,  dans  un  des  papyrus  de  Turin 
(XI,  1.  19). 

Les  effets  enlevés  montaient  à  la  somme  de  dix  talents  de 
cuivre;  elle  était  peut-être  plus  forte;  car,  après  le  chiffre  I  (10), 
il  reste  de  l'espace  pour  une  autre  lettre  numérique  rainsi  l'in- 
certitude est  presque  du  simple  au  double  (10  à  19).  D'après 
l'évaluation  donnée  du  talent  de  cuivre  (Récompense promise, 
etc.,  p.  14)  à  70  francs  de  notre  monnaie,  la  somme  pourrait 
aller  de  700  à  1330  francs  ,  ce  qui  est  considérable  pour  le 
mobilier  d'un  seul  tombeau;  mais  peut-être  était-ce  le  plus 
considérable ,  et  celui  où  Ton  avait  déposé  les  ustensiles  ser- 
vant à  plusieurs  des  autres  tombeaux  que  possédait  Osoroèris. 

DEUXIÈME  GRIEF. 

Lign.  18-21.  —  Les  morts  dépouillés,  les  ustensiles  enlevés, 
ce  n'est  pas  encore  là  tout  le  malheur  que  déplore  Osoroèris. 
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Voici  qui  est  plus  grave.  Les  voleurs,  pressés  de  mettre  leur  bu- 
tin eu  lieu  de  sûreté,  oublièrent,  en  quittant  le  tombeau,  d'en 
fermer  la  porte,  ils  la  laissèrent  toute  grande  ouverte.  Alors, 
qu'arriva-t  il  ?  des  loups  y  pénétrèrent,  et  se  jetant  sur  les 
morts  dégagés  de  leurs  enveloppes  et  que  ne  protégeait  plus  le 
rempart  des  bandelettes,  en  dévorèrent  les  chairs,  et  Osoroèris 
ne  trouva  plus  que  leurs  os,  quand  il  revint  visiter  cette  tombe. 
Des  loups  lui  avaient  rongé  ce  qu'il  appelle  de  bons  corps,  âvaÔà 
awjxaTfle;  il  veut  dire  des  corps  en  bon  état,  encore  frais,  pres- 
que point  desséchés,  des  corps  enfin  que  les  loups  avaient 
jugés  dignes  de  leur  dent  vorace. 

Cette  circonstance  si  originale  de  la  plainte  repose  sur  la 
leçon  àyJavTi]  ttjv  ôupav.  Le  choix  de  l'adjectif  âvavr,ç  ne  man- 
que pas  de  propriété;  il  signifie  proprement  vaste ,  ouvert,  qui 
reste  la  bouche  béante,  et  s'applique  très  bien  à  une  porte  qu'on 
laisse  toute  grande  ouverte;  la  phrase  elle-même  ne  manque  ni 
de  facilité,  ni  d'élégance,  qjvs'&q  èi  jcat,  Bix  to  cévav^  tî;v  buoav 
a<peÔ7Ïvai,  ûtto  Xuxcov  >uaavÔfjvai  àyaÔx  atofiaxa  icepi£p<«>6évTa.  Le 
sens  passif  donné  à  *u(/.aivo|xat  est,  comme  on  sait,  très  rare,  et 
l'on  croit  qu'il  n'a  pas  été  employé  avant  Libanius  (Passow, 
Handwort,  11,  68).  Nous  avons  peut-être  là  le  plus  ancien 
exemple  qui  en  reste. 

Si  Osoroèris  regrette  les  vêtements  des  morts  et  les  ustensi- 
les qui  ornaient  le  tombeau,  il  devait  être  bien  plus  chagrin 
encore  du  ravage  que  les  loups  y  avaient  fait.  A  cette  nouvelle, 
les  familles  qui  lui  avaient  confié  les  corps  de  personnes  ché- 
ries ont  dû  être  frappées  d  une  bien  vive  douleur.  S'il  est  vrai 
qu'un  des  motifs  qui  ont  fait  prendre  tant  de  précautions  pour 
saler  et  embaumer  les  morts,  a  été  d'empêcher  qu'ils  ne  devins- 
sent la  proie  des  vers,  quel  crève-cœur  pour  les  parents  de  voir 
les  corps  confiés  à  Osoroèris  mutilés  et  dévorés  par  les  loups  -' 
Le  principe  religieux  était  profondément  blessé  par  cette  ef- 
froyable mutilation.  Le  pauvre  cholchyte  a  dû  avoir  fort  à  faire 
pour  soutenir  leurs  reproches  :  la  perte  d'argent  n'a  pas  dû 
être  son  plus  cuisant  chagrin. 
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§  III.  Noms  des  spoliateurs. 

Après  l'exposé  de  ces  griefs,  vient  la  conclusion  de  la  plainte» 
Au  commencement,  Osoroëris  a  désigné  les  voleurs  par  le 
mot  Tivé;  Ici,  ils  sont  trois,  Poéris, un  autre  (dont  je  ne  lis  pas 
bien  le  nom),  et  le  frère  de  celui-ci  Phtonis. 

A  la  ligne  2  2. — Après  èTceloîiv,  viennent  les  deux  lettres  ûtc, 
puis  une  lacune  de  deux  ou  trois  lettres ,  et  la  lettre  co.  Je 
soupçonne  le  mot  taayco;  ce  verbe  signifie  souvent  intenter  une 
action  en  justice  contre  quelqu'un  ;  il  est  ordinairement  trans- 
itif, suivi  de  .accusatif  :  ici ,  il  sera  neutre,  Otoxysiv  xaxà  tivoç. 
La  leçon  est  douteuse;  mais  le  sens  est  assez  clair. 

Le  second  nom  qui  termine  la  ligne  23  offre  les  lettres  K  A 
AHCNA0YP,  qui  nous  cachent  un  nom  égyptien,  comme  les 
deux  autres  Poéris  et  Phtonis.  Ainsi ,  le  plaignant  et  les  délin- 
quants sont  tous  Egyptiens. 

Osoroëris  demande  à  l'archiphylacile  de  les  traduire  devant 
lui,  à£uo  àvaxa>.eiv  aùrouç  éVi[cé].  Après  à£tw ,  il  faudrait  le  pro- 
nom <r£,  qui,  en  effet,  est  ordinairement  exprimé  en  pareil  cas  ; 
mais  il  n'y  a  pas  de  place  :  ctva  vient  immédiatement  après  ct£iâ>. 
Cela  ne  doit  pas  embarrasser  ;  le  pronom  est  souvent  sous-en- 
tendu après  c&û ,  comme  après  «paivYirai  ;  ainsi  o£ioSpi«v ,  eàv 
çaivTjrat,  cuvTct£ai  (Pupyr.  taur.  VI,  VII)  ;  dans  la  lettre  d'Ar- 
maïs  {Pap.reg.  n°  38),oio  ck;u5,  iizv.  cùv  rotç  Geotç  xal  tîi  arï 
vjyy\  èx.  Gavarou  ffécwjjwci ,  èàv  ^paiwirat,  cuvraÇai  x.  t.  X. ,  et  dans 
celle  du  Thrace  Amadocus  (n°  39),  ct£iôouv  ,  eàv  çawirjTat,  auv- 
raÇai  x.  t.  \. ,  et  ailleurs. 

La  leçon  avaxa)>eiv  est  peu  distincte  ;  je  n'en  vois  cependant 
pas  qui  convienne  mieux  aux  (traits  que  l'on  peut  discerner: 
c'est  d'abord  le  nom  propre  en  pareil  cas;  ainsi  &io  a£iô  oevaxœ- 
Xs<7aku.evo'j;  ocOtov  éTravayxaffai  x.  t.  X.  (Pap.  taur.  VIII,  8i-8ô). 

Lig.  26.  —  La  fin  est  certaine,  quoique  peu  distincte,  é£ 
irciGxfyitoS ,  après  examen ,  rappelle  l'emploi  ordinaire  dans  ces 
papyrus,  du  verbe  STrirc'/îTCTsaGai ,  avec  le  même  sens,  celui 


Digitized  by  Google 


DU  MUSÉE  ROYAL. 


285 


d'examiner,  de  porter  une  mûre  attention  sur  une  affaire  (Reu- 
vens,  Lettres f  etc.,  p.  94). 

Quant  à  £m&7h|hv  icotyfcaGÔai , prendre  une  décision;  c'est  une 
locution  de  Polybe  (Lexic.  Polyb.,  h.  v.)  ;  elle  revient  au  verbe 
oWa&îv  rapt  tivoç  ,  employé  souvent  ailleurs ,  ainsi  :  irepi  £à 

ireiroir.vTat  êwt; ,  £taXa{ïeîv  re^.  10,  51  ;  16,  27). 

LETRONNE. 
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EXTRAIT  DU  RAPPORT  DE  M.  TEXÏER, 

SUR  SON  VOYAGE  EN  CARAMANIE,  4836  Cl). 

M.  Texier  partit  de  Smyme  le  28  avril ,  à  boni  du  brick  le 
Dupetit-Thouars ,  et  vint  relâcher  à  l'île  de  Cos.  Les  antiquités 
de  la  ville  de  Cos  se  bornent  à  quelques  débris  du  travail  le  plus 
admirable,  mais  qui  ne  présentent ,  comme  monument,  rien  de 
complet. 

Dans  la  province  de  Carie,  située  sur  le  continent ,  en  face 
de  l'île  de  Cos,  on  trouve  plusieurs  monuments  d'un  haut  in- 
térêt. Mais  le  plus  célèbre  de  tous ,  le  tombeau  de  Mausole  à 
Halicarnasse ,  a  été  remplacé  par  un  château  fort  :  à  peine 
trouve-t-on  quelques  débris  qui  aientappartenu  à  ce  monument. 
Une  partie  du  soubassement  et  quelques  fragments  de  sculpture 
encastrés  dans  les  murailles  du  château,  sont  tout  ce  qui  en 
reste.  Un  petit  tombeau  qui  existe  encore  dans  la  ville  de  Mé- 
lasso ,  peut  donner  une  faible  idée  du  magnifique  tombeau  de 
Mausole;  il  est  formé  d'un  portique  à  colonnes  porté  sur  un 
soubassement  qui  contient  la  chambre  sépulcrale.  Leschapiteaux 
des  colonnes  tiennent  le  milieu  entre  le  corinthien  et  le  dori- 
rique,  et  semblent  être  un  ordre  particulier  aux  Cariens. 

Aphrodisias,  aujourd'hui  G uera ,  située  au  centre  de  la  Carie, 
était  célèbre  par  un  temple  de  Vénus  qui  est  presque  entière- 
ment conservé.  La  ville  est  entourée  d'une  enceinte  de  murail- 
les de  marbre  blanc,  qui  ont  été  restaurées  par  Fl.  Constantin. 
On  a  employé  dans  ces  travaux,  des  débris  de  monuments  plus 
anciens  et  des  bas-reliefs  du  style  le  plus  parfait.  L'un  d'eux, 

(I)  Cet  extrait,  communique  par  M.  Dureau  de  Lamalle  ,  nous  est  arrivé  trop 
tard  pour  être  mis  à  la  place  qu'il  aurait  dù  occuper  au  commencement  du  eabiei . 

(  HoUda  Réducteur). 
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composé  de  six  plaques  de  marbre,  représente  la  guerre  des  Ti- 
tans contre  les  dieux.  Le  caractère  de  ces  figures ,  qui  porte 
l'empreinte  d'une  haute  antiquité ,  n'a  cependant  rien  de  com- 
mun avec  les  écoles  de  l'Étrurie  et  d'Égine  que  l'on  reconnaît 
dans  les  monuments  de  la  Troade.  Ces  caractères  sont  d'autant 
plus  remarquables,  que  les  savants  d'Italie  sont  portés  à  regar- 
der la  civilisation  de  l'Étrurie  comme  fille  des  peuples  lydiens. 
Ce  qui  est  constant,  c'est  que  l'école  de  la  Carie  a  du  puiser  ses 
principes  à  une  autre  source,  et  que  toujours  elle  a  été  la  ri- 
vale de  celle  de  Lydie,  sans  jamais  rien  lui  emprunter. 

Le  temple  de  Vénus  à  Aphrodisias  est  d'ordre  ionique;  il  est 
périptère  et  octostyle  ;  ses  colonnes  sont  cannelées,  et  portent 
chacune  une  tablette  avec  une  inscription  qui  atteste  que  plu- 
sieurs citoyens  ont  fait  les  frais  d'élever  une  de  ces  colonnes. 
Les  chapiteaux  sont  simples,  peu  évidés  ,*et  portent  l'empreinte 
d'un  travail  fort  ancien  ;  ils  sont  ornés  d'une  palmette  avec  un 
rang  d  oves  et  de  perles.  Le  portique  extérieur  du  temple  est 
d'ordre  corinthien;  il  était  orné  de  grandes  niches  alternative- 
ment rondes  et  carrées,  et  décorées  de  riches  sculptures.  Mais 
le  style  indique  une  époque  beaucoup  plus  récente  que  la  con- 
struction du  temple;  ce  portique  pourrait  bien  être  du  temps 
des  Antonins. 

Le  stade  d'Aphrodisias  est  encore  entièrement  conservé.  Ces 
monuments,  qui  sont  si  rares  dans  les  anciennes  villes  d'Europe, 
sont,  en  Asie,  magnifiques  et  en  grand  nombre.  Celui  d'Aphro- 
disias a  vingt-cinq  rangs  de  sièges  en  marbre  blanc;  la  partie 
supérieure  était  décorée  d'un  portique  de  colonnes  avec  des 
arcades.  Une  chose  précieuse  dans  ce  stade,  c'est  une  suite  de 
stèles  qui  ont  supporté  les  statues  des  vainqueurs  aux  jeux ,  et 
qui  attestent  que  les  citoyens  de  toutes  les  villes  de  l'Asie  étaient 
appelés  à  y  participer. 

De  l'autre  côté  du  temple  est  le  théâtre  :  c'est  le  seul  exem- 
ple, dans  les  nombreuses  villes  anciennes  de  l'Asie,  d'un  stade 
et  d'un  théâtre  situés  dans  des  quartiers  différents.  Entre  ce 
théâtre  et  le  grand  temple  qui  fait  le  centre  de  la  ville,  se 
trouve  l'Agora,  où  se  voient  encore  aujourd'hui  plus  de  quarante 
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colonnes  de  marbre  blanc  portant  l'entablement  le  plus  riche. 
Ces  colonnes  sont  d'ordre  ionique  et  cannelées.  L'entablement 
est  orné  de  génies  qui  soutiennent  des  guirlandes.  Au  bout  de 
l'Agora,  il  existe  un  vaste  édifice  bâti  de  gros  quartiers  de 
pierre,  qui  a  été  probablement  la  basilique. 

En  quittant  la  Carie,  la  première  ville  que  l'on  rencontre  sur 
la  frontière  de  la  Lycie,  est  Telmissus.  Cette  ville,  située  au 
fond  d'un  golfe  immense ,  s'élève  en  amphithéâtre  au  milieu  de 
jardins  et  de  palmiers  ;  une  nécropole  taillée  dans  le  roc  la 
couronne.  La  nature  de  cette  contrée,  comme  les  monuments 
de  cette  ville,  diffèrent  tellement  de  la  province  de  Carie,  qu'il 
semble  qu'on  arrive  sur  un  autre  continent.  Ce  qui  frappe  d'à* 
bord  les  regards  en  arrivant  à  Telmissus,  est  un  immense  théâ- 
tre taillé  dans  le  flanc  d'une  montagne.  La  scène,  cette  portion 
des  théâtres  anciens  qui  est  si  rarement  conservée,  offre  des 
parties  du  plus  grand  intérêt.  Les  cinq  grandes  portes,  dont  les 
architraves  et  les  pieds-droits  sont  composés  d'une  seule  pierre, 
existent  encore  en  entier.  On  pénètre  dans  les  corridors  de 
service  de  la  scène  qui  passaient  au-dessous  du  thymélè  ,  et 
qui  étaient  nécessaires  pour  le  jeu  des  machines.  La  scène 
elle-même  ou  le  proscenium  était  en  bois.  Chaque  porte  était 
placée  entre  un  couple  de  colonnes  portées  sur  des  piédes- 
taux et  qui  soutenaient  un  ordre  supérieur. 

La  ville  de  Telmissus  était  située  entre  le  théâtre  et  les  tom- 
beaux. Il  n'en  reste  aujourd'hui  que  les  murailles  du  port  et 
l'acropolis.  Mais  la  ville  des  morts,  presque  entièrement  taillée 
dans  le  roc ,  conserve  encore  des  monuments  très  intéressants. 
Le  grand  tombeau  d'Amyntas  est  d'une  conservation  parfaite.  Il 
est  taillé  dans  la  partie  nord  du  mont  Daedala  qui  domine  la 
ville,  et  commence  la  longue  chaîne  du  mont  Tau  rus.  Deux 
colonnes  d'ordre  ionique  décorent  son  portique,  et  la  porte  est 
curieusement  travaillée  pour  imiter  une  porte  de  bronze  avec 
ses  barres  et  ses  clous.  Il  y  a  trois  tombeaux  à  portiques  et  à 
frontons.  L'un  d'eux  porte  une  courte  inscription  grecque  ;  le 
second,  qui,  selon  toute  apparence,  était  décoré  de  peintures, 
offre  sur  le  mur  droit  de  son  portique  une  inscription  en  langue 
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lycicnne.  Ces  caractères,  qui  ne  ressemblent  ni  au  grec,  ni  au 
phrygien,  ne  se  trouvent  que  dans  la  Lycie  et  jusqu'aux  der- 
nières limites  de  la  Paraphylie. 

Les  autres  tombeaux  de  Telmissus,  qui  sont  innombrables,  se 
rapprochent  plutôt  du  caractère  des  monuments  babyloniens. 
Leur  façade  imite  une  construction  en  bois  avec  des  solives  en- 
gagées  les  unes  dans  les  autres  ;  l'entablement  est  soutenu  par 
différents  cylindres  qui  présentent  la  partie  circulaire  sur  la 
fil  06* 

La  ville  de  Patara ,  métropole  de  la  Lycie ,  est  aujourd'hui 
dans  un  lieu  absolument  désert  ;  cet  abandon  a  contribué  à  la 
conservation  de  ses  monuments  qui  sont  nombreux  et  remar- 
quables. Le  théâtre ,  dont  la  scène  est  entièrement  conservée,  a 
été  construit  par  Adrien,  et  a  reçu  des  embellissements  de  la 
part  d'une  dame  du  pays,  Q.  Lœlia  Titiana,  qui  a  fait  restaurer 
la  précinction ,  et  fait  placer  des  statues  dans  différents  porti- 
ques. Une  longue  inscription  grecque  donne  tous  les  détails  de 
ces  différents  travaux,  et  se  termine  par  un  décret  du  sénat  et 
du  peuple  qui  accepte  cette  donation. 

Les  différents  édifices  qui  restent  de  l'ancienne  ville  de  Pa- 
tara ,  sont  situés  dans  une  plaine  sur  la  rive  gauche  du  port. 
On  y  remarque  un  petit  temple  prostyle  dont  la  porte,  décorée 
avec  profusion,  est  un  chef-d'œuvre  de  sculpture;  plusieurs  pa- 
lais, et  un  grand  arc  de  triomphe  qui  servait  de  porte  de  ville 
du  côté  du  nord.  Les  tombeaux  de  la  nécropole  sont  presque 
tous  de  l'époque  romaine;  les  luis  sont  de  simples  sarcophages, 
les  autres  sont  des  mausolées  avec  soubassement  couronné  par 
une  colonnade. 

La  ville  de  Xanthus,  aujourd'hui  ruinée,  se  trouve  à  peu  de 
distance  de  Patara;  son  emplacement  se  reconnaît  à  quelques 
inscriptions  en  langue  lycienne,  gravées  sur  des  tombeaux, 
mais  les  grands  monuments  ont  tous  disparu. 

La  ville  d'Antiphellus  est  située  entre  deux  ports  nommés 
aujourd'hui  Sevedo  et  Fathi.  En  entrant  dans  le  port  Sevedo, 
les  regards  étonnés  s'étendent  sur  une  des  plus  vastes  nécropo- 
les de  l'Asie -Mineure.  Les  innombrables  tombeaux  s'élèvent  sur 
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les  pointes  des  rochers  ;  il  y  en  a  dont  le  pied  est  baigné  par 
la  mer ,  comme  si  le  terrain  eût  manqué  à  la  population.  Ces 
tombeaux  se  divisent  en  trois  classes  :  les  uns  en  forme  de  sar- 
cophages ,  les  autres  taillés  dans  le  roc  et  ornés  de  pilastres  et 
de  frontons  dans  le  strie  grec  ;  les  derniers  enfin,  offrant  le  ca- 
ractère lycien.  Les  sarcophages  portent  des  inscriptions  grec- 
ques ou  lyciennes,  et  quelquefois  eh  l'une  et  l'autre  langues.  Les 
tombeaux  ornés  de  pilastres  n'offrent  que  des  inscriptions  grec- 
ques. Enfin,  les  tombeaux  taillés  dans  le  roc  n'ont  que  des  in- 
scriptions lyciennes. 

La  ville  d'Antiphellus  est  entourée  de  fortes  murailles  qui 
du  coté  de  la  mer  forment  des  terrasses  et  supportent  des  édi- 
fices. Du  côté  de  la  terre ,  les  murailles  sont  de  construction 
pélasgique.  L'Agora  forme  une  esplanade  élevée  qui  domine  la 
mer;  elle  était  entourée  de  portiques  d'ordre  dorique;  près  de 
là  est  la  basilique  dont  il  ne  reste  plus  que  les  murailles  et  le 
pavé  en  mosaïque.  Le  théâtre  qui  avoisine  l'Agora  est  dans  le 
style  grec;  la  scène  était  en  bois;  il  n'en  reste  plus  le  moindre 
vestige,  mais  tous  les  gradins  existent  encore. 

La  ville  de  Phellus  occupait  un  plateau  long  et  étroit  au  som- 
met d'une  montagne  presque  inaccessible,  à  mille  sept  cents 
pieds  au-dessus  du  niveau  de  la  mer.  Elle  est  entourée  de  fortes 
murailles  et  de  tours  carrées  qui  dominent  des  précipices  ef- 
frayants. L'intempérie  des  saisons,  plus  grande  ici  que  dans  la 
plaine,  a  contribué  à  la  destruction  des  édifices.  A  cette  hau- 
teur, la  neige  couvre  les  montagnes  une  grande  partie  do 
l'année.  On  a  peine  à  concevoir  comment  à  une  époque  aussi 
reculée,  une  population  a  pu  choisir  ces  lieux  pour  s'y  établir 
et  y  construire  tant  de  monuments  gigantesques.  La  nécropole, 
située  vers  cette  partie  du  plateau  qui  domine  la  mer,  offre  des 
chambres  sépulcrales  de  grande  dimension ,  figurant  des  édi- 
fices dans  le  goût  des  Mèdes  et  des  Babyloniens,  et  taillées  pour 
la  plupart  dans  un  énorme  bloc  de  rocher.  L'extérieur  de  ces 
tombeaux  représente  une  structure  en  bois;  les  couronne- 
ments sont  ornés  de  pierres  en  saillie  qui  ont  la  forme  de  becs 
d'ancre. 


Digitized  by  Google 


DE  M.   TBX1ER.  291 

Tout  est  désert  aux  environs  des  ruines  de  Phellus;  jamais 
les  tribu»  des  Turcomans  n'approchent  de  ces  lieux  abandonnés. 
A  partir  du  village  de  Bounar-Bachi,  situé  sur  le  versant  nord 
du  mont  Cragus,  on  rencontre  une  grande  vallée  de  douze 
lieues  de  longueur,  au  milieu  de  laquelle  est  située  la  ville  de 
Cassaba,  résidence  du  Mousselim  qui  gouverne  la  Lycie.  Cette 
ville ,  quoique  assez  considérable ,  n*est  portée  sur  aucune 
carte. 

En  suivant  la  rivière  qui  passe  au  pied  de  la  montagne  de 
Sembra ,  on  arrive  aux  ruines  de  la  célèbre  cité  de  Myra,  dé- 
clarée métropole  de  la  Lycie  sous  l'empereur  Théodose.  Le 
théâtre  est  construit  en  pierres  de  taille  de  grand  appareil,  et 
entouré  d'un  double  rang  de  portiques;  la  scène,  qui  est  en 
grande  partie  conservée,  est  ornée  de  colonnes  de  granit  d'or- 
dre composite ,  soutenant  un  entablement  richement  sculpté  ; 
les  plafonds  de  la  scène,  formés  de  grandes  plaques  de  marbre, 
sont  ornés  de  masques  tragiques  et  de  sujets  relatifs  aux  jeux. 
Les  gradins,  au  nombre  de  vingt-huit,  sont  divisés  en  deux  pré» 
cinctions  séparées  par  un  podium. 

La  scène  a  cent  cinquante  pieds  de  longueur,  et  le  diamètre 
total  du  théâtre  est  de  quatre  cents  pieds;  sa  hauteur  devait 
être  de  soixante,  lorsque  les  deux  ordres  placés  l'un  sur  l'autre 
existaient  encore. 

Les  innombrables  tombeaux  de  Myra  ont  le  même  caractère 
que  ceux  de  Phellus  et  d'Antiphellus  ;  mais,  de  plus,  ils  sont 
ornés  de  sculptures  qui  attestent  que  les  arts,  dans  ces  contrées, 
avaient  atteint  une  certaine  perfection.  La  plupart  des  bas- 
reliefs  qui  ornent  les  tombeaux,  tous  taillés  dans  le  roc ,  repré- 
sentent l'histoire  du  mort  dans  une  suite  de  scènes  de  grandeur 
naturelle.  Ces  tombeaux  étaient  décorés  de  peintures,  et  les 
bas- reliefs  eux-mêmes  étaient  coloriés.  Tous  les  tombeaux  de 
Myra  portent  à  peu  près  le  même  caractère;  mais  ils  varient  par 
les  inscriptions  et  les  bas-reliefs  dont  quelques  uns  représentent 
des  portiques  sous  lesquels  sont  sculptés  des  combats  d'ani- 
maux ou  bien  des  divinités  bizarres. 

Myra  ne  fut  jamais  port  de  mer  ;  les  bâtiments  venaient  abor- 
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der  à  Andriace,  distante  d'une  lieue  de  Myra  ;  c'est  là  que  l'em- 
pereur Adrien  fit  construire  un  vaste  grenier  qui  existe  encore 
aujourd'hui  avec  sa  dédicace. 

En  naviguant  vers  la  grande  île  de  Cacamo,  on  voit  sur  le  con- 
tinent un  château-fort  ruiné  qui,  avec  le  village  qui  l'entoure, 
occupe  la  place  de  l'ancienne  ville  d'Aperlae;  presque  toutes 
les  maisons  antiques  qui  restent  sont  construites  en  style  pé- 
lasgique.  Dans  le  château  qui  est  lui-même  bâti  sur  des  fondations 
antiques,  il  existe  un  théâtre  entièrement  taillé  dans  le  roc. 
Quant  à  la  nécropole  d'Aperlœ ,  elle  est  située  sur  la  montagne 
à  l'est  du  château,  et  consiste  en  un  assez  grand  nombre  de 
sarcophages  portant  presque  tous  des  inscriptions.  Entre  les 
rochers  qui  se  trouvent  dans  Pintérieur  de  la  ville,  on  voit  quel- 
ques tombeaux  de  style  lycien. 

Nous  ne  parlerons  pas  des  ruines  de  l'ancienne  ville  de  Cyane, 
mais  nous  ne  passerons  pas  sous  silence  les  monuments  assez 
considérables  d'Olympus  et  de  Phaselis.  Olympus  est  située  à 
quelque  distance  dans  les  terres;  on  y  remarque  encore  un 
petit  temple  presque  entier.  Les  restes  du  stade  couvrent  un 
espace  de  terrain  assez  considérable.  Une  quantité  de  piédes- 
taux portant  presque  tous  des  inscriptions  attestent  que  les 
jeux  d'Olympus  avaient  une  certaine  célébrité.  Le  reste  des 
ruines  se  compose  d'une  quantité  de  portiques  qui  à  eux  seuls 
suffiraient  pour  témoigner  de  la  richesse  de  cette  antique  cité. 

La  ville  de  Phaselis  était  située  au  bord  de  la  mer;  elle  avait 
deux  ports  dont  les  indications  subsistent  encore.  Une  grande 
portion  du  pourtour  des  murailles  construites  en  gros  blocs  de 
pierre  calcaire,  reste  encore  debout;  mais  souvent  les  traces  ne 
se  trouvent  qu'à  la  surface  du  sol.  A  l'intérieur  de  la  ville,  on 
parcourt  avec  intérêt  les  ruines  de  l'Agora  et  de  longs  portiques 
qui  communiquaient  avec  un  temple. 

En  remontant  plus  vers  le  nord,  on  arrive  au  golfe  de  Satalie. 
Il  paraît  démontré  que  la  ville  de  Satalie,  appelée  Adalia  par 
les  Turcs,  occupe  l'emplacement  de  l'antique  Olbia,  malgré  la 
ressemblance  de  son  nom  avec  celui  de  l'ancienne  Attalia.  Mais 
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cette  ville,  qui  appartient  à  la  Pamphylie,  était  située  un  peu  plus 
vers  l  est. 

En  quittant  laLycie,  on  remonte  encore  un  peu  plus  vers  le  nord, 
et  l'on  entre  dans  la  Pamphylie.  L'inspection  seule  des  monu- 
ments atteste  que  cette  province  a  été  habitée  par  un  peuple 
différent  des  Lyciens,  car  on  ne  retrouve  aucun  monument  ni 
inscription  analogues  à  ceux  de.  la  contrée  voisine.  Toutes  les 
ruines  de  la  Pamphylie  ont  un  caractère  hellénique  très  pur,  et 
sont  remarquables  par  le  fini  de  leur  exécution. 

Perga  est  située  à  soixante  stades  de  la  mer  sur  le  bord  du  fleuve 
Cestrus,  dans  un  vallon  délicieux,  au  milieu  duquel  s'élève  un 
monticule  de  forme  carrée  et  couronné  par  un  vaste  plateau.  C'est 
là  qu'était  situé  le  temple  de  Diane  Pergaea,  dont  aujourd'hui 
il  n'existe  plus  que  le  portique  d'enceinte.  Le  temple  a  été  dé- 
moli et  remplacé  par  une  église  chrétienne.  Diverses  ruines 
répandues  sur  l'esplanade  appartenaient  aux  hospitia  construits 
aux  environs  du  temple  pour  recevoir  la  foule  qui  venait  cha- 
que année  des  villes  voisines  pour  assister  aux  grandes  fêtes  de 
Diane,  comme  nous  l'apprend  Strabon(l). 

La  ville  de  Perga  est  construite  au  pied  de  ce  monticule  : 
c'est  un  de  ces  rares  débris  de  l'antiquité  qui  a  subsisté  jusqu'à 
nous ,  comme  pour  attester  à  quel  point  le  luxe  des  arts  était 
parvenu  dans  ces  provinces  aujourd'hui  désertes.  L'enceinte 
des  murailles  est  complètement  conservée  ;  les  tours,  bâties  avec 
un  soin  et  une  régularité  admirables,  sont  couronnées  par  des 
frontons  et  non  pas  par  des  créneaux.  Si  l'on  entre  dans  la  ville 
par  la  porte  de  l'ouest  située  au  pied  du  monticule ,  on  voit  à 
droite  un  grand  édifice  bâti  en  pierres  de  taille  et  composé  de 
sept  grandes  salles  voûtées  ;  ces  salles  sont  éclairées  par  d'énor- 
mes fenêtres  carrées  dont  les  architraves  sont  soutenues  par  des 
pilastres.  Toutes  ces  salles  étaient  décorées  de  marbres  et  de 
peintures  dont  il  reste  de  nombreux  débris  ;  des  corniches 
sculptées  ornaient  les  impostes,  et  les  voûtes  étaient  formées  de 
caissons.  Un  aqueduc  donnant  un  volume  d'eau  considérable  et 

(I)  XIV,  p.  C07. 
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se  divisant  dans  plusieurs  salles  particulières,  semble  attester 
que  cet  édifice  contenait  les  bains  publics.  L'extérieur  est  en- 
touré d'un  portique  sous  lequel  existe  un  certain  nombre  de 
boutiques;  ce  portique  s'emmanche  avec  un  autre  de  quatre 
cents  pieds  de  longueur ,  qui  longe  un  vaste  palais  composé 
d'une  multitude  de  chambres  toutes  de  même  forme,  et  qui  pa- 
raît avoir  servi  aux  écoles  publiques.  Sa  façade  est  ornée  de 
grands  pilastres  de  marbre  blanc  avec  des  chapiteaux  corin- 
thiens. Le  long  portique  est  décoré  de  colonnes  de  granit 
que  l'on  retrouve  soit  en  place  ,  soit  couchées  sur  le  sol- 
Ce  portique  est  coupé  à  angle  droit  par  un  autre  portique 
dans  la  direction  nord  et  sud  qui  traverse  toute  la  ville;  il 
aboutit  d'un  côté  à  la  basilique,  et  de  l'autre  à  un  édifice  somp- 
tueux dont  la  destination  est  difficile  à  déterminer.  Il  est  demi- 
circulaire;  dans  l'intérieur  se  trouvent  deux  rangs  de  niches 
ornées  de  colonnes  et  d'entablements  de  marbre  ;  à  l'extérieur, 
un  peu  en  arrière,  s'élèvent  deux  hautes  tours  circulaires.  Enfin, 
sur  le  devant  de  l'édifice,  on  voit  les  ruines  d'un  frontispice 
en  marbre  qui  paraît  avoir  eu  la  forme  d'un  arc  de  triomphe. 
Les  douze  niches  de  l'étage  inférieur  étaient  peut-être  destinées 
à  renfermer  les  statues  des  douze  grands  dieux ,  tandis  que  les 
divinités  du  second  ordre  auraient  pu  être  placées  dans  les  ni- 
ches supérieures.  Dans  ce  cas ,  on  pourrait  présumer  que  cet 
édifice  est  le  Panthéon  de  Perga;  il  est  juste  cependant  d'a- 
vouer que  dans  une  telle  supposition  on  ne  comprend  pas  l'u- 
tilité des  tours  qui  n'ont  pu  servir  à  la  défense,  puisque  ce 
monument  occupe  presque  le  centre  de  la  ville.  D'un  autre 
côté,  la  richesse  de  sa  construction  repousse  l'idée  d'un  bâti- 
ment militaire. 

A  peu  de  distance  de  cet  édifice ,  du  côté  du  couchant ,  se 
trouvent  les  ruines  d'un  petit  temple  hypètre  dont  toutes  les 
colonnes  d'ordre  dorique  cannelées  sont  encore  en  place. 

En  se  dirigeant  à  l'ouest ,  on  arrive  au  théâtre  qui  est  vaste 
et  magnifique  ;  toute  la  scène,  formée  en  pierres  de  grand  appa- 
reil, existe  encore;  la  salle  des  mimes  est  une  galerie  voûtée  en 
plein  cintre,  ornée  de  pilastres  doriques;  cinq  portes  condui- 
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sent  sur  la  scène,  qui  est  malheureusement  obstruée  par  une 
masse  de  maçonnerie  tombée  de  la  partie  supérieure.  Deux  or- 
dres d'architecture,  l'un  corinthien ,  l'autre  composite,  ornaient 
la  scène;  les  pilastres  sont  richement  sculptés;  ils  présentent, 
au  milieu  de  rinceaux  de  feuillage ,  de  nombreuses  figures  de 
divinités.  L'hémicycle  est  entièrement  conservé:  il  a  vingt-six 
rangs  de  gradins,  la  partie  supérieure  est  ornée  d'un  portique 
en  marbre  blanc  d'ordre  ionique. 

Près  du  théâtre  est  le  stade  dont  la  conservation  est  telle 
qu'on  pourrait  encore  aujourd'hui  même  y  donner  des  courses, 
les  gradins  sont  supportés  par  soixante-onze  arcades;  la  lon- 
gueur totale  de  l'édifice  est  de  huit  cent  trente-cinq  pieds  sept 
pouces  ;  c'est  le  plus  beau  stade  connu. 

La  nécropole  de  Perga  forme  autour  des  murailles  plusieurs 
voies  ornées  de  monuments  funéraires. 

Après  avoir  visité  les  ruines  de  Perga,  il  paraissait  diffi- 
cile de  rencontrer  les  restes  d'une  ville  qui  pussent  entrer  en 
rivalité  avec  elles.  Tout  ce  qui  tient  aux  jeux  de  la  scène  était 
plutôt  soupçonné  que  défini  avec  certitude;  la  couverture  du 
théâtre ,  sa  décoration  ,  le  jeu  des  machines,  l'agencement  du 
thymélé ,  étaient  autant  de  dispositions  fort  sujettes  à  contro- 
verse ;  car  on  n'a  pas  encore  vu  un  théâtre  antique  parfaitement 
intact.  Une  ville  dePamphylie  inconnue  jusqu'aujourd'hui,  ren 
fermait  ce  curieux  trésor. 

Strabon  (1)  nous  apprend  que  la  ville  d'Aspendus  était  située 
sur  les  bords  du  fleuve  Eurymédon  dont  l'embouchure  se  trouve 
sur  la  côte,  immédiatement  après  celle  du  Cestrus;  c'était  donc 
en  remontant  le  fleuve  Massurgat  qu'on  devait  chercher  les 
ruines  d'Aspendus.  En  effet ,  des  renseignements  pris  chez  les 
Turcomans  firent  connaître  qu'il  existait  non  loin  du  fleuve  et 
à  six  lieues  de  la  mer,  de  vastes  ruines  qu'ils  appellent  Balgis- 
Seraï  (le  palais  de  la  fille  du  miel). 

Ce  palais  est  le  théâtre  d'Aspendus,  dont  la  grandeur  et  la  ri- 
chesse surprennent  les  sauvages  habitants  de  la  contrée ,  au 

(1)   XIV,  p.  «07. 
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point  qu'ils  ne  peuvent  en  attribuer  la  construction  qu'aux 
génies.  U  ne  manque  pas  une  seule  pierre  à  ce  bel  édifice;  sa 
façade  a  quatre  cent  dix  pieds  de  longueur  et  soixante-trois  de 
hauteur;  il  a  trois  étages  et  dix-neuf  fenêtres  de  face;  les  fenêtres 
du  premier  étage  sont  en  arcades  ;  elles  éclairent  la  salle  supé- 
rieure destinée  aux  mimes.  Les  autres  étages  sont  pour  le  ser- 
vice du  théâtre;  deux  grandes  portes  latérales  conduisent  aux 
galeries  intérieures;  elles  portent  des  inscriptions  qui  nous  ap- 
prennent que  ce  monument  est  dû  à  la  munificence  d' A.  Curtius, 
qui  légua  par  testament  les  sommes  nécessaires  à  sa  construc- 
tion. Titianus  et  Arruntianus  furent  les  exécuteurs  testamen- 
taires. Une  autre  inscription  placée  sur  un  piédestal  dans 
l'intérieur  du  théâtre,  fait  connaître  que  Zénon  fut  l'architecte 
de  ce  monument.  Ce  chef-d'œuvre  mérita  les  suffrages  de  ses 
concitoyens,  au  point  qu'ils  lui  élevèrent  une  statue  dans  le 
théâtre,  et  lui  firent  présent  d'un  jardin  près  de  l'Hippodrome. 
La  construction  de  ce  théâtre  est  en  blocs  de  pierres  de  taille 
de  cinq  à  six  pieds  de  longueur  et  de  deux  et  demi  de  hauteur. 
La  scène  est  ornée  de  deux  ordres  de  colonnes  ionique  et  co- 
rinthien; le  rang  inférieur  a  douze  colonnes  de  face  :  elles  sont 
en  marbre  blanc  veiné  de  rouge.  L'entablement  est  orné  de  la 
plus  riche  sculpture;  dans  la  frise  sont  des  têtes  de  victimes 
entourées  de  guirlandes  ;  les  entrecolonnements  offrent  de  pe- 
tites niches  ornées  de  frontons  sculptés  avec  une  délicatesse 
extrême.  Cinq  portes  conduisent  de  la  salle  des  mimes  sur  la 
scène.  L'ordre  supérieur  est  supporté  par  des  piédestaux  très 
bas  ;  chaque  couple  de  colonnes  poite  un  fronton  ;  le  fronton 
du  milieu  est  orné  dans  sou  tympan  d'une  statue  de  femme  nue 
qui  tient  des  rinceaux  de  feuillage. 

La  scène  était  couverte  par  une  toiture  en  charpente  dont 
l'inclinaison  est  dirigée  vers  le  mur.  Les  vides  qui  existaient 
entre  le  toit  et  le  plafond  de  la  scène  servaient  pour  quelques 
machines  ;  on  voit  encore  les  attaches  des  solives  et  les  traces 
de  la  pente  du  toit  qui  indique  parfaitement  cette  disposition; 
tout  le  reste  de  la  scène  était  couvert  par  des  peintures  et  des 
placages  de  marbre.  L'hémicycle  est  composé  de  deux  précinc- 
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tions  et  de  vingt-neuf  rangs  de  gradins  ;  une  galerie  règne  tout 
autour  de  la  première  précinction  ;  enfin,  un  portique  de  cin- 
quante arcades  couronne  1  édifice.  Toute  la  scène  et  la  salle  des 
mimes  ont  dans  la  partie  supérieure  des  terrasses  pour  le  ser- 
vice des  tentes. 

Les  autres  ruines  d'Aspendus  sont  d'accord  avec  la  magnifi- 
cence de  ce  théâtre;  on  y  remarque  un  forum  dû  aussi  à  l'ar- 
chitecte Zénon ,  et  un  aqueduc  immense  qui  portait  à  Aspendus 
les  eaux  d'une  source  éloignée. 

La  Gilicie-Trachéenne  n'offre,  en  comparaison  de  la  Pam- 
phylie,  que  des  ruines  peu  importantes  :  ce  sont  des  débris  de 
villes  et  des  nécropoles  qui  n'apprennent  rien  de  nouveau  sur 
les  arts  de  ces  contrées.  La  Cilicie  champêtre  est  encore  moins 
riche  en  monuments  anciens.  Les  ruines  de  Pompéiopolis  sont 
de  mauvais  goût  et  d'une  époque  de  décadence.  Tarsous  enfin, 
la  métropole  de  cette  contrée,  n'a  plus  rien  des  monuments  de 
la  n  ci  en  ne  Tarse. 


FIN  DU  PREMIER  CAHIER. 
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NOUVELLES  ANNALES 

PUBLIÉES 

PAR  LA  SECTION  FRANÇAISE 

DE 

L'INSTITUT  ARCHÉOLOGIQUE. 


TEMPLE  DE  LA  VICTOIRE  APTÈRE  A  ATHÈNES. 

{Monuments,  pl.  vu.) 

• 

Après  avoir  visité  une  partie  de  la  ville  d'Athènes,  Pausa- 
nias  s'avance  vers  l'Acropolis,  et  s'exprime  ainsi  (1)  : 

«  Il  n'y  a  qu'un  seul  chemin  pour  entrer  dans  l'Acropolis, 
»  car  de  tout  autre  côté  elle  est  fermée  par  des  rochers  fort 

•  escarpés  ou  par  un  bon  mur.  Les  vestibules  (toc  irpoTcoXaia) 

•  qui  y  conduisent  sont  couverts  d'un  marbre  blanc,  qui, 
»  soit  par  la  grandeur  des  pierres ,  soit  par  les  ornements , 

•  passe  tout  ce  qui  a  été  fait  jusqu'à  présent  de  plus  beau. 

•  Je  ne  saurais  dire  au  juste  quels  personnages  représentent 
»  les  statues  équestres  que  l'on  y  a  placées,  si  ce  sont  les  fils 

•  de  Xénophon,  ou  bien  si  elles  ont  été  mises  là  seulement 

•  pour  la  décoration.  A  droite  des  Propylées  est  un  temple 
»  de  la  Victoire  sans  ailes.  De  ce  temple  on  voit  la  mer,  et 

•  c'est  de  là,  dit-on,  qu'Égée  se  précipita.  » 

Ce  temple,  peu  étendu,  survécut,  malgré  ses  proportions  lé- 
gères ,  aux  nombreux  désastres  qui  désolèrent  Athènes  dans 

(«)  I,  M.l. 
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l 'antiquité  païenne  ;  il  surmonta  avec  autant  de  bonheur  les 
vicissitudes  du  Bas-Empire  et  du  moyen  âge  :  Spon  et  \Vhe- 
ler,  visitant  cette  ville  en  1676 ,  virent  l'édifice  encore  debout, 
mais  le  défaut  de  dessins  et  leur  description  trop  vague  pour 
ce  qui  concerne  la  place  qu'il  occupait,  ne  déterminèrent  pas 
d'une  manière  précise  sa  position  relative,  ni  les  caractères  de 
son  architecture.  Ces  deux  voyageurs  laissèrent  incomplètes  les 
notions  nécessaires  à  la  connaissance  parfaite  de  l'un  des  ri- 
ches ornements  de  l'Acropolis.  Je  cite  le  récit  de  Spon  (1). 
«Après  que  l'on  a  passé  le  vestibule  et  qu'on  est  entré  tout-à- 
»  fait  dans  la  citadelle  (il  parle  du  vestibule  de  la  citadelle  mo- 
»  derne,  et  non  des  Propylées) ,  on  trouve  à  main  droite  le  tem- 
»  pie  que  Pausanias  y  a  marqué  fort  précisément.  Ce  petit 
»  temple  est  donc  celui  qu'il  appelle  le  temple  de  la  Victoire  sans 
»  ailes  (involucris  Victoria?,  Amasœus)  ;  il  est  bâti  près  de  la  mu- 
t  raille  d'où  Égée  se  précipita.  C'est  apparemment  à  cause  de 
»  cela  qu'ils  avaient  bâti  ce  temple  auprès  du  même  lieu.  Ce 
«temple  est  d'ordre  ionique  aveede  petites  colonnes  cannelées, 
t  et  la  frise  chargée  d'un  bas-relief  de  petites  figures  d'assez 

•  bonne  main,  dont  il  y  en  a  une  assise  et  neuf  ou  dix  debout, 

•  devant  et  derrière.  11  n'a  qu'environ  quinze  pieds  de  large,  et 
»  sert  maintenant  aux  Turcs  de  magasin  à  poudre.  » 

Rien  dans  cette  description  n'indique  la  forme  du  temple , 
le  nombre  et  la  disposition  de  ses  colonnes ,  sa  distance  des 
Propylées  et  la  direction  de  son  axe. 

Stuart  et  Revêt ,  en  publiant  les  antiquités  d'Athènes ,  dé- 
crivirent les  Propylées,  et  indiquèrent  le  tem-  le  de  la  Victoire 
Aptère  à  la  droite  de  cet  édifice  dans  une  salle  qui  existe  en- 
core ,  et  non  â  la  droite  du  voyageur  qui  se  présente  devant  les 
vestibules.  Ils  prétendirent  que  Spon  et  Wheler  qui  entrèrent 
à  la  citadelle  par  le  chemin  moderne,  se  sont  trompés  en  dé- 
signant comme  temple  de  la  Victoire,  l'édifice  ionique  situé 
à  leur  droite;  c'est  Stuart  qui  est  dans  l'erreur.  La  route  que 
suivit  Spon  pour  entrer  dans  la  citadelle,  n'était  certaine- 

(l)  V<ry.  de  Spon  ,  t.  11  .  p.  79. 
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ment  pas  celle  qu'avait  parcourue  Pausanias  ,  puisque  des 
constructions  turques  s'y  opposaient,  et  que  le  voyageur  mo- 
derne croyait  avoir  franchi  les  Propylées  antiques ,  lorsqu'il 
n'était  encore  que  dans  l'enceinte  ajoutée  par  les  Turcs.  Mais 
le  temple  ne  resta  pas  moins  à  la  droite  de  Spon  pendant  tout 
son  trajet.  En  effet ,  arrivé  aux  colonnes  des  Propylées,  qu'il 
prit  pour  l'arsenal  de  Lycurgue ,  il  ne  put  passer  outre ,  el  se 
dirigea  vers  le  midi,  laissant  à  sa  gauche  ce  dernier  édifice,  et 
conservant  toujours  à  sa  droite  le  temple  ionique  de  la  Vic- 
toire. 

La  route  moderne  ne  devait  donc  pas  fournir  à  Stuart  un 
argument  pour  placer  l'édifice  à  la  gauche  du  voyageur,  quand 
Pausanias  dit  positivement  qu'il  est  à  la  droite.  De  plus,  le  bas- 
tion antique  occupé  par  le  temple,  est  le  seul  lieu  d'où  l'on 
puisse  facilement  apercevoir  la  mer  et  un  horizon  étendu  vers 
le  sud,  d'où  venait  Thésée  lorsqu'Égée  se  précipita.  C'est  là 
seulement  que  l'édifice,  selon  l'expression  de  Pausanias, 
pouvait  donner  d'un  côté  sur  la  mer. 

La  guerre  qui  à  la  fin  du  xvne  siècle,  amena  les  Véni- 
tiens devant  Athènes ,  parait  être  l'époque  de  l'entière  des- 
truction du  temple;  un  siège  opiniâtre  dirigé  contre  la  cita- 
delle par  le  général  comte  Koenigsmark  et  Morosini,  en  1687, 
obligea  les  assiégés  à  construire  une  batterie  sur  toute  la  face 
occidentale  du  rocher  qui  domine  la  ville  et  la  plaine  environ- 
nante. Le  front  donné  à  cette  fortification  ,  commençant  vers 
le  nord,  auprès  d'un  piédestal  antique  encore  debout,  s'étendit 
sur  toute  la  longueur  de  l'escalier  en  marbre  qui  donnait  ac- 
cès aux  Propylées,  puis  enveloppant  une  partie  du  terre-plein 
élevé  qui  forme  le  bastion  le  plus  saillant  au  midi ,  les  embra- 
sures pratiquées  à  la  partie  supérieure  furent  maçonnées  sur 
le  plan  même  de  l'édifice  dont  les  dessins  sont  réunis  sur  la 
planche  VII. 

Alors  le  temple  fut  entièrement  renversé  pour  fournir  par 
ses  riches  détails  des  matériaux  à  la  construction  militaire. 
Les  frontons,  la  frise  ornée  de  bas-reliefs,  les  colonnes  taillées 
dans  un  seul  morceau  de  marbre  chacune ,  les  assises  de  la 


Digitized  by  Google 


302 


XII.   TEMPLE   DE   LA  VICTOIRE  APTKIlE 


Cella,  toutes  les  parties  du  temple  enfin  furent  jetées  en  dés- 
ordre dans  les  blocages.  Les  bases  des  colonnes  restèrent 
seules  à  leur  place  ainsi  que  le  soubassement  composé  de  trois 
marches;  le  peu  d'élév  ation  de  ces  parties  au-dessus  du  sol  de  la 
terrasse  ne  nuisai  t  en  rien  à  rétablissement  de  la  batterie  turque. 

Les  derniers  événements  de  la  Grèce  ramenèrent  plus  d'une 
scène  sanglante  devant  Athènes;  les  Grecs  et  les  Turcs  s'ar- 
rachèrent successivement  celle  citadelle,  témoin  de  tant  d'évé- 
nements. De  nombreux  projectiles  arrivèrent  de  toutes  parts 
et  mutilèrent  les  hommes  et  les  temples.  Le  Parthénon  vit 
ses  colonnes  sillonnées  de  plus  d'un  boulet  lancé  par  les  chré- 
tiens ou  par  les  infidèles  ;  l'Erectheum  s'écroula  sous  le  poids 
des  bombes,  le  monument  choragique  de  Thrasyllus  disparut 
du  sommet  du  théâtre  de  Bacchus,  et  le  temple  de  I'ilissus 
ne  laissa  sur  les  bords  du  fleuve  aucune  trace  de  sa  disposition 
première. 

Mais  la  France,  en  donnant  l'indépendance  à  la  Grèce,  la  pro- 
tégea par  des  traités.  Ln  gouvernement  ami  des  arls  établit  sa 
capitale  à  Athènes,  et  de  nos  jours  l'enceinte  moderne  de  la 
ville  et  les  fortifications  de  la  citadelle,  désormais  superflues, 
disparaissent  pour  faire  place  à  des  travaux  utiles. 

C'est  à  cet  ordre  de  choses  que  nous  devons  la  découverte 
complète  du  monument  visité  autrefois  par  Pausanias,  et  qui 
manque  à  l'ouvrage  publié  par  Stuart  et  Revêt,  et  dans  lequel 
ils  complétèrent  les  travaux  commencés  par  l'architecte  français 
David  Leroi. 

Lorsque  je  visitai  Athènes  au  printemps  de  l'année  1856, 
la  batterie  turque  était  entièrement  détruite  ;  on  avait  recueilli 
avec  soin  tous  les  détails  de  sculpture  et  d'architecture  maçon- 
nés dans  les  murs  modernes.  Ces  fragments,  rassemblés  et  mis 
en  ordre,  avaient  présenté  aux  architectes  bavarois  l'ensemble 
d'un  édifice  complet,  dontleplan  avait  été  trouvé  intact,  comme 
je  l'ai  dit  plus  haut,  à  l'angle  occidental  de  l'Acropolis.  C'est 
ce  temple,  reconnu  pour  être  celui  de  la  Victoire  Aptère,  sujet 
de  tant  d'opinions  diverses,  et  placé  par  Stuart  au  côté  opposé 
des  Propylées,  que  nous  essaierons  de  faire  connaître  dans  tous 
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ses  détails,  pour  compléter  les  notions  relatives  à  la  partie  an- 
térieure de  l'Acropolis. 

L'entrée  moderne  de  la  citadelle  d'Athènes  est  une  porte 
cintrée  ;  dans  les  murs  de  cette  porte  sont  incrustés  plusieurs 
fragments  antiques,  parmi  lesquels  est  une  architrave  de  l'Erec- 
theum.  Après  avoir  suivi  un  étroit  passage,  on  trouve  à  gauche 
un  dépôt  de  sculptures,  où  l'on  distingue  une  statue  de  Minerve 
de  style  grec  primitif,  un  bas-relief  représentant  Cérès  etTrip- 
tolème  sur  un  char,  de  beaux  chapiteaux  et  autres  débris; 
tels  sont  les  plus  riches  morceaux,  mais  plus  ou  moins  muti- 
lés, de  cette  réunion  de  marbres  antiques. 

Vis-à-vis  de  ces  fragments  une  porte  s'ouvre  ;  les  gonds  sont 
placés  sur  l'arête  verticale  d'une  haute  muraille  antique,  con- 
struite en  pierre  du  Pirée;  une  forte  moulure  grecque  la  cou- 
ronne. Cette  muraille  soutient  la  terrasse  A,  où  fut  placé  le 
temple  de  la  Victoire.  On  monte  du  sud  au  nord  par  une 
pente  rapide,  en  suivant  le  mur  de  la  terrasse  pour  arriver  au 
milieu  des  ruines  du  grand  escalier  de  marbre  pentélique,  qui 
donnait  accès  aux  Propylées. 

Trop  de  désordre  règne  dans  cette  partie  antérieure  de  la 
citadelle  pour  qu'on  puisse  reconnaître  quelle  fut  la  dispo- 
sition primitive  de  ce  large  escalier;  les  ouvriers  enlèvent  encore 
quelques  resles  de  la  maçonnerie  turque  qui  couvrit  toute 
cette  étendue.  Il  sera  cependant  possible  d'expliquer  plus  tard 
l'arrangement  de  cette  arrivée  à  l'Acropole,  puisque  plusieurs 
marches  ont  laissé  leur  empreinte  sur  le  mur  septentrional 
de  la  terrasse  contre  lequel  furent  appuyées  leurs  extrémités 
au  point  B. 

Ces  marches  étaient  limitées  au  nord  par  un  piédestal  élevé 
qui  existe  encore  dans  son  entier;  il  est  construit  en  marbre 
du  mont  Hymète,  et  par  assises  de  deux  couleurs,  alternative- 
ment grises  et  blanches  ;  ces  dernières  sont  beaucoup  plus 
épaisses  que  les  autres.  La  hauteur  totale  est  de  neuf  mètres 
sur  une  largeur  de  cinq  en  carré.  Il  portait  une  statue  équestre 
de  Mardis  Agrippa,  comme  l'indique  une  inscription  gravée 
sur  la  face  occidentale  et  publiée  par  Stuart. 
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En  décrivant  les  Propylées,  Pausanias  mentionne  deux 
statues  équestres,  ce  qui  a  fait  croire  jusqu'à  ce  jour  qu'un 
second  piédestal  semblable  à  celui  dont  je  viens  de  parler, 
était  placé  à  droite  vers  le  bastion;  dans  les  travaux  exécutés 
récemment,  on  n'en  a  découvert  aucune  trace,  et  les  mar- 
ches aboutirent  de  ce  côté  sur  la  muraille  sans  aucune  inter- 
ruption. Ce  second  piédestal  aurait  produit  le  plus  mauvais 
effet  par  le  voisinage  du  temple  de  la  Victoire ,  et  de  l'appui 
sculpté  que  je  ferai  connaître  plus  loin.  De  plus,  l'auteur  grec 
s'explique  d'une  manière  non  équivoque,  lorsqu'il  dit  que  les 
statues  équestres,  qu'il  croit  être  celles  des  fils  de  Xénophon, 
sont  placées  sur  les  Propylées  et  non  en  avant.  L'inscription 
d'Agrippa  qui  devait  exister  alors,  puisque  ce  consul  est  an- 
térieur de  plus  d'un  siècle  et  demi  au  voyage  de  Pausanias, 
ne  lui  aurait  pas  laissé ,  à  l'égard  de  la  dédicace,  les  doutes 
qu'il  exprime. 

En  franchissant  les  ruines  situées  au  midi  du  piédestal,  on 
rencontre  à  droite  un  petit  escalier  D  taillé  dans  le  marbre  et 
pris  sur  l'épaisseur  de  la  terrasse  ;  il  conduit  au  temple  de  la 
Victoire,  E. 

Trois  marches,  qui  ne  furent  jamais  déplacées,  servent  de 
soubassement  à  l'édifice;  leur  direction  est  en  biais  relative- 
ment à  l'axe  des  Propylées,  parce  que  l'angle  nord  de  la  ter- 
rasse est  obtus.  Les  Grecs  conservèrent,  entre  les  marches  et 
la  face  méridionale  du  bastion,  un  espace  A  assez  grand  pour 
le  service  militaire  en  cas  de  siège.  A  l'ouest  elles  arrivent 
presque  au  bord  du  glacis. 

N°  II.  Les  huit  bases  de  colonnes  et  toutes  les  moulures  qui 
encadrent  la  Gella  en  formant  son  assise  inférieure,  ont  été 
trouvées  à  leur  place  sur  la  marche  supérieure,  comme  je  l'ai 
dit  plus  haut,  ce  qui  est  une  des  causes  qui  déterminèrent  le 
gouvernement  grec  à  faire  rétablir  le  temple  dans  son  état 
primitif.  Il  manquait  trop  peu  de  choses  aux  détails  qu'on 
avait  trouvés  dans  les  murs  de  la  batterie  turque  pour  que 
celte  opération  ne  présentât  pas  de  grandes  facilités. 

Un  échafaudage  de  sapin  fut  dressé  sur  le  sol  du  sanctuaire, 
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les  trois  faces  de  laCella  s'élevèrent,  et  quelques  morceaux  de 
marbre  taillés  dans  les  proportions  convenables,  complétèrent 
les  assises  qu'on  n'avait  pu  retrouver  dans  toute  leur  étendue. 
Lorsque  j'arrivai  près  de  cet  édifice,  les  colonnes  étaient  dres- 
sées, et  déjà  leurs  chapiteaux  se  reliaient  entre  eux  par  des  li- 
gnes d'architraves,  n°  III.  C'était  un  spectacle  unique  dans  les 
annales  de  l'architecture,  qu'un  temple  s' élevant  pour  la  se- 
conde fois  sur  ses  bases,  plus  de  deux  mille  ans  après  sa  pre- 
mière érection;  et  les  mains  employées  à  cette  régénération 
étaient  grecques ,  ce  qui  ajoutait  encore  à  l'intérêt  offert  par 
la  renaissance  de  l'édifice. 

L'entrée  de  la  Cella  est  dirigée  vers  les  Propylées.  Placée 
dans  l'autre  sens,  l'accès  vers  la  statue  de  la  déesse  eût  été 
trop  difficile.  Lorsqu'on  a  franchi  le  portique  oriental ,  trois 
ouvertures  se  présentent  sur  toute  la  largeur  du  sanctuaire  : 
elles  sont  formées  par  deux  pilastres  moins  larges  que  les  co- 
lonnes, et  d'une  profondeur  double  de  leur  épaisseur.  F.  II. 
Au  milieu  était  la  porte;  des  clôtures  en  métal  ou  en  marbre 
dont  on  retrouve  les  scellements,  fermaient  les  deux  espaces 
ouverts  à  droite  et  à  gauche  de  l'entrée;  elles  étaient  suppor- 
tées par  une  assise  semblable  à  celle  qui  se  profile  autour  des 
murs  du  sanctuaire.  A  l'intérieur  l'enceinte  sacrée  est  formée 
par  trois  murs  pleins  et  sans  ouverture,  composés  d'assises 
réglées  parmi  lesquelles  on  a  remplacé  plusieurs  morceaux 
qui  manquaient  (voir  la  face  latérale  n°  IV)  ;  l'un  des  fûts  des 
pilastres  est  dans  le  même  cas.  La  Cella,  qui  présente  une  su- 
perficie de  quatre  mètres  vingt-huit  centimètres  de  profondeur, 
sur  trois  mètres  quatre-vingts  centimètres  de  large,  a  conservé 
au  milieu  du  sol  quelques  indications  du  piédestal  qui  sup- 
portait la  statue.  A  l'occident  de  cette  enceinte,  et  sans  qu'il  y 
ait  aucune  communication  de  l'intérieur  vers  cette  direction, 
un  portique  G,  en  tout  semblable  à  celui  de  l'orient,  décore  la 
partie  de  l'édifice  qui  était  vue  de  la  ville  basse,  et  pendant 
tout  l'espace  parcouru  pour  monter  à  la  citadelle. 

L'architecture  du  temple  présente  beaucoup  d'analogie  avec 
celle  du  monument  situé  sur  les  bords  de  l'Hissus,  et  publié 
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par  Stuart.  Les  marches,  élevées  de  vingt- six  centimètres,  re- 
çurent un  larmier  dans  leur  partie  inférieure,  ce  qui  les  orne 
de  manière  à  mettre  leurs  lignes  en  harmonie  avec  les  détails 
du  monument.  Les  bases,  richement  profilées,  et  plus  fines  par 
leurs  proportions  que  celles  du  temple  déjà  mentionné,  sont 
formées  d'un  tore,  d'un  large  cavet  qui  le  surmonte,  et  d'une 
moulure  striée  qui  est  d'un  bon  effet,  V;  le  même  profil  tourne 
autour  de  la  Cella  et  des  pilastres.  Les  huit  colonnes  finement 
cannelées  de  vingt-quatre  canaux  chacune,  diminuent  ens'éle- 
vant;  et  les  chapiteaux  VI  qui  les  couronnent,  offrent  tous  les 
caractères  de  ceux  du  temple  de  l'Uissus;  les  volutes  d'angles, 
ingénieusement  étudiées,  reproduisent  sous  tous  les  aspects  du 
monument  le  chapiteau  de  face.  Dans  les  parties  couvertespar 
les  coussinets  et  préservées  du  contact  de  l'air  par  le  plafond 
du  portique  et  les  architraves,  les  oves  qui  décorent  les  cha- 
piteaux présentent  des  traces  de  couleurs  bleue  et  rouge,  Cette 
peinture  était  disposée  de  manière  à  détacher  l'ove  sur  un  fond 
rouge,  une  nervure  bleue  décorait  la  partie  arrondie  de  l'œuf. 
On  voit  un  exemple  de  décoration  à  peu  près  semblable  à  Pa- 
ïenne sur  le  couronnement  d'un  tombeau  grec  trouvé  à  Gir- 
genti,  l'antique  Agrigente.  Les  pilastres  et  le  mur  extérieur 
de  la  Cella  IV  sont  surmontés  d'un  profil  dont  le  dessin  est  in- 
diqué au  n°  VII. 

Une  architrave  composée  d'un  talon  et  de  trois  faces  lisses 
relie  entre  eux  les  chapiteaux  et  les  surmonte  convenablement. 
Cinq  fragments  de  la  frise  ont  été  trouvés  dans  la  démolition 
delà  batterie  turque;  l'un  d'eux  contient  huit  figures,  un  autre 
en  présente  trois;  un  troisième  bas-relief  a  fait  partie  d'un 
angle,  car  on  y  voit  des  personnages  sur  les  deux  faces.  En  !804, 
lord  Elgin  emporta  en  Angleterre  une  partie  de  cette  frise, 
qui  a  été  publiée  par  Stuart;  elle  représente  le  combat  des 
Athéniens  contre  les  Amazones. 

Lorsque  je  visitai  Athènes,  la  restauration  du  temple  était 
arrivée  seulement  à  l'architrave,  on  ne  l'avait  pas  encore  placée 
dans  tout  son  périmètre.  Les  morceaux  de  la  frise  étaient  en 
dépôt  dans  une  salle  des  Propjlées.  On  cherchait  parmi  les 
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marbres  amoncelés  en  désordre  sur  l'ancien  emplacement 
de  l'escalier  de  la  citadelle,  les  deux  frontons  et  ce  qui  compo- 
sait la  couverture  de  l'édifice.  Déjà  on  avait  trouvé  quelques 
fragments  des  plafonds;  le  dessin  que  j'en  publie  n°  VIII cou- 
vrait une  partie  des  portiques.  Dans  ce  plafond,  des  caissons 
profonds  et  d'une  forme  allongée  sont  espacés  entre  eux  d'une 
manière  symétrique,  une  moulure  les  décore  à  l'intérieur,  et 
le  fond  olTre  une  particularité  remarquable,  il  est  refouillé 
suivant  une  courbe  qui  est  une  portion  de  cercle  comme  serait 
une  voûte  surbaissée  (voir  le  détail  n°  IX) . 

La  partie  supérieure  du  temple,  tracée  en  lignes  ponctuées 
sur  la  planche ,  est  une  restauration  qu'il  était  nécessaire  d'in- 
diquer pour  compléter  l'ensemble.  Il  est  à  présumer  que 
déjà  les  frontons  que  l'on  cherchait  dans  les  fouilles  ont  été 
retrouvés  depuis  mon  départ  d'Athènes,  et  que  l'édifice  sera 
bientôt  complet. 

Le  voisinage  de  la  muraille  escarpée  du  bastion  qui  porte 
le  temple  nécessita  dans  l'origine  un  appui  ou  garde-fou  qui 
protégeât  contre  les  chutes  qu'auraient  pu  faire  les  sacrifica- 
teurs ou  les  assistants,  vers  l'escalier  des  Propylées  ou  même 
en  dehors  de  la  citadelle.  Les  architectes  grecs  pourvurent  à 
ce  besoin  ;  sur  les  marbres  dont  la  partie  saillante,  profilée  en 
moulure,  couronne  les  murs  de  la  terrasse,  on  voit  l'empreinte 
de  cet  appui  (II.  fig.  n.)  qui  était  composé  de  tablettes  dressées 
debout  dans  toute  la  largeur  du  bastion,  et  sur  le  retour  occi- 
dental. Un  fragment  de  bas-relief  trouvé  dans  les  ruines  de  la 
batterie  turque ,  et  représentant  deux  Victoires  ailées  revêtues 
d'étoffes  légères  et  d'une  belle  exécution,  remplit  parfaitement 
par  sa  hauteur  et  son  épaisseur  les  conditions  nécessaires  à 
cet  appui  (L.  fig.  îv).  Le  lieu  où  fut  trouvé  ce  bas-relief  serait 
encore  une  raison  pour  admettre  qu'il  était  employé,  comme 
le  pensent  les  architectes  d'Athènes,  à  décorer  le  sommet  de 
la  terrasse.  Il  est  probable  qu'on  retrouvera  quelques  nou- 
veaux fragments  de  celte  riche  décoration  ;  le  peu  qu'on  en 
possède  aujourd'hui  ne  permet  pas  d'assigner  une  place  pré- 
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cise  au  bas-relief  qui  porte  les  deux  Victoires;  je  l'ai  donc 
placé  dans  le  dessin  sur  un  point  indifférent  de  l'appui. 

Après  avoir  fait  connaître  le  petit  temple  de  la  Victoire  Ap- 
tère, je  n'omettrai  pas  de  mentionner  ici  toutes  les  décou- 
vertes récentes  qui  enrichissent  l'Acropole  d'Athènes.  Le  Par- 
thénon,  qui  a  beaucoup  souffert  durant  le  siège  de  1827,  a  été 
l'objet  de  la  sollicitude  du  gouvernement  grec  ;  un  échafau- 
dage se  prépare  dans  le  but  de  rétablir  le  mur  méridional  de 
la  Cella,  renversé  par  les  mahométans  pour  arracher  les 
plombs  qui  liaient  entre  elles  les  assises  de  marbre. 

Les  Turcs  étaient  renfermés  dans  la  citadelle ,  ils  man- 
quaient de  balles  pour  leur  mousqueterie.  Un  jour  un  bruit 
inattendu  se  fait  entendre  parmi  les  Grecs,  la  poussière  qui 
enveloppe  les  colonnes  du  temple  leur  en  explique  la  cause. 
Ln  parlementaire  se  dirige  vers  les  barbares ,  il  fait  aux  assié- 
gés une  proposition  singulière;  du  plomb  leur  sera  fourni 
pour  racheter  les  temples  de  la  ruine  qui  commence;  les 
Turcs  acceptent,  et  la  destruction  s'arrête. 

J'ai  vu  sortir  d'une  fouille  pratiquée  à  l'angle  droit  de  la 
face  orientale  du  Parthénon,  un  bas-relief  du  plus  beau  style 
qui  fit  partie  de  la  frise  des  Panathénées.  On  y  voit  un  des 
douze  grands  dieux  auprès  duquel  est  assis  un  héros  qui  pa- 
rait être  Thésée;  une  femme  debout  occupe  sa  droite,  c'est 
une  fille  de  Cécrops  :  ce  bas-relief  est  un  chef-d'œuvre.  Une 
tuile  en  marbre,  dont  la  forme  est  celle  des  imbrices  des  Ro- 
mains, a  été  trouvée  du  même  côté  du  temple;  elle  fut  déco- 
rée de  longues  feuilles  peintes  sur  son  extrados. 

Plus  loin ,  toujours  à  l'orient,  un  piédestal,  encore  sur  son 
emplacement  antique ,  parut  à  dix  mètres  de  distance  de  la 
façade,  lorsqu'on  eut  enlevé  les  nombreux  décombres  des 
maisons  modernes  qui  occupaient  celte  partie  de  l'Acropole. 

Ln  fragment  d'architrave  courbe,  trouvé  dans  l'axe  du 
Parthénon,  indique  la  place  qu'occupait  le  petit  temple  circu- 
laire que  les  Athéniens  consacrèrent  à  Rome  et  à  Auguste  (1), 

(I)  Sueton  in  August. 
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malgré  le  vœu  de  cet  empereur.  Une  longue  inscription  en 
fait  connaître  la  dédicace.-  Celte  inscription  est  depuis  long- 
temps connue.  Elle  est  dans  Gruter,  Corsiniet  Boechs  (corp. 
inscr.,  n.  478).  Il  est  inutile  de  la  reproduire  ici. 

A  l'extrémité  orientale  du  rocher,  les  remblais  couvraient 
un  grand  nombre  de  tambours  de  colonnes  en  marbre  pen- 
télique ,  préparés  pour  la  construction  du  temple  de  Minerve , 
et  tels  qu'ils  furent  montés  à  la  citadelle  par  les  machines, 
c'est-à-dire  à  l'état  brut  et  seulement  épannelés.  Ces  marbres 
sont  semblables  en  tous  points  à  ceux  qui  sont  rangés  symé- 
triquement dans  le  mur  septentrional  de  l'Acropole,  et  la 
nouvelle  découverte  semble  devoir  faire  renoncer  à  l'idée , 
adoptée  jusqu'ici ,  que  ces  tambours  de  colonnes  firent  par- 
tie du  b.mplc  brûlé  par  les  Perses,  et  que  les  Athéniens  les 
placèrent  en  évidence  sur  la  muraille  pour  ne  jamais  ou- 
blier ce  désastre.  On  aurait  dû  remarquer  qu'ils  ont  encore 
les  tenons  qui  servirent  à  les  fixer  aux  câbles  des  machines; 
ce  qui  démontre  qu'ils  ne  firent  jamais  partie  d'un  édifice 
achevé.  Ces  marbres  furent  sans  doute  jetés  dans  les  remblais 
opérés  dans  l'antiquité  pour  niveler  le  sol  aux  environs  du 
Parlhénon ,  lorsque  cet  édifice  fut  achevé.  Trouvés  plus  tard, 
peut-être  au  moyen  âge,  dans  des  mouvements  de  terre  sem- 
blables à  ceux  qui  viennent  d'en  mettre  au  jour  de  nouveaux, 
ils  furent  placés  sur  la  muraille  pour  fermer  une  brèche. 

A  l'angle  gauche  de  la  façade  du  temple  de  Minerve ,  une 
excavation  profonde  a  produit  des  couches  superposées  de 
charbon  et  de  pierre  calcinée.  Là  seulement  doivent  se  recon- 
naître les  débris  du  temple  primitif  détruit  par  le  feu.  Des 
fragments  d'antéûxes,  de  tuiles  faîtières,  de  moulures  déco- 
rées de  feuilles  d'olivier,  le  tout  en  terre  cuite ,  démontrent 
que  le  premier  temple  remplacé  par  celui  d'Ictinus  et  de  Phi- 
dias était  d'une  construction  toute  différente,  que  la  terre 
cuite  y  jouait  un  grand  rôle,  et  que  la  coloration  extérieure  en 
formait  tout  le  décor.  La  fabrication  et  la  peinture  de  ces 
détails  du  temple  sont  parfaitement  analogues,  quant  à  la 
pâte  et  à  la  nuance  des  couleurs,  aux  vases  du  plus  ancien  style 
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grec  trouvés  en  Étrurie  depuis  peu  d'années  dans  les  Nécro- 
poles de  Tarquinie  et  de  Vulci. 

Ces  fragments  d'un  temple  dont  la  destruction  date  d'une 
époque  connue,  et  qui  fut  construit  vers  les  premiers  siècles 
de  la  civilisation  grecque ,  sont  du  plus  grand  intérêt  pour 
l'histoire  de  l'architecture.  Trouvés  tout  récemment  lorsque 
j'arrivai  dans  l'Attique ,  il  n'était  pas  encore  possible  de  les 
dessiner.  Les  architectes  bavarois  qui  habitent  Athènes  ne 
tarderont  pas  sans  doute  à  nous  les  faire  connaître  par  une 
publication  digne  d'un  sujet  aussi  important.  Je  me  bornerai 
à  les  désigner  ici  succinctement. 

1°  Une  cimaise  décorée  de  fleurs  d'hyacinthe  rouge  re- 
liées par  des  entrelas  noirs;  les  gouttières  sont  formées 
par  des  canaux  cylindriques  enveloppés  dans  des  moulures 
semblables  à  celles  qui  ornent  le  col  de  certains  vases 
étrusques. 

2°  Frises  hautes  de  douze  centimètres  environ,  représentant 
des  feuilles  d'olivier  très  rapprochées,  et  modelées  en  relief 
avant  leur  coloration  en  noir.  Elles  ont  pu  décorer  par  in- 
crustation un  larmier  ou  toute  autre  moulure  plate. 

3°  Tuiles  faîtières  surmontées  de  palmeltes  découpées  qui 
décoraient  l'arête  supérieure  du  comble;  les  palmes  sont  pla- 
cées à  la  rencontre  des  imbrices  qui  suivaient  la  pente  du 
toit  et  de  celles  qui  couvraient  le  faîtage.  La  coloration  s'é- 
tend de  tous  côtés. 

4°  Têtes  de  Méduse  peintes  en  noir. 

6°  Plusieurs  antéfixes  en  palmettes. 

6°  Un  fragment  de  chapiteau  ionique  en  marbre  avec 
traces  de  couleurs  sur  la  volute.  Le  coussinet  est  enrichi  d'une 
fleur  d'hyacinthe  peinte  en  bleu  et  en  rouge. 

7°  Un  fragment  de  triglyphe  en  pierre  présentant  sur  la 
surface  une  teinte  de  bleu  minéral  dans  toute  sa  fraîcheur. 
Ce  morceau  curieux  a  été  trouvé  dans  la  ville. 

Tout  le  sol  du  portique  occidental  précédant  l'opistodome 
est  couvert  de  détails  d'architecture  en  marbre  trouvés  dans 
les  fouilles  opérées  sur  divers  points  de  la  citadelle.  La  petite 
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mosquée  turque  située  dans  le  sanctuaire  du  temple,  sert  de 
dépôt  aux  nombreux  bas-reliefs  et  aux  fragments  de  statuaire 
recueillis  de  même  dans  cette  enceinte  élevée.  Aux  Propylées 
on  réunit  aussi  d'autres  richesses  qui,  jointes  à  celles  que 
renferme  déjà  le  temple  de  Tbésée,  formeront  bientôt  un  Musée 
digne  de  l'ancienne  capitale  des  arts. 

Sur  le  sol  de  la  ville  basse,  dans  l'axe  de  ce  dernier  temple, 
et  à  peu  près  au  milieu  de  l'espace  qui  le  sépare  du  carré 
d'Adrien ,  la  destruction  d'une  maison  moderne  a  fait  voir, 
dans  l'épaisseur  des  murailles,  deux  colosses  en  marbre  dont 
l'un  encore  sur  son  piédestal  représente  Ertclahonius  avec  des 
jambes  en  forme  de  serpent;  le  second  colosse  est  plus  mu- 
tilé. On  reconnaît  derrière  chacune  de  ces  statues  des  restes 
de  pilastres  indiquant  qu'elles  firent  partie  d'un  édifice  dé- 
coré sur  ses  faces  de  représentations  héroïques.  Peut-être 
doit-on  voir  ici  une  partie  du  gymnase  de  Ptolémée,  qui  était 
dans  ce  quartier  d'Athènes. 

Vers  leCynosarge,  à  l'orient  de  la  ville,  sont  commencées  les 
constructions  du  palais  d'Othon.  De  nombreux  tombeaux 
grecs  et  romains  sont  sortis  des  tranchées  nécessitées  par 
les  fondations.  Décorés  de  bas-reliefs  allégoriques  et  d'ani- 
maux, ces  sarcophages  ont  été  transportés  au  temple  de  Thé- 
sée  où  ils  feront  partie  du  Musée. 

Enfin  au  Pirée  une  découverte  récente  ajoute  à  l'intérêt  que 
présentent  les  nombreuses  ruines  qui  environnent  ce  port 
célèbre.  L'Aphrodisium  ou  grand  port  avait  pris  son  nom  de 
deux  temples  de  Vénus  construits,  l'un  par  Thémistocle  après 
la  victoire  de  Salamine ,  et  dédié  à  Vénus  Aparc.Ue,  parce 
qu'une  colombe  était  venue  se  reposer  sur  la  galère  que 
montait  ce  général  pendant  la  bataille;  l'autre  par  Conon, 
après  le  combat  naval  dans  lequel  il  défit  les  Lacédémoniens 
sur  les  côtes  de  Carie. 

Des  fouilles,  exécutées  depuis  peu  d'années  pour  la  con- 
struction d'un  magasin ,  mirent  au  jour  quelques  tambours  de 
colonnes  et  d'autres  détails  de  l'un  de  ces  deux  temples.  On 
y  a  trouvé  deux  inscriptions  curieuses  indiquant  les  noms  de 
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plusieurs  amiraux  grecs,  et  une  liste  des  agrès  et  armements 
de  leurs  flottes.  Ces  inscriptions  vont  être  publiées  ;  on  les 
faisait  graver  lorsque  je  quittai  Athènes. 

La  capitale  et  son  port  sont  les  deux  points  delà  Grèce  vers 
lesquels  se  porte  de  nos  jours  la  plus  grande  activité  indus- 
trielle; c'est  donc  sur  le  sol  de  l'Atlique  que  l'on  doit  s'atten- 
dre d'abord  à  voir  les  découvertes  se  multiplier  plus  que  dans 
toute  autre  partie  du  royaume.  J'ai  parcouru  les  contrées  les 
plus  intéressantes  par  leurs  souvenirs,  je  n'y  ai  rien  rencontré 
que  n'ait  fait  connaître  la  belle  publication  des  travaux  de  la 
commission  scientifique,  envoyée  par  le  gouvernement  fran- 
çais à  la  suite  de  l'expédition  de  Morée. 

Albert  LENOIR. 
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LETTRE 

A  M.  L.  DE  KLENZE,  SUR  UNE  STATUE  DE  HÉROS  ATTIQUE, 
RÉCEMMENT  DÉCOUVERTE  A  ATHÈNES. 

C  Monuments,  pl.  vm.) 

Monsieur  et  célèbre  confrère, 

Je  vous  dois  à  toute  sorte  de  titres  l'hommage  de  ces  obser- 
vations sur  un  monument  attique  qui  m'a  paru  propre  à 
exciter  l'intérêt  des  antiquaires  ;  car  c'est  de  vous  que  j'ai  reçu 
le  dessin  de  ce  monument,  dont  vous  aviez  été  le  premier  à 
signaler,  dans  un  article  du  Kunstblatt,  la  découverte  au  monde 
savant;  et  si  j'ai  pu  me  former  une  opinion  sur  le  mérite  de 
cette  sculpture ,  c'est  encore  à  vous  que  j'en  suis  redevable  , 
grâce  à  la  bonté  que  vous  avez  eue  de  me  donner  de  vive  voix 
et  par  écrit  tous  les  éclaircissements  qui  m'étaient  nécessaires. 
Il  m'est  d'ailleurs  permis  de  rappeler  à  cette  occasion  plus 
d'un  témoignage  d'intérêt  que  vous  avez  accordé  à  mes  tra- 
vaux, plus  d'un  renseignement  utile  que  vous  m'avez  fourni; 
et  de  les  rappeler,  moins  avec  la  pensée  de  m'en  prévaloir  . 
auprès  de  nos  lecteurs ,  que  pour  les  associer  eux-mêmes  à 
l'hommage  que  je  me  plais  à  vous  rendre. 

C'est  par  une  lettre  de  notre  jeune  et  habile  architecte, 
M.  Albert  Lenoir,  que  j'eus  la  première  connaissance  du  mo- 
nument qui  nous  occupe.  Cette  lettre,  dont  un  fragment 
se  lit  dans  !e  Journal  des  Savants  (I),  était  à  peine  rendue 
publique,  que  j'eus  occasion  de  recevoir  de  vous-même  ,  mon- 
sieur, qui  aviez  assisté  à  la  découverte  de  la  statue  en  question, 
et  qui  en  aviez  fait  un  dessin  sur  place ,  des  détails  qui  ne 
pouvaient  qu'ajouter  à  l'intérêt  qu'elle  m'inspirait.  En  procé- 

(I)  Juillet  1836  ,  p.  44*  -  446. 
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dant  à  la  démolition  des  maisons  modernes  pour  nettoyer  le 
terrain  où  doit  s'élever,  et  où  s'élève  déjà  en  partie  la  nou- 
velle Athènes,  on  trouva,  dans  la  ville  basse,  à  peu  de  distance 
du  temple  de  Thésée,  trois  grands  piédestaux  (I)  encore  en 
place,  chacun  desquels  portait  une  statue ,  de  proportion  co- 
lossale ;  malheureusement ,  de  ces  trois  statues ,  une  seule 
était  encore  assez  bien  conservée,  toute  mutilée  qu'elle  était 
de  la  tète  et  des  deux  bras;  c'est  celle  dont  vous  m'avez  envoyé 
depuis  le  dessin ,  exécuté  par  vous-même.  La  seconde,  qui  sem- 
blerait ,  d'après  le  mouvement  de  ses  bras,  indiquer  un  héros 
combattant,  du  moins  à  ce  qu'en  dit  M.  Albert  Lenoir,  vous  a 
paru  trop  endommagée  pour  que  le  dessin  en  offrit  quelque 
intérêt;  quant  à  la  troisième,  elle  n'est  plus,  suivant  votre 
propre  témoignage ,  qu'un  tronc  informe ,  où  la  pensée  de 
l'ancien  artiste  se  trouve  aujourd'hui  cachée  à  peu  prés  comme 
elle  l'était  dans  le  bloc  d'où  son  ciseau  l'avait  tirée.  Les  trois 
statues  dont  il  s'agit  se  réduisent  donc  pour  nous  à  une  seule, 
sauf  la  circonstance  importante  qui  résulte  de  leur  érection 
même  sur  trois  piédestaux,  mis  en  rapport  dans  une  certaine 
ordonnance  ;  circonstance  qui  prouve  qu'il  exista ,  dans  cette 
partie  de  l'ancienne  Athènes ,  un  édifice  public  dont  ces  sta- 
tues faisaient  partie. 

A  cet  égard,  la  première  question  qu'on  peut  se  faire  ,  est 
celle  que  s'adresse  à  lui-même  M.  Albert  Lenoir  :  étaient -ce 
des  trophées?  ces  statues  décoraient-elles  un  carrefour,  ou 
une  place  publique  ?  En  jetant  les  yeux  sur  le  plan  de  la  nou- 
velle ville  d Athènes ,  tel  qu'il  a  été  projeté  par  vous-même , 
monsieur,  et  adopté  à  Athènes,  par  S.  M.  le  roi  Othon,  le 
1er  (13)  septembre  1834  ,  je  vois  que  ces  trois  piédestaux,  avec 
leurs  statues  colossales,  se  trouvent  dans  la  direction  d'une 
voie  publique ,  dont  ils  décoraient  les  deux  côtés.  Cette  voie 
communiquait  du  temple  de  Thésée  au  gymnase  de  Ptolémée  ; 
et  si  l'on  juge  de  son  étendue  d'après  la  place  qu'ils  y  occu- 

(I)  M.  Albert  Lenoir  parle  <\equatr$  piédestaux;  m«iis  je  m'en  rapporte  de  pré- 
férence an  témoignage  de  M.  dcKlenze,  qui  n'en  a  indique  que  irois  sur  son  plan 
delà  nouvelle  Aihint»,  à  l'endroit  marqué  II. 


Digitized  by  Google 


A  M.   DR  K.LENZE.  315 

pent ,  à  peu  près  vers  le  milieu  de  l'espace  compris  entre  ces 
deux  édifices ,  il  dut  y  avoir  un  assez  grand  nombre  d'autres 
piédestaux  semblables ,  érigés  dans  la  même  direction ,  de 
manière  à  former  une  espèce  de  portique  découvert,  qui  au- 
rait conduit  du  temple  de  Thésée  au  gymnase  en  question.  Or, 
en  consultant  la  description  de  Pausanias  qui  semble  avoir 
suivi  précisément  la  môme  voie  (I),  on  trouve  effectivement 
qu'il  existait  des  Hermès  en  marbre,  cités  comme  méritant  d'être 
vus ,  Xi'ôou  té  «ifftv  Épjx.aî,  Ôeaç  aÇiot  ;  mais  c'est  dans  le  gymnase 
même ,  êv  tw  yupaaicrf ,  et  non  dans  la  rue  qui  y  conduisait  , 
que  se  voyaient  ces  Hennés;  et  d'ailleurs,  la  notion  d'Hermès  , 
quelque  étendue  qu'on  lui  donne ,  ne  saurait  convenir  à  des 
figures  de  ronde  bosse  érigées  sur  des  piédestaux,  telles  que 
celles  dont  il  s'agit  ici.  Pausanias  n'a  donc  rien  dit  des  statues 
qu'on  vient  de  découvrir,  bien  qu'en  se  rendant  du  gymnase 
de  Ptolémée  au  temple  de  Thésée  par  la  route  la  plus  directe, 
il  n'eût  pu  manquer  de  les  y  voir,  si  elles  eussent  existé  de  son 
temps  ;  et  comme  ,  dans  ce  cas,  il  n'est  guère  probable  qu'il 
n'en  eût  fait  aucune  mention,  son  silence  équivaut  pres- 
que à  la  certitude  que  l'exécution  des  statues  qui  nous  occu- 
pent est  postérieure  à  l'époque  du  voyage  de  Pausanias, 
conséquemment,  aux  règnes  d'Hadrien  et  d'Antonin.  Celte 
induction  se  trouve  d'accord  avec  l'opinion  que  vous  avez 
conçue,  monsieur,  relativement  au  style  de  ces  sculptures; 
vous  les  regardez  comme  appartenant  à  une  époque  romaine, 
du  siècle  des  Antonins;  peut-être  sont-elles  du  nombre  des 
embellissements  d'Athènes,  dus  à  la  libéralité  d'Hérode  Atticus, 
de  même  que  YOdéon,  dont  Pausanias  n'avait  point  parlé  non 
plus  dans  sa  description  de  l'Altique,  attendu  que  cette  partie 
de  sa  relation  était  rédigée ,  comme  il  nous  l'apprend  lui- 
même  (2) ,  avant  que  la  construction  de  l'Odéon  ,  entreprise 

(1)  Pausan.  i,  17  ,  2  :  rèv  SI  Tu  yvpvafft'w  rnç  âyopâ;  (W;(ovti  où  irolv,  .... 

JU'ôov  t/  «ffcv  Éppar,  Si'aç  â£toi  Dpoç  Si  tô  7W(*v«<ji»  ©W«ç  fori*  ûpov  , 

x.  t.  \. 

(t)  Pausan.  vu ,  «0,  3  :  ^f*oî  Si  «v  tÎÎ  XtOc'Ji  wyypatfy  x)>  cç  tovto  «otpttO*  t© 
i.  31 
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aux  frais  d'Hérode  Atticus,  eût  été  commencée.  Dans  tous  les 
cas,  il  n'est  guère  possible,  d'après  le  mérite  que  vous  re- 
connaissez vous-même  dans  la  mieux  conservée  des  trois  figu- 
res ,  et  que  vous  avez  su  rendre  sensible  dans  votre  dessin  ;  il 
n'est  guère  possible ,  ai-je  dit ,  que  l'exécution  de  ces  sculptu- 
res descende  plus  bas  que  le  règne  d'Antonin,  qui  se  signala 
lui-même,  comme  l'on  sait,  par  tant  d'actes  de  munificence 
publique  envers  la  Grèce.  Voilà  tout  ce  que  je  puis  dire  sur 
l'emplacement  et  sur  l'âge  de  ces  sculptures  ;  voyons  mainte- 
nant s'il  est  possible  d'ajouter  quelque  ebose  à  cette  notion 
générale  ,  par  l'examen  de  celle  de  ces  figures  dont  je  voua 
dois  le  dessin. 

Celte  figure  représente  un  Homme,  dans  la  vigueur  de  l'âge, 
entièrement  ««,  et  posant  sur  ses  deux  genoux^  attendu  que 
ses  jambes  qui,  à  partir  de  là,  consistent  en  queues  de  serpents , 
se  redressentle  long  de  son  dos  jusqu'à  la  hauteur  de  son  cou. 
La  statue,  ainsi  conçue,  est  adossée  à  une  espèce  de  montant 
ou  de  pilier,  orné  de  moulures;  et  l'un  et  l'autre  sont  dressés 
sur  une  base  terminée  par  une  corniche,  sur  la  face  antérieure 
de  laquelle  est  sculpté,  dans  un  encadrement  peu  profond,  un 
double  tronc  d'olivier.  Cette  disposition,  qui  se  répète  dans  les 
deux  autres  figures,  et  qui  se  continuait,  à  n'en  pouvoir  dou- 
ter, dans  une  suite  de  figures  semblables,  fait  présumer  une 
ordonnance  telle  que  celle  d'un  portique,  consistant  en  figures 
du  même  ordre ,  érigées  sur  des  piédestaux  pareils.  On  ne 
possédait  encore,  à  ma  connaissance,  aucun  exemple  antique 
d'une  disposition  architectonique  de  cette  sorte;  et  la  circon- 
stance, qui  nous  fera  reconnaître  dans  la  mieux  conservée  de 
ces  figures»  Érichthoniusy  ou  le  premier  Érechthée ,  l'auteur  de 
la  race  aitique,  Y  Autochtlione  par  excellence,  nous  autorise 
d'avance  à  croire  que  les  autres  figures  représentaient  de  même 
les  Héros  Éponymes ,  à  la  tête  desquels  était  placé  Erechthée 

ùJiTov,  Sri  irpOTipov  tri  i$*i'py<xffTO  ftot  rx  Iç  A'ônvauovç,  3  vwSpxfo  rfp«><î*f  tow 
otxcSottvrj.  xtoc. 
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dans  le  Prvtanée  (i).  On  sait  que  ces  Héros  étaient  au  nombre 
de  dix  y  d'accord  arec  celui  des  dix  tribtts  attiqueS;  mais  il 
existait  encore  une  autre  classe  de  Héros  Éponymes ,  au  nom- 
bre de  q*arante-deux ,  à  raison  des  années  de  service  militaire 
qui  élaient  imposées  à  chaque  citoyen  d'Athènes,  depuis  dix- 
huit  ans  jusqu'à  soixante  (2)  ;  ce  trait  die  moeurs  attiques  était 
«posé  dans  la  République  d'Aristote  (3)  et  dans  YAttkide  de 
Pbilochore  (4)  ;  malheureusement,  sans  que  nous  sachions 
par  Pextrait  qui  nous  en  a  été  conservé ,  quels  élaient  ces 
Héros  Éponymes  t  dont  les  noms  avaient  sans  doute  été  emprun- 
tés à  la  tradition  mythologique.  Quoi  qu'il  en  sort ,  l'exis- 
tence de  ces  Héros  Éponymes ,  au  nombre  de  dix ,  pour  les  tri- 
bus, et  de  quarante-deux  tfKyUT  les  années  de  service  militaire  (S)  : 
'Eirwvu(/.oi ,  oittoi  eîffiv  oûtoi  *  oi  ptiv ,  >.eyo|/.evot  tûv  ^ixtôv  *  xal 
liai  &uo  xai  xeccapaxovTa ,  oî  xa>.oOvrai  xal  ^Yi'Çgœv  È7rwvu[i.oi  *  oi 
o*£  #e>ta ,  ào'  a>v  at  <puÀal  7upo<r/iyop£u9Y)(Tav oiov  Èpe-/Ôevç ,  x.  t.  à; 
ce  nombre,  dis-je,  est  plus  que  suffisant  pour  compléter  en 
idée  la  décoration  du  portiqoe  auquel  appartenaient  nos  trois 
figures;  et  je  pourrais  me  borner  à  cette  observation,  pour 
justifier  l'idée  qu'a  dû  me  suggérer  la  composition  de  ces  figu- 
res ,  érigées  sur  des  piédestaux  et  adossées  à  des  piliers.  Mais 
il  y  a  encore  ici  une  autre  notion  d'antiquité  attique,  qui  n'est 
pas  sans  intérêt  à  éclaircir. 

On  sait  qu'à  la  plus  belle  époque  de  la  république  d'A- 
thènes, les  noms  des  jeunes  citoyens  qui  avaient  atteint 
l'âge  du  service  militaire ,  s'exposaient  en  public  sur  une  ta- 
blette qui  se  suspendait  à  l'une  des  statues  des  dix  Eponymes, 
Ces*  ce  qui  est  indiqué  en  ces  termes  par  Aristophane  (6)  : 

i 

(i)  PauMA.  r,  S,  S; cf.  «,  80,  ». 

(a)  Harpocrat.  v.  l2irwvv(Aot;  Magn.  Et) mol.  h.v. 

(3)  Aristot.  A'©nva&»v  Hali-m'y  apttd  Harpocrat.  ».  ï-tpaxti*  (vi)  îv  ËVwvvpoi;; 
cf.  Strié,  h.  v.  Voy.  Aristot.  fier.  PuH.  Reliq.  ed.  Neamanri. ,  p.  97-98. 

(4)  Philochor.  apud  Harpocrat.  h.  v.Cf.  Pbilochor.  Fragm.  cd\  Sîebeiis  ,  p.  44-43. 
(8)  M»gn.  Et  v  mol.  ».  E*it»vvf*»iï  cf.  Harpocrat.  h.  v. ,  et  ».  Irpa-ritaiv  «roîç 

E'wwvvpotç. 

(e)  Aristophan.  Pac.  1149,  ex  recens.  Btkker. 
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Eïra  irpoffTûcç  wpoç  tov  ÀNAPIANTA  t&v  IIav$iovoç  et^ev  «ûrov  ; 
et  à  quoi  le  même  poëte  fait  allusion ,  dans  un  autre  passage 
d'une  de  ses  pièces  (I).  L'explication  détaillée  que  nous  donne 
le  scholiaste ,  à  ces  deux  endroits  (2) ,  ne  laisse  aucun  lieu  de 
douter  qu'il  ne  s'agit  en  cette  circonstance  d'une  tablette  de 
bois,  utvaS  (3),  laquelle  était  blanchie  à  la  craie  (4)  f  et  qui 
s'attachait  à  l'une  des  statues  à'Éponymes.  Le  scholiaste  dit 
que  ces  statues  étaient  au.  nombre  de  douze  (5)  ;  et,  suivant 
une  autre  glose ,  le  lieu  où  étaient  érigées  les  statues  en  ques- 
tion eût  été  près  du  Prytanée  (6).  Mais  il  doit  y  avoir  quelque 
méprise  dans  ces  indications  fournies  par  le  scholiaste;  car 
ces  statues  ne  pouvaient  excéder  le  nombre  des  tribus  atti- 
ques,  qui  était  de  dix  (7)  ;  et,  dans  ce  qu'il  rapporte  du  lieu 

(1)  Aristoph.  Equit.  1566:  Éirnô'  S  «oit-ru;  tVriôiîçf»  KATÀArfrQc.  Ce  mot  de 
catalogue  servait  proprement  à  désigner  la  liste  des  jeunra  gens  appelés  au  service 
militaire;  c'est  ce  qu'on  apprend  par  d'autres  textes  classiques,  Diodor.  Sic.  xi ,  84  ; 
Lucjan.  in  Timon,  %  81  :  OvJi  *rpotypo£<pï)v  i»  tS  xaTedoytp;  cf.  Hemslerh.  ad  h.  I.  ; 
Jïlian.  flitt.  var.  xiii,  12:  Kat  oivtoç  cîç  tov  xaTaiôyov;  Suid.  v.  KaT*loyoç;  et 
ce  qui  avait  donné  lieu  à  des  locutions  atliques ,  telles  que  celles-ci .  tovç  1%  tov 
xotraioyov,  Pollux  ,  vin,  118  3  et  -hlixiec*  t*»v  «x  xaTaXoyov  ,  ou  vircp  tov  xa-râXoyov, 
Idem,  h,  1 1.  C'était  le  laxiarque  qui  inscrivait  ou  qui  effaçait  les  noms  portés  sur  ce 
catalogue;  témoin  ce  passage  de  la  Harangue  de  Lysias  eonl re  Atcibiade ,  wipl  tÇJç 
oWrpaTit'a;,  p.  167,  ed.  Fœrtsch.  :  KcXcvciv  Si  xbv  Ta^i'ap^ov  c£<xlic<pc<v  «vtov  Ix  tov 
tS*  ôiriiTÛv  xatTaioyov. 

(2)  Schol.  Aristophan.  ad  Equit.  1566,  et  Pce.  1149.  t.  II,  p.  84  et  828,  ed. 
Valpy. 

(3)  Schol.  Aristoph.  ad  Equit.  1366  :  Èv  rS  xarai^w  ,  h  toîç  IIINASrN, 

5v  ht/potffov  tuv  o-TpflCTtvofxtVQiv  tJc  oyop.atTa;  cf.  Suid.  v.  Korrcftoyo;  •  o  DINAS  *»' 
ov  fotypoLtpov  tuv  *xffrpaTcvop.cva>v  to:  ôvôp.aTa.  C'est  un  exemple  de  plus  à  ajouter  à 
ceux  que  j'ai  cités,  dans  nus  Peintures  antiques,  p.  22-24  ,  et  Appendice,  p.  564*8, 
de  ces  sortes  de  tablettes,  servant  à  divers  usages  et  exposées  en  public. 

(4)  C'est  ce  qui  est  indiqué  par  les  expressions  iîç  U\tvx<apJv<x  ypa^artU ,  dont  se 
sert  Aristote,  apud  Harpocrat.  v.  Irpantî*  l'y  ^*»»vftoiç;  cf.  Suid.  A.,  v.»  et  Phot. 
Lexic.  p.  841 ,  17. 

(8)  Schol.  Aristophan.  ad  Pac.  1 149  :  EÎç  «o~c<  t5v     «yJpccîvTwv  x.  t.  i. 

(6)  Idem  ,  ibidem  :  tottoç  A^yf)o*iv  vrapo;  IIpvTavtTov  *  iv  5  corv>x«?ty  foJptavrfç  , 
•vj  jirwvvfMv;  xeAovmv. 

(7)  L'addition  des  trois  tribus  nouvelles,  faite  à  l'époque  alexandrine  et  impériale, 
ne  peut  justifler  cette  assertion  du  scholiaste,  puisqu'il  s'agit  ici  du  siècle  d'Arialopbane. 
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situé  près  du  Prytanêe ,  il  est  probable  qu'il  s'est  laissé  guider 
par  la  notion  des  statues  des  Héros  Éponymes ,  érigées  dans 
le  tholos  du  Prytanêe ,  mais  à  une  place  trop  élevée  pour 
qu'elles  pussent  servir  à  l'usage  indiqué  par  Aristophane.  Il 
y  avait  donc,  dans  un  autre  endroit  d'Athènes,  d'autres  statues 
des  mêmes  Héros  Éponymes  (1)  ;  celles  où  se  faisait  l'exposi- 
tion publique  des  noms  des  jeunes  citoyens  entrés  dans  l'âge 
du  service  militaire  ;  et  cela  posé ,  il  me  parait  bien  probable 
que  le  portique,  décoré  de  nos  trois  figures,  et  conduisant  du 
temple  de  Thésée  au  gymnase  de  Ptolémée ,  avait  remplacé, 
peut-être  au  même  endroit,  les  anciennes  statues  à* Éponymes, 
qui  avaient  rempli  cette  destination  du  temps  d'Aristophane 
etdeLysias. 

Il  s'agit  maintenant  d'établir,  par  l'examen  de  celle  des  trois 
statues  qui  s'est  conservée  dans  le  meilleur  état,  que  cette  figure 
représente  en  effet  un  des  Dix  Eponymes.  A  cet  égard,  l'opi- 
nion générale  a  déjà  résolu  ce  qui  aurait  pu  paraître  une 
question ,  en  proférant  le  nom  d' Erichthonius et  il  est  certain 
que  la  double  nature  "d' 'Homme  et  de  Serpent,  qui  distinguait 
ce  personnage  entre  tous  les  Héros  attiques ,  et  qui  se  re- 
trouve dans  notre  monument,  ne  saurait  comporter  une 
meilleure  explication.  Il  est  bien  vrai  que  Cécrops ,  en  sa 
qualité  de  o\<puY)'ç ,  de  £t[/.op<poç,  avait  pu  être  représenté  quel- 

(1)  C'est  d'une  suite  de  statues  des  dix  Éponymes  qu'il  est  question  ;  car,  en  fait  de 
statues  isolées  d'un  ou  de  plusieurs  de  ces  Héros, on  sait,  par  divers  témoignages,  qu'il 
en  exista  en  différents  endroits  d'Athènes.  Ainsi ,  outre  la  statue  de  Pandion  que 
Pausanias  vit  au  Prytanêe ,  i,  8 ,  3  ,  il  y  en  avait  une  autre,  consacrée  sur  l'Acro- 
pole, et  citée  comme  particulièrement  remarquable  par  le  même  auteur,  ibid.  4  ;  et, 
comme  ni  l'une  ni  l'autre  n'était  certainement  celle  qu'avait  en  vue  Aristophane, 
Pae.  1149,  il  suit  de  là  qu'Athènes  possédait  au  moins  trois  statues  de  Pandion.  Il 
en  est  de  même  d' Érechthée ,  dont  Pausanias  cite .  avec  la  statue  du  Prytanêe ,  t . 
8,3,  une  autre  statue ,  chef-d'œuvre  de  Myron ,  ix ,  80 ,  1  ;  (  car  rien  ne  prouve, 
comme  Ta  supposé  M.  Brœndsled,  Recherches,  etc.  ,  p.  224  ,6,  que  ces  deux  sta- 
tues n'en  fissent  qu'une  seule)  ;  ce  qui,  avec  notre  statue  d' Erichthonius,  récemment 
découverte,  fait  aussi  trois  figures  du  même  personnage;  et  ce  n'étaient  sans  doute 
pas  là  les  seules  qu'Athènes  en  possédât;  sans  compter  qu'il  y  eut  encore  des  statues 
du  second  Érechthée ,  témoin  le  groupe  cité  par  Pausanias,  i ,  tr ,  8. 


Digitized  by  Google 


320  LETTRE 

quefois  Homme  par  m  haut  et  Serpent  par  en  bae,  tel  que  l'indi- 
que le  scholiasle  de  Lycophron  (I),  et  tel  que  Tarait  ea  toc 
Démoslhène  (2)  lui-même  ,  à  la  belle  époque  de  l'antiquité 
grecque.  Toutefois >  le  caractère  de  roi  législateur,  joint  a  la 
potion  de  chef  étranger,  qui  domine  dans  le  nrrihe  de  Céerops , 
ne  permet  pas  de  croire  que  la  double  nature  attribuée  à  ce 
personnage  ait  été, du  moins  dans  l'opinion  générale  qu'ex- 
priment les  monuments  de  l'art  (3) ,  rendue  sensible  par  les 
(jueaes  de  serpent,  Démoslhène  n'explique  en  effet  cette  parti» 
cularitéque  par  une  intention  allégorique;  tandis  que,  dans  le 
mythe  d'ÉrichtÂonius ,  la  combinaison  de  X homme  et  du  ser- 
pent  s  expliquait  dam  un  sens  positif ,  en  rapport  erecla  qua- 
lité d' Autochthone  essentiellement  propre  à  ce  personnage;  et 
c'est  cette  considération,  sans  compter  quelques  autres  motifs 
qu'il  serait  trop  long  de  déduire  ici  •  qui  me  détermine  à 
adopter  pour  noire  figure  la  dénomination  6? Êricfithanins*  Je 
ne  parle  pas  de  l'idée  qui  pourrait  reconnaître  dans  ce  per* 
sonnage  anguipède  le  Titan  Atlas,  à  cause  des  rapports  my- 
thologiques qui  existaient  entre  les  Athénien*  et  lés  Jtùuttides. 
Cette  opinion,  qui  aurait  pu  se  fonder  jusqu'à  un  certain 
point  sur  un  monument  attique  publié  par  M.  Éd.  Gerhard  (4)  ♦ 
et  qui  af  ait  conduit  un  habile  antiquaire  à  imaginer  une  assi- 
milation d'/ttla*  arec  Posidon  et  Héphastitg  (5)  *  tout-a-feit 
chimérique  à  mon  avis,  cette  opinion ,  dis-je ,  n'a  plus  besoin 
d'être  combattue  aujourd'hui  qu'elle  est  condamnée  par 

(I)  ScboL  *d  Lyoepiir.  v.  rti  :  Aytopfov  *m»*Torçfa< •  .  .  . .  A,      >np<*v<xt»  ,  in 

(S)  D^mostbeo.Oflf.  Fu*»br, , t.  II.  p.  1391,  «4.  Reisk.  :  lï thaon  Kcxpoic&u^rfe 
îwcwi  A'PXHTd»,  t«  ai*     fan  APAfclfLîf,  Tàfiç  7<rtw  ANePAHOS  ltr*>r»ar, 

%m   T»  A* 

(5)  Du  moias.  ceux  de  ce»  monuments,  d'ancien  style,  qui  nous  offrent!  a  figure 
de  Cicrop» ,  tels  que  le  superbe  rase  de  Ganino ,  Téeemmenl  décrit  pflrM.de  Wîtte, 
b*  10»,  avec  edui  tu  Musée  de  Berlia ,  n*  l«8i  ;  tels  encore  que  le  bas-reti«f  atliqve 
du  Mu$6t>  fVor$t*iam,  ta»,  ir ,  p.  18-90,  ed.  Milan. ,  réprésentent-ils  ce  personnage 
fous  la  forme  humaine  et  dans  le  costume  héroïque. 

(4)  Vmumrû  Proserp  ma ,  ta»,  tt,  6g.  t. 

(8)  Panofka ,  Ak**L  4  fin***.  Arthèoi. ,  t.  I V ,  p.  «ST. 
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M.  Éd.  Gerhard  lui-même  (I) ,  et  que  le  nom  à* Atlas,  donné 
d'abord  à  cette  figure  anguipède,  est  repoussé  par  un  des  plus 
grands  philologues  des  temps  modernes ,  l'illustre  M.  God. 
Hermann  (2). 

Admettant  donc  l'idée  qui  s'est  présentée  du  premier  coup 
à  tout  le  monde,  c'est  à  savoir  que  notre  statue  attique  repré- 
sente Erichthonius ,  le  type  même  et  la  personnification  idéale 
de  Y  AutochtJione  athénien ,  nous  avons  à  examiner  en  quoi 
cette  manière  de  le  représenter,  Homme  par  le  hanX,  et  Serpent 
parle  bas,  était  conforme  à  la  tradition  attique,  telle  que  nous 
la  connaissons  par  les  monuments  de  la  langue  et  par  ceux  de 
l'art.  Mais  à  cet  égard,  il  y  a  une  distinction  importante  à  faire 
concernant  l'âge  même  de  ces  monuments,  suivant  qu'ils  ap- 
partiennent à  une  plus  ou  moins  haute  époque  de  l'antiquité. 
Dans  la  plus  ancienne  forme  du  mythe ,  celle  qui  avait  pris 
naissance  dans  le  berceau  même  de  la  civilisation  attique ,  à 
l'époque  où  dominaient  les  traditions  d'un  langage  symbolique 
dérivé  de  l'Orient,  Érichihonius ,  le  premier-né  de  la  terre, 
l'Autochthone  par  excellence,  avait  dû  être  figuré  en  serpent^ 
tel  qu'il  apparut  d'abord  au  sortir  de  la  ciste'mystique  (3),  et 
tel  que  la  Grèce ,  au  siècle  de  Pausanias,  continuait  encore  a 
le  voir  dans  le  serpent  placé  aux  pieds  de  la  Minerve  Poliade  (4). 
C'est  en  raison  de  cette  ancienne  tradition  attique,  77poydvct>v 
vofiov  (5),  que  l'usage  de  suspendre  des  serpents  d'or  au  col  des 
enfants  nouveau-nés,  en  guise  de  préserva  tifs,  s'était  conservé 
à  travers  toutes  les  phases  de  la  civilisation  athénienne  ;  et  il 

(l)  Voy.  la  Bevista  général*  del  Bulletino,  rédigée  par  M.  Éd.  Gerhard,  et  in- 
sérée au  Butlet.  1836,  n»  xii.  p.  800,  not.  f). 

(a)  Diuert.  de  Allante,  Lips.  1837,  p.  18:  Non  enim  illam  Allants  effigien» 
esse  doclè  oslendit  Badulphus  Rochellus  in  dissertation* .  quam  de  imagiaibu»  Al- 
lants superiori  aono  edidit. 

(3)  Sur  une  lampe  du  recueil  de  Passer],  t.  \t  tav.  lkkj ,  Minerve  est  placée 
entre  un  $erpent  qui  sort  d'une  ciste ,  et  la  table  avec  te  vais  aux  suffrage*  :  deux 
symboles  essentiellement  atliques. 

(4)  Pausan.  i,  SI ,  l  :  Efc  3' A»  £p<Xeo««  cZxh  *  APA'kTIN. 
(8)  Buripid.  /on.  v.  80. 
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n'est  pas  douteux  que  ces  serpents  ne  fussent  une  imitation  de 
r ancien  type  a"  Érichthonius ,  puisque  c'est  Euripide  lui-même 
qui  le  déclare  en  termes  formels  (I).  Le  serpent  qui  se  voit 
aux  pieds  de  la  figure  de  Minerve,  sur  tant  de  médailles  d'A- 
thènes (?)  î  celui  qui  enveloppe  quelquefois  le  corps  même  de 
la  déesse,  comme  on  la  voit  représentée,  entre  autres  monu- 
ments antiques,  sur  le  célèbre  candélabre 'Barberini  (3);  le 
serpent,  ajouté  en  guise  de  symbole,  soit  à  la  figure  de  Mi- 
nerve (4),  soit  à  Y  olivier  sacré  (S),  sont  autant  de  vestiges  de 
cette  my  thologie  primitive,  dont  le  serpent,  gardien  du  temple 
de  Minerve  Poliade  sur  l'Acropole  (6) ,  était  resté  l'expression 

- 

(i)  Euripid.  Ion.  v.  1449-31  :  APÀKONTE2  Ap^aTe*  ti  -nayxpvotù  •  ••  ^P'X" 
ôov'ov  yt  toû  irdlac  pep)fxaTa ;  cf.  83  :  <5>8iv  ^pe^6»ciat;  txtrîîo/»eç  ti'ç  iaxti,  Sycai» 
h  xpv<n)Xa*oiç  Tôt?"*  t«»\  Sur  ce t  usage  alloue  ,  qui  se  liait  à  d'autres  supersti- 
tions du  même  peuple,  probablement  dérivées  de  la  même  source ,  dont  j'ai  eu  occa- 
sion de  parler  dans  un  Mémoire  encore  Inédit  sur  les  monuments  astrologiques ,  voy. 
&.  Ott.  Mûller,  de  /Ed.  Miner v.  Pol.  p.  29,  t). 

(S)  Mus.  Hunier. ,  tab.  10,  n.  xxmii,  xxxvnr,  xxxix.  Les  mêmes  médailles 
existent  en  plus  grand  nombre  encore  dans  notre  cabinet,  et  elles  ne  sont  rares  dans 
aucune  collection  ;  voy.  Heyne,  ad  Apollodor.  m ,  14,6. 

(5)  Visconti,  Mus.  P.  Clem.  t.  IV,  lav.  ti,  p.  8. 

(4)  Je  citerai  particulièrement  un  groupe  où  Minerve,  appuyant,  d'un  coté, 
son  bouclier  sur  l'épaule  du  géant  Typhon  ,  anguipéde  et  ailé,  est  accompagnée, 
de  l'autre,  de  la  figure  d'un  serpent,  groupe  expliqué  par  Visconti,  Oper.  var. 
t.  TV,  tav.  iv,  p.  18-17,  et  dont  la  mention  m'avait  échappé  dans  mon  Mé- 
moire sur  Atlas ,  p.  46  et  suiv.  Je  rappelle  à  cette  occasion  une  groupe  d'une  com- 
position à  peu  près  semblable  et  d'une  nature  analogue,  la  statue  de  Minerve  Alea, 
avec  une  Femme- Poisson  à  ses  pieds,  publiée  par  M.  Éd.  Gerbard ,  antik.  BUd- 
toerhe,  I,  vin.  Il  existe  d'ailleurs  toute  une  classe  de  bas-reliefs attiques,  où  le 
serpent  Ériehthonius  se  voit  roulé  autour  d'une  stèle  qui  supporte  la  figure  dé  Mi- 
nerve Poliade;  voy.  dans  les  Monum.  du  Mus.  Napol.,  t.  IV ,  pl.  xi,  un  de  ces  bas- 
reliefs  ,  et  consultez  ce  qui  en  a  été  dit  dans  mes  Monum.  inéd.  Odyssèide ,  p.  288- 
289,  et  Addition»,  p.  426. 

(8)  Ces  ironumenti  sont  trop  nombreux  et  trop  connus ,  pour  avoir  besoin  d'être 
cités  ;  mais  il  n'est  pas  inutile  de  remarquer  à  celte  occasion  que  la  terre  cuite  du 
D rit.  Muséum  ,  pl.  xxvm.  p.  89 ,  où  M.  K.  Ott.  MùHer  avait  cru  voir  \»  prêtresse 
de  Minerve  nourrissant  le  serpent  sacré,  représente  Médée .  assise  devant  le  dragon  , 
gardien  de  la  Toison  a" or. 

(6)  Sur  cet  oîxovpoç  &pcç,  Hesych.  h.  v.;c(.  Interprett.  adh.  I.  ;  le  témoignage  clas- 
sique est  celui  d'Hérodote,  vin.  41  ,t.  IV,  p.  84-86,  ed.Bchrel  Creuxer.  Cf.  Aristo- 
pban.  Lysistrat.,  760  ;  Plutarcb.  m  Themist. ,  $  10;  Pbilostrat.  Sen.  Imag.  it,  17, 


Digitized  by  Google 


A  M.  DE  KXENZK. 


323 


réelle  et  sensible.  Et  quant  à  la  source  où  celte  personnifi- 
cation* d'Érichthonius  en  serpent  avait  pu  être  puisée,  elle  se 
rapporte  probablement  au  même  ordre  de  faits  mythologi- 
ques que  la  métamorphose  de  Cadmus  en  serpent;  car  la  fable 
des  Spartes,  commune  aux  au tochthones  de  l'Àttique  et  à  ceux 
de  la  Béotie  (l),  accuse  l'identité  d'origine  de  ces  mythes, 
empruntés  au  langage  symbolique  de  l'Orient. 

Lne  seconde  foi  me  du  mythe  à\Erichtkonius  est  celle  qui  le 
représente  moitié  Homme  ci  moitié  Serpent,  et  qui  se  développa 
sans  doute  à  mesure  que  l'anthropomorphisme ,  propre  au 
génie  hellénique,  tendait  à  se  dégager  des  traditions  symbo- 
liques puisées  à  une  source  étrangère.  Cette  image  àyÊrich- 
thonius  est  en  efTet  celle  qui  résulte  du  plus  grand  nombre 
des  témoignages  classiques  qui  nous  restent  (2)  ;  ce  puer  dra- 
conteis  pedibus  (3),  (âpeçoç  £paxovToei£éç,  est  précisément  le 
personnage  que  nous  montrent,  parvenu  à  toute  sa  virilité, 
plusieurs  monuments  attiques,  tels  que  la  figure  du  candélabre 
de  M.  Dodwell,  et  tels  que  notre  statue  colossale.  Mais  c'est 
surtout  dans  ce  dernier  monument  que  nous  apparaît  le  plus 
sensiblement,  grâce  à  sa  proportion  colossale,  la  particula- 
rité des  jambes  de  serpents ,  anguina  crura ,  qui  diffère  ici  de 
la  plupart  des  représentations  connues  de  Géants  anguipèdes, 

M 

» 

pag.  80 ,  ed.  Jarobs.  L'endroit  où  ce  serpent  reposait ,  se  nommait  ApaîxavUç.  So- 
phocl.  Fragm.  Lexie.  Sophoct.  v.  ApotxavXoç;  Magn.  Etymol.  h.  v. 

(l)  Schol.  Lycopbr.  y.  m  :  rv)y«»i<ç  \tytt  tovç  A'&v)v«iovç,  firti<?v>  ix  xSv  Ep«x~ 
OtiiSv  egovat  Toy/»oç  •  to»  yàp  Kâfî/xov  <paal  <nrcîpou  tv  tvj  yy  £paxovriov$  ô<îo»Taç  xaî 
avayûvac  toÙç  ÈprXeti<îaç.  Ce  rapport  entre  Cadmut  et  Érichthonius  a  été  remarqué 
par  M.  K.  Ou.  Muller ,  de  Aid.  Minerv.  Pot. ,  p.  98. 

(a)  Magn.  Etym.  v.  ÉpigOivc  •  .  .  .  xaî  /ymto  Ix  rvîçrîîçxal  toO  fptov  âwOfW 
iroç  £paxovr£irov{  ;  cf.  Hygin.  /""a*,  clxvi  :  Natus  eit  puer  qui  inferiorem  par- 
tent draconis  hakuit  ;  et  Poit.  Attron.,  n,  13:  Alii  autem  ANGUlNA  fcmlàm 
crura  habuiue  Erichtboniuoi  dixerunt;  Philargyr.  «</  Georg.,  m,  113  :  De  hoc 
Ericblhooio  «/ièi  «a(û  rficium,  qui  AN6U1NIS  PEDIBUS  fuie*»  memoratur, 
Add.  Lactant.,  î ,  17;  Fulgent.  MylhoL,  n,  14;  Tertullîan.,  Jpolog.,  xti, 
p.  171-9,  cd.  Havercamp. 

(9)  Mythogreph.  ftfàf.,  i,  188:  Natus  est  puer  DRAGONTEIS  PEDIBUS. 
.....  ad  celandam  pedum  fœditatem ,  junctis  equis  usus  est  curru  ;  cf.  ibUt. ,  n , 
37 ,  et  m ,  10,  s. 
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Ici*  en  effet ,  Erichthanùts  est  homme  jusqu'aux  genoux  ;  et 
c'est  seulement  â  partir  de  là  que  le  serpent  commence  ;  tan- 
dis que  dans  les  figures  de  Géants,  telles  que  nous  les  possé- 
dons sur  tant  de  monuments  de  l'art  antique,  Y  homme  ei  le 
serpent  se  confondent  dans  toute  la  partie  inférieure  du  corps. 
Tel  en  effet  nous  apparaît  le  Géant  terminé  en  une  longue  queue 
de  serpent,  sujet  d'une  curieuse  peinture  de  Nola  (1),  du  style 
le  plus  archaïque,  qui  s'est  trouvé  reproduit  à  peu  près  de  la 
même  manière  sur  un  lécythusattique  publié  par  M.  de  Stac- 
kelberg  (2) ,  mais  avec  cette  particularité  commune  aux  deux 
vases,  que  le  personnage  demi-homme  et  demi-serpent  est  ailé'. 
ce  qui  est  un  trait  propre  aux  figures  de  Typhon  (3) .  Mais . 
pour  en  revenir  à  notre  figure  à'Erichtlumius,  conçue  comme 
nous  le  voyons  ici ,  y  eût-il  dans  cette  combinaison  une  in- 
tention particulière,  pour  distinguer  Érichthonius,  né  de  la  Terre 
et  iïHéphœstos,  des  autres  Géants  nés  de  la  T erre  et  d'Onra/ws, 
ou  des  Spartes,  nés  simplement  des  dents  du  Dragon  (4)?  C'est 
ce  que  je  n'oserais  affirmer,  bien  que  je  me  croie  permis  de  le 

(1)  Cabinet  Pourtalèt ,  pl.  xv. 

(9)  Stacketberg ,  die  Gràbtr  dor  Griochen ,  taf.  rv. 

(3)  Voy.  la  belle  description  de  Typhon  qui  se  lit  dans  Apoliodore,  i,  €,  B; 
cf.  Anton.  Liber •!. ,  c.  xxvni,  et  dont  1rs  principaux  traits,  certainement  em- 
pruntés à  l'archéologie  asiatique,  se  retrouvent  sur  nos  deux  vases  peints,  d'ancien 
style. 

(4)  D'après  la  manière  dont  s'exprime  Euripide ,  au  sujet  de  Penthèe,  ûls  è'É- 
thion,  un  ùesSportos,  Bacch.,  v.  S07-8II.  Mallb.  :  Xôovwv  ytvoçixyvç  t«  Soi- 
kovto;  •  •  .  •  .  ^ypuHroy  Wpa{,  «v  <p«roi  (ipvttiwt  ,  yeno*  3*  «fer*  riTANT*  «m'walov 
Ocoùnv  »  x.  t.  X. ,  on  doit  croire  que  ce  personnage  avait  conservé  quelque  chose  de 
ton  origine ,  et  quelque  trait  du  Géant.  Cependant ,  Ptnihu  n'est  jamais  représenté 
qu'avec  la  forme  humaine  sur  le  peu  de  monuments  qui  nous  restent  de  lai ,  et  qui 
ont  rapport  à  sa  fin  tragique;  tel  est  un  bas-relief,  Giustiaiani,  t  II,  tav.  164  , 
dont  la  composition  est  reproduite,  avec  des  variantes  de  détail ,  mais  avec  une 
exécution  d'un  mérite  supérieur ,  sur  un  beau  sarcophage  du  Campo  Sauta  de  Pise  . 
Raccolta  di  Mon  u  menti ,  etc.,  tav.  cxxiu  Voy.  aussi,  dans  le  recueil  des  Gemme 
de  Viveoxio,  une  pierre  gravée  qui  offre  le  même  sujet  réduit,  tav.  18 ,  et  consul  t. 
encore  le  vase  où  M.  Millingen  a  cru  reconnaître  Penthèe  caché  j«r  to  mont  Ci" 
ihatren  et  ditwvori  par  ioê  Mèmoé* ,  Point,  do  Fatot,  pl.  v.  11  est  vrai  que  toutes 
ces  représentations  sont  ûgurées  d'après  les  modèles  du  théâtre,  et  qu'elles  appar- 
tiennent toutes  à  une  époque  plus  ou  moins  récente. 
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supposer*,  et  en  tout  cas,  c'est  une  particularité  neuve  qui  ne 
manque  pas  d'importance ,  étant  fournie  par  un  monument 
attique.  On  remarquera ,  d'ailleurs,  dans  ce  monument,  To- 
itvier  sculpté  sur  la  base,  qui  devient  la  preuve  que  la  figure  de 
Héros  a  jambes  de  serpents  ne  saurait  être  qu' Érichthomts  (I).  Il 
est  seulement  fâcheux  que  la  mutilation  des  deux  bras  nous  ait 
privés  des  moyens  de  connaître  les  attributs  que  l'art  attique 
avait  assignés  à  ce  personnage,  représenté  sous  cette  forme. 
D'après  oe  qui  en  reBte,  on  peut  présumer  que  la  main  droite 
était  rabattue  le  long  du  corps;  ce  qui  résulte  d'ailleurs  du  te- 
non qui  subsiste  encore  au  hau  t  de  la  cuisse.  Quant  au  bra-s 
gauche,  qui  était  ployé,  comme  on  le  voit  encore,  à  la  hauteur 
de  l'épaule,  sans  doute  avec  la  main  élevée,  il  est  probable 
que  cette  mam  supportait  quelque  objet  mystique  ,  tel  que 
la  ciste ,  symbole  de  la  eancphorîe  et  de  Varrkép/ione,  dont  la 
tradition  attique  attribuait  l'institution  à  Ènehthomus.  Je  sup- 
pose encore  que  la  main  droite  tenait  un  timm,  ou  quelque 
objet  propre  a  rappeler  V invention  des  chars  f?)  due  au 
même  Héros  attique;  mais  il  est  évident  qu'on  ne  peut  se  per- 
mettre à  cet  égard  que  des  suppositions  ;  et  il  est  prudent  de 
ne  pas  s'arrêter  sur  des  conjectures,  d'après  l'expérience  que 
nous  faisons  si  souvent  à  nos  dépens,  des  démentis  que  des 
monuments  inattendus  viennent  donner  à  nos  idées  les  mieux 
fondées  en  apparet.ee. 

La  forme  donnée  ici  à  Érichthonius  ne  demeura  cependant 
pas  Le  seul  type  propre  à  ce  personnage  mythologique,  à  l'épo- 
que où  l'art,  d'accord  avec  la  civilisation ,  avait  accompli  tout 
son  développement.  A  cette  époque,  en  effet,  il  s'opéra,  pour 

(I)  Le  tronc  <f olivier ,  avec  la  chouette  perchée  sur  l'arbre,  ou  avec  te  serpent 
roulé  autour,  est  un  des  symbole*  qui  accompagnent  Je  pli*  fréquemment  la  figura 
de  Minerve  Poliade  sur  les  monnaies  de  bronze  d'Athènes;  voy.  plusieurs  de  <r«t 
médailles  gravées  dansle  Mus.  BrMann.,  t«b.  ri,  Il ,  12,  11, 44,  J*. 

(8)  Plin.  vu,  «6;  Aristid.  Oral.  Pa«ath*».tX.  J,p.  10V,  éd.*.  Jebb.  Voyw 
Bnoodsted,  qui  a  réuni  tous  les  témoignages  classiques^  l'tpsMii  de  soa  explication 
d'une  des  métopes  du  Parlbénon ,  où  il  a  cru  reooaaaiUe  ÉrUhtkenun  moitié  iar  un 
b       Voyagé*  tt  Bcehenha,  p.  321,  pl.  «ltji^  «•  i«. 
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les  images  du  Héros  attique,  la  même  révolution  que  celle  qui 
eut  lieu  pour  d'autres  figures  d'un  genre  analogue  ;  c'est  à  sa- 
voir» que  les  parties  d'animal  qui  étaient  entrées  dans  la  com- 
position du  type  primitif,  disparurent  de  ce  tvpe  rendu  tout  en- 
tier à  l'humanité.  J'en  puis  citer  pour  exemple  Borée,  iegendre 
du  second  Érechthée  (l),  qui,  d'abord,  était  représenté  avec 
des  queues  de  serpents ,  tel  qu'il  se  voyait  sur  le' coffre  de  Cyp- 
sélus  (2),  et  qui  depuis  n'a  plus  apparu  qu'avec  la  forme 
humaine  tout  entière,  comme  nous  le  connaissons  en  effet 
par  tous  les  monuments  de  la  belle  époque  de  l'art,  notam- 
ment par  les  vases  peints  (3).  Un  autre  exemple  non  moins 
significatif,  que  je  ne  puis  me  dispenser  d'alléguer  encore, 
c'est  celui  des  Géants,  qui,  sur  les  plus  anciens  monuments 
de  l'art ,  étaient  représentés  anguipèdes ,  comme  on  les  voit 
en  effet  sur  la  plupart  des  bas-reliefs  romains,  et  même  sur 
quelques  vases  peints  (4),  mais  qui,  dans  les  productions  de 
l'art  attique,  notamment  sur  le  péplos  panathénaïque  de  la 
belle  époque  de  l'art  (5),  avaient  repris  la  forme  humaine, 

(l)  Herodot.  yii,  180:  tov  yapffpoy  (Bopnv);  cf.  jElian.  Hist.  fkr. ,  xti,6l  : 
(9)  Pausan.,      19,  I. 

(3)  En  outre  de  ceux  qui  étaient  déjà  connus,  et  d'autres  que  j'ai  publiés  dans  mon 
Orestéide.  p.  420,  9),  je  puis  alléguer  encore  les  deux  belles  amphores  trouvées  à 
Vulci,  et  dignes  d'élre  réputées  de  style  attique,  qui  viennent  d'être  décrites  par 
M.  Éd.  Gerhard,  Neuerworb.  DenkmaeL,  n*  1609,  p.  96,  et  par  M.  de  Witte, 
Deseript.  des  Vas.  du  pr.  de  Canino,  n»  ios.  Quant  à  une  certaine  classe  de  vases 
qui  se  rencontrent  à  Vulci ,  aussi  bieu  qu'à  bota  et  en  d'autres  endroits  de  la  Cam- 
panie,  où  H.  de  Witte  voit  tantôt  Borie  enlevant  Orilhyie,  tantôt  un  Génie  ailé 
poursuivant  une  jeune  Femme  ou  un  Ephibe,  Cabinet  Durand,  n*  913 ,  et  n°*  937 , 
233 ,  939,  je  suis  plus  que  jamais  convaincu  qu'il  faut  voir  dans  toutes  ces  représen- 
tations une  image  allégorique  à'Hadès  ou  de  Tlianatos,  et  non  point  Borie. 

(t)  On  ne  connaît  guère  encore  que  deux  de  ces  vases ,  avec  des  6gures  de  Géant» 
anguipèdet  ;  l'un ,  du  Musée  de  Naples ,  trop  sommairement  décrit  par  MM.  Gerhard 
et  Panofka ,  Neapels  ant.  Bildw. ,  t.  I ,  §  m ,  Vaten ,  p.  338 ,  n°  908  ;  l'autre ,  de 
la  collection  du  prince  deCanino,  Catalogo,  etc.,  n»  830,  p.  89. 

(8)  On  sait  que  le  témoignage  classique  sur  ces  G igantomaehies  peint  es,  c'est-à-dire 
brodées  à  l'aiguille ,  dont  était  orné  le  péplos  panathénaïque ,  est  celui  de  Platon, 
Eutyphr., §6,  p.  96-97,  Fischer.;  et  j'ai  déjà  eu  occasion.  Mémoire  sur  Allas, 
p.  89,  9),  de  rappeler  les  excellentes  observations  que  M.  Boeckh  avait  publiées) 
l'appui  de  ce  trait  d'archéologie  attique,  Gr.  Tragad.  prine.,  p. 193-904.  J'ajouterai 
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avec  laquelle  ils  nous  apparaissent  sur  tant  de  monuments  de 

ici  que  le  sujet  principal  de  cet  peinture*  à  t'aiguille  était  le  combat  de  Minerve  con- 
tre Encclade,  tel  qu'un  ptut  se  le  représenter  d'après  plusieurs  vase»  peints  «  d  ancien 
style,  un  desquels,  du  Cabinet  Durand,  n*  29,  avec  les  noms  A9ENAIA  ,  ENKE- 
AAA02,  est  maintenant  en  ma  possession.  Les  autres  scènes  de  la  Gigantomachie  ,  où 
Minerve  intervenait,  soit  directement,  soit  indirectement,  et  qu'un  scboliasle  désigne, 
ad  Euripid.  Hecub.,  40»,  par  les  mots  :  rJtç  àp«<iTti<x;  tîîç  Ocoû,  c'e*t  à  savoir,  son  com- 
bat eontre  Typhon,  contre  Pal  (as  ou  iet  Pal  tant  ides ,  se  retrouvent  pareillement  sur 
divers  monuments  antiques ,  tels  que  le  péplos  de  la  Minerve  de  Dresde ,  Augusteum, 
t.  I.  pl.  x,  avec  des  sculptures  de  temples,  Oit.  Mùller,  Mon.  de  l'art  ant.,  pl.  xxt , 
n°  109;  ajout.  Serradifalco,  Anlich.  di  Selinonl.,  t.  Il,  lav.  xxxi ,  mais  surtout 
|es  vases  peints,  plusieurs  desquels  sont  sortis  récemment  des  fouilles  de  Vulci,  Cabi- 
net Durand,  iio.  27,  88,  29,  30,  31 ,  32,  et  Fuses  de  Canino,  n°  8,  en  y  joignant 
d'autres  vases  de  ces  deux  collections ,  où  Minerve  assiste  aux  combats  d'Hercule  et  de 
Jupiter  contre  deux  Géants,  Alcyonéc  et  Porphyrion ,  Cub.  Durand,  no»  i  et  2  ; 
Vas.  de  Canin.,  n°  133.  Un  des  monuments  les  plus  curieux  de  ers  sortes  de  rémi- 
niscences qu'on  peut  croire  émanées  du  pépfos  panathènaique  y  est  une  peinture 
d'Ilerculanum ,  où  le  groupe  de  Minerve  combattant  Paltat  qui  se  défend  avec  une 
épee  est  représenté  sur  un  disque  ovale,  ou  bouclier,  Piltur.  d'Ercolan. ,  t.  II, 
lav.  au.  Relativement  à  la  part  accordée  à  Jupiter  dans  les  représentations  de  la 
Gigantomachie  du  péplos  panathènaique,  le  témoignage  le  plus  positif  est  celui  d'Eu- 
ripide, négligé  par  M.  Boeekb,  Hecub.,  463-9,  Matlli.  :  lîv  xpoxi'w  «nrAw. . .  c'y 
iouSoàietiat  woixeliova'  âvQoxpo'xotat  ïm'vouç,  3  TITAN ÛN  ytvtin,  tocv  ZEÏ* 2  àfupexupu 
xoifxi'Çic  «pioyfxw  Kpovtfaf  ;  passage  remarquable  par  la  contusion  des  Géants  avec  les 
Titans,  qui  dut  remouler  à  une  assçz  baule  antiquité,  et  qui  provient  peut-être  ici 
de  l'usage  qui  s'était  établi  de  bonne  heure,  du  moins  à  A  thène*,  de  représenter  les 
Géants  sous  la  forme  humaine ,  et  qui ,  sous  ce  rapport ,  les  assimilait  aux  Titans.  Ce 
serait  là ,  pour  le  remarquer  eu  passant ,  la  manière  de  répondre  aux  doutes  exprimés 
en  dernier  lieu  par  un  jeune  antiquaire ,  au  sujet  de  la  distinction  entre  les  Titans  et 
les  Géants ,  que  j'ai  cru  pouvoir  étabiir  et  dans  laquelle  je  persiste;  voy.  la  Galerie 
mythologique ,  $  I V ,  p.  10 ,  ou  il  y  aurait  beaucoup  de  choses  à  rectifier  dans  le  cata- 
logue et  la  classification  des  Géants  ,  si  c'était  ici  le  lieu.  Mais  pour  ne  pas  nous  écarter 
de  notre  sujet,  j'observe  encore  que  M.  Boeekb  s'est  trompé,  eu  inférant  de  ce  ver* 
dn  poème  du  Ciris ,  29  : 

Ergo  Palladio»  lexuntur  ex  ordine  pugnœ , 

que  d'autres  exploits  de  Minerve .  étrangers  à  la  Gigantomachie  ,  avaient  pu  figurer 
sur  le  piplos  panathènaique.  Dans  ce  passage  du  poète  latin,  le  mot  pugnœ,  qui 
réjvond  à  l'expression  grecque  âpcartiaç  du  scholiastc,  n'a  rapport  qu'à  dt  s  scènes  de 
la  Gigantomachie,  comme  le  prouve  la  suite  dta  vers  du  Ciris,  d'accord  avec  le  té- 
moignage de  Platon  et  avec  la  tradition  suivie  par  les  scholiastes.  Quant  aux  images 
de  héros  al  tiques,  Je  citoyens  illustres,  ou  même  de  rois  étrangers,  qui  étaient 
aussi  brodées  sur  le  péplos,  rien  ne  prouve  que  ce  péplos  frit  celui  des  Grandes  Pana- 
thénées ;  ce  pouvait  être  tout  aussi  bien  celui  des  Petites  Panathénées,  ou  mieux 
encore  un  péplos  qui  se  consacrait  tous  les  ans  à  Minerve ,  ainsi  que  l'assure  for- 
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l'art  et  particulièrement  sur  les  vases  peints  du  haut  style  {!}. 

La  même  transformation  du  mythe ,  produite  à  la  même 
époque  de  Fart,  et  due  à  un  effet  des  mêmes  causes,  s'effectua 
pour  Erichthonius;  et  nous  en  avons  la  preuve  par  les  beaux 
vases  peints  qui  représentent  la  naissance  d* Érichthonius  (*?) , 
et  où  ce  jeune  fruit  de  l'amour  trompé  de  Vulcain,  recueilli 
parla  Terre  et  confié  à  la  tendresse  de  Minerve,  est  figuré 
sous  les  traits  d'un  bel  Enfant ,  xaXoç,  eùxpotfwiroç,  tel  que  le 

9 

mellcment  le  scholias'e  d'Aristophane,  ad  Equit.,  v.  565-B64.  La  même  notion,  moins 
cette  circonstance  qu'il  y  eut  on  péptos  annuel,  xo0*  ?xa<rrov  «vcovrov,  est  repro- 
duite par  Suidas,  v.  IIiWîoç ,  et,  dans  des  termes  encore  plus  précis,  par  Servius ,  ad 
Mn,,  i,  484:  Péplum  Minervai  consecratum  eral:  in  hoc  depingebantur  esc  more, 
apud  Athénien  ses ,  qui  ttrenue  te  in  betto  gessissent.  Mais  d'ailleurs  il  est  avéré,  du 
moins  par  l'exemple  de  Démélrius  Poliorcète  et  d'Antigone,  que  de  pareils  portraits 
de  personnages  que  les  Athéniens  avaient  intérêt  à  flatter,  étaient  quelquefois  ajoutés 
au*  figures  des  Dieux  ,  tels  que  Jupiter  et  Minerve ,  sur  le  pêplot  des  grandes  Pana- 
thénées; car  voici  sur  ce  point  le  témoignage  de  Plulnrque  ,  in  Demetr.,  %  12  ,  t.  V, 
p.  SI  ,  Reisk  :  Ô  jxiv  yàp  irtW)oç,  .  .  .  pivx  tov  Atoç  xal  t-7îç  A*0r)»à;  wpoaïvuypvafxi'vetfv 
ArîfjLirrpeo»  xau  Xvrryovov.  Cf.  Diodor.  Sic.  xx  ,  46,  t.  IX. ,  p.  1 13,  Bip.  :  Évvycunov- 
t«u»  avrovç  t?ç  t^v  t*;  X0tjv5ç  «cttÀov  xctT*  ivcavrov  ;  où  l'on  voit  qu'il  s'agit  eocore 
d'un  péptos  annuel.  On  sait  que  c'est  cet  usage  Hltique  d'un  péptos  orné  de  figures  de 
personnages  illustres,  qui  avait  suggéré  à  Aristote  le  titre  et  la  composition  d'un  de 
ses  ouvrages  perdus  ;  et  je  rappelle  que  j'ai  expliqué  d'après  cette  notion  les  mot* 
itvnXoypxf  ta  farronis,  par  lesquels  Cicérun  désigne ,  ad  Altic. ,  xvi,  1 1 ,  le  recueil 
iconographique  de  Varron  ;  voy.  le  Journal  dis  Savants ,  avril  1837,  p.  198-200. 
Je  termine  celte  longue  note  en  ajoutant  aux  scènes  de  Gigantomachie ,  où  figure 
Minerve,  qui  peuvent  avoir  été  empruntées  du  pêplot  panai hénaïque  ,  et  dont  il  s'est 
conservé  des  réminiscences  sur  d'autres  monuments  de  l'art  antique,  le  grou|>e  de 
Minerve  combattant  Astèrius,  que  M.  de  Stackelberg  a  trouvé  sur  un  vase  peint 
attique,  die  Gràber,  taf.  xm,  6;  et  celui  de  Minerve  terrassant  te  géant  Ahratos , 
que  nous  connaissons  par  un  miroir  étrusque  et  par  un  vase  peint,  Inghirami,  Mo- 
num.  Etr.,  Série  II,  tav.  lxxxi,  etf«*.  Fittih,  1. 1.  Le  nom  de  ce  géant,  AKPAT02f 
AKPATJB,  manque  dans  la  liste  de  M.  Lenormant. 

(1)  Aux  exemples  de  ce  genre,  qui  étaient  déjà  coonus  à  l'époque  où  je  publiais 
mon  Mémoire  sur  les  représentations  d'Atlas ,  et  que  j'ai  eu  occasion  de  citer  dans  ce 
Mémoire,  p.  tst ,  l).  il  faut  joindre  ceux  qui  ont  été  tout  récemment  acquis  à  la 
science,  et  dont  la  mention  se  trouve  dans  la  note  précédente. 

(2)  Ces  vases  ont  été  publiés  dans  les  Mcmum.  delt'  JnstU.  Archeol,t  t~  I ,  tav.  ix, 
l,  tav.  xet  xi,  avec  de  savantes  et  ingénieuses  observations  de  M.  Panofka,  An- 
nal. ,  1. 1 ,  p.  290-504.  Il  faut  encore  y  joindre  un  vase  de  la  collection  du  prince  de 
Canino,  récemment  décrit  par  M.  de  Witte,  Catat.  des  Vas.  dcCanino,  n«  109  , 
p.  62-65. 
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concevaient,  et  tels  qu'étaient  sans  doute  habitués  à  le  voû% 
les  contemporains  de  Platon  (1).  C'est  sous  les  mêmes  traits 
que  les  antiquaires  se  sont' accordés  à  reconnaître  Erichtho- 
nius  dans  le  jeune  Garçon ,  la  tête  ceinte  du  strophion,  ap- 
puyé sur  les  genoux  de  Pantlrose,  groupe  charmant,  qui  fai- 
sait par  lie  de  la  frise  du  Par  tbénon  (2).  C'est  ainsi  encore  qu'on 
le  retrouve,  monté  sur  un  bige  qu'il  conduit ,  sur  une  des  métopes 
du  même  temple  (3).  Mais,  quant  à  la  figure  virile,  vêtue  de  la 
chlamyde,  sujet  d'une  autre  métope,  où  M.  Brôndsted  a  cru 
voir  aussi  le  même  personnage  en  rapport  avec  une  prêtresse, 
en  qualité  d'instituteur  du  culte  et  des  fêtes  de  Minerve  (4) , 
j'avoue  que  je  doute  encore  de  la  justesse  de  celte  explication, 
sans  que  j'aie  ici  le  loisir  de  la  discuter,  encore  moins  l'inten- 
tion d'en  proposer  une  nuire.  Je  me  borne  à  dire,  pour  ache- 
vé*' ce  qui  a  rapport  à  l'interprétation  de  notre  figure  d* Erùsfa* 
thonius  aHguipèdef  que  l'usage  introduit  à  la  belle  époque  de 
l'art,  de  représenter  ce  personnage  sous  la  forme  humaine , 
ne  dut  pas  empêcher  que  cet  ancien  type  hiératique  d'A7tc&* 
thonius  demi-homme  et  demi-serpent  ne  continuât  d'être  suivi 
dans  des  ouvrages  produits  pHis  directement  sous  l'influence 
de  la  tradition  nationale ,  et  à  une  époque  où  l'on  affectait 
assez  généralement  de  revenir  aux  formes  les  plus  archaïques 
de  l'art  et  à  ses  types  les  plus  surannés. 

Bien  que  cette  lettre  soit  assez  longue,  pour  que  j'aie  à 
craindre  d'avoir  déjà  abusé  de  votre  complaisance,  mon- 
sieur, je  vous  demande  pourtant  la  permission  d'ajouter  en- 
core quelques  mots  sur  divers  points  qui  se  rattachent  au 
mythe  d'Erichthouius  et  à  ses  représentations  figurées.  La  cir- 
constance de  ce  mythe  qui  avait  en  soi  le  plus  d'importance, 

(1)  Platon.,  Alcibiad+l,  t.  V,  p.  63.  Bip.  Ce  témoignage  a  élé  rapporté  par 
M.  Brôndtted ,  V eyages  et  Rcchtreites ,  etc. ,  p.  229,8). 

(S)  Visconti,  Mémoire  sur  tes  sculptures  du  Parthénon,  p.  47;  K.  Oit.  MùUer, 
dtMd,  Minerv.  Pot. ,  p.  6, 1). 

(8)  Brôndsted  ,  Foyages  ,  etc. ,  pl.  xlvii,  ij<»  18,  p.  991. 

(«)  Le  même,  pl.  ti ,  n*  17,  p.  29e. 
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celle  qui  en  exprimait  le  mieux  la  pensée  primitive ,  et  qui 
avait  aussi  le  plus  d'intérêt  pour  les  Athéniens,  est  sans  doute 
celle  que  nous  offrent  les  vases  peints  et  les  bas-reliefs  an- 
tiques, c'est  à  savoir,  le  moment  où  le  jeune  Erichthonius  est 
présenté  par  la  Terre  à  Minerve  qui  le  reçoit,  en  présence  d'un 
dieu ,  fulcain  ou  Jupiter;  et  c'est  certainement  là  une  de  ces 
peintures,  exécutées  d'après  quelque  modèle  consacré,  cbç  èv 
rPA*Hi  voterai (  1  ) ,  qu'Euripide  avait  en  vue,  dans  un  pas- 
sage célèbre  de  sa  tragédie  d'/o/i. 

Mais  le  moment  qui  précédait  celui-là,  la  circonstance  où 
Vulcain,  emporté  par  une  passion  malheureuse,  poursuivait 
Minerve,  sans  autre  résultat  qu'une  souillure  imprimée  sur 
la  virginité  de  la  déesse  (2)  •  cette  circonstance,  qui  expri- 
mait la  tradition  sacrée  sous  une  forme  obscène,  avait  dû  se 
trouver  représentée,  d'une  manière  plus  ou  moins  libre,  sur 
plus  d'un  monument  de  l'art.  Nous  en  avons  la  preuve  par 
le  témoignage  de  Pausanias,  qui  cite  ce  sujet  au  nombre  de 
ceux  qui  décoraient  le  trône  d'Amycles  (3)  ;  et  bien  que  cette 

(1)  Euripid.  Ion,  v.  274,  Matlbiae.  Wytlenbach  avait  proposé,  Bibl.  trit. 
III,  4,  p.  27,  de  lire  ici  «\  xporf;  mais  cette  correction  est  rejetée  par  Mat- 
thias, l.  VIII,  p.  512-13;  à  l'appui  de  quoi,  je  remarque  qu'JS-cliyle  s'est  servi 
d'une  locution  à  peu  près  semblable,  en  parlant  du  Sacrifiée  d'Iphi génie,  npi- 
«rovorct  6'  »;  cv  rPA*AIZ  ,  Agamemn.,  v.  23$;  cf.  BlomGeld.  ad  h.  I.  La  même  ma» 
nière  de  s'exprimer  avait  pas>é  chez  les  Latins,  témoin  ce  passage  d'une  comédie  de 
Plaute ,  Stich  ,  n,  1  :  ex  P1CTURA  adttitil,  rappelé  par  Stanley,  ad  Agamemn, 
249;  et  des  locutions,  telles  que  relies- là,  devenues  en  quelque  sorte  proverbiales, 
dès  le  temps  d'jHscbyle ,  prouvent  à  quel  point  l'usage  de  la  peinture  était  déjà  fa- 
milier aux  Grecs  de  celle  époque. 

(2)  Apollod.  m,  14,  6  :  6*  St  (  Hyâuv-roç)  àwcawtppYm»  «tç  to  ax/io;  t?îç  3iâç. 
Êxttvin  ii  f*waaj(6cr<ja,  tpfu  àiro/xâ£affac  fov  yovov  tlq  y~v  tppt^t  ;  cf.  Scbol.  Lycopbr. 
ad  v.  1  1 1  :  KavaXa^y  $1,  «j  âvrcWmTrv  (àvTvfpiviv?  j  avrât  r)  A6t)và,  wipl'Tovç  pxipovç  otv- 
t^ç  àwcaWpfiyivcv.  Le  môme  récit  est  reproduit  dans  les  mêmes  termes  par  Pnavorin 
et  par  Eudocie.  La  chose  est  racontée  différemment  par  Anligone  de  Carysle, 
c.  m,  p.  21-23,  Beckman.,  d'après  Amelesagora*  ;  et  dans  cette  autre  version,  la 
pudeur  de  Minerve  a  moins  à  souffrir  de  l'attentat  de  Vulcain.  Mais  le  plus  grand 
nombre  des  mylbogiapbes,  Hygin.  Fab.  clxvi;  cf.  Laclant.  de  fais,  Rtlig.  xvi , 
ont  suivi  la  légende  qui  parlait  d'une  lutte,  colluctatio,  fptç,  entre  Minerve  cl  Vul- 
cain; et  cette  tulle  ne  pouvait  manquer  d'être  obscène  en  effet ,  et  de  le  paraître 
par  son  intention  et  par  son  résultat. 

(s)  Pausan.  m,  18,  7.  Heyne,  qui  n'a  pas  cru  devoir  s'arrêter  à  l'explication  de 
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mention  se  trouve  malheureusement  réduite  à  une  expression 
trop  succincte  :  ÀÔrjva  oVoxovTa  àî^euyouffa  s<jtiv  H<pai<rrov; 
on  peut  cependant  y  voir  encore  le  motif  d'une  composition 
où  l'obscénité  naturelle  du  sujet  n'avait  été  adoucie  par  les 
moyens  de  l'art  qu'autant  que  le  comportait  l'état  de  la  civi- 
lisation de  celte  époque,  où  une  certaine  rudesse  de  mœurs, 
d'accord  avec  celle  de  l'imitation,  prévalait  encore  dans  les 
habitudes  générales  de  la  société.  Il  est  permis  de  croire  qu'il 
nous  reste  une  réminiscence  de  cette  antique  sculpture,  ou 

ce  sujel,  regardait  la  fable  elle-même  comme  une  de  celles  qui  devaient  leur  inven- 
tion à  une  élymologie  puérile ,  aus  einer  kind'uehen  FVortabteitung;  et  la  manière 
moitié  sérieuse,  moitié  plaisante ,  dont  il  la  raconte,  prouve  qu'il  n'y  attardait  pas 
en  effet  beaucoup  d'importance,  antlq.  Atifsàtze,  I,  42-44.  Mais  cela  prouve  aussi 
qu'avec  lout  non  savoir,  cet  habile  antiquaire  manquait  quelquefois  de  la  véritable 
intelligence  des  mythes  grecs.  C'est  sans  doute  une  étymologie  très  puérile  que  celle 
qui  rend  compte  du  nom  d' Érichthonius  par  les  mots  Ipiov  ou  fpuj,  et  x6oî»;  et  c'est 
une  explication  très  ridicule  que  celle  qui  se  fonde  sur  de  pareils  mots,  pour  inter- 
préter le  mythe  d* Êrichthoniut;  mais  ces  inventions  sont  l'œuvre  des  grammairiens; 
et  le  mythe  lui-même,  aussi  bien  que  le  nom  d' Érichthonius,  ont  un  caractère  bien 
autrement  grave  et  une  origine  bi«n  plus  ancienne  que  ne  semblait  le  croire  le 
savant  antiquaire  de  Goellicgue  :  et  à  retle  occasion  ,  je  dois  dire  que  je  ne  partage, 
point  non  plus  l'opinion  de  M.  Brôndsled,  sur  l'emploi  récent  du  nom  d' Érichtho- 
nius, qu'il  attribue  aux  trafiques,  Voyages  et  Recherches,  p.  22S,  I.  Homère  avait 
4  on  nu  ce  nom,  puisqu'il  le  donne  à  un  ancien  roi  des  Troyens,  comme  son  sco- 
liaste  en  fait  l'observation,  ad  lllad.  n ,  tlA9.  C'était  aussi  le  nom  dont  se  servaient 
Pindare  et  l'auteur  de  la  D  anal  de,  pour  désigner  l'Aulocbthone  atiique,  l'enfant  de 
Vulcain  et  de  la  Terre .  llarpocral.  v.  Avrôydovii\  et  le  doute  que  M.  Brônd^ted 
témoigne  à  cet  égard  ne  me  parait  pas  fondé.  Si  Hérodote  s'est  servi  du  nom  d'É- 
rechtheui,  vis,  189,  et  vin,  BS;  cf.  Btihr.  ad hh.  II.',  add.  Creuier.  ad  Ciceron. 
de  Nat.  Deor.  ut,  10  et  23,  Euripide,  dont  le  témoignage  a  bien  plus  de  valeur  ici. 
emploie  le  nom  d' Erichthonius,  quand  il  veut  parler  de  l'Autochthone  attique,  Ion. 
SI,  267,  809,  1497-1429,  pour  le  distinguer  du  second  Ércchlhèe,  sujet  d'une  de  ses 
tragédies  perdues.  C'est  aussi  le  nom  d' Érichthonius,  que  Pbilorhore  donnait  de 
prëférecce  à  l'instituteur  du  culte  de  Minerve  ,  Harpocrat.  v.  Kavrxpo'poi;  et  l'on  ne 
peut  douter  que  Philocbore,  dans  son  Alllùde,  comme  Euripide,  dans  son  théâtre, 
n'exprimassent  fidèlement  la  tradition  atiique.  La  synonymie  des  mots  Éptx/Qtvc.  et 
rèptj(8o»ioç  est  d'ailleurs  un  fait  constaté  par  les  éerivains  antiques,  Mugn.  Etym. 
v.  ÉptxQiv;,  et  admis  par  les  critiques  modernes,  Heyne.  sur  Apollodore,  m,  14. 
6;  K.  Oit.  M  aller,  de  Fustig.  Parthen.  p.  79-81;  Brôadsted,  Voyages,  etc., 
p.  224,6;  Creozer,  Nachtrâgexu  S  lu  a  ris  AUerthùm.  t.  I,  p.  «40;  maLsjecroi* 
la  forme  E'ptx&k«>«  plus  ancienne  et  plus  propre,  comme  répondant  mieux  à  la  qualité 
du  personnage  autochthtne  que  ce  nom  désigne. 

I.  22 
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du  moins  une  image  conçue  dans  le  même  système,  mais  dans 
un  style  encore  plus  adouci»  sur  un  fragment  de  peinture  at- 
tique  sur  terre  cuite,  dont  M.  Brôndsted  a  donné  une  expli- 
cation très  satisfaisante,  accompagnée  d'une  restauration  très 
probable  (1).  On  peut  conjecturer  encore  que,  s'il  y  eut,  dans 
le  temple  de  Vulcain  à  Athènes,  quelque  peinture  relative  à 
ce  mythe  attique,  ainsi  qu'on  est  autorisé  à  le  croire,  d'après 
le  groupe  de  Vulcain  et  de  Minerve  que  Pausanias  y  remarqua, 
et  d'après  l'observation  que  ce  monument  lui  suggère  (2), 
cette  peinture  devait  être  exécutée  d'après  quelque  modèle 
analogue.  Mais  l'art  ne  s'était  sans  doute  pas  toujours  ren- 
fermé dans  les  bornes  de  la  décence,  en  traitant  un  sujet  qui, 
pour  être  au  fond  l'expression  naïve  d'un  trait  d'une  cosmo- 
gonie primitive,  n'en  offrait  pas  moins,  sous  sa  forme  posi- 
tive, une  image  très  obscène,  rendue  dans  les  textes  histori- 
ques avec  une  liberté  de  langage ,  telle  que  la  modestie  de 
l'interprète  d'Homère  s'en  est  scandalisée  (3).  C'est  sans  doute 
d'une  peinture  de  ce  genre  qu'il  s'agit,  dans  celle  qui  est  in- 
diquée en  ces  termes  par  Lucien  (4  )  :  ft<pai<m>ç  aùrrjv  (  Atojvav) 
$t('Wi  Epwv  ,  'h  6*s  cpsuyet  *  y.àx  Tnç  6\<o£e<«>$  ÊptyÔovioç  y^ve-ai; 
car  les  deux  circonstances  qui  se  trouvent  ici  réunies,  de  la 
Poursuite  de  Vulcain  et  de  la  A/aissance  aV Erichthonius y  ne  peu- 
vent se  représenter  en  peinture  que  d'une  manière  analogue  à 
celle  dont  elles  sont  exprimées  dans  la  tradition  écrite  (5)  : 

(I)  JToyagcs  et  Rtchtrclxs,  etc.,  pl.  lui,  p.  170, 'avec  l'explication  qu'il  er> 
donne,  p.  206,  A,  B,  et  la  restauration  qu'il  y  ajoute,  pl.  lui  ,  p.  314.  J'avom? 
que  la  manière  dont  le  savant  antiquaire  danois  s'est  rendu  compte  de  la  repré- 
sentation entière,  cl  dont  il  en  a  supplée  les  parties  qui  y  manquent  et  l'inscription 
qui  y  était  jointe,  me  paraît  Lien  plus  près  de  la  vérité  que  la  restitution  supposé? 
l>ar  un  autre  antiquaire ,  M.  Panofka  ,  Annal,  de  fJmtit.  Archiol. ,  I.  I,  p.  98*. 

(9)  Pausao. ,  i.  14,  »  :  K«l  Zxt  ptv  ol  (  ri<pou<rr*»  )  a/ddpa  «aptVrvixtv  Aftwi; 
oùdty  âaZfxa  Iwotovpv)»  tov  cirt  Ept^Govca»  iirtoroûuvo(  loyov. 

(S)  Schol.  ad  Homer.  Iiiad.  n  ,  349  (t.  I,  p.  999,  Lip».  )  :  Ulixrovn  <& 
fripoi  xa<  p.O0«v  odvxpv»  «xcîVov  to»  *<p<  tou  c'ptov  xotl  rriç  xfe»*f»  tou  to»  H<pxU*ov 
xarcJt  t9!ç  X6yjv£«  ipo»Ta,  x«l  t^v  àttltarpopnvov  h  avvoîç  aiaxpovpyfe» ,  a  «at'vva  pc- 

(4)  Lucian. .  •*«  Itom. ,  S",  t.  VIII, p.  111,  Bip. 

(5)  Apollodor.,  m,  14  ,6. 
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4»eoyou<JT,ç  &  wsvr.ç, ,  xal  ttç  yavf;  ev;  -p*  xecovcrç,  ÊpiyOovioç 
yt-yverai,  et  j'ajoute  qu'en  s'einparant  d'un  pareil  sujet,  comme 
elle  l'avait  fait  pour  tant  d'autres  traits  mythologiques  d'une 
nature  plus  ou  moins  licencieuse,  la  danse  mimique  (!)  avait 
dû  adoucir  ou  supprimer  ce  qui  pouvait  s'y  trouver  d'obscé- 
nité  révoltante  pour  les  yeux,  sans  dissimuler  lout-â-fait  les 
circonstances  qui  étaient  essentiellement  propres  à  la  repré- 
sentation du  sujet.  C'est  de  cette  manière  que  j'ai  entendu  ce 
que  j'ai  dit  ailleurs  (2)  sur  les  peintures  qui  étaient  à  la  fois 
de  sujet  sacré  et  de  forme  licencieuse ,  et  dont  l'exposition 
publique  avait  pu  être  quelquefois  commandée  par  le  culte, 
bien  qu'elle  fût  contraire  à  l'honnêteté;  et  celte  opinion,  qui 
a  été  combattue  avec  beaucoup  de  vivacité  par  un  habile  cri- 
tique (3) ,  pourrait  encore  se  soutenir,  telle  que  je  viens  d'en 
faire  l'application  au  mythe  à'Erichthonîus ,  et  telle  que  j'en 
produirai  plus  d'un  exemple  analogue ,  en  donnant  suite  à 
mes  Recherches  sur  la  Peinture  antique. 

J'aurais  bien  encore  quelques  observations  à  vous  soumet- 
tre, monsieur,  sur  d'autres  circonstances  du  mythe  (YErich- 
t/tonius,  envisagé  sous  le  point  de  vue  de  l'art,  comme  Géant; 
mais  ces  observations,  qui  se  rattachent  à  toute  une  classe  de 
monuments,  dont  les  Gigantomachies  forment  le  principal  sn- 

(I)  Lucian.,  deSaltat.,  %  39,  t.  V,p.  147  :  Koù  Zva.  w/pî  A'Otjvi;  xal  Zva  wtpi 
hV«iotov  x«î  Èp«xfl<n"W  On  apprend  par  ce  traité  de  Lucien,  et  l'on  sait  par 
d'autres  témoignages  antiques.  q<ie  la  plupart  des  mythes  religieux  ou  héroïque! 
avaient  été  de  même  traduits  en  danses  figurées,  dont  le  modèle,  une  fois  adopté, 
avait  dû  constituer  une  sorte  de  tradition  graphique ,  comme  celle  qui  servait  de  base 
aux  représentations  de  la  statuaire  et  de  la  peinture.  C'est  parla  que  la  danse  mimique 
des  Grecs  était  devenue  un  art  d'imitation,et  quelle  fournissait  .aussi  bien  que  le  théâtre, 
desmodèles  tout  tracés  pour  les  compositions  des  vases  peints.  Delà,  sans  doute,  tant 
de  représentations  de  la  cèrnmographie,  puisées  a  l'une  et  à  l'autre  source,  qui  se 
répètent  avec  si  peu  de  variantes,  et  qui  accusent  ainsi  le  type  commun  d'après  lequel 
elles  avaient  été  exécutées ,  en  même  temps  que  par  la  nature  de  leur  composition  et 
parleur  sujet  même  elles  indiquent  leur  origine  scénique  ou  mimique. 

(a)  Voy.,  dans  mes  Peintures  antique* inédites,  l'article  consecréà  \*  Pornographie, 
p.  844-263. 

(3)  Dans  un  Appendice  auac  lettrée  d'un  antiquaire ,  p.  9  et  suiv.  Je  rne  propose  de 
publier  un  Supplément  à  mon  livre,  qui  pourra  servir  de  correctif  a  celui-ci. 
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jet,  touchent  à  tant  de  points  de  l'antiquité  figurée,  que  je  ne 
pourrais  les  renfermer  dans  les  bornes  d'une  lettre.  C'est  une 
question  que  je  me  réserve  de  traiter  ailleurs  en  détail  et 
dans  toutes  ses  applications ,  comme  un  des  points  où  se  mon- 
tre le  plus  sensiblement  l'influence  des  idées  et  des  symboles 
asiatiques  sur  les  monuments  et  les  traditions  de  la  Grèce.  Je 
termine  donc  ici  cette  lettre,  en  vous  priant  de  m'accorder 
votre  indulgence  pour  ce  qu'elle  vous  offrira  d'incomplet  et 
de  superficiel ,  et  en  vous  renouvelant  l'hommage  de  tous  les 
sentiments  qui  vous  sont  dus. 

RAOl  L-ROCHETTE, 

du  Cabinet  des  Médailles  et  Antiques  de  la 
Bibliothèque  du  Roi. 

Ce  18  juillet  1837. 
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I/inscriplion  découverte  à  Orope ,  sur  les  frontières  de  l*At- 
tique  et  de  la  Béotie,  et  que  le  docteur  Franz  a  fait  connaître 
dans  le  Bulletin  de  V Institut  de  correspondance  archéologique  t 
n°  XII  c,  décembre  1835,  p.  209,  ctsuiv. ,  est  surtout  remar- 
quable par  la  mention  qui  y  est  faite  de  Ténigmatiquc  col- 
lège des  Eixao^îç  ;  et  à  ce  titre,  elle  mérite  que  nous  en  fassions 
l'objet  d'une  discussion  approfondie.  Et  d'abord,  nous  repro- 
duirons le  texte  de  l'inscription ,  en  petits  caractères  seule- 
ment, d'après  la  copie  déjà  publiée,  afin  de  faciliter  à  nos 
lecteurs  l'intelligence  des  explications  où  nous  allons  entrer, 
ei  de  les  mettre  en  état  d'en  apprécier  la  justesse. 

ïla(/iv<ov  À(/.etvtoo  fitrav  *  Èrai^vî  tiveç  èvavTt'a  tw  opxw ,  ôv  top 
uav  xal  T£.  patr.v  Eîxa&EÙç  e7T/ipa'<>aT0 ,  o\«T£>A'jai  xparrovreç  xal 
^éyovTEç  xarà  Eixa^swv  iizX  j&a&n  tûv  xoivtov  tôv  Eixa^Eoav  ,  à<p' 
a>v  Ta  Upà  toi;  Ôeoîç  geSougiv  Eixao££ç,  xal  toi;  oVxa£o|/,£voi{  Eixa- 
oYjgiv  <7i»v5oco'jdtv  uittvavTia  toi;  Eixa#£uffiv  xal  pL£|/.apTuptfxaffiv 
eVi  toS  ^ucâcTJîptou  eVi  (ftaêri  tou  xoivoO  t&v  Etxaâecav  v[/£u^£Î;  jiap- 
Tupia;,  é^éaÔai  Tp£tç  av^pa;  7$ïj  i£  Euta&éarv,  otriveç  cuvayovtouvTO* 
TÔ  £7T£<ïxyj^(X£v<j>  Taîç  fiapTuptai;  I1o)a>^£vb) ,  07:wç  àv  &xv]v  MtotflV 
oi  Ta  v|/£i>&7)  (/.apTupovvTeç  *  èiraiyè'ffai  $i  IloXu^£vov  Aïo&opou  xal  <ttc- 
^pavôaat  ypucw  <Tre<pavfj> ,  oti  oixatoç  èffTi  irepl  Ta  xotvà  Ta  Etxa- 
&£(ov  xal  èr£GXY]'<j/aTO  toîç  (/.apruciv  '  àvaypa<J;ai  8i  to  (Jtfjçwrjza  toi»; 
«pyovTa;  toù;  89'  Hyyunou  ap^ov-ro;  fiiç  <ynfX7]v  Xt6iv7]v  xal  cr^cai 
iv  tû  t£p<j>  to'j  ÀiuoX>.a>voç  tou  rJapvvîciou. 

(l)  C'eut  un  devoir  pour  moi  de  reconnaître  que  je  dois  à  l'amitié  de  M.  Ph. 
ht  Bas,  mailre  de  conférence»  à  l'École  normale,  celte  traduction ,  que  j'avais  com- 
mencée moi-même  sur  l'original  allemand,  qui  m'avait  été  adressé  par  l'auteur.  R.-R. 


Digitized  by  Google 


336  XIV.   SVB  LK  COLLÈGE  ATTIQCE 

Voici  ce  qui  résulte  sans  difficulté  de  la  teneur  même  du 
monument  qu'on  vient  de  lire.  Il  y  avait,  dans  la  localité  d'O- 
rope,  des  associations,  des  corporations,  qui  se  nommaient 
Jcadées,  et  qui  prenaient  sur  leur  caisse  de  quoi  offrir  des  sa- 
crifices et  célébrer  des  fêles  en  l'honneur  de  certaines  divi- 
nités. C'est  ce  qu'indiquent  les  expressions  :  tûv  *otvôv  tôv 
E£*a#£(ov,  à<p'  wv  toc  Upà  toiç  6eoî;  ceêouctv  Eixafo'eç.  Ces  cor- 
porations ou  collèges  étaient  engagés  dans  des  procès  qui  me- 
naçaient leur  fond  commun;  et  dans  ce  procès  les  adversaires 
des  Jcadées  (  oî  #ixa£o{/.£vot  Eîxa^eOçiv  )  avaient  trouvé  de  l'ap- 
pui auprès  de  quelques  individus,  qui,  contrairement  à  un 
serment  qu'ils  avaient  prêté  aux  îcadées ,  cherchaient  a  leur 
nuire  de  toute  manière,  en  faits  et  en  paroles,  notamment  en 
assistant  comme  avocats  (cov&ucoi)  la  partie  adverse,  au  tri- 
bunal même ,  et  en  rendant  témoignage  en  sa  faveur.  Tel  était 
l'état  des  choses,  lorsqu'un  certain  Polyxène,  fils  de  Diodore, 
se  porta  contre  les  ennemis  des  Icadées t  avec  une  plainte  en 
faux  témoignage  (£ucti  \J/eu£opxpTupiôv  )  ,  ce  qui  était  désigné 
dans  le  droit  atlique  par  les  expressions  :  èiri<rxifarTea6ai  tocu; 
(/.appjpiaiç.  Dans  cette  circonstance,  le  collège  des  Jcadées  dé- 
c'da  que  trois  de  ses  membres  seraient  choisis  pour  assister 
Polyxène  dans  cette  procédure,  en  qualité  d'avocats  (<ruv&ixot); 
et,  en  même  temps,  que  Polyxène  recevrait  un  hommage 
public  et  une  couronne  d'or.  C'est  ce  décret  qu,e  devaient 
faire  graver  sur  une  pierre  de  marbre ,  érigée  dans  le  temple 
d'J/>oiïon  Partiésios ,  les  archontes,  c'est-à-dire,  les  chefs  ou 
magistrats  suprêmes  du  collège,  sous  l'archonte  athénien 
Hégésias,  en  l'olympiade  111,  I,  avant  Jésus-Christ,  324 ,  3. 

Comme  il  n'existe  aucune  difficulté  dans  toute  la  marche 
de  celte  affaire ,  nous  n'avons  à  nous  rendre  compte  ici  que 
d'une  seule  chose,  de  ce  que  pouvait  être  la  corporation  des 
Icadées.  On  pourrait,  au  premier  abord,  admettre  qu'il  exis- 
tait quelque  localité  attique  ayant  nom  Eixa^gia,  dont  les  ha- 
bitants se  faisaient  appeler  Eùca^ùç ,  de  même  que  ceux  de 
Atojxawc,  s'appelaient  Atopisîç;  mais  outre  qu'on  ne  connaît  pas 
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de  localité  du  nom  d'EixadW,  le  mot  xoivov  exprime  une  cor- 
poration de  toute  autre  nature  que  ce  qu'était  un  dôme 
attique.  Ce  mot,  dans  son  sens  propre  et  officiel,  désigne 
toujours  des  associations  formées  librement  pour  un  but  dé- 
terminé, soit  qu'il  s'applique  à  des  états  entiers,  comme 
étaient  les  xoivà  de  Crète,  d'Asie,  etc. ,  soit  qu'il  concerne  des 
individus  isolés,  telles  qu'étaient  les  réunions  d'artistes  scéni- 
ques  tûv  Trepl  Atovuaov  Teyvtrôv  ou  celles  d'athlètes,  £u<rrotal 
<juvo£ot ,  et  autres  semblables.  Au  contraire,  les  corporations, 
qui  existaient  par  la  constitution  même  de  l'État ,  et  aux- 
quelles le  citoyen  appartenait  de  plein  droit,  comme  étaient 
les  races ,  les  phratries,  les  dêmes ,  ne  se  nommaient  point 
xotvcc.  C'est  aussi  par  cette  raison  qu'il  serait  difficile  de  penser 
ici  à  une  subdivision  quelconque  d'un  déme,  d'une  phratrie 
ou  d'une  phylé,  bien  que,  comme  l'a  déjà  remarqué  M.  Franz, 
un  ancien  lexicographe  explique  le  mot  Eixa&eç  par  une  cer- 
taine portion  de  la  phylé        Mais  c'est  encore  une  notion 
qui  pourrait  difficilement  s'appliquer  à  l' Attique,  attendu 
qu'en  pareil  cas  ce  ne  sont  point  les  Icades,  mais  les  Triacades 
qui  figurent  dans  les  usages  attiques.  Dans  les  anciens  temps 
de  la  république  d'Athènes,  la  Triacade  équivalait  à  la 
race,  yg'vo;,  trente  desquelles  formaient  une  phratrie,  et  dont 
chacune  à  son  tour  devait  contenir  trente  chefs  de  famille  (2). 
Plus  tard,  les  dêmes,  du  moins  les  plus  considérables,  tels 
que  celui  du  Pyrée,  étaient  divisés  aussi  en  sections,  dont 
chacune ,  sans  doute,  comprenait  trente  familles ,  et  qui  se 
nommaient  Tpiooao*f.£  (3).  Il  y  avait  pareillement  a  Sparte  des 

(1)  Hésycltius,  et  d'après  lui  Phatorin,  s.  t.  «îxatfeç.  Peut-être  à  ce  dernier  mm 
faut-il  rattacher  la  ptôse  d'Hésychius:  EîxaJopx0"»  irpo<rr*T«t  rt»fcç  <rv0Tv)p«T«{. 

(S)  T(t%  Tpcxxovra ,  tÇ  SatêpSv  tooovtuv,  &  ixaàtïro  rptetxot&ç.  Pollux ,  Vlll ,  111. 
L*ei pression  irptaxaffro^  ou  TpiewàJoç,  que  nous  ne  connaissons  que  par  les 
grammairiens,  ne  peut  se  rapporter  qu'aux  anciens  temps  de  l'aristocratie,  à  Athènes, 
époque  où  le  «ombre  des  mecobres  d'un  yfcoç  était  borné  a  trente  familles  (ofxoi) , 
possédant  un  pareil  nombre  de  biens  héréditaires,  et  où  aucun  héritier  n'était  admis 
au-delà  de  ce  nombre. 

(3)  Voy,  Boeckh,  Corp.  Inscr.  gnœc. ,  loi ,  p.  140,  et  addenda,  p.  ooo. 
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triacadcs,  qui  élaient  vraisemblablement  des  sous-divisions  de 
Ja  Phratrie*  ou  Oba  Spartiate,  et  qui  se  composaient  de  trente 
maisons  (I).  On  retrouve  encore  les  triacades  dans  les  répu- 
bliques grecques  de  la  Sicile,  précisément  dans  le  titre  de  l'une 
des  pièces  d'Épicharme  (2)  ;  mais  à  quel  état  peut  appartenir 
la  division  des  Eùcdtâeç  ;  c'est  un  point  qui  reste  pour  nous 
tout-à-fait  obscur. 

I» 'après  ce  qui  précède,  il  semble  ne  plus  nous  rester  d'au- 
tre ressource  que  de  rattacher  le  nom  des  Icadêes  au  mot 
gwcaç  pris  dans  le  sens  d'un  jour  du  mois,  en  supposant  que 
la  confrérie  des  Icadées  célébrait  ce  jour  par  des  cérémonies 
religieuses  toutes  particulières.  Cette  pensée  parait  d'autant 
plus  naturelle  que  la  mention  des  dieux  que  les  Icadées 
honorent,  prouve  clairement  que  l'existence  de  ce  xotvov, 
comme  celle  de  la  plupart  des  autres ,  reposait  sur  des  usages 
religieux. 

C'est  assurément  un  usage  très  ancien  en  Grèce  que  celui 
de  fixer  à  certains  jours  du  mois  le  culte  de  certaines  divinités. 
En  effet,  Thucydide  ne  doute  pas  que  les  Ànthestéries  n'aient 
été  célébrées,  avant  l'émigration  des  Ioniens,  le  même  jour 
du  mois  Anthestérion,  où  on  les  célébrait  plus  tard  à  Athènes 
et  en  ïonic  (3),  et  la  nouvelle  critique  mythologique  peut 
difficilement  réclamer  contre  la  déduction  de  cet  écrivain. 
Ainsi»  long-temps  avant  Homère  et  Hésiode,  il  devait  y  avoir 
dans  Tannée  certains  jours  fixés  pour  la  fêle  de  certaines  divi- 
nités. Or,  à  cet  usage  se  rattache  immédiatement  celui  de 
consacrer  certains  jours  du  mois  à  certaines  solennités,  puis- 
que c'est  là  en  grande  partie  qu'il  faut  chercher  le  motif  pour 
lequel  les  fêtes  de  l'année  tombent  précisément  tel  ou  tel 
autre  mois.  C'  mme  les  mois  des  Grecs  n'étaient  autre  chose 

4 

(1)  HerodoU,  1  ,  68.  Voy»  les  Dorient  de  l'auteur,  I.  II ,  p.  88. 

(2)  Hésvcli.  ÉTpu'xo^c»,  c{ç  TpioKa&xç  ntypmtyn  lixtlol.  Il  faut  probablement 
lire  «TpiatxoÇtv ,  l  o  et  l'a  se  permutant  facilement.  Hé>ychius,  au  mot  X»up»v? »'«» , 
fait  mention  drs  Tpiax«J«ç  d'Épicharme. 

(3)  Tlmcvd.,  Il,  Itf. 
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que  des  mois  lunaires ,  un  certain  rapport  symbolique  que 
Ton  avait  trouvé  entre  une  phase  de  la  lune  et  le  caractère 
d'une  divinité,  peut  bien  avoir  donné  lieu  à  ce  qu'on  ratta- 
chât la  fête  de  cette  divinité  à  la  phase  lunaire  en  question. 
11  se  peut  aussi  très  bien  qu'en  cela  on  ait  eu  égard  à  des 
considérations  extérieures,  basées  sur  les  convenances  du 
culte. 

Ainsi ,  par  exemple ,  voulait-on  fixer  l'époque  d'une  fête 
accompagnée  de  joyeux  sacrifices,  et  qui,  se  prolongeant  dans 
la  nuit,  se  terminait  par  de  bruyantes  réjouissances  et  par 
des  courses  tumultueuses  (  xw^oç  ) ,  la  pleine  lune  était  cer- 
tainement l'illumination  la  plus  belle  et  la  plus  convenable 
que  l'on  pût  donner  à  cette  fêle.  C'est  pour  ce  motif  que  les 
grandes  fêtes  olympiques  étaient  placées  dans  les  cinq  jours 
qui  précédaient  la  pleine  lune  du  premier  mois  après  le 
solstice  d'été;  et  quand,  le  cinquième  soir,  le  sanctuaire, 
dans  sa  vaste  étendue ,  retentissait  des  chants  d'un  joyeux 
festin,  alors,  suivant  l'expression  de  Pindare,  «l'œil  entier  de 
ila  lune  au  char  d'or,  de  la  lune  qui  sépare  le  mois  en  deux 
•  parties,  répandait  sur  ces  lieux  son  aimable  lumière  (f).  » 

De  même  aussi  la  principale  fêle  des  Spartiates,  les  Carnca. 
était  placée  entre  le  7  et  le  lo  du  mois  carneios(2).  Au  con- 
traire dans  les  fêtes  auxquelles  se  rattachaient  des  pervigilia, 
des  iwtvvu^i'foç,  l'effet  devait  être  beaucoup  plus  beau  si  la 
lune  ne  se  levait  qu'au  milieu  de  la  solennité  nocturne  après 
que  la  première  partie  de  la  nuit  avait  été  éclairée  par  des 
torches.  C'est  ainsi  que  les  Eleusinia  étaient  célébrées  du  15 
au  23  du  mois  Boédromion  (3),  et  la  procession  nocturne  de 
ïox^oç  avait  lieu  le  20. 

Mais  pour  jeter  plus  de  jour-sur  ces  considérations  géné- 
rales, citons  quelques  exemples  qui  prouvent  la  sainteté  de 

(I)  Pindar.,  01.  111,  19  (3»)  ;  cf.  01.  XI ,  73  (90). 

(S)  C'est  ce  que  permettent  de  conclure  avec  vraisemblance  Athénée,  IV ,  p.  14  f, 
F.  ;  Plutarch. ,  Quant.  Symp.  ,  VIII',  9;  Cf.  Corsini,  Fatti  Mtici,  t.  Il  ,  p.  4M 
cl  suivantes. 

(3)  Elles  se  prolongeaient  mémo  plus  lard. 
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certains  jours  du  mois.  Le  vieux  chantre  Hésiode  (I),  dans 
son  calendrier  domestique,  ce  monument  ingénu  de  l'antique 
superstition,  qu'il  rattache  aux  préceptes  par  lesquels  il 
exhorte  a  un  travail  assidu ,  indique  comme  des  jours  spécia- 
lement favorisés  de  Jupiter  l'evY)  la  Terpaç  et  l'ïéxojjia;,  sans 
doute  par  suite  de  quelque  coutume  et  de  quelque  idée  reli- 
gieuse qui  s'y  rattachaient.  Ici,  comme  en  général  dans  l'usage 
de  la  langue  grecque,  Tew)  est  le  même  jour  que  la  rpioxaç  (2), 
cette  expression  désigne  le  soir  du  jour  qui  précède  le  nou- 
veau mois ,  époque  où  la  nouvelle  lune  ne  peut  être  encore 
visible ,  et  que  l'on  pouvait  considérer  comme  un  temps  incer- 
tain entre  le  mois  qui  finit  et  celui  qui  commence ,  et  voilà 
pourquoi  Solon  la  nomma  ev»  xat  véa  (3),  bien  qu'en  s'expri- 
mant  avec  plus  de  précision  on  la  compte  dans  le  mois  passé 
et  on  la  considère  comme  synonyme  de  Tptaxaç.  Plus  tard  ce 
jour  fut  généralement,  en  Grèce,  consacré  à  Hécate  (4),  et  si 
l'on  se  rappelle  qu'Hésiode  dans  la  Théogonie  élève  très  haut 
le  culte  de  cette  déesse  et  le  recommande  comme  très  salu- 
taire, on  comprendra  pourquoi  l'evT)  ou  rpiaxaç  est  à  ses  yeux 
le  meilleur  des  jours.  Mais  pourquoi  sacrifiait-on  à  cette  déesse 
le  jour  de  la  Tptoocaç ,  pourquoi  ce  jour  là  les  repas  d'Hécate 
étaient- ils  déposés  dans  les  carrefours?  C'est  parce  que  ce 
30*  jour  est  le  multiple  de  3  par  10  et  que  le  nombre  3  a  plus 
d'un  rapport  avec  Hécate  (-5).  Mais  il  existait  encore  un 

(1)  O.  Cl  D.,  770. 

(»)  Suivant  Ideler  (  Handbuth  der  Chronol. ,  I ,  S.  805.  Lehrbuêh,  S.  ItO). 
Proclus  prend  au  contraire  Y  fin  d'Hésiode  pour  la  vovfHi»t«t  ce  qui  repose  sur  une 
Fausse  étymologie  et  est  en  opposition  arec  le  contexte,  puisque  les  vers  70»  et  suit. 
doivent  être  un  développement  du  vit*  766. 

(5)  La  principale  signification  d'ivn  on  ?vi)  doit  être  celle  de  précédente,  par 
conséquent  ce  mot  peut  signifier  l'année  passée,  la  fin  du  mois,  la  veille.  C'est  seu- 
lement ainsi  qu'on  peut  expliquer  les  différentes  significations  du  mot.  Athen. ,  VII, 
p.  59» ,  A  ;  T.  HemtUrhuiê,  ad  Lncian.,  Oial.  mer.,  1 ,  t.,  t.  I.  p.  550. 

(4)  Tbtogon.,411  etsuiv.  Un  culte  béotien  d'Artemis-Eudeia  sert  de  base  a  ce 
passage. 

(g)  C'est  ainsi  qu'aux  triacades  on  sacrifiait  le  poisson  appelé  rptyXn ,  et  d'autres 
même  genre.  Vov.  R«out-Rockctt»  dans  son  deuxième  supplément  à  la  Notice  sur 
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motif  plus  profond  et  plus  important  :  c'est  que  la  nuit  la  plus 
obscure  du  mois,  celle  où  le  croissant  de  la  lune  était  entière- 
ment dérobé  aux  regards,  devait  paraître  la  plus  convenable 
pour  le  culte  d'une  divinité  mystérieuse  qui  agit  avec  une 
puissance  extraordinaire  d'une  distance  incompréhensible 
(  Êwt-nj  ).  C'est  encore  pour  cette  raison  que  la  Tptaxaç  était 
particulièrement  consacrée  aux  sacrifices  en  l'honneur  des 
morts  (1),  et  qu'en  général  les  derniers  jours  du  mois  où  la 
lune  n'est  visible  qu'un  instant,  le  matin,  étaient  regardés 
comme  des  jours  de  deuil,  où  régnaient  les  puissances  infer- 
nales (  guipai  aico<ppa£e<;  )  ;  ces  jours  Athènes  les  consacrait  aux 
jugements  qui  entraînaient  la  peine  capitale,  et  les  assemblées 
du  peuple  ne  pouvaient  y  avoir  lieu  (2). 

La  Tsrpaç  dont  Hésiode  fait  ensuite  mention  était  sanctifiée 
comme  le  jour  de  la  naissance  du  plus  adroit  des  dieux  et  du 
plus  actif  de  tous  les  héros.  Un  hymne  homérique  est  le  pre- 
mier monument  qui  nous  apprenne  que  Mercure  était  né  le  jour 
de  laTerpa;  (3);  mais  il  est  vrai  que  cette  notion  se  trouve  dans 
un  vers  dont  l'interpolation  est  prouvée  par  une  circonstance  que 
ne  paraissent  pas  avoir  remarquée  les  interprètes  de  ces  hym- 
nes. Il  résulte  du  récit  contenu  dans  cethy  mne  que  Mercure,  dans 
la  première  nuit  qui  suivit  sa  naissance ,  chassa  les  bœufs  d'A- 

les  Médailles  grecques  inédites  de  la  Bactriane,  Journal  des  Savants,  1836,  fév., 
p*  va. 

(I)  Harpocrat'um,  Photius,  Anecd.  Bekheri ,  I,  p.  508,  et  d'aulres  au  mot 
fptetxaiJjç.  Il  est  vrai  que  celle  Tpiaxaç  est,  non  sans  quelque  raison,  regardée  par  plu- 
sieurs savanb  comme  le  trentième  jour  après  la  mort,  époque  où  a?ait  lieu  un  feslin 
funèbre.  (  Voy.  An*cd.  Behk$ri,  1 ,  p.  268,  s.  v. ,  «aôtfyat ,  et  surtout  Sehœmann 
sur  Isée,  de  Mentdit  hered.,  §  86,  p.  293.  )  Mais  on  ne  saurait  non  plus  douter  que 
le  jour  de  la  rptaxaç  de  chaque  mois  on  ne  célébrât  une  fête  des  morts.  Voy.  Pro- 
vtrb.  Fatican.,  IV,  16,  et  la  note  suiv. 

(9)  Etymol.  M.,  p.  131  ;  Gudian. .  p.  70,  *.  v.  invfpdStç.  D'après  ces  textes, 
Virn  xcùvcei  ne  parail  pas  avoir  appartenu  aux  Àwopp&rc,  mais  bien  les  trois  jour» 
précédent*.  Suidas,  s.  v.  «froyp.  ■&»  Anatd.  Dehheri ,  I ,  p.  458 ,  et  d'autres  parlent 
de  sacrifices  funèbres  offerts  durant  ces  trois  jours. 

(3)  V.  10:  TiTpoîit  x7,  irpoTt'pv).  On  trouve  encore  des  preuves  sur  ce  point  dans 
Aristoph.,  P.ut.,  1126;  Philoehor.  dans  Pholius ;  et  Suidas,  s.  v. 
p.  03>  Siebetis.  Piuiarch.,  Quaest.  Sympos.,  IX,  3,  2.  Phavorin  .s.  v.  tovvvtTp**.. 
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pollon  de  la  Piérie  à  Pylos,  et  que  quand  il  voulut  les  renfer- 
mer dans  la  grotte  de  Pylos,  afin  de  pouvoir  tranquillement  en 
abattre  deux  (la  nuit  touchait  alors  à  sa  fin  et  le  jour  allait 
poindre),  tout-à-coup  la  lune  se  leva  pour  lui  fournir  la  lu- 
mière dont  il  avait  besoin  (1).  D'où  il  résulte  que  le  vol  de 
Mercure  fut  commis  dans  la  dernière  décade  du  mois  lunaire 
(  (pÔtvovToç  p,vo;) ,  et  qu'ainsi  le  dieu,  d'après  le  sentiment  du 
poète  qui  ne  pouvait  en  aucune  façon  rester  obscur  sur  un  tel 
point  ,  n'était  pas  né  le  jour  de  la  Terpaç,  c'esl«à-dire  au  com- 
mencement du  tmois.  De  ce  qu'Hercule  était  né  le  jour  de  la 
ferpaç ,  on  en  tirait  un  pronostic  favorable  pour  tous  ceux  qui 
venaient  au  monde  ce  même  jour,  et  l'on  pensait  que,  du- 
rant toute  leur  vie ,  ils  consacraient  tous  leurs  travaux  et  tous 
leurs  efforts  au  bonheur  de  leurs  semblables  (2).  Du  reste, 
dans  quelques  localités,  ce  jour  était  aussi  consacré  à  Vé- 
nus (3),  peut-être  uniquement  parce  qu'Hésiode  le  désigne 
comme  favorable  au  mariage. 

Quant  à  Apollon  ,  le  septième  jour  du  mois  est  mentionné 
par  Hésiode  comme  le  jour  de  sa  naissance;  mais  le  premier 
jour,  celui  de  la  nouvelle  lune,  était  aussi  en  rapport  avec  ce 
dieu,  et  il  y  avait  une  fête  d1 *  J pollon  Néomenios.  Une  fête  de  ce 
genre  est,  dans  Homère,  célébrée  ce  même  jour  à  Ithaque  par 
les  Àchéens  (4).  A  Sparte  aussi  à  la  néoménieet  à  XhcbdomatU 
de  la  première  décade  de  chaque  mois,  chacun  des  deux  rois 
recevait  aux  frais  de  l'État  une  victime  qui  avait  atteint  toute 

(1)  V.  99  et  suiv. 

(2)  Hisyeh.:  Ttrpa'le  p/v  t'of^ov;  Photiu*  et  Suidas;  Phavorin.,  S.  v.  A'pxotç; 
A  pot  loi.,  Prov.  kviii,  34  ;  Proclus  sur  Hésiode,  O.  et  D.,  7G8:  cf.  Lobech  Aglaoph., 
p.  4SI. 

(S)  ProctuM  sur  Hésiode,  798.  De  là  les  TtTP«$«Vrc« ,  ministres  d'Aphrodilé- 
Pandemo»  dans  une  pièce  de  Ménandre;  A t lien. ,  XIV,  p.  689,  G;  cf.  Hèsych.,  s. 
xtrp<xSÎ9xau.  Le  superstitieux,  dans  Théophraste,  honore  les  Hermaphrodites  le  4  et 
le  7  du  mois.  Voj.  Charact  ,  16,  e  cod.  Palatino.  Les  idées  superstitieuses  des  Pjtha- 
goricienssur  lesnomhres,  telles  qu'elles  nous  ont  été  transmises  par  Iambliqae,\ie  de 
Pythagore,  182,  diffèrent  beaucoup  de  celles  qui  étaient  d'un  commun  usage  cbetles 
Grecs. 

(1).  Cf  Od.  xiv,  162  ;  xix,  307,  et  xx ,  278;  x\i ,  288;  Phiiochor.  ap.  Schtt. 
Od.  xx,  188,  p.  93,  Siebclis;  et  ap.  Proei.  ad  Hesiod. ,  t.  768,  p.  94 ,  Siebel. 
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sa  croissance,  pour  la  sacrifier  à  Apollon  (I);  et  c'est  sans 
doute  par  suite  d'antiques  idées  sur  l'essence  de  la  divinité, 
qu'après  avoir  dans  une  nuit  sans  lune  rendu  à  l'obscure  Ar- 
témis-IIécate  les  hommages  qui  lui  étaient  dus,  on  saluait, 
alors  que  commençait  la  nouvelle  lumière ,  Phœbus  le  dieu 
brillant,  le  dieu  lumineux,  et  on  l'honorait  par  des  sacrifices. 
Cependant  le  culte  d'Apollon,  chez  les  Hellènes ,  se  rattachait 
plus  immédiatement  au  premier  quartier  de  la  lune ,  au  sep- 
tième jour  de  la  première  décade.  Le  7  du  mois  Thargélion 
était  célébré  à  Délos  comme  le  jour  de  la  naissance  du  dieu  ; 
c'était  le  7  de  Munychion  (Bysios)  que,  d'après  la  tradition  de 
Delphes,  il  avait  tué  le  serpent  Pithon.  Les  7  de  Munychion, 
de  Thargélion ,  de  Pianepsion  et  probablement  aussi  de  Boé- 
dromion  étaient  les  principales  fêtes  d'Apollon ,  de  même  qu'à 
Sparte  et  à  Cyrène  c'était  le  7  du  mois  Carneios  qu'il  était  par- 
ticulièrement honoré  (2).  En  outre  les  Athéniens  célébraient 
toutes  les  hebdomades  en  portant  par  la  ville  des  branches 
d'olivier  (3) .  Le  jour  de  la  pleine  lune,  ^tyot/.rvta,  était  aussi  con- 
sacré à  Apollon,  particulièrement  à  Zacynthe  (4),  d'où 
l'on  voit  qu'il  y  avait,  entre  l'idée  qu'on  se  faisait  d'Apollon 
et  les  différentes  phases  de  la  lune,  une  certaine  association 
d'idées.  Nous  nous  réservons  de  parler  plus  bas  de  l'eotaç , 
autre  époque  solennelle  de  ce  culte  et  qui  se  rattache  plus 
directement  au  sujet  de  cette  dissertation. 

La  sœur  d'Apollon ,  Artémis,  était  honorée  par  les  Déliens 
le  6  du  mois ,  parce  qu'on  la  regardait  comme  plus  vieille 
d'un  jour  que  son  frère  (5).  Ainsi  il  y  avait  entre  le  6  et  le  7  le 

(I)  Hérodote  VI ,  87. 

(a)  Comme  il  serait  Irop  long  et  même  superflu  d'appuyer  ces  données  de  preuves, 
je  me  contente  de  renvoyer  à  Meur$iu$,  Graec.  fer.,  s.  t.  ,  Opp.,  t.  III, 

p.  SKI  et  Spanhtim  ad  Callimach.  in  Del. .  an f . 

(S)  Proclua  sur  Hésiode,  767.  D'après  Philochor.,  p.  M,  Siebelis.  Indépendam- 
ment du  surnom  iGèoftaytvviç  et  iff  joftayrmc ,  on  trouve  encore  à  Athènes  un  sanctuaire. 
d'Apollon  i6Kpu<«;.  Corp.  iWr.  gratc.,  no  465 j  cf.  Lobtch,  Aglaopham.,  I, 
p.  4î8. 

(4)  Plutmrch.,  Dio.,  §3.  .  1 

(B)  Diogcn.  Laert.,  II,  as,  44;  Apollodor.,  Fragm.,  p.  418,  Heync. 
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même  rapport  qu'entre  la  triacade  d'Hécate  et  la  néoménie 
d'Apollon.  C'est  pour  ce  motif  que  les  Athéniens  commen- 
çaient la  fête  de  ce  couple  fraternel,  les  Delpbinies  et  les  Thar- 
gélies,  dès  le  G  de  Munychion  et  de  Thargélion,  de  même 
qu'aussi  c'était  le  6  deBoédromion  qu'ils  sacrifiaient  à  Arté- 
mis  Agrotéra ,  et  qu'en  général  le  6  de  chaque  mois  était  con- 
sacré à  Artémis  (1).  A  une  autre  branche  du  culte  d'Artémis 
qui  avait  jeté  de  profondes  racines  à  Munychie  et  Brauron, 
se  rattache  l'usage  de  célébrer  le  1 6  du  mois  et  notamment 
du  mois  de  Munychion  et  d'offrir  à  la  déesse  un  gâteau  (  ap- 
pelé âppupfcK  ou  âpKptcpûv  )  dont  le  tour  était  garni  de  lumières, 
ce  qui  était  évidemment  une  image  de  la  pleine  lune  qui  ce 
jour-là  se  montre  au  ciel,  et  un  moyen  de  désigner  cette  divi- 
nité comme  déesse  de  la  lune  (2). 

Le  jour  qui  suivait  le  saint  jour  d'Apollon,  le  8  de  la  pre- 
mière Décade,  était  dédié  à  Poséidon  (3),  ce  que  les  Pythago- 
riciens indiquaient  en  disant  que  le  nombre  cubique  S  était 
consacré  au  dieu  qui  fortifie  (  Âo-epoXtoç  ).  Les  Athéniens  trans- 
portaient une  partie  des  honneurs  qui  appartenaient  à  ce  Dieu, 
à  Thésée,  le  héros  national  de  l'Attique ,  et  plusieurs  fêtes  en 
l'honneur  de  ce  dernier  étaient  célébrées  le  8  du  mois  (4). 

Le  culte  et  la  principale  fête  d'Athéné  se  rattachaient  d'une 
manière  remarquable  au  troisième  jour  après  le  commen- 

(1)  Sckol.  ad  Arislopk.,  Plut.,  1137. 

(*)  Philoehor.  ap.  Jtksn. ,  XIV,  p.  618;  p.  39,  Siebelis  ;  Apollndor.*  Fragm., 
p.  402;  Heyne  d'après  Suidas, s.  v.  iuxfupSvcu;;  cf.  Suid.y  s.  v.  âvawraToij  Ptutareh., 
de  glor.  Athen.,  7;  Hesych ,  s.  PùUhx,  VI,  It,  7»;  Euttmth.  ad  II, 

XVII t,  B7S;  p.  116S,  Rom.  Les  grammairiens  expliquent  en  partie  cet  usage,  en 
disant  que,  lorsqu'il  y  a  pleine  lune,,  le  ciel  est  âpytywc,  puisque  le  soleil  qui  se 
couche  est  vis-à-vis  de  la  lune  qui  se  lève;  mais  l'explication  donnée  plus  haut  est 
beaucoup  plus  simple.  Lobech  ,  Aglaopham. ,  II ,  p.  1062  ,  substitue  par  mégarde  le 
13  de  Munychion  au  16,  ce  qui  l'empêche  d'entrevoir  le  sens  assurément  très  clair 
de  cet  usage. 

(3)  Plutarch.,  Thes.,  36;  Pmw/««  *àIltù*L%  V.  7M,SchoU  Arisioph.,Plut.t 
II»;  cf.  Corpus  Iiucr.  gresc.,  «•  M5.  On  apprend  par  cette  inscription  que  les 
Post'utia  étaient  célébrées  le  8  de  Poseidéon. 

(I)  Plutarch,  1.  c.  ;  Hesych.,  s.  ▼.  ÔyiiSiov.  C'était  particulièrement  le  8  d'Héca- 
tombéon  elle  8  de  Pyanepsion  que  l'on  sacrifiait  à  Thésée. 
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cernent  du  mois  (  Tpin)  icrapivou  )  et  au  troisième  jour  avant 
la  fin  (  TptTYj  <pd(vovTOç  ),  jour  qui,  d'après  notre  manière  de 
compter,  répondait  au  28  des  mois  pleins  de  trente  jours  et 
au  27  des  mois  incomplets  de  vingt-neuf.  À  ces  deux  diffé- 
rentes époques  le  disque  de  la  lune  s'est  également  affaibli , 
elle  a  pris  la  môme  forme ,  celle  d'un  croissant,  et  n'éclaire 
plus  que  pendant  une  faible  partie  de  la  nuit  :  la  direction  du 
croissant  et  l'heure  du  lever  font  seules  la  différence.  Il  est  évi- 
dent que  cet  étroit  croissant  qui ,  sur  les  tétradrachmes  athé- 
niens, est  ordinairement  placé  derrière  le  hibou,  se  rapporte 
à  la  forme  que  présente  la  lune  vers  cette  époque  du  mois  et 
par  conséquent  au  culte  et  à  la  fête  d'Athéné.  Il  est  vrai 
que  sur  les  tétradrachmes  la  partie  convexe  du  croissant  est 
tournée  à  gauche  (1);  d'où  l'on  peut  conclure  qu'elle  repré- 
sente le  mois  finissant,  ce  qui  s'accorde  parfaitement  avec  celte 
notion,  que  des  deux  jours  saints  désignés  par  le  nombre  3, 
le  3  de  la  première  décade  était  sans  doute  solennisé  par  cer- 
taines cérémonies  (2) ,  mais  toutefois  était  regardé  comme  peu 
important,  tandis  que  les  fêtes  principales  les  grandes  et  les 
petites  Panathénées  étaient  placées  le  troisième  jour  avant  la 
fin  du  mois  Hécatombéon  (3).  Il  semble  aussi  que  ce  jour 
avait  plus  de  droits  que  l'autre  pour  être  regardé  comme 
le  jour  de  la  naissance  de  la  déesse ,  puisque  les  Pan- 
athénées étaient  considérées  comme  la  fête  de  la  naissance 
d'Athéné  (4).  Suivant  Philochore,  qui  avait  fait  une  étude  par- 
ti) Sur  de  plus  petites  monnaies,  on  voit  le  croissant  sans  la  chouette  et  tourné 
de  différent*  côtés,  ce  qui  prouve  qu'il  peut  indiquer  tantôt  rplxn  forap/vov,  tantôt 
rptrr)  y6r*evro<. 

(S)  Les  preuves  pour  les  petites  Panathénées  ou  Panathénées  annuelles,  que  d'ail- 
leur»  on  avait  coutume  de  placer  un  autre  jour ,  out  été  réunies  dans  une  dissertation 
de  l'auteur  intitulée  :  Quo  «mm  t  cm  port  Pamaihen&a  minora  celebrata  tint  qumritur, 
et  insérée  dans  le  Philologicat  Muttum ,  t.  II ,  N. ,  it  ,  p.  S17  et  suiv. 

(S)  Harpocratiori,  s.  v.  rpiTOpivl;,  p.  178  ,  Bckk.  ;  Photiui,  p.  005,  M  ,  Pors.  ; 
Antcd.  Btkkeri ,  1. 1 ,  p,  soe,  M;  Eutiath.  ad  //. ,  l  V .  Bits,  p.  BU,S7,  Rom. 
Txets.  ad  Lycophr. ,  SI»;  cf.  Blym.,  Si. ,  s.  v.  Tptroytvuct. 

(4)  Harpocration ,  loc.  cit. ,  indique  la  xplxy)  tov  pnvoç  comme  1er  jour  de  nais- 
sance d'Athéné.  Suivant  le  tcolUutt  d'Homère  (ad  II.,  VIII ,  394  )  c'était  la  tP»'ty> 
<p0i'»o»T©«.  La  même  notion  doit  être  rendue  à  Photiut,  s.  v.  xptxoynvç  .p.  003 ,  IK , 
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ticulièrc  des  jours  sacrés,  et  composé  un  ouvrage  spécial  sur 
ce  sujet,  tous  les  troisièmes  jours  dans  le  mois,  par  con- 
séquent le  30e  aussi ,  indépendamment  du  3  et  du  27  ou  28 , 
étaient  consacrés  à  Allié  né  (1). 

Nous  nous  sommes  livré  à  ces  considérations,  plutôt  parce 
qu'elles  sont  intéressantes  et  instructives  que  parce  qu'elles 
étaient  rigoureusement  nécessaires  pour  l'explication  du 
terme  d'EtxaâeE;  ;  car  tout  savant  familiarisé  avec  l'antiquité 
nous  aurait  facilement  accordé,  sans  tous  ces  développements, 
que  des  corporations  de  ce  genre  pouvaient  considérer  cer- 
tain jour  du  mois  comme  sacré,  pourvu  toutefois  qu'il  soit 
bien  prouvé  que  ce  jour  avait  une  signification  religieuse. 
Celte  preuve  pour  l'eixaç  ne  sera  pas  difficile,  puisque  d'abord, 
comme  nous  l'avons  déjà  montré,  Apollon  était  honoré  le 
jour  de  l'ewcaç,  et  que ,  par  suite  de  cet  usage ,  ceux  qui  ve- 
naient au  monde  ce  jour-là,  recevaient,  par  allusion  à  la  so- 
lennité, le  nom  d'Euco&toç  (2).  Cette  forme  du  culte  d'Apollon 
doit  avoir  été  adoptée  de  bonne  heure  chez  les  Grecs,  et  avoir 
été  particulièrement  usitée  en  Lycie,  puisque  ,  d'après  une 
tradition  qui  nous  est  parvenue  (3),  un  fils  d'Apollon  et  de  la 
nymphe  Lycia,  Icadius,  avait  appelé  sa  patrie  Lycie,  du  nom 
de  sa  mère ,  et  fondé  la  ville  de  Patare  pour  être  le  sanctuaire 
d'un  oracle  de  son  père.  Ce  même  Icadius  aurait  aussi  été, 
comme  les  Crétois  dans  l'hymne  homérique ,  porté  sur  le 

"    .     L'  •      •        .     .  '  . 

dans  un  passage  qui,  par  suite  d'une  omission,  ne  présente  aucun  sens  :  [3  Sri  «71»- 
Tpt'rp]  yMovTOî,  «s  xori  £6vpaftc  Syvmt. 

(l)  Alhen.,  II.  p.  9a  b.  Philoehor.  dans  Proclu*  ad  t.  778,  p.  M,  Siebelis.  Mais 
le  passage  n'eat  pas  tout-à-fait  clair.  Qu'à  Atbéné  soit  cousacré  le  cinquième  jour , 
comme  l'affirme  Servius  ad  Virg.,  Georg. ,  I,  Si 7  ,  c'est  un  fait  qui  ne  repose  sur 
aucune  autre  autorité ,  tandis  qu'au  contraire  l'opinion  que  les  Furies  étaient  nées 
ce  jour-là,  a  pour  elle  Hésiode ,  O.  et  D.,  80S.  Suivant  Denys  W  Jialy  car  nasse ,  Ara 
rtaelor. ,  S*.  1,  p.  245 .  Reiske,  le  18  était  consacré  à  Athéné. 

(8)  Elymot.  fi. ,  p.  297 ,  ex.  où  au  lieu  de  Upua  i opro ,  il  faut  lire  Upk  yqupa. 
Icadius  6gure  comme  magistrat  sur  une  monnaie  de  Smyrne.  Addenda  ad  Eckbelii, 
D.  N.t  p.  58. 

18)  Servius  ad  Vtrg. ,  JEn. ,  III ,  538  e  cod.  Fuldensi. 
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Parnasse  par  un  dauphin,  et  pour  ce  motif  aurait  donné  le 
nom  de  Delphes  à  la  ville  bâtie  sur  cette  montagne.  Le  my- 
thographe  romain  Cornificius  présente  cet  Icadius  comme 
Crétois,  ce  qui  ne  doit  pas  surprendre  si  l'on  songe  à  l'union 
étroite  de  la  Lycie  et  de  la  Crète  dans  les  temps  mythiques; 
il  le  fait  également  arriver  sur  un  dauphin  dans  la  contrée 
voisine  du  Parnasse  et  nommer  Delphes  du  nom  de  son  dau- 
phin ,  de  même  qu'il  nomme  Crisa  du  nom  de  sa  patrie  en 
Crète.  Maintenant,  que  cet  Apollon  occupât  le  premier  rang 
parmi  les  dieux  des  Icadées ,  c'est  ce  que  prouve  la  mesure 
par  suite  de  laquelle  cette  corporation  fait  déposer  sa  décision 
dans  le  sanctuaire  d'Apollon  Parnéthios  ou  Pamésios  (I).  La 
contrée  voisine  du  mont  Pamès  en  Attique,  dont  le  nom  a  sans 
doute  du  rapport  avec  celui  du  Parnasse  près  de  Delphes  et 
permet  de  conjecturer  que  les  plus  anciens  habitants  de  ces 
deux  pays  avaient  une  même  origine,  cette  contrée,  dis-je, 
était  surtout  consacrée  au  culte  d'Apollon.  Une  nymphe  Par- 
néthia  avait,  suivant  la  tradition,  donné  à  Apollon  un  fils 
nommé Cynèslequel  avait  fondé  le  sanctuaire  d'Apollon  Cy  neios 
ouCynneios  (2).  C'était  dans  la  direction  du  Parnès,  sur  le  som- 

* 

(1)  Il  n'est  pas  nécessaire  de  changer  la  leçon  de  l'inscription  HAPNHS102  en 
IIÀPNH0IOZ,  bien  que  celte  forme  se  rencontre  dans  Pausanias  et  dans  Pliolius 
(voy.  la  note  suit.).  Dan*  d'autres  noms  atliques  et  ioniens,  le  9  est  remplacé  sou- 
vent par  le  v  devant  la  terminawon  ioç,  parfois  avec  omission  du  v.  Ainsi  d*AV«- 
pvv6o«on  fait  A'popuov);;  de  IlpoSo&ivÔoç ,  IIpoS«Xt<«oç  ;  de  TpixopvOo;,  Tptxopvatoç 
(et  même  Tptxopivonoç ,  Corp.  Inscr.  gr.y  n*  172).  De  là  aussi  le  pays  d'Olyntheest 
appelé  dWta ,  au  lieu  ddXvvôt'a ,  dans  Isiet  de  Dicaeogenis  heredit. ,  42,  et  je 
conserverais  volontiers  cette  leçon ,  bien  que  le  savant  éditeur  Schœmann ,  p.  315 , 
veuille  avec  Patmcriut  corriger  dlwôiaç  pour  6  Waç. 

(2)  Photius,  s.  v.  Kvv«oç  ,  et  Suidât,  s.  v.  Kwifrtoe.  Celui-ci  a  évidemment  copié 
le  premier,  en  sorte  que  l'on  doit  faire  usage  de  tous  deux  pour  constituer  le  texte. 
D'après  cela,  cet  article  curieux  doit  être  ainsi  conçu  :  Kvwcco;  (par  un  double  v  ; 
cf.  Corp.  Inser.  greee,  n»H02)  Anéïktav  ASyjvTjo-t»  outmç  hyofitvoç  ot  ïipv&ttro 
Kwvuî  A'itoiiwoç  xaî  IIapW)»a«  vup^p»)ç.  rfç  Ittxp&vrtç  iv  «/3   SïfuVyjç  tîJç  Ayjtow;  -ri 

•  tow  xvvÇy)  0(*o  û  yàp  a»ff9op.tvovç  xvvaç  xal  frotp.r'vaç 
faatoSoau  vîj  furrpf.  dvop«99y>vat  ovv  Kvvvttov  à*o  tw»  xvvwv.  Kpafyjç  h  x3  wipî 
t»w  XÔrnrrxn  âvatSv  our»  ypiftf  to  S\  Kvvvcio'v  IcTtv  AVoiiwvoç  lipov  Ruvvi  fou 
»o  ixrow  Svvvtiov  yivop.tvov-  tovto  ô7«Vt<  to  £vv»»îo»  ÂXrivi  (mol  qui  désigne  sans 
i.  23  • 
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met  duquel  se  trouvait  le  lieu  appelé  Iiarma,  que  les  Py- 
théistes  d'Athènes  regardaient  pour  apercevoir  les  éclairs 
pythiques  qui  au  printemps  annonçaient  le  moment  où  l'am- 
bassade sacrée  devait  être  envoyée  à  Delphes  (I).  La  con- 
trée contenait  aussi  plusieurs  temples  d'Apollon;  Phylé  sur 
les  frontières  de  la  Béotie  avait  un  Daphnéphorion  (2);  à 
Marathon,  on  n'en  saurait  douter,  il  y  avait  un  temple  d'Apol- 
lon (3)  ;  et  l'on  connaît  le  Delphinion  sur  la  côte  d'Orope. 
Nous  ne  parlons  pas  des  sanctuaires  de  la  Béotie  situés  dans 
le  voisinage,  puisque,  par  suite  des  rapports  des  Icadées  avec 
le  sanctuaire  du  Paraès,  il  est  évident  que  celte  corporation 
était  attique.  Du  temps  d'Alexandre ,  temps  auquel  se  rap- 
porte l'archontat  d'Hégésias,  Orope,  où  l'inscription  a  été 
trouvée,  appartenait  à  l' Attique  (4). 

Voilà  ce  que  j'avais  à  dire  sur  le  culte  dont  les  Icadées  ho- 
noraient Apollon.  Mais  comme  cette  corporation,  d'après  les 
termes  mêmes  du  monument,  adorait  d'une  façon  particu- 
lière plus  d'une  divinité,  on  peut  nous  demander  quel  Dieu 
nous  croyons  devoir  joindre  a  Apollon.  Nul  n'a  plus  de  droits 
à  occuper  ce  rang  que  Dionysos  dont  le  culte  bruyant,  quel* 

doute  Halac  Arapherides,  au  sud  de  Marathon)  xa)  riverai  wpo<ro<îoç  ptycClv)*  t<xvtdv 
*)  wpltç  iîç  5vai'a»  x«T«x«>ptÇc(  tw  AwiXlom  t«  Kvvvu'ea  A*  !*;<*.  Ce  qui  suit ,  ov  An- 
fMrrptoî  o  jWthuç,  est  évidemment  une  phrase  tronquée ,  qui  se  rapportait  peut-être 
à  la  conquête  par  Démétrius.  de  nhamoonte,  qui  était  située  dans  cette  contrée 
de  P Attique*  Voy.  Plutarek. ,  Demelr.,  c.  3*.  Du  reste, sur  Apollon  Cyoneioè,  que 
la  famille  des  Gjrtnidrs  honorait  particulièrement,  voy.  Htsych.ts,  v.  Xuwt'Jan. 
Bouter,  de  gentibuset  familiis  Attira  saccrdolelihus,  p.  48,  conjecture,  non  sans 
rai'on,  que  le  culte  d'Apollon  Kvwtoç  avait  été  transporté  en  Attique,  dfcCynoi, 
ville  de  la  Locride. 

(1)  Straùon ,  ix  »  p.  404;  voy.  les  Doritn»  de  Pauteur,  t.  I ,  p.  S4ï. 

(2)  Mliénét,  z,  p.  424  ,  F. 

(5)  Suida$ ,  s.  v.  Motp<xO«»v ,  permet  de  tirer  cette  conclusion,  quand  il  dit  que  le 
dôme  de  Marathon  tirait  son  origine  d'un  Gis  d'Apollon. 

(4)  Sur  la  destinée  d'Orope  à  Celte  époque ,  voyez  Orehomine  cl  Ut  Mlnytnt ,  par 
Pauteur  de  cet  article,  p.  412;  l'Encyclopédie  de  Halle,  t.  XI,  p*  WTO;  Meier. 
dans  ce  dernier  recueil ,  m*  partie,  t.  V ,  p.  ttOl ,  suppose  avec  beaucoup  de  vrai- 
semblance que  les  Athéniens  perdirent  Orope  par  mite  du  la  guérira  Lamiaque 
(Olyinp.  t if  ,  s).  Le  régent  Pôlyspercbon  confirma  les  Oro pions  dans  leur  indé- 
pendance (Olymp. ,  1 18,  s.). 
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que  opposé  qu'il  fût  au  calme  enthousiasme  d'Apollon,  était 
cependant,  sur  le  sommet  du  Parnasse  et  dans  les  sacrifices 
mystérieux  des  prêtres  de  Delphes,  les  Oatoi,  lié  par  un  rap- 
port fraternel  au  culte  religieux  d'Apollon.  En  Al  tique  même, 
à  Phlya,  au  nord  de  Brauron,  on  adorait  un  Apollon  Diony- 
sos (I).  L/éomé;  appartenait  aussi  à  Dionysos,  du  moins  au 
dieu  mystérieux  Iacchos,  puisque  c'était  le  20  du  mois  Boé- 
dromion  que  la  procession  tumultueuse,  qu'on  appelait  aussi 
Iacchos,  se  rendait  d'Eleusis  à  Athènes  (2),  procession  que 
Dicasus ,  fils  de  Théocyde ,  à  l'époque  de  la  bataille  de  Sala- 
mine  ,  croyait  avoir  vu  et  entendu  exécuter,  dans  la  plaine  de 
Thriasos,  par  des  êtres  surnaturels ,  attendu  que  les  hommes 
n'avaient  pas  le  temps  de  remplir  ce  devoir  (3).  Or  la  bataille 
de  Salamine  fut  précisément  livrée  à  cette  même  époque, 
peu  de  temps  après  les  aùta&sç  (4).  Le  nom  des  stxa^eç  rappe- 
lait immédiatement  aux  Athéniens  cette  fête  si  importante  à 
leurs  yeux,  comme  dans  la  description  du  jour  d'iacchos  que 
nous  devons  à  Euripide  :  «  Quand  le  dieu  qui  inspire  tant 
«d'hymnes  religieux,  aux  sources  du  Callichoros,  pendant 
•  une  fête  nocturne  sans  sommeil,  aperçoit  les  torches  des 
»  Icadcs,  alors  que  l'Ether  à  la  face  étoilée,  l'Ether  de  Jupiter, 
»sc  mêle,  ainsi  que  Séléné,  aux  chœurs  de  danse  (5).  » 

D'après  ce  qui  précède  il  peut  paraître  assez  croyable  que 
leslcadées  étaient  un  collège  qui,  sous  une  certaine  forme, 
se  vouait  au  culte  d'Apollon  et  de  Dionysos.  Et  ce  qui  sem- 
ble prouver  que  leur  association  avait  un  but  religieux  et  un 
caractère  sacerdotal,  c'est  que  dans  le  traité  conclu  par  les 
Icadées  avec  d'autres  individus,  peut-être  avec  des  corporations 
rivales,  un  Icadée  avait  prononcé  l'imprécation  solennelle 

(1)  PousaniûSy  I,  SI  ,  S. 

(8)  Plutarck. ,  Phocio,  88  ;  Schol.  •d  Aristoph. ,  Ran.  ,  528. 
(S)  Uerodot. ,  VI II ,  8a. 

(4)  Utp\  xiç  tïxTuSotç ,  dit  PMar^ue ,  Camille,  19;  cf.  Pofysn,  Stratag.,  HT,  Il  ; 
UtUr  (Handbucb  der  Cbronol. ,  I ,  s.  309;  Lchrbuch.  s-  183)  admet  trop  facile 
ment  que  !'«{««'«  fut  le  jour  de  la  bataille. 

(8)  Buripidt,  Ion.,  v.  1074  elsuiv. 
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(é7C7)paTo)  (I)  contre  le  transgresseur ;  car  les  prêtres  chez  les 
Grecs  n'avaient  pas  seulement  pour  mission  de  bénir,  mais 
aussi  de  prononcer  des  imprécations  contre  les  parjures  el 
contre  les  traîtres.  L'Icadée  dont  il  s'agit  et  dont  le  nom  mu- 
tilé ne  pourrait,  même  à  l'aide  des  lettres  qui  subsistent  en- 
core, être  facirement  rétabli,  pourrait  donc  bien  avoir  rem- 
pli des  fonctions  sacerdotales  dans  celte  corporation.  L'é- 
poque d'Alexandre,  à  laquelle  appartientnotre  inscription,  était 
précisément  l'é  oque  florissante  de  ces  cuvo&ot  qui  se  com- 
posaient tantôt  des  adorateurs  d'une  certaine  divinité,  tantôt 
de  marchands,  de  comédiens,  d'athlètes,  voire  même  des  par- 
tisans de  certains  philosophes  et  particulièrement  de  tous 
ceux  que  réunissait  un  intérêt  commun  autre  que  l'intérêt 
politique,  enfin  même  de  ceux  qui,  à  des  jours  marqués,  ai- 
maient à  se  réunir  dans  des  banquets  solennels.  On  n'a  pas 
encore  exposé  avec  tous  les  développements  convenables  jus- 
qu'à quel  point  ces  associations  ont  pu  contribuer  à  diminuer 
et  à  refroidir  l'intérêt  que  les  Grecs  avaient  pris  jusqu'alors 
à  la  vie  publique,  comme  aussi  l'intimité  de  la  \ie  de  famille, 
et  par  là  à  relâcher  les  liens  les  plus  nobles  et  les  plus  saints 
delà  société. 

Malgré  tous  les  développements  qui  précèdent,  l'auteur  de 
cet  article  ne  croit  pas  avoir  suffisamment  atteint  le  but  qu'il 
s'était  proposé,  puisqu'il  existe  encore  un  point  qui  présente 
à  ses  yeux  une  grave  difficulté.  C'est  que  ces  sortes  de  collèges 
qui  se  réunissaient  pour  fêter  un  dieu  ou  pour  honorer  un 
homme,  avaient  coutume  de  former  leur  nom  à  l'aide  du  suf- 
fixe iGTai  ou  ia<rc-at,  comme  les  Haliastes  de  Rhodes,  les  Dio- 
nysiastes,  les  Sérapiastes,  les  Attalistes,  les  Diogénistes,  les 

(1)  Ce  passage  est  le  seul  dans  l'inscription  qui  présente  une  lacune  ;  encore, 
comme  le  remarque  un  ami  de  l'auteur,  peut-on  la  remplir  très  facilement  de  la  ma- 
nière suivante  :  TE[IA]PAIHN,  ty>  àp$  3».  Cette  restitution  est  d'autant  plus  ad- 
missible que  l'usage  de  l'E  par  l'H  n'était  pas  encore  entièrement  aboli  du  temps 
d'Ale&andre ,  et  que  d'ailleurs  on  trouve  deux  fois  BA.ABEI ,  lignes  4-8.  La  seule 
chose  qui  choque,  c'est  que  l'icadée  qui  a  prononcé  l'imprécation  n'est  pas  désigné 
par  son  nom  propre ,  mais  seulement  et  d'une  manière  vague  par  le  titre  d'icadée. 
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Pané  lias  te  s  et  beaucoup  d'autres;  d'où  il  résulte  que  les  ver- 
bes destinés  à  marquer  la  célébration  de  leurs  fêles  étaient 
caractérisés  par  les  suffixes  i^etv  ou  ia^eiv ,  comme  ïaflpaÇstv , 
âiovucnaÇetv.  On  formait  de  la  même  manière  les  noms  des 
corporations  qui  fêtaient  un  certain  jour,  comme  les  Té- 
tradistes  (I);  et  même  les  Épicuriens,   qui  solennisaient 
l'eùcaç  comme  le  jour  de  la  naissance  de  leur  seigneur  et 
maître,  étaient  appelés  lcadistes  et  non  pas  Icadées  (2).  Un 
nom  comme  Eîxao*£o;  ne  se  rencontre  que  dans  un  passage 
de  Xénophon  (3),  où  les  chefs  des  décades  de  soldats  ,  or- 
dinairement nommés  ^exa&apyoi,  sont  désignés  par  le  mot 
àex.aàeu;,  ce  qui  du  reste  n'a  aucun  rapport  avec  le  cas  dont 
nous  nous  occupons.  Mais  si  l'on  voulait  voir  dans  les  Ica- 
dées un  collège   de  vingt  individus  dans  le  genre  des 
soixante  joyeux  et  spirituels  compagnons  qui  se  réunissaient 
à  Diomeia  le  jour  de  la  fête  d'Hercule  et  qui  du  temps  de 
Philippe  étaient  devenus  célèbres  par  leurs  mots  heureux  et 
parleurs  anecdotes  (4),  le  nom  des  Icadées  présenterait  en- 
core de  plus  grandes  difficultés  et  pourrait  difficilement  se 
rapporter  au  contenu  de  notre  monument.  J'en  reviens  donc 
à  l'opinion  que  j'ai  émise  en  premier  lieu  et  je  me  permets, 
pour  expliquer  la  forme  ewcx^eî;,  cette  conjecture  que,  du  nom 
de  la  fêle  suaç,  on  avait  appelé  ewcaç  ou  eaà^eia  le  sanctuaire 
des  dieux  Icades,  et  que,  par  analogie  avec  d'autres  noms  de 
Heu,  ceux  qui  y  avaient  fixé  leur  séjour  étaient  nommés  Etxa- 
âeîç  (5). 

C.  0.  MILLER. 

(I)  Voy.  plus  haut,  p.  549  ,  note.  S. 

(*)  Jthénée,  VII,  p.  «98.  D.  cf.  Diogtn.  Laert.,  VI,  8. 101  ;  X.  18.  Plutaroh. . 
Non  posse  sua»,  vivi  sec.  Epicurum  ,  4  (  p.  1088  c.  ). 
(3)  Cyrop.y  II,  «  .  30. 
(I)  Mhen.,  VI,  p.  swob.  ;XIV,  p.  «14  d. 

(s)  Du  reste,  dans  le  mol  tlxaStvç ,  on  pourrait  admettre  que  le  suffixe  »yç  désigne 
«ne  occupation  ,  un  emploi,  comme  dans  îtpiuç,  «pparpuvç  (curio),  yaixcvç ,  etc  ; 
ce  sens  s'appliquerait  bien  à  un  ministre  chargé  des  sacrifices,  le  jour  des  ttxx<î<ç.: 
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VASE  D'ARCHÉMORE  O. 

(Monuments,  pl.  v  et  vi.) 

■ 

»  s 

Le  vase  dont  nous  publions  le  dessin  réduit  de  moitié ,  sur 
les  deux  planches  V  et  VI ,  est  remarquable  par  sa  dimension 
et  sa  forme  pleine  d'élégance  ;  il  se  recommande  tant  par  le 
sujet  et  les  inscriptions,  que  par  une  noble  conception  et  une 
exécution  habile.  Tiré»  en  avril  1835,  d'un  magnifique  sépul- 
cre à  Ruvo  dans  la  Pouille,  source  si  riche  de  beaux  vases  peints, 
produits  de  l'art  grec ,  ce  vase  appartint  d'abord  au  cheva- 
lier Lamberti  et  au  docteur  Pizzatiù  Naples  ;  des  mains  de  ces 
zélés  amateurs  d'objets  antiques ,  il  est  passé  au  Musco  Bor- 
bonico  où  il  se  trouve  aujourd'hui.  Ayant  eu  l'occasion  d'exa- 
miner ce  monument  important,  peu  de  temps  après  sa 
découverte,  j'eus  l'avantage  de  le  faire  connaître  le  premier 
au  public  (1),  et  d'en  faire  prendre  le  premier  dessin.  J'en 
présentai  aussi  une  explication  à  l'Académie  royale  de  Ber- 
lin (2);  une  autre  notice  fut  promise  en  mon  nom  pour  l'Ita- 
lie^). Mais  comme,  dansl'inlervallei  plusieurs  dessins  de  ce  vase 
ont  passé  dans  différentes  mains,  et  que  plusieurs  savants  s'en 
sont  occupés,  je  crois  m'acquitter  de  celte  dette,  en  ren- 
voyant les  lecteurs  aux  explications  qu'ont  déjà  données  ou 
que  donneront  d'autres  savants  archéologues  (4),  et  enmecon- 

(*)  Traduit  de  l'italien.  Les  dessin*  de  ce  vase  ont  été  publiés  par  M.  Ed.  Ger- 
hard, dans  le  format  grand  in-4  et  réduils  au  tiers  de  la  grandeur  des  peintures 
originales. 

(1)  Bult.  de  l'In$t.  arch. ,  1834  ,  p.  163;  Arehmolog.  InUlligentbtatt t  1854  , 
S.  tsi. 

(2)  Lue  le  13  juin  1836  et  destinée  aux  Mémoires  de  l'Académie. 

(3)  Bull,  de  t'intt.  arch.,  1853,  p.  905. 

(4)  Voyez  surtout  la  savante  quoique  courte  Dissertation  de  M.  E.  Braun.  La 
morte  a"  Archemoro,  dipintura  d' un  vato  fitlitc.  Roma,  I83i,  8°;  article  extrait 
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tentant  d'exposer  ici  très  brièvement  les  éclaircissements  qui 
doivent  nécessairement  accompagner  les  dessins  déjà  pro- 
mis. 

Le  vase  dont  il  est  question  a  la  forme  qui  se  retrouve  sou- 
vent parmi  les  vases  de  la  Pouille,  celle  de  l'amphore  appelée 
amphore  à  mascarons,  à  cause  des  ornements  exécutés  en  bas- 
relief  qui  décorent  les  volutes  de  ses  anses  (1).  Toute  la  sur- 
face, sans  en  excepter  ni  le  col,  nilepied,  est  ornée  de  pein- 
tures; et  il  faut  observer  que  celles  de  la  face  principale  se 
rapportent  aux  jeux  solennels  de  la  Grèce,  et  en  général  à  la 
gloire  des  Grecs  victorieux,  tandis  que  les  sujets  gracieux  du 
revers  semblent  au  contraire  relatifs  à  la  toilette  des  femmes 
et  aux  cérémonies  bachiques,  rapprochement  assez  ordinaire 
sur  les  vases  de  ce  genre,  lesquels,  destinés  souvent  à  être  ofi- 
ferts  comme  présents  de  noces,  rappelaient  d'une  manière 
heureuse,  d'un  côté  la  valeur  des  hommes,  et  de  l'autre  les 
grâces  et  les  solennités  particulières  de  l'autre  sexe  (2). 

Le  tableau  qui  couvre  la  face  principale  du  corps  du  vase 
(pl.  V)  représente  l'institution  des  jeux  célèbres  do  Némée. 
Chacun  sait  que  ces  jeux  dûrent  leur  origine  au  premier  évé- 
nement funeste  qui  signala  la  guerre  des  sept  chefs  ligués 
contre  le  roi  de  Thèbes,  Eléocle.  Ces  héros,  errant  dans  la  val- 
lée et  cherchant  de  l'eau  pour  étancher  leur  soif,  furent  se- 
courus par  Ilypsipyle,  nourrice  d'Opheltes,  fils  de  Lycurgue, 
roi  de  Némée.  L'enfant,  abandonné  par  sa  nourrice,  périt  par 
la  morsure  d'un  serpent;  il  devint  alors  Archémore  (c'est-a- 

tlu  Bull,  1838,  p.  103— 903.  Cf.  Jrchœotoç.  InUlUg*n*btaU,  1838,  S.  14  fulg.  ; 
SB  folg.  La  figure  à' Allât,  gravée  syr  notre  pl.  vi,  a  déjà  été  publiée  dans  l'excel- 
lent travail  de  M.  Raoul- Rochelle  sur  les  Représentations  d'Alias,  Paris,  1338  ;  et  le 
même  savant  a  donné  dam  se*  Peintures  antiques  inédites  (p.  440—1,  3)  une 
description  sommaire  du  vase  entier. 

(t)  Celte  forme  est  gravée  sur  notre  pl.  v,  en  haut,  devant  les  deux  luges. 

(9)  M.  Braun  (Bull.  1855,  p.  120)  est  d'un  avis  différent.  Pourtant,  outre  cet 
usage  habituel  sur  les  vases  de  la  grande  Grèce,  mon  opinion  se  trouve  corroborée 
par  le  rapprochement  de  sujets  athlétiques  et  nuptiaux  *ur  les  vases  de  Vulci  égale 
ment,  remarque  que  j'ai  déjà  tu  occasion  de  faire  dans  mon  lUpport  (Ann.  111, 
n.  906  ). 
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dire  principe  de  malheur  (I)  pour  les  héros),  et  les  jeux  cé- 
lébrés ensuite  en  expiation  de  sa  mort,  donnèrent  naissance  à 
l'institution  des  fameux  jeux  Néméens.  lin  grand  nombre  de 
groupes,  expliqués  par  des  inscriptions  antiques,  représen- 
tent sur  notre  vase  l'ensemble  de  ce  sujet.  Tandis  que  dans  la 
partie  inférieure  on  célèbre  les  funérailles  du  malheureux 
Archêmores  avec  toute  la  magnificence  des  pompes  funèbres 
en  usage  dans  le  pays  où  fut  fabriqué  le  monument:  au  milieu 
nous  voyons  Y  atrium  du  palais  du  roi  de  Némée,  où,  à  travers 
les  symboles  de  course  et  de  chasse,  on  découvre  pourtant 
la  désolation  des  parents  d'Archémore.  On  voit  au  milieu 
Eurydice^  EYPYAIKH ,  l'auguste  épouse  du  roi  Lycurgue  ;  elle 
fait  à  peine  attention  aux  paroles  à'Hypsipyle,  HYtyinYAH,  qui, 
avec  des  gestes  fort  animés,  semble  chercher  à  se  justifier; 
près  d'Eurydice,  mais  hors  du  palais,  se  tiennent  Eunée, 
EYNEY2,  et  sans  doute  Thoas,  fils  (2)  que  cette  femme  infor- 
tunée (princesse]  autrefois,  aujourd'hui  esclave)  eut  de  Jason 
dans  l'île  de  Leronos.  Tandis  qu'ils  se  consultent  pour  porter 
secours  à  leur  malheureuse  mère,  le  plus  sage  des  sept  chefs» 
Amphiaraùs,  AM<MAPA02,  est  déjà  dans  le  palais  même,  et 
parle  en  faveur  d'Hypsipyle  ;  hors  des  portes  l'attendent  deux 
de  ses  plus  courageux  compagnons,  Capanêe,  KAI1ANEY2,  et 
Parthènopêe ,  IIAP0ENOn(a)lO2.  Cependant  le  sang  du  reje- 
ton royal  demande  vengeance  ;  les  instances  les  plus  vives 
des  hommes  sont  impuissantes  à  fléchir  la  colère,  dissimulée 
il  est  vrai,  de  la  reine,  mère  désespérée.  Les  dieux  eux-mê- 
mes doivent  intervenir  pour  étouffer  ces  haines.  Bacchus, 
AIONY202,  muni  d'une  coupe  qu'un  satyre  remplit  de  vin, 
et  tenant  la  lyre  harmonieuse  d'Apollon  (3),  est  assis  en  haut 
sur  un  des  côtés  de  la  scène ,  comme  divinité  principale  de 

(I)  Apollod.îII,  6,  4;  Arg.  Schôl.  ad  Pindar.  Nem.  III. 

(S)  Suivant  Homère  [Iiiad.  XXIII,  118),  le§  anciens  commentateurs  de  Pindare 
(Arg.  ad  Nem.  III)  et  Slace  {Theb.  IV»  348;  Schol.  ad  Slat.  Theb.  IV,  771  ). 
M.  Braun  le  nomme  Déiphilc  d'après  Hygin  (  Fab.  18  ). 

(3)  Comme  le  Bacchus  citharède  (A«ovw<toî  ftcXiropivo;)  cité  par  Puusanias,  I,  i , 
8;  31 ,  6. 
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Thèbes  (I)  ou  plutôt  comme  protecteur  d'Hypsipyle  et  de  ses 
fils  (?)  particulièrement  dévoués  au  culte  du  dieu.  Mais  le  sol 
même  de  Némée  a  aussi  ses  divins  protecteurs  :  le  grand  Ju- 
piter, ZEY2,  et  la  nymphe  du  pays,  NEMEÀ,  assise  en  face  de 
lui,  dans  la  position  de  suppliante.  Et  en  effet,  si  l'on  observe, 
avec  quelque  connaissance  des  coutumes  grecques,  le  sujet 
qui  est  sous  nos  yeux,  on  verra  qu'il  reçoit  un  éclaircisse- 
ment manifeste  de  la  circonstance  que  le  père  des  dieux  et 
des  hommes,  déjà  adoré  par-dessus  tous  les  autres  dieux  dans 
un  temple  magnifique  à  Némée,  est  lui-même  le  conseiller 
d'une  expiation  convenable  pour  l'ombre  d'Archémore;  car 
les  jeux  de  Némée  furent  institués  dans  ce  but,  et  c'est  à  cette 
occasion  qu'eut  lieu ,  à  ce  que  l'on  pense,  leur  première  célé- 
bration. 

La  commémoration  de  ces  jeux  solennels  dans  les  habi- 
tudes des  Grecs,  et  celle  de  jeux  plus  solennels  encore  que 
ces  jeux  si  solennels  de  Némée,  est  le  sujet  plus  simple  et  plus 
clair  représenté  sur  le  col  du  vase  même  (pl.  V).  On  y  voit 
Œnomaùs,  roi  d'Élide,  debout  dans  son  char  avec  Myrtile, 
son  perfide  écuyer,  poursuivant  lebige  de  Pélops  et  d'Hippo- 
damie  :  lutte  fatale  d'où  dépendait  le  mariage  ou  la  mort  de 
Pélops,  et  qui ,  terminée  par  la  victoire  de  ce  prince,  indique 
assez  clairement  les  jeux  Olympiques. 

En  nous  reportant  au  côté  opposé  du  vase  (pl.  VI),  nous 
passons  des  luttes  des  hommes  à  la  réunion  gracieuse  des 
femmes  qui  contribuèrent  à  faire  remettre  sans  combat  les 
pommes  des  Hespérides  au  fils  d'Alcmène,  vainqueur  de  tous 
les  obstacles  qui  lui  avaient  été  opposés.  Les  nombreuses  par- 

(I)  Si  nous  en  croyons  S  lace  {TTiob.  IV,  680  sqq.),  Bacchus,  pour  favoriser  tes 
Thébains ,  produisit  le  dessèchement  de  la  «allée  de  Némée,  où  les  sept  cher»  fu-  - 
rent  obligés  de  chercher  la  source  que  leur  montra  Hypsipyle. 

(s)  Le  commencement  de  l'Mypsipyle  d'Euripide  nous  atteste  la  consécration  de 
cette  princesse  au  culte  de  Bacchus  (cf.  Mùller,  Orchom.^  p.  268  ).  Le  nom  de  Ne- 
bropbonus  (c'est-à-dire,  celui  qui  lue  les  chevreaux),  nom  donné  à  uu  de  ses  ûls 
par  Apollodore  (  I,  9 ,  il  )  est  une  épilhèle  bachique.  Ajoutons  que  le  vin  de  Lem- 
nos  fut  apporté  aux  Grecs,  campés  devant  Troie,  par  Eunée,  tib  de  Jason  et 
d'Hypsipyle.  Homer.  Itiad.  VII,  468  sqq. 
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ticularilés,  en  grande  partie  fort  rares ,  qui  accompagnent  le 
sujet  de  ce  dessin,  n'ont  pas  besoin  de  longues  explications. 
On  reconnaît  aisément  l'arbre  des  Uespérides  qu'embrasse 
de  ses  replis  le  dragon  qui  en  est  le  gardien  ;  tout  autour  se 
tiennent  les  nymphes  au  nombre  de  sept,  nombre  connu 
déjà  d'ailleurs.  Hercule  s'en  approche ,  accompagnée  de  Mi- 
nerve que  lui  envoie  la  Victoire,  et  quittant  Atlas,  lequel,  après 
lui  avoir  indiqué  le  terme  de  sa  course,  continue  a  soutenir 
le  globe  céleste  (1),  où  s'avance  à  pleine  course  le  bige  du 
dieu  du  jour,  précédé  par  Lucifer,  monté  sur  un  noble  cour- 
sier (.*). 

J'ai  dit  plus  haut  que  la  signification  particulière  de  ce  su- 
jet devait  se  rapporter  à  une  cérémonie  nuptiale ,  et  je  croi? 
pouvoir  en  donner  une  preuve  par  l'usage  fréquent  de  ce  su- 
jet et  de  sujets  semblables  sur  des  vases  de  la  même  contrée. 
En  adoptant  ce  sens,  on  y  rattache  fort  bien  la  procession 
bachique  qui  est  au-dessus  du  dessin  des  Uespérides  (pl.  VI), 
et  dont  je  n'ai  pas  parlé  (3),  parce  qu'elle  n'a  rien  de  bien 
remarquable.  A  cette  explication  se  rapportent  encore  les  or- 
nements exécutés  sur  les  parties  accessoires  du  vase,  à  savoir 
la  figure  d'homme  ailée  qui,  au  milieu  de  grandes  fleurs, 
décore  le  pied  du  vase  et  qui  pour  l'exécution  est  extraordi- 
naire sur  des  vases  de  cette  espèce,  et  par-dessus  tout,  la 
sirène  qui  joue  des  cymbales,  et  que  l'on  retrouve  représentée 
au-dessus  du  sujet  de  Pélops  et  Hippodamie. 

Édouam>  GERHARD. 

Rome,  le  17  janvier  1837. 

(1)  Non  le  globe  céleste  ,  mais  une  portion  de  la  voûte  céleste;  ce  qui  est  Tort  dif- 
férent. (  Note  de  Af.  Leironne.  ) 

(a)  J'accepte  sans  hésitation  cette  explication  ,  quoique  !e  savant  interprète  (Bull. 
1833,  p.  Sot  et  suiv.  )  préfère  voir  dans  ces  Ggures  la  Lune  et  Hespèrus.  —  Le  So- 
leil est  représenté  de  même  sur  le  grand  vase  des  Amazones.  Mon.  inèd.  de  l'Inst. 
arch.  II ,  pl.  xxxi  et  xxxii. 

(3)  M.  Gerhard  n*a  pas  fait  graver  ce  sujet  bachique  placé  pl.  vi  au-dessus 
d'Atlas.  On  y  reconnaît  facilement  Bacchus  et  Ariadne  précédés  d'une  Monade  et 
suivis  de  deux  Satyres.  (  L' Éditeur.  ) 
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LA  NAISSANCE  ET  L'ÉDUCATION  DE  BACCHUS. 

(Monuments,  pl.  ix.  ) 

Les  vases  qui  représentent  la  naissance  de  Dionysusne  sont 
pas  rares.  Il  y  en  a  peu  cependant  qui  reproduisent  ce  sujet 
avec  autant  de  noblesse  et  de  simplicité  que  la  peinture  d'une 
hydrie  agrigentine  de  la  collection  de  M.  le  duc  de  Luynes, 
gravée  pl.  IX.  Ce  monument  appartient  à  la  plus  belle  époque 
de  l'art  céramographique  chez  les  Grecs  ;  un  dessin  pur,  un 
sentiment  élevé,  une  conception  habile  décèlent  une  des  meil- 
leures fabriques  siciliennes.  La  composition  se  réduit  à  quatre 
figures;  la  sçène  choisie  par  l'artiste  est  celle  où  le  jeune  dieu 
est  confié  aux  nymphes  qui  doivent  avoir  soin  de  son  éduca- 
tion. Ordinairement  c'est  Hermès,  le  messager  de  l'Olympe, 
qui  est  chargé  de  porter  le  petit  Bacchus  à  ses  nourrices;  ici 
c'est  le  père,  c'est  Jupiter  lui-môme  qui  remplit  cet  ofliçc. 
Les  inscriptions  qui  accompagnent  les  figures  ne  laissent 
exister  aucun  doute  sur  les  noms  qu'on  doit  attribuer  aux 
différents  personnages  de  ce  tableau.  Même  à  défaut  de  ce 
secours,  on  n'aurait  cependant  pu  méconnaître  le  caractère 
général  de  la  composition  conforme  à  quelques  autres  pein- 
tures gravées  dans  plus  d'un  recueil  de  vases  (I). 

Un  de  ces  monuments  vient  d'être  publié  par  M.  le  baron 
de  Stackelberg  (2).  Mercure  porte  le  jeune  Bacchus  à  Silène, 

(f)  Voyez  l'indication  des  principaux  monuments  qui  offrent  la  naissance  de 
Bacchus  dans  Panofka,  Cabinet  PourtaUt,  p.  01-01,  et  Ann.  de  Cîmt.  arck.,  VII, 
p.  69  et  suiv.  Le  fameux  vase  en  marbre,  aoulpté  par  Salpion  l'Athénien  et  conservé 
au  Muaée  de  Naples,  est  un  des  principaux  monuments  qui  représentent  la  naissance 
de  Bacchur.  Btu$,#orb.,  vol.  I,  tav.  40;  Gerhard  untl  Panofka,  Ntapclt  ant.Bi'dm., 
S.  76. 

(9)  Dit  Grœber  dtr  HtlUnen  ,  taf.  xxi. 
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son  père  nourricier.  Une  ménade  est  debout  derrière  Silène 
et  tient  le  canlbare  et  l'œnochoé.  Ce  sujet  est  beaucoup  plus 
rare  que  ceux  où ,  comme  dans  la  scène  de  notre  hydrie,  on 
voit  les  nourrices  de  Dionysus.  Un  vase  du  Musée  Britanni- 
que^) montre  la  naissance  de  Bacchus,  sous  une  forme  toute 
particulière.  Jupiler  est  assis  sur  un  autel  ;  sa  cuisse  gauche 
est  entourée  d'un  bandage  sur  lequel  on  remarque  les  liens 
qui  servent  à  l'attacher.  Le  jeune  Bacchus,  que  son  père  tient 
entre  ses  bras,  est  entièrement  nu  ;  un  dieu ,  dans  lequel  nous 
croyons  reconnaître  Neptune  (2),  exprime  sa  surprise  à  la 
vue  de  l'enfant  né  de  la  cuisse  de  Jupiter.  Un  troisième  vase 
inédit  comme  le  précédent,  et  qui,  du  Musée  du  prince  de 
Canino  (3),  a  passé  chez  M.  Rollin  à  Paris,  offre  une  grande 
analogie  avec  la  peinture  qui  nous  occupe.  On  y  voit  Jupiler 
debout,  caractérisé  par  sa  barbe ,  son  sceptre  et  sa  tunique 
talaire;  ses  longs  cheveux,  comme  ici,  descendent  sur  ses 
épaules.  Le  jeune  Bacchus  est  entièrement  nu;  la  nymphe 
qui  vient  le  recevoir  est  debout  devant  un  portique  d'ordre 
ionique,  sous  lequel  est  assise  une  seconde  nymphe.  Ainsi, 
pour  la  disposition  des  figures ,  il  n'existe  qu'un  échange  en- 
tre les  deux  nourrices,  celle  qui  est  assise  se  trouvant  à  l'extré- 
mité du  tableau,  tandis  que  dans  la  scène  qui  est  sous  nos 
yeux,  elle  occupe  la  place  centrale.  La  colonne  ionique  can- 
nelée remplace  le  portique  et  doit  indiquer,  comme  ce  por- 
tique, la  demeure  des  nymphes. 

Dans  notre  tableau,  Bacchus,  vêtu  d'une  tunique  talaire  et 
d'un  ample  manteau,  n'est  pas  un  enfant  qui  vient  de  naître; 
mais  cette  anomalie  se  reproduit  sur  un  grand  nombre  de 
monuments  anciens  qui  retracent  des  Théogonies.  Les  formes 

(I)  Cal.  Durand,  n°  68. 

(9)  Neptune  assistait  à  la  naissance  de  Minerve  dans  un  tableau  de  Cléanthe,  placé 
dans  le  temple  d'Artémis  Alphiosa  en  Élide.  Strah.  VIII,  p.  345;  Demelr.  Scep. 
<ip.  Athen.  VIII,  p.  346.  Un  magnifique  vase  inédit  de  la  collection  de  M.  le  vicomte 
Beugnot  montre  aussi  Neptune  comme  un  des  dieux  assesseurs  de  Jupiter,  au  moment 
de  la  naissance  de  Minerve. 

(3)  Cat,  d'une  coltect,  devasts  trouvés  en  Etrurie,  n'  îtl. 
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du  jeune  dieu  sont  arrondies  et  accusent  plutôt  celles  d'une 
jeune  fille  que  les  formes  d'un  enfant  maie.  Ceci  rappelle  le 
caractère  hermaphroditique  qui  appartient  à  Bacchus  (I),  de 
même  que  sa  tunique  longue  fait  souvenir  des  vers  de  Non- 
nus  (2),  où  le  poëte  nous  représente  Dionysus  habillé  en  jeune 
fille  et  jouant  au  milieu  des  Hyades,  ses  nourrices. 

Mais  la  particularité  la  plus  digne  de  fixer  notre  attention , 
est  l'inscription  tracée  au-dessus  de  la  déesse  assise.  Assez 
obscure,  comme  il  arrive  fréquemment  pour  les  inscriptions 
des  vases  du  plus  beau  style  sortis  des  fabriques  de  Nola  et 
d'Agrigente ,  on  croirait  au  premier  aspect  que  c'est  un  K.A- 
AOS  mal  formé.  Quoiqu'il  ne  soit  pas  sans  exemple  de  trou- 
ver le  mot  KAAOS,  s'appliquant  dans  ce  cas  au  donataire, 
écrit  près  d'une  figure  de  femme ,  il  nous  semble  que  dans 
une  peinture  aussi  soignée  que  celle  de  notre  hydrie,  une  telle 
négligence  de  la  part  de  l'artiste  ne  peut  être  admise  sans  des 
preuves  plus  concluantes  que  la  simple  apparence.  Les  in- 
scriptions sur  ce  vase  sont  tracées,  il  est  vrai,  d'une  manière 
très  irrégulière  et  sans  beaucoup  d'attention  ;  le  nom  même  de 
Dionysus  est  écrit  de  façon  que  les  lettres  N  et  V  se  confondent 
dans  un  seul  caractère.  Cependant  il  n'est  guère  permis  de  dou- 
ter que  l'on  n'ait  voulu  exprimer  le  nom  de  Dionysus.  En  exa- 
minant attentivement  les  éléments  dont  se  compose  l'inscrip- 
tion qu'on  lit  au-dessus  de  la  nymphe  assise,  on  y  reconnaît 
-  le  mot  VAAE2  au  pluriel,  les  Hy  ades  (3).  Or,  comme  on  sait 
que  les  Hyades  furent  les  nourrices  de  Bacchus,  l'inscription, 
obscure  au  premier  coup  d'œil ,  nous  semble  acquérir  un 

(I)  Pseudo-Orph.  Hymn.  XUI,  4. 
(S)  Dtonyi.,  XIV,  180  sqq. 

IIîî  il  yvnouxn'»}»  «pop»'»»  4"u&>V°*a  popyw, 

Mtfi»lv)  xpoxéircirlof  h  tipctvi  <p»t'»iTo  xouprj 

ÀpxiQoàvi  '  x.  t.  1. 

Cf.  Apollod.,  111,4.3.  Bacchus  se  change  au-si  en  jeune  fille  pour  visiter  les  fille» 
de  Minyas.  Antort.  Lih.  X. 

(S)  Un  va?e  de  fabrique  apulienne  de  la  collection  de  M.  le  vicomte  Beugnot 

offre  l'inscription  NV  AI  (vvppeit)  pour  les  deux  nymphes  Latone  et  D'urne, 

qui  contemplent  la  parodie  d'jépolhn  arrivant  à  Delphes.  Cat.  Durand,  n°  6G9. 
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certain  degré  de  certitude ,  tant  par  la  place  qu'elle  occupe 
que  parle  parfait  accord  qui  existe  entre  ce  nom  et  les  figures 
du  tableau.  Il  est  vrai  que  l'aspiration  H ,  qui  est  employée 
assez  constamment  dans  les  plus  belles  peintures,  ne  pré- 
cède pas  le  mot  VAAE2  ;  mais  cette  objection  est  de  nulle 
valeur,  quand  on  songe  à  la  variété  d'orthographe  qui  existe 
dans  les  inscriptions  des  vases.  On  en  connaît  quelques  unes 
(le  nombre  est  limité  sans  doute)  où  l'aspiration  est  omise  (I). 
Quoi  qu'il  en  soit,  malgré  l'obscurité  apparente  de  l'inscrip* 
tion ,  obscurité  qui  se  présenterait  aussi  pour  le  nom  de  Aïo** 
vu<roç,  si  ce  nom  n'était  pas  d'ailleurs  bien  connu,  nous 
croyons  qu'il  nous  sera  permis  de  considérer  l'inscription 
VAAE2,  les  Hyades,  comme  la  véritable  dénomination  qui 
convient  aux  deux  nymphes  figurées  dans  ce  tableau,  au  mo- 
ment où  Jupiter  leur  apporte  le  petit  Bacchus. 

On  sait  que  les  nymphes  nourrices  de  Dionysus  se  confon- 
dent, dans  les  récits  mythologiques,  avec  celles  qui  président 
à  l'éducation  du  jeune  Zeus  (2).  La  forme  changeante  des 
mythes  accordait  quelquefois  la  barbe  virile,  l'âge  mûr  à 
Bacchus,  tandis  que  Jupiter  apparaissait  sous  des  formes 
juvéniles  et  même  enfantines  (3).  Les  Hyades  portent  le  nom 
de  Nymphes  Dodonides  (4)  ;  le  culte  de  Jupiter  à  Dodone  date 
de  la  plus  haute  antiquité ,  et  suivant  la  remarque  de  Creu- 

i 

(I)  La  plupart  de  ces  vase*  appartiennent  à  des  fabriques  d'une  époque  posté- 
rieure à  l'exécution  de  celte  hydric.  Voy.  mon  Cat.  d'une  collcct.  de  vasei  trouvés 
en  Étrurie,  nM  45 ,  où  se  trouve  le  nom  H«îv/«ï*)î,  et  n°  96 ,  où  on  lit  Hpaxl*j;.  Sur 
une  belle  liydrie  de  Ruvo  (Ballet,  de  flntt.  arch.,  1856,  p.  166)  se  lisent  les 
noms  d'HpfMj;  et  d'Elioç  dans  la  scène  du  jugement  de  Paris.  Cependant  nous  pou- 
vons citer,  pour  exemple  d'un  vase  des  meilleures  fabriques,  Phydrie  de  Holà,  pu- 
bliée dans  les  Mon.  inèd.  de  fluet,  are/».  I,  pl.  iv,  et  où  on  lit  Exar*. 

(9)  liygin.  Fab.  132.  Suivant  Diodore  de  Sicile  (III,  68).  A  malt  bée  ett  la  mère  de 
Dionysus. 

(5)  Diodor.  Sirul.,  111,75. 

(4)  Tlygin.  Fab.  182  ;  Astron.  II,  SI  ;  Schol.  arfHomer.  JCtad.  2.  486.  De  même 
qu'Hagno  est  une  des  nourrices  de  Jupiter  (Paus.  VIII.  31,  S) ,  ainsi .  sur  le  vase  si- 
cilien du  Musée  S.  Martino  près  Païenne  {Mm.  inèd.  de  Vint.  areh.  Il,  pl.  xvn)  le 
nom  de  la  nymphe  qui  reçoit  le  jeune  Bacchus  est  Ariagni. 
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ter  (I),  parait  avoir  préexisté,  dans  celle  localité,  même  avant 
l'introduction  dans  la  Crète  du  culte  de  Zeus  enfant,  apporté 
de  Phénicie  aussi  bien  que  celui  de  Dodone.  Naxos ,  lie  par* 
liculièrement  consacrée  à  Bacchus/est  aussi  le  lieu  de  l'édu- 
cation de  Jupiter  (2)  et  du  fils  de  Sémélé  (3).  Dans  la  Nouvelle 
Gaferiè  mythologique  publiée  dans  le  Ti'ésor  de  numismatique 
et  de  glyptique  (4) ,  on  a  tâché  de  démontrer  quelles  raisons 
avaient  engagé  les  Grecs  è  placer  Jupiter  enfant  au  milieu  des 
sept  étoiles  de  la  grande  Ourse  (septem  Triones).  Le  dieu  prend 
naissance  au  milieu  des  frimas  et  des  pluies  ;  de  là  le  sur- 
nom d'Yrjç  ou  f  Ixvk  attribué  à Bacchusetà  Jupiter  (5).  Sonédu- 
cation  eàt  confiée  aux  nymphes  de  l'humidité,  aux  pluvieuses 
Hyades  (ri)  ;  c'est  donc  sous  l'influence  de  l'humidité  que  le 
jeune  dieu  naît  et  avance  en  âge,  mais  c'est  aussi  par  le  même 
principe  de  l'humidité  qu'il  doit  périr.  Si  d'un  côté  Sé- 
mélé, sa  mère,  porte  l'épilhètè  d 'humide  fÎ7i)  (7)  ;  si  celle-ct 
se  confond  avec  Thyoné  (8) ,  la  Terre  î  de  l'autre,  Hyas,  cité 
comme  frère  des  Hyades  (9),  et  qui  au  fond  n'est  autre  que 
Dionysus  Ytjç  lui-même,  est  tué  par  uh  sanglier  (10). 
Ce  jeu  de  mots  se  produit  à  chaque  instant  dans  les  récits 
mythologiques.  Ainsi,  chez  les  Latins  les  Hyades  sont  sou- 

(1)  Symbolique,  lom.  Il,  p.  837  et  838,  traduct.  de  M.  Guîgniaiit. 

(5)  Hygin.  Atlren.y  II,  16. 

(3)  Diotlor.  SicuK  V,  88. 

(4)  P.  83. 

(6)  H  es)  ch.  v.  -ftiç  el  Vivç;  Etym.  M.  v.  f»)Ç;  Suid.  v.  fn~;  Plutarch. ,  de 
hié.  (t  Osirid. ,  t.  V 1 1 ,  p.  438  ,  Reiske ;  Pans.  1 1 ,  19 ,  7  ;  IX ,  39 ,  3. 

(6)  Homer.,  Jfïm/.Z,  488Ç  Ovid.  Futi.  V.4  lêTj  Virg.^fn.  I,  744:  Horat.  I, 
Od.  8,  14. 

(7)  Hesych.  ».  ft»,  *  ZipAn,  kn\  tîfç  v<rt«<.  Cf«  Suid.  v.  tf\jÇ  et  Etym.  M.  t>. 

La  forme  Ovàç  ou  Oui»?,  nom  attribué  aux  bacchante»,  mérite  d'être  rapprochée  de  la 
forme  fV  Lycophr.  Cettandr.  143,  SOS  ;  Ovid.  Fa$t.,  VI.  «f  4;  Calnll.,  LX1V,39I. 

(8)  Diodor.  Sieul.  1 1 1 , 88;  Hesych.  v.  6v«>v*.  ItuAn;  Schol.  ad  Pi ndar.  Pyth.  III, 
177;  Schol.  ad  A  poil.  I\hod.>*rjw«.  I,  689. 

(9)  Ovid.  Fe»t. ,  V,  181  ;  Hygin.  F«*.  192  ;  Atiron.  Il ,  81.  Quand  Hyas  est  le 
père  des  Hyades  (Hygio.  Attren.  II ,  91),  il  répond  au  Jupiter  Hyctius,  père  de 
Baeehut  y"*><. 

(10)  Hygin.  Faù.  iOi. 
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vent  appelées  Suculœ  (1) ,  et  par  la  même  raison  les  étoiles 
de  la  grande  Ourse  deviennent  apxTot,  les  nourrices  de  Jupiter 
changées  en  ourses  (2). 

Mais  outre  le  nom  d'f yjç,  Dion j  sus  porte  l'épithète  d'Euas, 
Evtoç  ou  Evan  (3) ,  d'où  viennent  les  acclamations  bachiques 
Evant  Evohe.  Près  de  Messène,  dit  Pausanias  (4),  est  le  mont 
Eùav,  ainsi  nommé  de  l'acclamation  bachique  Eùot,  parce  que 
ce  fut  en  cet  endroit  que  Bacchus  et  les  femmes  qui  le  sui- 
vaient firent  entendre  pour  la  première  fois  ces  cris  bachiques. 

Nous  avons  vu  naître  le  jeune  dieu  au  milieu  des  pluies, 
comme  le  soleil,  qui  à  la  fin  de  chaque  année  recommence 
sa  course  au  solstice  d'hiver,  ou  qui,  à  l'aube  du  jour,  semble 
naître  des  flots  de  la  mer  dans  lesquels  il  a  été  submergé  la 
veille  ;  mais  suivant  le  récit  ordinaire,  c'est  au  milieu  des  fou- 
dres et  des  éclairs  qui  ont  consumé  Sémélé  que  Jupiter  re- 
tire son  fils  du  sem  de  sa  mère.  Par  la  forme  Eua$  on  arrive 
au  verbe  eveo  ou  euto  qui  signifie  brûler  (5).  H  y  as,  symbole  du 
soleil  jeune,  peut-être  noyé,  comme  Phaëthon  précipité  dans 
les  flots  de  l'Éridan  ;  sa  mort  peut-être  occasionnée  par  un. 

(I)  Aul.  Gell.  Noct.  Alt.  XIII,  9;  Hygin.  Fab.  199.  Cf.  Tbeon.  ad  Àrat. 
Diotem.  336. 

(S)  Theoo.  ad  Arat.  Phmnom.  43  ;  Schol.  ad  Apoll.  Rhod.  Argon.  I.  911. 

(5)  Hesych.  ».  Ev«ç,  Aeovuaoç.  Cf.  Serv.  ad  Virg.  /En.  VI.  «17;  0?id.  Mêlant. 
IV.  18;  Lucret.  deRer.  AT«/.  V.  744;  Eustalh.  ad  Dionys.  Perieg.,  704;  Plu  tard». 
de  ïnter.  Detph. ,  t.  VII ,  p.  8S8 ,  Rciske. 

(4)  IV,  SI,  4. 

(8)  Hesych.  ».  Ev» ,  xaf» ,  «ploytfr».  Sur  un  vase  qui  se  trouve  dans  le  recueil  de 
M.  Dubois  Maisonneuve  (lntroduet.  à  l'étude  de*  vases,  pl.  xlvii,  i),  on  voit 
Dionysus  imberbe  el  une  nymphe  ;  près  d'eux  on  lit  Bvaxt  Evto  (sic).  C'est  ainsi  que 
Thyoné  est  aussi  une  déesse  brûlante.  Schol.  ad  Pindar.  Pyth.  m,  177.  Un  vase  de 
Ruvo  (Bull,  de  l'Inst.  ardt.  1836,  p.  ISS)  représente  au  premier  rang  Atovuaoç  cou- 
ché sur  une  cliné  et  Oirwpa  qui  lui  verse  à  boire  ;  aux  pieds  de  Dionysus  est  assis 
Ifupoç.  En  arrière  de  Bacchus  est  debout  sa  mère  9u«*vd;  (cf.  iOwwvn  sur  un  vase, 
décrit  dans  mon  Cal.  d'une  coll.  de  vases  trouvés  en  Étrurie,  n»  43);  à  côté  de 
Thyoné  est  Ilo0oç,  tenant  une  grappe  de  raisin;  près  d'Himeros  sont  Ep»<  et  une 
bacchante,  tenant  lethyrse  et  qui  porte  le  nom  d'Euot,  nom  doutant  plus  curieux 
que  c'est  la  forme  féminine  d  Evaç.  Cf.  EvetTrqp ,  surnom  de  Bacchus.  Suid.  sub 
vtrbo;  Anlhol.  Palat.  VI,  1S4. 
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sanglier,  un  serpent  (1)  et  même  un  lion  (2),  symbole  ordi- 
naire du  principe  igné  (3).  Le  dieu  noyé  dans  les  flots,  au 
terme  de  sa  course,  rentre  dans  le  feu  intérieur  qui  l'absorbe, 
où  il  retrouve  de  nouvelles  forces,  et  d'où  il  renaît.  Au  lever 
du  soleil,  le  ciel  parait  embrasé,  tandis  que  l'astre  est  encore 
plongé  dans  les  flots.  Le  même  phénomène  a  lieu ,  lors  du 
coucher,  avant  que  le  soleil  ne  descende  sous  l'horizon.  L'eau 
et  le  feu  jouent  donc  un  rôle  à  peu  près  égal  au  moment  de 
la  naissance  ou  de  l'apparition ,  et  à  l'instant  de  la  mort,  in- 
stant auquel  l'astre  disparait  dans  les  flots  de  l'Océan.  Ces 
idées  de  jour  et  de  nuit,  de  vie  et  de  mort,  sont  constam- 
ment liées  au  retour  successif  des  saisons ,  l'hiver  étant  le 
symbole  de  la  mort  et  le  printemps  une  image  de  rajeunis- 
sement et  de  retour  à  la  vie.  Mais  ces  attributions  du  san- 
glier au  principe -humide  et  du  lion  au  principe  igné,  ne 
sont  pas  tellement  rigoureuses,  que,  dans  les  mythes,  il 
n'y  ait  quelquefois  échange  entre  ces  symboles;  c'est  ainsi 
que  nous  rencontrons  la  laie  Phaea  (4)  (de  «patvto,  <pao>, 
briller),  symbole  lumineux;  d'un  autre  côté,  nous  voyons 
les  sources  jaillir  de  tètes  de  lion  sur  mainte  peinture  de  vase, 
et  sur  les  médailles  de  Yélia,  Je  lion,  comme  habitant  des 
marais,  est  le  symbole  de  l'humidité  (5).  Aux  sources  du  fleuve 


(1)  Hygin.  Fab.  198;  Eustath.  ad  Uiad.  2.  p.  H«  ;  Ovid.  Fust.  V,  178;  Procl. 
ad  Hesiod.  Op.  et  Die*.,  38S. 

(2)  Hygin.  /.  cit. 

(S)  iBIian.  de  Anim.  XII.  7. 
(«)  Plutarch.  in  The».  0. 

(tS)  Etym.  M.  v.  ÈUvôvnït  ô  Xie*v ,  netpk  xo  ÎXoç ,  Sri  irpo  tov  xaTaartptapovi  it 
fttatv  !v«Vovto.  Le  nom  même  de  la  ville  de  Véli» ,  Yi)b> ,  sur  les  médailles,  rappelle 
la  racine  vu  et  sa  situation  au  milieu  des  marais.  (Dionys.  Hiilioam.  I,  80;  Strab. 
VI,  p.  888  ;  Serv.  ad  Virg.  /En.  VI,  5iî9;  cf.  Raoul- Rochet te,  Histoire  des  co/o- 
nies  grecques,  t.  III,  p.  484  et  suiv.).  Hélène,  qui  porte  le  nom  de  hovr»'  ( Plolem. 
Hephaest.  IV  ,  p.  318  ,  Gale  )  ,  naU  au  milieu  des  marais  (Etym.  M.  v.  Èltvn,  * 

*ipofî  wopà  to  h  tXtt  yiyrv95<ï8<xi) ,  circonstance  qui  ne  doit  pas  surprendre, 

parce  qu'elle  est  fille  d'un  cygne.  Le  lion  est  un  symbole  qui  accompagne  souvent 
Hélène  sur  les  monuments.  Cf.  mon  Cat.  Durand,  n»  375,  note  l. 
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Alpbée  on  consacrait  des  figures  de  lion  (1).  Par  ce  qui  pré- 
cède ,  on  comprend  qu'on  ne  doit  pas  attacher  un  sens  trop 
restreint  aux  mythes  où  se  trouvent  tour  à  tour  employés  le  lion 
et  le  sanglier.  M.  Lenormant  a  fait  la  remarque  (2)  que  le  feu 
et  l'eau ,  le  sec  et  l'humide  contribuent  dans  une  proportion 
égale  à  la  reproduction  des  êtres  et  par  une  conséquence  na- 
turelle à  leur  destruction.  En  Campanie,  Hébon  (3)  est  le  Bac- 
chus  infernal,  le  dieu  qui  habite  le  centre  de  la  terre,  comme 
Héphestus;  mais  sa  forme  de  taureau  s'applique  aussi  aux 
dieux  fleuves  et  a  l'Achéloùs  par  excellence.  Ainsi  rentrent 
dans  le  même  personnage  les  idées  opposées  du  feu  intérieur 
et  de  Veau  (4).  Les  Pléiades,  sœurs  des  Hyades  (5)  annon- 
cent l'été  et  l'hiver  (6),  et  par  conséquent  rappellent  des  idées 
de  rénovation  et  de  mort.  Dans  la  naissance  de  Bacchus ,  nous 
voyons  le  nom  d'Eva;  appartenir  au  jeune  dieu  aussi  bien 
que  celui  de  TIupiyévYK  (7)  ;  Sémélé  est  aussi  la  déesse  humide 
Îïi,  et  son  fils  le  Bacchus  ïr.ç.  Dans  le  mythe  de  Thétis  qui 
plonge  Achille  dans  l'eau  du  Styx  (8) ,  ou,  d'après  une  va- 
riante ,  le  place  dans  un  four  (9);  dans  celui  de  Déméter, 
femme  de  Posidon  Hippius,  qui  met  dans  le  feu  le  jeune 
Démophon  ou  Triptolème  (10),  nous  retrouverons  les  mêmes 
échanges. 

(1)  Ilesych.  v.  Aw'vTioç  wo'poç. 

(2)  Nouvelle»  Ann.,  p.  433.  Varr.  de  L.  L.  V,  61,  Muller,  I^itur  dupltm  caum 
nateendi  ignis  et  aqua;  ideo  ea  nupt'ùt  in  limine  edhibenlur  quod  conjungU.  Bint 
"t'mas  ignis,  quod  ibi  terne»  ;  aqua  femina.  quod  fetut  alitur  humor*.  Une  semence 
ignée  tombée  du  ciel  dans  la  mer  f*it  nailre  Vénus.  Varr.  /.  cit.  63. 

(3)  Macrob.  Saturn.,  I, 18.  Sa  femme  est  Dia,  la  môme  quWM,  nom  de  la  vigne 


selon  Hésychius,  v.  H>i  x*\  &**Aoç. 

(4)  Posidon  et  Pluton  étaient  enterre*  tous  les  deux  dans-  le  lac  Acherosia.  Hom. 
Ctem. ,  X .  «3.  A  Olympie,  l'autel  d' Àlphée  est  près  de  celui  de  Vulcaiu ,  Peu».  V, 
14,  8. 

(3)  Hygin.  Fab.  192,  et  Astron.,  II,  SI. 
(6)  Moeroop.  Athen.,XI,  p.  491,  C. 

(7}  Strnb.  XIII,  p.  688;Diodor.  Sicul..  IV,  8:  0»id.  Mtlam.  IV,  il. 

(8)  Fulgenl.  Myth.  111,7;  Slal.  Achilt.  I,  869  ;  Serv.  ad  Virg.  A. ,  VI ,  87. 

(9)  Ptoîem.  Hephaest.  VI ,  p.  ssi ,  Gale. 

(10)  Apollod.  Orid.  Fut.  IV,  833. 


i 


Digitized  by  Google 


DE  BACCIll'S. 


À  l'idée  de  la  destruction  se  lie  celle  du  mariage  infernal  (I), 
et  par  suite ,  comme  nous  l'avons  déjà  remarqué ,  l'idée  de  la 
reproduction.  Dans  tous  les  mythes,  dans  lesquels  le  principe 
maie  dev  ient  igné,  le  principe  passif  revêtira  une  forme  humide; 
c'est  Jupiter  armé  de  foudres  arrivant  auprès  de  Sémélé  î'*i  ; 
mais  l'eau  mâle  représentée  par  le  Jupiter  ts'rwç  devra  avoir 
pour  femme  la  Gaea  aride ,  telle  qu'on  la  voyait  à  Athènes  im- 
plorant la  pluie  du  maître  des  dieux  (2).  Chez  les  Anciens,  les 
bains  qu'on  faisait  subir  aux  simulacres  divins,  de  même  que 
les  bûchers  qu'on  élevait  dans  certains  lieux  pour  y  brûler 
les  images  de  la  divinité,  avaient  pour  objet  de  représenter 
des  idées  de  renouvellement,  de  rajeunissement  opéré  par  la 
destruction  au  moyen  de  l'eau  ou  du  feu. 

Les  mythes  relatifs  à  Atys  (3),  Adonis,  Hyas,  Hyacinthe  et 
même  celui  d'Osiris,  rentrent  tous  dans  la  fable  de  Bacchus 
déchiré  par  les  Titans.  La  mort  du  dieu  qui  renaît  à  l'in- 
stant même  a  lieu  de  différentes  manières.  M.  Lenormant  (i) 
a  fait  voir  que  les  fables  qui  ont  pour  objet  la  disparition  (à<pa- 
vtfffjwç)  ou  l'enlèvement  (<kpK<£yr)  peuvent  présenter  des  carac- 
tères opposés  en  apparence,  selon  la  nature  forte  ou  faible  de 
l'objet  enlevé.  Ce  sera  tour  à  tour  une  jeune  fille  comme  Pro- 
serpine  et  toutes  les  nymphes  ravies  par  des  dieux  ou  des  héros, 
un  éphèbe  comme  Ganymède,  Pélops  ou  tout  autre;  mais 
aussi  ces  formes  pourront  revêtir  des  traits  terribles  et  devenir 
Se ) lia,  la  Chimère,  la  Gorgone  et  les  Géants  anguipèdes.  Atys 
est  tué  par  un  sanglier  (5)  ou  par  un  lion  qu'envoie  Corybas 
le  Soleil  (6)  ;  Adonis,  le  bien-ainîé  de  Vénus  et  d'Apollon  (7), 


(i)  Lenormant,  Nouvelles  Annales,  p.  887  et  suif. 

(8)  Paus.  1,  81,  3.  Cf.  Lenormant,  Nouvelles  Ann.t  p.  286  et  868,  et  Ann.  de 
tins  t.  arch.,  IV,  p.  63. 
(8)  Atys  porte  l'éptthèle  d'tftjç  aussi  bien  que  Dion) sus.  Anecdot.  Bekk,,p.  208. 
(4)  Nouvelle  Gâter.  myihol.y  p.  88. 
(8)  Paus.  VII,  17,  8. 

(6)  Juliau.  Oral.  V,  p.  167. 

(7)  Ptolem.  Hephaest.  V,  p.  888,  Gale. 
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périt  par  les  blessures  que  lui  fait  Mars  (I)  ou  Apollon  (2),  sous 
la  forme  d'un  sanglier.  La  lutte  commencée  sous  l'influence 
de  l'amour  (%<»><;),  finit  par  la  discorde  (epiç)  (3).  Hélius,  en  sa 
qualité  de  Titan  (4),  remporte  la  victoire  mais  presque  à  son 
insu,  car  c'est  involontairement  qu'Apollon  lance  son  dis- 
que à  la  tête  de  son  jeune  ami  Hyacinthe  (5).  Il  est  inutile,  je 
pense,  d'entrer  ici  dans  des  développements  plus  étendus  pour 
prouver  qu'Hélius  Titan  est  le  soleil  de  l'hémisphère  inférieur; 
nous  renvoyons  pour  les  rapprochements  qui  peuvent  être 
établis  entre  le  dieu  vainqueur  comme  Jupiter  et  les  dieux 
vaincus  tels  que  les  Titans  ou  les  Géants ,  aux  preuves  de 
l'identité  de  Zeus  et  de  Titan  qui  se  trouvent  rassemblées 
dans  la  Nouvelle  Galerie  mythologique  (6).  Dans  le  mythe 
d'Hyacinthe  se  présentent  comme  cause  de  destruction,  le 
nord  ou  l'hiver  personnifié  par  Borée  (7),  et  l'occident,  par 
conséquent  la  partie  du  ciel  où  le  soleil  se  couche,  et  dont 
Zéphyre  (8)  est  l'image;  c'est  l'un  ou  l'autre  de  ces  vents 
qui  dirige  le  disque  d'Apollon  vers  la  tête  d'Hyacinthe  (9). 

Ces  réflexions  nous  ont  écarté  un  peu  des  épithètes  ¥v;ç, 
ou  Euaç,  propres  à  Dionysus  comme  dieu  jeune  et  lumineux, 

(!)  Sorv.  ad  Virg.  Eclo^.  X,  18;  Ttetz.  ad  Lycophr.  Cassandr.  831  ;  Geoponieay 
XI,  17. 

(2)  Plolem  Ueptoest.  I,  p.  500 ,  Gale.  Aj-ollodore  (  II î,  14 ,  4)  allribue  à  Arlé- 
tnis  l'envoi  du  sanglier.  Une  antre  tradition ,  rap|M>rtée  par  Tzelzès  (/.  cil.)  ,  allribue 
la  mort  d'Adonis  aux  Mu<en.  Selon  Phanwlès  (ap.  Piutairh.  Sympos.  IV.  H)  c'est 
Dionysus  qui  enlève  Adonis. 

(3)  Lenormanl,  Nouvelle  Galer.  mythol.,  p.  30. 

(4)  Schol.  ad  A  poil.  Rhod  Argon»  IV,  si;Serv.  ad  Virg.  /En  ,  IV,  119. 

(5)  Paus.  III,  10,  4  ;  Apollod.  ,1,5,3;  dans  Théocrite  (  Idylt.  XXX,  27  sqq.  ) 
le  sanglier  lue  involontairement  Adouis. 

(0)  P.  17  et  20. 

(7)  Serv.  ad  Virg.  Eclog.,  III,  63. 

(8)  Philoslrat.  Icon. ,  i ,  24  ;  Philostrat.  Jun.  leon.  14  ;  Lucien. ,  Diatog.  Deor. , 
XiV .  2. 

(9)  Borée  figura  t  sur  le  coffre  deCypsélus  sous  la  forme  d'un  géant  anguipède. 
Paus.  V,  10,  1.  Eschyle  (^nmem.,  676,  cd.  Boi  sonnade)  donne  aussi  à  Zéphyre 
i'épithète  de  yfya«.  Cf.  les  ingénieux  rapprochements  de  M.  Raoul-Rochetle,  Mé- 
moire sur  Ailae  ,  p.  84.  Hyacinthe  esl  donc  absolument  dans  le  môme  cas  que  le 
Bacrbus  Zagréus,  déchiré  par  les  Titans. 
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sorti  des  flots  et  ayant  allumé  ses  flambeaux  au  feu  intérieur. 
Il  faut  pourtant  faire  attention  que  les  mots  friç  et  Euaç  se 
rapprochent  beaucoup  de  la  forme  ûioç  qui  signiGe fils,  et  con- 
vient parfaitement  au  dieu  jeune,  fils  de  Jupiter,  dieu  vénéra- 
ble et  à  longue  barbe  tel  que  nous  le  voyons  sur  notre  hydrie. 
En  effet,  les  mythographes  font  allusion  à  cette  forme,  quand, 
pour  rendre  compte  des  mots  Evan,  Evohe,  ils  racontent  que 
Baccbus  s'étant  changé  en  lion  pour  défendre  son  père  contre 
les  géants  qui  attaquaient  les  dieux  de  l'Olympe,  Jupiter  l'a- 
vait encouragé  par  ces  paroles  :  eù  W  (1). 

Revenons  encore  un  moment  aux  deux  Hyades  de  notre 
tableau.  Le  nombre  ordinaire  de  ces  nymphes  est  porté  à  sept; 
mais  comme  pour  la  plupart  de  ces  divinités,  acolytes  d'une 
déesse  puissante  et  qui  dérivent  d'une  seule  forme  divine, 
le  nombre  n'est  jamais  fixe;  les  Muses,  les  Grâces,  les  Heures, 
les  Hyades,  les  Atlantide*,  les  Alcyonides,  et  tant  d'autres>, 
suivant  la  remarque  que  nous  en  avons  faite,  à  l'occasion  des 
Héliades(2),  se  multiplient  jusqu'à  sept,  neuf  ou  davantage, 
ou  se  réduisent  à  deux ,  nombre  qui  parait  la  forme  la  plus* 
ancienne.  Thalès  (3)  cite  aussi  deux  Hyades ;  mais  comme  il 
ne  nous  donne  pas  leurs  noms,  force  nous  est  de  choisir  dans 
les  autres  listes  les  dénominations  les  plus  convenables  pour  les 
deux  Hyades  de  notre  tableau.  Le  nom  de  Thyoné,  qui  est  un 
surnom  de  la  Terre,  peut  s'appliquer  à  la  déesse  assise,  d'au- 
tant plus  que  Thyéné  se  trouve  parmi  les  Hyades  (4) ,  et  que 

(1)  Acron,  arf  tlorat.  II,  Od.  H,  17.  Cf.  Plutarch.  dehid.  et  Otirid.,  t.  VII, 

p.  438,  Reiske.  tXkyvtç  rlv  ml*  àirfc  tow  vJotoç  cote  tov  v?cu,  xcd 

«rfcv  Ai^vuaov  ï\i».  ù;  xvpcov  tTJî  ûypSç  fv«u(.  Schol.  ad  Euripid.  Phœn.  649.  Cf. 
sur  1rs  différentes  manières  d'écrire  le  surnom  Eviut ,  Loheck ,  A%laopham. , 
p.  1041  sqq.  Nous  avons  déjà  rapproché  (supra  t  p.  564  )  YHibon  de  la  Campante 
de  notre  Diooysus  H-nt;\  Hébè  est  la  même  que  Nc^noç,  Juventas.  Hesycb.  v.  tfnjv, 
xbv  étfAitiXov  ,  3  uiov. 

(fi)  Nouvelles  Ann. ,  p.  100. 

(S)  Ap.  Schol.  ad  Arat.  Phamom.  17fi.  Sur  le  rase  du  bûcher  d'Alcmène  (  pl.  > 
de  nos  Mon.  inid.) ,  on  roit  aussi  deux  Uyade*  assister  le  Jupiter  ttyitius  qui  a 
lancé  ses  foudres  sur  le  bûcher  d'Alcmène. 

(4)  Hygiu.  Astron. ,  II,  SI. 
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Sémélé,  mère  du  Bacchus  thébain,  lui  est  identique  (1).  Dan» 
une  autre  occasion,  nous  avons  tâché  de  démontrer  que 
Thyonc,  Dionc ,  et  même  Dodoné,  sont  des  variantes  de  nom 
d'une  seule  et  même  divinité  (2),  qui  n'est  autre  que  l'Aphro- 
dite Uranie  d'origine  asiatique.  Si  ce  que  nous  avons  avancé 
est  vrai,  la  déesse  qui  reçoit  ici  le  jeune  Bacchus  des  mains  de 
son  père,  sera  encore  la  Thyoné  nourrice;  souvent,  dans  les 
Théogonies,  les  fonctions  de  mère  et  de  nourrice  sont  dévolues 
à  des  personnages  divins  de  noms  fort  différents,  tandis  que  . 
dans  d'autres  cas,  témoins  Rhéa  ou  Amalthée,  c'est  la 
même  déesse  qui  est  à  la  fois  nourrice  et  mère.  Le  nom 
d'Hyade  appartenant  comme  nous  avons  déjà  vu  à  Sémélé,  il 
n'est  pas  étonnant  de  la  retrouver  sous  la  forme  de  Tàyoné, 
parmi  les  nourrices  de  Bacchus. 

Un  autre  nom  peut  cependant  encore  être  attribué  à  la 
nymphe  assise  ;  la  branche  de  lierre  qu'elle  tient  nous  rap- 
pelle celui  de  Cisséis  (3).  D'ailleurs,  suivant  une  glose  d'Hé- 
sychius  (4),  eùav,  mot  qui  rappelle  le  Bacchus  Euaç  ou  ïrjç, 
est  le  nom  que  les  Indiens  donnent  au  lierre.  Sans  examiner  ici 
la  valeur  de  cette  étymologie,  nous  ferons  seulement  remar- 
quer que  ce  nom  est  parfaitement  en  rapport  avec  celui  de 
Cisséis,  une  des  Hyades. 

Quant  à  la  seconde  nymphe ,  il  est  plus  difficile  de  la  dési- 
gner. Le  nom  d'Aesylé(b)  (Awa,  la  Destinée)  ne  s'éloigne  peut- 
être  pas  de  l'intention  de  la  scène,  surtout  si  on  remarque  que 
Muran  (la  Parque)  intervient  également  dans  la  naissance  de 
Bacchus  sur  le  miroir  Borgia  (6),  comme  acolyte  de  la  déesse 
Thalna.  Si  cette  conjecture,  à  laquelle  nous  n'attachons  pas 
d'ailleurs  une  grande  importance,  a  quelque  fondement,  le 

- 

(1)  Hesycb.  v.  Ovtâw 

(2)  Nouvelle  Gâter,  mythol.,  p.  20. 

(3)  Hygin.  Fab.,  182. 

(4)  Sub  verbo. 

(tf)  Euhtalh.  ad  lliad.  2,  p.  11»».  Elle  est  nommée  Phaesyti  par  le  Scholiaste 
d'Aralus  (ad  Phœnom.  172),  el  par  Hygin,  Fab.  192. 
(6)  Visconli ,  Mus.  Pio  Clem. ,  I V ,  R. ,  l. 
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nom  à'Adrasta ,  que  nous  rencontrons  dans  la  liste  des  Hya- 
des  donnée  par  Hygin  (1)  serait  assez  bien  approprié  aussi  à 
la  suivante  de  la  Dioné  assise. 

Saturne  dévore  tous  les  enfants  qu'il  engendre,  et  c'est  Rhéa 
qui  soustrait  le  petit  Jupiter  à  la  cruauté  de  son  père.  Dans 
le  mythe  de  Bacchus  nous  avons  la  contre-partie  de  la  fable 
de  Saturne,  contre-partie  qui  se  manifeste  déjà  dans  le  mythe 
d'Ops  avide  de  sang  humain  (2).  Junon  tend  des  embûches 
au  jeune  dieu  et  c'est  Jupiter  qui  le  ressuscite,  quand  déjà  les 
Titans,  avec  le  secours  de  Minerve  (3),  l'ont  mis  en  pièces. 
Mais  de  même  que  Minerve  peut  se  présenter  comme  l'en-' 
nemie  du  dieu  naissant,  comme  l'alliée  des  Titans  dans  sa 
qualité  d'Athéné  Gorgo  (4) ,  absolument  comme  le  monstre 
Aegis  qui  n'est  autre  que  la  Gorgone  (•">),  de  même  aussi  Mi- 
nerve, comme  Aegis  ou  Amallhée,  devient  la  nourrice  du  petit 
Bacchus  ou  du  jeune  Érichthonius ,  dans  la  religion  at- 
tique. 

Les  deux  plaques  en  or  (6)  reproduites  sur  la  pl.  A  1837, 
montrent  Minerve  comme  obstétrice  dans  la  naissance  de  Bac* 
chus.  Ces  deux  précieux  monuments,  aujourd'hui  au  Cabinet 
des  médailles  à  Paris,  méritent  une  attention  particulière.  Ce 
sont,  comme  les  plaques  d'or  du  collier  que  nous  avons  pu- 
blié l'année  dernière  dans  ces  Annales  (7),  des  feuilles  brac- 
tèates  très  minces,  repoussées  et  travaillées  au  marteau.  Ti- 
rées d'un  tombeau  de  Vulci,  ces  plaques,  munies  d'une  be- 

(1)  Fab.  182. 

(S)  Lac  tan  t.  Dlv.  Intt.  ,1,13 

(5)  Jul.  Firoi.  Malcmus  p.  417,  ed.  Gronov.  170». 

(4)  Buripid.  Hefen,  131».  Cf  duc  de  Luyne*,  Étude*  nu  mit  m. .  p.  88. 

(8)  Duc  de  Luynes,  Étude*  numiim.,  p.  40;  cf.  Nouvelle  Gâter,  myihoL,  p.  31. 
M.  de  Starkelbcrg  {Die  Grœberder  HelUnen ,  taf.  87)  a  publié  une  curieusé46gurine 
en  terre  cuite  coloriée,  qui  représente  une  déesse  mère  assise,  Gaea  ou  Démiter; 
l'égide  courre  sa  poitrine.  Un  buste  en  terre  cuite  du  Musée  de  Berlin  (  Hirt,  Bildtr- 
buch,  8.  22,  Vign.  10)  nous  donne  une  représentation  de  Minerve,  ayant  des  corne» 
et  des  oreilles  de -vache  sur  son  casque .  particularité  qui  rapproche  cette  déesse  d'Io. 

(6)  Cal.  Durand)  n°»  2168  et  21C6 

(7)  Pl.  A,  1830,  n°«  2  et  3. 
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lière,  comme  les  bulles  des  jeunes  patriciens  romains  n'ont 
servi  qu'à  un  usage  funèbre  ;  ce  sont  de  ces  bijoux  qui,  à  cause 
de  leur  légèreté,  n'étaient  destinés  qu'au  culte  des  morts.  La 
différence  notable  qui  existe  entre  les  deux  plaques  explique 
la  raison  pour  laquelle  nous  les  avons  fait  graver  toutes  les 
deux  de  la  grandeur  exacte  des  originaux.  Sur  celle  n°  1 ,  Mi- 
nerve est  ailée  ;  la  déesse  est  revêtue  d'une  double  tunique 
recouverte  d'une  égide  écaillée  et  hérissée  de  serpents,  au  mi- 
lieu de  laquelle  est  le  Gorgonium  ;  une  flamme,  comme  le  lo- 
phos  d'un  casque,  s'élève  de  la  tête  de  Minerve  et  va  toucher 
la  chevelure  de  Jupiter.  Ce  symbole,  qui  indique  comme  une 
liaison  entre  le  dieu  et  sa  fille  née  de  son  cerveau,  ferait-il  al- 
lusion au  surnom  de  Kopu(pa<jta  (1  )  porté  par  Minerve  et  rappel- 
lerait-il l'étroite  connexion  qui  existe  entre  Jupiter  et  Minerve 
comme  divinités  du  Capitole?  Sans  nous  arrêter  à  cette  hypo- 
thèse, remarquons  seulement  que  Minerve,  comme  obsté- 
trice,  occupe  la  place  de  l'Ilithyie  ailée  du  sarcophage  du  gé- 
néral Nugent  (2).  Le  jeune  dieu  est  à  moitié  sorti  de  la  cuisse 
de  Jupiter;  la  branche  d'olivier  qui  est  entre  les  deux  divi- 
nités, peut  faire  allusion  au  nom  de  Thalia  (3)  ou  Thalna  (4) 
et  rappelle  la  végétation  du  printemps.  Jupiter  est  assis  sur 
un  rocher  (6)  ;  il  est  barbu  et  vêtu  d'un  manteau  qui,  entourant 
ses  hanches ,  vient  se  relever  sur  son  épaule  gauche.  De  la 
main  droite  il  tient  son  genou  serré,  attitude  qui  exprime  la 
douleur  qu'il  éprouve  et  qu'on  voit  également  empreinte  dans 
les  traits  de  sa  physionomie. 

(I)  Paus.,  IV,  30.  9.  Voyez  Nouvelle  Galerie  myth.  p.  44. 
(9)  Mon.  inéd.  de  finit,  arch.,  I ,  pl.  xtv,  A. 

(3)  Cf.  Thalia,  mère  des  Paliques,  et  les  branches  qui  entourent  sa  tête  sur  le 
lécythus,  aujourd'hui  au  Cabinet  des  médailles  à  Paris.  Ann.  de  CInst.arch.,  Il, 
tar.  d'agg..  i;  Cat.  d'une  coltect.  de  voue  trouvée  en  Étrurie,  n*  79.  Dans  un 
pavage  de  Tatien  (Orat.  ad  Grœcos,  16) ,  Rhéa  est  changée  en  arbre. 

(4)  Suivant  la  remarque  de  M.  Lenormant,  Ann.  de  CJntt.  arch.,  V,  p.  916.  Le 
nom  de  Thalna  est  donné  à  l'Ilithyie  du  miroir  Borgia,  et  à  celle  qui  préside  i  la 
naissance  de  Miucrve  sur  le  miroir  publié  par  Dempster ,  Etrur.  Reg.  ,1,1. 

(if)  Atguco;  xoXwvt),  comme  dit  Non  nus  [Dionyi.  IX ,  16).  Cf.  mon  article  sur  l'A- 
phrodite Codai,  dans  ces  Annales ,  p.  7!S  et  suït. 


Digitized  by  Google 


DE  BACCHUS. 


371 


La  seconde  plaque  n°  2  offre  la  même  composition  ;  seule* 
ment  Minerve  n'est  pas  ailée  et  l'égide  est  brodée  et  non  écail- 
lée. Les  vêtements  de  la  déesse  sont  aussi  moins  riches  ;  la 
pose  est  tant  soit  peu  différente  de  la  Minerve  n°  1.  Au  reste 
les  particularités  de  la  flamme  et  de  la  branche  d'olivier  s'ob- 
servent sur  cette  plaque ,  comme  sur  celle  que  nous  avons 
décrite  plus  haut. 

J.  de  WITTE. 
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MONNAIES  INCUSES  DE  LA  GRANDE  GRÈCE. 

(  Monuments,  pl.  n  et  pl.  c,  4837.) 

TARENTE. 

Au  lieu  de  traiter  dans  un  article  particulier  la  numisma- 
tique incuse  de  Tarente ,  je  me  serais  contenté  de  citer  un 
mémoire  inséré  dans  les  Annales  de  V Institut  archéologique  (1), 
si  l'un  des  plus  illustres  antiquaires  de  l'Allemagne  n'avait 
opposé  l'autorité  de  son  nom  aux  explications  que  me  sug- 
géra cette  numismatique  aussi  curieuse  que  limitée.  J'abor- 
derais avec  crainte  un  pareil  travail,  si  l'opinion  de  M.  Mùller 
me  paraissait  devoir  être  directement  combattue.  Mais,  loin 
d'essayer  une  lutte  où  le  succès  me  serait  indubitablement 
refusé,  je  chercherai  dans  les  ingénieuses  idées  exposées  par 
le  savant  écrivain,  un  appui  solide,  et,  j'ose  l'espérer,  une  con- 
firmation de  ma  théorie.  J'avais  avancé  que  les  médailles  in- 
cuses  de  Tarente  avec  le  type  d'un  éphèbe  agenouillé,  tenant 
une  fleur  de  la  main  droite  et  une  lyre  de  la  gauche,  devaient 
se  rapporter  au  culte  d'Apollon  llyacinthien,  vénéré  dans  la 
ville  d'Amyclées  et  à  Tarente,  colonie  lacédémonienne. 
M.  Mûller  pensa  que,  tout  en  admettant  chez  les  Tarentins  un 
culte  attesté  par  l'histoire ,  il  fallait  voir  dans  le  type  dont  je 
viens  de  parler,  un  monument  de  religion  locale,  et  y  recon- 
naître un  satyre  offrant  la  fleur  de  Torchis  appelé  Satyrion 
en  mémoire  de  Saturium  où  s'établit  la  colonie  des  Parthé- 
niens.  Cette  pensée  reposait  sur  la  supposition  que  l'on  pou- 
vait reconnaître  un  satyre  dans  la  figure  tarentine  (2)  ;  il  n'en 
est  pas  ainsi  ;  et  la  gravure  fidèle  que  j'en  reproduis  mon- 

(1)  Annati  dtif  instit.  di  corr.  arch. ,  t.  II ,  p.  537. . 

(2)  Ibid  ,  t.  V,  p.  106. 
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trera  aux  numismates  que  l'éphèbe  agenouillé ,  malgré  sa 
structure  maigre  et  son  mouvement  tourmenté ,  n'offre  aucun 
caractère  dont  on  puisse  déduire  une  conclusion  analogue 
à  celle  de  M.  Mûller.  Cependant  les  réflexions  de  notre 
bienveillant  critique  éclaircissent  d'une  manière  inattendue 
la  question  discutée  ;  elles  m'ont  conduit  à  des  recherches  que 
je  vais  soumettre  ici  au  jugement  des  numismates. 

Les  plus  anciens  habitants  du  pays  de  Tarente  paraissent 
avoir  été  des  Crétois  venus  de  Sicile  après  la  mort  de  Minos 
chez  Cocalus  (  I);  avec  eux  dut  s'établir  la  tradition  religieuse 
d'un  héros,  ou  plutôt  d'un  dieu  arrivé  par  mer.  Icadius,  fils. 
d'Apollon,  et  son  frère  Iapyx  étaient  partis  ensemble  de  l'Ile 
de  Crète;  ils  se  rendaient  en  Italie;  Iapyx  y  arriva  heureuse- 
ment et  fut  le  fondateur  de  la  nation  des  Iapyges;  Icadius  lit 
naufrage  dans  sa  traversée,  mais  un  dauphin  le  déposa  au 
pied  du  mont  Parnasse.  Selon  Corni/iciusLongus,  sonvaisseau 
fut  dirigé  par  un  dauphin  jusqu'au  rivage  de  la  Phocide,  et 
cette  aventure  identifie  le  héros  Icadius  avec  le  Crétois  Casla- 
lius  de  la  manière  la  plus  évidente  (2).  Ce  fut  donc  de  la  Crète 
que  fut  transporté  en  Italie  et  en  Grèce  le  culte  d'Apollon  Del- 
phinien,  car  on  ne  peut  se  méprendre  sur  le  symbole  em- 
ployé par  les  poètes,  ni  douter  que  la  colonie  d'Iapyx  n'ait 
apporté  avec  elle  les  mêmes  dieux  que  ceux  de  Castalius  ou 
d'Icadius,  c'est-à-dire  Apollon  Delphinien  et  Artémis  Dic- 
tynna  (3).  Il  serait  superflu  d'insister  sur  les  rapports  entre 
ces  deux  divinités  et  celles  de  l'Asie,  Dagon  et  Derceto;  de 
telles  comparaisons  appartiennent  à  l'histoire  mythologique 
de  la  Crète,  si  riche  en  souvenirs  orientaux;  je  crois  cepen- 
dant utile  d'observer  qu'une  grande  analogie  doit  exister  en- 
tre le  triton  sur  les  médailles  d'Itanus  et  celui  qui  est  armé 
d'un  casque  et  d'un  bouclier  sur  quelques  monnaies  de  bronze 
d'Héraclée,  colonie  de  Tarente. 

(1)  Slrab. ,  lib.    ,  c.  S. 

(9)  Serf,  ad  Mruld. ,  lib.  ni ,  339.  Etym.  m*gn.  verb.  Aitymo;.  Homer. 
Hymn.  in  À  poil.  Pyth.,  ▼..  910  el  seq. 

(3)  Plulaicb  de  Soierl.  anim. ,  ed.  Ileiske,  t.  X  ,  p.  03. 
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Le  type  d'Apollon  Delphinien  était  tellement  admis  dans 
Tlapygie,  que  nous  retrouvons  le  même  dieu,  avec  l'attribut 
de  la  lyre  sur  les  médailles  de  Brundusium ,  et  portant  d'au- 
tres insignes  sur  celles  de  Butuntum  ou  de  Tarente.  Avec  les 
Crétois  Iapyges  parait,  dans  le  pays  Tarentin,  la  nymphe  ou 
déesse  Saturia,  fille  de  Minos  (1).  Elle  donne  son  nom  à  un 
lieu  et  à  un  marais  voisins  de  Tarente  qui  l'ont  conservé  jus- 
qu'à nos  jours  (2).  Nymphe  locale  aimée  de  Neptune,  Saturia 
enfante  le  héros  Taras  (3).  Selon  quelques  auteurs,  elle  est  sa 
femme  (4),  selon  d'autres,  Taras  est  son  fils  et  celui  d'Her- 
cule (5).  Si  le  culte  de  Saturia  en  Iapygie  doit  être  attribué  à 
la  colonie  cré toise,  si  cette  déesse  préside  à  un  marais  voisin 
de  la  mer,  elle  ne  peut  être  différente  de  l'Arlémis  Dictynna 
ou  Britomartis  (6)  de  Crète,  la  sœur  de  l'Apollon  Delphi- 
nien (7)  dont  le  culte  appartient  à  Tarente  comme  à  Delphes. 
Mais  l'Apollon  de  Crète  était,  d'après  une  fable  très  ancienne, 
l'époux  d'Acacallis,  nymphe  et  fille  de  Minos;  il  en  eut  deux 
enfants,  Phylacis  elPhilander,  qui  furent  allaités  par  une  chè- 
vre, ou  plutôt  par  Acacallis  elle-même  sous  cette  forme  sym- 
bolique, consacrée  par  une  offrande  des  Élyriens  au  temple 

(I)  Prob.  et  Pomp.Sabio.a4  Virg.  Gecrg.,  u,  t.  197.  Plutarch.  v.  The*.,  c.  16. 

(9)  Serv.  ad  Virg.  loc.  supr.  Saturo  et  la  tour  de  Saturo  existent  au  sud  de  la 
grande  saline,  au  sud-ouest  de  Luperano  ,  et  au  sud-est  de  Tarente,  entre  le  cap 
de  S.  Vito  et  celui  dell'  Ovo,  très  près  de  la  mer. 

(3)  Prob.  et  Pompon.  Sab.  loc.  supr.  Serv.  «rfVirg.  Georg.,  lib.  iv,  v.  126,  et 
ad  dZneid.,  lib.  m,  v.  831.  Pausan.,  lib.  x,  c.  10,  §  iv. 

(4)  Prob.  ad  Virg.  Georg. ,  lib.  n ,  y.  197. 
(»)  Serv.  ad  Virg.  ASneid. ,  lib.  m.  v.  SB1. 

(6)  Britomartis ,  poursuivie  neuf  mois  par  Minos ,  se  cache  d'abord  dans  les  forêts 
à  l'ombre  de  vieux  chênes,  et  «'est  elle  que  l'on  voit  assise  au  milieu  de  troncs  d'ar- 
bres sur  les  monnaies  de  Gortyne.  Ne  pouvant  échapper  a  son  amant  passionné,  la 
nymphe  se  précipite  dans  la  mer ,  où  des  pêcheurs  la  reçoivent  dans  leurs  filets.  Cal- 
limacb.  Hymn.  in  Dian.,  v.  189  et  seq.  Dès  lors  Britomartis  devient  une  déesse  ma- 
rine; ses  temples  sont  bâtis  au  bord  de  la  mer.  Spanheim.  ad.  Gallim.  Hymn.  in 
Dian. ,  v.  59  et  989.  Elle  est  confondue  avec  Diane  Limnatis  en  Lacouie ,  d'où  les 
Farthéniens  étaient  originaires.  Pausan. ,  lib.  ui,c.  14. 

(7)  Plutarch.  de  Sotert.  anim. ,  ed.  Reiske ,  t.  X ,  p.  93. 
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de  Delphes  (l).  De  là  vint  le  type  delà  chèvre  sur  les  monnaies 
d'Elyrus.  Une  autre  ville  de  Crète,  Mylissus,  avait  adopté  le 
type  d'un  jeune  homme  nu,  armé  d'un  arc  et  tenant  une 
tète  de  chèvre.  Cette  figure  représentait  certainement  Apol- 
lon (2).  Or  le  dieu,  époux  de  la  chèvre,  fils  de  Silène  ou  du 
danseur  Corybas  (3),  ne  peut  être  que  de  la  famille  des  Sa- 
tyres; il  devient  ainsi  le  compagnon  de  Saturia,  ou  Satura, 
autrement,  de  Britomartis  (i).  Ces  observations  explique- 
raient pourquoi  Ton  trouve  si  fréquemment  sur  les  monnaies 
tarentines  une  tète  de  femme  accompagnée  de  dauphins;  on 
comprendrait  ainsi  quelle  est  cette  femme  nue ,  armée  d'un 
trident  et  conduisant  un  bige  comme  on  la  trouve  sur  une 
pièce  d'or  de  la  même  ville  (5),  et  pourquoi,  tantôt  la  tête 
d'un  satyre  (6),  tantôt  celle  d'une  femme  (7),  parait,  dans  le 
champ  des  didrachmes,  près  de  Taras  assis  sur  le  dauphin. 
Enfin  des  pièces  de  travail  archaïque  portent  une  femme  as- 
sise tenant  une  quenouille  et  le  canthare;  c'est  probablement 
Saturia,  épouse  ou  mère  du  fondateur  Taras. 

Remarquons  maintenant  que  l'Apollon  Crétois  est  amant 
de  la  nymphe  Acacallis,  fille  de  Minos  et  sœur  de  Saturia; 
Acacallis  est  le  nom  d'une  sorte  de  narcisse,  fleur  funèbre 

employée  aux  mêmes  usages  que  l'hyacinthe  (8).  Celle  plante 

i> 

(I)  Pausan. ,  lit),  x  ,  c.  16  ,  §  3 ,  et  lib.  nu,  r.  33 ,  $  2.  Pour  l'association  de 
Diane  JSginca  avec  Apollon  Delpbinien,  cf.  de  Witto,  Annal,  de  Plntt.  arch.%  I.  II, 
p.  180. 

(9)  M  aller,  Doriant ,  trad.  angl.  ,  lib.  n,  c.  1  .  §  6,  not.  f. 

(3)  Porphyr. ,  Pii.Pythag  ,  seg.  10.  Cic.  de  Nat.  deor. ,  lib.  iu,c.  23. 

(4)  Malgré  In  virginité  attribuée  à  Britomartis,  il  ne  serait  pas  plus  surprenant  de 
la  voir  épouse  de  Neptune ,  ou  d'Apollon  Delphinien ,  ou  d'Hercule ,  que  Diane  Cal- 
listo ,  épouse  de  Jupiter  Lycaon  et  mère  d'Arcas.  Cf.  Mùller.  Doriant ,  lib.  n ,  c.  0, 

S  5- 

(II)  Mionnel ,  Deser.  des  Méd.  gr.  et  rom. ,  t.  I,  p.  137 ,  n#  364. 

(0)  Id.  ibid. ,  p.  143,  n°  423.  La  légende  2  A  est  très  fréquente  sur  les  didrach- 
mes larentins,  mais  elle  peut  former  les  initiale»  d'un  nom  de  magistrat  monétaire  , 
comme  on  le  trouve  plus  au  long:  ZAZT,  ZAAO.  Cependant  la  concorde  de  Ta- 
rente  et  d'Héraclée  était  indiquée  par  les  simples  lettres  I-  H  P  ;  celle  avec  Satyrium 
pourrait  l'être  d'une  manière  aussi  abrégée. 

(7)  Mionnet,  ibid.  tupptem. ,  1. 1  ,  p.  284  ,  l>°  881 ,  et  p.  288,  n°  882. 

(8)  Bumacb.  ap.  Atben. ,  lib.  xv,  p.  081.  Eustalb.  ad  Iliad. ,  lib.  1,  v.  200. 


Digitizecf  by  Google 


376  XVII.  MONNAIES  UÎOCSES 

devient  un  attribut  de  notre  Apollon  Tarentin  exécutant  l'hy** 
porcbème,  danse  crétoise  aux  mouvements  violents  et  péril- 
leux (I).  Au  revers  se  trouve,  gravé  en  creux,  tantôt  le  même 
dieu,  tantôt  le  héros  Taras,  dont  l'identité  avec  l'Apollon  Del- 
phinien  et  Phalanthe  sera  bientôt  développée. 

On  voit  que,  respectant  les  idées  de  notre  illustre  collègue 
et  suivant  la  route  qu'il  nous  a  ouverte,  nous  avons  réuni 
dans  une  même  divinité  les  caractères  en  apparence  éloignés 
du  dieu  de  Delphes  et  des  Satyres;  nous  trouvons  de  nou- 
velles lumières  dans  une  médaille  où  l'hyacinthe  est  portée 
par  un  satyre  à  jambes  de  bouc ,  coiffé  du  pileus  conique  et 
traînant  une  outre  ou  une  cuisse  de  victime  (2).  On  reconnaî- 
tra un  type  de  même  nature  sur  une  monnaie  grecque  que 
je  crois  inédite,  et  dont  voici  la  description. 

Pan  ilhyphallique  à  pieds  et  queue  de  cheval,  debout 
à  gauche,  la  main  droite  reposant  sur  sa  queue,  la  gauche 
étendue  vers  une  femme  qui,  vêtue  d'une  longue  robe,  de  la 
main  droite,  élève  une  fleur  semblable  à  celle  de  la  pivoine,  tan- 
dis que,  delà  main  gauche  abaissée,  elle  tient  une  couronne. 
Au  revers,  carré  creux  très  irrégulier.  Didraclime(3),  fabrique 
très  ancienne. 

Cette  médaille  nous  offre,  comme  l'on  voit,  le  dieu  Pan, 
peut-être  Pœon,  dev  ant  une  divinité  femelle  et  vêtue,  qui  semble 
ne  pouvoir  être  que  Minerve  Mcdica  ou  Pœonia(4),  tenant  la 
couronne,  symbole  d'éternité,  et  la  fleur  de  pivoine,  Pœonia, 
dont  les  vertus  médicinales  étaient  si  merveilleuses  bux  yeux 


(1)  M&ller,  Dorions,  trad.  angl. ,  lib.  u,  c.  8,  §  14.  L'examen  attentif  de  la 
médaille  de  Cos ,  où  j'avais  cru  reconnaître  Apollon  dansant  autour  du  trépied ,  le 
tympanuin  a  la  main ,  m'a  prouvé  que  le  dieu  y  est  représenté  lançant  le  disque , 
comme  Sestini  l'avait  si  bien  vu  et  décrit  ;  Lett. ,  t.  IV  ,  p.  81.  L'attitude  convient 
parfaitement  au  mouvement  nécessaire  dans  un  tel  exercice;  saisissant  le  disque  par 
le  bord  supérieur ,  l'élevant  au-dessus  de  sa  lête,  puis,  le  ramenant  a  la  hauteur  de 
la  cuisse,  l'athlète  le  lançait  au  loin  devant  lui. 

(2)  Brome  de  Nicée.  Dumersan. ,  Cat.  du  eab.  Allier ,  pl.  xi. 
(s)  Deux  exemplaires  de  coins  différents,  de  ma  collection. 
(4)  Pausan.,  lib.  i ,  c.  ».  S  4. 
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des  anciens,  qu'elle  reçut  le  nom  de  Paeon(l),  médecin  des 
dieux(2).  LaPœonie,  célèbre  par  cette  plante  et  par  d'autres 
végétaux  précieux  pour  la  thérapeutique  (3) ,  me  parait  avoir 
dû  frapper  la  médaille  qui  nous  occupe  ;  son  voisinage  avec  la 
Thrace  et  la  Macédoine  explique  suffisamment  le  style  de  sa 
fabrique. 

11  est  encore  curieux  de  la  rapprocher  d'un  didrachme  incer- 
tain de  l'Asie  Mineure.  D'un  côté,  le  dieu  Ormuzd  y  est  repré- 
senté nu  et  barbu.  La  partie  inférieure  de  son  corps  se  ter- 
mine en  colombe  aux  ailes  étendues.  De  la  main  droite ,  il 
tient  une  couronne;  de  la  gauche,  la  fleur  de  Hom,  plante  di- 
vine, rejeton  de  l'arbre  do  vie  dans  la  mythologie  persane  (4). 
Au  revers,  se  trouve  une  légende  orientale,  et  Jupiter,  debout, 
couvert  d'un  ample  manteau ,  portant  sur  sa  main  droite  un 
aigle  effacé ,  tandis  que  de  la  main  gauche  il  s'appuie  sur  son 
sceptre.  Le  travail  de  celte  pièce  est  purement  grec;  elle  rap- 
pelle les  monnaies  attribuées  à  IS  agi  dus. 

Si,  pour  la  plante  que  tient  l'Apollon  Tarenlin ,  j'ai  choisi 
le  nom  d'hyacinthe,  c'est  que  le  graveur  parait  avoir  eu  en 
vue  une  fleur  de  cette  famille  (5),  et  que,  pour  Tarente  où 
existait  un  monument  appelé  le  tombeau  d'Hyacinthe  (6), 
une  telle  déduction  m'a  paru  la  plus  naturelle.  Nous  verrons 
la  même  fleur  aux  mains  d'un  éphèbe  porté  par  l'Apollon  de 

(1)  Papon  élait  le  surnom  d'Apollon,  dieu  de  1»  médecine.  EusUlb. ,  ad  IOad. , 
lib.  I,v.  473. 

(2)  Hom..  Iliod.y  lib.  y  ,     401  <  t  809. 

(3)  Virg.,  /Entii.y  lib.  vu,  v.  769;  cf.  Joann.  Bod.  a  Stapei,  Comment,  ad 
Theophra$i.t  lib.  ix,  c.  9. 

(4)  Plutarcb.,  d*  hid. et  Osir,,  p,  6«9.  ed.  H,enric.  Stepb.,  1878.  Cf.  Ker  Porter, 
Travets  in  Georgiat  Penia,  etc.  1. 1 .  pl.  48  el  80. 

(8)  Le  Satyrion  est  d'une  forme  bien  différente  de  l'iris  hyacinthe  ou  du  nar- 
cisse. Il  a  bien  six  pétales,  mais  l'on  d'eux  est  très  différent  des  autres;  il  est  pro- 
longé à  sa  base  en  deux  éperons  ou  cornes  ;  d'ailleurs  ses  fleurs  .«ont  disposées  en 
épis  terminal ,  tandis  que  l'iris  et  le  narcisse  n'ont  qu'une  seule  fleur  à  l'extrémité  de 
la  tige  ;  malgré  l'exiguïté  que  la  proportion  assignait  à  la  fleur  dans  la  main  d'Apol- 
lon ,  le  graveur  aurait  pu  caractériser  l'orchis  dont  parle  M.  Mùller,  et  l'aurait  fait 
certainement  en  grayant  l'épi  du  satyrion  au  lieu  d'une  seule  corolle  détachée. 

(0)  Polyb.,  lib.  vin,  c.  83. 
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Caulonia  ;  elle  y  recevra  une  explication  très  analogue.  Dans 
le  temple  d'Apollon  Amycléen  en  Laconie  se  trouvait,  comme 
à  Tarente,le  tombeau  d'Hyacinthe  dont  l'apothéose  était  sculp- 
tée avec  celle  d'Hercule  sur  l'autel  qui  lui  servait  de  sépulcre. 
Adonis  (Birisou  Ciris),  Amphitrite,  Neptune,  Jupiter  et  Her- 
mès, Dionysus  avec  Sémélé  et  Ino,  Cérès,  Proserpine  et  Plu- 
ton,  les  Parques,  les  Saisons,  Vénus,  Minerve  et  Diane,  rece- 
vaient dans  le  ciel  le  jeune  Hyacinthe  et  sa  sœur  Polybœa. 
Une  autre  partie  du  même  bas-relief  représentait  Hercule 
admis  chez  les  dieux  sous  la  protection  de  Minerve  (I);  cette 
double  image  mythologique  fournit  un  rapprochement  cu- 
rieux en  rappelant  un  beau  vase  de  l'Etrurie  où  l'apothéose 
d'Hercule  sert  de  pendant  à  celle  de  Dionysus.  La  magnifique 
amphore  est  décorée  de  peintures  rouges  d'un  côté  et  noires 
de  l'autre.  L'une  des  faces  montre  Bacchus  assis  sur  une 
cliné  et  buvant  le  nectar.  Minerve  est  devant  lui  et  lui  pré- 
sente une  fleur  d'hyacinthe.  Sur  l'autre  face,  Hercule ,  dans 
une  attitude  pareille  à  celle  de  Bacchus ,  est  accompagné  de 
Minerve,  de  Mercure  et  d'un  éphèbe  (2).  Ainsi,  grâce  à  la  des- 
cription de  Pausanias  et  au  monument  grec-étrusque,  l'iden- 
tité d'Apollon  Amycléen  avec  Bacchus,  Adonis,  Hercule  et 
Hyacinthe,  est  établie  d'une  manière  si  formelle  que  nous  n'a- 
vons pas  besoin  de  recourir  aux  témoignages  des  auteurs  qui 
donnent  à  Hyacinthe  le  surnom  de  Carneus(3),  et  à  Diane  celui 
de  Polybœa  (4).  D'ailleurs  les  fêtes  d'Apollon  étaient  en  même 
temps  celles  d'Hyacinthe  (5),  et  Polybe  confond  le  dieu  avec 
son  favori  (6). 

L'exemple  du  vase  que  nous  venons  de  citer  prouve  que 
l'hyacinthe  offert  par  Minerve  est  un  symbole  d'immortalité 

(1)  Pausan. ,  lib.  tu ,  c.  10 ,  §  3 ,  4  ,  e. 

(2)  De  Witte,  Deter.  d'une  coll.  de  v. ,  n»  48. 

(5)  Golotb.  ,  de  rapt.  Heten. ,  238. 

(4)  Hesych. ,  terb.  DoÀuSoia.  Le  même  auteur  confond  Polybœa  a?ec  Proser- 
pine Corè. 

(8)  Pausan.,  lib.  m  ,  c.  10,  S  f. 

(6)  Lib.  vin  ,  c.  83. 


Digitized  by  GoogI 


DE  LA   GRANDE  GRECK.  379 

ou  de  palingénésie  (1).  Rien  n'était  en  effet  plus  approprié  à 
cette  pensée  que  les  fleurs  en  général»  et  surtout  celles  de  l'iris 
ou  du  narcisse  qui  devancent  presque  toutes  les  autres  pour 
reparaître  au  printemps;  quant  à  ce  qui  concerne  cet  attri- 
but de  l'Apollon  Tarentin,  on  verra  bientôt  comment  le  per- 
sonnage héroïque  de  Phalanthe  rappelle  à  la  fois  l'Apollon 
Delphinien  et  Hyacinthe  lui-même. 

Taras  n'est  autre  chose  qu'une  répétition  de  l'Apollon  Cré- 
tois  et  Amycléen.  Tantôt,  comme  le  premier,  il  tient  l'arc  et 
la  flèche  ;  tantôt  il  est  casqué  comme  le  second;  d'autres  fois  il 
tient  la  quenouille  de  l'Hercule  Lydien,  ou  le  trépied  delphi- 
que  ;  souvent  on  le  voit  porter  une  grappe  de  raisin  ou  le  can« 
thare  à  l'exemple  de  Bacchus;  plus  fréquemment  encore,  et 
presque  toujours  sur  son  dauphin,  il  a  pour  attributs  le  tri- 
dent, le  polype,  et  les  monstres  marins.  Tels  sont  ses  carac- 
tères constatés  pour  la  numismatique  de  Tarente,  si  riche  et 
si  variée,  que  les  anciens  l'avaient  remarquée;  ils  nous  ap- 
prennent que  les  pièces  d'argent  a  l'effigie  de  Taras  s'appe- 
laient numtni  (2)  et  que  ce  héros  fondateur,  Lacédémonicn 
d'origine  quoique  fils  de  Neptune  et  petit-fils  de  Minos,  re- 
cevait dans  sa  ville  des  honneurs  qui  duraient  encore  sous  la 
domination  romaine  ;  il  était  représenté  assis  sur  un  dau- 
phin, image  que  les  nummi  ont  perpétuée  jusqu'à  nos  jours  (3). 
Le  nom  du  fleuve  Taras,  la  fondation  de  Satura  et  celle  de 
Tarente,  sont  attribués  au  même  personnage  fabuleux  (4). 
Ainsi  que  Phalanthe,  son  compatriote,  Taras  est  naufragé  et 

(I)  Tant  de  monuments  de  srnlpturr  et  <\r  peinture  anlique  témoignent  de  cette 
v«  rilé  qu'Userait  inutile  de  les  énumérer  ;  on  en  trouvera  «Je  fréquents  exemples  dans 
la  Dacript.  d'une  collect.  de  vases  ,  elc. ,  par  M.  de  Willr,  na*  4,  0.  49,  46,  8T 
et  107.  Sur  un  denier  de  la  famille  Domilia  ,  Jupiter ,  dans  son  quadrige ,  tient  une 
fleur  jusqu'ici  décrite  comme  un  foudre  ;  une  plante  semblable  supportée  par  una 
corbeille  est  traînée  dans  un  char  triomphal  sur  un  denier  de  M.  Durmius  au  re>ers 
de  la  tète  de  l'Honneur.  Elle  reuaiail  dans  un  quadrige  sur  un  denier  de  Titus • 
Mtonnct ,  Rareté  des  méd.  rom.  ,  t.  I ,  p.  ii»9. 

(9)  Arislof.  ap.  Pollue,  onom. ,  lib.  ix,  e.  6  ,  seg.  80. 

(5)  Prob.  et  Pomp.  Sabin.  «</  Vir^il.  Georg.  y  lib.  u,  v.  197. 

(4)  Id.  ibid.  Pawan. ,  lib.  i,  c.  10  ,  $  4. 

I.  2» 
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sauvé  par  un  dauphin  (I)  ;  c'est  la  copie  de  la  fable  d'Icadius 
et  d'Arion.  Ce  dernier,  poëte  chéri  des  dieux,  est  précipité 
dans  la  mer  par  les  navigateurs  qui  le  conduisaient  à  Tarente; 
un  dauphin  le  reçoit  et  va  le  déposer  au  cap  Ténare  en  Laconie. 
Une  effigie  de  bronze,  une  inscripuôn  et  un  hymne  attribué 
au  chantre  argonautique  consacrent  un  événement  si  merveil- 
leux (2). 

Tares  ou  Taras,  comme  Hyacinthe,  avait  un  monument  fu- 
néraire en  Iapygie;  les  Parthéniens  lurent  son  épilaphe  et 
donnèrent  son  nom  à  la  ville  qu'ils  bâtirent  (3). 

Après  celte  série  de  personnages  mythologiques  qui  se  re- 
flètent successivement  depuis  Apollon  jusqu'à  de  simples 
mortels,  parait  Phalanthe  ou  Philanthos  (4)  qui  réunit  encore 
les  mômes  caractères  sacrés. 

Aucun  archéologue  n'ignore  à  quel  étrange  respect  pour 
leur  serment  les  Lacédémoniens  durent  attribuer  la  nou- 
velle génération  élevée  à  Sparte  pendant  l'absence  des  guer- 
riers occupés  à  la  guerre  de  Messénie  ;  le  conseil  d'Aracus, 
adopté  par  ses  compagnons,  fut  cause  que  les  Parthéniens, 
fruit  d'unions  illégitimes,  eurent  cependant,  au  sein  de  la  ré- 
publique, une  attitude  en  quelque  sorlc  légale  et  garantie 
par  l'assentiment  passé  de  ceux  dont  ils  ne  pouvaient  récla- 
mer que  les  droits  d'une  parenté  indirecte  et  importune. 
Haïs  de  ceux  même  qui  avaient  consenti  à  leur  existence,  flé- 
tris de  surnoms  odieux,  les  Parthéniens  ou  Epeunactes,  pour 
échapper  à  un  funeste  avenir  comme  à  la  persécution  dont 
ils  étaient  l'objet,  voulurent  recourir  à  la  violence,  et  prenant 
pour  chef  de  leur  conjuration  Phalanlhe,  fils  d'Aracus  et  hui- 
tième descendant  d'Hercule,  ils  jurèrent  d'abolir  le  pouvoir 

(1)  Pi'ob.  et  Pompon.  Sab. ,  toc.  supr. 

(2)  Herotlol. ,  lib.  i ,  c.  94.  Pausan. ,  lib.  m ,  c.  23,  §  S.  JEWun. ,  de  Nat.  anim., 
lib.  xii  ,  c.  4».  Arion  était  de  Melhymna  ;  plusieurs  médailles  de  brome  impériales 
de  celte  ville  offrent  son  image  sur  le  dauphin  avec  ou  sans  la  lyre. 

(5)  Serv.  ad/Entid. ,  lib.  ni ,  t.  mil. 

(4)  La  variante  do  nom  mérite  d'être  observée  et  en  rend  la  signification  plus  im- 
portante encore  ;  Euslaib.  ad  Dion) s.  Perifg.,  v.  376,  377. 
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de  leurs  cruels  concitoyens.  La  sédition  devait  éclater  le  jour 
des  fêtes  d'Hyacinthe,  lorsque,  dans  l'amycleum,  aurait  com- 
mencé la  célébration  des  jeux.  Phalanthe  s'apprêtait  à  donner 
le  signal  en  couvrant  sa  tête  d'un  bonnet  de  fourrure  appelé 
xuv7),  mais  le  héraut,  élevant  la  voix,  lui  défendit  d'accomplir  le 
geste  fatal.  L'expulsion  des  Parthéniens  fut  résolue;  il  restait 
à  choisir  le  lieu  où  ils  allaient  fixer  leur  résidence.  Phalanthe 
désirant  ne  pas  quitter  la  Grèce,  consulta  le  dieu  de  Delphes 
pour  savoir  s'il  lui  serait  permis  d'occuper  avec  ses  compa- 
gnons le  territoire  situé  entre  Corinthe  et  Sicyone.  Apollon 
le  lui  refusa,  et,  dans  sa  réponse  obscure,  lui  ordonna 
d'aller  chercher  la  contrée  de  Satyrion,  les  belles  eaux  de 
Taras,  et  le  port  où  le  bouc,  Tpayoç,  plongeait  sa  barbe  blan- 
che. 

Incertains  sur  la  signification  de  cet  oracle ,  les  Parthé- 
niens hésitaient  encore,  lorsque  le  dieu,  prononçant  leur 
destin  d'une  manière  moins  ambiguë ,  leur  assigna  en  quel- 
ques mots  le  pays  fertile  de  Satyrion  et  de  Tarente  ;  il  ajouta 
que  la  colonie  Spartiate  deviendrait  le  fléau  des  Iapyges  (I). 

Apollon  avertit  encore  Phalanthe  qu'il  ne  fonderait  sa  ville 
qu'après  avoir  vu  la  pluie  tomber  sous  un  ciel  serein. 

Les  Parthéniens  obéirent;  ils  s'embarquèrent  pour  l'Italie, 
et,  dès  leur  départ,  Phalanthe  naufragé  dans  le  golfe  de  Crissa 
dut  sa  vie  à  un  dauphin  qui  le  soutint  sur  les  flots  jusqu'à  la 
plage  Phocéenne;  événement  surnaturel  qui  assimile  visible- 
ment Phalanthe  à  Icadius  et  en  fait  un  héros  protégé  de  l'A- 
pollon Delphinien.  Les  Tarentins  en  éternisèrent  le  souvenir 
en  consacrant  à  Delphes  l'image  de  leur  chef  avec  un  dau- 
phin près  de  lui,  et  celle  de  Taras  qui  ne  pouvait  différer  beau- 
coup de  la  première  (2). 

(I)  Justin. ,  lib.  m ,  c.  4 ,  Serv.  ad  /Eneid.,  lib.  m,  v.  tfai,  et  ad  George  lib.  4, 
t.  I2tf.  Strab. ,  lib.  vi,  c.  tf.  L'analogie  de  l'oracle  sur  le  bouc ,  ou  figuier  sauvage, 
rendu  aux  Parthéniens,  avec  celui  qui  annonça  la  ruine  de  Messène,  a  été  observée 
par  M.  Mûller ,  auquel  j'emprunte  une  partie  de  CfS  détails,  slnnal.  dtl?  Jnst.  di 
eorr.  archeol. ,  t.  V ,  p.  107  ,  108. 

(«)  Pausan. ,  lib.  x  ,  c.  10,  S  s. 


Digitized  by  Google 


382 


XVII.    MONNAIES  INCISES 


Arrivés  en  Italie,  les  Parthéniens  vainquirent  les  Barbares, 
mais  tous  leurs  efforts  et  la  guerre  obstinée  qu'ils  firent  aux 
indigènes  ne  purent  leur  assurer  une  demeure  stable  et  pai- 
sible. Un  jour  que  Phalanthe,  accablé  de  fatigue  et  de  douleur, 
reposait  sa  tète  sur  les  genoux  de  son  épouse  /Ethra(l), 
celle-ci  touchée  de  tant  d'infortunes  versait  des  larmes  abon- 
dantes qui  tombaient  sur  la  chevelure  du  guerrier.  Phalanthe 
saisit  alors  le  double  sens  de  l'oracle  :  son  destin  allait  s'ac- 
complir; il  reprit  les  armes,  et,  la  nuit  suivante,  se  rendit 
mnltre  de  Tarente  dont  les  habitants  se  réfugièrent  à  Brundu- 
sium  (2). 

Ainsi  la  colonie  laconienne  obtint  ce  que  lui  avaient  pro- 
mis les  dieux.  Plus  tard  ,Phalanthe,  expulsé  de  sa  ville  par  une 
sédition,  chercha  un  refuge  à  Brundusium.  Là,  près  de  mou- 
rir, il  invita  ses  hôtes  à  faire  broyer  ses  cendres  et  à  les  répan- 
dre en  secret  dans  l'agora  de  Tarente;  car,  leur  dit-il, 
l'oracle  de  Delphes  a  prédit  que  vousparviendrez  ainsi  à  recou- 
vrer votre  ancienne  patrie.  Les  Brundusiens  exécutèrent  les 
conseils  de  Phalanthe,  et  trompés  par  lui  sur  les  paroles  de 
l'oracle,  ils  assurèrent,  malgré  eux,  la  possession  perpétuelle 
de  Tarente  aux  Parthéniens,  qui,  touchés  d'une  telle  grandeur 
d'âme,  décernèrent  à  Phalanthe  les  honneurs  divins  (3). 

Il  ne  me  reste  plus  qu'à  présenter  quelques  réflexions  sur 
le  personnage  de  Phalanthe.  Et  d'abord,  comme  je  l'ai  déjà 
dit,  son  nom  même  Phalanthos,  autrement  Philanthos,  cor- 
respond d'une  façon  bien  curieuse  à  l'idée  que  nous  avons 
conçue  de  l'Apollon  Crélois,  amantd'Acacallis,  la  déesse  chèvre 
et  fleur,  qui  elle-même  se  confond  avec  Flore  à  laquelle  des 
chèvres  étaient  offertes  en  sacrifice  (4) ,  avec  la  Vénus  Anthia 
des  Crétois  (5) ,  Anthéis,  sœur  d'/Egléis  et  fille  d'Hyacinthus 

(I)  L'aulfurgreo  ajoutere  détail  Irop  peu  poétique  :  K»î  fç  xk  yovara  îa9ipi»vn  tJi 
ûivt^î  toO  âvJpo;  ty,v  mtpalrjv  ,  (Çiliyt  towç  «pOupot;. 
(a)  Pausan. ,  lih.  x.  c.  10,  §  3.  Justin,  lib.  m ,  c.  4. 
(s)  Justiu. ,  lib.  m ,  c.  4 
(l)  Ovi<L,  Fait.,  lib.  v,  v.  J7I  ,  572. 
(*>)  Hesych.,  vub.  AvQu*. 
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le  Spartiate  (1) ,  et  avec  la  Diane  /Eginea  venue  de  Crète  (2). 
Le  symbole  du  dauphin,  commun  à  Icadius,  à  Castalius,  au 
poète  Arion,  à  Phalanthe,  à  Taras  et  à  l'Apollon  Delphinien, 
sert  de  lien  et  de  type  mythologique.  Le  Taras  Lacédémonien 
et  fils  d'Hercule  n'est  probablement  que  Phalanthe  méta- 
morphosé en  héros  indigène,  et  il  n'est  pas  surprenant  de  voir 
une  telle  confusion,  puisqu'elle  est  expliquée  par  une  simili- 
tude de  culte  chez  les  possesseurs  successifs  de  Tarente.  Se- 
rait-il téméraire  d'aflirmer  que,  sur  un  beau  statère  d'or  ta» 
rentin  où  l'on  voit  d'un  côté  la  tète  d'Hercule,  la  figure  du 
revers  montre  Taras-Phalanthe,  coiffé  du  bonnet  de  fourrure  cé- 
lèbre depuis  les  fêtes  d'Amyclées,  et  guidant,  le  trident  à  la 
main,  un  bige  lancé  au  galop  (3)  ? 

Telles  sont  les  observations  que  j'ai  cru  pouvoir  réunir  sur 
les  types  incus  de  Tarente;  ces  médailles  sont  rares  et  d'un 
travail  très  archaïque;  elles  paraissent  dater  de  l'époque  py- 
thagoricienne. Sous  l'influence  du  grand  philosophe  samien, 
les  Tarentins,  rarement  en  paix  avec  leurs  voisins,  purent 
adhérer  à  l'alliance  italiote,  dont  les  autres  médailles  incuses 
sont  les  témoins,  à  défaut  des  traditions  ensevelies  dans 
l'oubli. 

MÉTAPONTE. 

Dans  un  ouvrage  particulier  sur  l'histoire  et  la  numisma- 
tique de  Métaponte  (4),  j'avais  négligé  de  citer  une  tradition 
très  antique  relative  aux  premiers  habitants  de  cette  ville  dont 

(1)  Apollod.,  lib.  m,  cap.  18 ,  §  8. 

(2)  Voy.  le  Mémoire  de  M.  de  Witte  sur  Diane  iEgioea,  AnnaL  delt'  Intt.di 
corr.  arclu,  I.  JI,  p.  170  et  seq. 

(3)  Collection  de  M.  Dupré  à  Paris.  La  figure  conduisant  le  char  est  mâle,  juvé- 
nile et  Que;  le  bonnet  a  la  forme  phrygienne.  11  rappelle  celui  que  porte  Pélops  prêt 
à  lutter  dans  l'hippodrome  avec  Œnomaùs.  Le  nom  même  de  Neptune  Taraxippus 
à  Olympie  semble ?rpar  l'analogie  de  son  premier  membre  avec  le  mot  Taras,  éta- 
blir une  nouvelle  liaison  entre  le  héros  et  Neptune.  On  doit  se  souvenir  encore  que 
les  eaux  du  Crathis  avaient  la  faculté  de  rendre  les  chevaux  ombrageux;  celles  du 
Taras  jouissaient  peut-être  d'une  propriété  pareille. 

(4)  MUaponte.  -  1335. 
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le  nom  le  plus  ancien  était  Alybas.  Avant  les  temps  homé- 
riques ,  les  navigateurs  d'Alybas  commerçaient  avec  la  Sica- 
nie ,  et  ne  traversaient  pas  ordinairement  la  mer  Adriati- 
que (l). 

Alybas,  père  de  Métabus,  accueillit  Hercule  qui  ramenait 
en  Grèce  les  bœufs  de  Géryon;  ce  fut  alors  que  naquit  le 
jeune  Métabus;  il  prit  son  nom  de  la  circonstance  avec  la- 
quelle coïncidait  sa  naissance,  et  suivit  les  taureaux  d'Her- 
cule (2).  On  retrouve  Alybas  dans  la  mythologie  de  Temesa 
comme  un  dieu  funeste,  une  sorte  d'Apollon  Lycien  et  des- 
tructeur; il  semble  y  répondre  à  Pluton  qui  ne  parait  sur  la 
terre  que  pour  enlever  les  jeunes  filles  et  les  entraîner  dans  le 
Tartare.  11  est  curieux  d'observer  que  le  nom  Alybas  est  celui 
d'un  des  fleuves  infernaux,  et  signifie  encore  un  mort  ou  une 
sauterelle,  insecte  qui  se  trouve  si  souvent  sur  les  médailles 
de  Métaponte  (3).  Une  montagne  près  de  Pétilia  et  du  pro- 
montoire Lacinien  était  appelée  mon*  Alihanus  par  les  indi* 
gènes  (4). 

On  attribuait  encore  une  autre  origine  à  Métabus  en  lui 
donnant  pour  père  Sisyphe,  fils  d'/Eole;  mais  c'est  la  même 
pensée  sous  une  forme  différente,  puisque  Sisyphe,  maître  de 
la  mort,  revient  de  l'hrèbe  sur  la  terre  pour  punir  sa  femme, 
et  ne  redescend  aux  enfers  que  sous  la  main  puissante  d'Her- 
mès, comme  le  dieu  malfaisant  de  Temesa  vaincu  par  le  hé- 
ros bienveillant  Euthyme  (5). 

Métabus  fut  donc  considéré  comme  le  fondateur  de  Méta- 
ponte; il  y  reçut  les  honneurs  héroïques,  sa  ville  porta  son 
nom  que  les  Barbares  conservèrent  fidèlement  (6) ,  et  que  re- 
produit la  numismatique  grecque  sur  un  didrachme  où  l'on 
voit  une  tête  imberbe  et  diadémée. 

(l)  Hom.  Otfyu.y  lib.  xxiv,  v.  303  et  seq.  Euctalh.  $chol.  adeumd. 

(8)  D'Ansse  He  Villois. .  Antcd.  gr.t  t.  1 ,  p.  289.  Etym.  magn. ,  Yerb.  MrTaÇoç. 

(3)  Voy.  l'art.  Timbsa  ,  et  Hesych.  verb.  A'itëaç.  Suid.  verb.  eod. 

(4)  Pline,  lib.  m,  c.  10, 

(lî)  Euatath.,  adlliad.,  lib.  ti  ,  IB5,  et  adOdyti.,  lib.  m,  v.  ii02.  Tluog.t 
700  et  seq. 

(0)  Voy.  Métaponte ,  p.  34. 
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L'expression  même  MéxaGoç  reporte  la  pensée  des  archéo- 
logues vers  cette  rare  médaille  de  Métaponte  où  un  dieu  à 
cornes  de  taureau  fait  une  libation  d'une  main  et  de  l'autre 
s'appuie  sur  un  roseau.  L'inscription  le  désigne  comme 
Achèloïis  (I).  Mais  Âchéloùs  n'est-il  pas  le  dieu  demi-bœuf 
par  excellence,  et  les  anciens  ne  l'ont-ils  pas  représenté  tan- 
tôt, comme  sur  notre  médaille,  sous  la  forme  virile  avec  des 
cornes  et  des  oreilles  de  taureau,  tantôt,  comme  sur  un  beau 
vase  trouvé  enÉlrurie,  participant  également  aux  deux  natures 
d'homme  et  de  quadrupède  (2)  ?  Qu'on  se  rappelle  deux 
monuments  si  frappants,  qu'on  y  joigne  le  type  de  l 'Achéloùs 
sur  les  monnaies  d'Acarnanie,  le  même  fleuve  combattant 
Hercule  sur  un  vase  d'Agrigente  (3),  et  l'Achéloùs  monstre 
marin  avec  le  front  armé  de  cornes  dans  une  autre  représenta- 
tion grecque  (4),  on  pourra  conclure  alors  que  ce  dieu,  sous 
tant  de  formes  différentes,  se  confond  avec  le  Minotaure 
infernal  tout  pareil,  sur  une  pierre  antique  (5),  à  l'Achéloùs 
Métabus  de  la  grande  Grèce. 

Les  archéologues  ne  verront  pas  sans  intérêt  la  description 
de  la  médaille  suivante  que  j'ai  trouvée  à  Métaponte  ;  elle  dé- 
montre d'une  manière  évidente  l'identité  mythologique  dont 
je  viens  de  parler. 

(I)  EuMath. .  ad  Dionys.  Perirg. ,  308.  Slrab.,  lib.  vi  .  c.  1 ,  $  <»•  Steph.  By»., 
verb.  MtToorovriov. 

(S)  De  Wilte ,  Dmc.  d'un»  eoltect.  de  vases  peint» ,  n*  99.  Achéloùs  s'abat  sous 
1rs  eflbrtsd'Uercule.  Le  fleuve  a  le  corps  d'un  taureau  et  la  partie  supérieure  de  forme 
humaine  ainsi  que  la  tête;  il  est  barbu;  des  oreilles  et  des  cornes  de  taureau  munis- 
sent son  front,  ses  quatre  pieds  ont  des  sabots  fendus.  A  la  frise  supérieure,  figure 
pour  Ggure,  se  déploie  une  composition  correspondante,  où  les  principaux  acteurs 
«ont  Thésée  et  le  Minotaure. 

(3)  Millingen,  Transact.  ofthe  Royal  Soc.  oflitl.,  vol.  I,  p.  141. 

(4)  Bull,  dell'  Inst.  di  eorr.  arch. ,  1856,  p.  119. 

(a)  J'en  ai  vu  l'empreinte  entre  les  mains  de  M.  Mdlingen.  Le  Minotaure  à  corps 
humain  et  barbu  porte  des  cornes  de  taureau  ;  il  est  terrassé  par  Thésée.  Le  combat 
*V Achéloùs  et  d'Hercule  ne  serait  pas  différent  de  cette  composition ,  où  manquent 
seulement  les  attributs  caractéristiques  du  dieu  lyrien.  Une  autre  inlaille  antique, 
publiée  comme  celle-ci  par  M.  Millingen,  Transact.  ofthe  Royal  Sot.  of  littérature, 
p.  149  et  scq.,  représente  Hercule  luttant  contre  Achéloùs  à  tête  humaine  et  à  corps 
de  taureau.  La  massue  et  l'arc  du  héros  sont  près  de  lui. 
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Tôte  d'Apollon  laurée,  à  gauche,  META.  Taureau  à  face 
humaine  debout  et  couronné  par  la  victoire.  JE.  4.  belle 
fabrique. 

Cette  médaille,  si  curieuse  par  la  conformité  de  son  type 
avec  celles  de  la  Campanie,  n'estplus  en  ma  possession.  Égarée 
ou  soustraite  durant  mon  séjour  dans  la  terre  d'Otrante ,  elle 
reparaîtra,  je  l'espère,  pour  orner  quelque  collection  numis- 
matique; je  me  félicite  néanmoins  d'en  avoir  conservé  la 
description,  puisqu'elle  peut  servir  à  consigner  d'avance  un 
document  si  précieux  pour  la  science. 

Je  crois  aussi  réparer  une  omission  assez  grave  en  rappro- 
chant le  personnage  à  cornes  de  taureau  de  la  tète  de  femme 
de  face  et  cornue,  sculptée  sur  un  antéOxe  que  j'ai  découvert 
à  Métaponte  (1).  On  doit  y  reconnaître,  selon  moi,  la  com- 
pagne de  Mélabus,  ou  Déjanire,  aimée  d'Achéloûs. 

Si  l'identité  entre  Achéloùs  et  Métabus  est  admise,  il  en 
résulte  que  la  médaille  de  Métaponte  avec  la  légende  AXE- 
AOIO  A0AON,  loin  de  se  rattacher  seulement»  comme  je 
l'avais  pensé,  à  un  fleuve  obscur  voisin  du  mont  Lycée,  ap- 
partient au  culte  del'Achéloùs,  père  des  Sirènes,  inventeurdu 
mélange  de  l'eau  et  du  vin,  et  créateur  de  toutes  les  eaux  de 
source  (2).  C'est  le  même  que  Bacchus  taurrforme  ou  Dio- 
nysus  toujours  armé  du  céras,  et  cette  figure  debout  surnotre 
médaille,  représente  le  dieu  du  vin  qui  permet  de  marcher 
droit  (3).  Je  reconnais  encore  ce  Bacchus  sur  les  drachmes 
des  Bruttiens,  où  il  est  gravé  nu,  debout,  cornu,  et  lerhyton, 
espèce  de  céras,  à  la  main. 

Une  fable  très  antique  appartient  encore  aux  premiers 
temps  de  Métaponte  ;  elle  est  relative  au  séjour  de  Mélanippe 

(1)  Métaponte,  p.  34. 

(2)  Serv.  ad  Virgil..  Georg.,  i,  v.  9.  Lactant.  Ptacid.  ad  SlaU  Thebaid.  i,  v. 
Hygin.,  Fab.  274.  Schol.  Vet.  ad  Virg.,  (oc.  $up.  Eustatb.  ad  Itiad. ,  lib.  xxi , 
».  194. 

(5)  Un  beau  vase  publié  par  M.  de  Witte,  Desc.  d'une  coll.  de  vates  peint»,  n°  61, 
me  parait,  ainsi  que  le  rase  célèbre  du  Mu«éc  de  Naples,  représenter  Dionysus  Or* 
thus,  dont  les  Saisons  viennent  orner  le  simulacrr. 
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ou  Arné ,  dans  la  ville  de  Métabus  ;  Mélanippe  y  donne  le  jour 
à  Bœotus,  dans  la  demeure  de  Dius.  Or,  tant  de  vraisemblance 
accompagne  l'assimilation  de  Mélanîppe  avec  Cérès,  et  le 
Bœotus,  fils  de  l'héroïne,  rappelle  d'une  manière  si  frappante 
le  dieu-bœuf  de  Métaponte,  que,  sans  être  accusé  d'un  syncré- 
tisme téméraire,  on  pourrait  en  inférer  que  cette  fable  est  une 
forme  nouvelle  de  la  même  pensée  religieuse  (  I  ) . 

Le  texle  de  Strabon  prouve  jusqu'à  l'évidence  que  le  géo- 
graphe, avec  Antiochus  de  Syracuse  et  Asius  dont  il  cite  le 
témoignage,  regardait  Métaponte  comme  ayant  été  le  séjour 
de  Mélanîppe  captive.  Heyne  révoque  en  doute  ces  autorités; 
il  déclare  que  la  fable  relative  à  la  naissance  de  Bœotus  eut 
pour  théâtre  l'Icarie  où  régnait  Métaponlus;  mais  un  passage 
négligé  par  le  célèbre  archéologue  semble  combattre  victo- 
rieusement son  assertion  en  attestant  qu'Euripide,  dans  sa 
tragédie  de  Mélanippe ,  avait  réellement  en  vue  une  cité  d'I- 
talie, puisqu'il  y  faisait  mention  de  Siris,  ville  très  voisine  de 
Métaponte  (2).  Il  est  d'ailleurs  utile  d'observer  que  Mélanippe, 
comme  Arné  sa  sœur,  avec  laquelle  elle  est  confondue,  appar- 
tient à  la  famille  héroïque  et  divine  des  Hippotades  :  un  de 
ses  fils ,  /liolus ,  s'établit  dans  les  lies  voisines  de  Sicile  où  ré- 
gnait Liparus,  fils  d'Auson  (3)  :  Bœotus  gouverne  une  tribu 
de  la  Grèce  et  laisse  son  nom  à  la  Bœotie  (4).  Arné,  la  déesse 

(1)  Voy.  mes  Étude*  numismatique*,  p.  118  et  seq.,  et  Métaponte,  p.  4  et  seq.  J'ai 
réuni  dans  les  passages  indiqués  les  principales  autorités  relatives  au  culte  de  Cérès- 
Mélanippe  et  les  traditions  diverses  sur  la  Mélanippe  de  Métaponte.  Notons  ici 
toutefois ,  que  dans  la  fable  rapportée  par  Antioclius  de  Syracuse  et  citée  par  Stra- 
bon, Mélanippe  n'a  qu'un  fils,  Bœolu<,  au  lieu  de  deux  jumeaux,  Strab.,  lib.  vi, 
c.  l ,  $  18 ,  et  que  le  Métabus.  fils  d' Al  y  bas,  marchant  à  la  suite  des  taureaux  d'Her- 
cule, a  tous  les  caractères  d'un  véritable  Boote* ,  ce  qui  le  rapproche  encore  davan- 
tage de  Bieulus. 

(2)  O»0fX!X«6i)  o  r>  Zi'ptf,  <!>ç  fxiv  Ttpouoç  <pn9i  xod  EvpiTri'^rj;,  il  At?ua>Tioi  Mi)»*i'witti 
fer»  yvyaixéç  tivoç  Zi'piJoç.  Voy.  l'art.  Suis. 

(5)  Diod.  Sicul..  lib.  v,  c.  7. 

(4)  Pausan..  lib.  9,  c.  1,  §  1  Selon  ce  récit,  Bœotus  est  fils  de  Mélanippe  et  d'I- 
tonus,  fils  d'Amphiciyon ,  inventeur  des  mélanges  de  l'eau  et  du  vin;  rapproche- 
ment d'un  nouveau  personnage  mythologique  avec  Achéloûs ,  Gerassus ,  Bacchus- 
Orihus,  Métabus  et  Melampus,  fondateur  du  culte  dionysiaque  dans  la  Grèce. 
Eustath.  ad  ft/yis.,  lib.  xvu,  v.  240.  Hjgiu., Fab.  «74. 
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Brebis,  est  représentée  elle-même  sur  un  didrachme  de  Méta- 
ponte  où  une  tête  de  femme,  munie  d'oreilles  el  de  cornes  de 
bélier,  porte  quatre  feuilles  de  laurier  dans  sa  chevelure  (I). 
Les  médailles  de  Métaponte  offrent  également  la  tête  de  Ju- 
piter Ammon  barbu,  avec  des  cornes  de  bélier.  C'est  encore 
au  culte  d'Arné  qu'appartient  le  type  d'une  tête  de  bélier  ou 
de  brebis  cornue,  vue  de  face  et  gravée  en  creux  au  revers  de 
l'épi  en  relief  à  Métaponte. 

Si  r  on  passe  des  temps  fabuleux  à  la  période  iliaque,  on  y 
rencontre  une  nouvelle  fondation  de  Métaponte  par  des  Py- 
liens  qui,  séparés  de  Nestor  par  une  tempête  à  leur  retour  de 
Troie,  viennent  s'établir  en  Italie  sous  la  conduite  d'Epeus, 
fils  de  Panopeus  ^2).  La  colonie  Pylienne  doit  être  favorable- 
ment accueillie  dans  un  pays  où  les  souvenirs  des  ^Eolides 
étaient  religieusement  conservés:  une  consanguinité  réelle 
unissait  les  deux  tribus.  La  plus  récente  laissa  des  marques 
durables  de  son  séjour.  Elle  institua  des  fêtes  funèbres  en 
honneur  des  Néléides  (3),  et  perpétua  la  mémoire  de  son 
chef  Epéus  ;  les  instruments  dont  le  héros  avait  fait  usage  pour 
construire  le  cheval  de  bois  furent  consacrés  dans  le  temple 
de  Minerve  Hellénienne  (4) ,  probablement  la  même  que 
celle  de  Siris  (5).  Depuis,  les  Métapontins  dédièrent  à  01)  m- 

(!)  Celle  tête  est  bien  clairement  celle  d'une  femme  ;  l'exemplaire  que  j'ai  sou» 
les  yeux  ne  laisse  aucun  doute,  soit  pour  le  caractère  delà  face,  soit  pourl'agenre- 
ment  des  cheveux.  Dans  ma  numismatique  de  Métaponte  j'avais  décrit  la  même  tète 
comme  relie  de  Jupiter  Ammon  jeune;  je  rétracte  mon  ancienne  opinion  :  elle  m'a* 
▼ail  é'.é  dicté*4  par  la  pensée  bien  naturelle  que  les  béliers  aeuls  étant  armés  de  corne», 
toute  divinité  qui  s'en  trouve  munie  devait  être  mâle;  mais  je  ne  songeais  pas  alors 
aux  médailles  d'Arsinoë,  où  cette  princesse  porte  à  la  tempe  une  corne  de  bélier 
visible  sous  son  voile  et  saillante  au  dehors.  Il  existe ,  au  reste .  des  monnaies  de  la 
Gyrénaïque  avec  une  tête  de  Jupiter  Ammon  imberbe  à  cheveux  courts  et  crépus. 

(S)  Justin,  lih.  xx,  c.  9.  Vell.  Patercul. ,  lib.  i,  cf.  Butta  th.  ad  Dionys- 
Perieg. .  v.  363  Strab. ,  lib.  vi .  c.  i  ,  §  18.  Solin. ,  c  8. 

(3)  Strab. ,  toc.  supr. 

(4)  Just. .  (oc.  tupr.  —  Auct.  de  Adm.  au  seul  t. ,  art.  108. 

(3)  Malgré  le  silence  du  scholiaste  de  Lyeophron  on  ne  peut  expliquer  le  surnom 
xle  Myndienne  ou  Mydienne  ,  donné  par  le  poète  à  Minerve ,  qu'en  le  dérivant  du 
fcrbe  |av«d  ,  fermerl  es  veux ,  ou  serrer  les  lèvres.  Ce  dernier  sens  ne  peut  être  adopté 
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pic  une  image  d'Endymion  sans  doute  parce  que  ce  roi  d'É- 
lide  était  père  de  l'ancien  Epéus  qui  régna  immédiatement 
après  lui  (1).  Diomède  jouissait  aussi  à  Métaponle  des  hon- 
neurs divins;  il  était  associé  aux  Dioscurcs  (2). 

J'ai  déjà  exposé  dans  un  autre  ouvrage  mes  conjectures  au 
sujet  de  l'influence  exercée  par  les  Pythagoriciens  sur  le  culte 
monétaire  de  Métaponte,  où  Pythagore  vint  chercher  un  der- 
nier asile  contre  la  rage  meurtrière  de  ses  ennemis;  je  me 
contenterai  de  citer  ici  trois  médailles  dont  le  double  type 
permet  de  déterminer  avec  quelque  certitude  l'époque  où  le 
système  des  coins  en  relief  et  en  creux  domina  dans  la  grande 
Grèce.  Ce  sont  trois  didrachmes  siciliens  surfrappés  à  Méta- 
ponte* L'un  appartient  à  Syracuse,  le  relief  primitif  est  encore 
très  visible  et  on  y  rcconnaitla  médaille  décrite  par  Combe  (3)  ; 
c'est-à-dire  une  tête  de  femme  diadémée,  entourée  de  quatre 
dauphins  avec  la  légende  2VPAK.02ION.  Au  revers  on  aper- 
çoit les  vestiges  du  cavalier  nu,  couronné  par  une  victoire 
qui  le  suit  en  volant  :  le  dragon  marin  de  l'exergue  a  disparu 
sous  la  pression  du  dernier  coin. 

On  trouve  également  dans  Combe  la  description  d'une  mé- 
daille de  Gélas  surfrappée  à  Métaponle  comme  la  précé- 
dente (4).  Le  type  rebattu  était  le  taureau  à  face  humaine 

puisque,  loin  de  garder  le  silence,  la  déesse  parla  elle-même  à  Epéus,  auquel  elle 
apparut  en  songe  (Autt.  de  adm.  ameutt. ,  Ice.  supr.);ù ,  au  contraire,  on  admet 
que  Lycophron  donnait,  par  anticipation  ,  une  telle  êpillùte  à  la  Minerve  de  Siris, 
on  aura  l'avantage  de  comprendre , d'abord ,  le  terme  dont  le  poêle  fait  usage,  et, 
en  second  lieu,  l'étrange  confusion  de  Métaponte  avec  Siris ,  commise  par  Éiienm: 
de  Byxance ,  v.  M<T<mlvT<oy ,  et  par  Eustalbe  ad  Dionys.  Perieg. ,  v.  560.  Le  texte 
même  du  Taux  Aristote  déjà  cité,  prouve  que  le  temple  de  Minerve  était  à  quelque 
distance  de  Métaponte  et  non  dans  son  enceinte. 

(1)  Pausan.,  lib.  vi.  c.  19.  §  0. 

(2)  Scbol.  ad  Piod.  Nam.  ,  od.  x,  v.  13.  Voici  la  description  d'un  didrarhme 
relatif  au  culte  de  ce  héros.  Têle  barbue,  casquée  à  droite,  le  casque  orné  de  lau- 
rier; derrière,  AI.  k.  META  Epi  ;  ou-de»sous  de  la  feuille  le  triskèle;  dessous  *I. 
Mionnet.,  Dtte.  des  Méd.  gr. .  suppl. ,  1. 1 ,  p.  501 ,  n«  081. 

(5)  Comb.,  VtU  pop.  et  reg.  num.t  p.  77,  n»  14.  TorremuKa,  lob.  txxviii, 
Gg.  «. 

(4)  Comb.,  Fet.  pop.  et  reg.  Num.,  p.  Os ,  n°  3. 
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barbue,  vu  à  mi-corps  et  agenouillé;  au  revers,  un  cavalier 
en  course ,  et  frappant  de  sa  hastc  :  la  partie  postérieure  et 
une  jambe  antérieure  du  cheval  sont  encore  visibles  du  côté 
de  l'épi  en  creux;  l'épi  en  relief  laisse  voir  tout  l'animal  sym- 
bolique; la  légende  seule  est  effacée;  à  sa  place  on  lit  MET. 
rétrograde.  Le  troisième  didrachme  permet  d'entrevoir  le 
crabe  et  l'aigle  debout  d'Agrigente. 

Ainsi  se  révèlent  à  nous  plusieurs  faits  importants.  D'abord 
nous  voyons  que  certains  types  incus  de  Métaponte  étaient 
contemporains  d'une  fabrication  monétaire  à  double  relief 
dont  le  caractère  remonte  au  règne  d'Hiéron  1er  ou  de 
son  successeur  immédiat  (1);  nous  remarquons  ensuite  que 
la  monnaie  de  Sicile  était  d'un  poids  tel  que  les  didrachmes 
de  Syracuse,  d'Agrigente,  de  Gélas,  circulaient  dans  la  grande 
Grèce  et  n'avaient  besoin  que  d'être  surfrappés  pour  acquérir 
ainsi  la  marque  légale;  enfin,  il  devient  probable  que  Méta- 
ponte ne  s'appropriait  les  monnaies  siciliennes  qu'à  défaut 
de  métaux  précieux  à  convertir  en  numéraire  autonome. 

L'épi  simple,  double  ou  triple,  gravé  sur  les  monnaies  de  Mé- 
taponte, marque  un  culte  spécialemenldédié  aux  divinités  bien- 
faisantes et  à  la  nature  nourrice  des  hommes;  aussi  n'est-il  point 
surprenant  de  voir  Cérès  avec  son  nom  sur  les  didrachmes  mé- 
tapontins.  Celui  que  nous  avons  fait  graver  pour  la  seconde 
fois ,  pl.  XI ,  n°  4  ,  est  remarquable  par  sa  grande  dimen- 
sion et  par  une  exécution  tellement  habile  qu'il  semblerait 
être  une  imitation  des  monnaies  anciennes.  La  sauterelle  sur 
l'épi  en  relief  rappelle  à  la  fois  l'insecte  dévorateur  des  mois- 
sons et  le  dieu  Catachthonien  Alybas,  ou  Pluton  ravisseur  de 
Proserpine;  le  dauphin  en  creux  au  revers  serait,  à  son  tour, 
un  emblème  local  pour  exprimer  le  voisinage  de  la  mer  et  un 
attribut  bien  connu  de  la  Gérés  de  Phigalie*  qui  le  portait 
d'une  main  tandis  que  de  l'autre  elle  tenait  une  colombe 
gravée  près  de  l'épi  sur  une  médaille  d'or  de  Métaponte. 

(I)  Le  style  de  la  pièce  syracusaine,  comparé  à  celui  des  Demarétions,  frappés 
sous  Gélon  ,  atlestc  un  progrès  sensible  dans  l'art  monétaire  et  dans  la  sculpture;  il 
««l  cependant  encore  fortement  caractérisé  par  son  archaïsme. 
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Les  monnaies  de  Ségeste  offrent  un  rapprochement  cu- 
rieux avec  le  faisceau  d'épi  mètapontin.  On  y  voit  le  dieu 
Crimisus  sous  la  forme  d'un  chien,  debout  auprès  d'une  tri- 
ple lige  d'épis  :  un  tétradrachme  de  la  même  ville  présente 
un  quadrige  conduit  par  une  femme  tenant  trois  épis  à  la 
main  ;  la  victoire  vole  au  devant  et  lui  offre  une  coufonne  : 
à  l'exergue  est  la  légende  2EAK2TAXIB  et  une  sauterelle.  J'ai 
déjà  fait  observer  ailleurs  (1)  que  la  triade  d'épis  était  le  sym- 
bole des  trois  déesses  principales  de  la  Sicile  :  j'ajouterai  ici 
que  la  ressemblance  entre  le  nom  de  Ségeste  et  celui  de  Sé- 
gesla.  déesse  des  moissons  chez  les  Romains  (2)  mérite  d'au- 
tant plus  d'attention  que  Rome  et  Ségeste  attribuaient  leur 
origine  à  des  colonies  troyennes. 

Les  Métapontins  consacrèrent  à  Delphes  une  gerbe  d'or  (3) 
à  l'exemple  des  autres  peuples  doriens  qui  se  transmettaient 
pour  les  envoyer  à  Délos,  les  prémices  des  moissons  venus 
de  chez  les  Hyperboréens  (4).  Ils  érigèrent  aussi  à  Olympie 
une  statue  de  Jupiter  tournée  vers  le  soleil  levant.  D'une  main 
le  dieu  portait  un  aigle,  de  l'autre  il  tenait  son  foudre;  sa  tête 
était  ornée  d'une  couronne  de  fleurs  printanières.  Cette 
statue  avait  été  sculptée  par  Aristonus  l'Éginète  (ô).  Un  beau 
monument  d'art  grec  conservé  au  musée  du  Louvre  s'accorde 
parfaitement  avec  cette  description  :  c'est  une  tête  de  mar- 
bre, barbue,  d'un  style  éginétique  à  la  fois  noble  et  précieux; 
elle  est  ornée  de  deux  bandelettes  rattachées  au-dessus  des 
tempes,  et  porte  une  sorte  de  diadème  composé  de  palmettes 
et  de  fleurs  à  demi  épanouies. 

(1)  Études  numitmatiquei,  c.  S. 

(2)  Plin. ,  Pïat.  Hist. ,  lib.  xvui ,  c.  2. 

(3)  Strab. ,  lib.  vi,  c  1 ,  §  115.  Eustath.  ad  Dionys.  Pcrirg. ,  v.  308. 
(1)  Herodot. ,  lib.  iv,  c.  35. 

(»)  Pausan.,  lib.  ▼  , c.  22,  S  4. 
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sims. 

Sur  la  limite  de  rOEnotrie  et  de  l'Iapygie  était  bâtie  la 
\ille  de  Siris  dont  l'histoire  exige  une  étude  attentive  avant 
d'en  pouvoir  bien  fixer  la  chronologie.  Elle  remonte  jus- 
qu'aux temps  antérieurs  à  la  colonisation  arcadique.  Siris, 
lille  de  Morgès  et  femme  de  Scindus,  héros  ignoré,  donna  son 
nom  à  un  fleuve  et  à  la  ville  que  les  Chônes,  tribu  pélasgique 
unie  aux  QEnotriens,  fondèrent  sur  ses  bords  (I).  Un  second 
fleuve,  l'Aciris,  coulait  de  l'autre  côté  de  la  môme  cité,  de  sorte 
qu'elle  était  assise  entre  deux  cours  d'eau  navigables  (2). 

Hercule ,  dont  les  vestiges  étaient  imprimés  sur  les  rochers 
de  Pandosia  d'Iapygie  près  de  Siris  (3),  dut  être  honoré  dans 
cette  dernière  ville,  dont  les  monnaies  d'argent  portent  le  tau- 
reau qui  rappelle  à  la  fois  I talus  et  Géryon  (4).  Plus  tard, 
lorsque  les  Thuriens  et  les  Tarenlins  fondèrent  Héraclée,  non 
loin  de  Siris,  ils  y  établirent  le  culte  monétaire  d'Hercule; 
enfin  ce  dieu  y  fut  adoré  sous  le  titre  d'Achérontin,  caractère 
à  la  fois  tellurique  et  infernal,  en  connexité  avec  le  fleuve  Aci- 
ris  dont  le  nom  antique  était  probablement  Achéron  et  con- 
venait parfaitement  à  la  religion  des  Chônes  ou  Chaônes, 
premiers  habitants  de  la  contrée  (5). 

Une  tradition  soutenue  par  l'autorité  de  Thémistocle  lui- 

(1)  Etym.  magn.  veri.  2i'pcç.  Tim.  et  Eurip.  ap.  Âlhen. ,  lib.  ut ,  c.  2%.  Le  pas- 
cige  d'Euripide ,  cité  par  Athénée,  est  tiré  de  la  tragédie  intitulée  Mèlanippe  cap- 
tive; et  si  on  le  rapproche  de  celui  où  il  est  question  de  la  même  héroïne  à  Méla- 
ponte,  on  reconnaîtra  que  le  poète  avait  réellement  en  vue,  dans  sa  Mèlanippe,  un 
fait  mythologique  dont  le  début  s'était  passé  dans  .la  grande  Grèce. 

(2)  Slrab. ,  lib.  vi,  c.  1  ,  S  II. 

(3)  Auct.  de  adm.  auscult.  ,  97  ,  88. 

(4)  On  observe  sur  les  monnaies  d'argent  de  Siris  le  taureau  debout  et  se  retour- 
nant comme  à  Sybari».  Sa  queue  est  ornée  d'un  triple  nœud.  Sur  une  belle  coupe 
étrusque ,  représentant  Hercule  chassant  les  bœufs  de  Géryon ,  ce  même  nœud  est 
dessiné  à  l'endroit  ou  la  queue  des  bœufs  se  partage  en  une  touffe  de  poil.  M.  de 
Witte ,  Descr.  d'une  coll.  de  vases  peint  $ ,  n*  81 ,  a  négligé  d'indiquer  cette  parti- 
cularité. 

(s)  Romanelli ,  Ant.  iopegr. ,  t.  1.  Soi.  Il ,  c.  13,  S  4. 
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même  établissait  que  les  Athéniens  avaient  occupé  Siris  avant 
le  siège  de  Troie  (I).  Leur  colonie,  ou  celle  des  Troyens  qui 
lui  succéda  après  la  guerre  iliaque,  dut  instituer  à  Siris  le 
culte  de  Minerve  Poliade;  la  ville  changea  plusieurs  fois  de 
nom,  et  fut  appelée  Plium,  Polieum,  ou  Sigée  par  ses  nou- 
veaux habitants  (2). 

Vers  Tan  680  avant  notre  ère  (3),  une  nouvelle  émigration 
ionienne  vint  débarquer  sur  la  côte  de  Siris.  Elle  était  com- 
posée de  Colophoniens  fuyant  leur  patrie  pour  échapper  à 
l'invasion  des  Lydiens.  Ces  étrangers,  assistés  des  Crotoniates, 
des  Sybarites  et  des  Métapontins,  attaquèrent  les  Troyens  de 
Siris,  prirent  leur  ville  et  en  exterminèrent  les  habitants  avec 
une  telle  fureur  que  de  jeunes  suppliants  et  le  Létarque, 
prêtre  de  Minerve,  furent  égorgés  sur  l'autel  de  la  déesse.  Le 
simulacre  d'Athéné  Poliade  ferma  les  yeux  et  demeura  de- 
puis dans  cette  attitude  irritée  (4). 

La  prise  de  Siris  est  fixée  par  des  documents  très  précis  et 
tirés  d'auteurs  irrécusables.  Aristote  et  Timée  attestent  ce  qui 
concerne  l'invasion  des  Colophoniens  (5)  ;  Strabon  confirme 
leur  récit,  seulement  il  tait  la  métropole  de  la  colonie  io- 
nienne et  nous  instruit,  en  revanche,  des  motifs  qui  lui  firent 
quitter  l'Asie.  Il  rapporte  que  les  Ioniens  appelèrent  Polieum 
la  ville  récemment  conquise  (6).  En  cela  il  est  d'accord  avec 
le  faux  Aristote  (7).  Justin,  abréviateur  de  Trogue  Pompée, 
raconte  avec  assez  de  détails  la  prise  de  Siris,  le  sacrilège  dont 
elle  fut  souillée  et  le  châtiment  dont  les  républiques  coupa- 
bles furent  frappées  par  les  dieux.  Il  ajoute  que  les  Locriens 
Epizéphy riens,  ayant  refusé  de  seconder  les  Crotoniates  dans 

(1)  Lycophr.  Cass.,  v.  089.  Schol. Tzcli. ,  ad  cttmd.  Herodot,  lib.  vin,  c.  «8. 

(2)  Mnxochi ,  Tab.  Htracl.  Alben. ,  lib.  xit ,  c.  8is.  Auci.  de  adm.  auicult., 
106  ,  107.  Strab. ,  lib.  vi ,  c.  1 ,  S  14. 

(s)  Nicbuhr,  Rœmitchê  Getchichte ,  t.  I,  p.  00. 

(4)  Lycophr.  Cas  s.,  v.  978  et  seq.  Justin. ,  lib.  xx  ,  c.  8. 

(8)  Àp.  Alben.,  lib.  xu.  c.  as. 

(G)  Slrob. ,  lib.  ti,  c.  I ,  s  14. 

(7)  De  adm.  auscult. ,  100. 
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la  guerre  contre  Siris,  Crotone  leur  déclara  la  guerre,  et  que 
les  Locriens  épouvantés  implorèrent  l'assistance  des  Spar- 
tiates (1).  Or,  Lacédémone  n'était  devenue  métropole  de  Lo- 
cres  que  depuis  l'an  68 i  (2);  et  c'était  en  cette  qualité  seule- 
ment que  sa  protection  pouvait  être  invoquée.  Il  en  résulte 
donc  un  parfait  accord  entre  les  principaux  documents  histo- 
riques, surlout  si  l'on  rejette  l'inextricable  commentaire  de 
Tzetzes,  indigne  d'être  mis  en  parallèle  avec  de  telles  auto- 
rités (3). 

On  ne  peut  douter  d'ailleurs  que  Siris  ne  se  soit  bientôt  re- 
levée à  un  grand  degré  de  splendeur,  puisque  le  poëte  Archilo- 
que,  qui  florissait  vers  l'an  640,  en  parle  comme  du  pays  le 
plus  riche  et  le  plus  heureux  de  la  terre  (4).  L'opulente  féli- 
cité des  Siritains  fut  contemporaine  de  celle  qui  régna  à 
Sybarisct  à  Crotone  (5).  Damasus  de  Siris,  fils  d'Amyris,  sur- 
nommé le  sage,  se  rendit  à  Sicyone  avec  le  Sybarite  Smin- 
d)  rides  pour  se  ranger  parmi  les  prétendants  à  la  main  d'À- 
gariste  fille  de  Clisthènes  (6). 

Une  flotte  de  Samiens  allant  à  Sybaris,  essaya  de  débarquer 
sur  le  rivage  de  Siris ,  sans  doute  vers  le  temps  où  Anaxilas, 
tyran  de  Rhegium,  lit  la  conquête  de  Zancle  en  Sicile  l'an 

(1)  Justin.  ,  lit),  xx  ,  c.  2. 

(2)  Mùller,  Dorîans  ,  trad.  angl.  chronolog.  labt. 

(3)  Le  Srholiaste  de  Lyrophron,  ad  v.  789  et  se q.,  prétend  que  la  ville  de  Siris  Fut 
prise  par  les  Troyens  fugitifs  assistés  des  Crotoniatss ,  et  leur  attribue  le  massacre 
impie  dans  le  temple  de  Minerve.  » Scboliastrs  inepli,»  dit  sagement  Heyne; 
Opuscut.y  t.  II,  p.  230. 

(4)  Ap.  Athen.,  lib.  xn,  c.  21$. 

(8)  Athen.,  lib.  xn ,  c.  28.  Les  Siritains  introduisirent,  dit  cet  auteur,  l'usage 
des  tuniques  ornées  de  fleurs  et  des  ceintures  magnifiques  :  il  est  attesté  par  les  pein- 
tures de  vases  de  la  Basilicate  où  les  dieux  et  les  rois  portent  des  vêlements  chargés 
de  fleurs  et  d'ornements. 

(0)  Herodot. ,  lib.  vt,  c.  120.  L'an  88i.  Je  ne  sais  si  l'on  doit  considérer  cet 
Amyris-le-Sage  comme  identique  avec  l'Amyris  dont  la  sagesse  fut  trop  méconnue 
par  les  Sybarites,  lorsqu'il  résolut  de  fuir  sa  patrie  menacée  d'une  terrible  catastro- 
phe par  les  paroles  de  l'oracle.  Se  serait-il  retiré  à  Siris,  et  ses  prévisions  auraient- 
elles  long-temps  tardé  a  être  justifiées?  Diogen. ,  Provcrb.  ,  cent.  III ,  c.  20.  Suidas 
verb.  AfAvpiç  jAouvtTai. 
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497.  Le  mauvais  présage  offert  par  des  perdrix  qui  s'envo- 
lèrent avec  bruit  suffit,  dit  Hegesander,  pour  forcer  les  Grecs 
superstitieux  â  se  retirer  précipitamment  (1). 

La  bataille  de  Salamine  eut  lieu  en  480;  Tbémistocle, 
voyant  l'indécision  d'Eurybiade,  lui  déclara  que  s'il  refusait 
de  combattre  en  homme  de  cœur,  les  Athéniens,  embarquant 
leurs  familles,  allaient  se  retirer  à  Siris  en  Italie  :  «  Cette  ville 
«est  la  nôtre  depuis  long-temps,  dit-il,  et  nous  rappelle  que 
«des  oracles  ordonnent  aux  Athéniens  de  l'habiter  (2).  » 

Il  n'existe  pas  de  médailles  d'argent  de  Siris  postérieures  à 
l'époque  de  Tbémistocle  :  elles  semblent  même  contempo- 
raines des  didrachmes  de  Svbaris  dont  elles  suivent  exacte 
ment  le  système  et  le  type.  Seulement,  leurs  légendes,  2IPI- 
NOS  du  côté  en  relief,  et  IIYHOES  du  côté  en  creux,  indiquent 
une  concorde  analogue  à  celle  de  Crotone  avec  Pandosia. 
MaisPyxus  ne  fut  fondée  par  Micythus  que  vers  l'an  471,  lors- 
que le  type  incus  des  médailles  italiotes  devait  avoir  à  peu 
près  disparu,  ou  s'être  beaucoup  éloigné  de  son  caractère  pri- 
mitif. La  sculpture  avait  fait  alors  de  grands  progrès  et  perdu 
la  sécheresse  de  son  caractère  purement  archaïque.  Or,  les 
médailles  de  Siris  offrent  l'archaïsme  dans  toute  sa  simpli- 
cité, soit  pour  la  gravure,  soit  pour  les  légendes.  N'en  doit-on 
pas  conclure  que  Pyxus  fut  seulement  colonisée  de  nouveau 
par  Micythus,  ou  bien  que  les  monnaies  si  rares  de  Siris  au- 
raient, comme  celles  d'Athènes,  été  long  temps  frappées  dans 
un  style  ancien  bien  différent  de  l'art  contemporain?  Il  me 
semble  que  Pyxus,  bâtie  par  un  prince  puissant,  soutenue  par 
l'opulence  de  Messana  sa  métropole ,  n'aurait  pas  eu  besoin 
de  contracter  une  confédération  avec  Siris,  tandis  qu'avant  sa 
restauration  elle  avait  quelque  intérêt  à  se  faire  admettre 
dans  la  ligue  ïtaliote  où  Siris  figurait  elle-même  sous  l'in- 
fluence de  Crotone  et  de  Sybaris.  Ce  serait  donc  vers  l'an 
520  avant  notre  ère  que  je  placerais  la  fabrication  des  di- 


(0  Ap.  Alhen.,  lib.  xiv,  c.  75. 
(2)  HeroJ.,  lib.  tin,  c.  «a. 
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drachmes  siriiains.  On  y  remarque  le  nom  ethnique  des  deux 
peuples  dans  la  forme  grammaticale  la  plus  simple ,  tel  qu'il 
se  trouve  sur  quelques  médailles  de  Nea polis,  de  Caulonia  et 
de  Crotone.  Les  monnaies  de  bronze  de  Si  ri  s,  si  toutefois  elles 
appartiennent  réellement  à  celte  ville,  sont  d'une  époque 
bien  plus  récente,  et  répondraient  au  temps  d'Agathocle  et  de 
Pyrrhus. 

SYBARIS. 

Aucun  site  n'offre  un  aspect  plus  séduisant  que  la  grande 
vallée  de  Sybaris,  vue  des  hauteurs  qui  l'environnent.  Soit 
qu'on  y  descende  de  Rossano,  soit  que  l'on  suive,  pour  s'y 
rendre ,  la  route  de  Cassano ,  on  découvre  de  toutes  parts 
un  vaste  demi -cercle  bordé  par  des  montagnes  couvertes 
d'une  abondante  végétation.  De  robustes  oliviers,  des  chênes 
verts,  le  laurier  et  l'oranger  se  pressent  sur  des  rochers 
pittoresques,  et  c'est  à  l'abri  de  leur  ombrage  que  le  voya- 
geur s'avance  vers  la  plaine  inégale  où  existait  autrefois 
une  ville  fameuse  par  son  opulence,  ses  voluptés  et  sa  ruine. 
Les  eaux  jaunâtres  du  Crali,  tantôt  impétueuses,  tantôt  se 
traînant  à  peine  ,  se  joignent  à  celles  du  Coscile,  l'ancien  Sy- 
baris; leur  réunion  forme  un  petit  fleuve  qui,  traversant  une 
vaste  Maremne  habitée  seulement  par  des  taureaux  blancs  et 
des  buffles,  va  se  perdre  quelques  milles  au-dessous,  dans  le 
beau  gelfe  de  Tarente.  Le  spectacle  d'une  nature  si  féconde 
mérite  l'admiration  d'un  poëte  ou  d'un  artiste.  L'archéologue 
y  contemple  avec  émotion  ce  mélange  de  richesse  et  de  mi- 
sère, cette  combinaison  de  la  vie  féodale  sur  les  monts  par- 
semés de  forteresses  du  moyen  âge,  avec  la  grandeur  antique 
anéantie  dans  la  plaine,  et  l'échange  singulier  qui  place  aujour- 
d'hui la  civilisation  dans  la  région  autrefois  occupée  par  des 
pasteurs  sauvages,  en  restituant  les  mêmes  pasteurs  à  la  cam- 
pagne de  Sybaris.  Cette  ville ,  l'une  des  plus  anciennes  de 
l'Italie  grecque,  fut  bâtie,  dit-on,  par  les  Rhodiens  sous  la 
conduite  de  Teuthras  ou  de  Tlépolème,  fondateur  de  Lindos, 


Digitized  by 


DE  LA   GA&ffDB  CIIECE.  397 

d'Ialysus  et  de  Cameiros  (1)  ;  tradition  fabuleuse  peut-être, 
mais  expliquant  d'une  manière  satisfaisante  le  eu  lté  d'Apollon 
llélius,  àXiou,  dans  le  temple  duquel,  selon  la  tradition  syba- 
rite, Philoctète  consacra  les  armes  d'Hercule  après  avoir  as- 
sisté les  colons  rbodiens  dans  leur  guerre  contre  les  Barbares 
indigènes  (2).  Elle  nous  ferait  encore  comprendre  d'où  ve- 
nait cette  alliance  entre  les  Sybarites,  les  Milésiens  et  les 
Étrusques,  dont  l'origine  asiatique  est  moins  douteuse  que 
jamais  (3). 

La  numismatique  de  Sybaris  n'a  rien  conservé  du  culte 
d'Apollon  llélius  (4)  ;  elle  se  rapporte  tout  entière  au  sys- 
tème religieux  introduit  par  une  colonie  achéenne  plus  ré- 
cente que  celle  des  Rbodiens.  Au  moment  où  le6  plus  impor- 
tantes émigrations  quittèrent  la  Grèce,  des  citoyens  de  Bura 
et  d'iEgira,  contraints  de  quitter  leur  patrie,  prirent  Isceliceus 
pour  leur  chef,  et  vinrent  chercher  de  nouveaux  foyers  en 
Italie.  Ils  apportèrent  avec  eux  les  fables  de  leur  pays  natal. 
Ce  fut  d'eux  que  le  Sybaris  et  le  Crathis  reçurent  leur  nom 
en  souvenir  d'un  fleuve  et  d'une  source  del'Achaïe  (ô).  La 
fontaine  Sybaris  rappelait  un  fait  mythologique  presque  pa- 
reil à  celui  d 'Œdipe  et  du  Sphinx.  Au  pied  du  mont  Par* 
nasse,  vers  le  midi,  est  le  mont Cirphis,  voisin  de  Crissa.  Là  ré- 
sidait, dans  un  antre,  un  monstre  gigantesque  et  féroce,  ap- 
pelé Lamia  ou  Sybaris.  Il  désolait  toute  la  Phocide  et  les  pays 
voisins.  Les  Delphiens,  prêts  à  quitter  leur  ville,  ne  furent  ar- 
rêtés que  par  la  voix  de  l'oracle  ;  Apollon  exigea  qu'un  éphèbe 
libre  fût  exposé  devant  le  repaire  de  Sybaris.  Alcyonée,  fils 
de  Dinomus  etdeMéganire,  fut  désigné  par  le  sort.  On  le  con- 

(1)  Auet .  de  admirand.  auteutt. ,  J07.  Strab  ,  lib.  vi ,  c.  1 ,  S 

(fi)  U.  ibid.  Elym.  magn.  verb.  a'Ijuoç.  Justin. ,  lin.  xx ,  c.  1.  ad  talc. 

(S)  Atheo-,  lib.  su,  c.  17. 

(4)  On  en  retrouve  quelques  vestiges  sur  une  médaille  de  Pelilia  avec  la  téte  «la 
Soleil  radiée  cl  le  trépied  au  revers.  Mionnet,  De$e.  des  méd.  gr.,  t.  J,  p.  i»a, 
n»  957.  Philoctète,  fondateur  de  celte  petite  ville ,  fut  enseveli  au  bord  du  8)barif, 
selon  h  tradition  locale  que  je  viens  de  citer. 

(8)  Strab.,  lih.  nu,  p.  880.  Herodot.,  lib.  i,  c.  148. 
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duisait  à  la  caverne  paré  comme  une  victime,  quand  Eury- 
batus,  fils  d'Eupliémus  et  descendu  du  fleuve  Axius,  touché 
de  la  beauté  du  jeune  Alcyonée,  prit  sa  place,  entra  dans  la  ca- 
verne, arracha  de  son  asile  le  monstre  détesté,  l'amena  au 
jour,  et  le  força  de  se  précipiter  sur  les  rochers  de  Crissa  :  une 
source  parut  au  lieu  même  où  Sybaris  avait  péri;  et  les  Lo- 
criens  qui  se  joignirentaux  fondateurs  de  Sybaris,  donnèrent 
ce  nom  au  fleuve  et  à  la  ville  nouvelle  (1). 

Les  Achéens  voulant  compléter  l'image  de  leur  patrie  et 
avoir  un  fleuve  Crathis  comme  il  s'en  trouvait  un  près  d'dSgae 
et  d'yEgira  (2) ,  choisirent  le  principal  cours  d'eau  de  la  val- 
lée ;  ce  fleuve  impétueux  a  conservé  sa  dénomination  antique. 
Il  est,  sans  doute,  représenté  sous  la  forme  d'un  taureau  sur 
\es  médailles  incuses  de  Sybaris  frappées  long-temps  après 
l'arrivée  des  colons  achéens  ;  on  le  voit  figuré  de  même  sur 
les  monnaies  de  Thurium,  où  le  nom  Ooupioç  convient  à  son 
attitude  violente;  les  poissons  placés  fréquemment  au-des- 
sous ne  laissent  pas  de  doute  sur  le  sens  de  cette  figure  sym- 
bolique. J'ai  montré  autre  part  comment  elle  exprimait  aussi 
le  Bacchus  QEnotrien,  infernal,  producteur  de  toutes  les  eaux 
que  la  terre  épanche  de  son  sein  (3).  Une  fable  étrange,  con- 

(1)  Anlonin.  Libéral,  traits form.  eong.  ,  o.  8.  Il  est  cur;eux  d'observer  que  ta 
même  fable  sous  une  Cornu-  peu  différente  accompagne  l'établUsement  des  Locriens  à 
Temesa.  La  colonie  Ionienne  à  Sybaris  est  attestée  par  ce  pas^ge  du  mylhograpbe 
et  par  Solin  ,  c.  8.  Celui-ci  raconte  que  les  Locriens  de  Sybaris  prétendaient  y  avoir 
été  conduits  par  Sagaris,  fds  d'Ajax.  A  Terni  sa,  le  héios  vainqueur  du  monstre  est 
un  atblète ,  fds  du  fleuve  Crrrimis,  comme  ici  Eury  battis  desrend  du  fleuve  Axius; 
à  Temesa  ,  le  mauvais  génie  va  se  jt ter  dans  la  mer;  à  Crissa,  une  source  naît  au 
lieu  même  où  Lamia  vient  d'expirer. 

(S)  Strab. ,  lib.  iv,  c.  7,  S  4.  Herodot. ,  lib.  i ,  c.  14».  Pausan.  J  lib.  vu,  c.  2». 

(5)  Jnnafi  dell'  inst. ,  t.  V ,  p.  14  .  18.  Les  poissons  sur  les  médailles  de  Thurium 
peuvent  être  encore  ceux  de  la  rivière  Lysias  où  ils  étaient  très  nombreux  et  remar- 
quables par  leur  couleur  noire  ;  £5!ian. ,  De  Pfat.  anim.,  lib.  x,  c.  38.  J'ignore  le 
nom  moderne  du  Lysias,  il  était  certainement  dans  le  jurys  de  Sybaris,  puisque,  selon 
^ïlien.  c'était  une  rivière  du  domaine  des  Thuriens,  et  selon  Athénée,  lib.  xn,  c.  17, 
es  jeunes  Sybarites  allaient  passer  les  jours  d'été  dans  les  grottes  des  nymphes 
Lysiades.  11  se  jetait  probablement  dans  le  Crathis  comme  la  plupart  des  torrents 
voisins.  '  . 
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servée  à  Sybaris  depuis  les  temps  les  plus  reculés  jusqu'à  ce- 
lui d'iElien,  racontait  les  monstrueuses  amours  d'un  jeune 
berger  nommé  Crathis,  avec  la  plus  belle  chèvre  de  son  trou- 
peau :  il  en  fut  la  victime.  Un  bouc  jaloux  le  frappa  mortelle- 
ment pendant  son  sommeil  ;  les  bergers  élevèrent  un  tombeau 
à  leur  compagnon,  et  donnèrent  son  nom  au  fleuve  Crathis. 
La  chèvre  aimée  du  jeune  berger  produisit  un  enfant  dont  les 
jambes  étaient  celles  de  sa  mère  et  la  figure  celle  d'un  homme  ; 
il  fut  adoré  comme  le  dieu  des  forêts  et  des  vallées  (I). 

Le  récit  dMLlien,  malgré  toute  la  grâce  de  style  dont  il  est 
orné,  ne  serait  digne  que  de  mépris  si  Ton  ne  devait  pas  y 
chercher  une  signification  complètement  religieuse.  En  effet 
ne  rappelle-t-il  pas  d'une  manière  frappante  la  séduction  de 
Pénélope  par  Mercure  sous  la  forme  d'un  bouc,  union  d'où 
naît  le  dieu  Pan,  en  Grèce  comme  en  Egypte  (2)  ;  et  ne  faut- 
il  pas  admettre  un  symbole  dans  cette  fable  sybarite,  lorsqu'un 
autre  nous  apprend  que  Halia,  fille  de  Sybaris,  errant  dans 
un  bois  de  Diane  en  Phrygie,  y  rencontra  un  énorme  dragon 
qui  la  rendit  mère  des  Ophiogènes  (3)?  N'est-ce  point,  dans 
l'histoire  du  berger  Crathis,  une  forme  nouvelle  du  Jupiter, 
amant  d'/Ega  et  père  d'/Egipan  (1),  ou  de  l'inceste  de  Va- 
leria  de  Tusculum  avec  son  père  Valerius,  dont  le  dieu  Silva- 
nus  fut  le  fruit  (5)  ? 

Deux  colonies,  parties  ensemble  d'Arcadie,  long-temps 
avant  le  siège  de  Troie,  avaient  occupé  une  portion  de  l'Hes- 
périe  méridionale  :  l'une,  conduite  par  Peucetius,  semble 
avoir  transmis  à  ses  descendants  et  aux  Messapiens,  le  culte 
de  Neptune,  consacré  par  le  type  du  cheval  sur  les  monnaies 

(1)  JSlian.,  iVaf.  anim.,  lib.  vi,  c.  411. 

(9)  Uerodot.,  lib.  »,  c.  144.  Schol.  Theocrit.  ad  Idytl.,  I,  133.  Scrv.  ad  Virg. 
/Enùd. ,  lib.  il ,  43. 

(3)  jElian.,  Nat.  anim. ,  lib.  zu,  c.  39.  Celle  Halia,  GUede  Sybaris,  appartient 
évidemment  à  la  traditiou  rhodicnne,  sur  Halia  Leucotbée,  soeur  de  Telcbines;  Dîod. 
Sicul. ,  lib.  v  ,  c.  «3. 

(4)  Hygin. ,  f.  I»». 

(«)  Plut. ,  Parailel.  gr.  eî  rom.  lùtt. ,  xxn. 
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apuliennes;  l'autre,  dirigée  par  OEnot  us,  envahit  le  pays  des 
Chôneô,  puis  s'étendit  au  nord  jusque  sur  les  bords  du  Tibre. 
Nous  avons  peu  de  vestiges  des  religions  apportées  par  ces 
grandes  et  antiques  tribus  ;  cependant  les  noms  de  leurs  chefs 
peuvent  éclairer  cette  difficile  et  intéressante  question.  J'ai 
essayé  de  montrer,  dans  un  autre  mémoire,  comment  Œno- 
trus  dut  instituer  la  culture  de  la  vigne,  I talus  l'éducation  des 
bœufs,  deux  attributions  qui  appartiennent  à  Bacchus  tauri- 
forme.  Elles  sont  exprimées  en  Campanie  et  dans  l'OEnotrie 
par  le  taureau  debout,  souvent  avec  une  tête  humaine  (f). 
Après  Italus  régna  Morgès,  dont  le  nom  indique  l'établisse- 
ment des  mesures  agraires  et  la  clôture  des  champs  (?)  ;  le 
successeur  de  Morgès  fut  Siculus,  fils  ou  frère  d'Italus  (3) , 
son  nom  s'explique,  ce  me  semble ,  par  le  mot  latin  sien  ,  si- 
cida,  instrument  tranchant,  poignard;  ùcheX ,  faucille,  dans 
les*  langues  germaniques.  Siculus  était  venu  de  Home  se  ré- 
fugier auprès  de  Morgès  ;  sa  fuite,  comme  son  origine  et  son 
nom,  l'assimile  à  Saturne,  toujours  orné  de  la  faucille.  Tel 
est  l'ordre  des  différents  princes  Œnotriens;  il  est  assez  si- 
gnificatif pour  frapper  au  premier  examen  ;  et  si  les  bornes 
de  ce  mémoire  le  permettaient,  il  me  serait  facile  d'ajouter 
d'autres  considérations  qui  en  augmenteraient  l'impor- 
tance (4)  :  Je  reviens  à  mon  sujet. 

Le  taureau  gravé  sur  la  médaille  de  Sybaris,  et  sur  tant 
d'autres  monnaies  de  la  grande  Grèce,  n'appartient  pas  seu- 
lement au  culte  Œûolrien,  il  dépend  encore  de  la  réforme 

(I)  Ànnati  dtW  Intl.,  t.  V,  p.  Il  et  18.  «iebuhr,  Rœmisch.  Geteh.,  t.  1,  p.  16, 
not.  16. 
(9)  Voy.  le  Mémoire  cité. 

(3)  Dionys.  Halic.  lib.  i ,  c.  99.  Servais  ed  /Eweid. ,  lib.  i ,     ff?o  et  serf. 

(4)  Par  exemple ,  la  tradition  italique,  conservée  par  les  Samnites  sur  leurs  mé- 
dailles frappées  à  Vitellia ,  où  Too  voit ,  au  revers  d'une  tète  de  Baccbns ,  le  lato* 
reau  italique  foulaut  aux  pieds  et  frappant  de  sa  corne  le  loup  romain  :  le  nom  même 
de  la  déesse  Vitellia  ou  Vitula,  espèce  de  N1KH  latine,  femme  de  Faunus;  Suetoo. 
m  VUell.,c.  1.  Maerob.,  Sat.,  lib.  m,  c.  9.  Celte  Vitellia  doit  étîe  la  compagne  de 
Vitellius  ou  Italus,  comme  Fauna  de  Faunus,  Messene  ou  Messeni?,  la  déesse  detni- 
gônisse,  de  Métabus  demi-taureau,  cl  Libéra  de  Liber. 
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religieuse  accomplie  durant  le  passage  d'Hercule  sur  la  côte 
orientale  de  l'Italie.  Ce  héros,  navigateur  et  voyageur  intré- 
pide, visita,  selon  la  fable,  tout  le  littoral  de  la  Méditerranée. 
H  porta  partout,  avec  lui,  les  notions  religieuses  de  la  Phéni- 
cie;  son  voyage,  ou  plutôt  la  grande  expédition  desTyriens, 
eut  lieu  après  le  périple  des  Argonautes  et  peu  avant  l'époque 
où  les  marins  de  Dyrrachium,  de  Taphos  et  d'Ithaque  explo- 
rèrent, à  leur  tour,  les  rivages  italiques.  Hercule  ramena 
d'Erythrée  les  bœufs  de  Géryon  à  travers  toute  l'Italie;  il  les 
suivit  jusqu'en  Sicile,  et  quand,  à  son  retour,  il  côtoya  la  mer 
ionienne,  il  fut  accueilli  partout  avec  bienveillance,  excepté 
àLocres  et  à  Grotone  (l)  dont  les  monnaies  n'ont  pas  encore 
offert  le  type  de  taureau.  Les  Achéens  qui  vinrent,  long-temps 
après,  fonder  Sybaris,  trouvèrent  ainsi  le  culte  OËnotrien 
rajeuni  par  l'influence  du  souvenir  d'Hercule,  et  l'acceptèrent 
d'autant  plus  facilement  qu'ils  apportaient  eux-mêmes  des 
traditions  analogues  de  leur  patrie ,  ancienne  résidence  du 
centaure  Dexamenos,  dont  les  étables  immenses  donnèrent 
leur  nom  à  la  ville  de  Bura  où  Hercule  était  honoré  d'une 
manière  spéciale  (2). 

A  cette  religion  antique ,  les  Sybarites  ajoutèrent  les  divi- 
nités principales  de  la  Grèce,  Jupiter,  Thé  mi  s,  Minerve, 
Apollon,  Vénus  et  Junon  (3).  La  dernière  déesse  avait  un 
temple  à  Sybaris;  on  y  craignait  son  courroux,  et,  deux  foi», 
elle  annonça  par  des  signes  ou  des  visions  la  ruine  de  la  ville 
Yoluptueuse  (1).  Cependant  aucune  médaille  ne  nous  est 
restée  avec  son  effigie;  nous  en  possédons,  au  contraire,  une 
qui  porte  la  colombe  de  Vénus  (5),  et  les  dernières  mon- 

(I)  Conon.,  Narrai,  ap.  Pltot.  bibliolh. ,  teçm.  458;  Conf.  art.  Crotohb.  Il  est 
remarquable  que  Locrus  est  ici  donné  pour  un  Phaeaoien ,  fondateur  de  Locri. 
(fi)  CeUim. ,  in  Del. ,  t.  loi,  Sch.  vet.  ad eumd.  Pausan.  lib.  tu  ,  c.  fis. 

(3)  Description  du  manteau  d'Alcisthènes  ou  A  Ici  mènes.  Auct.  de  adm.  auteult.  , 
96.  Atben. ,  lib.  xn ,  c.  88. 

(4)  Atben. .  lib.  xn  ,  c.  SO. 

(8)  Colombe  à  droite  sur  une  ligne  horizontale.  R.  ZYBAPI  (  BouMropbedon). 
Neptune  debout,  à  droite  et  Frappant  de  son  trident.  AR.  très  petit  module. 
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n  aie  s  de  Sybaris  sont  ornées  de  la  tête  de  Minerve  (1).  Le 
fleuve  Sybaris  était  aussi  personnifié  dans  la  religion  italiote. 
Les  anciens  en  citent  deux  représentations  (2). 

Le  taureau  debout  ne  continua  pas  moins  d'être  le  sym- 
bole favori  des  Sybarites.  Ils  y  joignirent  Neptune,  probable- 
ment à  cause  de  la  colonie  trézenienne  accueillie  quelque 
temps  parmi  eux  (3).  Expulsée  par  une  sédition,  elle  s'établit 
à  Posidonia  (4) ,  et  le  type  de  Neptune  disparut  (5). 

Ce  serait  un  travail  inutile  de  rapporter  au  long  l'histoire 
des  Sybarites;  le  savant  Ileyne  l'a  traitée  dans  le  second  vo- 
lume de  ses  opuscules  académiques;  il  suffira  que  nous  ajou- 
tions encore  ici  diverses  remarques  sur  ce  que  les  archéo- 
logues ont  négligé  d'approfondir,  soit  pour  l'histoire  de  celte 
ville,  soit  pour  sa  numismatique. 

Les  Sybarites  avaient  pris  part  à  la  guerre  des  Achéens  ita- 
liotes  contre  Siris  et  au  massacre  des  cinquante  suppliants 
dans  le  temple  de  Minerve  Poliade  (<>).  Ce  crime  attira  des 
calamités  sans  nombre  sur  les  républiques  coupables.  La 
peste  et  les  séditions  manifestèrent  la  vengeance  divine.  Elle 
fut  détournée  par  les  offrandes  des  Métaponlins  et  des  Croto- 
niates.  On  ignore  si  les  Sybarites  abaissèrent  leur  orgueil  jus- 
qu'à des  prières  ou  des  expiations.  Il  est  certain  que  leur 
prospérité  était  à  son  comble  lorsque  de  nombreux  rivaux 
se  disputèrent  la  fille  de  Clisthènes. 

(1)  Mionnet,  Di$cr.  dc$  mèd.  gr.,  I.  I ,  p.  ICO,  n°  «Kl. 

(9)  Pans.,  lib.  fi,  c.  G,  $  4 ,  et  Dêser.  du  mant.  d'Jlcuth.,  suprà.  Cf.  art. 

TKM  RSA. 

(5)  Mionnet ,  De$er.  det  méd.  gr. ,  t.  I ,  p.  160 ,  n°  685.  Pausan. ,  lib.  n ,  c.  80. 
Àristot. ,  Politic. ,  lib.  t  ,  c.  3.  Solin. ,  c.  8. 

(4)  R.  Rochelle  ,  Étabtits.  des  coton,  gr. ,  t.  III.  c  8. 

(b)  Je  considère  1rs  médailles  de  Sybaris  d'un  petit  module  comme  frappée*,  la 
plupart ,  avant  les  pièces  incuses  :  elles  me  paraissent  d'un  travail  plu»  archaïque  ; 
elles  sont  aussi  d'une  dimension  convenable  à  une  république  encore  peu  commer- 
çante; le  procédé  usité  pour  leur  fabrication  était  matériellement  plus  facile  et 
exigeait  moins  de  calcul  que  celui  des  médailles  incuses.  J'ai  trouvé  à  Posidonia  la 
division  de  drachme  portant  d'un  côté  le  Neptune  frappant  avec  son  trident,  et  de 
l'autre  le  taureau  debout  avee  la  légende  21*. 

(6)  Justin. ,  lib.  x%  ,  c.  S  ,  en  680  avant  notre  ère. 
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Smindyrides  partit  de  Sybaris  pour  Sicyone  avec  un  appareil 
de  luxe  et  de  mollesse  qui  lui  mérita  le  mépris  du  tyran  (l). 
Alcisthènes  dont  les  riches  vêtements  étaient  regardés  comme 
des  chefs-d'œuvre,  dut  être  contemporain  de  Smindyrides  (2). 

Un  poëte  géographe  de  l'antiquité  décrivant  la  Lucanie, 
raconte  que  les  Sybarites  irritèrent  Jupiter  en  pillant  les  tré- 
sors de  l'Alphée  (3).  Scymnus  de  Chios  rapporte,  à  son  tour, 
que  Sybaris  institua  des  courses  destinées  à  effacer  la  splen- 
deur de  celles  d'Olympie  ;  elles  avaient  lieu  à  la  même  époque 
sacrée,  afin  d'attirer  en  Italie  tous  les  peuples  de  la  Grèce. 
Les  hostilités  sacrilèges  des  Sybarites  furent  donc  commises 
vers  le  temps  où  ils  rivalisaient  avec  l'Élide  (i).  Nous  devons 
au  même  auteur  de  connaître  la  durée  de  celte  république  : 
il  la  fixe  à  deux  cent  dix  ans.  Ce  que  nous  possédons  des  his- 
toriens anciens  sur  cette  partie  de  l'histoire  des  Italiotes  est 
si  incomplet  que  nous  ignorons  à  quelle  époque  Posidonia, 
Laus  et  Scidrus  fui  ent  colonisées  par  les  S)barites;  cas  trois 
villes  survécurent  à  leur  métropole  (5). 

Pythagore  visita  Sybaris;  un  de  ses  biographes  raconte 
même  le  prodige  opéré  par  le  sage  de  Samos  sur  le  rivage 
baigné  par  le  Crathis.  Il  y  rencontra  des  pêcheurs  levant  leurs 
filets,  leur  prédit  exactement  le  nombre  de  poissons  qu'ils 
allaient  tirer  de  la  mer,  les  acheta  et  les  fit  rejeter  vivants 
dans  les  flots  (G).  Mais  un  prodige  plus  grand  et  plus  véritable 
fut  accompli  par  le  philosophe.  11  sut  apaiser  les  discordes  en- 
tre les  républiques  italiotes  et  leur  rendit  la  liberté.  Son  in- 
fluence salutaire  fut  éprouvée  à  Sybaris,  à  Crotone,  àRhe- 
gium  et  même  en  Sicile,  où  les  villes  d'Himera,  d'Agrigente, 
de  Tauromeniumct  plusieurs  autres  reçurent  des  lois  simples, 


(i)  Herodot. ,  lib.  ti  ,  c.  188,  «84  arant  notre  ère. 

(S)  Auet.  de  adm.  autcult.  ,  86.  Àlhen. ,  lib.  xu ,  c  88. 

(5)  Dionys.  Perieg. ,  v.  379  ,  et  Schol.  ad  eumd. 

(4)  Scymn.  Ch.  Perieg. ,538  et  seq.  Heraclid.  Pontic.  «/>.  Alhen.,  lib.  xu,  ç.  «O. 

(»)  Herodot.,  lib.  u.c.  81. 

f  0)  Jamblich. ,  Fil.  Pythag. ,  c.  8  ,  seg.  se. 
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utiles,  et  de  bonnes  institutions  (1).  Il  est  vraisemblable  que, 
vers  le  même  temps,  les  républiques  de  la  grande  Grèce  adop- 
tèrent, en  signe  d'union ,  un  système  uniforme  de  monnaies 
variées  pour  les  types,  mais  pareilles  pour  les  poids,  les  orne- 
ments et  le  revers  incus;  la  conviction  en  est  appuyée  sur  le 
travail  même  de  ces  pièces  qui  ne  peut  remonter  au-delà  d'une 
époque  déjà  si  reculée,  et  sur  l'existence  de  médailles  évidem- 
ment frappées  à  Sybaris  avant  qu'elle  ne  tombât  au  pouvoir 
des  Grotoniates. 

Après  son  affranchissement  par  Pythagore,  Sybaris  n'eut 
pas  le  courage  d'adopter  comme  Crotone  une  réforme  mo- 
rale et  politique.  Elle  retomba  sous  le  pouvoir  d'un  tyran 
nouveau  :  Telys,  investi  du  pouvoir  suprême,  parut  assez  so- 
lidement établi  pour  que  Philippe,  opulent  Grotoniate,  bri- 
guât la  main  de  sa  fille  (2). 

Le  tyran,  abusant  de  son  crédit  sur  le  peuple,  fit  bannir 
cinq  cents  citoyens  qui  allèrent  se  réfugier  à  Crotone.  Leur 
expulsion,  réclamée  avec  hauteur  et  menaces,  fut  courageuse- 
ment refusée  (3)  ;  les  ambassadeurs  sybarites  avaient  pu  ac- 
cabler impunément  d'outrages  Pythagore,  le  courageux  défen- 
seur de  l'infortune  ;  ceux  de  Crotone  furent  égorgés  à  Syba- 
ris (4).  Des  deux  côtés  on  prit  les  armes.  La  fastueuse  cava- 
lerie et  les  innombrables  combattants  de  Sybaris  rencontrè- 
rent sur  les  bords  du  Traeis  (5)  ou  Tétras,  les  Crotoniates 
guidés  par  l'athlète  Milon,  vêtu  d'une  peau  de  lion  comme 
Hercule.  La  victoire  couronna  cette  fois  une  juste  cause.  Dé- 
faits et  forcés  de  fuir,  les  agresseurs  se  réfugièrent  dans  leurs 
murs;  ce  dut  être  alors  qu'une  sédition  populaire  abattit  la 
puissance  et  finit  le  règne  de  Telys  (6)  :  les  Crotoniates  ache- 
vèrent leur  vengeance;  au  bout  de  soixante-dix  jours  de  siège, 

(I)  Jamblich.,  Fit.  Pythag.,  c.  7,  scg.  33. 
(a)  Herodot. ,  lib.  y  ,  c.  44  et  46. 

(3)  Diod.  Sicul. ,  lib.  xit ,  c.  9. 

(4)  Jamblich. ,  Fit.  Pythag.  Athen. .  lib.  xu ,  c.  «0. 
(8)  Jamblich. ,  Fit.  Pythag. ,  seg.  860. 

C6)  Diod.  Sicul. ,  ioe.  supr. 
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ils  prirent  Sybaris  et  la  rendirent  déserte  (!)  :  ceux  des  ha- 
bitants qui  purent  fuir  allèrent  demander  l'hospitalité  dans 
leurs  colonies  de  Laus  et  de  Scidrus  (2). 

Parmi  les  événements  religieux  qui  appartiennent  à  l'his- 
toire dont  nous  venons  de  donner  un  abrégé  rapide,  on  doit 
remarquer  plusieurs  faits  particuliers  et  dont  le  caractère  re- 
ligieux est  digne  d'intérêt.  Le  premier  est  relatif  à  la  prise  de 
Siris,  où  Pallas,  irritée  de  voir  le  sacrilège  commis  à  ses  pieds, 
ferma  les  yeux  avec  horreur,  et  sa  statue  resta,  disait-on,  les 
paupières  abaissées  (3).  Plus  tard,  lorsque  tomba  la  tyrannie 
de  Telys,  les  partisans  du  tyran  furent  immolés  à  l'autel  de 
Junon,  la  déesse  se  détourna  de  cet  affreux  spectacle;  une 
source  de  sang  parut  dans  le  sanctuaire,  elle  inonda  le  pavé 
que  les  coupables  couvrirent  vainement  de  plaques  de  bronze 
pour  cacher  cette  marque  de  la  fureur  céleste.  Le  même 
prodige  suivit,  selon  d'autres  auteurs,  le  meurtre  des  ambassa- 
deurs crotoniates;  il  fut  précédé  d'un  sinistre  présage.  Pen- 
dant la  même  nuit,  les  archontes  virent  en  songe  Junon  s'a- 
vancer jusqu'au  milieu  de  l'agora  et  vomir  une  bile  noire;  le 
lendemain,  du  sang  jaillit  dans  le  temple  de  la  déesse  (4). 

Si  l'on  ajoute  à  ces  profanations  le  pillage  des  trésors  de 
l'Alphée,  l'impiété  du  Sybarite  qui ,  n'osant  pas  toucher  son 
esclave  réfugié  au  tombeau  de  ses  aïeux»  l'arracha  de  l'autel 
qu'il  tenait  embrassé  (5) ,  si  l'on  se  rappelle  les  anathèmes 
d'Apollon  prononcés  contre  le  peuple  criminel,  quand  ses  dé- 
putés vinrent  le  consulter  avant  de  faire  la  guerre  aux  Croto- 
niates (S),  on  comprendra  comment,  dans  ce  siècle  où  le  res- 
pect des  dieux  et  des  lois  sacrées  était  poussé  si  loin,  Sybaris 
abhorrée,  ne  trouvant  d'appui  dans  aucun  des  peuples  voisins, 

(l)  Strab.,  Ub.  n,  c.  !,  s  13 
(«;  Herodot. ,  lib.  ti,  c.  SI. 
(s)  Voy.  è  l'ut.  Sims. 
(4)  Àthtn. ,  lib.  m  ,  c.  20. 
(s)  Athen. ,  lib.  xu,  c.  18. 

(6)  iElian. .  HUt.  var.,  lib.  m  ,  c.  43.  Zenob.,  Provrb.,  cent,  m  ,  9%.  Stepb. 
Byi. ,  Terb.  AyaW.. 


Digitized  by  Google 


406  XVII.   MONNAIES  INCUBES 

fut  quittée  d'avance  par  le  sage  Amy  ris  (  I  )  et  par  Callias  le  devin 
Iamide  (2);  comment  enfin,  les  Crotoniates,  soutenus  par 
le  fanatisme  autant  que  par  leur  valeur,  remportèrent  une 
victoire  si  facile  et  si  complète. 

Cinquante-huit  ans  après  la  prise  de  Sybaris  par  les  Croto- 
niates, vers  Tan  452  avant  notre  ère,  quelques  Thessaliens , 
^'unissant  aux  restes  dispersés  des  vaincus,  vinrent  habiter  les 
ruines  de  la  cité  dévastée.  La  nouvelle  colonie  fut  prompte- 
ment  troublée  dans  son  établissement;  au  bout  de  six  années 
elle  en  fut  expulsée  par  les  Crotoniates  (3);  nous  lui  devons 
probablement  les  médailles  de  style  plus  récent  et  d'un  petit 
module  avec  la  tète  de  Minerve  Crastia(4)  couronnée  d'olivier  : 
au  revers  on  voit  le  taureau  Crathis  se  retournant,  comme 
sur  les  anciennes  pièces  sybarites,  mais  d'un  travail  élégant 
malgré  son  style  encore  archaïque;  au-dessous  on  lit  2ï- 
BAPI. 

En  444,  une  colonie  athénienne  et  péloponésienne  vint 
occuper  la  Sybaritide,  et  y  fonda  la  ville  de  Thurium.  Elle  s'as- 
socia les  anciens  Sybarites  dont  l'orgueil  et  les  intrigues  exci- 
tèrent tant  de  haine  qu'ils  furent  chassés  par  une  violente 
sédition,  et  relégués  aux  bords  de  Traeis  où  les  Bruttiens  les 
détruisirent  (5).  Les  Thuriens  adoptèrent  pour  type  princi- 

(I)  Athen.,  lib.  xii,  c  18.  Diogenian.,  Proverb. ,  cent,  m,  20.  Suid. ,  veib. 

(a)  Hcrodot. ,  lib.  v,c.  4S. 

(S)  Diod.  Sicul. ,  lib.  xi ,  c.  90,  et  xu  ,  c.  9. 

(4)  Herodot.,  lib.  v,  c.  48.  L'historien  grec  nous  indique  lui-même  l'étymologie 
du  surnom  Crastia,  en  parlant  du  temple  de  Minerve ,  bâti  près  d'une  hranche  tarie 
du  Crathis,  qu'il  nomme  Crastis  :  Nrjov  fovra  irapi  rbv  £»po»  Kpxvrty.  Je  n'ai  point 
parlé  du  secours  offert  par  Dorieus  aux  Crotoniates,  et  mentionné  par  Hérodote  au 
même  chapitre,  parce  que  celte  notion  historique  est  entachée  d'anachronisme  ;  elle 
était  contestée  du  temps  d'Hérodote  lui-même.  Mùller,  Dorians,  trad.  angl.  , 
Ghronol,  tab.  Ann.  S18  avant  notre  ère  :  mort  de  Dorieus  eu  Sicile.  —  510  :  prise 
de  Sybaris.  Je  n'ai  pas  non  plus  parlé  du  secours  promis  par  Hiéron  aux  Sybarites 
contre  les  Crotoniates  :  il  ne  s'accorde  avec  l'histoire  ni  de  la  première  ni  de  la 
seconde  Sybaris.  La  première  fut  détruite  avant  que  le  sceptre  de  Syracuse  eût  passé 
dans  les  mains  d'Hiéron  :  la  seconde  fut  fondée  après  la  mort  de  oe  prince*  C'est  donc 
aussi  un  anachronisme  de  Diodore,  lib.  xi ,  c.  48 

(8)  Diod.  Sicul.,  lib.  xu  ,  c.  0  et  22. 
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pal  de  leur  belle  numismatique  l'ancien  taureau  de  Sybaris, 
ce  même  fleuve  Cralhis  dont  les  eaux,  douées  de  vertus  sur- 
naturelles, faisaient  rougir  ou  blanchir  les  toisons  et  le  poil 
des  troupeaux  (1).  L'analogie  des  plus  anciens  didrachmes 
de  Thurium  avec  les  petites  médailles  de  la  seconde  Sybaris 
est  bien  sensible  ;  c'est  la  même  téte  de  Minerve  avec  le  cas- 
que ceint  d'une  branche  d'olivier;  le  taureau  n'a  pas  une  at- 
titude identique,  mais  il  marche  d'un  pas  paisible  et  de  pro- 
fil. Plus  tard  on  le  représenta  frappant  la  terre  de  sa  corne, 
sans  doute  pour  faire  allusion  à  Bacchus-taureau,  producteur 
des  eaux  potables.  Les  changements  de  couleur  attribués  à 
ce  fleuve  rentrent  dans  la  même  série  d'idées  mythologi- 
ques. 

A  la  même  époque ,  les  Thuriens  changèrent  l'ornement 
du  casque  de  Minerve  :  ils  firent  graver  à  la  place  de  l'aigrette 
latérale,  le  monstre  Scylla,  souvent  armé  d'un  gouvernail , 
quelquefois  les  bras  élevés ,  comme  s'il  attendait  sa  proie ,  et 
accompagné  de  deux  chiens  sortant  de  sa  ceinture.  Les  ar- 
chéologues se  sont  fréquemment  interrogés  sur  un  tel  symbole. 
Ils  n'ont  point  oublié  que  le  même  monstre  parait  à  l'exergue 
d'un  beau  tétradrachme  de  Syracuse ,  sur  un  didrachme  de 
Cumes,  et  sur  une  médaille  bien  connue  d'Agrigente.  Il  est 
naturel  d'en  conclure  que  le  culte  d'Hécate-Scylla  est  l'objet 
de  ces  représentations  sur  les  monnaies  frappées  par  des 
républiques  grecques  si  éloignées  ;  à  Thurium ,  il  me  semble 
s'expliquer  encore  plus  facilement,  puisque ,  d'un  côté,  Scylla 
y  rappelle  l'histoire  de  Lamia  et  de  Sybaris  (2)  ;  et,  de  l'autre, 
ce  monstre  fabuleux  est  très  hiératiquement  substitué ,  sur  le 

(O  MWan. ,  de  Nat.  anim. ,  lib.  xn,  c.  36 ,  établit  formellement  que  les  eaux  du 
Crathis  blanchissaient  les  boeufs.  En  tffet  ils  sont  blancs  sur  ses  bords.  Pour  la  cou- 
leur rouge  communiquée  aux  troupeaux  par  ce  fleuve  merveilleux ,  ainsi  que  pour 
la  frayeur  qu'il  inspirait  aux  chevaux  .  voy.  Strab. ,  lib  vi ,  c.  I ,  S  13  ;  Euri|.id. , 
Troad.,  v.  993  et  seq  ;  Plin.,  NatMist  ,  lib,  xxxi,  c.  9  ;  Schol.  ad  Theocrit. ,  Idyll.  r, 
t.  10,  etc. 

(9)  Panofka,  Annal,  dell*  In$l.,  t.  V,  p.  987  et  seq.  Anccd.  grœc.  Aossedt  Vil- 
lois.,  p.  376 et  seq. 
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casque  de  Minerve  Athénienne,  au  sphinx  dont  il  est  ordinaire- 
ment décoré. 

PANDOSIA. 

Pour  la  numismatique  de  Pandosia ,  je  dois  renvoyer  au 
mémoire  que  j'ai  inséré  en  1833,  dans  les  Annales  (le  VIn~ 
stitut  arcfiéologique  f  tome  V,  page  5  et  suivantes.  J'ai  tâché 
d'y  établir  le  véritable  emplacement  de  Pandosia ,  dans  les 
montagnes  voisines  de  Crotone ,  près  du  Necto.  Je  n'ai  trouvé 
jusqu'ici  aucun  monument,  ni  passage  classique  nouveau, 
pour  y  puiser  des  renseignements  plus  positifs  sur  l'histoire  et 
les  médailles  de  la  ville  antique  dont  j'ai  parlé  en  détail  dans 
ce  mémoire. 

CROTONE. 

Si  nous  ne  possédons  plus  la  Hépublique  crvtoniate  d'Aristote, 
si  nous  avons  à  regretter  un  savant  écrit  de  Camillo  Lueifero , 
où  tous  les  passages  relatifs  au  même  sujet  étaient  réunis , 
les  recherches  de  Cluvier,  d'IIeyne,  de  Nola-Molisi  et  de 
Krische  peuvent  nous  consoler  en  partie  de  ces  pertes ,  en 
remplissant  le  vide  qu'elles  ont  laissé.  Mais  il  faudrait  entre- 
prendre une  monographie  de  Crotone ,  pour  rassembler  de  si 
riches  documents,  et  comme  l'objet  de  ce  mémoire  est  l'étude 
de  la  numismatique  incuse  italiote,  je  m'attacherai  surtout 
à  l'explication  des  monnaies  gravées  sur  notre  planche  et  à 
celles  des  pièces  qui  ont  avec  elles  un  rapport  direct. 

La  première  de  nos  médailles  porte  comme  toutes  les 
autres ,  un  trépied  en  relief  ;  au  revers  se  voit  le  même  trépied 
en  creux  ;  l'inscription  KPO,  avec  le  coph  au  lieu  de  kappa, 
se  lit  en  relief  sur  les  deux  faces;  un  crabe  est  auprès  de 
chaque  trépied ,  dont  il  suit  le  système  creux  ou  saillant. 

Toutes  les  fois  que  le  trépied  parait  sur  une  médaille 
grecque ,  les  archéologues  l'attribuent  naturellement  au  culte 
d'Apollon.  Cette  pensée  est Jci  d'autant  plus  applicable  que 
Myscellus  ne  fonda  Crotone  qu'après  avoir  reçu  l'ordre  et  les 
instructions  spéciales  de  l'oracle  de  Delphes.  Les  pythagori- 
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ciens  dont  Crolone  fut  la  principale  école,  avaient  pour 
Apollon  une  vénération  spéciale:  selon  leur  doctrine,  le  tré- 
pied» qu'ils  appelaient  triops,  était  l'emblème  de  la  prophétie 
inspirée,  divine  et  véridique(l)  ;  il  représentait  le  nombre 
trois  {'2)  ;  les  trois  éléments,  terre ,  flamme  et  eau (3)  ;  les  trois 
temps ,  le  passé ,  le  présent  et  l'avenir ,  et  le  soleil  qui  les 
voyait  tous  à  la  fois  (4)  ;  aussi  disait-on  -que  le  trépied  était 
couvert  de  la  peau  d'Argus-Panops,  ou  de  celle  du  serpent 
Python;  les  prêtres  en  faisaient  leur  trône  divinatoire  (5). 
Le  trépied,  comme  l'observe  M.  Creuzer,  fait  allusion  aux  trois 
saisons  aussi  bien  que  la  lyre  divine  à  trois  cordes  (6)  ;  on  en 
déduit  encore  une  analogie  naturelle  avecle  trikèle ,  si  fréquent 
sur  les  médailles  grecques. 

Le  trépied  gravé  sur  les  médailles  de  Crotone  devait  être 
votif  et  consacré  à  l'Apollon  Delphinien,  le  même  que  nous 
voyons,  sur  une  peinture  de  vase ,  traverser  les  airs  et  planer 
au-dessus  des  flots,  assis  sur  son  trépied  ailé,  de  même  que 
le  char  de  Triptolème  ou  celui  de  Vulcain  (7).  Le  même  tré- 
pied volant  se  retrouve  au  revers  d'une  médaille  d'Agri- 
gente  (8) . 

Dans  le  champ  du  trépied,  les  médailles  crotoniatcs  ont  des 
symboles  assez  variés;  mais  la  plupart  peuvent  se  rattacher 
au  culte  d'Apollon.  On  y  remarque,  lanlôt  le  dauphin  ou  la 
lyre  d'Apollon  Delphinien,  tantôt  le  polype,  quelquefois  une 

(1)  Eustath.  ad  Uiad. ,  lib.  xv,  v.  408.  Id.  ad  Uiad.,  ix ,  v.  192.  Hesych.,  verb. 
Tpt'oy. 

(2)  Jamblich. .  de  Fit.  Pylhag. ,  c.  28. 

(3)  Anson.  ,  Griph. ,  v.  74. 

(4)  Fulgent. ,  Mythologie,,  lib.  i,  c.  18. 

(5)  Gloss.  Fulgent.  ad  toe.  cit.  Serv.  ad  JRntid.,  lib.  m,  v.  82.  Selon  d'autres 
traditions,  le  trépied  renfermait  les  os  et  les  dents  du  serpent  Python;  Serv.  ad 
Mnùd.t  lib.  m,  v.  £60.  La  substitution  du  culte  béliaque  à  la  religion  uranienne 
ne  peut  être  méconnue  dans  les  symboles  si  clairs  de  la  peau  d'Argus ,  on  de  celle  du 
serpent  Python  Delpbyuc,  consacrée  à  revêtir  le  trépied  d'A,pollon  venu  de  Déio» 
et  de  Crète. 

(6J  Symbolic.  ,  t.  II.  p.  200. 

(7)  Monum.  incd.  delF  IntL  di  eorr.  arch.,  t.  I ,  pl.  XL  Vf,  et  Mut.  du  pr.  de 
Canino,  inédit. 

(8)  Torrcmuiia,  pl.  Vil ,  d«  17. 
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branche  de  laurier  avec  sa  bandelette  sacrée,  ou  une  Victoire, 
et  fréquemment  une  cigogne  dont  nous  chercherons  l'ex- 
plication. 

L'usage  de  dédier  des  trépieds  était  un  des  plus  anciens  de 
la  Grèce.  Les  Pélasges  en  avaient  déposé  un  dans  le  temple 
de  Jupiter  Dodonéen  avant  leur  passage  en  Italie  ;  Lucius 
Mamius  le  vit  et  en  copia  l'inscription  prophétique  :  elle  pres- 
crivait la  marche  des  Pélasges  dans  leur  émigration,  en  dési- 
gnant d'avance  le  lieu  où  ils  devaient  s'arrêter,  et  en  leur  impo- 
sant différents  rites  sacrés(l).  Hercule  dans  son  enfance,  ayant 
rempli  les  fonctions  de  daphnéphore  au  temple  d'Apollon 
Isménien ,  son  père  Amphitryon  consacra  un  trépied  au  fils 
de  Latone  (2).  Diomède  offrit  aussi  aux  dieux  le  trépied  gagné 
par  lui  aux  jeux  funèbres  en  l'honneur  de  Patrocle  ;  quatre 
vers  attestaient  l'acte  pieux  du  héros  argien  (3) 

Si  Jupiter (4) ,  Bacchus(5),  Hercule  (6)  participaient  aux 
honneurs  du  trépied,  les  deux  filles  de  Cadmus,  Ino  et  Sé- 
mélé  , étaient  reçues  avecAlcmène  dans  le  sanctuaire  sacré  des 
trépieds  d'or,  gardé  par  la  nymphe  Melia,  épouse  d'Apollon 
et  mère  d'isménius  (7).  C'est  là  une  association  de  cultes 

(1)  Dion.  Halic,  lib.  i ,  c.  19.  L'histoire  des  cent  trépieds .  rangés  autour  de  la 
statue  de  Jupiter  sur  le  mont  Ilhome  durant  la  guerre  de  Messtnie,  est  bien  connue. 
Pausan. ,  lib.  iv ,  r.  12. 

(2)  Pausan.  ,  lib.  ix  ,  r.  10,  §  4. 

(3)  Àlhen.,  lib.  vi.  r.  20.  Dans  le  même  passage,  Athénée  fait  mention  d'un  poi- 
gnard ayant  appartenu  à  Uébcaon,  fils  d'Antënor,  et  déposé  comme  don  votif  dans 
le  temple  d'Apollon  ;  il  portait  aussi  une  inscription  gravée,  témoin  de  son  authen- 
ticité. 

(4)  Ilhomate  et  Dodonéen. 
(8)  Alhen.,  lib.  u ,  c.  0. 

(6)  Hercule  ravisseur  du  trépied  à  Delphes. 

(7)  Pindare, /y hion.t  Od.  XI,  v.  i  et  seq.,  et  Schol.ad  eumet.  Ino  Leucolhée, 
femme  d'Athamas,  et  son  épouse  ainsi  que  Néphélè ,  est  mère  de  Mélicerte  ou  Mel- 
karth.  Alcmène  sa  sœur,  déesse  lunaire  et  terrestre  comme  elle,  enfante  un  autre 
Melkarth  .  le  célèbre  Hercule.  Ce  culte,  «i  clairement  tyrien  sous  sa  double  forme, 
est  précédé  dans  la  Grèce  par  celui  de  l'Apollon  Dorien  ,  le  dieu  Daphnéphore ,  puis- 
que l'on  voit  Hercule  enfant  lui  rendre  hommage  et  porter  le  laurier  dans  la  proces- 
sion solennelle  au  temple  d'Apollon  Isménien.  En  étudiant  l'histoire  fabuleuse  des 
divinités  grecques ,  il  n'est  pas  difficile  de  distinguer  selon  quelle  série  de  migrations 
les  croyances  hyperboréennes  viennent  d'abord  s'établir  sur  le  continent,  pais  pas- 
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rivaux,  comme  elle  existait  en  Laconie ,  d'où  une  colonie  était 
partie  sous  la  conduite  de  l'Héraclide  Myscellus  pour  aller 
fonder  Crotone  avec  une  émigration  achéenne(l).  Pythagore 
possédant  des  rites  héréditaires  d'Apollon,  les  fit  adopter  à 
Crotone  ;  une  prêtresse  delphienne,  nommée  Àristocleia,  était 
comptée  parmi  ses  disciples  (2).  La  ligue  politique  et  l'aristo- 
cratie véritable,  fondées  par  Pythagore,  auraient  pu  assurer 
la  liberté  et  la  prospérité  de  l'Italie,  si  le  système  exclusif  qui 
en  fut  la  suite  n'eût  excité  trop  de  jalousies  et  de  haines  irré- 
conciliables. En  réalisant  l'esprit  des  institutions  doriennes, 
Pythagore  voulut  faire  fleurir  le  culte  dorien.  Il  releva  les  au- 
tels de  l'Apollon  Hyperboréen,  et  les  soutint  par  l'autorité  de 
son  nom,  par  l'apparition  d'Aristeas  de  Proconnèse,  et  par 
l'arrivée  du  Scythe  Abaris  (3) ,  venu  des  montagnes  de  l'Asie 
pour  former  une  sainte  union  avec  les  philosophes  italiotes. 

Ce  fut  une  époque  de  splendeur  pour  la  Grande  Grèce  que 
ce  temps  où ,  sous  l'influence  de  leur  culte  primitif,  sous  les 
lois  et  la  constitution  pure  de  leur  tribu  mère,  les  Doriens  de 

■» 

•ent  à  Délos  el  en  Crète ,  sont  modifiées  par  une  colonie  asiatique  dont  Asléria-Or- 
tygie  est  l'image,  par  la  tribu  phénicienne  que  représentent  Minos  et  Vénus- Pa^i- 
phaé,  enOn  par  l'invasion  de  Cadmns  en  Bœolic ,  où  le  culte  de  Mrlkarlh  domine 
et  reste  établi.  Delphes  présente  une  histoire  religieuse  bien  différente.  C'est  l'Apol- 
lon Crétois  supplantant  le  dieu  Uranus,  le  ciel  étoilé,  représenté,  comme  nous 
l'avons  dit,  par  le  serpent  céleste,  par  Argus- Panoptes,  et  même  par  Panopeu».  fils 
de  Phoeut,  dieu  marin  ,  et  d'Asteropeia.  héros  dont  la  tribu  résista  si  long-temps 
à  la  religion  importée  dans  la  Phocide.  C'est  en  effet  à  Panopeus  que  Tilyus  veut 
violer  Latone,  et  périt  sous  les  traits  de  ses  enfanU  ;  Pausan.  ,  lib.  ut ,  c.  18 ,  S  a. 
Dans  le  même  lieu ,  Phorbas  lutte  avec  Apollon.  Phlégyas  brûle  le  temple  du  dieu , 
qui  extermine  par  le  tonnerre  la  race  impie  de  ses  ennemis  (M ùller,  Orchomên , 
p.  188  etseq.).  Pouvait-on  écrire  l'histoire  desguerres  religieuses  en  ter  m  es  poétiques 
plus  intelligibles  et  plui  frappants? 

(l)  Millier,  Dorian»,  trad.  angl.,  lib.  t,  c.  6,  $  12. 

(8)  Mûller,  Dorians,  lib.  h,  c.  8 ,  S  20. 

(3)  Une  médaille,  appartenant  par  sa  fabrique  à  la  Gaule  encore  indépendante, 
montre,  au  revers  d'une  téte  imberbe,  le  type  curieux  d' Abaris  nu,  muni  de  six 
ailes,  traversant  les  airs  el  les  mers  sur  la  flèche  d'or  que  lui  avait  donnée  Apollon. 
Des  flots  s'agitent  dans  le  champ  derrière  la  tète  d' Abaris;  il  est  debout,  marchant, 
et  la  flèche  est  placée  horizontalement  entre  ses  jambes.  Porpbyr.,  Vit.  Pythag., 
seg.  20.  Jamblich.,  Vit.  Pythag,,  seg.  140.  Mionuet,  DucripU  des  mié.  gr,,  sup» 
plément ,  t.  1 ,  pl.  X ,  na  11. 
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Tar^e,  ceux  de  posidonia,  de  Métaponte,  de  Crptone  et  de 
Caulonia,  ne  firent  plus  qu'un  seul  peuple  soumis  volontaire- 
ment au  même  législateur,  ayant  oublié  toutes  les  rivalités 
passées,  et  tendant  une  main  amie  aux  Siciliens  transportés 
de  la  môme  ferveur  religieuse,  morale  et  patriotique.  Conciliant 
les  traditions  diverses  des  colonies  grecques  avec  celles  des 
pays  où  elles  avaient  trouvé  leur  nouvelle  patrie ,  respectant 
tous  les  mythes,  mais  les  réduisant  à  l'unité  de  croyance  en 
même  temps  qu'ils  refondaient  toutes  les  constitutions,  les 
pythagoriciens  dominaient,  à  l'aide  des  souvenirs  du  passé,  par 
l'utilité  présente  et  par  l'espoir  d'un  heureux  avenir.  Si  leur 
initiation,  moins  abstraite  et  moins  rigoureuse,  avait  em- 
brassé le  peuple  tout  entier,  si  leurs  patriciens  avaient  été  les 
patrons  des  plébéiens ,  le  système  politique  introduit  par  eux 
dans  la  Grande  Grèce  n'aurait  pas  péri  sous  les  coups  d'un© 
aveugle  démocratie.  Les  réformes  salutaires  introduites  par 
Pythagore  étaient  les  éléments  d'une  sage  liberté;  elle  fut  peu 
durable ,  parce  que  les  passions  humaines  trop  comprimées 
s'agitèrent  pour  trouver  une  carrière  proportionnée  à  leur 
activité. 

L'œuvre  religieuse  des  pythagoriciens  eut  plus  de  solidité; 
elle  fut  le  commencement  d'une  théorie  destinée  à  jeter  de 
grandes  lumières  dans  l'intelligence  des  Grecs;  dès  lors  les 
idées  morales  furent  assez  éclairées  pour  préparer  la  voie  à  la 
science  de  Socrate  et  de  Platon.  C'est  là  que  prennent  leur 
source  ces  pensées  profondes  sur  la  nature  des  dieux  dont 
Çicéron  fit  briller  le  dernier  éclat  avant  l'établissement  du 
christianisme ,  préparé  en  quelque  sorte  par  les  immenses 
méditations  des  générations  philosophiques. 

Pythagore,  en  s'efforçant  d'éclairer  Jes  Crotoniates  sur  leur 
religion  si  compliquée  de  mythes  étranges,  leur  inspira  une 
vénération  profonde  pour  les  divinités,  objets  du  culte  public. 
11  associa  aux  mêmes  honneurs  Hercule ,  le  fondateur  de  Cro- 
tone,  Apollon  Pythien,  Junon  Lacinienne  et  les  Muses  (1). 

(.1)  Jamhlicli.,  Fit.  Pythag.  seg.  80. 
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Envoyé  surnaturel  de  l'Apollon  Scythique ,  il  le  représentait 
•ur  la  terre,  et  pouvait  même  être  confondu  avec  son  dieu  pa- 
ternel. Il  donnait  par  des  prodiges  la  preuve  de  sa  mission 
divine  :  auprès  de  Sybaris,  il  avait  pris  et  fait  disparaître  un 
serpent  dont  la  morsure  était  irrémédiable;  à  Crotone,  il 
caressa  un  aigle  blanc  devenu  familier  pour  lui  seul  ;  une 
ourse  blanche  parut  près  de  Caulonia,  lorsque  le  philosophe 
habitait  la  Grande  Grèce  (1). 

La  numismatique  crotoniate  conserve  des  types  religieux  si 
variés,  que  l'on  n'y  peut  méconnaître  les  traces  de  l'influence 
pythagoricienne.  Ainsi  l'aigle  sacré  y  parait  gravé  en  creux , 
au  revers  du  trépied  (2)  ;  on  le  voit,  sur  d'autres  médailles,  por- 
tant le  laurier  ou  le  sceptre  divin  dans  ses  serres,  ou  accom- 
pagné du  bucrane;  quelquefois  il  s'envole  près  du  crabe, 
signe  du  cancer;  souvent  il  est  posé  sur  une  tète  de  bélier  od 
sur  celle  d'un  cerf.  Ce  dernier  coin ,  très  analogue  à  celui  de 
Motya,  où  un  chien-loup  dévore  la  tête  d'un  cerf,  doit,  pour 
Crotone ,  se  lier  à  deux  traditions  particulières  :  l'oiseau  à 
l'aigle  de  Pythagore,  le  cerf  à  l'histoire  d'/Esarus,  chasseu* 
dont  le  nom  est  identique  avec  le  titre  divin  .Esar,  chez  Jes 
Étrusques  (3).  iËsarus,  poursuivant  un  cerf,  se  noya  dans  la 
rivière  qui  prit  son  nom  (4)  ;  elle  traversait  autrefois  l'enceinte 
de  Crotone (5).  Sous  le  rapport  mythologique  en  général, 
l'aigle  brûlant,  aïGtov,  oiseau  de  Jupiter,  peut  se  rapportera 
Hercule,  libérateur  de  Prométhée;  Apollon  en  est  accom- 
pagné sur  les  médailles  de  Selgé,  en  Pisidic,  où  ce  dieu, 

(I)  Jamhlicb.,  nt.Pythag.,  seg. 

(3)  M.  Miiller,  Ann.  dtli*  Intt.  di  eorr.  or  ch. ,  t.  V,  p.  109,  a  considéré  crt 
oiseau  comme  le  corbeau ,  compagnon  des  colonies  envoyées  sous  les  auspices  d'Apol- 
lon ;  mais,  si  le  type  en  creux  est  d'une  exécution  qui  laisse  la  question  douteuse, 
celle-ci  est  assez  éclairrie  par  les  nombreux  revers  en  relief,  où  l'aigle  est  caractérisé 
avec  une  précision  telle  que  son  espèce  ne  peut  rester  incertaine  ;  l'aigle  sur  un  cha- 
piteau de  colonne  ionique  fréquent  à  Crotone  rappelle  celui  d'Agngente,  où  les  Py- 
thagoriciens dûrent  exercer  long-temps  une  autorité  civile  et  bacrée. 

(S)  Sueton.  in  0c/.,  c.  97.  Dio.  Cass.,  lvi,  29. 

(4)  Eustaih.  Schol.  ad  Dion j s.  Peràeg. ,  v.  370. 
(tt)  T.  Liv. ,  lib.  xxiv,  r.  S. 


Digitized  by  Google 


411 


XVII.    MONNAIES  IHCUSES 


faisant  une  lustration  expialoire  devant  un  autel  ,  tient  d'une 
main  son  arc,  de  l'autre  le  rameau  avec  la  bandelette  sainte. 
La  tête  du  cerf  est  relative  aux  mêmes  rites,  soit  qu'on  y  trouve 
Celle  d'Actéon ,  soit  qu'on  la  reconnaisse  pour  un  symbole 
propre  à  Hercule,  père  de  Télèphe,  soit  enfin  qu'on  la 
désigne  comme  la  biche  divine  aux  bois  d'or  et  aux  pieds 
d'airain.  Je  ferai  observer,  à  ce  sujet,  que  les  Crotoniates,  en 
frappant  leur  monnaie  de  concorde  avec  Vélia  >  la  marquèrent 
de  leur  type  favori  d'Apollon ,  et  y  admirent  le  revers  asiatique 
du  lion  dévorant  un  cerf,  apporté  en  Italie  par  la  colonie  pho- 
céenne de  Vélia  (1). 

Je  ne  ferai  que  citer  les  médailles  de  beau  style  frappées  à 
Crotone,  avec  le  type  d'Apollon  combattant  le  serpent  Python, 
et,  au  revers,  Hercule  fondateur  expiant  le  meurtre  de  Cro- 
ton,  peut-être  celui  de  Lacinius  ou  Latinus,  le  roi  brigand, 
père  de  Lauré,  qui  fut  elle-même  femme  de  Croton(2).  Cette 
monnaie  offre  une  marque  palpable  de  la  religion  pythago- 
ricienne, éminemment  expiatrice  et  qui  rendait  ses  hom- 
mages aux  sépulcres  des  héros  ainsi  qu'à  ceux  des  dieux  (3). 
Sur  lesdidrachmes  de  la  même  ville ,  Hercule  enfant  étouffant 
les  serpents  est  l'image  des  sentiments  de  vénération  exprimés 
parPythagore  envers  les  dieux  dans  leur  première  jeunesse(4). 
Aux  personnages  religieux  morts  dans  l'enfance ,  tels  qu'Ar- 
chémore  et  Mélicerte ,  le  philosophe  samien  joignait,  dans  sa 
doctrine,  Apollon  dévoré  par  le  serpent  Python  et  enseveli 
dans  le  trépied  par  les'  trois  filles  de  Triopas(5).  De  là,  sans 

(1)  Malgré  son  beau  travail ,  cette  médaille  porte  une  légende  bien  barbare; 
KPOTQMI,  YEAHKO;  Hunter.  tab.  ixu  ,  no  f». 

(2)  Diod.  Sicul. ,  lib.  it,c.  34.  Lycophr. ,  Cassavdr. ,  v.  1003,  et  Schol.  ad 
tumd.  Senr.  ad Mneid.,  lib.  m,  t.  Stf2  ;  Conon.,  Narrât,  ap.  Phot.  bibl.t  seg.  42». 

(S)  Torphyr. ,  Fit.  Pythag.,  seg.  16  ,  17.  Muller ,  Doriani.,  trad.  angl. ,  lib.  h, 
c.  8,  S  20,  et  not.  d. 

(4)  Jamblich. ,  PU.  Pythag,,  c.  10,  seg.  82. 

(8)  Porphyr..  Fit.  Pyth.  t  segm.  16.  Ce  dieu  dévoré  par  le  serpent  n'est-il  pas 
la  môme  fable  que  celle  de  Jason  ,  englouti  ou  vomi  par  le  dragon  en  présence  de 
Minerve ,  sur  une  coupe  publiée  par  M.  Gerhard,  et  le  combat  d'Hercule  avec  le 
serpent  n'a-t-il  pas  la  même  signiBcatioo  sur  les  monnaies  de  Crotone ,  de  Tarent*  , 
de  Tbèbf  t  et  de  Cyzique  f 
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doute,  ses  disciples  dérivaient  le  nom  mystique  de  triops , 
donné  au  trépied. 

On  doit  encore  attribuer  au  culte  de  l'Apollon  Pythien  la 
médaille  de  Grotone  portant  une  grue  près  du  trépied,  et  au 
revers  un  trépied  en  creux  avec  la  légende  antique ,  mais  gra- 
vée après  coup,  HAPON  TOi  ÀllOMû>vi(l).  Ce  didracbme 
appartient  vraisemblablement  à  quelque  consécration  votive 
ou  à  l'une  de  ces  amendes  sacrées  que  les  Grecs  avaient  cou- 
tume de  déposer  dans  les  temples  d'Apollon  comme  à  Co- 
rinthe,  Patara,  Amphipolis,  et  qu'ils  nommaient  Upal  ïnpat, 
Upat  ^pa^(/.at  (2). 

La  cigogne  ou  la  grue ,  oiseaux  voyageurs  que  les  anciens 
confondaient  habituellement,  est  souvent,  à  Grotone,  gar- 
dienne du  trépied  de  l'Apollon  Pythien  et  Hyperboréen.  Signe 
du  changement  des  saisons,  venue  des  régions  scythiques, 
elle  convenait  encore  à  la  ville  des  athlètes  par  les  rapports 
entre  la  fable  de  Gerana,  reine  des  Py-gmèes,  métamorphosée 
en  grue  (3) ,  et  le  nom  du  pugilat,  -m^i.  Mopsus,  fils  de  Ge- 
rana, est  lui-même  l'homonyme  du  célèbre  pugilateur  Mopsus, 
fils  d'Ampyx  (4) .  Depuis  que ,  par  un  hasard  singulier ,  des 
grues  volant  au-dessus  du  théâtre  de  Crotone  avaient  révélé 
un  homicide  à  la  sagacité  de  Pythagore,  ces  oiseaux,  devenus 
témoins  dans  le  jugement  des  coupables ,  dûrent  être  regardés 
comme  les  acolytes  du  dieu  auquel  rien  n'était  caché  (5).  Les 
cigognes  étaient  encore  l'emblème  delà  piété  filiale  :  on  croyait 
que,  devenues  vieilles,  elles  volaient  jusqu'aux  lies  Océanides, 

(1)  Au  Gab.  des  mé<t.,  Bibl.  nationale  à  Paris. 

(2)  Mùller ,  Dorions. ,  lib.  u  ,  c.  6,  S  9,  trad.  angl. 
(S)  Anton.  Libéral.  Iran$f.  eong. ,  c.  16.  Solin. ,  c.  18. 

(4)  Pausan. ,  lib.  y,  c.  17.  Hesiod.,  Scut.  lier  eu  t. ,  vm,  181. 

(8)  Jamblicb. ,  Fit.  Pythag. ,  c.  27 ,  scg.  196.  Des  enfants  avaient  été  noyés  en 
pleine  mer  ;  une  troupe  de  grues  planait  alors  au-dessus  des  meurtriers  :  l'un  de  ers 
malfaiteurs,  assis  au  théâtre  de  Crotone,  vit  on  jour  passer  des  grues  dans  l'air. 
«  Regarde  les  témoins  i  »  dit-il  b  son  complice.  Pythagore  les  citant  au  conseil  des 
mille,  leur  arracha  l'aveu  de  leur  crime.  Celle  histoire  est  la  répétition  de  celle  d*l- 
bycus  assassiné.  Plutaroh.  de  Garrulit.  ed.  Reiske,  t.  VIII,  p.  9».  Zenob.,  Prevêrb., 
cent,  i,  seg.  37. 
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et  y  étaient  transformées  en  homroes(l);  nouvelle  relation 
avec  le  système  pythagoricien ,  au  sujet  de  la  métempsycose, 
et  avec  les  souvenirs  de  Mélicerte-Hercule ,  précipité  par  sa 
mère  Ino-Leucothée  du  haut  de  la  montagne  Gerania  dans  les 
flots  où  tous  deux  trouvent  l'immortalité  (2).  Enfin  la  grue 
pouvait  encore  appartenir  au  culte  d'Apollon ,,  en  mémoire  de 
la  danse  folâtre  et  compliquée  appelée  yépavoç  que  Thésée 
exécuta  le  premier  avec  ses  matelots  autour  des  autels  de 
Délos  (3). 

Prêtre  du  dieu  scythique,  dont  il  portait  la  couronne  d'or, 
vêtu  de  blanc  et  chaussé  d'anaxyrides ,  comme  Orphée  (4), 
Pythagore  propagea  ou  fit  revivre  dans  la  Grande  Grèce  les 
traditions  relatives  aux  Amazones,  telle  que  Clélé  »  venue ,  di- 
sait-on, fonder  une  république  de  femmes  guerrières  dans  la 
région  occupée  par  les  Crotoniates  (5)  ;  de  nombreuses,  pein- 
tures de  vases  trouvées  en  Basilicate  prouvent  que  les  rites 
orphiques  et  les  épopées  dont  les  Amazones  étaient  l'objet 
survécurent  à  la  ruine  des  républiques  italiote& 

Deux  médailles  de  Crotonc  (6)  portent  le  même  type  que 
celle  de  Temesa,  c'est-à-dire  le  casque  du  dieu  guerrier  d'À- 
myclées  ou  de  l'Apollon  Boëdromien  Hebdomagètes(7)  dont 
les  autels  étaient  visités,  tous  les  septièmes  jours  du  mois,  par 
l'archonte  portant,  selon  l'usage  asiatique,  une  couronne  d'or, 
un  vêtement  de  pourpre  et  des  sandales  blanches.  Le  costume 
du  magistrat  fiit,  dit-on,  adopté  depuis  que  Démocèdes,  Cro- 
toniate  échappé  de  la  cour  des  rois  de  Perse  où  il  était  pri- 
sonnier ,  eut  été  protégé  par  le  courage  de  ses  concitoyens 
contre  les  ambassadeurs  du  grand  roi  (8). 

(I)  j£lian. ,  de  Nat.  anim.,  lib.  tu ,  c.  23. 

(Y)  Tzeti.  ad  Lycophr.  Cat$.y  v.  889.  Scbol.  arfPind.  Hypoth.  hthm.,  p.  IH4, 
ed.  Bœckh. 

(5)  Mûller,  Dorions. y  lib.  u.c.  8,  S  14. 

(4)  MWan,  Hitt.  var. ,  lib.  xu,  c.  52. 

(5)  Voy.  l'art.  Caulohu. 

(6)  Une  seule  de  ces  médailles  est  gravét  sur  notre  planche ,  c'est  le  drachme  :  le 
didrachme  porte  la  légende  du  côté  du  casque.  Voy.  l'art.  Temksa. 

(7)  Millier,  Doriam.,  lib.  n,  c.  8  ,  S  8.  Hesiod.  Op.  et  d. ,  thi  ,  7TO.  771. 

(8)  Atheo.,  lib.  m,  c.  88. 
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Il  fie  nous  reste  plus  qftf'à  parler  d'une  pétite  dïvisïèti  du 
drachme,  frappée  à  Crotone,  avec  le  type  de  Pégase,  a^-d'es- 
sous  duquel  se  lit  le  copk ,  comme  sur  les  monnaies  de'  Cô'- 
rinthe.  Au  revers,  on  voit  le  trépied  et  la  légende  ordinaire' dé 
Crotone.  ttme  semble  que  cette  monnaie  estime  detf  plus  an- 
ciennes frappées  à  Crotone.  Son  style  appartient  aux  t-mpi 
reculés  où  Corinthe,  jouissant  déjà  d'une  grande  opulence, 
dominait  par  son  commerce  et  sa  puissance  Politique  les  ré- 
publiques de  la  Grande  Grèce;  elle  perdit  ensuite  cette  auto- 
rité monétaire,  et  parait  l'avoir  reprise  vers  la  fin  du  règne  dé 
Benys  le  jeune.  Alors  elle  fit  reparaître  son  type  de  Pégase  à 
Syracuse,  chez  les  Léontins  de  Sicile,  à  Locres  d'Italie,  à' 
Crotone  au  reverà  de  l'iEsarus  ou  d'Apollon  (1  ),  et  sur  cette 
monnaie  si  abondante  qu'adoptèrent  beaucoup  de  républiques" 
de  la  Grèce. 

CAILONIA. 

La  première  fondation  de  Caulonia  était  attribuée  à  Caûlus, 
fils  de  l'Amazone  Clité  (2).  Ce  héros  ne  laissa  pas  dans  les  tra- 
ditions italiotes  d'autres  souvenirs  que  celui  de  son  nom1.  Là 
guerrière  dont  il  reçut  le  jour  était,  dit-on,  la  nourrice  dé 
Êenthésilée.  Lorsque  la  reine  des  Amazones  .eut  perdu  la  vië 
sous  leà  murailles  de  Troie,  Clité  s'embarqua  pour  aller  lui 
rendre  les  derniers  devoirs.  Poussée  par  la  tempête  vers  une 
plage  inconnue,  elle  aborda  en  Italie  et  fonda  sur  la  rive  oc- 
cidentale du  Bruttium  une  ville  que  les  archéologues  cala- 
brais ont  cru  reconnaître  dans  le  village  nommé  Pietra-mala 
entre  Martorano  etAmantea.  Selon  le  même  récit,  Clité  com- 
mença une  dynastie  qui  dura  plusieurs  générations.  L'auto- 
rité souveraine  y  était  toujours  confiée  à  une  femme  ;  au  lieu 
du  titre  de  reine  elle  portait  celui  de  Clité  ou  Cleté ,  en  mé- 
moire de  Y  Amazone.  Plus  tard,  les  Crotoniates,  devenus  puis- 
sants, voulurent  étendre  leurs  conquêtes  jusqu'à  la  mer  tyr- 

(I)  Mionnet,  Dete.  des  mid.  gK ,  supplément,  t.  I ,  p.  340  ,  n"  Dès,  986. 
(S)  Serv.  ad/Bneid..  lib.  m,  t.  Bits. 
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rhénienne  ;  ils  franchirent  les  monts  tyllésiens ,  aujourd'hui 
Serra  d'Ajello,  prirent  la  ville  de  Cleté  après  avoir  éprouvé 
une  résistance  opiniâtre,  et  la  reine  intrépide  mourut  en  com- 
battant à  la  tête  de  son  peuple  (1). 

De  tels  événements  peuvent  être  fabuleux;  cependant, 
comme  nous  l'avons  observé  en  parlant  de  Crotone,  ils  pren- 
nent en  Italie  une  sorte  de  caractère  national,  si  l'on  considère 
les  nombreux  combats  d'Amazones  représentés  sur  les  vases 
peints,  trouvés  dans  l'intérieur  de  la  Calabre  ou  de  la  Basili- 
cate.  Il  semble  dès  lors  raisonnable  de  supposer  que  les 
Bruttiens  et  les  Lucaniens  conservèrent  le  souvenir  de  quel- 
que tribu  militaire  où  les  femmes  faisaient  la  guerre  comme 
celles  des  Scythes.  Mais  à  quelle  époque  remonte  le  séjour 
des  Amazones  en  OEnotrie  ?  est-ce  jusqu'aux  temps  iliaques 
ou  au-delà?  ou  bien  encore,  l'école  pythagoricienne  qui 
fleurit  à  Caulon  et  à  Crotone  aurait-elle  converti  des  fables 
incertaines  en  traditions  locales  ? 

La  fondation  de  Caulonia  par  Caulus  peut  n'être  pas  un 
fait  plus  imaginaire  que  celle  de  Rome  par  Romulus;  cepen- 
dant les  plus  graves  écrivains  de  l'antiquité  s'accordent  à  dé- 
clarer qu'entre  Locres  et  le  fleuve  Helorus  existait  une  ville 
d'origine  achéenne,  bâtie  par  Typhon  d'^Egium  (2),  et 
nommée  d'abord  Aulon,  à  cause  du  vallon  qu'elle  dominait, 
puis  Caulon  par  l'addition  d'une  simple  lettre  (3).  Nous  pos- 
sédons des  médailles  très  nombreuses  avec  la  légende  KAY- 
AONIA,  KAYA,  KAYAOMATA2;  une  seule  de  très  petit  mo- 
dule, d'argent,  et  en  relief  des  deux  côtés,  a  la  légende  AYA 
pour  revers  du  cerf  debout.  D'après  le  témoignage  des  Grecs 
et  celui  de  sa  fabrication,  elle  est  évidemment  antérieure  aux 
didrachmes  de  Caulonia,  à  revers  incus.  J'ai  plusieurs  fois  ap- 

(1)  Lycophr. ,  Cassandr. ,  ».  993  à  100S,  et  Tcelz.  Schol.  ad  eumd.  Etymol* 
magn.  verb.  k!ut>}.  Giustinian.  Dix.  gtogr.  rag.  del  reg.  di  Nap.  verb.  Pietra 
mala.  Barrio,  deantiq.  et  tit.  Calabr.  —  Giov.,  Fiore  Calabr.,  t.  I ,  p.  116.  Il 
existait  une  ville  nommée  Cliternia  eux  environs d'Arpi. 

(9)  Strab. ,  lib.  ti  ,  c.  1 .  §  10.  Pausan. ,  lib.  vi ,  c.  3,8». 

(3)  Stepb.  Byz.,  verb.  K«vW<x.  Elym.  mag. ,  verb.  Avl«»fflu 
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pliqué  cette  remarque  aux  monnaies  italiotes  de  très  petit 
module  ;  et  je  m'appuie  avec  plus  de  confiance  encore  sur 
un  monument  si  curieux  pour  établir  que  les  républiques 
italiotes,  peu  opulentes  avant  la  ligue  pythagoricienne,  ne 
frappaient  guère  que  de  petites  monnaies  en  relief  des  deux 
côtés. 

Caulonia  parait  avoir  été  située  à  l'endroit  où  existe  au- 
jourd'hui Castel-Velere.  L'Alaro,  conservant  le  nom  de  l'an- 
cien Helorus,  coule  au  fond  de  la  vallée  adjacente  :  les  habi- 
tants de  ce  pays  s'obstinent  à  confondre  l'Alaro  avec  la  Sagra, 
tandis  qu'il  résulte  visiblement  du  texte  de  Strabon  que  la 
Sagra,  fameuse  par  la  victoire  desLocriens  sur  les  Crotoniates, 
fut  une  des  petites  rivières  entre  Locres  et  Caulon  (1),  peut- 
être  le  Torbido  ou  Turbolo  dont  l'étroite  vallée  permettait  â 
une  armée  peu  nombreuse  de  résister  à  des  forces  supé- 
rieures. 

Quant  à  l'identité  de  Caulonia  avec  Castel-Vetere,  elle  sem- 
ble prouvée  par  la  distance  de  cette  ville  jusqu'au  point  où  la 
route  de  Locres  à  Grotone  traverse  l'Helorus  ;  nous  en  parle- 
rons plus  tard  avec  quelques  détails.  Le  territoire  de  Castel- 
Vetere  porte  beaucoup  de  marques  de  dévastations  volcani- 
ques, on  y  trouve  des  mines  de  fer,  et  ces  faits  géologiques  ne 
sont  pas  sans  intérêt,  surtout  si  l'on  considère  que  Typhon 
était  le  chef  de  l'émigration  achéenne  fondatrice  de  Caulonia. 
Giustiniani  affirme,  d'après  des  témoignages  dont  il  tait  la 
source,  que,  dans  le  voisinage  de  Castel-Vetere  et  près  de 
S. -Maria  délie  Croci,  existent  deux  montagnes,  l'une  appe- 
lée Caulone,  l'autre  Sagra  (2)  ;  les  renseignements  que  j'ai  pu 
recueillir  sur  les  lieux  ne  m'ont  rien  appris  de  semblable  ; 
seulement,  entre  Giojosa  et  Castel-Vetere,  on  trouve  une 

■  (  l)  Strab. ,  lib.  ti  ,  c.  1 ,  S  10.  Le  géographe  suit  la  côte  orientale  en  remontant 
du  sud  au  nord  ;  il  place  d'abord  Locres,  puis  la  Sagra ,  et  après  Caulonia.  CluTier 
prétend  qu'il  existe  encore  nne  rivière  de  ce  pays  nommée  Sagriano  ;  l'assertion  est 
erronée,  ou  ,  depuis  le  temps  où  vivait  Cluvier,  le  nom  de  Sagriano  aura  complè- 
tement disparu. 

(9)  Dit.  gtogr.  rag.  dtt.  règn.  di  Nap. ,  *erb.  Castel-Vetere, 
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ttontâgne  escarpée,  la  Catelana,  dont  le  nom  doit  plutôt  ap- 
partenir au  moyen  âge  qu'à  l'antiquité  :  cette  localité,  d'utf 
accès  très  difficile,  ne  s'accorde,  ni  par  son  assiette,  ni  par  sa 
distance  de  k'Helorus,  avec  ce  que  le»  anciens  ont  écrit  afu  sifc- 
fet  de  Caulonia. 

Les  numismates  sont  justement  surpris  de  ne  c on naitre 
aucun  coin  de  Locres  gravé  dans  un  style  archaïque,  tandis 
que  Canlonia  en  possède  une  série  assez  complète.  On  ne  peut 
chercher  la  cause  d'une  telle  particularité  dans  les  règlements 
somptuaires  de  Zaleucus,  puisque  les  amendes  imposées  pou* 
certains  délits,  par  le  philosophe  législateur,  devaient  être 
payées  en  drachmes  minces  ou  épaisses  (1) ,  et  que,  durant 
la  guerre  des  Locriens  contre  les  Crotoniates,  le  trésor  dé- 
posé dans  le  temple  de  Proserpine,  près  de  Locres,  renfer- 
mait de  grandes  richesses  en  numéraire  (2).  Or,  Zaleucus  et 
le  combat  de  la  Sagra  précédèrent  la  ruine  de  Sybaris,-  et  par- 
conséquent  le  temps  des  monnaies  incuses  frappées  à  Cau- 
lonia. Mais  les  Locriens  ne  voulurent  jamais  se  conformer  au 
système  italiote;  ils  repoussèrent  Pythagore  en  alléguant  que 
leurs  anciennes  lois  étaient  sages  (3)  ;  ils  battirent  une  mon- 
naie avec  le  Pégase  sur  une  face,  et  la  tête  de  femme  vue  de 
face  ou  celle  de  Minerve  de  profil  pour  revers,  conservant 
ainsi  avec  Syracuse  et  Corinthe  des  liaisons  directes,  mémo 
sous;  Pyrrhus,  quand  les  types  locriens  reproduisirent,  Soit  la 
té  te  de  Jupiter  couronnée  de  chêne,  soit  la  Proserpine  assise 
sur  un  trône,  comme  on  les  trouve  sur  les  médailles  sicilien-' 
nés  du  roi  d'Epire. 

De  tout  ce  qui  précède  on  doit  conclure  que  la  monnaie 
ancienne  des  Locriens  reste  encore  ignorée,  peut-être  même 
qu'elle  se  trouve  confondue  avec  celle  des  Locriens  de  Grèce,, 
au  type  de  Pégase  et  de  la  tête  de  Minerve.  Il  est  toujours  cu- 
rieux de  constater  l'absence  complète  des  types  incus  à  Lo- 

(t)  Hetyeh.  «p.  Heyne ,  Oputcut. 1 t.  Il,  p.  lit 

(8)  T.  LiT.,  lib.  «ix,  c.  18. 

(5)  Porphyr. ,  Vit.  Pythag. ,  segm.  B6. 
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cres,  tandis  que  Caulonia,  si  voisine,  en  avait  adopté  l'usage 
comme  toutes  les  villes  ilaliotes  où  la  doctrine  pythagori- 
cienne prévalut  et  influa  sur  le  système  politique.  Nous  sa- 
vons  eu  effet  qu'après  la  révolte  des  Cy Ioniens  à  Crotone, 
Pythagore  fut  accueilli  favorablement  à  Caulonia  (I). 

Les  Crotoroates  envoyèrent  une  colonie  habiter  Caulonia, 
mais  on  ignore  le  temps  de  son  établissement  (?).  Il  est  tou- 
tefois nécessaire  de  le  placer  avant  la  seconde  ligue  italiote. 
Celle-ci  fut  contractée  par  les  colonies  helléniques  de  la 
grande  Grèce  après  l'incendie  des  collèges  pythagoriciens; 
les  républiques,  fatiguées  de  leurs  dissensions  et  des  troubles 
civils  «font  elles  étaient  agitées,  envoyèrent  demander  des 
lois  et  une  constitution  aux  Achéens  pour  en  imiter  le  code 
et  la  ligue  défensive.  Alors  fut  construit  par  les  Ilaliotes  le 
temple  de  Jupiter  Homorius  (3)  ;  on  renouvela  les  panégy ries, 
assemblées  générales  où  se  traitaient  les  affaires  de  la  grande 
Grèce;  elles  étaient  autrefois  tenues  à  Crotone  (4),  puis  elles 
furent  convoquées  à  Hé  raclée,  et  enfin  sur  le  territoire  de  Tho- 
rium, près  de  l'Acalundrus,  dans  un  lieu  fortifié  par  Alexandre 
le  Molosse  afin  d'y  réunir  en  sûreté  les  députés  des  diffé- 
rents peuples'  alliés  (6).  Thuriurm,  Crotone  r  Métaponte  et 
Caulonia ,  figuraient  parmi  les  principales  cités  appelées  aux 
panégyries  (6). 

Caulonia  produisit  l'un  des  coureurs  les  plus  illustres-  dans 
la  Grèce.  Dicon,  fils  de  Callibrotus,  gagna  dès  son  enfance  les 
palmes  du  stede»  aux  jeu»  pythiens,  néméens  et  olympiques  ; 
il  e»  consacra  te  souvenir  par  deux  statues  dédiées:  &  Otyn»- 

(I)  PorpHyr. ,  ihiA 

(8)  Ktym.  magn.  rerb.  ÀiWa.  Scymn.  Ch. ,  Perieg. ,  517. 
(S)  Polyb.,  lib.  ii,  p.  176,  éd.  Amsterd.  Strab. ,  lib.  vin,  c.  7,  S  *•  J'ignore 
où  ce  temple  élail  bâti. 
(4)  Athen. .  lib.  zn ,  c.  88. 

(*)  Strab. ,  lib.  vt ,  c.  s  >  $  4".  L'Acatandrust  dont  il  est  ici  question1,. ne  peuUélre 
le  SalândreHa  moderne,  où  furent  trouvées  les  table*  d'Héradée,  mais  un  autre  Aoa>- 
lftndrusv  probablement  le  Cogliandrino  sur  les  frontières  de  ^ancien  paya  du  Tlhu- 
rium.  C'est'un  des  affluents  du  Sinno  ou  Siris;  il  roule  sous  les  murs  de  Francavilla. 

(e)  Polyb.  io*.  wp»s 
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pie  ;  jeune  encore,  il  avait  été  proclamé  Cauloniate  ;  parvenu 
à  l'âge  viril,  Dicon  se  laissa  séduire  par  des  présents  et  con- 
sentit à  passer  pour  Syracusain  (1). 

Dans  la  troisième  année  de  la  quatre-vingt-onzième  olym- 
piade ,  les  Syracusains  brûlèrent  sur  la  côte  de  Caulonia  des 
chantiers  destinés  à  des  constructions  navales  par  les  Athé- 
niens qui  faisaient  alors  la  guerre  en  Sicile;  ce  qui  prouve 
que  les  Cauloniates  n'imitèrent  pas  l'exemple  de  Tarenle  et 
de  Locres  qui  refusèrent  aux  Athéniens  jusqu'à  l'eau  potable 
et  l'abri  dans  leurs  ports  (2). 

Peu  d'années  après  la  guerre  du  Péloponnèse ,  Denys  l'an- 
cien, ayant  asservi  la  Sicile,  passa  en  Italie  pour  soumettre 
à  ses  lois  les  villes  grecques  du  littoral.  Celles-ci,  jalouses  de 
leur  liberté,  s'armèrent  pour  la  défense  commune,  et  décer- 
nèrent l'hégémonie  militaire  à  Crotone,  la  plus  peuplée  d'en- 
tre elles,  et  devenue  l'asile  des  réfugiés  siciliens. 

Denys  avait  commencé  le  siège  de  Caulonia;  il  la  battait 
avec  de  nombreuses  machiues,  lorsque  les  Italiotes,  ayant 
enfin  rassemblé  leur  armée,  partirent  de  Crotone  avec  toutes 
leurs  forces  commandées  par  le  stratège  Hé  loris,  exilé  syra- 
cusain. Héloris  espérait,  par  une  marche  rapide  et  une  at- 
taque vigoureuse,  déconcerter  tous  les  projets  du  tyran  dont 
l'armée,  fatiguée  du  siège  et  obligée  de  se  diviser,  se  trouve- 
rait inférieure  aux  vingt  mille  fantassins  et  aux  deux  mille 
cavaliers  italiotes. 

Les  troupes  des  républiques  vinrent  camper  près  de  l'Hc- 
lorus;  aussitôt  Denys,  levant  le  siège  de  Caulonia,  s'avança 
jusqu'à  la  distance  de  quarante  stades  à  la  rencontre  de  l'en- 
nemi (3).  Au  point  du  jour,  Denys  mit  ses  troupes  en  bataille, 

(I)  Pausan. ,  lib.  vi .  c.  3 ,  §  s. 

(*)  Thucydid. ,  lib.  vu.  c.  S»,  el  lib.  vi,  c.  II. 

(S)  Puisque  les  Italiotes  campaient  près  d'Héïoros^aro).  el  que  Denys»  quit- 
tant le  siège  de  Caulonia ,  marcha  l'espace  de  quarante  slide*  à  leur  rencontre ,  il  y 
avait  donc  celte  distance  de  Caulonia  à  1  Hélurus,  non  par  le  chemin  le  plus  court 
de  la  ville  au  fleuve  ,  mais  en  ligne  oblique  pour  aller  joindre  le  point  d'intersection 
de  cette  rivière  avec  la  seule  roule  praticable  de  Croton  là  Lucres.  C'est  en  effet  la 
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attaqua  Héloris  avant  que  ses  renforts  fussent  accourus ,  et 
remporta  une  victoire  décisive  après  un  engagement  où  le 
général  des  Italiotes  perdit  la  vie. 

Le  triomphe  du  tyran,  et  surtout  sa  modération  envers 
les  vaincus,  entraînèrent  la  soumission  deCaulonia.  Denys  en 
transporta  les  habitants  à  Syracuse,  leur  accorda  le  droit  de 
bourgeoisie  et  une  immunité  d'impôts  pendant  cinq  ans;  il 
détruisit  leur  ville  et  en  donna  le  territoire  aux  Locriens  (1). 

Caulonia  fut  rebâtie  peu  de  temps  après  sa  ruine  ;  Denys 
le  jeune  y  résidait  lorsque  Dion  débarqua  en  Sicile,  s'empara 
de  Syracuse  et  abolit  le  pouvoir  tyrannique  (2). 

Durant  la  guerre  d'Annibal  en  Italie ,  les  Cauloniates  em- 
brassèrent le  parti  de  Carthage  ;  assiégée  d'abord  inutilement 
par  les  transfuges  Bruttiens  appelés  aussi  Campaniens,  fidèles 
auxiliaires  de  Fabius,  Caulonia  finit  par  ouvrir  ses  portes  au 
vainqueur.  Les  habitants  passèrent  en  Sicile  où  ils  fondèrent 
une  nouvelle  cité  du  même  nom  que  leur  patrie  ;  depuis  ce 
temps,  Caulonia  resta  déserte  jusqu'au  règne  des  premiers 
Césars  (3). 

On  ne  connaît  pas  de  monnaies  de  Caulonia  dont  la  fa- 
brique indique  un  temps  moins  reculé  que  celui  du  second 
Denys.  La  plus  récente  et  la  plus  rare  est  une  très  petite  di- 
vision de  drachme  dont  un  côté  montre  la  tête  d'Apollon  lau- 
rée  ;  au  revers  on  voit  le  cerf,  type  ordinaire  de  Caulonia)  avec 
la  légende  KAYA  (4).  Un  monument  si  curieux  pour  son  tra- 

distance  que  l'on  peut  supputer  aujourd'hui  de  Castel-Velere  à  l'Aiaro  dans  cette 
direction ,  en  prenant  pour  base  le  stade  olympique  de  08  toises  8  pouces.  R.  de 
l'isle.  Metrotog.,  p.  7. 

(I)  Diod.  Sicul. ,  lib.  xiv ,  c  I0S  et  seq. 

(9)  Plutarch. ,  Fit.  Dion.,  c.  2«.  Diod.  Sicul.,  lib.  xu  ,  c.  11. 

(S)  Pausan.,  lib.  vi ,  c.  3,  $  S.  Slrab. ,  lib.  ti,  c.  1 ,  $  10.  T.  Liv. ,  lib.  xxvn , 
c.  19  et  I». 

(I)  Die  appartient  à  M.  RaoulRochette,  et  je  dois  à  l'obligeance  de  son  posses- 
seur l'autorisation  de  la  publier.  J 'éprouve  an  véritable  regret  de  faire  paraître  ce 
travail  avant  celui  que  M.  Raoul -Rocbette  a  composé,  depuis  plusieurs  années, 
sur  le  même  sujet;  j'y  aurais  puisé  des  documents  précieux ,  et  n'aurais  eu  ,  le  plus 
souvent ,  qu'à  citer  le  Mémoire  de  mon  savant  collègue. 
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vail  élégant  et  précis  autant  que  pour  son  type  inédit,  per- 
met de  reconnaître  désormais  quel  est,  sur  les  médaillons 
incus  ou  à  double  relief  de  Caulonia,  le  personnage  nu,  de- 
bout, un  bras  étendu  et  l'autre  levé,  agitant  de  la  main  droite 
une  branche  de  laurier,  et  portant,  sur  son  avant-bras  gauche, 
une  petite  figure  virile  également  nue,  courant,  munie  d'une 
branche  qu'elle  tient  dans  sa  main  droite,  tandis  que ,  de  la 
gauche,  elle  approche  souvent  une  fleur  de  sa  tète.  Le  di- 
drachme  incus  de  ma  collection  permet  de  reconnaître  tous 
ces  détails  marqués  avec  une  grande  précision.  Le  dieu  a  les 
cheveux  longs,  nattés,  et  tombant  sur  ses  épaules  :  une  ban- 
delette de  perles  ceint  sa  tête,  l'éphèbe  se  retourne  vers  lui 
et  le  regarde  en  marchant;  devant  le  personnage  principal, 
un  cerf  est  debout  sur  une  base  indiquée  par  des  globules,  et 
se  retourne  aussi  vers  le  groupe,  sujet  de  la  composition. 

Aucun  numismate  n'ignore  que  tel  est  le  type  le  plus  habi- 
tuel des  monnaies  cauloniates.  Celles  qui  ont  le  revers  en  re- 
lief portent  le  symbole  du  cerf  souvent  accompagné  d'un 
laurier  croissant  devant  le  quadrupède. 

Éclairés  sur  l'identité  du  personnage  principal  avec  Apol- 
lon, il  nous  reste  encore  à  chercher  quel  est  le  caractère  par- 
ticulier de  ce  dieu,  quel  nom  il  faut  donner  à  l'éphèbe  qu'il 
porte  sur  son  bras,  et  la  connexité  qui  doit  exister  entre  les 
deux  figures  difines  et  la  biche  cornue,  ou  le  cerf,  debout  de- 
vant elles.  Cette  question  était  incertaine  pour  le  célèbre  ar- 
chéologue Ileyne  (I)  ;  un  autre  archéologue  non  moins  cé- 
lèbre, M.  Mûller,  l'a  résolue  en  déclarant  que  l'Apollon  de 
Caulonia  ne  pouvait  être  différent  de  celui  de  Delphes  et  de 
Métaponte  où  son  culte  était  uni  avec  celui  d'Aristée  (2).  Tous 
les  symboles  qui  accompagnent  la  divinité  cauloniate  se  réu- 
nissent pour  attester  cette  vérité  ;  tantôt  les  dauphins  nageant 

(t)  Je  ne  sais,  a-t  il  dit ,  si  l'on  a  représenté  le  Jupiter  Homonaeus  des  IlaKotes 
sur  le»  médailles  de  Caulonia  oh  le  dieu  imberbe  et  no  élève  son  bras  sor  lequel 
repose  un  jeune  enfant;  une  biche  est  auprès  de  lui.  Est-ce  la  fable  de  quelque  héros 
né  de  Jupiter  et  nourri  par  une  bicbe?  Optucui. ,  t.  II ,  p.  SOI ,  not. 

(8)  Mûller ,  Dorions. ,  trad.  angl. ,  lib.  u,  c  S ,  S  7. 
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dans  le  champ  désignent  l'Apollon  Delphinien,  tantôt  le  bas* 
sin  lustral,  le  laurier,  la  bandelette,  appartiennent  au  dieu 
purificateur  ;  le  foudre,  dans  le  champ,  fait  allusion  à  l'Apol- 
lon Py thien  exterminateur  des  Phlégyiens ,  et  annonçant  par 
des  éclairs  la  pompe  solennelle  qui  se  mettait  en  marche  à  la 
voix  des  Pythaistse  (1  )  ;  la  palme  est  celle  de  Délos. 

L'attitude  d'Apollon  mérite  d'être  observée.  Debout  et  de 
profil,  il  étend  un  bras,  et  rapproche  l'autre  de  sa  tête,  et 
offre  par  là  une  analogie  marquée  avec  le  geste  de  Neptune 
Enipeus  de  Posidonia ,  et  du  Jupiter  foudroyant  d'Ithome  (2). 
Ce  dernier  porte  l'aigle  sur  son  bras  absolument  comme 
l'Apollon  Gauloniate  soutient  l'éphèbe  courant.  Le  bras  gau- 
che étendu  est  un  mouvement  naturel  pour  toute  figure  qui 
frappe  de  la  main  droite  ;  aussi  se  comprend-il  facilement 
pour  le  Neptune  et  le  Jupiter  dont  nous  avons  parlé  ;  il  sem- 
ble avoir  un  sens  symbolique  lorsqu'il  s'applique,  soit  à  l'ac- 
tion pacifique  de  la  lustration ,  comme  sur  les  monnaies  de 
Caulonia,  soit  à  une  pose  plus  calme  encore ,  celle  de  Taras 
sur  le  dauphin  à  Tarent».  Dans  une  belle  peinture  de  vase,  la 
bacchante  Théra  porte  sur  son  bras  gauche  étendu  une  pan- 
thère courant  (3),  et,  malgré  la  différence  du  sujet,  se  rap- 
proche, par  là,  de  notre  Apollon  Italiote.  Pour  expliquer  la 
figure  de  l'éphèbe  courant  sur  le  bras  du  dieu,  il  est  essentiel, 
à  mon  avis,  d'examiner  les  attributs  de  cette  figure  évidem- 
ment inférieure  en  hiérarchie  à  celle  qui  la  soutient  et  la  pro- 
tège ,  et  avec  laquelle  elle  ne  peut  manquer  d'avoir  des  rap- 
ports directs.  Répétant,  sous  une  autre  forme,  la  question 
proposée  par  Heyne,  nous  demanderons  :  l'éphèbe  objet  de 
notre  examen  ne  serait-il  pas  caractérisé  par  les  symboles 
paternels? 

Çi  l'on  parcourt  la  liste  nombreuse  des  fils  d'Apollon,  Aris- 

■ 

(i)  MûUer,  D9ri«ns.,  Ub.   .  c.  1 ,  S  9 ,  et  c.  2 ,  &  u, 
(»)  Millingen ,  Anntnt  coins  ofGrcth  cit.  and  hingi,  pl.  I V,  n»  ÎQ. 
(S)  De  Witte ,       du  tab.  Durand*  oa  170.  Une  autre  peinture  de  vase  du  même 
cabinet  représente  une  ménade  en  extase  dansant ,  el  tenant  »ur  ton  bras  droit  un 
de  la  main  gaucfce  elle  porte  un  serpent.  Id.,  ibid.  ,  n*  179. 


Digitized  by  Google 


426 


XVII.    MONNAIES  INCUSES 


tée  sera  celui  dont  l'histoire  mythologique  conviendra  le 
mieux  à  tous  les  caractères  réunis  dans  la  petite  figure  cau- 
loniate.  Né  de  la  nymphe  Cyrène,  dont  le  souvenir  mytholo- 
gique était  resté  chez  les  Locriens  Epizéphyriens  (1) ,  Aristée 
fut  un  personnage  à  la  fois  héroïque  et  céleste,  honoré  chez 
les  Grecs,  depuis  les  temps  les  plus  reculés,  comme/*  protec- 
teur de  la  chasse  et  de  la  végétation,  Vexpiateur  par  excellence, 
habile  à  détourner  la  colère  des  dieux.  Son  culte  était  général 
en  Sicile  ;  Métaponte  l'avait  adopté,  et  la  place  importante  oc- 
cupée par  Aristée  de  Proconnèse  dans  les  dogmes  religieux 
des  Pythagoriciens  ne  permet  pas  de  révoquer  en  doùie  la.yé- 
nération  de  toute  cette  école  philosophique  pour  le  dieu,  fils 
d'Apollon  et  de  Cyrène  (2).  La  fleur  qu'il  tient  de  la  main  gau- 
che sur  la  médaille  de  Gaulonia  lui  appartient  à  double  titre, 
puisqu'il  est  tout  ensemble  puissance  tutélaire  des  pâturagés 
et  immortalisé,  ainsi  qu'Hyacinthe ,  fils  de  l'Apollon  Amy- 
clas  (3). 

Si  notre  conjecture  mérite  d'être  admise,  Apollon  purifi- 
cateur faisant  l'aspersion  sacrée  porte  ici  sur  son  bras  son 
fils  Aristée,  éphèbe  daphnéphore  comme  le  fut  autrefois  Her- 
cule lui-même.  Le  dieu  se  voit  reflété  dans  Aristée,  comme  il 
l'était  dans  son  jeune  ministre  portant  le  laurier  symbo- 
lique (4).  On  sait  encore  que  le  culte  d'Apollon  à  Rhegium 
était  accompagné  de  grandes  cérémonies  expiatoires,  ac- 
complies par  des  chœurs  d'éphèbes,  et  que  le  paean,  chanté 
au  printemps  selon  le  rite  pythagoricien,  était  appelé  xa- 
6ap<Tiç  ou  purification  (5). 

POSIDONIA. 

Il  faut  remonter  jusqu'à  l'expédition  des  Argonautes  pour 
trouver  les  premiers  récits  mythologiques  relatifs  au  pays  de 

(1)  Serr.  ad/Eneid.,  lib.  m,  ».  882.  Conoo.,  Narrât,  ap.  Phot.  6«6i,  segm.  428. 

(2)  Diod.  Sicol.,  lib.  tv,  c.  81 ,  82,  cf.  Métaponte,  p.  18. 

(3)  Le  fondateur  de  Locres  se  nomme  Bvanthts,  selon  Slrabon. 

(4)  Cf.  Mùller ,  Doriarn. ,  trad.  angl. ,  lib.  h  ,  c.  1 ,  S  2. 

(8)  Millier  ,  Doriant. ,  lib.  n,  c.  5,  S  8  ,  et  c.  8,  S  20,  not.  d. 
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Posidonia.  On  Jit  dans  les  géographes  anciens  que  le  temple 
de  Junon  Argienne  ou  Argonienne  fut  construit  par  Jason  près 
de  l'embouchure  du  Silarus;  il  était  à  cinquante  stades  de 
Posidonia,  eldevint  l'objet  d'un  culte  spécial  pour  les  nations 
du  voisinage  (1).  Il  est  pcrmisdeconjeclurer  que,  dès  l'expédi- 
tion des  Argonautes,  le  promontoire  méridional  du  golfe  de 
Salerne  reçut  et  le  nom  elle  culte  de  Neptune  Enipeus,  divi- 
nité asiatique  honorée  particulièrement  à  Milet  (2).  Ce  Nep- 
tune, comme  son  nom  l'indique,  est  redoutable  et  mena- 
çant, et  l'épithète  qu'il  reçut  à  Posidonia  répond  bien  à 
l'attitude  hostile  de  son  effigie  sur  les  monnaies  posidoniates, 
où  il  se  trouve  constamment  figuré,  brandissant  son  trident 
pour  en  frapper  soit  un  rocher,  soit  un  ennemi  invisible  (3), 
Cependant  le  geste  violent  de  Neptune  n'est  pas  toujours  un 
signe  de  colère.  11  est  aussi  celui  d'une  force  impétueuse  dans 
son  action,  mais  salutaire  dans  ses  effets  :  tel  est  le  coup  de 
trident  d'où  natt  le  cheval  Pégase  ;  tel  est  encore  celui  qui 
fait  jaillir  des  sources  et  les  délivre  de  leur  prison  souter- 
raine (-4). 

Après  les  traditions  argonautiques,  le  rivage  de  Posidonia 
conserva  celles  du  passage  d'Hercule.  Le  pays  voisin  du  Si- 
larus était  alors  habité  par  une  nation  adonnée  à  la  chasse 
des  bêles  sauvages,  encore  abondantes  aujourd'hui  dans  les  fo- 
rêts et  les  marécages  du  Sele.  Diane  était  adorée  par  ce  peu- 
ple à  demi  sauvage,  et  Diodore  raconte  l'histoire  d'un  chasseur 
qui,  frustrant  la  déesse  de  ses  honneurs  accoutumés,  osa  se 
dédier  à  lui-même  la  tète  d'un  énorme  sanglier  tombé  sous 

(1)  Slrab. .  lib.  v  ,  c.  1 ,  $  I.  J'ai  publié  dans  mes  études  numismatique»,  p.  23, 
uut-  médaille  d'argent  de  Posidonia  au  type  de  Junon  Aryenne  ;  je  l'ai  rapprochée 
des  médailles  de  Sorientum  (Hvriuin),  de  Vrseris  (Phensernum)  el  de  Crotope,  por- 
tant une  t£le  absolument  pareille. 

(2)  Lyeophr.   Castandr.,  y.  731  ,  et  Tzetz.  Schol.  "W  eumd. 

(3)  Telle  était  la  po>c  des  dieux  à  Tarante;  leurs  statues  furent  négligées  à  dessein 
par  Fabius  Maximum  lorsqu'il  dépouilla  b  s  Tan  ntins  de  leurs  principales  richesse* 
en  peinture  ou  en  sculpture.  T.  Lir. ,  lib.  xxvn ,  c.  10. 

(1)  Schol.  ad  Euripid.  Phœnits.,  ».  I9S.  Uerodot.,  lib.  tih.c.  38.  Apollod., 
lib.  m,  c.  14,  S  I. 
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ses  coups.  Le  châtiment  suivit  de  près  le  crime.  Endormi  au 
pied  de  l'arbre  où  il  avait  suspendu  la  lête  monstrueuse  de  sa 
proie,  l'impie  fut  écrasé  sous  le  trophée  de  sa  victoire  (1). 
Quelques  médailles  frappées  à  Posidonia,  sous  la  domination 
des  Lucaniens  ou  des  Romains,  ont  le  type  d'un  sanglier  percé 
d'un  javelot;  elles  semblent  faire  allusion  à  cette  fable  locale 
fondée  sur  la  nature  du  pays  et  de  ses  produits,  comme  sur  les 
notions  religieuses  particulières  aux  habitants  de  Paestum. 

Le  voyage  d'Hysse,  sur  la  côte  occidentale  de  l'Italie,  coïn- 
cide avec  l'abolition  du  culte  exclusif  des  Sirènes.  Précipitées 
dans  les  (lots,  Tune  alla  mourir  sur  la  plage  où  une  ville  prit 
son  nom,  Parthénope  ;  l'autre  fut  jetée  à  la  rive  du  promon- 
toire dédié  à  Neptune  Enipeus,  sur  une  ile  déserte  et  rocail- 
leuse qui  fut  appelée  comme  elle  Leucosia  ;  Ligea,  la  troi- 
sième sirène ,  portée  plus  loin  encore ,  laissa  son  souvenir  à 
la  ville  de  Terina  (2).  Une  rare  médaille  de  Néapolis,  publiée 
par  M.  Avellino,  a,  d'un  côté,  la  tète  d'Hercule,  et  de  l'autre, 
une  figure  de  femme  assise,  ailée,  pareille  à  celle  que  Ton  voit 
sur  les  monnaies  de  Terina.  Ainsi  que  l'observe  le  savant  nu- 
mismate italien,  ce  ne  peut  être  que  la  sirène  Parthénope;  le 
type  de  Terina  est  consacré  à  Ligea  sa  sœur  (3) ,  et  leur  res- 
semblance avec- les  images  delà  Victoire  porte  à  croire  que, 
sur  les  pièces  les  plus  communes  de  Néapolis,  c'est  Parthé- 
nope ailée  qui  couronne  le  taureau  sacré  à  face  humaine. 

L'aventure  de  Leucosia  dut  fournir  le  type  d'une  médaille 
de  bronze  appartenant  à  Paestum,  et  portant  une  légende 
demi-latine.  La  sirène  y  figure  comme  divinité  de  la  mer  (4). 

(I)  Diod.  SicuL.  lib.  iv  ,  c.  «i2. 

\9)  Lycopbr.,  Cassand.  ,  v.  711  et  seq. ,  et  Schol.  Tzetï.  adeumd.  Slrab.  , 
Geo/r.  y  lib.  vi ,  c.  I ,  S  l.  Auprès  de  l'île  Leucosia  le  poêle  place  les  rivières  Is  et 
La  ri  s ,  auxquelles  on  peut  ajouter  le  Siiarus,  dont  l'analogie  de  nom  avec  les  deux 
premières  n'est  peut-fil rc  pa*  accidentelle. 

(.>;  Le  nom  même  de  Terina,  par  une  légère  inflexion  de  dialecte,  ne  serait-il 
pas  celui  de  la  sirène  ïcipvîv?  celle  de  Terina  lient  souvent  un  oiseau  sur  sa  main,  et 
les  anciens  a  ppelaienl  <rnpnv  une  sorlc  d'oiseau. 

(4)  Mionnet ,  Dcfr.  des  méd.  gr.,  supplément,  t.  1  ,  p.  310,  n»  749.  Puisque 
j'ai  dû  parler  ici  de<  S  rènes,  il  me  sera  permis  de  citt  r.une  observation  géologique 
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Les  trois  sœurs  étaient  adorées  et  invoquées  par  les  peuples 
de  la  Campanie  dans  un  temple  bâti  sur  le  promontoire  voi- 
sin de  Caprée  ;  elles  y  recevaient  les  honneurs  rendus  aux 
divinités  supérieures  (1). 

Vers  l'an  359  (2),  Posidonia  était  déjà  fondée  par  les  Trézé- 
niens  expulsés  de  Sybaris;  la  colonie  apporta  avec  elle,  de 
Trézène,  le  culte  de  Neptune,  de  Sybaris,  l'emblème  du  tau-, 
reau,  image  de  Bacchus  et  du  dieu  des  mers  (3).  Sybaris 
adopta  le  môme  type,  probablement  pendant  le  séjour  des 
Trézéniens  dans  ses  murs.  Malgré  les  violences  qui  durent  ac- 
compagner leur  bannissement,  lesPosidoniates  se  considérè- 
rent comme  des  colons  de  Sybaris  (4)  :  ils  repoussèrent  dans 
les  montagnes  les  OËnotriens  dont  les  champs  devinrent  la 
possession  des  vainqueurs.  Une  ville  nouvelle  avec  ses  fortes 
murailles,  encore  existantes  aujourd'hui,  s'éleva  dans  la  plaine 
du  Silarus.  Elle  parvint  promptement  à  une  assez  grande  pro- 
spérité pour  orner  son  enceinte  de  temples  magnifiques,  faire 
une  guerre  assidue  avec  les  Phocéens  de  Velia  (5),  favoriser  la 

de  quelque  intérêt.  Les  rochers  du  golfe  de  Palinure,  entre  Posidonia  et  Terina, 
sont  incrustés  d'ossements  fossiles  que  l'on  a  crus,  sans  motifs  suffisants,  appartenir  à 
notre  espèce.  Il  est  probable  que  des  recherches  bien  dirigées  en  feraient  découvrir 
de  nouveaux  dé|xMs  dans  le  voisinage  de  Capri.  N'est-ce  point  là  que  nous  pouvons 
trouver  l'origine  de  celte  fable  cbanlée  par  Homère  et  par  Virgile  sur  les  ossements 
humains  qui  blanchissaient  les  roi-hers  des  Sirènes?  Odyss.,  lib.  xu  ,  v.  39  à  40. 
Virgil..  Mntid. ,  lib.  v,  v.  861,  863.  Homanell. ,  Anl.  top.,  t.  I,  sect.  jii, 
c.  3 ,  S  10. 

(1)  Auel.  deadmir.  euscult.,  S  *03.  Un  récit  singulier ,  transmis  par  Ptolémée 
Iléphcslion,  ap.  Phol.  bibt.,  segin.  489,  nous  apprend  que  les  Sirènes  survécurent  à 
leur  chute  dans  la  mer,  et  s'en  vengèrent  sur  Télémaque  dont  la  mort  expia  la  vic- 
toire d'Ulysse. 

(2)  Époque  approximative  assignée  à  l'émigration  des  Phocéens  à  Velia  et  à  Mas- 
filia  ;  Hérodote  fait  séjourner  cette  colonie  durant  cinq  ans  en  Sardaigoe  ;  puis,  après 
un  combat  naval  contre  les  Carthaginois  et  leurs  alliés ,  les  Phocéens  se  retirent  à 
lihegium  ;  ils  vont  ensuite  fonder  Velia  sur  la  foi  d'un  devin  posidoniate.  Herodot., 
lib.  i ,  c.  167.  Slrab. ,  lib.  vi ,  c.  f  ,  S  1.  H.  Rochelle,  ÊtablUt.  des  colonies  gr. , 
t.  III,  c.  8. 

(3)  Hesych.,  verb.  TaSpoç.  Ilesiod. ,  Seul.  Berçât. ,  v.  104.  Voy.  l'art.  Stbami. 

(4)  Scymn.  Ch.  Perieg. ,  v.  243  et  scq. 
(»)  Strab. ,  lib.  ti  ,  c.  I ,  S  l. 
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ligue  pythagoricienne,  et  s'y  associer  par  sa  monnaie  incuse 
dont  le  tvpe  uniforme  estNeptune  imberbe  ou  barbu,  debout, 
frappant  de  son  trident. 

Los  Lucaniens  dûrent  occuper  Posidonia  après  la  bataille 
de  Laos  (1) ,  vers  le  temps  où  Alexandre  d'Épirc  fut  appelé 
par  les  Tarentins  pour  les  combattre  (2)  ;  il  est  probable  que 
les  Barbares  changèrent  dès  lors  le  nom  de  la  ville  conquise 
en  celui  de  Paestum  qu'elle  porta  toujours  depuis.  Sous  leur 
domination,  les  Posidoniates  oublièrent  l'antique  civilisation 
grecque;  ils  devinrent  barbares  comme  leurs  maîtres;  leur 
langage  et  leurs  mœurs  subirent  un  changement  total,  et  de 
toutes  les  anciennes  institutions  italiotes,  ils  conservèrent  seu- 
lement les  syssities  œnotriennes,  repas  autrefois  joyeux,  dé- 
sormais lugubres  et  consacrés  à  la  douleur;  les  convives  en 
sortaient  après  s'être  embrassés  tristement  pour  aller  repren- 
dre les  chaînes  de  leur  esclavage  (3).  On  peut  attribuer  aux 
Lucaniens  de  Prestum  le  loup  représenté  sur  plusieurs  mon- 
naies de  bronze  appartenant  à  cette  ville  ;  on  sait  que  les  Hir- 
pins  et  les  Lucaniens  avaient  pour  symbole  le  quadrupède 
auquel  ils  avaient  emprunté  leur  nom  (4). 

Les  médailles  incuses  de  Posidonia  portent  quelquefois  une 
légende  singulière,  et  qui  a  donné  lieu  à  bien  des  conjectures 
de  la  partdes  numismates.  Voici  la  description  de  trois  varié- 
tés curieuses  dont  les  deux  premières  sont  publiées  et  la  troi- 
sième inédite  : 

t.  UOS.  Neptune  debout,  adroite,  la  main  gauche  éten- 
due; une  draperie  flotte  sur  ses  épaules;  de  la  main  droite,  il 
brandit  son  trident.  Type  en  relief. 

FUS,  rétrograde,  en  relief.  Même  type  que  le  précédent,  à 
gauche  et  en  creux.  —  Didrachme. 

2.  IlOSEl,  FUS,  rétrogrades.  Légendes  en  relief ,  des  deux 
côtés.  Mômes  types  que  les  précédents.  —  Drachme. 

(I)  Slrab. ,  lib.  vit  c.  I  ,  S  3.  Voy.  l'art.  L*us. 

{'i)  T.  ï.iv. ,  lib.  vm  ,  c.  17.  Slrab. ,  lib.  v. 

;r»)  Ari'tot. ,  Po'itir. ,  lih.  vu,  <\  10.  Atlien.  ,  M»,  xiv  ,  c.  31. 

(4)  Médailles  tics  Lv;canienî.  Voy.  l'urt.  Tlmks*.  Slrab. ,  lib.  t.  c.  J  ,  $  12. 
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.T.  FII2 ,  rétrograde  et  en  relief  de  chaque  côlé.  Mêmes  types 
que  les  précédents.  — Division  de  drachme. 

La  dernière  de  nos  médailles  réfute  l'opinion  émise  par 
quelques  savants  au  sujet  des  pièces  à  double  légende.  Ils  ont 
cru  que  l'inscription  F 112  n'était  que  le  nom  asiatique  de  Pœs- 
tum,  changé  par  les  Grecs  en  celui  de  Posidonia  et  restitué 
par  les  Lucaniens.  Cette  idée,  bien  que  dénuée  de  preuves, 
était  ingénieuse,  puisque  nous  voyons  avec  quel  soin  les  Sam- 
nites  elles  Lucaniens  ont  cherché  à  rétablir  les  noms  anciens 
dans  les  villes  qu'ils  enlevèrent  aux  Grecs,  témoin  la  médaille 
de  Métaponte,  avec  la  légende  METABO,  nom  qui  remontait 
aux  temps  mythologiques.  Les  Barbares  le  conservèrent  avec 
soin,  disent  les  écrivains  grecs.  On  sait  encore  que  les  Sam- 
nites  donnèrent  ou  rendirent  à  Corfinium  le  nom  de  Vitellia 
(Italica)  pour  imprimer  à  leur  nouvelle  république  un  carac- 
tère plus  sacré (l).  Le  digamma  précédant  le  nom  ITALIÀ 
sur  les  médailles  samnites,  est  reproduit  dans  toute  sa  purelé 
graphique  sur  notre  troisième  médaille,  et  comme  on  n'y 
trouve  pas  de  trace  du  nom  de  Posidonia  ,  on  peut  en  inférer 
deux  choses  ;  soit  que  les  monnaies  à  double  légende  portaient 
le  même  nom  deux  fois  répété  sous  des  formes  diverses,  soit 
que  la  ville  dont  le  nom  commençait  par  était  alliée , 
peut-être  même  colonie  de  Posidonia.  Mais  la  numismatique 
de  la  grande  Grèce,  où  nous  trouvons  tant  de  concordes  {'2) , 
ne  donne  aucun  exemple  d'un  nom  ancien  écrit  en  caractères 
grecs  et  traduit,  sur  la  même  pièce,  avec  la  même  écriture, 
mais  en  langage  plus  moderne. 

La  manière  dont  était  prononcé  le  digamma  produisit  des 
noms  très  différents.  Ainsi  quelquefois  il  acquit  le  son  du  V  la- 
tin, comme  dans  le  nom  de  Vélia;  d'autres  fois,  il  répondit  à  l'H 
des  Romains,  par  exemple,  dans  le  mot  FgAêV/i;  il  fut  encore 

(1)  Vell.  Paterc. ,  lib.  n ,  c.  10.  Stepli.  Byi.,  v.  iToJ.'a.  Stnib. .  lih.  v  ,  c.  4  ,  S  2, 
Tit.  Liv. -v,  c.  89.  Les  médailles  samnites  porlpnt  la  légende  Y1TEI.IV0  ou 
ITALIA. 

(2)  Métaponte  el  Héraelée .  Tarenle  et  Héracléc,  Suis  ri  l'yui*,  Cmtnnr  ci 
l'nti'losi.i  ,  Crolone  ft  V«lia  ,  l'inciu  tiitue  .ivic  lr<-  légendes  MO  A  ,  II A  A. 
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plus  adouci  dans  Foûtoç,  Fav/fp(l  ).  Une  grande  incertitude  plane 
donc  même  sur  la  prononciation  de  la  légende  FII2 ,  et  les 
archéologues  qui  la  regarderont ,  avec  raison  je  crois ,  comme 
appartenant  aune  monnaie  autonome,  auront  encore  à  cher- 
cher où  existait  celte  ville  tellement  sous  l'influence  des  Posi- 
doniates  qu'elle  s'inscrivait  sur  leurs  monnaies,  et  gravait  sur 
les  siennes  un  type  purement  posidoniate. 

Plusieurs  antiquaires  ont  songé  à  rapprocher  de  cette  lé- 
gende FII2,  les  médailles  d'une  ville  osque  et  grecque  dont 
les  légendes  sont  bilingues  et  portent  en  greç  le  nom*I2TE- 
AIA,  en  osque  celui  de  PIIISTVLIS,  rétrograde.  La  situation 
de  Phistelia  est  fort  incertaine;  les  médailles  d'argent,  dont 
le  plus  grand  module  est  osque  et  commun,  offrent  une  forte 
ressemblance  avec  quelques  unes  de  Neapolis(2).  Au  revers 
des  médailles  de  Phistelia,  d'un  petit  module,  on  voit  une 
huître  et  un  grain  d'orge  qui  rappellent  les  types  de  Cumes. 
Cette  numismatique  est  bien  campanienne.  M.  Carelli  croyait 
pouvoir  l'attribuer  à  Puteoli. 

Sans  prétendre  condamner  les  conjectures  d'habiles  archéo- 
logues, j'en  proposerai  une  nouvelle.  Je  donnerais  à  Vicenza, 
près  de  Salerne,  la  médaille  qui  nous  occupe;  une  pièce  d'or 
du  cabinet  de  Milan ,  et  publiée  par  M.  Mionnet ,  a  d'un  côté 
une  tête  de  femme,  et  au  revers  la  légende Ï1I2FINI2,  en  ca- 
ractères grecs  anciens  rétrogrades,  avec  un  rat  tourné  à  gauche 
sur  une  coquille  ?  M.  Mionnet  l'attribue  à  Picentia,  capitale  des 
Picentini  ;  il  se  fonde  sur  le  revers  cumain  pour  ranger  cette 
pièce  si  rare  parmi  les  monnaies  campaniennes  (3) . 

C'est  à  la  même  ville  et  à  une  fabrique  grecque  ancienne 
que  j'assignerais  la  légende  FUS.  Vicenza  ou  Bicenza,  l'an- 
cienne Picentia,  est  voisine  de  la  mer;  située  sur  une  petite 
rivière  appelée  Vicentino ,  elle  est  désignée  deux  fois  par  le 

(Il  Dion.  Il.ilie.  Ant.  IL,  Hb.  i,  c.  20. 

(2)  Têle  de  femme,  vue  de  face  et  le»  rheveux  ëjKirs;  au  revers,  taureau  à  face 
lmmaine  debout  et  de  proûl.  Une  pièce  napolitaine  a  le  même  type, 
(û)  Deicr.  des  méd.  gr. ,  supplément ,  t.  I.  p.  2tf4. 
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nom  d'ïcentia  sur  la  table  de  Pcutinger.  La  confédération  de 
Piccntia  avec  Paestum  est  indiquée  par  Silius  Italicus,  comme 
existant  à  l'époque  de  la  guerre  d'Annibal  (I) ,  et  devait  être 
très  ancienne,  si  les  médailles  de  Posidonia  ont  servi  à  la 
consacrer. 

L'attribution  des  médailles  de  Phi  stelia  à  Posidonia,  écartée 
aujourd'hui  par  la  plupart  des  numismates,  avait  été  adoptée 
par  Niebuhr.  Ce  grand  archéologue  reconnaissait  dans  le 
nom  Phistelia  les  vestiges  évidents  du  nom  Italus(2).  En  re- 
portant dans  les  limites  de  la  Campanie  la  cité  osque  et 
grecque  dont  les  types  étaient  si  analogues  à  ceux  de  Neapolis 
ou  de  Cumes,  il  serait  peut-être  permis  de  regarder  les  mon- 
naies de  Phistelia  comme  frappées,  soit  à  \  ico-Equense,  qui 
remplaça  l'antique  Taurania,  soit  à  Vettica,  sur  le  même 
promontoire  de  Sorrento  (3).  Cette  dernière  ville  paraît  avoir 
possédé  l'atelier  monétaire*  d'où  sortirent  les  didrachmes  au 
type  néapolitain  avec  la  légende  TPINA  ,  TPIETE2. 

LAUS. 

Hérodote  nous  apprend  que  les  Sybarites  furent  les  fon- 
dateurs de  Laus  et  de  Scidrus,  sur  la  mer  Tyrrhénienne  ;  il 
est  probable  que  ces  deux  établissements  furent  formés  du- 
rant la  grande  prospérité  de  Sybaris  et  vers  le  temps  où  Posi- 
donia reconnut  les  mêmes  lois.  Les  Sybarites,  vaincus  par  les 
Croloniates,  trouvèrent  un  abri  dans  leurs  cités  de  l'autre 
côté  de  l'Apennin  (4).  Scidrus,  que  l'on  peut  reconnaître 
dans  la  moderne  Sapri  (5) ,  n'a  pas  frappé  de  médailles  qui 
nous  aient  été  transmises;  Celles  de  Laus,  au  contraire  t  offrent 
plusieurs  variétés  dont  les  plus  anciennes  datent  de  la  pre- 
mière ligue  italiote,  et  les  dernières  appartiennent  à  uno 
époque  bien  plus  voisine  de  nous. 

(1)  Sil.  Ital.,  lib.  vin,  c.  779  et  seq. 

(«)  Niebuhr,  Rœmitcht  Gesch.,  I.  I,  j».  1G  ,  not.  17. 

(3)  Giustinian.,  Dit.  geogr.  rag.  del  rtg.  di  Nap.%  verb.  Vico-Eqcf.rhk  i  l  Vk  rue*. 

(«)  Hprocl'  t.  .  lib.  vi ,  r.  21. 

fit)  Giuîli:!!.!H.  ,  Dit.  geofr.  rag.  de!  rrçn.  tli  Xnptl.  ,  veili -S»h;j. 
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En  suivant  la  côte  de  Neapolis  àRhegium ,  on  trouvait,  après 
Pyxus,  le  golfe,  le  fleuve  et  la  ville  de  Laus(l).  Le  torrent  a 
conservé  son  nom  antique,  et  Laus  son  appellation  ethnique, 
telle  que  l'attestent  ses  médailles  et  Etienne  de  Byzance.  Des 
restes  considérables  de  l'enceinte  antique,  avec  d'autres  ruines 
trop  peu  connues,  prouvent  que  la  cité  grecque  était  bâtie 
près  du  lieu  où  existe  aujourd'hui  Laino  superiore.  L'acropole 
s'élevait  au  sommet  d'une  montagne  dont  le  pied  plongeait 
dans  un  lac  vaste  et  profond.  I  ne  convulsion  terrestre  ouvrit, 
dit  on,  une  des  montagnes  voisines,  et  fit  écouler  les  eaux  du 
lac  vers  la  mer  (2). 

Malgré  sa  situation  dans  une  région  montagneuse  et  hé- 
rissée de  rochers,  Laino  possède  quelques  pâturages  fertiles, 
de  grandes  forets  et  une  vigoureuse  végétation.  Des  souvenirs 
mythologiques  y  remontaientjusqu'au  voyage  d'Ulysse,  et  par- 
delà.  Près  de  Laus  était  une  chapelle  héroïque  consacrée  à 
Dracon ,  l'un  des  compagnons  du  roi  d'Ithaque.  Ln  oracle 
annonçait  en  paroles  ambiguës  que  près  de  là  une  grande 
nation  serait  exterminée:  Aaïov  apt.91  Apaxovra  wA-Jv  ttote  >.aov 

On  le  crut  accompli  lorsque  l'armée  des  républiques  ita- 
liotes  confédérées  fut  détruite  dans  le  voisinage  de  Laus  par 
la  tribu  guerrière  des  Lucaniens  (3),  événement  qui  dut  avoir 
lieu  vers  l'époque  où  Alexandre  d'Èpire,  appelé  au  secours 
des  Tarentins,  devint  le  chef  de  l'armée  italiote  et  porta  la 
guerre  contre  les  Lucaniens  sur  le  rivage  de  Pœstum  (4). 

Depuis  la  défaite  de  la  ligue,  les  Lucaniens  occupèrent 
Laus  jusqu'à  la  domination  romaine,  et  en  firent  une  des 
places  frontières  de  leur  territoire  (5).  Il  parait  que,  sous  les 
successeurs  de  Vespasien,  Laus  avait  presque  disparu  (6),  et 

(!)  Str.tb.,  lih.  vi,  c.  1  .S  I. 

(2)  Giustiiiiani  .  Diz.  geogr.  rug.  ,  verb.  Laiko. 

(3)  Strab.  ,  loc.  cil. 

(4)  T.  Liv. ,  lib.  vin  ,  c.  i7.  L'an  de  Home  483. 
(«)  Strab. ,  (oc.  cit. 

(6)  Plin.  m»). ,  Nal.  Ilisl.  ,  lib.  ni ,  c.  J. 
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qu'elle  était  rebâtie  lorsque  fut  dressée  la  table  de  Peutinger  ; 
on  la  nommait  alors  Lavinium  (1). 

La  numismatique  de  Laus  ne  présente  qu'un  faible  nom- 
bre de  types  et  de  modules  variés.  On  y  remarque  des  di- 
drachmcs  incus  avec  le  taureau  à  face  humaine  et  barbue,  se 
retournant  et  regardant  en  arrière.  La  légende  est  divisée  en 
deux  portions,  dont  l'une  se  trouve  sur  la  face  en  relief,  l'au- 
tre sur  le  revers  en  creux  AAI  NO.  Elle  est  boustrophédon  et 
très paléograpbique;  le  lambda  est  formé  comme  un  gamma; 
Y  omicron  est  carré  ;  la  tête  du  taureau  divin  est  caractérisée 
par  une  barbe  très  pointue  des  boucles  frisées  sur  le  front  et 
un  gros  noçud  de  cheveux  sur  le  col  (2) . 

Le  symbole  exprimé  ici  doit  recevoir  la  même  explication 
que  celui  des  médailles  de  Neapolis:  c'est  le  Bacchus-Hébon- 
Sosipolis,  comme  à  Gélas,  et  surtout  comme  sur  les  plus  an- 
ciens télradrachmes  deCatane,  où  le  taureau  à  face  humaine, 
couronné  par  un  Satyre  ou  par  la  Victoire,  et  s'agenouillant 
au-dessus  d'un  grand  serpent  déroulé  à  l'exergue,  rappelle  la 
parenté  du  taureau  sacré  avec  le  dragon  mystique,  de  même 
que  le  surnom  de  Dracon  semble  s'appliquer  au  taureau  de 
Laus. 

D'autres  didrachmes  de  Laus  sont  en  relief  des  deux  côtés 
et  montrent  le  taureau  à  face  humaine,  de  profil.  Ces  mon- 
naies sont  empreintes  d'un  archaïsme  dont  le  temps  est  diffi- 
cile à  fixer.  Elles  sont  faiblement  frappées,  et  battues  en 
facettes  sur  les  bords  (.1). 

Deux  divisions  de  drachmes  portent,  l'une ,  le  type  ordi- 
naire, et,  sous  le  bœuf,  un  gland;  l'autre, beaucoup  plus  rare, 

(1)  Ap.  Clliv.  ,  Itat.  Aniiq.,  1.  II ,  p.  f  2G2. 

(2)  Eokhtl  a  donné  à  Sybaris  une  monnaie  toute  pareille,  mais  à  légei.dc  tûVce; 
jusqu'à  preuve  du  contraire,  elle  doit  être  restituée  à  Laus;  Syllog.  I ,  p.  3 ,  taU.  i, 
n°  10. 

(5)  Parmi  les  monnaies  de  cette  variété,  Erkhel  cite  une  concorde  de  Laus  avec 
Pondonia;  ce  serait  un  monument  historique  très  important,  in»is  l'inscription  AAI, 
PO  .  est -elle  bien  positive,  et  ne  «erait-ce  pas  AAI,  NO,  comme  sur  les  didrach- 
mes incus  r  Doct.  num  vet.,  t.  I,  p.  184. 
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est  marquée  d'un  côté  du  bœuf  se  retournant,  et,  au  revers, 
d'un  gland  de  chêne ,  avec  la  légende  AAI ,  dont  Y  iota  est 
brisé. 

Il  reste  beaucoup  d'obscurité  sur  les  pièces  de  bronze  at- 
tribuées à  Laus.  Quelques  numismates  les  donnent  à  Canne  de 
Sicile.  On  y  voit  un  oiseau  debout ,  au  revers  d'une  lête  de 
femme.  L'inspection  seule  des  monnaies,  objet  de  la  contro- 
verse, permettrait  aux  archéologues  d'acquérir  une  conviction 
à  ce  sujet  (I). 

INCERTAINE. 

Les  numismates  italiens  ont  attribué  à  Molpa  et  à  Palinure 
une  médaille  didrachme  frappée,  sans  aucun  doute,  à  l'épo- 
que de  la  première  ligue  ilaliote,  et  portant  la  double  effigie 
d'un  pourceau  avec  les  légendes  rétrogrades  I1A.A  du  côté  en 
relief,  MOA  du  côté  en  creux  (2).  L'attribution  proposée 
par  ces  archéologues  repose  sur  des  bases  bien  douteuses  ; 
ils  sont  obligés  d'admettre  deux  faits  très  contestables  :  le  pre- 
mier, que  Palinure,  simple  port,  peu  fréquenté  et  dangereux, 
même  dans  l'antiquité,  eut  autrefois  assez  d'importance  pour 
posséder  une  monnaie  particulière;  le  second,  que  Molpa , 
dont  les  anciens  n'ont  point  parlé,  contracta  une  alliance  avec 
Palinure  et  partagea  son  droit  monétaire.  Auprès  de  l'an- 
cienne rivière  Melphes,  au  sud  des  hauteurs  de  Palinure,  on 
aperçoit  sur  un  tertre  entre  les  deux  bras  de  la  rivière ,  et, 
plus  loin,  au  sommet  d'une  montagne  très  élevée,  quelques 
vestiges  de  murs  où  les  géographes  italiens  reconnaissent  les 
ruines  de  Molpa  (3). 

(1)  Minervino, Lettera  sull'tilm.  dtl  mont.  Volturno.  p.  HOetseq.  Seslini,  Lett., 
t.  II .  p.  «.  Eckhel.Z).  num  te/.,  t.  I ,  p.  269. 

(2)  Sestini,  Clau.  gênerai.,  p.  16.  Micali ,  S  tor.  dcgl.  ant.  pop.  d'Ilot,  cite  celte 
monnaie  et  révoque  en  doute  l'antiquité  de  l'exemplaire  maintenant  en  ma  posses- 
sion. Il  veut  bien  en  appeler  à  mon  jugeim-nl.  Dopait .  le  savant  archéologue  a  con- 
staté par  lui-même  l'authenticité  du  monument  en  question.  Carclli  l'attribuait  aux 
mêmes  villes  que  les  archéologues  toscans. 

(3)  Romanelli,  Antie.  (op.  islor.  dtl  regn.  di  ffap. ,  t.  I  ,  p.  r,68  ;  Giustiuiani , 
Dis.  gtog.  rag.  delregn.  di  Nopal. ,  verb.  Pisciott*. 
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En  récusant  une  lelle  assertion,  j'aurais  désiré  y  substi- 
tuer quelque  chose  de  plus  satisfaisant.  Mais  noire  médaille , 
malgré  son  authenticité  indubitable,  n'offre  qu'un  type  ap- 
plicable à  tant  de  lieux ,  qu'il  ne  peut  éclairer  cette  question 
difficile.  Les  trois  initiales  de  chaque  côté,  dont  la  lecture  est 
si  positive,  ne  fournissent  non  plus  aucune  certitude.  Sans 
douter  que  le  didrachme  ait  appartenu  à  quelque  peuple  de 
la  grande  Grèce,  on  ne  sait  auquel  l'assigner,  les  monnaies 
incuses  semblant  s'arrêter  au  golfe  de  Salerne  et  à  celui  de 
Tarente.  Dans  cette  immense  étendue  de  pays,  quelle  ville 
trouver,  si  l'on  se  limite  aux  noms  que  nous  ont  transmis  les 
anciens ,  et  laquelle  choisir  si  nous  essayons  le  moyen  des 
conjectures?  En  ne  jugeant  que  par  l'analogie  des  types,  Cu- 
mes,  Capoue,  Ai  pi,  viennent  â  notre  pensée  :  avec  Cumes  se 
présente  Palaeopolis,  l'ancienne  Naples,  et  la  seconde  ville  à 
découvrir  ne  peut  être  qu'arbitrairement  fixée,  peut-être 
à  Malventum  ou  Bénévent;  mais  c'est  déjà  sortir  des  bornes 
fixées  avec  vraisemblance  à  la  numismatique  incuse.  Ce  se- 
rait les  franchirplus  audacieusement  encore,  que  de  chercher 
enApulie  quelques  cités  obscures  pour  leur  donner  notre  mé- 
daille. Si  nous  tentons  des  suppositions  aussi  périlleuses, 
mais  dans  les  limites  déterminées,  est-ce  à  Moliternum,  dont 
le  nom  présente  une  terminaison  osque  ou  Samnite,  et  au  mo- 
derne Palagiano  qu'il  faudrait  attribuer  la  monnaie  dont 
nous  sommes  occupés?  ces  deux  petites  villes  sont  voisines  de 
Tarente  et  pouvaient  être  comprises  dans  la  confédération 
italiote;  leur  antiquité  est  mal  démontrée.  11  reste  encore, 
dans  la  Calabre  ultérieure,  Palma  et  Molochio,  bourgades  ob- 
scures dont  les  noms  sont  bien  grecs,  dans  un  pays  célèbre 
par  la  beauté  sauvage  de  ses  montagnes  et  par  l'abondance  des 
pourceaux  qu'on  y  élève.  Mais  toutes  ces  raisons.sont  insuffi- 
santes aux  yeux  sévères  de  la  critique  :  notre  médaille  res- 
tera donc  au  nombre  des  incertaines  de  la  grande  Grèce, 
jusqu'à  ce  qu'une  nouvelle  découverte  vienne  apporter  une 
légende  plus  complète  ou  un  symbole  plus  significatif. 
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TEMESA. 

La  numismatique  de  Temcsa  est  si  limitée,  qu'une  seule 
médaille  de  cette  \ille  est  connue  des  archéologues  ;  elle  ap- 
partient à  la  Bibliothèque  nationale  de  Paris  (1).  Ce  beau  di- 
drachme  est  de  style  ancien,  en  relief  des  deux  côtés,  el  je  le 
cite  seulement  à  cause  de  sa  grande  analogie  de  style  avec  les 
médailles  où  se  conservèrent  long-temps  ces  omemenls  et  l'ar- 
chaïsme de  la  première  confédération  îtaliote.  On  j  voit  d'un 
côté  le  casque  corinthien  avec  son  cimier;  dessous  se  lit  TEM, 
en  caractères  paléographiques;  dans  le  champ,  6.  Au  revers, 
un  trépied  est  accompagné  de  deux  cnémides,  dont  l'une  a 
disparu  par  le  frottement  et  par  le  peu  de  largeur  du  flan. 
Deux  médailles  de  Crolone  olTrent,  sauf  les  cnémides,  un 
type  absolument  semblable.  L'une  est  une  drachme  avec  la 
légende  KPO  du  côté  du  trépied  (2);  l'autre,  un  didrachme 
avec  la  même  légende  près  du  casque  (3).  In  type  presque 
pareil  est  reproduit  sur  une  médaille  de  Camarina ,  dont  la 
face  bombée  est  ornée  du  môme  casque [4)  ;  au  revers  s'élève, 
entre  les  deux  cnémides,  non  le  trépied,  mais  le  palmier, 
également  consacré  au  culte  d'Apollon  (5). 

On  pourrait  facilement  citer  d'autres  médailles,  de  travail 
grec,  frappées  avec  un  type  semblable  :  entre  autres  celle  attri- 
buée à  Leptis  de  la  Syrlique,  où  le  casque  a  pour  revers  le 
trépied  et  une  légende  punique  (6)  ;  celles  de  Mesembria,  avec 

(1)  Une  pièce  d'argent  attribuée  à  Temesa  f  xu-tait  en  182tf  dan*  1a  collection  du 
cavalier  Ardili  à  Naples.  Elle  avait  pour  type  le  trépied  en  rtlief  et  en  creux  :  la  lé- 
gende était  tellement  confuse  qu'on  n'en  pouvait  aaisir  le  sens ,  tel  est  du  moins  le 
souvenir  que  j'en  ai  gardé.  Je  ne  dirai  rien  de  celle  que  cite  Barrio,  De  antiq.  et 
$itu  Catabr.  :  elle  est  évidemment  fausse. 

(2)  De  ma  collection. 

(3)  Autrefois  dans  ma  collection  ;  ces  deux  pièces  viennent  de  Tareole. 

(4)  Cette  convexité  a  été  prise  pour  un  bouclier;  j'en  douterais  cependant ,  parce 
que  le  casque  posé  de  profd  et  sans  appui  sur  le  centre  d'un  bouclier  vertied  n'est 
guère  admissible,  même  d  ins  la  sculpture  monétaire  ancienne. 

(5)  Sestini ,  Lett. ,  part,  n ,  1. 1 ,  p.  I. 

(6)  Millingen,  Recueil  de  quelques  mid.  grec,  inèd.,  pl.  IV,  n*  20. 
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le  casque  de  face;  et  au  revers,  soit  une  roue,  soit  un  bou- 
clier; la  même  pièce  d'armure  se  retrouve  sur  les  monnaies 
d'Aimntas  II,  et  sur  les  didrachmes  archaïques  de  Lete, 
comme  sur  ceux  des  Orestii.  Mais  les  trois  médailles  que  j'ai 
décrites  avec  celle  de  Temesa  rentrent  plus  que  les  autres  dans 
mon  sujet,  ayant  dû  être  frappées  à  peu  près  à  la  même 
époque,  dans  des  pays  très  rapprochés;  nous  les  examine- 
rons avec  plus  d'intérêt  après  avoir  étudié  ce  que  l'histoire 
nous  a  permis  de  connaître  sur  Temesa  et  ses  traditions  sin- 
gulières. 

Le  site  ancien  de  Temesa  est  demeuré  fort  incertain.  En 
comparant  les  témoignages  des  géographes,  d'Anville  lui  as- 
signe pour  emplacement  la  plage  peu  éloignée  de  la  rive 
gauche  et  de  l'embouchure  du  Savuto.  Cluvier  a  choisi  Torre 
de'  Lupi ,  près  du  cap  Suvero  ;  Romanelli  préfère  Torre  del 
Piano  delCasale,  entre  Castigiione  et  Amantea  (  1) ,  tandis  que 
la  plupart  des  écrivains  calabrais  placent  Temesa  plus  au  nord, 
soit  à  Malvito,  presque  sur  la  ligne  de  Santa-Mafia  à  Bisi- 
gnano(2),  soit  à  Longo-Bucco,  célèbre  par  ses  mines  d'ar- 
gent (3).  Enfin  des  auteurs  italiens  ont  été  jusqu'à  supposer 
deux  villes  de  Temesa ,  l'une  sur  la  mer  Tvrrhénienne ,  l'autre 
sur  la  mer  Ionienne,  aux  lieux  où  sont  aujourd'hui  Santo-Lu- 
cido  et  Ciro  (i). 

Les  documents  imparfaits  transmis  par  les  géographes  an- 
ciens ont  causé  ces  conjectures  si  différentes;  ni  Strabon, 
ni  Mêla,  ni  Pline  (.S)  n'ont  assez  précisé  le  lieu  pour  que  l'on 
puisse  avec  certitude  choisir  entre  la  plupart  des  opinions  qui 
se  rapprochent  de  celle  de  d'Anville  ou  de  Cluvier.  Je  pen- 
cherais vers  cette  dernière,  et  j'en  dirai  bientôt  le  motif. 

(1)  Topogr.  ont  te,  t.  I  ,  c.  4  .  $9. 

(2)  Burrio,  De  antiq.  et  sit.  Calabr»,  lib.  u  ,  in  delect.  script.  Neap. .  p.  1G3. 

(3)  Giov.  l'nntano,  Dû  bell.  Neapolit.  ,  lib.  n,  p.  160. 

(4)  Tommaso  Aceti  adnot.  ad  Barrium,  lib.  n,  c.  4  ,  de  Antiq.  et  sit.  Ctitabr. 
Àug.  Zavarroni,  BibUoth.  Calubr.,  p.  34. 

(it)  Strab. ,  lib.  vi ,  c.  I ,  S  ».  P.  Mêla ,  Geogr. ,  lib.  n  ,  c.  4.  IMîn.  maj. ,  Nat. 
Hist. ,  bb.  m,  r.  8. 
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Temesa  dut  son  origine  à  l'antique  nation  des  Ausoniens  (l) 
qui  s'étendit  des  bords  du  Tibre  jusque  vers  le  midi  de  l'Italie. 
Le  momentoù  les  Ausoniens,  pressés  par  les  Iapvges,  allaient 
passer  en  Sicile,  fut  probablement  celui  où  Temesa  commençait 
à  fleurir  par  l'exploitation  des  mines  de  cuivre,  si  abondantes 
sur  son  territoire  :  un  passage  d'Homère  nous  apprend  que  les 
Grecs  allaient  cbercher  à  Temesa  le  métal  que  la  nature  leur 
avait  refusé,  et  y  portaient  le  fer  qu'ils  savaient  déjà  fabriquer 
en  grand (2).  Cette  dernière  circonstance  donnerait  lieu  de 
supposer  une  interpolation  dans  l'Odyssée,  puisque  la  mé- 
tallurgie du  fer  ne  parait  pas  avoir  été  très  avancée  dans  les 
temps  iliaques.  On  pourrait  croire  encore  qu'Homère,  en  ci- 
tant une  ville  de  Temesa,  parlait  plutôt  de  celle  de  Chypre, 
où  le  cuivre  était  si  abondant.  11  n'en  est  pas  ainsi;  Strabon 
maintient  à  la  fois  l'authenticité  du  passage  et  l'attribution 
géographique  (3).  Les  Grecs,  surtout  les  navigateurs  deTaphos 
et  des  autres  lies  Téléboïdes ,  trafiquaient  donc  avec  les  habi- 
tants de  Temesa  ;  des  relations  commerciales  étaient  établies 
entre  ces  deux  peuples  parlant  des  langues  différentes  (4). 
Rien  ne  doit  nous  surprendre,  par  conséquent,  lorsque,  se- 
lon une  tradition  constante,  nous  voyons  Ulysse  débarquer  â 
Temesa,  où  un  de  ses  compagnons  ne  perd  la  vie  qu'après 
l'avoir  mérité  par  un  crime  (5).  On  s'explique  de  même  com- 
ment, après  le  passage  d'Ulysse  en  ces  contrées ,  Thoas,  avec 
ses  Étoliens(6) ,  et  une  colonie  de  Phocéens { 7)  vinrent  se  fixer 
sans  obstacle  au  même  lieu.  Taphos,  Ithaque,  les  côtes  de 
TÉtolie  et  de  la  Phocide  offraient  aux  Grecs  un  trajet  court  et 
facile,  excepté  au  détroit  de  Rhegium,  pour  se  rendre  en  Ita- 

(1)  Virgil.  Mnaid.%  lib.  xi.  v.  2B2el  seq.  Trelx.  ad  Lycophr.  Cassandr..  125» 
Strab. .  lib.  vi,  r.  1 ,  S  S. 

(2)  Odyss  ,  Ih.  1,  v  184. 

^5)  Lib.  »i .  c.  i,  §  8,  cf.  Sleph.  Byt.,  rerb.  T«pa?foç. 

(4)  nli'aiv  oî»oit«  irovtov  «V  àlioOpoovç  Mpwirovç.  Ody$S. ,  I,  V.  183. 

(tt)  Suidas,  Utic,  vrrb.  EvOvfteç.  Pausao. .  lib.  vi ,  r.  e ,  s  5  »  *•  Slrab. ,  lib.  vi, 

c.  I .  S  «• 

(6)  Strab. ,  loc,  supr. 

(7)  Lycophr.,  Cassandr., t.  IWI7  ttsrq.,  et  Txelz. ,  ad  tumd. 
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lie  ;  le  commerce  les  y  ail  irait  :  ils  ne  lardèrent  pas  à  y  cher- 
cher des  établissements  et  des  marchés  tels  qu'on  les  conce- 
vait à  cette  époque. 

Les  archéologues  ont  déjà  observé  quelle  influence  exer- 
cèrent les  insulaires  d'Ithaque  sur  la  civilisation  ancienne  de 
l'Italie.  A  Circeium,  dans  tout  leLalium,  dans  la  Campa- 
nie,  àTemesa,  aux  lies  de  Lipari  et  en  Sicile,  on  retrouve  le 
nom  d'Ulysse  associé  aux  traditions  locales.  Télégonus,  fils  du 
héros  et  de  Circé,  et  meurtrier  involontaire  d'Ulysse,  épouse 
Pénélope;  il  en  a  un  fils,  le  second  Italus,  et  unit  Télémaque 
à  Circé.  Ainsi  se  rattachent  les  traditions  argonautiques  à 
celles  de  l'Iliade,  de  Tusculum,  dePrénesle(l  ).  Un  fils  d'Ulysse 
et  de  Calypso  s'appelle  Auson(2);  il  fut  sans  doute  le  chef  des 
Ausoniens  du  sud  de  l'Italie.  L'ile  de  Caprée  était  colonisée 
par  des  Téléboens  venus  naguère  de  Taphos  et  conduits  par 
Telon(3).  Enfin  la  fable  d'Ulysse  chez  ALo\e  prouve  que  les 
lies  voisines  de  Lipari  servaient  alors  d'asile  aux  navires  des 
Grecs  durant  leur  traversée ,  qu'ils  s'y  arrêtaient  pour  se  répa- 
rer, long-temps  avant  d'oser  bâtir  des  villes  sur  la  côte  de 
l'Italie  ou  de  la  Sicile.  En  racontant  les  voyages  d'Ulysse, 
Homère  cite  Politès  comme  un  des  plus  chers  compagnons  du 
héros,  il  le  montre  aussi  téméraire  que  facile  à  s'émouvoir 
aux  accents  enchanteurs  de  Circé  (4).  C'est  donc  à  l'époque  où 
le  roi  d'Ithaque  retournait  vers  la  Sicile  que  les  Grecs  placèrent 
l'attentat  de  Politès.  Celui-ci  ayant,  dans  l'ivresse ,  riolé  une 
jeune  vierge  de  Temesa,  fut  lapidé  par  les  habitants.  Ulysse  ne 
vengea  pas  la  mort  de  son  compagnon,  et  remit  à  la  voile. 
Cependant  le  démon  de  Politès  ne  tarda  pas  à  exercer  sa  colère 
contre  ses  meurtriers.  Un  fantôme  cruel  jeta  la  terreur  dans 
la  contrée.  11  mettait  à  mort  indistinctement  tous  ceux  qu'il 

(1)  Uygin..  f.  1*7.  Ut-Mod..  Tlieog.,  1014.  Tzrix.  ad  Ljcopbr.  Cas*.,  v.  803. 
Télémaque  rut  de  Circé  une  GUe  nommée  Roma  qui  dc»int  l'épouM  d'Énée.  Seiv.urf 
Virg.  /Emid..  i.  875. 

(2)  Serv.  ad  /Eneid.,  lib.  m,  v.  171  ,  477. 

(S)  Virgil. ,  /Eneid. ,  lib.  vu.  v.  75Î  el  seq.  Srtr.  ad  Le. 
(4)  Odyu. ,  lib.  I ,  ▼.  «94. 
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rencontrait  dans  ses  redoutables  excursions  ;  les  Temeséens, 
fatigués  de  ses  attaques,  incapables  de  les  repousser,  son- 
gèrent bientôt  à  déserter  l'Italie.  Avant  de  prendre  celte  réso- 
lution, ils  allèrent  consulter  l'oracle  de  Delphes.  La  Pythie 
leur  ordonna  de  rester  dans  leurs  murs,  d'apaiser  le  héros  en 
lui  élevant  un  temple,  et  de  lui  offrir  chaque  année  la  plus 
belle  vierge  de  Temesa.  Ils  obéirent.  Ln  édifice  sacré,  entouré 
d'oliviers  sauvages,  fut  élevé  en  honneur  du  spectre  dévasta- 
teur qu'on  surnomma  Lybas  ou  Al>bas:  le  sacrifice  annuel 
fut  accompli,  il  détourna  la  vengeance  infernale.  Bien  des  an- 
nées après,  lorsque  les  Locriens  Epizéphj riens  se  furent  em- 
parés de  Temesa,  Euthymus,  athlète  locrien,  visita  ce  pays 
vers  la  78e  olympiade.  Il  s'était  illustré  dans  les  combats  du 
ceste,  où  le  prix  lui  échappa  une  seule  fois  par  la  ruse  dé- 
loyale de  Théagènes.  Euthymus  passait  à  Locres  pour  être  le 
fils  du  fleuve  Caecinus.  Arrivé  à  Temesa  au  temps  où  s'accom- 
plissait le  sacrifice  humain  et  admis  dans  le  temple,  l'aspect 
de  la  victime  le  frappa  de  pitié,  puis  lui  inspira  le  plus  violent 
amour.  Il  s'avança  vers  la  jeune  fille,  obtint  d'elle  qu'elle  se- 
rait son  épouse  b'il  réussissait  à  la  sauver ,  et  prit  les  armes  pour 
accomplir  son  généreux  dessein.  Il  se  mit  en  embuscade  sur 
le  passage  du  spectre  homicide.  Dans  les  ténèbres  de  la  nuit , 
Euthymus  remporta  la  victoire.  Lybas,  quittant  le  pays,  alla  se 
précipiter  dans  la  mer.  Les  Temeséens,  délivrés  de  ce  fléau, 
célébrèrent  magnifiquement  les  noces  de  l'intrépide  athlète  (  i  ). 
Deux  "tableaux  éternisèrent  ce  haut  fait;  l'un  fut  consacré  à 
Locres,  l'autre  à  Olympie.  Tous  deux  furent  frappés  de  la 
foudre  le  même  jour.  Ln  événement  si  extraordinaire  étonna 
toute  la  Grèce  :  l'oracle  d'Apollon  ordonna  des  sacrifices  of- 
ferts du  vivant  d'Euthymus  et  long-temps  après  lui  (2).  Pausa- 

(1)  Strab.,  lib.  ti  .  c.  I ,  §  tf.  Pausan. ,  lib.  vi ,  c.  t>,  §  3  ,  4.  Suid. ,  Lexic. ,  verb. 
EîTGvpoç.  jElian. ,  Hist.  var.,  lib.  tiii,  c.  18.  L'époque  du  passage  d'Bulhymtu 
en  Italie  suivit. selon  Pausanias,  la  78e  olympiade.  Nous  trouvons  par  là  une  indication 
approùinative  du  temps  où  les  Lorricns  Épizéphvriens  se  rendirent  maîtres  de  Te- 
mesa ,  puisqu'ils  l'avaient  occupée,  6elon  Straboo,  avaut  le  combat  d'Eulbyme 
arec  Lybas. 

(2)  Plin.  maj. ,  Xat.  Mit.  t  lib  vu.,  c.  47. 
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uias  avait  vu  un  tableau  qui  devait  être  une  répétition  de  ceux 
dont  Pline  fait  mention.  C'était ,  dit-il ,  la  copie  d'une  peinture 
ancienne.  On  y  avait  représenté  le  jeune  Sybaris,  le  fleuve 
Calabros,  et  la  fontaine  Kalvké,  ou  Lykè(l);  sur  le  premier 
plan,  un  béroon  et  la  ville  de  Temesa,  dans  lesquels  étaitpeint 
le  démon  cbassé  par  Eu  thymus.  Sa  couleur  était  horriblement 
noire ,  son  aspect  formidable  ;  une  peau  de  loup  lui  servait  de 
vêtement  ;  l'inscription  tracée  sur  la  peinture  portait  son  nom, 
Lybas(2).  Eutbymus  vécut  jusqu'à  un  âge  très  avancé  :  sa  mort 
fut  ignorée.  On  crut  qu'il  avait  disparu  dans  le  fleuve  Cœcinus, 
duquel  il  tirait  son  origine  (3). 

La  fable  du  mauvais  génie  de  Temesa  offre  un  grand  intérêt 
aux  mythologues  par  sa  ressemblance  avec  celle  que  nous  avons 
mentionnée  à  l'article  de  Sybaris,  parce  que  toutes  les  deux 
sont  fondées  sur  un  système  identique ,  varié  seulement  pour 
la  forme.  À  Sybaris,  un  monstre  femelle ,  une  Lamia  désole 
le  pays  de  la  Phocide,  et  n'est  apaisé  que  par  le  sacrifice  d'un 
éphèbe;  un  jeune  héros  survient,  attaque  le  monstre  et  le  force 
de  se  précipiter.  A  Temesa,  colonie  de  Phocéens,  c'est  un  gé- 
nie malfaisant  et  mâle  qui  obtient  le  sacrifice  d'une  vierge  dans 
toute  la  fleur  de  l'âge  et  de  la  beauté.  Ce  sont  des  sacrifices 

(l)  Cod.Pari*.,  1411.  Il  exiate  auprès  de  Fagoano  et  dp  M»l»ito  dans  l'ancien 
territoire  de  Temesa  un  lorrent ,  nommé  Calabriet,  qui  se  jette  dans  le  Goscile  ou 
Sybaris.  Ce  doit  être  le  fleuTe  Calabros  de  celle  peinture.  Barrio,  d*  Ant.  et  «if. 
Calaor. 

(9)  Pausan. ,  lib.  vi ,  c.  6 ,  1§  3 ,  4.  D'après  le»  notions  que  l'élude  des  vases  nous 
donne  sur  la  peinture  des  Grecs,  il  est  difficile  de  concevoir  ainsi  disposée  une  com- 
position de  style  archaïque.  On  remarque  encore  que  celle  dont  Pausanias  donne  la 
description  était  polychrome ,  puisque  le  démon  de  Temesa  s'y  trouvait  peint  en 
noir.  La  présence  d'une  ville  non  personniCée  et  d'un  édicule  héroïque  répugne  aussi 
aux  idées  que  nous  avons  sur  la  plus  ancienne  peinture  des  Grecs.  Une  semblable 
image  serait  bien  plus  facile  à  comprendre  si  on  la  supposait  pareille  a  celles  dont 
tant  de  vases  de  Pouille  et  de  Basilicate  sont  ornés.  Pour  êlre  conformes  aux  données 
archaïques,  il  faudrait  que  les  figures  fussent  sur  un  ou  deux  rangs.  Le  mot  irpb; 
indiquant,  ce  me  semble,  deux  plans  distincts,  je  ne  puis  supposer  autre  chose, 
que  les  deux  fleuves  avec  la  fontaine  Kaljlè  peints  à  mi-corps,  et  le  génie  Lybas 
dans  l'héroon ,  entouré  des  remparts  de  Temesa  ;  «fà;  <ft  tySiov  xi  xsù  T</M9f  a  ?v  * 
icoXtç,  <«  ti  OTpiffi  %«à  iatftmv  

(3)  Pausan.,  lot.  $upr.  iElian. ,  lot.  cit. 
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humains  où.  le  sexe  de  la  victime  contraste  avec  celui  du  dieu, 
comme  en  Tauride  les  hommes  étaient  immolés  devant  Diane 
Orthia,  comme  Polyxène  fut  égorgée  sur  le  tombeau  d'Achillle. 
I,a  forme  sous  laquelle  parait  le  démon  dePolitès,  le  costume 
d'une  peau  de  loup  que  lui  donne  une  peinture  antique ,  son 
nom  môme,  Alybas  ou  Lybas,  rappellent  ses  fureurs  impi- 
toyables. Lycanthrope  divinisé,  il  se  rattache  au  culte  d'Apol- 
lon Lycogénien  et  Lycien(l),  au  Lucius,  chef  des  Luca- 
niens(2) ,  àLucania,  mère  de  Roma  et  femme  d'Ilalus(3),  à 
Soranus,  dieu  infernal  des  Sabins,  dont  les  prêtres  se  nom- 
maient hirpini,  ou  les  loups,  parce  qu'ils  vivaient  de  brigan- 
dages (4),  11  rappelle  encore  Alybas ,  hôte  d'Hercule  et  père 
deMétabus(5).  Enfin  ilest  d'accord  avec  le  nom  de  la  fontaine 
l*y.ce(6) ,  comme  avec  l'abondance  des  loups  dans  celte  région 
de  la  Calabre  (7),  où  un  vestige  de  la  tradition  antique  se  trouve 
peut-être  dans  le  nom  de  laTorre  de'  Lupi,  lieu  désigné  par 
Çluvier  comme  l'ancienne  Temesa. 

4e  crois  reconnaître  une  image  du  héros  de  Temesa  sur  une 
médaille  de  bronze  à  légende  difficile,  attribuée  à  Medma. 
Je  n'en  connais  qu'un  exemplaire;  j'avais  cru  autrefois  y 
déchiffrer  ME2MAMN  ;  je  ne  hasarderai  pas  d'y  substituer 
une  autre  leçon  ;  mais  son  type  est  : 

Légende  incertaine.  Tête  de  femme,  à  droite,  les  cheveux 
rassemblés  derrière  le  cou  par  un  lien. 

Héros  nu,  assis  sur  un  rocher,  à  gauche;  la  main  gauche 

(1)  Apollon  Lycogénien ,  6U  de  la  louve  Lalone  :  on  lui  immolait  des  agneaux , 
proie  ordinaire  des  loups.  Homer.,  lliad. ,  lih.  iv,  r.  101.  Ce  même  dieu  préside  à 
la  lumière  naissante,  époque  où  les  loups  rodent  dans  les  forêts  et  les  champs.  Ma- 
cro b.  ,  Sat. ,  lib.  i ,  c.  17. 

(2)  Plin.  maj.,  Nat.  Hist.,  lib.  m.  c.  S. 

(3)  Plutareh..  Vil.  Bomuli ,  c.  2  ,  init. 

(4)  Virgil.,  JEntid. ,  lib.  xi,  t.  786.  Plin.  m;«j.,  tS'al.  Hlst.,  lib. tu  ,  c.  2.  Sil. 
liai.,  lib.  v,c,  174.  Mùller.E/  rusker ,  II,  p.  67  cl  seq. 

(»)  Anecdol.  Guec.  Villoison,  t.  I ,  p.  209.  Etym.  ma^n.,  verb.  Mi'xaffoç. 

(6)  Voy.  la  Tariante.  cilée  plus  luut .  du  passage  de  Pausinia*. 

(7)  Giusliniani  ,  Disienario  ^cogrofteo  ragionaio  dst  regno  di  Napoli  t  verb. 
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appuyée  sur  le  rocher  ;  de  la  droite  il  présente  un  objet  incer- 
tain à  un  animal  ressemblant  à  un  chien  ou  à  un  loup.  JE. 

L'état  de  celte  monnaie  rend  difficile  de  juger  si  le  quadru- 
pède près  du  héros  est  réellement  un  loup  ;  mais  en  attendant 
qu'un  exemplaire  mieux  conservé  vienne  nous  éclairer,  on 
peut  conjecturer  que  la  médaille  en  question,  fût-elle  de 
Medma,  ville  si  voisine  de  Temesa,  appartient  par  son  revers 
à  un  culte  dont  l'analogie  avec  celui  de  l'Apollon  Lycien  ou  du 
génie  de  Temesa,  ne  peut  guère  être  contestée.  Ajoutons 
deux  rapprochements  qui  ne  manquent  point  d'intérêt.  Sur  un 
vase  d'Etrurie  un  géant  abattu  par  Jupiter  a  la  tète  couverte 
d'un  casque  :  il  est  nu,  excepté  une  peau  de  loup  nouée  sur 
sa  poitrine ,  et  dont  la  tête  retombe  en  bas.  11  se  défend  avec 
un  rocher  orné  d'une  feuille  de  platane  (1). 

Un  vase  de  la  Basdicate  nous  montre  Borée  vu  de  face, 
étendant  de  grandes  ailes,  et  portant  une  peau  de  loup  nouée 
sur  sa  poitrine  ;  il  enlève  une  jeune  fdle  demi-nue  et  éva- 
nouie, sans  doute  Orithyie  (2).  Ces  deux  images  attestent  le 
caractère  malfaisant  des  personnages  vêtus  d'une  peau  de 
loup,  et  la  seconde  surtout,  identifiant,  selon  l'usage,  l'i- 
dée du  rapt  commis  par  Borée  avec  ceux  dont  Thanatos  est 
l'exécuteur,  répète  presque  exactement  la  fable  de  Temesa  si 
célèbre  dans  le  Brultium. 

Kuhn  a  remarqué  que  les  noms  Lybas  et  Alybas  ne  peu- 
vent s'expliquer  que  par  les  verbes  Xujxatvw  ou  àxoX&o  (3), 
Alybas  ou  Alibas  signifie  un  mort  privé  d'humidité  (4)  ;  c'est 
aussi  le  nom  d'un  fleuve  des  enfers.  Le  soleil  porte  le  nom 
de  Lycus;  cet  astre  enlève  par  ses  rayons  les  brouillards  de 
la  nuit ,  et  fait  évaporer  la  rosée. 

L'aube  du  jour  s'appelait  auxti  chez  les  anciens  Grecs;  plus 
tard,  elle  se  nomma  auxo<?<ù;  (5).  Ne  retrouve  t  on  pas  ici  le  culte 

(I)  De  Wilte,  Cat.  du  eab.  Durand ,  8. 
(8)  M.  ibid.,  no  913. 

(s)  Gtramqu*  tx<$iim*t  denotare  tov  XwoUvevta ,  ad  (Nituan.,  'oc.  $upr.  eti. 
(â)  Suiil..  y.  A'XtëflK-  Etym.  magn.,  »crb.  cod. 
{H)  Macrob. ,  Sat. ,  lib.  i ,  c.  17. 
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htcanicn  et  celui  du  héros-loup  de  Temesa,  renouvelé  chaque  an- 
née par  un  grand  sacrifice  (l)?N'en  doit-on  pas  conclure  que  les 
habitants  du  Brutliutn  occidental  conservèrent  cette  coutume 
barbare  instituée  en  honneur  du  soleil,  selon  les  rites  des  plus 
anciennes  religions  italiques,  jusqu'à  la  prise  de  leur  ville 
par  les  Locriens ,  et  que  les  vainqueurs  l'abolirent  en  lui  sub- 
stituant un  culte  plus  doux,  dont  Euthyme^  c'est-à-dire,  le 
bienveillant,  fut  le  fondateur,  l'image  et  le  surnom?  Je  le 
crois  d'autant  plus  que  la  médaille  de  Temesa  offre,  avec  le  tré- 
pied delphique,  des  emblèmes  propres  à  l'Apollon  Àmycléen, 
c'est-à-dire  le  casque  et  les  cnémides  de  ce  dieu,  si  semblable 
à  Mars  qu'il  en  portait  le  nom  (2).  On  sait  d'ailleurs  que 
Locres  comptait  des  Lacédémoniens  au  nombre  de  ses  fon- 
dateurs depuis  la  24#  olympiade,  et  qu'elle  associait  dans  son 
culte  public  les  divinités  de  Sparte  à  celles  de  la  Sicile  (3). 
Par  le  même  motif,  Crotone  dut  adopter  un  type  semblable 
à  celui  de  Temesa ,  et  les  deux  médailles  que  j'ai  décrites  l'in- 
diquent en  réunissant  le  casque  avec  le  trépied.  Sur  celle  de 
Cainarina ,  le  palmier  de  Délos  entre  les  cnémides ,  le  casque 
au  revers,  reproduisent  avec  une  grande  ressemblance  d'art 
et  une  légère  variante  de  symbole,  le  type  amycléen  de 
Crotone  et  de  Temesa.  Camarina  fut  fondée  par  les  Syracu- 
sains,  vers  l'an  625  avant  notre  ère  (4).  Syracuse  devait  elle- 
même  son  origine  à  une  colonie  dorienne,  comme  Crotone. 
Je  ne  prétends  pas  contester  que  les  produits  naturels  des 
régions  où  Crotone  et  Temesa  furent  bâties  aient  influé 
sur  le  choix  du  type  adopté  pour  leur  monnaie  ;  mais  tout  en 
admettant  ce  fait  qui  parait  démontré,  je  crois  encore  plus 

■ 

(i)  L'année  s'appelait  Lycabas  cbea  les  anciens  peuples  grecs,  jink  t«û  avx«v, 
id  est  $ole,  /Jouvo/mov  xaî  jutpovfuVcv,  id.  ibid. 

(8)  A'pvxWwv  xaprïpoç  Âpnç»  Dionjs.  PerUg. ,  y.  570. 

(3)  Pausan.  ,lib.  m,  c.  S,  $  1.  Huiler,  Dorions,  trad.  engl.  chronoL  tab. ,  t.  n  ; 
p.  818. 

(4)  Tbucydid. ,  lib.  ti  ,  c.  tt.  C'est  sans  doute  à  cause  deli  ur  lie  d'Ortygte  que  les 
S)  racusaios ,  faisant  allusion  à  Délos ,  autrefois  Ortvgie .  et  à  son  palmier  sacré ,  gra- 
vèrent cet  arbre  sur  les  médailles  de  leur  colonie  C.itnariua. 
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certain  que,  dans  les  colonies  grecques,  le  culte  monétaire, 
d'abord  purement  conforme  à  celui  des  métropoles ,  se  mo- 
difia en  raison  des  croyances  antérieurement  admises  chez 
les  peuples  où  se  fondaient  les  nouvelles  villes,  et  selon  les 
rites  des  colonies  successives  reçues  dans  les  mêmes  murs. 
L'histoire  religieuse  de  Rome  en  est  une  marque  évidente , 
et,  dans  la  grande  Grèce,  Sybaris  alléra  son  type  numisma- 
tique vers  l'époque  où  les  Athéniens  et  les  Péloponnésiens 
vinrent  en  relever  les  ruines. 

Temesa  fut  occupée  par  les  Grecs  jusqu'au  moment  où  la 
puissance  des  Italiotcs  commençant  à  décroître,  les  Bruttiens 
s'en  rendirent  maîtres.  Ceux-ci  en  furent  chassés  par  les  Ro- 
mains ,  dont  une  colonie  remplaça  les  vaincus  ;  elle  fut  con- 
duite par  L.  Cornélius  Merula  et  C.  Salonius,  l'an  de  Rome 
532  (l).Les  débris  fugitifs  de  la  guerre  italique  trouvèrent  un 
asile  à  Temesa.  Verrès,  par  une  lâche  incurie,  leur  permit 
d'y  rester  quelque  temps  en  sûreté  (*2). 

Au  temps  d'Auguste ,  Temesa  vit  s'épuiser  les  mines  de 
cuivre  qui  faisaient  sa  richesse.  Elle  a  disparu  sans  laisser  de 
vestiges  connus. 

Dec  de  LUYNES. 

(I)  T.  Lit.  ,  lib.  xixir  ,  c.  48. 

(«)  Cic,  Aet.  ii.  VtTt.  lib.  w,c.  1*. 
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MÉMOIRE  (i) 

SUK  DEUX  BAS-RELIEFS  M1THRIAQUES  QUI  ONT  ETE 

»  ■  *      ■  ■  ■  •  « 

DÉCOUVERTS  EN  TRANSYLVANIE. 

{Monwnc  tU,  pl.  xm.) 

Les  découvertes  qu'on  a  faites,  depuis  quelques  années  . 
dans  la  partie  de  l'Europe  qui  est  comprise  entre  les  Alpes 
iUy riennes,  l'embouchure  du  Danube  et  celle  du  Rhin,  mon- 
trent que  partout  où  les  Romains  portèrent  leurs  armes  victo- 
rieuses, ils  laissèrent  de  nombreuses  traces  de  leur  attachement 
au  culte  de  Mithra.  Des  grottes,  des  temples,  des  bas-reliefs,  des 
statues,  des  autels,  des  inscriptions,  consacrés  à  cette  divinité, 
ont  été  retrouvés  dans  les  provinces  qui  furent  connues  autre- 
fois sous  les  dénominations  de  Dacie,  de  Pannonie*  de  Nori^ 
que,  deRhétie  et  de  Germanie.  Ainsi  qu'on  pouvait  s'y  attendre* 
on  a  découvert  ces  monuments  dans  le  voisinage  ou  sur  l'em- 
placement même  des  colonies  fondées  par  les  vainqueurs  et 
des  établissements  militaires  qu'ils  avaient  formés,  soit  aux 
passages  des  fleuves  et  au  confluent  des  rivières,  soit  à  l'issue 
ou  dans  l'intérieur  des  défilés  et  des  grandes  forêts. 

L'austérité  de  la  doctrine  des  mystères  de  Mithra,  le  danger 
inséparable  de  certaines  épreuves  auxquelles  étaient  soumis 
les  néophytes,  le  titre  de  soldat  de  Mithra  qu'ils  recevaient  au 
premier  grade ,  les  simulacres  de  combats  qui  précédaient 
l'initiation  à  chacun  des  autres  grades,  les  couronnes  qu'on 
décernait  aux  initiés,  étaient  autant  de  particularités  qui  don- 
naient à  la  célébration  de  ces  mystères  un  caractère  mili- 

fl)  Ce  Mémoire  a  été  lu  à  l'Académie  royale  des  Inscriptions  et  BeUes- Lettres 
civ  11130  .  dans  les  mois  d'octobre  et  de  novembre. 
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taire  et  belliqueux  (I).  Elles  durent  exercer  une  puissante 
influence  sur  l'esprit  et  sur  l'imagination  des  légionnaires 
romains  ;  et  si ,  comme  les  monuments  s'accordent  à  nous  le 
prouver ,  le  mithriacisme  comptait  de  nombreux  prosélytes 
dans  leurs  rangs,  on  peut  attribuer  ce  succès  non  moins  à  la 
cause  que  je  viens  de  signaler,  qu'au  penchant,  pour  ainsi 
«lire  irrésistible ,  qui  entraîne  le  commun  des  hommes  dans 
ces  associations  secrètes  où  chacun  arrive  avec  la  certitude, 
ou  tout  au  moins  avec  l'espoir  d'obtenir  la  révélation  des  mys- 
tères les  plus  profonds  de  la  religion  et  de  la  nature.  Il  est 
permis  de  croire  aussi  que  le  séjour  des  légions  impériales 
dans  des  pays  où  une  civilisation  peu  avancée  ne  pouvait  leur 
offrir  les  divers  genres  de  distractions  et  de  plaisirs  qui  com- 
posaient une  si  grande  partie  de  la  vie  du  peuple  romain,  dut 
favoriser  la  propagation  d'une  doctrine  dont  les  sectateurs 
étaient  animés  de  cet  esprit  de  prosélytisme  qui  est  inhérent 
à  la  plupart  des  religions  nées  dans  l'Orient. 

Quelques  auteurs  modernes,  etparticulièrementM.  Fr.  Creu- 
zer  (*?) ,  ont  cru  pouvoir  assigner  une  autre  cause  à  cette  pro- 
pagation. Appuyant  leur  supposition  sur  quelques  étymologîes 
plus  ou  moins  contestables  et  sur  quelques  ressemblances  plus 
ou  moins  fortuites  de  noms  propres  de  peuples,  de  villes  ou 
de  fleuves,  ils  ont  avancé  que  les  Romains  avaient  dû  trouver 
le  culte  du  Soleil  ou  de  Mithra  déjà  établi  dans  les  provinces 
du  Danube ,  où  il  aurait  été  porté ,  dès  le  vu0  siècle  avant  l'ère 
chrétienne ,  par  des  peuples  d'origine  thraco-phrygienne  qui 
adoraient  cette  divinité  sous  le  nom  de  Sabf  Sabos ,  c'est-à- 
dire  Sebesius.  Quelque  déférence  que  je  sois  disposé  à  témoi- 
gner en  toute  circonstance  à  l'illustre  auteur  île  la  Symbolique, 
je  ne  puis  m'eropècher  d'avouer  que,  dans  le  cas  actuel,  son 

(1)  La  réunion  des  soldait  de  Mithra  et  des  initiés  de  tout  grade  formait  une  ai- 
t emblée  combattante,  dont  le  type  était  celte  armée  céleste  que  le  Zend-Ave&ta 
appelle  \' Assemblée  des  saints  Féroiiers ,  forts  et  armés  (lom.  H,  p.  256  et  ailleurs) 
et  qui,  sur  le  Gorotman  ou  lamontngne  de  lumière,  se  pressait  autour  du  trône  d'Or- 
mutd  et  de  Milhra,  comme  les  étoiles  autour  du  soleil. 

(2)  Ueide (berger  Jahrhùcker  der  LHeratur;  1822,  n«  70. 
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opinion  ne  me  semble  pas  reposer  sur  des  bases  assez  solides 
pour  être  adoptée  avec  cette  entière  confiance  dont  M.  de 
Kœppen  a  donné  l'exemple  (1). 

Parmi  les  nombreux  monuments  mithriaques  que  les  Ro- 
mains ont  laissés  dans  l'ancienne  Dacie ,  deux  bas-reliefs  se 
recommandent  surtout  à  notre  attention.  Us  ont  été  décrits 
succinctement  et  publiés  à  Vienne,  par  M.  de  Kœppen,  dans 
une  Notice  qui  fait  partie  de  Y  Annuaire  de  la  littérature , 
pour  1 823 ,  et  qui  est  intitulée  :  Nachricht  wm  einigen  in  Un- 
gern ,  Siebenbiirgen  und  Polen  befmdlicheh ,  und  bisher  nut  wenig 
oder  gar  nichi  bekannten  Altettlùimern;  c'est-à-dire  Notice  sur 
quelques  antiquités  qui  se  trouvent  en  Hongrie,  en  Transylvanie  et 
en  Pologne,  et  qui,  jusqu'à  présent,  étaient  peu  connues  ou  totale- 
ment ignorées.  Ce  travail  a  l'avantage  précieux  de  contenir  la 
description  ou  l'indication  de  plusieurs  autres  monuments  mi- 
thriaques inédits  ;  mais  il  n'offre  peut  être  pas,  je  le  dis  à  regret, 
une  explication  toujours  satisfaisante  de  ceux-ci.  L'auteur  ayant 
trop  souvent  négligé  de  s'aider  de  la  connaissance  des  sources  où 
l'on  doit  étudier  la  doctrine  des  mystères  de  Mithra,  tant  chez  les 
Perses,  que  chez  les  Romains,  ne  parait  pas  avoir  parfaitement 
saisi  les  rapports  qui  existent  entre  cette  doctrine  et  les  deux  bas- 
reliefs  en  question,  cl  s'est  trouvé,  par  cette  raison,  dans  l'im- 
possibilité de  comprendre  l'ensemble  et  les  détails  très  multi- 
pliés des  diverses  scènes  qu'on  y  a  représentées.  Quelques  unes 
de  ses  interprétations  pourraient  même  encourir  le  reproche  de 
s'appuyer  ou  sur  des  traditions  et  des  textes  étrangers  au  sujet  de 
ces  monuments,  ou  sur  certaines  opinions  que  semblent  repous- 
ser une  saine  critique  et  l'état  actuel  de  nos  connaissances  * 
archéologiques  (2). 

(I)  Jahrbiicher  der  LUtralur  ;  Wien.  1823  {Anteigt-ÊlaU ,  n°  xxiv;  Na- 
chricht, etc.,  I  ),  S.  fi. 

(  8)  Depuis  que  ce  Mémoi  re  a  été  lu  à  l'  Académie  des  1  nscriplions,  M  .de  liammer,  dans 
bV&Mithriaca  (Caonet  Paiis,  1853, p. 87-9». cl  pl.  VI  el  V 1 1),  a  reproduit  les  deux  bas- 
reliefs  dont  il  s'agit,  en  annonçant  qu'il  offrait  de  celui  d'Apuluin  un  dessin  beaucoup 
plut  exact  que  la  gravure  qui  accompagne  la  Notice  citée  de  M.  de  Kœppeu.  J'ai  com- 
paré attentivement  le  n°  i  de  la  planche  I  de  celle  liotice  avec  la  planche  VI  des 
Mithriaca,  et  je  dois  avouer  que  je  ne»uh  parvenu  à  découvrir  entre  ell**s  aucune 
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Il  est  juste  d'ajouter  que  nos  deux  bas-reliefs  offrent  des 
particularités  qu'on  n'avait  encore  rencontrées  sur  aucun 
autre  monument  mithriaque,  et  qui  se  rattachent  aux  points 
les  plus  importants  cl  les  plus  difficiles  de  la  doctrine  des 
mystères.  Le  travail  lâche  et  incorrect  de  ces  bas-reliefs  et  les 
dégradations  qu'ils  ont  épro urées  augmentent  d'ailleurs  beau- 
coup  les  difficultés  que  présente  leur  explication ,  en  laissant 
souvent  l'observateur  dans  une  fâcheuse  incertitude  sur  la 
détermination  précise  de  plusieurs  des  figures  et  des  symboles 
qui  s'y  trouvent  sculptés.  Lorsqu'à  l'époque  du  concours  de 
1825  je  présentai  à  l'Académie  royale  des  Inscriptions  un  Mé- 
moire qui  embrassait  la  plupart  des  questions  relatives  au  culte 
de  Mithra,  je  fus  forcé,  faute  de  temps  et  faute  des  documents 
nécessaires,  d'ajourner  l'explication  complète  des  deux  compo- 
sitions dont  il  s'agit;  etee  n'est  qu'après  m'être  livré  à  de  nom- 
breuses recherches,  à  un  examen  approfondi  de  ces  bas-reliefs 
et  à  leur  comparaison  avec  quelques  autres  monuments  mi- 
thriaques,  que  je  crois  être  parvenu  à  les  expliquer  d'une 
manière  assez  satisfaisante  pour  ne  pas  différer  davantage  de 
soumettre  mes  observations  au  jugement  des  savants. 

Le  premier  de  ces  monuments,  celui  qui,  sur  la  planche  XHI 
ci-jointe ,  porte  le  n°  1 ,  a  été  découvert  dans  la  vallée  du 
Hatzeg,  non  loin  des  ruines  de  celte  ancienne  capitale  delà 

Dacie,  qu'on  appelait  Sarmiz  ou  Sarmizœgethnsa  (1) ,  et  qui 

■ 

^différence  qui  puisîejustinYr  lassottion  de  M.  de  Hammer.  Quant  au  système  d'ex- 
plication adopté  par  le  savant  orientaliste  de  Vienne,  j'éprouve  le  regret  d'avoir  a 
dire  qu'il  a,  de  même  que  celui  de  M.  de  Kœppen,  le  double  inconvénient  d'être  in- 
complet et  de  repo.se r  sur  une  hypothèse  qui  ne  mr  semble  autorisée  ni  par  nos  deux 
bas-relief*  >  ni  par  un  nuire  bas- relief  mil briaque  que  l'on  a  découvert  à  Mapls  ou 
Miiuvrels ,  dans  le  Tyrol;  monument  Mir  lequel  M.  de  Uammer  avait  précédemment 
voulu  voir,  comme  ici,  la  représentai  ion  de  certaines  épreuves  d'origine  indienne. 
Je  persiste  à  croire  que  |K>ur  arriver  à  interpréter  d'une  manière  satisfaisante  ces 
trois  monnments,  il  n'est  pas  nécessaire  de  cbereber  des  explications  ailleurs  que 
dans  les  traditions  qui  se.  rapportent  i  la  doctrine  des  mystères  de  Mithra,  dérivés 
des  mystères  de  la  Vénus  assyrienne  ou  cbaldéenne. 

(1)  Diou  Cassius  (lxviii;  Trajanus,  xtv,  9;  ed.  Sturz)  appelle  la  capitale 
de  la  Dacie  ZrpfuÇiriâovTOî.  —  Ptoléinée  (  Geogr.  m,  p.  8tt;  vin,  p.  229  ;  ed. 
Berl.)  la  nomme  Zapf*ey<t)ow<ra  PoesfiUiov,  et  Ziftturoyfflovtra,  To^at»Q«ov.  On  trouve 
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reçut  des  Romains  les  noms  A'Augusta  Dacica ,  à'Ulpia  Tra- 
fana  et  de  Colonia  Sarmizœgelhusa.  H  est  actuellement  déposé 
dans  le  cabinet  de  M.  le  baron  de  Bruckenthal,  à  Hermanstadt. 
Il  est  en  grès,  et  il  a  environ  3  pieds  9  pouces  de  hauteur  sur 
•3  pieds  6  pouces  de  largeur.  Le  sujet  comprend  trois  scènes  dis- 
tinctes, qui  occupent  chacune  un  compartiment  ou  un  tableau. 
Les  trois  tableaux  sont  d'inégales  dimensions  et  superposés  l'un 
à  l'autre.  Aux  deux  extrémités  du  premier,  c'est-à-dire  de  celui 
qui  est  sculpté  dans  la  partie  supérieure  du  monument,  on 
voit  deux  bustes  :  l'un ,  placé  à  la  droite  du  spectateur,  repré 
sente  la  Lune,  qui  est  parfaitement  caractérisée  par  le  crois- 
sant qui  s'élève  au-dessus  de  ses  épaules;  l'autre  nous  offre 
l'image  d'un  jeune  adolescent  qui  est  indubitablement  le  So- 
leil, quoiqu'il  n'ait  pas  autour  de  la  tôle  les  rayons  qui,  sur 
les  monuments  du  même  genre,  accompagnent  ordinaire- 
ment sa  longue  chevelure.  Au  milieu  de  ce  premier  tableau, 
on  remarque  une  espèce  d'édicule  ou  de  niche,  ouvert  du 
côté  du  buste  de  la  Lune.  Cette  ouverture  laisse  apercevoir  un 
animai  accroupi  j  que  l'on  serait  embarrassé  de  caractériser, 
si  sa  comparaison  avec  le  quadrupède  qui  est  placé  dans  la  même 
position  sur  le  bas-relief  nu  2  de  la  même  planche ,  ne  nous  le 
faisait  reconnaître  pour  un  bouc  ou  un  capricorne.  Entre  l'é- 
dicule  et  le  buste  du  soleil ,  on  remarque  deux  personnages: 
l'un,  assis,  vêtu  à  l'orientale  eteoiffé  du  bonnet  phrygien,  bande 
un  arc  et  s'apprête  à  décocher  une  flèche  ;  l'autre ,  un  genou 
en  terre,  élève  les  mains  vers  le  capricorne,  dans  l'attitude 
d'un  suppliant  ;  son  costume  parait  être  aussi  celui  de  l'Orient. 
Au-dessus  de  celte  dernière  figure  et  de  la  partie  postérieure 
du  petit  édifice  qui  renferme  le  capricorne ,  on  distingue  une 
barque  ou  nacelle  qui  a  la  forme  d'un  croissant  et  qui  porte 
un  taureau  tourné  vers  le  buste  du  Soleil.  Autour  du  soubasse- 
ment de  ce  même  édicule,  sont  rangés  cinq  autels  ou  pyrées, 
à  la  suite  desquels  on  en  compte  deux  autres  qui  se  trouvent 

Sarmategtt*  dans  la  table  dePeutinger,  clSarmix,  Sarmixegetusa  et  Samùzœge- 
thuxa  dans  des  inscriptions  lapidaires  delaDacie.  Voy.  Stepb.  Zamoaiua,  Lapides 
*etu*t.  DacUe,  et  Anakcta  ail  Laziuin  de  Rtp.  Rommn. 
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sculptés  au-dessous  d'un  quadrupède  que  M.  de  Kœppen 
affirme  être  un  bétier.  Un  autre  quadrupède  est  superposé 
à  ce  bélier.  Selon  le  même  auteur,  ce  serait  un  chien;  j'ex- 
poserai plus  tard  les  raisons  que  j'ai  de  croire  que  c'est  un 
loup.  Immédiatement  après  ces  deux  animaux,  on  observe 
une  figure  debout,  imberbe,  qui  parait  être  vêtue  à  la  ro- 
maine ,  et  qui  lient  de  la  main  droite  un  bâton  ou  lemanebe 
d'un  instrument  quelconque.  Aux  pieds  de  ce  personnage 
et  d'une  montagrre  placée  entre  lui  et  le  buste  de  la  Lune  t 
une  figure  barbue  et  drapée  se  trouve  couchée  sur  le  de- 
vant du  tableau ,  soutenant  sa  tète  de  la  main  gauche.  A 
Côté  d'elle,  mais  sur  un  plan  inférieur,  une  femme  nue, 
ayant  un  casque  sur  la  tête  et  tenant  de  la  main  gauche  un 
objet  difficile  a  définir ,  semble  s'élever  au-dessus  du  sol  ou 
de  l'horizon  ,  et  ne  laisse  voir  que  la  moitié  supérieure  de  son 
corps.  yji 

Au-dessous  de  ce  premier  tableau  ,  dans  un  espace  qui  est 
beaucoup  plus  étendu  que  chacun  des  deux  autres  tableaux, 
on  a  évidemment  eu  l'intention  de  figurer  une  grotte ,  au  mi^ 
lieu  de  laquelle  est  disposé  le  groupe  principal  du  monu- 
ment, Mithra  immolant  un  taureau  accroupi.  Ce  dieu  est 
représenté  dans  l'attitude  ordinaire ,  vêtu  du  costume  orien- 
tal qui  lui  est  propre ,  et  placé  entre  les  deux  génies  que 
l'on  retrouve  sur  tant  d'autres  monuments,  avec  le  même 
costume,  la  même  coiffure  et  leur  flambeau  allumé.  A  la 
droite  du  génie  qui  tient  son  flambeau  renversé ,  on  voit  une 
autre  figure  coiffée,  comme  lui,  du  bonnet  phrygien  et  vêtue  à 
l'orientale»  Celle-ci  est  montée  sur  un  taureau  debout,  dont 
elle  a  saisir  la  corne  droite  et  auquel  on  semble  avoir  voulu 
donner  une  face  humaine.  Au-dessus  de  ce  personnage ,  on 
ten  remarque  un  autre,  coiffé  et  habillé  de  même  t  il  parait 
gravir  une  hauteur,  et  porte  sur  ses  épaules  un  taureau' qu'il 
tient  par  les  pieds  de  derrière ,  la  tète  en  bas.  Le  corbeau , 
compagnon  fidèle  de  Mithra,  est  placé  sur  le  manteau  même 
ou  le  camfys  du  dieu  des  Perses;  au-dessous  du  manteau ,  on 
«perçoit  un  autre  oiseau,  qui  est  très  probablement  un  aigle. 
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Sur  la  cuisse  droite  et  le  flanc  du  taureau  immolé  par  Mi- 
thra  sont  gravées  les  quatre  lettres  initiales  de  la  formule  ha- 
bituelle de  consécration,  deo  •  sou  •  invicto  •  mithrae.  L'a- 
nimal  semble  avoir  deux  bandelettes  autour  du  corps;  ses 
testicules  sont  saisis  par  un  insecte  très  grossièrement  figuré, 
mais  que  des  exemples  analogues  nous  permettent  de  recon- 
naître pour  un  scorpion.  Le  serpent  elle  chien  sont  placés, 
comme  àl'ordinairc,  l'un  devant  le  poitrail  du  taureau,  l'autre 
le  long  du  ventre  et  sur  le  flanc  de  l'animal,  et  tous  deux  diri- 
geant leur  tête  vers  le  sang  qui  découle  de  la  plaie  dans  la- 
quelle est  enfoncé  le  poignard  de  Mithra. 

Enfin,  à  côté  du  génie  qui  porte  un  flambeau  élevé,  on  re- 
marque un  cratère,  sur  lequel  un  lion,  vu  de  face  et  de  dos, 
se  précipite  perpendiculairement,  le  corps  et  les  pattes  de 
derrière  en  l'air,  la  tète  renversée  et  les  pattes  antérieures 
portées  en  avant,  comme  s'il  voulait  saisir  le  vase. 

Dans  le  troisième  tableau  du  bas-relief,  nous  trouvons,  de- 
bout sur  un  quadrige ,  deux  personnages  imberbes  :  l'un  est 
vêtu  à  l'orientale  et  coiffé  du  bonnet  phrygien  ;  l'autre,  qui  de  la 
main  gauche  tient  les  rênes  des  chevaux,  et  de  la  main  droite 
un  flambeau  élevé,  parait  avoir  un  costume  grec  ou  romain. 
Le  char  est  lancé  à  toute  course  et  dirigé  vers  un  troisième  per- 
sonnage qui  est  barbu.  Celui-ci  semble  fléchir  sur  ses  jambes, 
anéanti  par  la  frayeur  que  lui  cause  l'approche  du  quadrige  ; 
son  corps  est  enlacé  dans  les  replis  d'un  serpent  qui  dresse 
sa  tête  à  la  hauteur  de  celle  des  quatre  coursiers. 

A  gauche  du  char,  s'élève  une  espèce  de  portique  sous  lequel 
sont  placées  deux  figures  dont  l'une  est  assise  devant  une  table 
et  coiffée  du  bonnet  phrygien  ;  son  costume  et  celui  de  l'autre 
figure  ne  peuvent  être  caractérisés  avec  certitude.  Après  ce 
portique,  une  fracture  considérable  ne  permet  d'apercevoir 
qu'une  très  petite  portion  de  la  voûte  d'un  second  portique. 
Elle  a  fait  disparaître  aussi  une  partie  du  premier,  et  à  peu  près 
la  moitié  de  la  plinthe  sur  laquelle  avait  été  gravée  une  in- 
scription relative  à  la  consécration  du  monument.  Il  ne  reste 
de  cette  inscription  que  deux  lignes  dont  le  commencement 
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a  été  emporté  par  la  fracture.  On  y  lit  en  lettres  onciales  et 
liées  : 

.  .  .  ATE-M.  ÀVR  •  THIMOTHEI (sic)  ET  •  AVR  MAXIM.  .  . 
.....  VITQ  •      EVTHICES  •  EORVM  .  .  . 

Le  second  bas-relief  dont  nous  avons  à  nous  occuper  a  été 
trouvé  dans  les  ruines  d'Apnhim,  autre  ville  de  Dacie,  qui  fut 
appelée  aussi  Augusta  Colonia  Apulensis  et  que  M.  deKœppen 
nomme  constamment  Apuleum  (I  ) ,  sans  y  cire  suffisamment 
autorisé,  ce  me  semble,  par  les  textes,  ni  parles  monuments 
lapidaires.  Elle  reçut  successivement  les  noms  de  Municipium 
Apulum  Atigustuni  ou  Municipium  Albœ  Augustœ,  d'A/ba  JuUa^ 
et  d'Alba  Carolina.  Les  ruines  de  cette  colonie  romaine  sont 
situées  près  de  Maros  Porto,  et  non  loin  de  Weissembourg  ou 
Carlsbourg,  ville  dont  les  deux  noms  ont,  dans  la  langue  alle- 
mande, une  signification  qui  rappelle  respectivement  les  an- 
ciennes dénominations  Alba  et  Carolina.  Plusieurs  autres  mo- 
numents mithriaques  ont  été  retirés  de  la  même  localité.  Celui 
que  je  vais  décrire,  et  qui  porte  le  n°  2  sur  notre  planche  XIII, 
fait  partie  d'une  collection  d'antiquités  qu'avait  réunie  feu 
le  comte  Battyani,  évôque  de  Transylvanie ,  et  qu'il  a  léguée  à 
la  ville  de  Carlsbourg.  Ce  bas-relief  est  en  grès,  ou  peut-être 
en  marbre  d'un  grain  très  grossier;  sa  hauteur  est  de  3  pieds 
10  à  11  pouces  environ,  et  sa  largeur  de  3  pieds  et  demi.  11 
est ,  comme  le  précédent ,  divisé  en  trois  tableaux  également 
superposés  l'un  à  l'autre,  et  les  sujets  de  ces  tableaux  ont  tant 
d'analogie,  ou,  pour  mieux  dire,  tant  de  ressemblance  avec 
ceux  du  premier  bas-relief,  qu'afin  d'éviter  des  répétitions 
inutiles  et  fatigantes,  je  crois  devoir  me  borner  à  signaler  ici 
les  différences  peu  nombreuses  que  ces  deux  monuments 
présentent  entre  eux. 

Premièrement,  sur  le  bas-relief  d'Apulum( 2),  le  Soleil  et  la 

(I)  M.  de  Hummer  ne  me  («rail  peu  être  plus  fondé  lorsqu'il  donne  à  cette  fille 
{Mithriac. ,  pag.  87,  92  et  93  )  le  nom  d'Jpulcium. 

(«)  Pl.  X]I1,  n«  a.  Ce  n°  S ,  comme  le  n°  t ,  est  reproduit  ici  d'après  la  gravure 
de  M.  de  Kœppen. 
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Lune  personnifiés  sont  placés  chacun  sur  un  bige.  Celui  de  la 
Lune  est  attelé  de  deux  taureaux;  celui  du-Solcil,  de  deux 
chevaux.  Ce  dernier  est  précédé  par  un  personnage  que  l'on 
désigne  ordinairement  sous  le  nom  de  Phosphores  ou  Lucifer, 
La  figure  du  Soleil  et  plus  encore  celle  de  la  Lune  ont  été  con- 
sidérablement endommagées  par  les  fractures  que  Ton  re- 
marque aux  deux  extrémités  de  la  partie  supérieure  du  mo- 
nument. La  fracture  de  l'extrémité  droite  se  prolonge  même 
jusqu'au  bas  du  second  tableau. 

La  forme  et  la  construction  de  l'édicule  qui  renferme  le 
capricorne  sont  moins  régulières ,  moins  monumentales» 
si  je  puis  m'exprimer  ainsi.  Les  autels  qui  entourent  cette 
demeure  sont  bien  au  nombre  de  sept ,  comme  sur  le  bas- 
relief  de  Sarmiaaegethusa;  mais  leur  forme ,  très  grossièrement 
ébauchée ,  est  un  peu  différente.  Le  capricorne  a  les  pieds  de 
devant  appuyés  sur  le  sixième  et  sur  le  septième  autel  ;  et  au 
lieu  des  deux  animaux  qui,  sur  l'autre  monument  (n°  1), 
sont  placés  au-dessus  de  ces  deux  derniers  autels ,  on  voit  un 
personnage  debout,  ayant  probablement  un  casque  et  un  cos- 
tume grecs  ou  romains,  et  portant  de  la  main  gauche  un  objet 
qui  est  un  glaive,  d'après  le  témoignage  de  l'auteur  de  la  No- 
tice citée.  La  figure  qui  suit  est  à  peu  près  la  même  sur  les 
deux  bas-reliefs;  mais  ici  elle  a  un  bélier  à  ses  côtés,  et  l'on 
aperçoit  au-dessous  de  ce  bélier  et  des  pieds  antérieurs  des 
deux  taureaux  attelés  au  char  de  la  Lune,  un  animal  couché , 
que,  selon  M.  de  Kœppen,  on  peut  prendre  pour  un  lièvre, 
pour  un  jeune  porc,  et  plus  probablement,  dit-il  (1),  pour  un 
chien  mal  figuré. 

Les  deux  personnages  que  le  bas-relief  de  Sarraizœgethusa 
nous  montre  à  l'extrémité  droite  de  la  division  supérieure , 
ont  été  rejetés  du  premier  tableau  dans  le  second,  mais  dis- 
posés aussi  sur  deux  plans  différents.  La  montagne  que  j'ai 
signalée  en  décrivant  le  premier  monument,  et  devant  laquelle 
est  couchée  celle  de  ces  deux  figures  qui  est  barbue ,  ne  se 
retrouve  pas  sur  le  bas-relief  d'Apulum;  on  pourrait  croire 

(l)  Notice  cilée,  p.  12. 
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qu'ici  ce  dernier  personnage  est  couché  sur  un  plateau 
formé  par  un  assemblage  de  rochers.  Il  porte  de  la  main 
droite  un  objet  qui  est  peut-être  un  foudre.  Quant  à  la  figure 
de  femme,  on  doit  remarquer  qu'elle  tient  de  la  main  droite 
une  arme  assez  semblable  à  une  courte  lance,  et  qu'au-des- 
sous de  la  hanche  gauche  il  faut  peut-être  reconnaître  les 
traces  d'un  boucher  ovale.  La  fracture  du  monument  en  cet 
endroit  ne  contribue  pas  peu  à  me  laisser  indécis  sur  ce 
point,  qui  n'a  été,  au  reste,  le  sujet  d'aucune  observation 
de  la  part  de  M.  de  Kœppen. 

Le  second  tableau,  où  nous  venons  de  trouver  ces  deux 
dernières  figures ,  n'est  pas  disposé  en  forme  de  grotte ,  commo 
sur  le  bas-relief  de  SarmizaBgethusa  (I).  Le  génie  placé  à  la 
gauche  de  Mithra  porte  deux  flambeaux  élevés,  au  lieu  d'un. 
Celui  qui  est  à  droite  tient,  de  la  main  gauche,  la  queue  du 
taureau  immolé  ;  cette  queue  se  termine  ici  par  des  épis  de 
blé,  ainsi  qu'on  le  voit  sur  plusieurs  autres  bas* reliefs  du  mémo 
genre.  Aucune  inscription,  aucune  lettre ,  ne  paraissent  avoir 
été  gravées  sur  le  corps  de  ce  taureau,  ni  sur  la  plinthe  du 
monument.  A  la  place  où  l'on  devrait  trouver  un  scorjûon , 
il  y  a  un  très  petit  serpent,  que  je  soupçonne  avoir  été  sub- 
stitué au  scorpion  par  suite  de  quelque  méprise  ou  inadver- 
tance du  dessinateur.  M.  de  Kœppen  nous  autorise  à  penser 
que*  sur  le  monument  original,  cet  objet  n'est  que  grossière- 
ment ébauché;  car  il  le  décrit  comme  étant  une  espèce  de 
salamandre  ou  de  lézard  (2) ,  tandis  quelagravure  qui  est  jointe 
à  sa  Notice,  et  quia  été  fidèlement  reproduite  ici  (3),  lui 
donne  la  forme  d'un  petit  serpent  (4). 

Le  lion  est  dans  une  position  toute  différente  de  celle  qu'il 
a  sur  le  bas-relief  n°  1  ;  il  est  assis  sur  ses  pattes  de  derrière , 
tenant  entre  celles  de  devant  un  vase  en  forme  de  cratère , 
dans  lequel  ranimai  semble  chercher  à  plonger  la  t^te, 

(I)   Pl.  XIII,  !)•  f. 

(9)  Notice  <*tée ,  vu  ,  p.  10. 
(*)  Pl.  XIII,  n»«. 

(4)  Il  en  est  de  mrmesurla  gravure  publiée  par  l'auteur  des  Mithriac*  (pl.  VI)  j 
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Quant  au  troisième  tableau ,  il  nous  offre  encore  moins  de 
différences  à  constater  que  les  deux  précédents.  La  fracture 
de  l'angle  gauche  inférieur  du  monument  ne  laisse  apercevoir 
qu'une  très  petite  portion  de  la  voûte  d'un  seul  des  deux 
portiques.  Le  char,  la  partie  inférieure  des  deux  personnages 
que  portait  ce  char,  et  les  jambes  de  derrière  des  quatre  che- 
vaux ont  complètement  disparu.  Celui  de  ces  deux  person- 
nages qui,  sur  le  bas-relief  de  Sarmizaegethusa,  est  vu  de  pro- 
fil, fait  face  ici  au  spectateur.  Enfin  l'attitude  de  la  figure  dont 
le  corps  est  entouré  d'un  serpent  exprime  d'une  manière  plus 
positive,  sur  le  bas-relief  d'Apulum,  l'effroi  que  lui  cause  l'ap- 
proche du  quadrige. 

Les  diverses  remarques  que  je  viens  de  faire  n'établissent 
réellement ,  comme  on  le  voit ,  aucune  différence  essentielle 
entre  nos  deux  bas-reliefs;  et  s'il  est  aisé,  sans  attendre  des 
explications  ultérieures,  de  reconnaître  qu'ils  se  rapportent 
à  une  même  doctrine  religieuse ,  à  un  même  système  de  com- 
position symbolique ,  il  n'est  pas  moins  facile  de  se  convaincre 
que  par  leur  style,  leur  exécution,  leur  forme,  leur  disposi- 
tion, ils  appartiennent  aussi  à  une  même  époque  de  l'art. 

Considérés  sous  ce  dernier  rapport,  ils  nous  offrent  la  preuve 
que  la  décadence  delà  sculpture  fut  plus  précoce  et  plus  rapide 
encore  dans  les  provinces  conquises  par  les  Romains  au-delà 
de  la  Drave  et  du  Danube ,  que  dans  la  capitale  de  l'empire , 
où  la  réunion  de  tant  de  chefs-d'œuvre  de  l'art  grec  et  le 
séjour  de  tant  de  sculpteurs  venus  de  la  Grèce  durent  néces- 
sairement ralentir  les  progrès  de  l'ignorance  et  du  mauvais 
goût.  Car,  à  voir  le  style  lourd  et  incorrect  de  ces  deux  bas- 
reliefs,  on  n'hésiterait  pas,  sans  doute,  à  les  classer  parmi 
les  ouvrages  romains  du  ivc  siècle ,  tandis  que  les  témoignages 
historiques  les  plus  dignes  de  foi  ne  permettent  pas  d'en  fixer 
l'époque  plus  tard  que  vers  le  milieu  du  111e  siècle.  En  effet, 

et  la  description  qu'il  fait  du  monument  (  p.  88  )  porte ,  que  l'animal  placé  auprès 
des  parties  génitales  du  taureau  n'*$l  point  un  scorpion ,  mai»  un*  etpece  de  le  tard 

ou  de  fip4re. 
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ces  témoignages  nous  apprennent  que  les  Romains  furent 
obligés  d'abandonner  la  Dacie  dès  l'année  271  ou  274,  sous  le 
règne  d'Aurélien  (1)  ;  et  il  faut  ajouter  que  plusieurs  autres 
monuments  mithriaques,  qui  ont  été  trouvés  dans  cette  pro- 
vince et  dans  les  ruines  mêmes  d'Apulum  et  de  Sarmizaege- 
thusa,  portent  un  caractère  de  barbarie  tel,  qu'il  faut  bien 
admettre  un  intervalle  quelconque  entre  l'époque  des  deux 
bas-reliefs  ici  figurés  et  celle  des  monuments  qui,  comme  les 
ouvrages  de  sculpture  auxquels  je  fais  allusion ,  ont  dû  être 
exécutés  pendant  les  dernières  années  du  séjour  des  Romains 
dans  la  Dacie. 

L'inscription  incomplète  qui  est  gravée  sur  la  plinthe  du  bas- 
relief  de  Sarmizaegethusa  ne  nous  fournit  aucun  renseignement 
pour  déterminer  d'une  manière  plus  précise  l'époque  à  la- 
quelle remontent  nos  deux  bas-reliefs,  bien  qu'il  nous  soit 
facile  de  restituer  en  entier  la  teneur  de  cette  inscription  à 
l'aide  d'un  autre  monument  lapidaire,  parfaitement  conservé, 
qui  a  été  publié  dans  la  Notice  déjà  citée(2) .  On  lit  sur  celui-ci  : 

DSIM 
PRO  SALVTE  INC 
OLVMITATE  M  AVRE 
TIMOTHEI  ET  AVR  M 
AXIMIYOTVMNVN 
CVPAVIT  SOLVIT  •  QVE 
EVTHYCES  •  EORVM  LIB 
REÏVLIT 

c'est-à-dire  :  Deo  Soli  invîcto  Mithrœ  pro  sainte ,  incotumitatc 
Marci  Jurelii  Timotliei  et  Aurelii  Maximi  votam  nimcupavit 
sohitque  Euthyces  eorum  libertus  retuUt.  Cette  inscription,  on 
le  voit,  est  une  répétition  de  celle  dont  il  ne  reste  que  des 
fragments  sur  le  bas-relief  de  Sarmizaegethusa  (3).  Elle  a  été 

(1)  Voy.  Eutrop.,  IX,  13.  —  Vopiscus,  in  Aureliano.  — Rufus,  IX.  —  Engel , 
Commcntatio  de  cxptdiiionib.  Trnjani  ad  Danub.;  Vindobon..  1704,  p.  J7K  el  870. 
(S)  Pag.  10. 
(3)  Pl.  XIII,  n'  \  . 

i.  90 
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copiée  par  M.  de  Kœppen,  à  Ilermanstadt,  sur  une  table  votive, 
dans  la  collection  où  se  trouve  ce  bas-relief;  mais  le  savant 
voyageur  ne  nous  dit  pas  si  elle  provient  ou  non  de  la  même 
localité  que  ce  dernier  monument.  11  se  borne  à  faire  obser- 
ver que,  dans  les  deux  inscriptions,  il  s'agit  d'un  vœu  fait  à 
Mithra  et  accompli  en  faveur  de  deux  Romains  par  leur 
affranchi  Euthycès.  Malheureusement  l'antiquité  ne  nous  a 
légué  aucun  document  qui  puisse  nous  indiquer  l'époque  à 
laquelle  vécurent  ces  divers  personnages. 

Une  des  particularités  les  plus  remarquables  que  présentent 
les  deux  bas-reliefs  dont  je  viens  de  faire  la  description  est, 
sans  contredit ,  la  division  de  leur  sujet  en  trois  scènes  ou  ta- 
bleaux différents.  La  réunion  de  ces  diverses  scènes  ne  se 
reproduit,  a  ma  connaissance,  sur  aucun  autre  monument  mi- 
thriaque.  Il  ne  me  sera  pas  difficile  cependant  de  prouver  que 
loin  d'apporter  aucune  altération ,  aucune  modification  àla  doc- 
trine orientale  du  culte  de  Mithra,  une  semblable  disposition 
est  en  parfaite  harmonie  avec  la  nature  ctla  diversité  des  fonc- 
tions attribuées  à  celte  divinité,  dans  les  écrits  qui  nous  restent 
de  Zoroaslre.  En  effet,  selon  le  Zend-Àvesla,  Mithra,  divinité 
subordonnée  à  Ormuzd,  roi  du  ciel  fixe  ou  du  firmament, 
préside  au  trois  régions  du  monde  créé,  qui  sont  elles-mêmes 
subordonnées  et  inférieures  au  ciel  fixe  :  la  région  du  ciel  mo- 
bile ou  des  planètes,  la  région  de  la  terre  et  celle  des  enfers. 
A  ce  titre ,  Mithra  est  appelé  roi  du  ciel  mobile  et  même  révolu- 
tion du  ciel  {mobile) ,  mi  des  vivants  on  roi  de  la  terre ,  ci  roi  des 
morts  ou  des  enfers;  et  si  nous  examinons  avec  attention,  ainsi 
que  je  vais  le  faire,  chacun  des  trois  tableaux  dont  se  compo- 
sent nos  deux  bas-reliefs ,  nous  parviendrons  facilement  à  re- 
connaître que  sur  l'un,  comme  sur  l'autre  de  ces  deux  monu- 
ments, Mithra  est  représenté  avec  ce  même  triple  caractère, 
et  qu'il  s'y  montre  environné  de  toutes  les  figures,  de  tous  les 
emblèmes  qui,  dans  le  langage  symbolique  des  livres  sacrés 
et  des  monuments  figurés  de  la  Perse,  pouvaient  caractériser 
ses  fonctions,  ses  attributions,  les  régions  auxquelles  il  pré- 
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side ,  le  mystère  de  la  transmigration  des  âmes  et  l'acte  de  la 
rédemption. 

I. 

La  nature  du  sujet  considéré  dans  l'ensemble  de  l'un  et  de 
l'autre  de  nos  deux  monuments,  et  l'ordre  des  idées  psycho- 
logiques qui  sont  exprimées  dans  chacune  de  leurs  trois  divi- 
sions, exigent  que  je  commence  mon  analyse  par  l'examen 
détaillé  du  tableau  qui  est  sculpté  dans  la  division  du  milieu. 
Les  dimensions  de  ce  tableau  sont  plus  considérables  que 
celles  des  deux  autres  tableaux  entre  lesquels  il  se  trouve  placé. 
Cette  particularité ,  aussi  bien  que  la  composition  et  les  pro- 
portions du  groupe  qui  occupe  le  centre  du  tableau,  suffiraient 
d'ailleurs  pour  nous  avertir  que  nous  avons  ici  sous  les  yeux 
le  sujet  principal  du  monument,  celui  qui  devait  servir  à  ca- 
ractériser plus  particulièrement  la  divinité  à  laquelle  chacun 
de  ces  bas-reliefs  avait  été  consacré,  et  les  rapports  directs  que 
la  théologie  établissait  entre  Mithra  et  le  genre  humain.  À  un 
très  petit  nombre  près  d'exceptions  (1) ,  le  groupe  de  Mithra 
immolant  un  taureau  est  effectivement  répété  sur  tous  les  mo- 
numents de  sculpture  que  les  Romains  dédièrent  à  cette  di- 
vinité. 

J'ai  déjà  eu  ailleurs  (2)  l'occasion  de  faire  remarquer  que, 
dans  la  composition  d'un  pareil  groupe ,  le  taureau  est  le  sym- 
bole*de  la  vie,  et  que  l'idée  religieuse  qui  y  domine  est  le 
sacrifice  offert  par  Mithra  à  une  divinité  supérieure,  à  Ormuzd, 
pour  la  rédemption  du  péché  du  premier  homme  (3)  ou  des 

(l)  On  peut  citer  seulement  un  bas- relief  de  la  villa  Allieri  (Léonard.  Au- 
gustin) Gemm.  antiq. ,  petl  Prœfaiion.  J.  Gronovii ,  lab.  n  ;  Amstelod. ,  108»  ), 
où  l'on  voit  Mithra  debout  sur  nn  taureau  accroupi ,  et  un  monument  de  la  villa 
Giustiniani  (  Galler,  Giuttin. ,  part.  II ,  lav.  un),  qui  représente  Milhra  sortant  à 
mi-corps  d'un  rocher. 

(»)  Voy.  Nouvelles  Cbservat.  sur  te  grand  bat-relief  mithriaq.  du  Mut.  royal  de 
Paru;  Paris,  1848,  p.  88  et  29. 

(S)  M.  de  Hammer  ne  me  semble  pas  être  fondé  à  dire  (Mithriaca,  p.  18  et  M) 
que,  dans  le  sacrifice  représenté  sur  les  monuments  mitbriaques ,  le  taureau  est, 
comme  le  bœuf  du  brahme  Tchcogréghâtchab  ,  l'emblème  du  Mithradarourfj- 
hnmme,  ou  du  méchant  qui  doit  être  frappé  ou  sacrifié  par  Milrbra. 
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âmes  tombées  dans  les  voies  de  la  génération.  En  même 
temps,  mais  sans  produire  les  observations  nombreuses  sur 
lesquelles  s'appuie  mon  opinion,  j'ai  avancé  que  dans  ces 
sortes  de  représentations  le  taureau  n'est  pas  seulement  le 
symbole  de  la  vie,  comme  la  langue,  les  doctrines  du  Zend- 
Avesta  et  les  antiquités  figurées  de  la  Perse  m'ont  autorisé  à 
l'affirmer,  mais  qu'il  est  un  symbole  auquel  on  avait  tout  à 
la  fois  attribué  une  acception  philosophique,  une  acception 
astronomique  et  une  acception  physique.  Ce  n'est  point  non 
plus  ici  le  lieu  de  justifier  celte  triple  acception.  L'exposition 
des  preuves  que  me  fourniraient  a  l'appui  de  mon  assertion 
les  textes  et  les  monuments  de  l'art  donnerait  à  ce  Mémoire 
une  trop  grande  étendue,  tandis  que  cette  exposition  trouvera 
naturellement  sa  place  dans  les  ouvrages  spéciaux  où  je  me 
propose  de  publier  toutes  mes  recherches  sur  le  culte  de  Vénus 
et  sur  le  culte  et  les  mystères  de  Mithra.  Je  me  bornerai  donc  à 
résumer  ici  les  résultats  auxquels  m'ont  conduitees  recherches, 
pour  ce  qui  concerne  le  symbole  du  taureau,  en  disant  que  le 
groupe  de  Mithra  pouvait  représenter  à  la  (ois  le  sacrifice  de  ré- 
demption offert  à  Ormuzd  parle  dieu  médiate  tir  et  sauveur  ;  le  so- 
leil toujours  jeune,  entrant  dans  le  signe  du  taureau  à  l'équinoxe 
du  printemps;  le  soleil  dardant  sur  le  principe  humide  ses 
rayons  symbolisés  ici  par  le  poignard  d'or  que  Mithra  plonge 
dyns  le  sang  de  l'animal  ;  le  soleil  enfin ,  emblème  du  principe 
actif,  exerçant  sur  la  lune  elle-même,  emblème  du  principe 
passif,  son  influence  fécondante  qu'attestent  d'une  manière 
sensible,  sur  le  bas-relief  d'Apulum  (I),  les  épis  de  blé  qui  sor- 
tent de  la  queue  du  taureau.  Cette  dernière  particularité  se  re- 
produit sur  plusieurs  autres  monuments  mithriaques,  et  l'on 
commettrait  une  grave  erreur  si  l'on  voulait  l'attribuer  au  ca- 
price ou  à  l'imagination  des  sculpteurs  romains  ;  elle  est,  au 
contraire,  une  nouvelle  preuve  incontestable  des  rapports 
intimes  qui  existaient  entre  la  doctrine  religieuse  des  Perses  et 
celle  que  les  Grecs  de  l'Asie-Mineurc  avaient  transmise  aux 

(!)  Pl.  XIII,  il"  2. 
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Romains  avec  le  culte  de  Mithra.  Car,  dans  plusieurs  passages 
du  Vendidad-Sadé  etduBoun-Déhesch,  que  je  rapporterai  dans 
la  troisième  section  de  ce  Mémoire,  nous  voyons  le  taureau 
donner  naissance,  en  mourant,  à  l'homme,  aux  animaux  de 
toute  espèce,  aux  arbres,  aux  plantes,  à  tous  les  biens  de  la 
terre ,  et  notamment ,  selon  le  Boun-Déhesch,  à  cinquante-cinq 
espèces  de  grains  qui  sortirent  de  sa  queue.  Mithra  justifiait  donc 
pleinement,  dans  des  compositions  semblables  a  celle  du 
groupe  que  nous  avons  ici  sous  les  yeux,  les  surnoms  de  média- 
teur (1),  dieu  soleil  invincible  y  dieu  tout-puissant  (?),  père  et  créateur 
de  toutes  choses  (3) ,  seigneur  ou  maître  de  la  génération  (4) ,  que 
lui  donnent  les  textes  sacrés,  les  inscriptions  ou  les  traditions. 
Il  ne  justifiait  pas  moins  encore  l'épilhèle  de  Menotyrannus , 
qui  lui  est  attribuée  par  une  inscription  latine  (6) ,  et  que  re- 
cevait également  A  lys  ((>)  dans  d'autres  mystères,  mais  pour 
des  motifs  analogues. 

En  môme  temps,  on  avait  placé  ici  Mithra,  comme  sur  tous 
les  autres  bas-reliefs  du  même  genre ,  entre  deux  figures,  dont 
l'une  porte  son  flambeau  élevé,  pour  rappeler  l'équinoxe 
du  printemps,  l'époque  où  le  soleil  s'élève  au-dessus  de  notre 
hémisphère.  L'autre  tient  son  flambeau  baissé  vers  la  terre,  et 
fait  ainsi  allusion  au  mouvement  contraire  qu'exécute  cet  astre 
à  l'époque  de  l'équinoxe  d'automne.  Sur  l'un  des  deux  mo- 
numents, celui  d'Apulum(pl.  XIII,  n°  2),  celte  dernière  figure 
touche  de  la  main  gauche  la  queue  du  taureau  chargée  d'épis, 

(1)  Zcnd-Avesta  t.  11 ,  p.  218,  210.— Plularch.,  Dcttid.  et  Otir.  ;  Opp.  t.  VII , 
p.  IS7  ;  éd.  Rcisk. 

(2)  OMNIPOTENT  l  •  DEO  •  MITRjE  ' ,  dans  l'inscription  qui  est  gravée  sur  le 
sot-lé  d'un  bas-relier  publié  par  Cupacrio  [llistor.  ÏSeapot.,  cap.  IV)  etparSummontc 
(htoria  delta  eitta  e  regno  di  Napoli ,  lib.  I,  cap.  V).  Ce  bas-relief,  selon  Zoêga 
(Abhandt.,  p.  iki),  se  trouve  au  Musée  de  Cnpo  di  Monte. 

(5)  Eubul.  op.  Porphyr.,  de  Antr.  Nymph.,  V,  p  7  ;  ed.  yan  Goens. 
(4)  Porphyr.  ibid.,  XXI V,  p.  22  cl  23. 

(»)  Gruter,  p.  XXVIII,  n*  G. 

(6)  Voy.  dans  les  Ditterlai'tonet  IX  antiquit.  et  marmor.  de  van  Dale  ,  p.  2» , 
l'inscription  latine  qui  commence  ainsi  :  M  ■  D  •  M  •  I*  ET  •  ATTIDI  •  SANCTO  • 
MENOTYRANNO  -,  etc. 
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pour  exprimer,  sans  doute,  que  l'automne  suit  immédiate- 
ment la  saison  des  moissons.  Il  est  encore  plus  évident  qu'en 
plaçant  à  la  droite  de  Mitbra  celle  des  deux  figures  qui  lient 
son  flambeau  renversé,  et  à  sa  gauche  celle  qui  porte  son 
flambleau  élevé,  on  satisfaisait  aux  prescriptions  de  la  doctrine 
orientale,  qui  assignait  à  cette  divinité  une  place  constante  vers 
les  équinoxes,  et  qui  mettait  à  sa  droite  les  régions  froides  ou 
boréales,  et,  à  sa  gauche,  les  régions  chaudes  ou  australes,  ainsi 
que  Porphyre  le  dit  expressément  (1).  Il  est  probable  aussi-que, 
par  leur  disposition  et  par  le  mouvement  de  leur  flambeau, 
ces  mêmes  figures  étaient  encore  destinées  à  rappeler  les 
idées  de  jour  et  de  nuit,  de  lumière  et  de  ténèbres,  de  vie 
et  de  mort.  Elles  pouvaient  ainsi  montrer  aux  initiés  que 
Mitbra  distribue  à  la  terre  la  lumière,  la  chaleur,  les  saisons; 
qu'il  est  le  roi  des  vivants ,  le  maître  de  la  vie ,  le  médiateur 
entre  Ormuzd  et  l'homme,  et  le  lien  nécessaire  â  l'harmonie 
du  monde ,  comme  nous  l'apprend  Zoroastre  (2). 

A  côté  de  la  figure  qui  représente  particulièrement  l'équi- 
noxe  du  printemps ,  on  trouve,  sur  chacun  de  nos  deux  bas- 
reliefs,  le  lion  et  le  vase  ou  cratère  dont  £ii  déjà  fait  mention 
en  décrivant  ces  monuments.  L'acception  symbolique  de  ces 
deux  objels  est  facile  à  déterminer.  Selon  les  doctrines  de 
l'antiquité,  le  taureau,  symbole  du  principe  humide  ou  du 
principe  générateur  passif,  était  le  signe  zodiacal  dans  lequel 
la  luneavait  son  domicile,  à  l'époquedesaplusgrande  exaltation, 
tandisquele  soleil,  également  à  l'époque  de  sa  plus  grande  exal- 
tation, avait  son  domicile  dans  le  signe  du  lion,  symbolede  la  cha- 
leur, symbole  du  principe  igné  ou  du  principe  générateur  actif. 
C'est  ce  qui  faisait  dire  àTerlullien  (3)  :  Sicut  aridœ  et  ardentis 
natiirœ  sacramenta  leoiws  Mithrœ  philosophantur.  Aussi  voyons- 
nous  que  sur  un  grand  nombre  de  monuments  figurés  dont 
j'aurai  ailleurs  l'occasion  de  m'occuper,  le  génie  symbolique  des 

(1)  Vbiiupra. 

(8)  Ztnd-Avrsla,  t.  I,  9<-  part.,  p.  180;  cl  t.  Il,  p.  287  et  C09. 
(3)  Jdvers.  Marcion.,  I,  xiii,  p.  57»,  A;  cd.  Kigali. 
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philosophes  de  l'Orient  avait  établi  une  opposition  constante 
entre  le  taureau  et  le  lion.  Ici ,  non  seulement  la  position  du 
lion  est  inverse  de  celle  du  taureau,  mais  sa  place  est  à  la  gauche 
de  Mithra  et  de  l'Assesseur  qui  porte  un  flambeau  élevé,  c'est- 
à-dire  dans  la  région  la  plus  chaude  ou  la  plus  australe.  Sur 
le  bas-relief  de  Sannizœgethusa(  1) ,  on  observe  même  que  le 
lion  se  précipite  perpendiculairement  de  haut  en  bas  sur  l'ou- 
verture du  cratère,  autre  symbole  du  principe  humide  :  il 
rappelle  ainsi  l'action  énergique  du  soleil  qui ,  à  l'époque  du 
solstice  d'été  ou  de  son  entrée  dans  le  signe  du  lion ,  fait 
tomber  verticalement  sur  la  terre  ses  rayons  brûlants ,  s'em- 
pare de  l'humidité ,  dessèche  la  surface  de  la  terre ,  et  tarit 
même  les  sources  et  les  fleuves.  Les  cratères ,  selon  Eubule 
ou  Pallas  (2) ,  sont  le  symbole  des  sources  ;  aussi  place-t-on  au- 
près de  Mithra  un  cratère,  comme  emblème  de  la  source. 

Sur  l'autre  monument,  celui  d'Apulum  (3)  ,  le  lion  est  de- 
bout sur  ses  pattes  de  derrière  et  tient  entre  ses  deux  pattes 
antérieures  un  vase ,  que  sa  forme  indécise  ne  permet  pas  de 
désigner  sous  le  nom  de  cratère.  Mais  ce  lion  et  ce  vase  ont 
certainement  ici  la  même  signification  symbolique  que  le 
lion  et  le  cratère  du  bas-relief  de  Sarmizasgethusa. 

S'il  est  évident  que  sur  l'un  et  l'autre  de  nos  deux  bas- 
reliefs  le  lion,  symbole  de  la  chaleur  et  signe  du  zodiaque, 
réveillait  l'idée  du  solstice  d'été,  il  ne  faut  pas  oublier  qu'une 
constellation  porte  aussi  son  nom  sur  les  planisphères  cé- 
lestes, et  que  le  lever  et  le  coucher  de  cette  constellation  sont 
en  opposition  avec  le  lever  et  le  coucher  de  celle  qui  est  ap- 
pelée le  cratère.  Nous  trouvons  une  mention  expresse  de  ce 
phénomène  céleste  dans  les  deux  vers  suivants  du  poëme  de 
Manilius  sur  l'astronomie  (4)  : 

Ultima  pars  magni  cum  tollitur  orbe  leonis , 
Crater  auratis  surgit  cœlatus  ab  astris. 

* 

(l)  Pl.  XIII,  i. 

(9)  Apud  Porphyr.,  De  antr.  Nymph.,  xtn. 

(S)  Pl.  XUl,n*B. 

(4)  Astivnom.,  V,  834  et  93b. 
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Le  même  poète  dit  plus  loin  que  celui  qui  naît  sous  l'in- 
fluence de  la  constellation  du  cratère  doit  aimer  les  plaines 
arrosées  par  des  ruisseaux ,  les  rivières,  les  lacs,  le  vin,  la 
culture  de  la  vigne ,  le  commerce  des  productions  qui  nais- 
sent et  croissent  dans  l'eau,  et  en  finissant  par  ce  trait  (1)  : 

 nec  deserit  unda. 

Taies  effinget  crater  humons  amator. 

il  achève  de  confirmer  la  signification  symbolique  qu'Eubule 
ou  Pallas  attribuait  au  cratère  dans  la  doctrine  des  mystères 
de  Mithra.  • 

Je  n'aurais  aucune  peine  à  prouver  que  le  lion,  symbole 
astronomique  et  physique,  avait,  comme  le  taureau,  une  ac- 
ception philosophique  ;  mais  une  pareille  digression  ne  serait 
d'aucune  utilité  pour  l'explication  de  nos  deux  bas-reliefs ,  et 
sa  place  naturelle  est  marquée  dans  l'ouvrage  spécial  que  je 
me  propose  de  publier  sur  le  culte  et  les  mystères  de  Mithra, 
ouvrage  dans  lequel  j'ai  eu  à  traiter  amplement  du  grade  dé 
Taureau  et  du  grade  de  Lion. 

Le  chien  et  le  serpent  occupent  sur  le  bas-relief  d'Apulum, 
comme  sur  celui  de  Sarmizaegethusa ,  la  place  habituelle  qui 
leur  est  respectivement  assignée  sur  la  plupart  des  autres 
monuments  de  ce  genre.  Le  rôle  qu'ils  y  jouent  n'exige  de  ma 
part  aucune  remarque. 

Il  n'en  est  pas  de  môme  à  l'égard  du  scorpion,  le  dernier 
symbole  qui  ait  été  mis  ici  en  rapport  immédiat  avec  le  tau- 
reau de  Mithra.  Dans  les  fragments  que  nous  possédons  des 
livres  de  Zoroastre,  on  ne  rencontre  aucun  passage  où  il  soit 
question  de  cet  insecte  venimeux,  et  les  auteurs  grecs  ou  la- 
tins ne  nous  ont  également  transmis  aucun  renseignement  sur 
les  idées  que  les  sectateurs  de  Mithra  pouvaient  y  attacher  (2). 

(I)  Ihid.,  949  et  «1*0. 

(S)  Dans  mes  Rechtrchet  tttr  le  culte  de  Vènut  en  Orient  et  en  Occident ,  j'exami- 
nerai le  rôle  que  joue  le  scorpion  dans  une  tradition  curieuse  qui  nous  a  été  trans- 
mise par  Lucien  à  l'occasion  du  temple  et  du  culte  de  la  Déesse  de  Syrie. 

r 
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Mais  le  Boun-déhesch  (I)  fait  une  mention  expresse  du  scor- 
pion parmi  les  kharfe$terst  ou  animaux  malfaisants,  qui  déchi- 
rent, qui  ont  du  venin,  et  qu'Ahriman  a  placés  sur  la  terre  pour 
y  être  en  opposition  avec  les  êtres  ou  les  animaux  bienfaisants 
créés  par  Ormuzd.  LcViraf-namèh,  autre  livre  sacré  des  Parses» 
mais  moins  récent  que  le  Boun-déhesch,  etdont  j'aurai  à  parler 
avec  quelque  détail  dans  la  troisième  section  de  ce  Mémoire, 
contient  une  description  des  tourments  de  l'enfer  à  laquelle  se 
rapportent  de  nombreux  dessins  coloriés  qui  représentent  les 
victimes  d'Ahriman  ou  des  dews  déchirées  par  des  serpents, 
par  divers  autres  animaux  malfaisants,  et  notamment  par  d'é- 
normes scorpions  de  couleur  jaune ,  couleur  qui  était  celle 
d'Ahriman  lui-même.  Le  Boun-déhesch  (2)  nous  apprend  aussi 
que  Zohâk  parut  au  mille  ou  au  signe  du  scorpion ,  et  Féri- 
doun  au  mille  ou  au  signe  de  l'arc ,  c'est-à-dire  du  sagittaire. 
Dans  cette  tradition ,  le  scorpion  devient  évidemment  l'eu» 
blême  d'Ahriman;  car  Zohàk  est  la  personnification  constante 
d'Ahriman  dans  les  poëmes  épiques  persans,  tandis  que  Féri- 
doun  nous  y  apparaît  doté  de  toutes  les  vertus,  de  toutes  les 
qualités  qui  caractérisent  Mithra,  et  armé  de  l'arc,  des  flèches 
et  de  la  massue  de  cette  divinité.  Enfin,  sur  quelques  cylindres 
persépolitains  ou  assyriens  dont  je  crois  pouvoir  rattacher 
les  sujets  aux  cérémonies  des  mystères  de  Mithra  ou  de  My- 
litta,  nous  retrouvons  le  scorpion  comme  symbole  de  géné- 
ration, comme  emblème  d'Ahriman,  et  comme  type  des 
kharfesters  que  les  initiés  doivent  combattre  et  détruire. 

La  présence  constante  de  cet  insecte  symbolique  sur  tous  les 
bas-reliefs  mithriaques  d' époque  romaine  nous  autorise  à  penser 
qu'il  y  avait  une  semblable  signification  ;  mais  on  doit  recon- 
naître que,  pour  cette  raison  même,  il  y  était  aussi  l'emblème 
particulier  de  l'équinoxe  d'automne.  Cette  acception  astrono- 
mique se  justifie  complètement  par  l'examen  de  deux  monu- 
ments dont  l'un  est  une  terre  cuite,  que  l'on  conservait  autrefois 

(l)  Ztnd-Avesta,  t.  Il,  p.  stfs  et  331. 
(«)  Ibid  ,  pg.  421. 
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à  Rome  dans  .le  palais  Zeno  (I)  ,  et  qui  a  été  publiée  par  La- 
fréry(2),  vers  le  milieu  du  xvi"  siècle.  Le  second  est  un  jaspe, 
gravé  en  creux,  que  nous  a  fait  connaître  le  comte  de  Caylus  (3). 
Sur  l'un,  comme  sur  l'autre  de  ces  deux  monuments,  à  la  place 
même  qu'occupent  ordinairement  les  deux  figures  ou  Asses- 
seurs qui  portent  chacun  un  flambeau,  on  voit  deux  arbres,  l'un 
couvert  de  feuilles  sans  fleurs  ni  fruits,  l'autre  couvert  de  feuilles 
et  de  fruits.  Au  tronc  du  premier  sont  liés  une  tête  de  tau- 
reau et  un  flambeau  allumé  qui  achèvent  de  faire  de  cet  arbre 
un  emblème  très  expressif  de  l'équinoxe  du  printemps.  Le 
scorpion  et  le  flambeau  renversé ,  qui  sont  attachés  au  tronc 
du  second  arbre,  concourent,  de  leur  côté,  à  nous  montrer, 
comme  les  pommes  dont  il  est  chargé,  que  nous  avons  ici,  à 
la  droite  de  Milhra,  un  emblème  non  moins  expressif  de  l'é- 
quinoxe d'automne.  Le  signe  du  scorpion  devait  être,  en  effet, 
le  premier  signe  de  l'équinoxe  automnal  dans  cet  ancien  ca- 
lendrier religieux  des  Perses  où  l'équinoxe  vernal  et  le  com- 
mencement de  l'année  étaient  indiqués  par  le  signe  du 
taureau.  Aussi  remarquons -nous  que  sur  les  monuments 
mithriaques  dont  le  dessin  est  plus  arrêté,  plus  correct  que 
celui  de  la  terre  cuite  du  palais  Zeno  ,  le  scorpion  saisit  avec 
ses  pinces  les  testicules  du  taureau  mourant,  comme  s'il  cher- 
chait à  stimuler  les  sources  de  la  vie  au  moment  où  la  nature 
semble  avoir  épuiré  ses  forces  après  les  avoir  employées  à 
produire  pendant  les  deux  saisons  qui  précèdent  l'automne. 

C'est  encore  un  fait  digne  de  notre  attention,  que  la  présence 
simultanée  du  taureau,  du  lion  et  du  scorpion  sur  des  monu- 
ments où  ils  sont  les  emblèmes  respectifs  de  l'équinoxe  vernal, 
du  solstice  d'été  et  de  l'équinoxe  automnal,  et  où  cependant 
le  solstice  d'hiver  est  représenté  par  la  maison  du  capricorne. 

(i)  Cette  terre  cuite  ne  se  trouve  plus  à  Rome,  et  on  ignore  même  ce  qu'elle  est 
devenue. 

fa)  Dans  le  recueil  intitule  :  Spéculum  romana  magnificentitz,  etc.,  Rom.  I5S4- 
l«G4,  gr.  in- fui. 

{3)  Recueil  d'antiquités,  t.  VI,  p.  243  et  944,  et  pl.  LXX1V,  fîg.  1.  —  Celle  pierre 
gravée  appartenait  à  Caylus,  mais  on  ne  sait  point  queîen  est  le  possesseur  actuel 
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Une  pareille  réunion  est  une  preuve  remarquable  du  respect 
religieux  avec  lequel  les  sectateurs  de  Mithra,  chez  les  Grecs 
de  l 'Asie-Mineure  et  chez  les  Romains,  reproduisirent  sur  leurs 
monuments  figurés  certains  emblèmes  astronomiques  qui 
appartenaient  à  l'ancienne  doctrine  de  l'Orient ,  mais  qui 
avaient  cessé  d'èlrc  en  rapport,  depuis  bien  des  siècles,  avec 
l'état  du  ciel ,  c'est  à-dire  avec  la  position  du  soleil  relative- 
ment aux  constellations  zodiacales. 

Le  tableau  qui  forme  la  division  intermédiaire  du  bas-relief 
de  Sarmizœgelhusa  (I)  nous  offre  deux  autres  symboles  dont 
j'ai  à  m'occuper,  Y  aigle  et  le  corbeau.  Celui-ci  est  égale- 
ment figuré  sur  le  bas-relief  d'Apulum  (2)  ,  et ,  à  peu 
d'exception  près,  il  se  retrouve  dans  la  composition  de  tous 
les  bas-reliefs  milhriaques.  Le  rôle  que  joue ,  dans  le  Zend- 
Avesla ,  cet  oiseau  symbolique ,  et  le  privilège  qu'il  avait  de 
donner  son  nom  à  un  des  grades  des  mystères  de  Mithra  justi- 
fient suffisamment  cette  constante  répétition,  et  ont  été,  dans 
plusieurs  ouvrages,  l'occasion  de  dissertations  qui  me  dis- 
pensent ,  sans  doute ,  d'entrer  ici  dans  aucun  détail  au  sujet 
d'un  pareil  symbole. 

Si  le  corbeau  accompagne  presque  toujours  les  représenta- 
tions figurées  de  Mithra  que  nous  a  léguées  l'antiquité  ro- 
maine, on  n'en  peut  dire  autant  de  l'aigle,  bien  que  ce  der- 
nier oiseau  prête  son  nom  à  l'un  des  grades  les  plus  élevés 
des  mystères  de  Milhra,  et  soit  appelé  dans  les  livres  sacrés 
des  Parses  (3)  le  gardien  ries  deux  portes  du  monde.  Nous  ne 
le  trouvons  pas  figuré  sur  le  bas-relief  d'Apulum,  malgré 
l'analogie  de  composition  qui  existe  entre  ce  monument  et  le 
bas-relief  de  Sarmizaegethusa  ;  et  l'on  ne  connaît  jusqu'à  prê- 
tent que  deux  autres  monuments  mithriaques  sur  lesquels  il 
ait  été  sculpté  ou  gravé.  Le  premier  est  ce  môme  bas-relief  de 
la  villa  Allieri  que  j'ai  déjà  cité  (4)  ;  le  second  est  une  pierre 

(1)  Pl.  XIII ,  n°  l. 

(S)  Ibid.  ,  n*  3. 

(S)  Ztnd-Avetla,  l.  II,  p.  3ito. 

(4)  Ci-dessu?,  p.  461 ,  note  I. 
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gravée  du  Musée  de  Florence,  qui  a  été  inexactement  figurée 
ou  décrite  jusqu'à  ce  jour,  quoiqu'elle  se  trouve  reproduite 
dans  la  plupart  des  ouvrages  relatifs  au  culte  de  Mithra,  et 
dans  plusieurs  recueils  justement  estimés.  Sur  le  bas-relief  de 
la  villa  Al  tien,  l'aigle  porte  un  foudre  dans  ses  serres.  Cette 
particularité  ne  s'observe  ni  sur  l'intaille  de  Florence,  ni 
sur  le  bas-relief  de  Sarmizœgethusa;  mais  elle  vient  confirmer 
à  la  fois  le  témoignage  du  Zend-Avesta  (1),  celui  du  Boun-dé- 
hesch  (2) ,  et  la  teneur  d'une  inscription  grecque  bien  con- 
nue (3) ,  qui  s'accordent  à  comprendre  la  foudre  parmi  les 
attributions  de  Mithra.  On  peut  donc  supposer  avec  toute 
vraisemblance  que,  sur  le  bas-relief  de  Sarmizœgethusa,  l'aigle 
était  destiné  à  rappeler  que  Mithra,  placé  au  ciel  entre  les 
deux  portes  du  monde,  la  lune  et  le  soleil,  est  le  maître  du 
tonnerre ,  de  ce  feu  redoutable  qu'il  a  reçu  des  mains  d'Or- 
muzd  pour  punir  les  méchants  sur  la  terre,  et  protéger  les 
justes  ou  les  purs  contre  Ahriman  et  les  dews. 

Je  compléterai  l'explication  du  tableau  qui  occupe  le  mi- 
lieu de  nos  deux  bas-reliefs  en  présentant  ici  quelques  ob- 
servations sur  les  deux  figures  que  l'on  voit  à  la  droite  du 
génie  de  l'équinoxe  automnal.  Ces  figures  ne  sont  pas  une 
des  particularités  les  moins  curieuses  de  la  composition  de  ce 
tableau.  Celle  qui  porte  sur  ses  épaules  et  par  les  jambes  de 
derrière  un  taureau  renversé  ne  s'est  encore  reproduite  que 
sur  quatre  monuments  mithriaques  :  un  bas-relief  découvert 
à  Heddcrnheim  en  1826  (4),  un  autre  trouvé  à  Mauls  dans  le 
Tyrol  (5),  et  deux  fragments  du  Musée  Pio  Clementino  (6); 

(1)  T.  I,  2*  part.,  p.  87,  9S,  97,  130,  368  et  paitim. 

(9)  Jbid.,  t.  II.  p.  567  et  384.  « 

(3)  Cette  inscription  commence  par  ces  mots  :  HAIQ  ■  MI0PA  •  ÀCTPOBPONTO- 
AAIMONI.  Elle  avait  été  copiée  à  Rome  par  Langerniann.  Voy.  Reines.,  Clati.  ï, 
«•  291. 

(4)  Annalen  det  Vereim  fur  Nassauitch*  Àltcrthumskunde>  I«Band,  N°9, 
Taff.  I.  —  M.  de  Ilammer,  Mdhnaca,  pl.  XIV. 

(5)  Ilcinr.  Seel  ,  Die  Milhrascheimnissû,  Aarau,  1823,  Taff.  XIX.  — 
M.  de  Hammer,  Mithriaca,  pl.  V. 

(6)  Zof-ga  (Abhandlung.,  S.  176- 177,  n.  16,  17  und  25)  en  indique  trois  quMii* 
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mais  elle  n'y  est  point  accompagnée  du  personnage  qui, 
sculpté  ici  immédiatement  au-dessous  d'une  figure  semblable, 
est  placé  à  cheval  sur  un  taureau  debout.  Le  bas-relief 
d'Apulum  et  celui  de  Sarmizapgethusa  restent  jusqu'à  ce  jour 
les  deux  seuls  monuments  romains,  consacrés  à  Mithra,  qui 
fournissent  un  exemple  de  celte  dernière  représentation.  Le 
génie  symbolique  de  l'Orient  en  revendique  l'invention,  et 
nous  devons  en  chercher  le  type  et  l'interprétation  sur  les 
monuments  figurés  de  l'ancienne  Perse  et  dans  le  texte  des 
livres  de  Zoroaslre. 

Les  premiers  objets  qu'offrent  à  nos  regards  et  à  notre  ad- 
miration les  ruines  de  Tchéhelminar  ou  Pcrsépolis  sont  les 
deux  figures  colossales,  sculptées  en  ronde-bosse,  qui  déco- 
rent les  faces  latérales  du  grand  porlique  de  l'édifice  prin- 
cipal. L'une  représente  un  taureau  debout,  couvert  de 
riches  ornements  (I)  ;  l'autre  nous  montre  un  buste  humain 
uni  au  corps  ailé  d'un  taureau  également  debout  (2),  com- 
position conçue  dans  cet  esprit  synthétique  qui  se  révèle 
dans  la  langue  du  Zend-Avesta,  comme  sur  tous  les  mo- 
numents figurés  des  Perses.  Selon  le  Zend-Avesta  (3)  , 
le  premier  être  créé  par  Ormuzd  fut  le  taureau  premier, 
donné  unique,  double  t  pur  et  lumineux,  et  de  son  corps  naquit 
le  premier  homme  au  moment  où  l'animal  symbolique  fut 
tué  par  Ahriman  (4).  Or,  il  faut  observer  que  les  mots 
zends  qui,  dans  le  texte,  servent  à  désigner  ce  premier  taureau 

sée  Pio  Clementino.  Mais  le  dessin  que  je  possède  de  celui  auquel  il  donne  le  n»  2«, 
prouve  que  l'illustre  antiquaire  avait  été  induit  en  erreur  par  sa  mémoire ,  lorsqu'il 
déclarait  absolument  semblable* ,  à  la  disposition  près,  les  deux  fragments  coloriés 
qui  «ont  décrits  dans  «es  Àbhandlungtn  sous  les  n»  17  et  2S.  Mon  dessin  n'offre 
aucune  trace  d'une  Ggure  portant  un  taureau  sur  ses  épaules,  telle  qu'il  la  dépeint 
en  décrivant  les  deux  fragments  n»»  1G  et  17. 

^1)  Voy.  Porter'*  Travelt  in  Georgia,  Pertiat  etc.,  vol.  I,  pl.  xxxi. 

(9)  Voy.  ibid.,  pl.  xxxn  et  pl.  xxxm. 

(3)  Tom.  I,  a«  part.,  p.  87,  Oa,  1G4  et  171  ;  tom.  II,  p.  17,  10,  165,  183,  319, 
Site  et  403. 

(4)  On  sait  que  selon  le  Zcnd-Avcsla  (  tom.  1 1 ,  p.  140,  «00  et  204),  la  mort  est 
une  des  productions  d'Abriman. 
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et  ce  premier  homme ,  sont  gaya  ou  gucU  (  1  ),  qui  signifie  à  la 
fois  vie  ou  âme,  et  taureau  (2),  et  gaya-méréta  t  mot  synthéti- 
quement  formé,  et  dans  la  composition  duquel  on  trouve  avec 
gaya  (3),  taureau  ou  vie  ,  le  mot  méreta(4)  auquel  appartient 
la  double  signification  d'homme elde  morte/.  De  sorte  que,  dans 
1*  acception  vulgaire,  le  mot  gaya  offrait  le  seul  sens  de  taureau, 
et  gaya-méréta  le  seul  sens  de  taureau-homme;  tandis  que , 
dans  l'acception  symbolique  ou  idéographique,  le  premier 
présentait  l'idée  générale  de  vie.  et  le  second,  l'idée  particu- 
lière de  -vie  mortelle  ou  'vie  humaine  (ô).  Ces  observations,  qui  me 
sont  propres,  m'avaientconduit,  dèsl'annéc  1 825,  à  établir  dans 
un  Mémoire  couronné  par  l'Académie  royale  des  Inscriptions , 
quelesdeuxcolosses  du  portique  de  Tchéhelminar  ouPersépolis 
sont,  l'un,  le  représentant  idéographique  de  la  vie  ou  du  prin- 
cipe de  la  vie ,  et  l'autre,  le  représentant  idéographique  de  la 
vie  humaine  ou  mortelle.  Elles  me  conduisent  maintenant  à 
faire  remarquer  que ,  sur  le  bas-relief  romain  d'Apulum  (6) , 
comme  sur  celui  de  Sarmizaegetliusa  (7)  ,  la  figure  humaine 

(1)  On  trouve  aussi  les  formes  gu&èhè,  gttèoué,  gucéf  guéem,  selon  1'ortbograplie 
d'AnquWil. 

(S)  Voy.  le  Vocabulaire  send,  pelilvi  et  français  d'Anquetil,  dans  le  lom.  II  du 
Zend-Avesta ,  p.  434.  —  J'avoue  que  j'ai  peine  à  comprendre  comment  Anquelil 
n'avait  pas  été  frappé  de  la  double  signification  attribuée  au  mot  rend  gaya  ou 
guèïé,  et  comment  il  avait  méconnu  \f  *vns  symbolique  de  tous  les  passages  des 
lirres  de  Zoroastre,  où  il  est  question  du  premier  taureau,  donné  par  Ormuzd.  «On 

•  ne  peut  s'empêcher,  dit-il  (Mèm.  de  i'Acad.  des  Intcript.,  tom.  XXXVII.  p.  612), 

•  d'admirer  qu'un  homme  (Zoroastre)  qui  a  si  bien  représenté  la  nature  du  premier 

•  Être  et  l'ordre  qu'il  a  établi  dans  l'univers,  débite  après  cela  des  faits  aussi  éloignés 

•  de  nos  idées  que  le  sont  ceux  qui  regardent  ce  qu'il  appelle  le  premier  Taureau.  • 

(5)  Des  mots  zends  gaya  et  g«ra  se  sont  formés  les  mots  pehlvis  et  persans  gaîo  et 
gâOy  taureau,  et  le  verbe  persan  zadtn .  vivre.  Les  mots  sanscrits  gao  et  gava, 
taureau  ou  bœuf,  el  les  mots  grecs  yeua,  yca  fn,  Çofa,  Çaw,  Z*jv,  Ztvç,  me  sem- 
blent appartenir  au  même  radical  que  gaya,  çava  ,  gaîo,  gâo,  et  zaden. 

(4)  De  mërëta  s'est  formé  le  mot  persan  mard,  qui  siguiGe  également  homme  ou 
mortel. 

(g)  Les  auteurs  orientaux  modernes  n'ayant  point  connu  la  véritable  signification 
du  mot  zend  composé  %aya-mërëta,  en  ont  fait ,  sous  la  forme  Gaiomard  ou  Kaïo- 
morts,  le  nom  propre  du  premier  roi  des  Perses. 

(6)  Pl.-XUI,n*2. 

(7)  Ibid,,  n«  i. 
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qui  monte  un  taureau  debout  reproduit  une  idée  analogue  , 
sinon  semblable,  à  celle  qu'expriment,  à  Persépolis  et  sur  un 
grand  nombre  de  cylindres ,  cônes ,  etc.  ,  la  représentation 
d'un  être  moitié  taureau,  moitié  homme ,  et,  dans  le  Zend. 
Avcsla  ,  le  mot  gaya-mérèta  ,  appliqué  au  premier  homme 
né  du  corps  du  taureau.  Sur  nos  deux  bas- reliefs,  l'agence- 
ment de  la  ligure  dont  il  s'agit,  comparé  à  la  forme  particulière 
qu'affecte  le  taureau-homme  des  sculptures  persiques,  offre  sans 
doute  des  différences  notables.  Mais,  à  part  toute  considération 
tirée  de  lu  chronologie  des  monuments,  ou  des  procédés  de 
l'art  qui  furent  respectivement  employés  en  Orient  et  en  Occi- 
dent, ces  différences  perdent  beaucoup  de  l'importance  qu'on 
pourrait  vouloir  y  attacher,  s'il  est  vrai,  comme  l'indique  la 
gravure  publiée  par  M.  de  Kœppen  (I),  que,  sur  le  bas-relief 
de  Sarmizaigelhusa ,  l'artiste  romain  ait  donné  une  face  hu- 
maine (2)  au  taureau  debout  qui  sert  de  monture  à  l'un  des 
deux  personnages  placés  à  la  droite  du  génie  de  l'équinoxe 
automnal  ;  car  dans  ce  cas  nous  aurions  évidemment  ici  une 
imitation  duHype  même  du  taureau-homme  des  monuments 
figurés  de  la  Perse. 

Quoi  qu'il  en  soit,  on  peut  supposer  avec  toute  raison  que 
dans  nos  deux  tableaux  la  représentation  d'un  jeune 
homme  monté  sur  un  taureau  est  un  emblème  de  la  vie 
humaine ,  comme  le  taureau-homme  dont  il  vient  d  être  ques- 
tion. Cela  posé,  si  l'on  observe  que  cette  représentation  est 
placée  au-dessous  de  la  figure  qui  porte  par  les  jambes  de 
derrière  un  taureau  renversé;  si  l'on  tient  compte  du  mouve- 
ment ascendant  de  cette  dernière  figure  et  de  la  position  par- 
ticulière ou  inverse  du  taureau  ainsi  porté  la  tête  en  bas,  on 
ne  repoussera  peut-être  pas  l'idée  de  considérer  ces  deux  em- 
blèmes comme  ayant  trait  au  cours  de  la  vie ,  au  dogme  de  la 
descente  et  de  l'ascension  des  âmes,  et  probablement  encore 
aux  deux  séries  d'épreuves  qui ,  dans  les  mystères  de  Mithra , 

(l )  Celle  gravure  est  reproduite  ici  sou*  le  »•  i  de  la  Pl.  XII I. 

(9)  On  retrouve  la  même  intention  dans  la  gravure  publiée  par  M.  de  JJammer. 
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constituaient  Yh/pobase  et  Yanabase  (1).  L'intention  positive 
qu'a  eue  le  sculpteur  de  les  mettre  en  rapport  avec  le  sujet 
du  tableau  supérieur  n'échappera  certainement  à  l'atten- 
tion de  personne.  On  remarquera,  en  effet,  que  la  figure 
qui  monte  un  taureau  et  celle  qui  porte  un  taureau  ren- 
versé sont  disposées  du  même  côté  que  celui  où  l'on  voit, 
dans  le  tableau  supérieur,  un  personnage  à  genoux  devant  la 
maison  du  capricorne.  Ces  deux  figures  et  ce  dernier  person- 
nage sont  superposés  de  manière  à  former  une  ligne  ascen- 
dante qui ,  du  sol  de  la  grotte ,  symbole  de  la  terre  ou  du 
monde  créé ,  nous  conduit  jusqu'à  celte  maison  même  du 
capricorne,  laquelle,  ainsi  que  je  l'expliquerai  plus  loin,  était, 
dans  les  mystères,  la  porte  du  soleil  et  du  séjour  céleste.  Une 
semblable  disposition,  aussi  exactement  reproduite  qu'elle  l'a 
été  sur  chacun  de  nos  deux  bas-reliefs,  ne  saurait  être  sans 
doute  attribuée  à  un  effet  du  hasard  ou  à  un  caprice  d'artiste  ; 
et,  si  je  ne  m'abuse,  elle  peut  prêter  quelque  appui  aux  con- 
jectures que  les  deux  figures  en  question  viennent  de  me 
donner  lieu  de  soumettre  au  jugement  du  lecteur.  Ces  con- 
jectures semblent  même  recevoir  de  la  comparaison  des  deux 
bas-reliefs  de  Transylvanie  avec  les  monuments  cités  de  Mauls, 
de  Heddernheim  et  du  Musée  Pio  Clementino  une  confir- 
mation assez  positive.  Car,  si  l'on  examine  attentivement  la 
composition  de  ces  divers  monuments,  on  verra  que,  sur  le 
premier,  la  figure  qui  tient  par  les  jambes  de  derrière  un  tau- 
reau renversé,  est  placée,  à  la  droit»  du  spectateur,  au  bas  des 
compartiments  où  sont  représentées  les  épreuves  de  l'ordre 
supérieur  ou  ascendant  qu'on  appelait  anabnse;  tandis  qu'un 
taureau  debout  est  sculpté,  à  gauche,  au  bas  des  compartiments 
dans  lesquels  on  distingue  le  myste  subissant  les  épreuves  d'un 
ordre  physique  et  inférieur  dont  se  composait  Yhypobase.  Sur 
le  second  de  ces  bas-reliefs,  celui  de  Heddernheim,  la  figure 

(I)  Voy.  Nonnus  (Zuyayuy.  îarop.,  Se,  p.  152;  edit.  Alton.,  1610)  et  l'inscription 
d'un  bas- relief  mithriaque,  qui  a  été  publié  par  l'abbé  Vignoli  dans  sa  Dissertation 
De  columna  Anlonini  PU,  p.  174. 
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qui  porte  un  taureau  renversé  la  tête  en  bas,  est  immédiate- 
ment suivie,  vers  l'occident,  de  deux  groupes  où  l'on  reconnaît 
le  myste  recevant  de  Mitlira  les  insignes  du  grade  d'Héùos  (1), 
et  plus  loin  se  jetant  à  genoux  devant  le  dieu.  Dans  le  ta- 
bleau supérieur,  nous  retrouvons  ce  même  initié  placé  sur  le 
char  du  Soleil  et  montant  au  ciel  accompagné  de  Mitlira  qui 
remplit,  on  le  voit,  les  fonctions  de  psychopompe  ou  conduc- 
teur des  âmes.  Il  est  donc  évident,  sans  que  j'aie  besoin  de 
le  démontrer  par  l'explication  des  divers  détails  de  ces  deux 
tableaux,  que  la  figure  dont  il  s'agit  est  également  ici  en 
rapport  avec  des  scènes  qui  ne  peuvent  avoir  trait  qu'au 
dogme  de  l'ascension  des  âmes. 

L'état  dans  lequel  nous  sont  parvenus  les  deux  fragments 
cités  du  Musée  Pio  Clementino,  sur  lesquels  on  remarque  aussi 
une  figure  portant  par  les  jambes  de  derrière  un  taureau  ren- 
versé, ne  nous  permet  pas  d'affirmer  que  les  bas-reliefs  dont 
ils  faisaient  partie  reproduisaient  des  scènes  psychologiques, 
analogues  à  celles  que  nous  offrent  les  monuments  d'Apulum, 
de  Sarmizsegethusa,  de  Mauls  et  de  Heddernheim.  Cependant 
on  pourrait  croire  qu'il  en  était  ainsi,  au  moins  pour  l'un  de 
ces  fragments.  Car  Zoëga ,  dans  ses  Abhandhmgcn  (2),  nous 
apprend  que  sur  celui  des  deux  qui  est  colorié,  le  mouvement 
de  la  ligure  en  question  est  positivement  ascendant,  et  qu'au- 
dessus  de  la  grotte  dans  laquelle  on  voit  gravir  cette  figure , 
on  remarque  deux  personnages  vêtus  du  costume  mithria- 
que,  l'un  placé  à  genoux,  l'autre  debout  et  s'apprètant 
à  poser  une  couronne  radiée  sur  la  tète  du  premier.  C'est 
ici  que  le  marbre  a  été  brisé;  mais  la  description  de  l'anti- 
quaire danois,  toute  succincte  qu'elle  est,  nous  montre 
évidemment  qu'une  pareille  scène  devait  avoir  une  grande 
analogie  avec  celle  qui  est  sculptée  sur  le  bas-relief  de  Hed- 

(1)  M.  de  Hammer  me  parait  Être  dans  l'erreur  lorsqu'il  confond  Hetiot  avec  Mi- 
tlira (Mithriaec,  p.  177,  note  13).  J'explique  ailleurs  pourquoi  Hèlioi,  Soleil,  était 
le  titre  même  que  recevait  l'initié  parvenu  à  un  des  grades  supérieurs  des  mystères. 

(a)  Page  177-170  ,  n»  17. 

l.  31 
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dernhcim  (1);  et  dès  lors  il  est  permis  de  supposer  qae, 
lorsque  le  monument  était  entier,  elle  s'y  trouvait,  comme 
ici,  accompagnée  de  quelques  autres  représentations  relatives 
à  Yanabase  ou  à  l'ascension  des  âmes. 

Je  regrette  beaucoup  d'avoir  été  obligé  de  donner  autant 
d'étendue  à  ces  dernières  observations.  Mais  il  m'a  paru 
qu'elles  pouvaient  servir  à  justifier  les  conjectures  que  j'ai 
proposées  au  sujet  des  deux  figures,  dont  l'explication,  sur 
l'un  comme  sur  l'autre  de  nos  deux  bas- reliefs,  présentait 
quelque  difficulté.  J'ai  cru  d'ailleurs  ne  devoir  négliger  aucun 
moyen  de  mettre  les  archéologues  à  portée  de  prononcer  avec 
toute  connaissance  de  cause  sur  la  valeur  de  ces  conjectures, 
parce  qu'à  mon  grand  regret  je  me  trouve  encore  ici  en  op- 
position, et  avec  l'auteur  érudit  de  la  Notice  citée,  et  avec  le 
savant  orientaliste  de  Vienne  dont  il  a  adopté  les  idées.  Sé- 
duit par  l'opinion  de  M.  de  Hammer,  qui ,  voulant  attribuer 
une  origine  indienne  aux  épreuves  et  à  la  doctrine  des  mys- 
tères de  Mithra  (2),  a  déclaré  que,  sur  le  bas-relief  de  Mauls, 
la  ligure  qùi  tient  par  une  jambe  de  derrière  un  taureau  ren- 
versé est  la  représentation  d'une  épreuve  empruntée  aux  cé- 
rémonies funèbres  des  Indiens,  M.  deKœppen  n'a  pas  hésité  à 
voir  une  représentation  semblable  dans  la  figure  analogue  qui 
est  sculptée  sur  le  bas-relief  d'Àpulum  et  sur  celui  de  Sarmi- 

(1)  Zoëga.  qui  ne  connaissait  ni  le  bw-rehef  de  Heddertiheim,  ni  ceux  d'Apulum 
et  de  Sarmizacgelhusa ,  avait  été  ainsi  privé  de  l'avantage  de  n  ncontrer  sur  un  mo- 
nument complet  la  figure  qui  porte  par  les  jambes  de  derrière  un  taureau  ren- 
versé, la  tête  en  bas.  Le»  deux  fragments  de  bas-reliefs  où  il  avait  observé  cette 
figure  .  ne  lui  avaient  offi  rt  ni  le  personnage  placé  à  cheval  sur  un  taureau 
debout ,  ni  les  autres  scènes  auxquelles  se  rattache  cette  composition  symbo- 
lique dans  les  tableaux  que  j'ai  décrits,  et  il  n'avait  pu  se  former  une  opinion  arrêtée 
sur  sa  véritable  signification  ;  aussi  ne  fait-il  pas  difficulté  de  déclarer ,  dans  ses  Ab- 
handtungtn  (p.  177  et  178),  que  le  sens  et  le  motif  d'une  pareille  représentation  ne 
«ont  pas  encore  connus.  Il  penche  à  croire  qu'elle  pouvait  se  rapporter  à  l'une  des 
peines  ou  des  épreuves  auxquelles  on  Miumeltnil  le»  initiés. 

(2)  Voy.  Wiener  alfgem.  LiUrat.  Zeitung,  1816,  n- 92.  —  Il  est  sans  doute 
inutile  d'avertir  le  lecteur  que  dans  ses  MithritKa  (p.  84  et  suiv.).  M.  de  H  animer, 
en  décrivaut  le*  bas-reliefs  de  Muuts,  d'Apulum  et  de  Sarmizcgethusa ,  reproduit 
s  mi  opinion  sur  l'ctigme  iudienne  des  doctrines  et  des  cérémonies  mithriaques. 
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zvpgethusa  (1).  Mais  ni  l'un  ni  l'autre  de  ces  deux  auteurs  n'a 
cité  un  texte  ou  un  monument  de  l'Inde  qui  puisse  justifier 
leur  supposition ,  ni  invoqué  aucune  autorité  qui  doive  nous 
obliger  à  chercher  ailleurs  que  dans  les  livres  sacrés  des 
Parses,  dans  les  traditions  orientales  et  dans  les  auteurs  grecs 
et  latins  qui  ont  écrit  sur  les  mystères  de  Mithra,  l'explication 
de  monuments  consacrés  à  un  cultedont  l'origine  persiquene 
peut  être  raisonnablement  contestée.  J'ajoute  que  M.  de  Kœp- 
pen  ne  s'est  nullement  arrêté  à  rechercher  quelles  sont  les 
relatioos  de  la  figure  en  question  avec  la  scène  du  tableau  su- 
périeur et  avec  la  figure  qui  est  placée  à  cheval  sur  un  tau- 
reau debout,  dans  le  bas  du  second  tableau.  Il  semble  même 
n'avoir  pas  soupçonné  qu'il  pût  exister  aucun  rapport  parti- 
culier entre  ces  diverses  représentations  (2)  ;  et,  tout  en 
avouant  qu'il  ne  saurait  expliquer  exactement  l'épreuve  que 
subit  le  personnage  qui  porte  un  taureau  renversé,  il  parait 
croire  que  l'autre  personnage,  celui  que  nous  voyons  placé  à 
cheval  sur  un  taureau  debout,  est  le  surveillant  de  la  généra- 
tion, et  qu'il  remplit  des  fonctions  analogues  à  celles  du  dieu 
générateur  appelé  Siva  chez  les  Indiens  et  représenté  par  eux 
assis  sur  un  taureau  blanc. 

Je  terminerai  ici  les  observations  que  j'avais  a  faire  sur  les 
groupes,  les  figures  et  les  symboles  dont  se  compose  le  tableau 
qui  occupe  le  centre  de  chacun  de  nos  deux  bas-reliefs.  Le» 
détails  dans  lesquels  je  suis  entré  à  cette  occasion  nous  per- 
mettent de  reporter  maintenant  notre  attention  sur  l'ensemble 
de  ce  tableau  et  d'y  reconnaître  Mithra  dans  ses  fonctions  parti- 
culières de  roi  de  la  terre  et  des  vivants,  ainsi  que  j'avais  cru  pou- 
voir l'annoncer.  Placé  ici  au  centre  du  monde  créé,  au  milieu  de 

(1)  Nachrieht,  etc.,  §  VU. 

(2)  Ihid.  —  L'auleiirdcs  Mithriaea  n'a  pas  davantage  soupçonné  l'exislcncc  des 
rapports  que  j'indique  ici  comme  ayant  échappé  à  la  sagacité  de  M.  de  Kœppen. 
Après  avoir  parlé  des  éprouves  indiennes  et  du  bas-relief  de  Mauls,  il  s'exprime  ainsi 
(Mithriac,  p.  80)  nu  «ujet  df s  deux  ligures  dont  l'une  porte  un  taureau,  et  dont 
l'autre  est  montée  sur  un  taureau  :  «  L'action  de  porttr  le  taureau  ou  de  le  dompter 

•  en  montant  dessus  parait  donc,  d'après  ces  6gures,  avoir  été  une  de  ces  épreuve» 

•  rudrs  et  pénibles  par  lesquelles  devaient  passer  les  initiés  de  Mithra.  » 
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la  région  terrestre,  Mithra  s'y  montre  environné  des  figures  et 
des  emblèmes  propres  à  retracer  aux  yeux  des  initiés  les  phé- 
nomènes du  ciel  mobile  qui  ont  une  influence  directe  sur 
ceux  de  la  terre;  les  principaux  phénomènes  de  la  généra- 
tion ;  le  mélange  du  bien  et  du  mal  ;  les  deux  grandes  époques 
de  la  vie  humaine  ;  le  sacrifice  expiatoire  du  premier  péché. 
Mithra  y  parait  jeune  et  imberbe ,  distribuant  à  la  terre  les 
différentes  saisons ,  et  ramenant  au  commencement  de  Tan- 
née, à  l'époque  de  l'équinoxe  du  printemps,  ce  principe  éter 
nel  de  vie,  de  lumière,  de  chaleur,  qui  est  la  source  de  tous 
les  biens  de  la  terre  et  de  son  inépuisable  fécondité.  Nous  l'y 
voyons  enfin  présidant  d'une  manière  toute  spéciale  à  la  desti- 
née morale  et  physique  de  l'homme ,  offrant  à  Ormuzd ,  en 
faveur  du  genre  humain,  un  sacrifice  symbolique  de  rédemp- 
tion ,  et  servant  de  guide  et  de  modèle  à  l'homme  pendant 
le  séjour  de  son  âme  sur  la  terre. 

II- 

La  description  succincte  que  j'ai  déjà  faite'  du  tableau  qui 
est  sculpté  dans  la  partie  inférieure  des  bas-reliefs  d'Apulum 
et  de  Sarmizœgethusa ,  l'explication  du  tableau  qui  lui  est 
superposé,  et  la  place  même  qu'il  occupe  sur  ces  monu- 
ments, ont  dû  préparer  le  lecteur  à  trouver  ici  la  représen- 
tation de  la  région  inférieure  du  monde ,  el  Mithra  dans  ses 
fonctions  de  roi  ou  juge  des  morts  et  de  roi  de  la  région 
de  l'enfer.  Sur  l'un  et  sur  l'autre  de  ces  bas-reliefs,  nous 
voyons,  en  effet,  au  milieu  de  ce  tableau  inférieur,  un 
(fuadrige  qui  roule  de  l'orient  à  l'occident,  comme  celui 
du  Soleil,  et  qui  porte  un  personnage  imberbe,  que  son 
costume,  sa  coiffure  et  la  scène  dans  laquelle  il  joue  le 
rôle  principal,  nous  permettent  de  prendre  pour  Mithra 
lui-même.  Un  jeune  homme ,  également  imberbe ,  occupe 
le  devant  du  char,  tenant  de  la  main  gauche  les  rênes 
des  chevaux,  et  de  la  droite  un  flambeau  élevé  qui  nous 
autorise  à  le  considérer  comme  une  personnification  de 
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Phosphoivs.  11  dirige  les  chevaux  à  toute  course  vers  un  per- 
sonnage barbu  qui,  à  l'approche  de  ce  quadrige,  ainsi  que  je 
l'avais  déjà  fait  observer,  semble  reconnaître  qu'il  est  vaincu, 
et  tombe  à  la  renverse,  accablé  de  terreur  (I)  ou  saisi  d'ef- 
froi (2).  Mais  autour  du  corps  de  cette  dernière  figure  est 
enroulé  un  serpent  qui  redresse  la  tête  et  parait  vouloir  se 
défendre.  Le  mouvement  du  reptile  indique  un  état  réel  d'op- 
position ou  d'hostilité ,  et  achève  à  nos  yeux  de  caractériser 
Ahriman,  cet  implacable  ennemi  d'Ormuzd  et  de  Mithra 
que  le  Zend-Âvesta  appelle  V ancien  serpent  infernal -qui  a  deux 
pieds  (3).  Cette  expression  remarquable  reçoit  ici  une  appli- 
cation immédiate  et  nous  autorise  à  penser  que,  sur  les  bas- 
reliefs  d'Apulum  et  de  Sarmizaegelhusa ,  Ahriman  est  repré- 
senté comme  il  pouvait  l'être  sur  les  monuments  mêmes  de 
la  Perse ,  et  comme  il  l'était  plus  probablement  encore  sur 
ceux  dont  les  Grecs  de  l'Asie-Mineure  transmirent  les  types 
aux  Romains. 

Mithra,  selon  les  livres  zends,  parcourt  sans  cesse  le  monde, 
d'une  extrémité  à  l'autre ,  armé  de  son  arc ,  de  ses  (lèches , 
de  sa  massue  et  de  son  poignard  d'or ,  et  combattant  sans  re  - 
lâche  Ahriman ,  l'ennemi  du  ciel ,  l'ennemi  de  la  terre ,  l'en- 
nemi du  genre  humain.  Il  parcourt  nuit  et  jour  la  terre  dans 
tous  les  sens  (4)  ;  il  va  dessous  les  provinces  et  veille  sur  les 
morts,  dit  textuellement  le  Zend-Avesta  (ô).  Le  tableau  qui  est 
sous  nos  yeux  nous  offre  donc,  on  ne  peut  en  douter,  Mithra 
sur  son  char  de  lumière,  poursuivant  jusque  dans  les  entrailles 
de  la  terre,  jusque  dans  la  région  de  l'enfer  ou  des  ténèbres, 
le  principe  du  mal,  le  roi  des  ténèbres  et  des  dews,  l'auteur 
de  la  mort ,  de  la  nuit ,  du  froid ,  de  tous  les  maux  ;  poursui- 
vant ce  serpent  infernal  qui  a  deux  pieds  et  qu'Ormuzd  l'a 
chargé  de  combattre  sans  cesse  et  partout;  poursuivant  enfin 

<l)  Pl.  XIII,  n*l. 

(9)  Ibid. ,  n«  S. 

(S)  Zend-Avesta  part.,  p.  30»  et  3T7. 

(4)  Ibid.  ,  t.  II.  Jeicht  dé  Mithra,  S4<  cardé,  31*  cardé,  et  ailleurs. 

(»)  Ibid.  Néaescb  de  Mithr*,  p.  13,  et  Jeschi  de  Mithra,  16«  et  3i«  cardés 
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celte  couleuvre  ennemie  de  Mithra  (1),  qu'il  a  déjà  combattue 
el  vaincue  dans  le  ciel  et  sur  la  terre.  L'attitude  d'Ahriinan 
annonce  sa  terreur,  sa  défaite  et  la  supériorité  de  son  rival. 
C'est  ici  à  la  fois  le  triomphe  de  la  lumière  sur  les  ténèbres, 
du  bien  sur  le  mal ,  du  ciel  sur  l'enfer ,  de  la  chaleur  sur  le 
froid  ,  de  la  vie  sur  la  mort.  C'est  une  nouvelle  victoire  qui 
achève  de  montrer  à  l'initié  la  toute-puissance  de  Mithra,  son 
protecteur,  son  sauveur,  et  de  justifier  à  ses  yeux  les  épithèles 
de  Deus  Sol  invictus  et  de  Deus  omnipotent  que  donnaient  â 
cette  divinité  les  formules  romaines  de  consécration. 

Une  autre  scène  devait  attirer  non  moins  vivement  son  at- 
tention vers  l'extrémité  opposée  de  ce  dernier  tableau ,  c'est- 
à-dire  vers  les  figures  et  les  portiques  qui  sont  placés  à  la 
droite  du  quadrige  de  Mithra.  Mais  le  bas-relief  de  Zarmizae- 
gethusa  et  surtout  celui  d'Apulum,  ayant  été  fracturés  en  cet 
endroit,  nous  ne  pourrions  nous  former  une  idée  précise  du 
sujet  que  représente  cette  seconde  scène,  si  nous  ne  la  re- 
trouvions figurée  sur  un  autre  bas-relief  mithriaque  qui,  à 
l'exception  de  la  plinthe  ou  du  soubassement,  est  heureuse- 
ment complet  dans  toutes  ses  parties  ,  quoiqu'il  ait  eu  beau- 
coup aussi  à  souffrir  des  injures  du  temps.  Ce  monument,  qui 
est  de  petite  dimension  (2)  et  en  beau  marbre  blanc,  a  été  dé- 
couvert dans  les  ruines  d'Apulum,  comme  celui  qui  parle  le 
n°  2  sur  notre  planche  XIII.  Il  a  été  décrit  très  succincte- 
ment, mais  non  figuré  (3)  dans  la  Notice  citée  de  M.  de  Kœp- 
pen  (4)  ;  et  le  secours  que  j'en  ai  tiré  me  donne  lieu  de  m'ap- 

(I)  Zend-Aiesta ,  t.  II,  Jescht  de  Mithra,  4'«  cardé. 

(î2)  Il  a  un  peu  moio5  de  1 1  pouces  8  lignes  de  baul,  sur  un  peu  plus  de  7  pouces 
1 1  lignes  de  large. 

(3)  Ce  bas-relief  n'est  pas  non  plus  Gguré  dans  les  Milhriaca  de  M.  de  Uammer, 
qui  s'est  borné  à  le  décrire  très  succinctement  aussi  (p.  02). 

(4)  Pag.  14,  $  vin.  —  M.  de  Kœppen  (ibid.)  el  M.  de  Hammer  {Mithriaca, 
p.  92 ,  n<*  x)  s'accordent  à  dire  que  ce  bas-relief  fait  partie  du  Musée  Battyani  ;  mais 
M.  l'abbé  Hene  m'a  mandé  que,  quoique  le  monument  dont  il  s'agit  ait  été  décou- 
vert dans  les  ruines  d'Apulum,  il  ne  se  trouve  dans  aucune  des  collections  d'anti- 
quités qui  existent  à  Carlsbourg.  Ce  savant  ecclésiastique  parait  môme  ignorer  dans 
quel  lieu  M.  de  Kœppen  a  pu  le  voir. 

3' 
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plaudir  d'être  parvenu  à  m'en  procurer  un  dessin ,  grâce  a 
la  complaisance  deM.  l'abbé  Hene(l),  conservateur  du  Musée 
de  Garlsbourg.  Ce  dessin  ,  qui  est  fidèlement  reproduit  ici 
sous  le  n°  3  de  la  planche  XIII,  nous  l'ait  voir  que,  dans  son 
ensemble,  le  monument  dont  il  s'agit  présente  beaucoup  d'à- 
nalogie  avec  les  deux  bas- reliefs  auxquels  nous  avons  à  le 
comparer.  On  peut  même,  dès  un  premier  examen,  juger  que 
les  détails  de  la  scène  qui  en  occupe  la  partie  inférieure  sont 
presque  semblables  à  ceux  que  nous  offrent  les  parties  sub- 
sistantes des  bas-reliefs  nM  1  et  2  de  la  planche  XIII,  et  à  ceux 
que  l'on  devait  trouver,  à  une  place  correspondante  ,  sur  ces 
deux  bas-reliefs,  lorsqu'ils  n'avaient  encore  éprouvé  aucun 
dommage  ;  car,  malgré  la  grossièreté  du  travail  et  l'état  fruste 
du  marbre,  on  distingue  sans  peine,  dans  le  bas  de  ce  second 
bas-relief  d'Àpulum ,  comme  dans  le  compartiment  inférieur 
des  bas-reliefs  n°*  1  el  2,  Mithra  et  Phosphoros  placés  sur  un 
char  qui  roule  de  l'orient  à  l'occident  etqui  est  lancé  contreun 
personnage  sous  les  traits  de  qui  nous  ne  pouvons  reconnaître 
qu'Ahriman.Àl'extrémité  opposée,  nous  voyons  sous  un  pre- 
mier portique  une  figure  agenouillée  aux  pieds  d'un  person- 
nage debout  qui  lève  le  bras  sur  elle,  comme  pour  la  frapper 
avec  une  arme  que  probablement  il  tenait  à  la  main.  Plus  loin, 
sous  un  second  portique,  on  remarque  ici,  de  même  que  sur 
le  bas-relief  de  Sarmizaegcthasa  ,  deux  autres  personnages  qui 
sont  assis  ou  placés  devantune  espèce  de  massif  que  je  n'hésito 
pas  à  prendre  pour  un  tribunal.  Leur  costume  et  leur  coiffure  ne 
sauraient  être  déterminés,  et  ne  fournissent,  par  conséquent, 

(1)  Je  suis  redevable  des  communications  qui  m'ont  si  libdralenu  nl  clé  faites  par 
M.  l'abbé  Ilcnca  l'obligeance  de  M.  de  Steiobucliel,  et  à  la  protection  éclairée  que 
trouvent  les  lettres,  le*  scieaces  el  les  arts  auprès  de  Madame  la  baronne  Jôsika, 
épouse  de  S.  E.  le  gouverneur  de  Transylvanie.  En  consignant  ici  l'expression  pu- 
blique de  ma  reconnaissance,  je  me  Tais  un  devoir  el  un  plaisir  d'ajouter  qu'à  di- 
verses reprises  Madame  la  baronne  Jôsika,  que  je  n'ai  p<is  l'honneur  de  connaître 
personnellement ,  a  eu  l'extrême  bonté  de  m'envoyer  les  dessins  ou  les  empreintes  de 
plusieurs  monuments  antiques  qui  ont  successivement  été  découverts  en  Transyl- 
vanie, depuis  la  publication  de  la  Notice  de  M.  de  Kceppen  ,  et  sur  lesquels  j'aurai 
ailleurs  l'occasion  d'appeler  l'attention  des  archéologues. 
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aucune  indication  qui  puisse  fixer  notre  opinion  à  l'égard  de 
ces  doux  figures.  Mais  j'ai  déjà  eu  lieu  défaire  observer  que,  sur 
le  monuraentde  Sarmizaegethusa,  celui  de  ces  mêmes  personna- 
ges qui  est  le  plus  rapproché  du  quadrige,  parait  être  assis,  et 
qu'il  est  coiffé  d'un  bonnet  phrygien  et  vêtu  d'un  costume  asia- 
tique, comme  Mithra  lui-même  dans  le  groupe  principal  du  se- 
cond tableau  de  cebas-relief.  J'ajoute  que  la  légende  persane  (  I  ) 
nous  représente  Mithi.  assis  sur  un  thrône,  au  milieu  du  pont 
Tchinevad,  ayant  à  sei»  côtés  l'ized  Raschné-rast,  et  jugeant  les 
actions  bonnes  et  mauvaises  des  âmes.  Celles-ci  se  présentent 
une  à  une  devant  ce  tribunal  divin,  sous  la  conduite  et  la 
protection  de  YïicàSérosch  qui,  s'étant  avancé  à  leur  rencontre, 
a  disposé  en  leur  faveur  le  chien  (2),  gardien  du  pont,  et  leur  a 
fait  accorder  l'entrée  de  ce  lieu  redoutable.  «  Là*  dit  cette  lé- 
»  gende ,  Mithra  pèsera  avec  soin  les  bonnes  actions  comme 
»  les  mauvaises  ;  et  si  les  bonnes  l'emportent  sur  les  mauvaises, 
»ne  fût-ce  que  du  poids  d'un  cil,  il  enverra  les  âmes  au  para 
«dis.  Si  c'est  le  contraire,  il  les  précipitera  dans  l'enfer;  et, 
»  suivant  leurs  mérites  ou  leurs  péchés ,  des  récompenses  ou 
•  des  peines  leur  seront  préparées  et  distribuées  dans 
»  sept  cieux  distincts,  ou  dans  sept  enfers  également  dis-1 
«tincts  (3).  » 

L'ized  Sérosch ,  selon  le  Zcnd-Avesta,  seconde  Mithra  en 
qualité  à'hamkar  ou  d'assesseur;  et  c'est  lui,  sans  doute,  que 
sous  le  premier  portique  du  bas-relief  n°  3  de  notre  plan^ 
che  XIII,  on  a  voulu  représenter  au  moment  où  il  reçoit  les 
serments  d'un  initié  qui  implore  son  assistance  et  fait  à  ses 
pieds  l'abjuration  de  ses  fautes  ou  de  ses  péchés.  L'altitude  de 
l'ized  indique  clairement  de  quel  châtiment  terrible  serait 
suivie  la  violation  des  engagements  solennels  que  le  myste 

(1)  Voy.  Hyde.  Hîst.  rellg.  vêler.  Persar.,  p.  244,  edit.  S*. 

(2)  On  voit  ici  clairement  que  la  réunion  du  chien  de  Mithra  et  des  (rois  jupes 
des  .1mes,  sur  le  pont  Tchinevad  qui  est  placé  entre  la  région  du  ciel  et  celle  des 
enfers,  constitue  un  mythe  que  les  Perses  avaient  dû  puiser  à  la  même  source  où  les 
auteurs  occidentaux  prirent  l'idée  du  chien  à  trois  tètes  dont  ils  firent  le  gardien 
des  enfers. 

(3)  Hyde,  ubi  supra  —  Zend-Avetta,  t.  1,  2*  part.,  p.  131,  note  1; 
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yienl  de  contracter  avant  d'être  admis  à  comparaître  devant 
le  tribunal  suprême  du  pont  Tchinevad.  Ce  tribunal ,  si  je 
ne  me  trompe,  est  ici  placé  sous  le  second  portique  de  notre 
bas-Relief  ;  il  est  occupé  par  deux  personnages  qui  ne  peu- 
vent être  désormais  pour  nous  que  Mithra  lui-même  et 
Raschné-rast ,  Vized  de  la  médiation.  C'est  là  que  Mithra ,  roi 
et  juge  des  vivants  et  des  morts,  prononcera  sur  le  sort  futur 
de  l'initié  que  va  lui  présenter  l'ized  Sérosch  ;  c'est  là  enfin 
que  cet  initié  sera  jugé  et  entendra  l'arrêt  qui  doit  lui  ouvrir 
l'entrée  des  sept  cieux  et  du  Gorotman,  ou  le  précipiter  dans 
les  ténèbres  de  l'enfer  (I). 

Si  l'on  compare  maintenant  entre  eux  les  trois  bas-reliefs 
nM  1,  2  et  3  de  la  planche  XIII,  on  ne  pourra  révoquer  en 
doute  que,  lorsque  les  deux  premiers  de  ces  monuments  étaient 
entiers,  ils  devaient  offrir,  l'un  comme  l'autre,  à  la  droite  du 
quadrige  de  Mithra,  les  deux  arcades  ou  portiques  et  les 

(l)  Il  ne  sera  pas  sans  intérêt  de  faire  remarquer  que  les  deux  magnifiques  ponts 
qui  furent  construits  à  lspaban,  sous  le  règne  deSchâh  Abba*-le~Grand,  étaient  décorés 
de  deux  rangées  d'arcades  ou  de  portiques  qui  les  bordaient  de  chaque  coté,  dans  leur 
partie  supérieure,  comme  on  peut  s'en  convaincre  par  lesdessins  qu'en  a  publiésChardin 
(Voyage  en  Perse,  etc. ,  t.  Il  *  pl.  xliii  ,  xtvn  et  xlvmi  ,  p.  81  et  suiv.  et  p.  101  et 
suiv.  ;  éd.  d'Amsterdam,  1733).  Une  semblable  disposition  doit  probablement  son 
origine  à  l'imitation  de  quelque  système  de  décoration  qui,  dans  l'ancienne  Perse, 
avait  pu  être  appliqué  à  l'embellissement  des  pools.  tJne  supposition  de  ce  genre 
n'a  peut-être  rien  d'invraisemblable,  quand  on  considère  que  beaucoup  d'autres 
usages,  qui  appartiennent  à  une  époque  ancienne ,  ont  été  conservés  ou  renouvelés 
en  Perse  dans  les  temps  modernes  et  principalement  au  xti«  siècle  qui,  grâce  au 
règne  d'Abbas-lc-Grand ,  fut  aussi  pour  ce  royaume  l'époque  de  la  renaissance  des 
arts.  Si  ma  conjecture  paraissait  être  suffisamment  justifiée  par  cette  observation, 
elle  me  permettrait  d'en  soumettre  une  seconde  au  jugement  du  lecteur,  en  pro- 
posant de  considérer  comme  une  |>ortion  de  la  partie  supérieure  d'un  pont  persan , 
et  du  pont  Tchinevad  lui-même,  les  deux  arcades  ou  portiques  qui  occupent  une 
des  extrémités  du  dernier  tableau  que  je  viens  de  décrire,  et  sous  lesquels  nous 
avons  reconnu  qu'on  avait  représenté  deux  scènes  qui  nous  transportent  nécessaire- 
ment sur  le  pont  Tchinevad,  suivant  la  légende  persane.  Je  ne  dois  pas  omettre  d'a- 
jouter que  parmi  les  sujets  qui  sont  peints  en  miniature  dans  les  deux  manuscrits 
de  la  traduction  hindoue  du  Viraf-namèh  dont  j'ai  fait  mention  plus  haut,  on  re- 
marque les  trois  juges  suprêmes  des  âmes  placés  sous  des  portiques  qui  sont  sembla- 
bles à  ceux  de  nos  trois  bas-reliefs ,  à  cela  près  qu'ils  se  terminent  en  ogive ,  ainsi 
que  les  portiques  des  deux  ponts  de  Schâh  Abbas-le-Grand. 
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qualre  figures  qui ,  sur  le  bas-relief  n°  3  ,  appartiennent  aux 
deux  parties  dont  se  compose  la  scène  que  je  viens  de  décrire 
et  d'expliquer.  On  peut  même  affirmer  que  la  disposition  de 
ces  portiques  et  de  ces  figures  était  à  peu  près  la  même  sur 
les  trois  monuments.  Cette  comparaison  et  les  conséquences 
que  je  me  crois  autorisé  à  en  tirer  achèvent  ainsi  de  nous  mon- 
trer que  les  deux  scènes  du  tableau  inférieur  des  deux  bas-re- 
liefs noa  1  et  2  avaient  été  consacrées  à  représenter  Mithra 
exerçant,  dans  la  région  inférieure  de  la  terre  ou  du  monde 
créé,  les  fonctions  de  roi  des  enfers  et  déjuge  des  morts, 
que  lui  attribue  le  Zend-Avesta  (I).  Mais  il  est  évident  qu'en 
plaçant  ici  Mitbra  sur  le  quadrige  du  soleil  et  l'opposant  à 
Ahriman,  auteur  de  la  mort,  des  ténèbres  et  du  froid,  on 
avait  voulu ,  en  même  temps,  mettre  sous  les  yeux  des  initiés 
l'image  de  la  lutte  constante  qui  existe  entre  la  vie  et  la  mort , 
entre  la  lumière  et  les  ténèbres,  comme  aussi  l'image  de  la 
lutte  particulière  qui  s'établit,  pendant  l'hiver,  entre  la  nuit 
et  le  jour,  entre  le  froid  et  la  chaleur.  Sous  ce  dernier  point 
de  vue,  le  troisième  tableau  de  nos  deux  monuments  devait 
servir  à  compléter  la  représentation  des  quatre  saisons  de 
l'année,  et  se  liait  ainsi ,  par  des  rapports  physiques,  au  ta- 
bleau du  milieu,  qui  nous  montre  Mitbra  entouré  des  sym- 
boles propres  à  caractériser  le  printemps,  l'été  et  l'automne. 

M.  de  Kœppen,  qu'on  voudrait  trouver  moins  disposé  à 
chercher  des  explications  ou  des  conjectures  dans  des  tra- 
ditions étrangères  au  système  religieux  des  Perses,  ne  semble 
pas  avoir  compris  le  sujet  de  ce  troisième  tableau ,  quoiqu'il 
ait  pu  ,  comme  moi ,  comparer  les  deux  bas-reliefs  n°5  1  et  2 
avec  le  second  bas-relief  d'Apulum  qui  est  figuré  ici  sous  le 
n°  3  et  dont  il  a  donné  lui-même  une  description  dans  sa  No- 
tice (2).  Il  a  cru  y  voir  (3),  au  lieu  de  deux  arcades  ou  porti- 
ques, deux  grottes,  dans  la  première  desquelles  on  aurait 

(1)  Tom.  11,  Nëaescli  de  Mithra,  p.  is;  Jesclil  d*Milhrat  26«  cardé,  p.  223. 

(2)  Nachrichl^  elc.  $  VI H  ,  p.  il. 

(3)  76.V..S  Vll,p.  12. 
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représenté  une  flagellation.  Il  n'énonce  aucune  opinion  A 
l'égard  des  deux  personnages  qui  sont  placés  dans  la  seconde; 
il  se  borne  à  les  indiquer  ;  mais  il  pense  que  le  char  sur  lequel 
il  reconnaît  cependant  qu'on  a  voulu  représenter  Mithra, 
sort  de  cette  seconde  grotte  (1);  et,  sans  tenir  compte  de  l'at- 
titude du  personnage  barbu  qui  est  entouré  d'un  serpent 
et  vers  qui  le  char  se  dirige,  il  propose,  au  sujet  de  celte 
dernière  figure,  plusieurs  interprétations  qui  prouvent  que 
l'idée  toute  naturelle  de  voir  ici  représentés  Ahriman,  la 
région  des  enfers  et  le  tribunal  des  morts  ne  s'était  pas 
offerte  à  son  esprit  (2).  Ce  personnage,  sous  les  traits  de  qui 
Ahriman  est  si  bien  caractérisé ,  lui  paraît  être  (3)  ou  un  hélio- 
drome  (4)  représentant  le  cours  du  soleil  au  moyen  du  ser- 
pent dont  son  corps  est  entouré;  ou  un  véritable  Arimaspe 
(einen  ivahren  Arimaspen)  absorbé  dans  la  méditation  et 
cherchant  à  fléchir  la  colère  des  dieux  par  des  prières  et  par  des 
promesses  d'offrandes;  ou  une  divinité  indienne,  Prasarparni, 
qu'on  représente,  dit-il ,  entourée  d'un  serpent,  et  qu'il  croit 
être  identique  avec  Persephoné  ou  Proserpine  (b)  ;  ou  enfin, 
ajoute-t-il,  «  Ophiucus  lui-môme,  YAscIepius  des  anciens,  qui 

(I)  TiachricUt,  etc.,  S  VII,  p  12. 

(9)  Je  regrette  d'avoir  aussi  à  remarquer  que  cette  interprétation  ne  s'est  pas  da- 
vantage présentée  à  l'esprit  de  M.  de  Haminer.  11  se  borne  à  dire  (Mithriaca, 
pag.  89  et  90),  avec  un  laconisme  qui  laisse  peut-être  quelque  chose  à  déairer  : 
«Sur  le  bas-relief  inférieur   (mutilé  du  côté  gauche),  on  voit  encore  deux 

•  autres  épreuves  :  celle  de  la  course  aux  chevaux,  qu'on  a  déjà  vue  parmi  les  épreu- 
ves du  monument  du  Tyrol,  et  puis  la  Ggure  d'un  homme  entouré  d'un  serpent, 

•  dont  l'attitude  et  les  contorsions  montrent  assez  combien  est  pénible  cette  épreuve.  • 

(S)  Nachricht,  etc.,  p.  13. 

(4)  M.  de  Kœppen  a  probablement  pris  le  mol  Ihliodromus  dans  une  leçon  re- 
connue vicieuse  d'un  passage  de  la  lettre  de  saint  Jérôme  à  Laeta.  La  vraie  leçon, 
d'après  les  meilleurs  manuscrits,  est  Hclios  ,  Bromiut. 

(5)  Ce  rapprochement  de  Prasarparni  et  de  Persephoné  ou  Proserpine  avait  déjà 
été  indiqué  par  M.  de  Kœppen  dans  un  Mémoire  intitulé  :  Die  dreygestaltete  Hicato 
und  ihrt  Roi  le  in  den  Mytterie*  (Wien  ,  1823,  in-4°,  (ig.  ;  p.  6),  où  il  avait  eu  soin 
de  citer  M.  le  capil.  Fr.  Wilford,  a  qui  l'idée  en  appartient.  Ce  dtrnier,  comme  on 
sait ,  est  l'auteur  d'un  Mémoire  qui  a  été  inséré  dans  le  tome  V  des  Atialic  J?e- 
searches,  et  dont  l'objet  est  de  chercher  à  prouver  que  le  culte  des  divinités  cabi- 
riquet ,  celui  de  Cérès  et  de  Proserpine ,  enûn  les  mystères  d'Éleusis  et  les  rites  de 
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•  donne  la  vie  intellectuelle,  le  médecin  qui  tue  ,  le  rédemp* 
»  teur ,  le  libérateur  de  l'âme ,  qui  la  ramène  au  ciel ,  etc.  ■  Ces 
quatre  suppositions  ne  sont  applicables,  ni  les  unes  ni  les 
autres,  il  faut  bien  le  dire,  à  la  composition  du  tableau  qu'il 
s'agissait  d'analyser;  et  il  m'est  peut-être  permis,  sans  trop 
de  présomption ,  de  douter  que  dans  les  autres  conjectures 
énoncées  par  M.  de  Kœppen  à  l'égard  de  ce  même  tableau , 
non  plus  que  dans  celles-ci ,  on  puisse  trouver  matière  à  une 
objection  sérieuse  contre  les  explications  que  j'ai  cru  devoir 
proposer  moi-même. 

(La  suite  au  volume  suivant.  ) 

Félix  LAJARD. 

l'Initiation,  ont  une  origine  indienne.  C'est  là  que  M.  Wilford  avance  que  le  nom 
sanscrit  Prasarpami  (sic)  signiGeeW/e  gui  est  entourée  de  grands  serpents,  et  que  ce 
nom  est  identique  avec  Persephoni  ou  P roter pine  (Jsiat.  Restarckes.  t.  V,  p.  208; 
édit.  in-8°)  ;  mais  cet  auteur  ne  cile  aucun  texte  sanscrit  qui  nous  fasse  connaître 
une  divinité  du  nom  de  Prasarparni.  M.  Ouvaroff,  dans  son  Essai  sur  les  mystères 
tf  Éteusis ,  a,  au  reste,  jugé  sainement  les  conjectures  très  hasardées  de  M.  Wilford, 
et  a  conclu  en  disant  (p.  29  et  114,  3a  édil.j  :  «  Userait  plus  important  de  chercher 

•  les  trares  des  mystères  dans  le  système  religieux  des  Indiens.  Excepté  la  formule 

•  expliquée  par  Wilford ,  on  n'y  a  découvert,  ce  nous  semble,  aucun  autre  vestige 
«de  semblables  institutions.  • 
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APOTHÉOSE  D'A LC MÈNE. 
(Monvmêtds,  pl.  x  et  pl.  b,  4837.) 

Cette  peinture  offre  la  représentation  d'un  sujet  mytholo- 
gique très  curieux,  mais  peu  connu,  et  qui  ne  se  trouve  sur 
aucun  des  monuments  de  l'art  ancien ,  dont  la  description 
nous  a  été  transmise  par  Pausanias,  Pline»  ou  autres  auteurs, 
ou  de  ceux  qui  ont  été  jusqu'à  présent  découverts. 

Alcmène ,  la  dernière  parmi  les  femmes  mortelles  qui  eût 
inspiré  une  passion  au  maître  des  dieux,  et  la  mère  du 
héros  si  célèbre  que  ses  nombreux  exploits  firent  élever 
au  rang  des  dieux,  a  dû  naturellement  être  l'objet  d'une 
grande  vénération  dans  toute  la  Grèce,  mais  surtout  à  Thèbes. 

Simple  dans  son  origine,  comme  la  plus  grande  partie  des 
mythes  helléniques,  celui-ci  a  reçu  successivement  des  ad- 
ditions et  des  variations.  Dans  l'Iliade  (1)  il  en  est  parlé  suc- 
cinctement ;  les  liaisons  d'Alcmène  avec  Jupiter  et  les  artifices 
de  Junon  pour  retarder  son  enfantement,  y  sont  rappelés. 
Dans  la  Necyomantie  de  l'Odyssée  (2) ,  Alcmène  est  représentée 
parmi  les  héroïnes  qui  jouissent  d'un  bonheur  éternel  dans 
l'Élysée. 

Au  commencement  du  bouclier  d'Hercule ,  attribué  à 
Hésiode ,  le  poète  raconte  les  circonstances  qui  ont  précédé 
et  accompagné  le  mariage  d'Alcmène  ;  et  par  les  éloges  qu'il 
en  fait,  on  voit  qu'elle  était  considérée  alors  comme  un 
modèle  parfait  de  vertu,  de  sagesse  et  de  beauté. 

(I)  Lib.  XIV,  ter».  3î3;  lib.  XIX,  vers.  99-11». 
(9)  Lib.  XI,  ver*.  M». 
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H  pa  yuvaocôv  «pijftov  sxatvuro  G7)"XuTepacDv 
eïflei  Te  {xeyéÔet  Te*  vo'ov  yt  ptiv  outi;  epiÇe 
xacov  ,  aç  6vY]Tal  OvtjTûïç  têxov  euv/jOeicat. 
txç  îcat  cbro  xpf,0ev  ,  pXsçapwv  t'  cwto  xuavsawv 
TOtov  arjO',  otov  Te  7ro)ar/pu<70u  À<ppo£iTT,ç , 
•Â  &è  xal  a>;  xaTa  6u(jlov  éov  Tteaxev  cqcoityiv, 
wç  ou7rw  ttç  eriffe  yuvauuov  (toi^urepawv. 

Hesîod.         Hcrc,  vers.  4-10. 

En  effet,  selon  le  témoignage  universel  des  auteurs  les  plus 
accrédités,  Jupiter  n'eut  recours  à  la  ruse  dont  il  fit  usage, 
que  parce  qu'il  désespérait  de  triompher  de  la  vertu  d'Alc- 
raène  par  aucun  moyen  de  séduction  (I). 

Sans  entrer  dans  des  détails  généralement  connus ,  on  se 
bornera  à  rappeler  quelques  traits  principaux  qui  serviront 
à  faciliter  l'explication  de  la  peinture  dont  il  est  question. 

Alcmène  était  fille  d'Electryon  (2),  qui  succéda  au  trône  de 
Mycènes,  après  la  mort  de  son  père  Persée,  qui  en  fut  le  fon- 
dateur. Ainsi ,  son  origine  était  des  plus  illustres,  puisqu'elle 
descendait  de  Jupiter  à  la  troisième  génération.  Le  père  d'É- 
lectryon  laissa  encore  plusieurs  fils ,  dontMestor,  Sthénélus 
et  Alcaeus  sont  aussi  devenus  célèbres.  Amphitryon,  fils  de  ce 
dernier  (Alcams) ,  étant  devenu  épris  de  sa  cousine  Alcmène, 
elle  lui  fut  promise  par  Électryon  sous  la  condition  qu'il  ven- 
gerait la  mort  de  ses  fils,  qui  avaient  été  tués  dans  une  incur- 
sion par  les  Teleboëns.  Amphitryon  se  mit  en  campagne,  et 
ayant  eu  un  premier  succès,  retourna  à  Mycènes  avec  une  por- 
tion du  butin  qu'il  avait  repris.  Ayant  eu  le  malheur  de  tuer 
Électryon  par  mégarde,  Amphitryon  fut  obligé  de  quitter 
Mycènes  et  se  retira  à  Thèbes.  Alcmène  l'accompagna,  mais 
ne  voulut  pas  consentir  à  la  célébration  de  leur  mariage,  jus- 
qu'à ce  qu'Amphitryon  eût  Yengé  la  mort  de  ses  frères,  selon 

h 

(1)  Diodor.  Sicul.,  lib.  IV,  9. 

(2)  Scholia  ialliad.  S,  vers.  323;  Ajtollodorus  lib.  II,  cap.  IV,  tfcqq. 
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la  condition  imposée  par  Électryon.  Après  avoir  sollicité  et 
obtenu  des  secours  de  Créon,  roi  de  Thèbes ,  des  Phocéens  et 
des  Locriens,  Amphitryon  entreprit  une  expédition  contre 
les  Teleboëns  et  les  Taphiens ,  les  défit ,  tua  Ptérélas  leur  roi , 
et  partagea  les  îles  qui  formaient  sej  états  entre  plusieurs  des 
chefs,  qui  l'avaient  aidé  dans  cette  enlreprise;  enlre  autres  à 
Hélius  et  Céphalus,  qui  y  fondèrent  des  villes  auxquelles  ils 
donnèrent  leurs  noms.  Amphitryon  ayant  ainsi  réussi,  se  mit 
en  chemin  pour  retourner  à  Thèbes,  avec  un  grand  butin; 
mais ,  la  veille  de  son  arrivée ,  Jupiter  le  prévint  et  surprit 
Alcmène ,  lui  apportant  une  coupe  d'or  (1)  et  divers  objets 
précieux  comme  témoignage  de  sa  victoire. 

Après  leur  mariage,  Alcmène  et  Amphitryon  continuèrent 
de  résider  à  Thèbes,  où  ils  s'occupèrent  de  l'éducation  de 
leur  fils.  Son  père  l'instruisit  dans  les  exercices  militaires 
et  dans  l'art  de  la  guerre,  et  l'ayant  accompagné  dans  l'expé- 
dition contre  Erginus  et  les  Minyens  d'Orchomenos ,  il  périt 
en  combattant  vaillamment  (2). 

Les  auteurs  anciens  ne  sont  pas  d'accord  sur  les  événements 
postérieurs  de  la  vie  de  notre  héroïne.  Suivant  les  uns,  elle 
continua  de  résider  à  Thèbes  avec  les  Héraclides,  jusqu'à  ce  que 
ceux-ci ,  poursuivis  par  Eurysthée ,  furent  obligés  de  quitter 
celte  ville,  et  de  se  réfugier  à  Athènes.  C'est  la  tradition 
suivie  par  les  tragiques,  entre  autres  par  Euripide,  à  qui  on 
peut  reprocher  d'avoir,  dans  ses  Héraclides  (3) ,  représenté  Alc- 
mène comme  prenant  une  vengeance  cruelle  et  fort  peu  con- 
venable à  spn  caractère  noble  et  élevé.  Après  la  victoire  de 
Thésée ,  Alcmène  retourna  à  Thèbes,  et,  selon  les  mêmes  au- 
teurs, y  mourut. 

Suivant  d'autres  traditions ,  Alcmène ,  après  la  mort  d'Am- 

(i)  Sur  le  coffre  dcCypselu*,  Jupiter  était  représenté  comme  ayant  prisla  forme 
d'Amphitryon  et  présentant  à  Alcmène  une  coupe  (xv/Uxot)  et  un  collier.  Pnusnn., 
Eiiaca,  I,  rap. XVIII,  l. Selon Cuaron  de  Lampsaque  celte  coupe  se  royaità  Sparte 
Athen.  lib.  XI.  pag.  489. 

(«)  Apollodorus,  lib.  XVII,  cap.  IV,  U,  9,  10. 

(3)  Vers.  920  sqq.  , 
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phitryon,  se  retira  à  Ocalea  près  d'IIaliartus  en  Bœotie,  où  elle 
épousa  Rhadamanlhe  (I  )  qui,  chassé  de  la  Crète ,  était  venu  se 
réfugier  dans  la  Bœotie,  et  vécut  avec  lui  jusqu'à  sa  mort;  à 
l'appui  de  cette  version  on  montrait  auprès  d'Ualiarlus  le  tom- 
beau d'Alcmène. 

D'après  le  récit  des  Mégariens  (2),  Alcmène  mourut  sur  leur 
territoire  en  se  rendant  d'Argos  à  Thèbcs,  et  ils  montraient  son 
tombeau  à  la  descente  de  la  citadelle  de  M  égare,  auprès  de 
rOlympeium.  Ils  racontaient  que ,  lors  de  sa  mort,  il  s'éleva 
une  dispute  entre  les  Héraclides ,  dont  les  uns  voulaient  re- 
tourner à  Argos  pour  y  porter  son  corps,  et  les  autres,  sous 
prétexte  que  les  tombeaux  d'Amphitryon  et  des  enfants  d'Her- 
cule et  de  Mégare  étaient  à  Thèbes ,  prétendaient  qu'Alcmène 
devait  être  enterrée  dans  cette  ville.  L'oracle  de  Delphes,  con- 
sulté à  ce  sujet ,  répondit  qu'il  valait  mieux  l'ensevelir  à  Mé- 
gare. 

Selon  le  récit  de  Phérécydes  (3)  et  de  quelques  autres  auteurs 
anciens,  Alcmène  étant  morte  àThèbesdans  un  âge  fort  avancé, 
les  Héraclides  qui  habitaient  sa  maison ,  autrefois  celle  d'Her- 
cule dans  l'Agora,  auprès  des  Portes  Électrides  ,  lui  rendirent 
les  honneurs  funèbres.  Pendant  qu'ils  transportaient  son  corps 
au  tombeau,  Jupiter  ordonna  à  Hermès  de  l'enlever  furti- 
vement, de  lui  rendre  la  vie  et  de  la  conduire  dans  les  Iles 
Fortunées  pour  la  donner  en  mariage  à  Rhadamanthe.  Hermès 
obéit  à  ces  ordres,  et  substitua  une  pierre  dans  le  cercueil  au- 
lieu  du  corps.  Les  Héraclides  qui  portaient  le  cercueil,  éton- 
nés de  le  trouver  si  pesant,  le  déposèrent,  et  l'ayant  ouvert, 
au  lieu  du  corps  y  trouvèrent  la  pierre ,  qu'ils  enlevèrent,  et 
placèrent  dans  le  bois  sacré  où  est  situé  l'héroûm  élevé  à  Alc- 
mène dans  la  ville  de  Thèbes. 

Il  parait  singulier  que  Pausanias  ne  fasse  pas  mention  de  ce 
bois ,  et  de  l'héroùm,  dans  sa  description  de  Thèbes.  Il  dit  (1)  y 

(l)  Àpollodorus,  lib.  II,  cap.  IV,  11  ;  Pluiarcb.  inRomulo,  cap.  XX. 
(S)  Pausanias,  Attira,  cap.  XLI,  1. 

(3)  Anloninos  Liberalis,  Me t amer p h  ,  cap.  XXXIII. 

(4)  Baotiea,  cap.  XI,  1. 
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avoir  vu  les  restes  de  la  maison  d'Amphitryon  ,  et  le  thalamos 
d'Alcmène  construit  par  Trophonius  et  Agamède  ,  et  il 
ajoute  (I)  qu'elle  n'y  a  pas  de  tombeau,  mais  qu'après  sa  mort 
elle  fut  changée  en  pierre.  Il  remarque  ensuite  que  les  Thé- 
bains  ne  s'accordent  pas  avec  les  Mégariens  dans  leur  récit  à 
ce  sujet. 

Nous  allons  passer  maintenant  à  l'examen  de  la  peinture, 
qui,  outre  l'intérêt  du  sujet,  a  celui  de  présenter  le  nom  de  son 
auteur  Python,  artiste  jusqu'à  présent  inconnu,  désigné  par 
l'inscription  Ï1YBON  E1TA4>K  qui  se  voit  au  •  dessus  du  ta- 
bleau. L'auteur  delà  composition  a  évidemment  suivi,  quant 
au  fond,  la  tradition  rapportée  par  Phérécyde,  quoique  avec  des 
circonstances  différentes  à  beaucoup  d'égards.  La  composition 
est  disposée  sur  deux  plans  qui  indiquent  deux  scènes;  l'une 
sur  la  terre,  l'autre  dans  les  régions  supérieures.  Au  centre 
du  premier  plan  est  un  bûcher  funèbre  (  Tropa  )  formé  de 
longues  pièces  de  bois  rangées  transversalement,  et  dont  la  par- 
tie supérieure  imite  la  forme  d'un  autel  (2)  orné  de  triglvphes 
doriques;  une  femme,  que  l'inscription  AAKMHNH  indique 
être  Alcmène,  est  représentée  au-dessus.  Elle  paraît  se  re- 
lever comme  d'un  profond  sommeil;  son  mouvement  ex- 
prime la  surprise  qu'elle  éprouve  et  la  frayeur  dont  elle  est 
agitée.  Elle  est  vêtue  d'une  longue  tunique  (  yt-rov  )  sur- 
montée d'un  péplos  richement  brodé.  Sa  tête  est  couverte  d'un 
voile,  symbole  à  la  fois  de  mariage  et  de  rits  funéraires. 

TVun  côté  du  bûcher  est  Amphitryon  (  AM«MTPYlîN  ),  l'é- 
poux d'Alcmène  ,  et  de  l'autre,  un  personnage  coiffé  du  pilous, 
et  désigné  par  le  nom  Anténor  (  AVlllMiP).  L'un  et  Tau 
tre  tiennent  des  torches,  et  sont  occupés  à  mettre  le  feu  au 
bûcher.  Le  dernier  de  cesdeuxpersonnages  parait  être  effrayé 
de  la  scène  dont  il  est  témoin,  et  vouloir  s'en  éloigner. 

Le  second  plan  n'est  pas  sur  la  terre ,  il  nous  transporte 
dans  le  séjour  des  immortels.  Là  on  aperçoit  à  gauche  le 

(1)  Bœolica,  XVI ,  4. 

(2)  Ara  M'jiulcliri.  Viij-'r.  /En('n!.\\h.  VI ,  vers.  177  et  S -mus  in  hune  locum. 

I.  33 
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le  protecteur  d'AIcmènc  (ZEY2  )  qui  est  venu  la  rappeler  à  la 
vie  et  lui  donner  l'immortalité.  Il  n'est  pas  question  ici  du 
ministère  d'Hermès  comme  dans  le  récit  de  Phérécvdes ,  mais 
Jupiter  lui  -  même  a  suscité  un  orage,  et  deux  de  ses  foudres  qui 
ont  rappelé  Alcmène  à  la  vie  (1)  se  voient  au  pied  du  bûcher. 
Par  ses  ordres,  deux  des  Hjrades,  représentées  comme  des  hy- 
drophores  (2)  font  tomber  une  pluie  abondante  qui  éteint  le  feu 
destructeur  (3).  Un  nuage  épais,  qui  plane  au-dessus  du  bû- 
cher, dérobe  aux  yeux  des  assistants  la  merveille  qui  s'opère , 
et  en  même  temps,  l'arc-en-ciel ,  qui  entoure  le  nuage,  in- 
dique le  retour  d'un  temps  serein.  A  l'autre  extrémité  de  la 
scène,  paraît  YJnwre  (Afî2),  figurée  probablement  pour  in- 
diquer que  l'action  se  passe  à  l'aube  du  jour  (4).  Ainsi  aux  fu- 
nérailles de  Patrocle,  le  feu  du  bûcher  qui  dura  toute  la  nuit 
ne  s'éteignit  que  le  malin  (5). 

L'auteur  de  la  peinture ,  en  représentant  Amphitryon  comme 
survivant  à  Alcmène  et  lui  rendant  les  derniers  devoirs  ,  s'est 
éloigné  de  l'opinion  généralement  reçue,  qu'Amphitryon  mou- 
rut dans  l'expédition  contre  Erginus.  Il  aura  suivi  probable- 
ment quelque  tradition  particulière  en  y  introduisant  An  té- 
nor, personnage  qui  nous  est  tout-à-fait  inconnu  ;  peut-être 
paraissait-il  dans  quelque  tragédie,  soit  dans  celle  d'Euripide, 
soit  dans  celle  de  quelque  autre  auteur  dramatique. 

A  l'exception  du  Troyen  Anténor,  allié  et  parent  dePriam, 

- 

(I)  Suivant  une  superstition  ancienne,  les  corps  frappés  de  la  foudre  n'étaient 
pas  sujets  à  la  corruption.  Plularcli.  Sympos.  lib.  IV,  prov.  2. 
(8)  IlapGfvoi  IpSpotpipot  y  Aristophan.  Nuits,  297. 

(3)  li  y  a  beaucoup  d'analogie  entre  les  circonstances  de  l'apothéose  d'AIcmène 
et  celle  de  «on  01s.  Lorsque  Hercule  fut  sur  le  hocher ,  que  le  feu  y  eut  été  mis ,  et 
que  1rs  flammes  commencèrent  à  s'élever  ,  des  foudres  continuels  sortirent  du  ciel  et 
réduisirent  le  tout  en  cendres.  lolaùs  ensuite/ayant  cherché  1rs  restes  du  corps, et  n'en 
trouvant  pas  il  s'éleva  une  opinion  que,  suivant  une  prédiction  de  l'oracle,  le 
héros  avait  été  transféré  des  mortels  parmi  les  dieux.  Diod.  Sien!. ,  lib.  IV,  cap.  58. 

Aux  funérailles  de  Falrocle  il  est  aussi  question  de  l'intervention  céleste.  Achille 
invoque  Boreas  et  Zephyrus,  a6u  d'exciter  les  flammes  du  bûcher,  et  illeur  fait 
vœu  de  riches  préscnK//iW.,  Y,  vers,  192-ît!. 

(*)  Iîpoç  S*  y>pxytnu%ffiir,  poôoJaxrvloç  4\tac  Home".  Itlad.  et  Odyt$. 

(3)  lllad.y  Y,  vers.  220.  Il  paraît  que  le  biû!t  ment  des  corps  se  faisait  générait - 
ment  pendant  la  nuit. 
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aucun  individu  de  ce  nom  n'a  été  célèbre  dans  l'antiquité, 
lléraclidc  de  Pont  cependant  fait  mention  d'un  autre  Anténor, 
d'après  une  tradition  locale  de  l'Ile  de  Céphalonie  (I). 

Cet  Anténor  délivra  sa  patrie  en  tuant  un  tyran  cruel  qui 
l'opprimait,  et  en  reconnaissance  de  ce  service,  il  fut  investi  du 
pouvoir  suprême  par  les  suffrages  de  ses  concitoyens.  Comme 
Amphitryon  a  eu  des  rapports  avec  l'Ile  de  Céphalonie,  dont  il 
Ht  la  conquête  et  qu'il  donna  ensuite  à  Céphale,  ainsi  que 
nous  l'avons  précédemment  dit  t  on  pourrait  conjecturer  que 
c'est  le  même  personnage  qui  est  ici  représenté.  Le  nom  du 
tyran  tué  n'est  pas  rapporté;  mais  on  sait  qu'il  était  fils  de 
Pronesus  et  petit-fils  de  Céphale,  et  conséquemmenl  devait 
vivre  à  une  époque  peu  éloignée  de  celle  dont  il  est  ici 
question.  Au  reste,  les  anachronismes  sont  assez  fréquents 
dans  les  mythes  anciens,  et  nous  savons  qu'on  n'était  guère 
scrupuleux  à  cet  égard. 

Diverses  particularités  dignes  d'attention  se  remarquent 
dans  ce  tableau  ;  entre  autres,  la  forme  des  bûchers  funèbres 
qui  étaient  en  usage  chez  les  Grecs,  et  dont  les  représenta- 
tions sont  rares,  puisque  l'on  n'en  peut  citer  que  trois  autres 
exemples,  qui  ne  sontmême  connus  que  depuis  peu  de  temps; 
l'un  nous  est  fourni  par  le  vase  de  Crœsus  (2),  et  les  deux  autres 
par  deux  vases  peints  sur  lesquels  est  représentée  l'apothéose 
d'Hercule  (3).  In  vase  renversé  qui  se  voit  au  pied  du  bû- 
cher indique  les  libations  qui  s'y  faisaient.  La  manière  dont 
le  nuage  ou  brouillard  et  l'arc-cn-ciel  sont  indiqués ,  ainsi 
que  la  représentation  des  Hyades,  sont  aussi  à  remarquer. 

Parmi  les  honneurs  rendus  à  Alcmène,  nous  voyons  qu'un 
autel  lui  était  élevé  dans  le  temple  d'Hercule  Cynosarge,  dans 

(1)  Polit.  XXXI.  SI. 

(a)  Annales  de  {Institut  de  Correspondance  Archéologique,  Paris,  1833,  Mon. 
ined.,  pl.  LIV. 

(3)  Un  de  ces  vases  est  dans  la  collection  du  prince  de  Canino.  Voyez  de  Wilte, 
Catalogue,  n°  06.  L'autre  a  été  publié  par  M.  Gerhard  Anl.  Bitdw.,  laf.  XXXI.  Un 
vase  de  la  collection  du  prince  de  Canino  offre  A'cmène  près  d'Hercule  Mioali, 
Sforia ,  Tav.  8». 
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le  Céramique  à  Athènes  (1);  et  il  devait  en  être  de  même 
dans  d'autres  lieux  (2).  11  est  aussi  parlé  de  statues  et  de 
tableaux  où  elle  était  représentée  (3).  Parmi  ces  derniers  il  y  en 
avait  un  de  Zeuxis,  dans  lequel  elle  assistait  à  l'exploit  de  son 
fils  qui  étrangle  les  serpents  envoyés  dans  son  berceau,  sujet 
qui  se  retrouve  souvent,  entre  autres  dans  une  peinture 
d'Herculanum  (4) ,  et  sur  un  beau  vase  grec  du  Musée  du 
Louvre  (5). 

Mais  le  monument  qui  a  le  plus  de  rapport  avec  le  sujet  de 
notre  peinture, c'est  un  bas-relief  qui  se  voyait  àCvzique,  dans 
le  temple  dédié  à  Apollonis,  mère  d'Attale  et  d'Eumène,  rois 
de  Pergame  (tî).  Hercule  déjà  admis  au  nombre  des  dieux, 
y  était  représenté  conduisant  Alcmène  sa  mère  aux  Champs- 
Elysées,  pour  la  marier  à  Rhadamanthe  :  on  y  lisait  cette 
inscription  (T)  : 

À)apivav  ociov  Trpos  )i*/o;  £<U£oto. 

Le  même  sujet  se  voit  dans  une  peinture  du  tombeau  des 
Nasons  (8),  qu'on  avait  expliquée  comme  représentant  Alcesle 
ramenée  du  séjour  des  morts,  et  présentée  à  Admète  par  Her- 
cule. Mais  Visconti  (9)  avec  sa  sagacité  ordinaire,  y  a  reconnu 
Hercule  présentant  à  Rhadamanthe  sa  mère  Alcmène  , 
voilée  comme  une  nouvelle  mariée.  Le  héros,  qui  est  accom- 

(1)  Pau*anias,  Atlic. ,  cap.  XIX  ,  S. 

(2)  Cette  vénération  pour  Alcmène  se  toit  parla  tradition  rapportée  par  Plutar- 
que,  qu'Agcsilas,  roi  de  Sparte,  roulant  faire  transporter  les  restes  d'Alcmène  à  La- 
cedémone,  envoya  des  gens  à  lialiarlus  qui  firent  l'ouverture  de  son  tombeau;  mais 
on  n'y  trouva  qui»  deux  vases  de  terre,  un  bracelet  d'airain,  et  une  plaque  de  cuivre 
sur  laquelle  il  y  avait  une  inscription  en  langue  inconnue.  De  Soeratit  Genlo, 
pag.  S77  et  378. 

(3)  Plinius,  lib.  XXXIV,  cap.  VIII,  s.  19,  il  ;  XXXV,  cap.  IX,  30,  2. 
(«)  Pitturt,  J,  tav.  7;  Mi. lin.  Gakr.  tnxthol. .  XCVIl  .  430. 

(s)  De  Witte,  Calai,  det  vases  du  chev.  Durand,  n°  204. 
(fi)  Visconli,  herisieni  Grechc  Triopce.  Rome,  1701. 

(7)  Jacob*.  Anfliol.  Pa'at.  Lij.sirr,  1Î5IV  Toni  I,  uag.  <JJ. 

(8)  Tav.  X. 

(9)  Ut  supra,  0. 
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pagné  de  Minerve,  est  debout,  tandis  que  Rhadamanthe  est 
assis  dans  l'altitude  imposante  d'un  juge. 

La  peinture  qui  occupe  l'autre  face  du  vase  (pl.  b.,  1837) 
est  aussi  disposée  sur  deux  plans,  et  les  figures  du  second 
plan,  étant  supposées  dans  l'éloignement,  sont  aussi  de  moin- 
dre proportion  ;  on  n'en  aperçoit  que  la  partie  supérieure. 

Au  premier  plan,  Baccfuis  imberbe  tenant  un  llryrse  et  une 
couronne,  est  représenté  entre  deux  ménades  ou  bacchantes. 
Au  second  plan,  sont  également  trois  figures,  dont  celle  du 
milieu,  tenant  un  thyrse  ou  un  sceptre,  parait  être  Sêmêlê 
qui  vient  d'être  élevée  dans  les  cieux.  Elle  y  reçoit  les  hom- 
mages d'un  jeune  satyre  et  d'un  vieux  Silène;  le  pre- 
mier lui  présente  une  patère ,  symbole  des  libations  ;  le 
dernier  a  les  mains  levées,  en  signe  d'adoration. 

Comme  mère  de  héros  élevés  au  rang  des  dieux  du  pre- 
mier ordre,  Sémélé,  aussi  bien  qu'Alcmène,  jouit  d'honneurs 
particuliers.  Ainsi  dans  l'inscription  à  la  mémoire  de  Regilla, 
composée  par  Hcrode  Alticus,  grand  investigateur  des  mythes 
et  usages  archaïques,  elles  sont  décrites  comme  présidant  aux 
chœurs  des  héroïnes  qui  jouissent  dans  l'Elysée  d'une  heu- 
reuse immortalité. 

Èç  yooôv  èpyopLEvYjv  irpoT6pa<uv  ^tnQeaajv  , 
H  Xà/ev  \i\\jcir,(si  ^opOdTaatviciv  avacrasiv  , 

Ver*.,  57-59- 

On  ignore  le  lieu  où  le  vase  a  été  découvert;  mais  la  forme, 
la  fabrique,  et  le  style  du  dessin,  indiquent  qu'il  provient  des 
poteries  de  l'ancienne  Lucanic ,  appelée  aujourd'hui  la  Basi- 
licata.  11  ressemble  entièrement  à  ceux  sur  lesquels  on  trouve 
le  nom  A\Jstêas  (I) ,  qui  probablement  était  de  la  même 
époque  et  de  la  môme  école  que  Pytïwn  (2).  Les  lettres  des 

(1)  Millin ,  Peintures  de  vases,  ton.  I,  pl.  UT;  Millin^n ,  Fûtes  grecs  , 
pl.  XLVI;  idem,  Ancknt  ineditcd  HLnumcnlt,  pl.  XXVII. 

(2)  Sur  ud  vase  de  Vulci  (Micaii,  Siorio,  !.iv.  oo)  on  trouve  le  nom  de  Python 
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inscriptions  y  sont  aussi  gravées  à  la  pointe  et  non  peintes 
suivant  l'usage  ordinaire.  Sa  forme  est  analogue  à  celle  des 
vases  appelés  Cratères  ;  les  anses  seulement  sont  placées  plus 
haut,  et  les  proportions,  surtout  celles  du  pied,  sont  moins 
élégantes. 

Ce  beau  vase  fut  apporté  d'Italie  par  M.  Tresham ,  artiste 
anglais,  qui  y  avait  fait  un  long  séjour  ;  il  se  trouve  mainte- 
nant dans  la  belle  collection  d'objets  d'art  antiques  et  moder- 
nes, à  Castle-Howard ,  dans  le  comté  d'York  en  Angleterre. 
Le  Comte  de  Carlisle,  qui  en  est  le  possesseur,  a  bien  voulu, 
avec  la  libéralité  qui  le  caractérise ,  en  faire  faire  des  des- 
sins très  fidèles  et  me  les  communiquer. 

James  MILLINGEN. 

comme  potier  IIY9QN  EIIOIEZEN  ;  ce  fabricant  n'a  aucun  rapport  avec  le  peintre 
dont  il  est  ici  queslion.  D'ailleurs  ils  étaient  séparés  l'un  de  l'autre  par  un  inter- 
valle de  temps,  peut-être  de  180  à  «00  ans.  Voyet  Raoul- Rocbelte  ,  Journal  du 
Savantê ,  octobre  1830. 
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SUR  LES  NOMS  TRACÉS  A  LA  POINTE 

SOUS  LE  PIED  DE  QUELQUES  VASES  GRECS. 


Grûcc  aux  heureuses  découvertes  aui  résultent  des  fouilles 
exécutées  sur  le  sol  italique,  l'étude  des  vases  grecs  est  de- 
venue  la  branche  la  plus  curieuse  et  la  plus  féconde  de  la 
science  archéologique.  Tous  les  faits ,  même  les  plus  indif- 
férents en  apparence,  que  ces  vases  nous  révèlent,  doivent 
être  recueillis  avec  soin  à  mesure  qu'ils  se  montrent,  et  expli- 
qués, ou,  tout  au  moins,  rapprochés  des  faits  analogues;  car 
ils  peuvent  fournir  des  lumières  inattendues  sur  d'autres  points 
plus  importants  et  qui  sont  demeurés  obscurs. 

Je  pense  donc  que  les  lecteurs  de  nos  Jlnnaïes  ne  verront 
pas  sans  intérêt  les  observations  suivantes  sur  un  fait  qui  a 
occupé  déjà  plusieurs  savants  archéologues,  sans  qu'ils  en 
aient  pu  donner  jusqu'ici  d'explication  satisfaisante. 

Il  s'agit  des  inscriptions  grecques  tracées  à  la  pointe  sous 
le  pied  de  certains  vases  antiques.  Ce  sont  ordinairement , 
comme  on  sait,  des  sigles,  des  monogrammes  qui  ont  paru 
jusqu'ici  inintelligibles  (  V.  Mus.  étrusque  du  prince  de  Canino, 
n0'  11  bis,  35,  78,  80,  82,  83,  84  ,  90,  146,  etc.),  et  qui 
pourraient  être,  ainsi  qu'on  l'a  conjecturé,  des  signes  de  fa- 
briques; mais  quelquefois  aussi  ce  sont  des  mots  entiers  ou 
des  portions  de  mots  qui  indiquent  certainement  des  noms 
de  -vases, 

M.  Panofka  est,  je  crois,  le  premier  qui  ait  signalé  ce  fait 
remarquable ,  qu'il  a  lié  à  la  question  des  noms  que  les  an- 
riens  donnaient  aux  diverses  formes  de  vases.  Ce  docle  ar- 
chéologue n'a  cité  que  ces  exemples ,  les  seuls  qu'il  connût 
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alors  :  !"  Les  lettres  KAA  et  Y  API ,  sous  deux  vases  de  la  col- 
lection Blacas,  ayant  la  forme  de  ce  qu'il  appelle  hydrie  corin* 
thienne,xase  à  trois  anses.  2°  Le  mot  I1YAPIA2  (Panofka,  Rech^ 
p.  8),  sous  un  vase  du  Vatican  d'une  forme  analogue.  Ces 
mots  ont  paru  désigner  le  nom  du  vase  môme  sous  le  pied  du- 
quel ils  ont  été  tracés.  3°  Enfin  le  mot  OEYBA*A  (1)  sous  un 
exemplaire  du  vaso  a  Campatui.  Naturellement  il  en  a  dû 
conclure  que  cette  espèce  de  vase  s'appelait  oxybaphon\ 
conséquence  qui  nous  a  paru  être  en  opposition  avec  tous  les 
textes  que  fournit  l'antiquité  écrite. 

Cette  opinion  offre  d'ailleurs  plus  d'une  difficulté  : 

1°  Il  serait  assez  singulier  que  les  anciens  potiers  aient 
cru  nécessaire  d'écrire  sous  un  vase  le  nom  qu'il  portait; 
comme  si  ce  nom  n'était  pas  alors  connu  de  tout  le  monde. 
On  ne  voit  pas  nos  potiers  écrire  assiette ,  tasse  x  théière,  sou- 
coupe, ele, ,  sous  les  ustensiles  de  ce  nom  (2). 

2°  Dans  cette  hypothèse  même,  les  noms  devraient  être  au 
singulier;  car  quelle  apparence  qu'un  potier  eût  écrit  au  plu- 
riel le  nom  d'un  seul  vase  ?  Or,  dans  l'un  des  exemples  allégués, 
OSYBA<I>A,  le  mot  est  au  pluriel;  nous  verrons  bientôt  qu'il  en 
est  de  memed'YAPIAS. 

Plusieurs  exemples,  que  ni  M.  Panofka  ni  M.  Gerhard  n'ont 
connus,  servent  à  rendre  compte  de  ces  difficultés  et  expli- 

(I)  Je  ne  parle  ni  des  lettres  KE  trouvées  sons  un  oxybaphon  «lu  musée  Blacas 
(Recfi.  s.  t.  ii.  des  vases,  p.  80),  ni  des  leltre»  Iï  remarquées  par  M.  Panofka,  lettres 
dont  il  est  aussi  difficile  maintenant  de  dire  la  signification  que  eclle  des  lettres  doubles 
ou  isolées  qui  se  trouvent  sous  tant  d'autres  vases.  Le  Muséum  étrusque  en  donne  une 
foule  d'exemples. 

,2)  Je  n'en  veux  pas  conclure  que  jamais  un  nom  tracé  sur  un  vase  n'indiquera 
celui  de  ce  vase  même.  Ce  sont  les  circonstance s  mêmes  qui .  à  cet  égard  ,  doivent 
guider  la  critique.  Ainsi,  sur  un  petit' plat  d'argent,  trouvé  avec  trois  autres  de 
même  forme  et  de  même  grandeur,  on  1  i  SCVT  •  1111  •  P  •  V  •  ce  qui  signifie, 
comme  l'a  bien  vu  Visconti ,  quatre  p  fat  s,  pesant  (ensemble)  cinq  litres  (Opère 
varie,  I,  p.  223  );  et  c'est  en  effet  le  total  du  poids  des  quatre  scuttUœ  d'argent.  On 
avait  donc  gravé  sur  un  seul  le  poils  des  quatre  plats,  réunis  ensemble  dans 
quelque  trésor  particulier.  Celle  inscription  est  .lu  genre  des  indications  qu'offrent 
certaines  inscriptions  alliques,  contenant  des  catalogues  d'objets  précieux  déposés 
dans  les  temples. 
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que nt  le  fait  d'une  manière,  à  ce  qu'il  semble,  très  natu- 
relle. 

Sous  un  vase  du  Musée  royal,  de  la  forme  du  prétendu 
ojcybaphon,  se  trouve  une  inscription  que  M.  de  Clarac  m'a 
fait  connaître,  et  dont  voici  le  fac  simile  : 

La  première  ligne  se  lit  KPATKPE2  :  ni ,  six  cratères.  Je 
ne  me  souviens  pas  d'avoir  rencontré  autre  part  le  signe  qui  se 
voit  entre  le  mot  elles  chiffres  grecs.  C'est  une  marque  de  sé- 
paration qui  doit  avoir  eu  pour  objet  d'indiquer  que  les  lettres 
qui  suivent  sont  des  chiffres  et  non  les  fragments  d'un  mot. 
Cette  marque  est  ordinairement  exprimée  par  deux  points. 
Le  même  signe  se  retrouve  trois  fois  dansles  deux  autres  lignes, 
et  avec  la  même  intention. 

La  première  partie  de  la  seconde  ligne  ne  peut  être  lue  que 
TIMK  pour  TIMH ,  prix ,  malgré  la  ligne  transversale  du  second 
A ,  qui  n'est  qu'une  inadvertance  ;  cette  leçon  est  d'autant 
moins  douteuse  que  le  mot  est  suivi  de  quatre  unités  barrées 
au  milieu,  exprimant,  comme  on  le  sait,  des  drachmes  sur 
toutes  les  inscriptions  attiques.  Or,  rien  ne  dit  que  ce  vase, 
quoique  trouvé  sur  le  sol  italique,  ne  provienne  pas  d'une  fa- 
brique athénienne.  Nous  avons  donc  ici  une  indication  très 
curieuse,  à  savoir,  le  prix  des  cratères  dont  il  a  été  question 
à  la  ligne  précédente  ;  car  on  ne  peut  hésiter  à  considérer  la 
seconde  comme  une  continuation  delà  première.  Le  prix  des 
six  cratères  était  donc  de  quatre  drachmes,  ce  qui  donne  quatre 
oboles  par  cratère.  On  peut  trouver  extraordinaire  qu'un  cm- 
tère,  ordinairement  un  grand  vase,  ne  coûtât  que  quatre  oboles 
ou  60  centimes,  qui  ne  vaudraient  qu'environ  2  francs  oOcenti- 
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mes  de  notre  monnaie.  Toutefois  si  ce  prix  est  celui  de  cratères 
de  moindre  dimension,  d'une  fabrique  grossière, avec  des  pein- 
tures peu  soignées,  il  ne  paraîtra  pas  hors  de  vraisemblance; 
il  prouve  seulement  que  les  poteries  antiques  étaient  à  très  bas 
prix. 

Dans  la  suite  de  la  seconde  ligne,  on  lit  :  OSIAE2  :  mil,  huit 
oxides.  L'oxide  était  une  petite  saucière  pour  le  vinaigre  (Pollux, 
vi,  85;  x,  92;  Suid.,  h.  v.).  Le  mot  était  employé  comme 
synonyme  d'o£'jêa©ov  (  Hesych.  b.  v.  ).  On  doit  remarquer  la 
forme  du  A,  où  la  barre  inférieure  est  verticale  au  lieu  de 
fermer  le  triangle.  Je  trouve  des  exemples  d  une  forme  ana- 
logue sur  deux  vases  du  prince  de  Canino  (Mus.  Étrusq., 
n"  183,  1  184),  dans  le  chiffre  AAIII  d'un  autre  vase  (n°  1194), 
dans  l'inscription  d'un  vase  de  l'ancienne  Collection  Durand 
(de  Witte,  Catalogue,  n°  346).  D'  autres  fois,  au  lieu  d'une 
barre  verticale,  c'est  un  simple  point  entre  les  deux  jambages, 
A  (  Mus.  Étrusq. ,  n-  1 6 1 0,  1 693  ) . 

La  troisième  et  dernière  ligne  porte  BA<Ï>EA  ou  BA0EA  : 
la  leçon  est  douteuse  ;  dans  le  rond  de  la  lettre  on  voit  une 
petite  ligne  verticale  qui  peut  désigner  aussi  bien  un  0  qu'un 
<I>;  car,  dans  les  monuments  de  cette  époque,  soit  vases,  soit 
médailles,  le  0  est  aussi  représenté  par  un  rond  que  tra- 
verse du  haut  en  bas  une  ligne  qui  en  est  comme  le  diamètre. 
Que  ce  soit  un  0  ou  un  <i>,  cette  courte  ligne,  qui  n'occupe  pas 
tout-à-fait  la  moitié  ©  de  l'espace,  au  lieu  de  le  traverser  tout 
entier,  est  une  particularité  assez  rare,  dont  on  trouve  un 
exemple  (Mus.  Étrusq,  du  prince  de  Canino,  n#  183) ,  Je  préfère 
de  jire  BA<l>EA,  pour  BA4>IA,  mot  analogue  à  l'é|xêa<pta  d'Héro- 
dote et  des  grammairiens  (Pollux,  vi,  85;  x,  86),  désignant 
un  petit  vase  plat  et  ouvert,  comme  l'ô;ijêa<pov ,  l'd$uêa<ptov  et  le 

Ce  nom  au  pluriel  neutre  est  suivi,  ainsi  qu'on  doit  s'y 
attendre,  de  lettres  numérales.  Deux  AA,  figurés  comme  le  A 
dans  o£$eç ,  indiquent  que  les  objets  étaient  au  nombre  de 
vingt.  Ces  lettres  numérales  sont  suivies  du  signe  indicatif  de 
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la  drachme,  et  après,  d'une  unité  indiquant  l'obole,  à  la  ma- 
nière attique  ,  littéralement  :  «  20  baphia  [pour]  une  drachme 
et  une  obole.  »  Les  20  baphia  coûtaient  donc  7  oboles  ;  c'est 
pour  chacun  y  d'obole,  environ  5  centimes,  ou  au  moins 
20  centimes  de  notre  numéraire.  Ce  devait  être  un  vase  très 
petit  et  de  peu  d'importance.  Il  coûtait  douze  ou  treize  fois 
moins  que  le  cratère  vendu  par  le  même  potier.  Nouvelle 
preuve  du  bas  prix  auquel  s'achetaient  ces  poteries.  Aristo- 
phane nous  en  fournit  une  autre  preuve  quand  il  dit  qu'on 
peut  avoir  pour  une  obole  {lytyzi  yàp  6oo>/>0  XyjxuOov  iravu  xafoi'v 
Te  xoryafofv.  Ran.  1 235),  un  lécylhus  très  beau  et  bon;  ce  qui 
veut  dire  sans  doute  orné  de  peintures  et  revêtu  d'un  beau 
vernis,  comme  sont  les  lécylhus  de  fabrique  athénienne  :  c'est 
trois  fois  plus  qu'un  baphium ,  et  quatre  fois  moins  qu'un  cra- 
tère. Il  parait  encore  qu'une  belle  cylix  ne  coûtait  qu'une 
drachme y  comme  on  peut  le  conclure,  à  ce  qu'il  semble,  de 
l'inscription  de  l'un  de  ces  vases  :  «  Cette  cylix  appartient  à 
Ctésiphon;  celui  qui  la  cassera  paiera  une  drachme  »  (  Corp. 
ùiscript. ,  n*  515). 

Il  résulte  déjà  plusieurs  indications  curieuses  de  notre  in- 
scription : 

1°  Quatre  noms  différents  se  trouvant  sous  le  pied  du 
même  vase ,  expriment  évidemment  autre  chose  que  celui  de 
ce  vase; 

2'  Tous  ces  noms  sont  au  pluriel,  parce  qu'ils  sont  suivis 
du  signe  numérique  qui  indique  plusieurs  unités. 

Il  parait  donc  clair  que  nous  avons  sous  les  yeux  une  note 
lommêmorative ,  un  mémento  du  potier ,  soit  des  objets  qu'il  a 
fabriqués,  soit  de  ceux  qu'il  a  vendus,  avec  le  prix. 

Nous  devons  maintenant  rappeler  que  le  mot  OHVBAtfA, 
dont  il  a  été  question  plus  haut  (p.  498) ,  est  écrit  sous  un  vase 
absolument  de  môme  forme  que  le  précédent,  qui  porte 
les  trois  noms,  cratères \  oxides,  baphions.  Ce  vase  ne  sera  donc 
pas  plus  un  oxybaphon  que  l'autre  n'est  à  la  fois  un  cratère , 
xxnoxide,  un  haphion.  Le  mot  pluriel  o^a-pa  doit  faire  présu- 
mer qu'il  était  également  suivi  d'un  signe  numérique.  Le 
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fac-similé  que  M.  Panofka  a  joint  aux  planches  de  son  ouvrage 
prouve  que  ce  n'est  pas  là  une  simple  conjecture,  car  l'in- 
scription porte  OHYBA<I>AEAA.  Le  signe  E,  après  le  mot,  ne 
peut  être  un  chiffre ,  c'est  la  marque  de  séparation ,  qu'à 
cause  de  la  ressemblance  on  aura  prise  pour  un  H  :  les  deux 
lettres  AA  expriment  le  nombre  -vingt.  On  a  donc  encore  ici 
une  note  analogue  à  celle  du  vase  du  Musée  royal ,  indiquant 
que  le  potier  avait  fabriqué,  ou  vendu,  ou  devait  fabriquer 
pu  vendre  vingt  oxybaphcs. 

Le  pluriel  c£'joa<pa  se  trouve  expliqué  maintenant  d'une 
manière  qui  ne  peut  guère  laisser  de  doute. 

Je  dois  à  notre  savant  collègue,  M.  deWitte,  la  connaissance 
d'une  inscription  analogue,  qui  existe  sous  un  vase  de  sa  col- 
lection. Ce  vase  a  la  même  forme  que  ceux  qui  portent  les 
inscriptions  précédentes,  celle  du  vaso  a  Campana ,  le  pré- 
tendu oxvbaphon  de  MM.  Panofka  et  Gerhard.  On  y  lit,  selon 
la  copie  de  M.  de  Witte  : 

KPATEPE2  IL   OSIAE2AAAA  110  

OEYBA<I>A  (1  )  AIII  

c'est-à-dire  :  5  cratères,  40  oxides  

13  oxybaphons  

\ïoxide  et  Xaxybaphon  sont  ici  deux  vases  différents.  Du 
reste,  les  circonstances  sont  les  mêmes  que  dans  l'inscription 
du  vase  du  Musée  royal.  Le  vaso  a  Campana  n'y  est  pas  da- 
vantage désigné  par  le  mot  oxybaphon.  Cette  inscription  est 
également  une  note  de  potier. 

Ceci  nous  explique  l'inscription  d'un  vase  appartenant  à 
M.  le  vicomte  Beugnot.  Ce  vase  a  la  forme  et  la  grandeur 
ordinaires  de  celui  que  MM.  Panofka  et  Gerhard  appellent 
stamnos.  D'après  la  copie  que  M.  de  Witte  m'a  communiquée, 
on  y  lit  :  a  KYA0A,  c'est-à-dire,  10  cyathes.  Kuaôa  est  pour 
xuaOoi,  selon  l'usage  ionien  de  donner  la  forme  neutre  à  cer- 
tains noms  masculins,  particulièrement  au  pluriel,  comme 

(  i)  Je  soiij  i  onae  que  ceci  n'est  qu'un  signe  île  ^:para  ion. 
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Auyva  et  xuxIol,  pour  Vr/yoi  et  *'j/.Aoi  (Wesseling ,  ad  lierait., 
h,  62).  Ici,  il  est  également  impossible  d'admettre  que  le  mot 
xuaôat  désigne  le  grand  vase  sous  le  pied  duquel  est  l'inscrip- 
tion, puisqu'on  sait  qu'il  n'y  a  rien  de  commun  entre  un 
cyathe,  petit  vase  à  boire  ou  môme  espèce  de  grande  cuiller 
à  manche,  avec  le  grand  vase  à  oreilles,  dit  stamnos.  Voilà 
donc  encore  une  note  qui,  n'ayant  aucun  rapport  avec  le  vase 
sdus  lequel  on  l'a  tracée,  ne  peut  nous  en  indiquer  la  forme. 

J'en  dis  autant  d'une  amphore,  de  la  Collection  du  prince 
de  Canino  (Mus.  Etrttsq.,  n°  1710),  sous  le  pied  de  laquelle 
on  lit:  APÏSIA  'H,  ce  qui  peut  être  àpstësç  AIT ,  trente- 
huit  aty sûtes,  y.pjdiïz;  étant  pour  à.vjG'ziozç,  forme  usitée.  Sous 
une  autre  (  n0  1801  ),  sont  les  lettres  -f-  VTPIA  KT  ,  qui 
semblent  pouvoir  être  lues  yurptôsç  KT,  vingt-trois  chytrides 
(petites  marmites)  ;  les  nombres  AH  et  KX,  suivis  de  quelques 
sigles  que  je  ne  comprends  pas ,  sont  exprimés  selon  la  se- 
conde espèce  de  numération  grecque.  Or,  le  n0  1710,  sorte 
d'amphore,  n'est  pas  plus  un  an  sis  ou  aiystère,  que  le  n°  1 82 1 , 
qualifié,  dans  le  catalogue,  de  grand  vase  à  trois  anses,  n'est 
une  chytre  ou  une  chytris. 

Un  autre  exemple  m'est  fourni  par  M.  deWilte.  On  lit  YPIA2 
(pour  VAP1A2)  III I ,  sous  un  vase  de  sa  collection,  delà  forme 
d'hydric  à  trois  anses.  Ici  le  nom  est  l'accusatif ,  comme  dans 
une  inscription  ,  déjà  citée  par  Passeri  (  Pas.  Étr. ,  m  ,  tav. 
237) ,  mieux  lue  par  M.  Panofka  (Recherches  sur  tes  noms  des 
-vases ,p.  8)  HÏAPIA2.  Seulement,  celle-ci  est  sous  un  vase  de 
forme  différente,  appelé  par  M.  Gerhard  amphore  diony- 
siaque. Dans  ce  dernier  cas,  le  chiffre  a  disparu.  Les  noms 
sont  à  l'accusatif,  en  vertu  d'un  verbe  sous-entendu,  Jais  ou 
fabrique  (adressé  par  le  maître  h  l'ouvrier  ).  Tous  ces  exemples 
autorisent  à  croire  que  les  noms  au  pluriel  ont  toujours  été 
suivis  d'un  chiffre  :  quand  on  n'en  voit  plus,  c'est  qu'ils  sont 
effacés. 

Cesinscriptionsparaissent  avoir  été  toutes  tracées  à  la  pointe, 
et  assez  négligemment.  Le  trait,  sur  le  vt.se  du  Musée  royal, 
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montre  que ,  quand  on  l'a  tracé  ,  la  terre  n'était  plus  hu- 
mide ,  mais  n'avait  pas  encore  acquis  la  dureté  qu'elle  pre- 
nait au  feu. 

Or,  il  faut  se  rappeler  que,  parmi  les  vases  grecs,  les 
uns  ont  été  fabriqués  d'une  seule  pièce  avec  leur  pied;  les 
autres,  et  c'est  le  plus  grand  nombre,  sont  de  deux  pièces, 
le  pied  ayant  été  tourné  à  part,  et  rajusté  après  coup.  11  est  à 
remarquer,  en  outre ,  que  les  vases  sous  le  pied  desquels  on 
lit  ces  inscriptions  (pour  me  servir  de  la  nomenclature  admise 
par  les  deux  savants  antiquaires  ,  Xhydrie ,  le  stamnos ,  l'am- 
phore, Yoxybaphon)  sont  justement  de  la  seconde  espèce. 
Ceci  lève  toute  difficulté  :  car,  assurément,  il  n'eût  pas  été 
commode  de  retourner  ces  grands  vases  pour  tracer  sous  leur 
pied  les  inscriptions  précédentes;  mais,  avant  que  ces  pieds 
eussent  été  cuits  avec  le  vase,  et  quand  ils  étaient  mis  à  part 
dans  l'atelier,  rien  de  plus  facile  que  d'y  inscrire  provisoire- 
ment  les  notes  dont  on  avait  besoin.  On  ne  devait  s'en  servir 
pour  cet  usage  que  lorsque,  déjà  secs,  ils  pouvaient  être  ma- 
niés sans  courir  le  risque  d'être  déformés  :  et  c'est,  en  effet, 
dans  cet  état  qu'ils  devaient  être,  à  en  juger  par  la  nature  du 
Irait.  Ces  notes,  qui  n'avaient  qu'un  intérêt  du  moment,  de- 
venaient bientôt  inutiles;  à  mesure  qu'on  en  avait  besoin,  les 
pieds  étaient  ensuite  repris  par  le  potier,  et  ajustés  aux  divers 
vases  auxquels  leur  forme  et  leur  dimension  les  rendaient  pro- 
pres. Dans  le  remaniement,  il  pouvait  arriver  que  les  lettres 
fussent  effacées  par  la  main  du  potier;  d'autres  fois,  elles  sub: 
sistaient  entières.  Et  en  effet,  nous  les  trouvons  tantôt  intac- 
tes ,  tantôt  effacées  et  endommagées  plus  ou  moins. 

Ces  notes  écrites  sous  des  pieds  isolés,  dans  le  but  évident 
que  nous  venons  de  signaler,  ne  se  rapportaient  à  aucune 
forme  de  vase  déterminée.  Sous  un  pied  qui ,  plus  tard ,  de- 
vait être  joint  à  une  amphore,  à  un  cratère ,  à  une  hydrie,  on 
écrivait  des  notes  relatives ,  soit  à  diverses  espèces  de  vases , 
soit  à  une  espèce  tout-à-fait  différente  de  celle  du  vase  auquel 
il  fut  plus  tard  rajusté;  de  là,  les  noms  de  cyat/ie,  à'oxyba- 
photij  d'ary  stère  ,  de  chytre^  sous  une  amphore  ou  une  espèce 
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de  cratère,  qui  n'ont  aucun  rapport  avec  ces  mômes  noms. 

Une  dernière  inscription  mérite  de  nous  arrêter  encore 
quelques  instants. 

D'après  ce  quiprécède ,  il  est  clair  que,  si  tout  nom  au  pluriel 
a  dû  être  suivi  d'un  chiffre,  tout  chiffre  a  dû  être  précédé  d'un 
nom  de  vase,  à  moins  que  ce  chiffre  ne  désigne  le  vase  même 
sur  lequel  il  est  tracé.  Ainsi ,  par  exemple ,  si  l'on  trouvait  le 
nombre  20  ou  30  suivi  de  l'expression  d'un  prix,  sous  un  de 
ces  vases  dont  le  pied  n'a  point  été  rajusté  après  coup,  mais 
a  été  tourné  en  même  temps  ;  et  si  ce  nombre  n'était  précédé 
d'aucun  nom ,  il  ne  pourrait  se  rapporter  qu'au  vase  même , 
et  il  indiquerait  que  20  ou  30  de  ces  vases  doivent  être  ou  ont 
étéfabriqués  ou  vendus. 

Tel  est  probablement  le  sens  d'une  inscription  ainsi  conçue  : 
AAAII  :  TIMII.  \  l  MIC.  Elle  se  trouve  sous  un  petit  pot  du 
Musée  de  Berlin ,  de  la  forme  dite  Pêlice  par  M.  Gerhard.  Ce 
vase,  d'après  la  description  qu'en  donne  ce  savant  archéo- 
logue (Neneiworbcne  antike  Denkmàler  des  k.  Mus.  zu  Berlin 
n°  1605,  p.  30) ,  n'a  que  4  pouces  ~  de  haut  et  4  pouces  de 
diamètre;  il  est  d'un  fort  médiocre  travail;  ses  peintures  con- 
sistent en  deux  figures  d'hommes  enveloppés  d'un  manteau , 
sujet  des  plus  communs;  les  contours  en  sont  mal  indiqués  : 
c'est,  en  un  mot,  un  vase  tout-à  fait  insignifiant.  Cette  cir- 
constance rend  très  remarquable  l'indication  du  prix  marqué 
à  la  manière  athénienne,  2  drachmes  A  oboles  — ,  que  contient 
l'inscription.  M.  Gerhard,  rapportant  le  prix  à  ce  petit  vase 
tout  seul ,  en  conclut ,  avec  raison ,  le  haut  prix  des  produits  de 
la  céramique  grecque.  11  est  clair ,  en  effet ,  que  si  un  petit 
pot  d'un  si  médiocre  travail  coûtait  2  drachmes  4  oboles  ~, 
c'est-à-dire  environ  3  francs  50  centimes  (ce  qui  représente 
au  moins  12  francs  de  notre  numéraire),  on  en  devrait  con- 
clure que  les  vases  grecs  étaient  bien  plus  chers  qu'on  ne  le 
croit  communément. 

Mais  celte  conclusion  ne  serait  nullement  d'accord  avec  les 
prix  marqués  dans  l'inscription  citée  plus  haut.  Puisqu'un  cra- 
tère ne  coûtait  que  \  oboles,  comment  croire  que  ce  petit 
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vase  insignifiant  aurait  coûté  16  oboles  7  ou  quatre  fois  plus 
qu'un  cratère,  deux  jais  )  plus  (\uuncyUx,  et  seize  fois  plus 
que  ce  beau  lécythus  dont  parle  Aristophane ,  qu'on  avait  pour 
une  obole?  Cela  ne  parait  guère  possible. 

Or,  il  faut  remarquer  le  chiffre  AAAII  (32)  qui  précède  le 
prix.  M.  Gerhard  pense  qu'il  indique  un  numéro  d'ordre  dans 
quelque  magasin  de  ces  ustensiles.  Mais  si  l'on  fait  attention 
que  ce  vase  n'a  qu'une  base  et  point  de  pied,  conséquemment 
que  la  partie  qui  porte  l'inscription  a  toujours  fait  corps 
avec  le  vase  môme  ,  on  pensera  plutôt  que  ce  chiffre,  qu1 
n'est  précédé  d'aucun  nom ,  indique  le  nombre  de  vases  pa- 
reils qu'on  pouvait  avoir  pour  le  prix  fixé  ;  le  sens  naturel 
de  l'inscription  est  que  32  de  ces  vases  valent  2  drachmes  4 
oboles  \\  c'est  un  hémi-obolion  pièce.  Si  tel  est  le  sens,  notre 
petit  vase  coûtait  32  fois  moins  cher  qu'on  ne  l'a  présumé  ; 
ce  prix  s'accorde  assez  bien  avec  les  autres  ;  il  est  le  huitième 
de  celui  d'un  cratère,  seulement  moitié  d'un  beau  lécythus;  un 
tiers  en  sus  de  celui  d'un  baphion  ou  embaphion,  etc.  Voici, 
effet,  les  divers  prix  qui  résultent  de  ces  rapprochements  : 

1  cylix  coûtait.  .  .  1  drachme. 

I  cratère   4  oboles. 

1  beau  lécythus  .  .  1  obole. 

1  petit  pot   1  demi-obole. 

I  saucière  (êa^tov).  1  tiers  d'obole. 

Quoi  qu'il  en  soit  de  ces  évaluations  qui  résultent  d'une  in- 
terprétation probable,  je  pense  du  moins  n'être  pas 
reur  sur  le  sens  de  toutes  ces  inscriptions,  quant  au 
noms  avec  les  vases  sous  lesquels  on  les  trouve.  Je  n'ai  pas  cru 
inutile  d'appeler  l'attention  des  antiquaires  sur  cet  objet,  car 
il  y  a  lieu  dépenser  que  les  inscriptions  de  ce  genre  sont  plus 
nombreuses  qu'on  ne  l'a  cru,  et  que,  si  l'on  passait  en  revue 
de  nouveau  tous  les  vases  des  collections  publiques  et  parti- 
culières, on  en  trouverait  quelques  unes  qui  ont  échappé 
jusqu'ici.  r->  •^^a;^-î 

LETROiNNE.  *HM|P- 
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LETTRE  A  M.  LE  PROFESSEUR  ED.  GERHARD, 

SUR  QUELQUES  MIROIRS  ÉTRUSQUES. 
(Monuments,  pK  xii.  ) 

Monsieur  et  très  honoré  collègue, 

La  publication  des  deux  miroirs  étrusques  gravés  pl.  XII, 
est  une  circonstance  que  je  ne  devais  pas  laisser  passer  sans 
vous  offrir  l'hommage  des  observations  auxquelles  m'a  con- 
duit l'étude  de  quelques  miroirs  qui  représentent  le  mythe 
d'Adonis.  C'est  grâce  à  votre  obligeance  que  j'ai  pu  exami- 
ner le  dessin  d'un  miroir  que  vous  possédez  et  sur  lequel  sont 
représentés  Vénus  et  Adonis  ;  c'est  par  les  publications  de 
l'Institut  archéologique  que  j'ai  pu  connaître  plusieurs  des 
monuments  les  plus  importants  de  cette  classe,  récemment 
découverts.  Qu'il  me  soit  donc  permis  de  saisir  cette  occasion 
pour  vous  soumettre  le  résultat  de  mes  recherches  sur  les  mo- 
numents figurés  qui  montrent  Adonis.  Je  souhaite  que  ces 
réflexions  ne  vous  paraissent  pas  trop  indignes  de  votre  at- 
tention, au  moment  où  vous  préparez  la  publication  de  l'im- 
portant ouvrage,  dans  lequel  viendront  se  ranger  suivant  un 
ordre  méthodique  tous  les  miroirs  connus  jusqu'à  ce  jour. 

En  attendant  ce  vaste  travail,  la  Section  française  de  notre 
Institut  archéologique  vient  de  publier  les  deux  miroirs  in- 
édits, gravés  sur  la  pl.  XII,  et  qui  appartiennent  tous  les  deux 
au  Cabinet  des  médailles,  à  Paris. 

Parmi  les  diverses  opinions  sur  l'origine  des  Étrusques , 
celle  qui  les  fait  venir  de  l'Asie  semble  acquérir  aujourd'hui 
une  certaine  autorité  et  prévaloir  auprès  d'un  assez  grand 
i.  « 
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nombre  de  savants;  les  monuments  que  le  sol  étrusque  livre 
à  l'étude  des  archéologues,  loin  de  contredire  cette  opinion, 
paraissent  à  chaque  instant  révéler  une  analogie  assez  mar- 
quée entre  les  arts  des  Étrusques  et  les  monuments  de  l'Orient. 
Les  Lydiens,  considérés  comme  les  premiers  ancêtres  des 
Étrusques  ou  des  Tyrrhéniens  (I),  se  rattachent  par  leur  ori- 
gine aux  sources  mêmes  des  plus  anciens  peuples  de  l'Asie 
antérieure,  aux  Assyriens  (?).  On  sait  que  les  Phéniciens  par- 
tageaient en  grande  partie  les  idées  religieuses  des  peuples  des 
bordsde  l'Euphrate  et  duTigre.  L'influence  des  Assyriens  et  des 
Phéniciens  sur  la  religion  des  peuples  intermédiaire»  ou  de 
ceux  qui  ont  pu  se  trouver  en  contact  avec  eux,  parait  s'être 
fait  sentir  jusque  chez  les  Étrusques,  sur  les  monuments  des- 
quels on  ne  peut  nier  l'existence  de  formes  empruntées  évi- 
demment à  l'Orient  (3).  Et  quoique  l'histoire  soit  muette  sur 
les  établissements  que  les  Phéniciens  auraient  pu  former  sur 
les  côtes  de  la  péninsule  italique ,  dans  le  voisinage  de  l'Ëtru- 
rie,  on  est  encore  incertain  sur  la  question  de  savoir,  si  l'al- 
phabet en  usage  chez  les  Étrusques  a  été  transmis  à  ce  peuple 
par  les  Phéniciens  eux-mêmes  ou  par  l'intermédiaire  des 
Grecs  (4).  Si  cependant  sur  un  monument  étrusque  on  con- 
statait la  présence  d'un  nom  oriental  dont  on  ne  retrouve 
point  de  trace  en  Grèce ,  une  telle  découverte  pourrait  faire 
croire  à  l'existence  de  relations  directes  entre  les  Phéniciens 
et  les  peuples  de  l'Etrurie. 

On  a  remarqué ,  et  non  sans  raison ,  que  toutes  les  scènes 
qui  figurent  sur  les  miroirs  sont  empruntées,  sans  exception, 

(l>  Herodot.  I,  94 

(9)  Gènes.  X.  99.  Cf.  Lenonnant,  Cours  d'histoire  ancienne,  p.  910. 

(3)  Un  des  exemple»  les  plus  frappants  est  celui  des  vases  noirs  à  reliefs  qu'on 
trouve  à  Cbiusi  et  à  Volterra  ;  la  plupart  des  scènes  qui  y  6gurenl  sont  semblables 
è  celtes  qu'on  voit  gravées  sur  les  cylindres  babyloniens.  Parmi  les  bijoux,  les  sujets 
gravés  sur  or  montrent  également  une  analogie  1res  grande  avec  les  scènes  des  cy- 
lindres. 

(4)  M.  M  K.-O.  Huiler  (die  Etrusker,  1 V,  6.  1  )  et  Gesenius  (  Mon.  phen.  I , 
B,  49)  adoptent  cette  dernière  opinion ,  qui  semble  pourtant  resler  douteuse ,  sur- 
tout d'après  l'inspection  des  monuments. 
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aux  Cables  grecques.  Mais  quoique  celle  opinion  repose  sur 
des  preuves  solides,  elle  n'exclut  pas  la  présence  de  formes 
orientales  qui  se  montrent  quelquefois  au  milieu  de  sujets 
helléniques»  et  ces  formes,  dans  plus  d'un  cas,  sans  rejeter  le 
costume  grec,  du  moins  pour  quelques  figures  d'une  scène, 
conservent  leur  physionomie  tout  orientale  pour  certains 
personnages,  tandis  que  sur  d'autres  monuments  analogues, 
ces  mômes  personnages ,  comme  il  arrive  également  sur  les 
vases  peints,  produits  de  l'art  hellénique,  se  cachent  déjà 
sous  les  formes  de  la  civilisation  grecque. 

C'est  ainsi  que  le  mythe  d'Adonis  se  présente  sur  les  miroirs 
étrusques.  Le  dessin,  Monsieur,  que  vous  m'avez  montré, 
en  1 834,  pendant  votre  séjour  à  Paris,  offre  une  représentation 
à  peu  près  semblable  à  celle  qui  Ggure  sur  la  pl.  XII,  n*  1.  Le 
nom  d'Adonis,  MsWV'ffl,  4taties(\)  se  lit  sur  votre  miroir, 
tandis  que  sur  celui  du  Cabinet  des  médailles  la  forme  se 
rapproche  davantage  de  Ja  transcription  grecque,  PI+VNIM, 
Atunis.  Ce  nom  est  écrit  de  gauche  à  droite,  suivant  la  di- 
'  rection  de  la  figure  du  jeune  homme ,  tandis  que  celui  de 
MPI^Vt,  Turan  (Vénus)  suit  la  direction  de  droite  à  gauche. 
Un  thalamus  recouvert  d'un  tapis ,  et  de  chaque  côté  duquel 
es1,  une  branche  de  myrte,  sert  de  siège  à  Adonis  qui  tient  la 
déesse  entre  ses  bras  (2)  et  semble  lui  présenter  un  objet  peu 
distinct  sur  l'original ,  mais  qui  m'a  paru  être  une  baie  de 
myrte;  peut-être  cependant  est-ce  une  boule  de  suc  résineux, 
par  exemple  de  la  myrrhe  ;  on  sait  que  la  mère  d'Adonis  fut 
changée  en  l'arbre  qui  produit  cette  substance  (3).  Une  cou- 

(I)  Bull,  de  Vlnst.  ùrchèoi.  1834,  p.  10. 

(S)  Une  pierre  gravée,  de  travail  oriental  et  de  forme  hémispbéroïde,  montre  un 
personnage  barba  placé  sur  un  thalamus  et  tenant  sur  ses  genou i  Astarté  à  qui  il 
présente  une  fleur.  Ce  groupe,  sauf  le  costume  qui  est  pur*  ment  asiatique ,  est  ab- 
solument pareil  à  celui  du  miroir  gravé  sur  noire  pl.  XI 1.  n°  1.  Une  étoile 
placée  en  arrière  d'Astarté  earactérise  bien  cette  déesse.  M.  Félix  Lajard,  qui  a  eu 
l'obligeance  de  me  communiquer  une  empreinte  de  cette  pierre  ,  se  propose  de  la 
l>ublier  dans  ses  Recherches  sur  te  eu  lté  Je  Vénus. 

(5)  Selon  Sertius  (ad  Virg.  /En.  V,  79),  Myrrba  fut  changée  en  myrte. 
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Tonne  de  myrte ,  ou  peut-être  de  laurier,  entoure  le  front  du 
jeune  Phénicien  (I.)  ;  la  tête  de  Vénus  est  ceinte  d'un  diadème. 
Quant  à  l'oiseau  placé  derrière  Adonis,  c'est  plutôt  une 
caille  qu'une  colombe.  La  caille  (opruÇ)  rappelle  Astérie,  di- 
vinité qu'on  peut  considérer  comme  analogue  à  Astctrté ,  ou 
Vénus  Uranie  (?)  ;  elle  est  métamorphosée  en  caille  par  Ju- 
piter (3)  et  donne  son  nom  à  l'Ile  iïOrtygie,  nommée  posté- 
rieurement Délos.  Une  guirlande  de  lierre  circule  autour  de 
cette  composition  (4). 

Outre  votre  miroir,  et  celui  du  Cabinet  des  médailles ,  que 
je  viens  de  décrire,  on  en  connaît  d'autres  qui  montrent 
Adonis  (.5).  Une  statue  du  Musée  Pie-Clémentin  représente 
Adonis  blessé  (6).  La  fable  du  favori  de  Vénus  se  reproduit 
sur  les  sarcophages  romains  (7)  et  dans  les  peintures  de  Pom- 
-péi  (8) .  Sur  les  monuments  de  l'art  purement  hellénique  les 

(1)  Une  grande  analogie  existe  entre  Apollon  et  Adonis,  comme  dieux  solaires. 
<3f.  dans  mon  article  sur  Y  Aphrodite  Coliat  dan*  ces  Annales  y  p„  76,  les  rapports 
entre  Héliusou  Apollon  et  Aphrodite.  Visconti  {Mu$.  Pio  Ctem.  Il,  tav.  x'xxn)  hé- 
sitait entre  Apollon  et  Adonis  dans  la  désignation  d'une  statue.  Cf.  Opère  varie, 
tom.  IV,  p.  S  i. 

(5)  Cf.  la  Nouvelle  Galerie  mythologique*  p.  88,  où  M.  Lenormant  a  établi  des 
rapprochements  entre  les  formes  A'arapT*,  A'arcpi'a,  XoTporrcca  et  le  Jupiter  Sira- 
tius  de  Carie. 

(s)  Apollod.  I,  4,  1  ;  Hygin.  Fab.  85. 
(41)  Cat.  Durand,  n<>  1948. 

(8)  Iughirami,  Mon.  «ir.  Ser.  II,  tav.  xv.  L'explication  proposée  par  Lanzi  (Sag- 
giodi  lingua  etrutca*  t.  II,  p.  927  seg.)  qui  voyait  sur  ce  miroir  ou  Atyt  ou  Turan 
Atunitarum  pour  Âdonisarum  doit  être  abandonnée,  puisqu'aujourd'bui  plusieurs 
miroirs  présentent  l'inscription  Atunit  ou  Atunet.  —  Bull,  de  l'Jntt.  areh.,  1854, 
p.  0.  L'amorevole  ineontro  di  Adont  con  V entre,  aecompagnati  da  due  figure,  eon 
soppraposti  eolti  di  cigno.  Les  deux  personnages  surmontés  de  têtes  de  cygne  doi- 
vent être  regardés  comme  les  Dioscures,  te  cygne  faisant  allusion  à  Léda. 

(6)  Visconti,  Mut.  Pio  Ctem.  II,  tav.  xxxi. 

(7)  M.  Welcker  (Ann.  de  finit,  arck.  V,  p.  188  et  186)  a  cité  tous  les  sarco- 
phage» connus  avec  le  sujet  d'Adonis;  celui  du  Musée  du  Louvre  est  un  des  plus 
remarquables.  Glarac,  Mut,  de  tcutpt.  ant.  et  modem,  pl..  116.  Adonis  blessé  est 
représenté  sur  une  terre  cuite  du  Musée  Grégorien  au  Vatican.  Bull,  de  flntl.  arc  h. 
1857,  p.  4. 

(8)  ApoUoo  *  Adonis.  Bull,  de  t'Intt.  areh.  1855,  p.  144.  M.  Wekker  {Ann. 
de  l'intt.  arck.  V,  p.  18»)  cite  encore  une  peinture  des  Thermes  de  Titus  et  une 
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représentations  du  mythe  d'Adonis  sont  beaucoup  plus  rares v 
aucune  inscription  de  vase  ne  nous  a  encore  révélé  ce  nom. 
Je  suppose  pourtant  que  certains  vases  peints /doivent  retracer 
les  amours  d'Aphrodite  et  d'Adonis.  Ailleurs  (I)  j'ai  eu  occa- 
sion de  décrire  un  vase  découvert  à  Vulci  et  sur  lequel  est 
représenté  Adonis  assis  sur  un  char  traîné  par  deux  cygnes; 
Vénus,  entièrement  nue,  est  placée  sur  les  genoux  du  jeune 
homme,  qui  sont  enveloppés  d'un  manteau  parsemé  d'étoiles. 
Un  groupe  très  obscène  qui  représente  un  satyre  et  une  nym- 
phe, un  personnage  lyricine,  dans  lequel  nous  avons  reconnu 
Orphée,  et  un  Silène  dans  une  pose  de  surprise  et  auquel 
M.  Lenormant  attribue  le  nom  de  Prosymnusv  complètent  la 
décoration  de  ce  vase.  D'autres  sujets  oéramographiques  mon- 
trent Aphrodite  et  l'Amour  placés  en  regard  avec  un  éphèbe 
qui  souvent  a  été  regardé  comme  un  initié,  et  qui  pourrait 
bien  être  le  jeune  Adonis/  A  l'appui  de  ces  conjectures  se 
présente  la  curieuse  terre  cuite,  découverte  dans  l'Ile  de 
Nisyre  et  publiée  par  M.  le  professur  Thiersch  de  Munich  (2) 
à  qui  elle  appartient  Ce  monument  montre  Vénus  assise, 
ayant  à  côté  d'elle  le  jeune  Adonis  debout,  d'une  taille  très 
inférieure  à  celle  de  la  déesse. 

Après  ce  coup  d'œil  rapide,  jeté  sur  les  monuments  qui  offrent 
des  représentations  d'Adonis,  il  ne  reste  aucune  incertitude  sur 
la  question  de  savoir  si  les  Etrusques  ont  pu  connaître  le  mythe 
de  ce  dieu  phénicien  ;  mais  ce  mythe  peut  leur  avoir  été  trans- 
mis par  les  Grecs,  chez  lesquels  les  fêtes  d'Adonis  furent  in- 
troduites dès  une  antiquité  assez  reculée.  Sur  les  monuments- 
mosaïque.  Cf.  Millin,  Ga/er.  mythol.  XL1X,  170.  M.  Lenormant  reconnaît  anssi 
Vénus  et  Adonis  dans  la  peinture  qui  représente  une  jeune  femme  tenant  un  nid 
dans  lequel  sont  troia  petits  enfants;  l'éphèbe  placé  à  côté  de  cette  femme  a  le 
costume  de  chasseur,  comme  les  images  ordinaires  d'Adonis.  Sur  le  second  plan, 
on  aperçoit  Apollon  et  Diane.  Voy.  Jnn.  de  finit,  arch.  I,  ta?,  d'agg.  E.  Quel- 
ques  pierres  gravées,  décrites  par  Wincktlmann  (Cat.  de  Stoseh ,  class.  II,  n* 
SOI),  semblent  offrir  Adonis. 
(I)  Cat.  Durand,  n°  118. 

(S)  Feterum  artificum  opéra  pottarum  carmmibus  exptiatta%  iùSH,  tab.  v. 
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étrusques,  Adonis  porte  toujours  un  nom  qui  se  rapproche 
de  bien  près  de  la  transcription  grecque.  Toutefois  l'examen 
dans  lequel  je  vais  entrer  va  nous  révéler  un  nom  inconnu 
jusqu'ici  sur  les  monuments  de  l'art  en  général,  et  particu- 
lièrement sur  ceux  qui  appartiennent  à  la  Grèce. 

Une  scène  qui  me  semble  devoir  être  rattachée  aux  repré- 
sentations d'Adonis  est  celle  du  beau  miroir  du  Musée  Grégo- 
rien ,  publié  par  l'Institut  archéologique  dans  le  second 
volume  de  ses  Monuments  inédits ,  pl.  XXVIII.  En  voici  la  des- 
cription. 

Devant  un  temple  hexastyle  d'ordre  ionique  sont  placées 
cinq  figures.  Au  milieu  est  un  jeune  homme  debout  et  de 
face,  nu  depuis  la  tète  jusqu'au-dessous  des  hanches;  un 
ample  manteau  enveloppe  ses  jambes  et  recouvre  son  épaule 
et  son  bras  gauches.  VWflO,  Tkamu  (1),  est  le  nom  qu'il 
porte.  A  sa  droite ,  par  conséquent  à  gauche  de  la  composi- 
tion, se  tiennent  deux  femmes.  La  première  1|Q3,  Éris,  est 
vêtue  d'une  tunique  talaire  et  d'un  péplus;  ses  pieds  sont 
chaussés  ;  dans  sa  main  gauche  est  un  collier.  La  seconde 
femme  fl10V+V?l,  Eutttrpa,  est  presque  entièrement  nue; 
son  ample  péplus  glisse  de  son  épaule  gauche  et  retombe  par 
derrière  jusqu'à  terre.  A  droite  de  la  scène ,  à  la  gauche  du 
jeune  homme  qui  penche  légèrement  la  tète  et  tourne  ses 
regards  vers  Euturpa ,  est  une  troisième  femme  VHUPI,  M- 
pnu,  qui,  levant  la  main  droite  à  la  hauteur  de  sa  figure,  pose 
la  gauche  sur  l'épaule  de  l'éphèbe.  Une  sphendoné  décore  la 
chevelure  de  cette  femme  :  ses  pieds  sont  chaussés.  La  partie 
supérieure  de  son  corps  est  nue ,  tandis  que  ses  jambes  sont 
recouvertes  d'un  péplus  qui  retombe  de  son  épaule  gauche 

(l)  Le  caractère  A»  placé  au-dessous  des  croaire  autres  lettres,  est  d'une 
forme  asseï  incertaine.  Ce  ne  peut  être  ut>  / ,  tracé  ordinairement  de  la  manière 
suivante,  J.  Ainsi,  les  deux  traits  de  ce  caractère  pourraient  former  on  et  être 
interprétas  par  un  e\  dans  ce  ras  le  nom  serait  Thamue.  Mais  M.  Bunsen  [Ann. 
de  finit,  areh.  VIII,  p.  S88),  fait  observer  que  les  deux  jambages  sont  des  traits  qui 
appartiennent  à  la  queue  du  satyre,  et  ne  constituent  par  conséquent  pas  de  lettre. 
La  barre  qui  se  voit  dans  la  première  lettre  O  ert  un  accident  causé  par  loxidatioa. 
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jusqu'à  terré.  En  arrière  de  celte  femme  est  un  homme 
chauve,  ridé  et  imberbe,  serré  dans  un  manteau  qui  le  cou- 
vre entièrement,  à  l'exception  de  sa  main  droite  avec  laquelle 
il  semble  faire  un  geste.  Son  nom  est  sl+fl^OA,  Archate(\). 
Enfin  au-dessus  de  cette  scène  plane  dans  les  airs,  quoique 
dépourvu  d'ailes,  un  satyre  barbu  et  chauve ,  reconnaissais 
à  ses  oreilles  pointues  et  à  sa  queue  de  cheval.  Une  nébride 
ou  plutôt  une  outre  pend  de  son  bras;  dans  sa  main  droite 
sont  deux  flûtes.  Au-dessous  du  jeune  homme ,  qui  occupe 
le  centre  de  cette  scène,  dans  l'espace  semblable  à  l'exergue 
d'une  médaille ,  on  remarque  un  poisson  nageant  dans  un 
bassin.  Enfin,  vers  la  naissance  du  manche  est  une  tète  juvé- 
nile d'éphèbe  ou  de  femme,  mais  qui  réunit  peut-être  le  ca- 
ractère androgyne;  celte  tète  est  coiffée  du  bonnet  phrygien, 
garni  d'ailes.  Une  tète  de  bélier  termine  l'extrémité  du 
manche. 

Telle  est  la  scène  dans  laquelle  M.  Bunsen  a  cru  reconnaî- 
tre Thamyris  -vaincu parles  Muses  (2),  explication  basée  prin- 
cipalement sur  le  nom  d*Euturpa  que  porte  une  des  femmes; 
et  en  effet  ce  nom  rappelle  celui  d'une  des  Muses ,  Euterpe. 
M.  Bunsen  considère  Thamu  comme  une  abréviation  du  nom 
écrit  par  les  Grecs  Bappiç  ou  eacjxupaç;  mais,  à  ma  connais- 
sance, aucun  monument  étrusque  n'a  encore  offert  un  nom 
abrégé  de  la  sorte ,  et  le  savant  auteur  de  la  lettre  insérée 
dans  le  huitième  volume  des  Annales  en  doit  convenir  lui- 
même.  Il  y  a  bien  des  exemples  fréquents  d'une  voyelle  mé- 
diale  omise,  comme  dans  les  noms  AcMley  V>l1fl> 

(I)  Sur  la  gravure  on  iit  ^^flvQflj  dans  ce  cas  il  faudrait  transcrire  Ar- 
ehazc.  M.  Lepstus  (de  Tabulis  Eugubinit,  p.  &9  sqq,  et  Ann.  de  fins  t.  arch.  VIII, 
p.  164  et  suiv.)  a  démontré  d'une  manière  convaincante  que  la  lettre  $  a  la  valeur 
du  *  et  non  de  l'a,  comme  l'ont  pensé  plusieurs  philologues.  Toutefois  il  paratt, 
d'après  l'examen  de  M.  Bunsen,  que  la  seconde  barre  de  la  lettre  «f*  n'est  qu'un 
accident  dans  le  bronze;  ainsi  c'est  ArehaU  qui  est  la  vraie  leçon. 

(8)  Ann.  dêl  lnst.  arch.  VIII,  p.  282-289.  Cf.  Bull,  dê  flnst.  arch.  1837,  p.  3, 
8  et  80. 
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Apollon,  Mené /as,  etc. ,  mais  jamais,  que  je  sache, 
la  syllabe  finale  d'un  nom  grec  ne  se  trouve  retranchée 
dans  les  transcriptions  étrusques.  Ici  on  rejetterait  deux  con- 
sonnes, ret*,  dont  on  ne  tiendrait  aucun  compte  ;  ce  serait 
une  véritable  abréviation,  au  lieu  que  dans  les  noms  transcrits 
en  caractères  étrusques ,  l'absence  d'une  voyelle  au  milieu 
d'un  mot  ne  peut  s'expliquer  que  par  une  analogie  avec  le 
mode  de  transcription  propre  aux  langues  sémitiques  (i). 
En  tout  cas ,  le  nom  de  Thamyris  en  caractères  étrusques  se 
présenterait  sous  la  forme  Thamru,  ou  Thamra;  la  lettre  r 
appartenant  essentiellement  au  radical  de  ce  nom. 

Éris,  Alpnu  et  Euturpa  sont  regardées  par  M.  Bunsen 
comme  trois  Muses.  Peut-être  ne  fallait-il  pas  chercher  l'expli- 
cation du  nom  d'Éris  dans  Iris,  Elhis  ou  Ithis,  puisque  Éris, 
comme  personnification  de  la  discorde,  trouvait  sa  place  na- 
turelle dans  une  contestation  comme  celle  des  Muses  avec 
Thamyris.  D'après  M.  Bunsen,  le  personnage  chauve  et  enve- 
loppé dans' un  manteau  indique  la  localité  dans  laquelle  a  lieu 
la  scène  de  la  dispute  ;  suivant  cette  hypothèse,  fort  naturelle 
assurément,  et  tout  à-fait  dans  les  habitudes  de  l'art  ancien, 
Archale  serait  Arcas,  fils  de  Callisto,  ou  plus  simplement  le  re- 
présentant de  V  Arcadie.  Malheureusement  cette  interprétation 
semble  du  moins  hasardée  ,  puisque  tous  les  poètes  etmytho- 
graphes  (2)  placent  la  dispute  musicale  des  filles  de  Mnémosyne 
avec  le  chantre  de  Thrace,  non  en  Arcadie,  mais  bien  enMes- 
sénie.  Homère ,  qui  parle  de  ce  mythe  dans  le  second  livre  de 
l'Iliade  (3)  indique  la  Messénie ,  dans  laquelle  était  située  la 
ville  de  Dorion ,  et  Étienne  de  Byzance  (4) ,  dont  M.  Bunsen 
invoque  le  témoignage ,  ne  dit  point  que  Dorion  ou  Do- 
tium  fût  en  Arcadie.  Si  l'Arcadie  reste  ainsi  en  dehors  de  la 

(1)  Cf.  Lepsius,  A»n.  définit,  areh.  VIII,  p.  201. 

(9)  H  orner.,  Itiad.  B,  393  sqq.  ;  Paus.  IV,  35,  4  ;  Apollod.  I,  3, 3  ;  Eustalb.  ad 
Ilomer.  Iliad.  B,  p.  297  sqq  ;  Laclant.  ad  Stat.  Theb.  IV,  182  ;  Zeoob.  Proverb. 
IV,  27. 

(3)  893  $qq. 

(4)  V.  A«5p.ov. 
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dispute  de  Thamyris  avec  les  Muses ,  on  ne  comprend  guère 
comment  un  Arcadien  doit  intervenir  dans  cette  contestation , 
à  moins  de  supposer  une  tradition  tout-à-fait  différente  de  celles 
qui  nous  sont  connues.  Quant  au  satyre ,  comme  représen- 
tant du  chœur  bachique  et  de  l'art  musical  qui  vient  exiger 
la  punition  à  laquelle  s'est  exposé  Thamyris,  en  s'engageant 
dans  une  lutte  avec  les  Muses,  je  ne  puis  penser  que  celte  idée 
repose  sur  des  preuves  suffisantes;  l'action  du  personnage 
drapé  et  celle  du  satyre  seraient  fort  difficiles  à  expliquer,  dans 
le  cas  où  on  admettrait  l'interprétation  de  M.  Bunsen. 

L'analyse  précédente  de  la  lettre  de  notre  savant  collègue 
démontre ,  si  je  ne  me  trompe ,  que  son  explication ,  qui  au 
premier  abord  semble  offrir  assez  de  probabilité,  est  contra- 
riée par  les  détails  et  les  personnages  accessoires  dont  l'exa- 
men présente  plus  d'une  difficulté,  pour  ainsi  dire  insoluble. 
Nous  ne  voyons  ici  aucun  instrument  de  musique;  la  lyre,  qui 
est  indispensable  dans  une  scène  de  cette  nature ,  et  qui  se 
remarque  entre  les  mains  de  Thamyras  sur  un  vase  peint  (1), 
ne  parait  pas  sur  le  miroir;  certes,  les  flûtes  du  satyre  ne 
peuvent  être  considérées  ici  comme  instruments  de  la  lutte 
musicale  :  ce  ne  sont  que  de  simples  accessoires  figurant 
comme  attribut  du  personnage  qui  les  porte. 

D'après  les  réflexions  qui  précèdent ,  je  n'hésite  donc  pas 
à  combattre  l'explication  de  Thamyris  vaincu  par  les  Muses; 
mais  il  ne  suffit  pas  de  contester  une  interprétation ,  quand 
on  ne  croit  pas  en  avoir  une  meilleure  à  substituer.  Il  me 
tarde  donc  de  vous  exposer ,  Monsieur ,  mon  opinion  sur  le 
sujet  du  précieux  miroir  du  Vatican.  Ma  manière  d'entendre 
la  scène  tracée  sur  ce  disque  s'éloigne  entièrement,  il  est 
vrai,  de  l'explication  proposée  par  M.  Bunsen;  mais  du  moins, 
si  je  ne  me  fais  illusion ,  j'ai  l'avantage  de  rendre  parfaite- 
ment compte  des  acteurs  principaux,  c'est-à-dire  du  groupe 

(1)  Mon.  de  l'Jtut.  areh.  11,  pl.  xxiu.  Cf.  Panofka  (Ann.  de  finit,  arch.,  VU, 
p.  S98),  qui  rapproche  arec  raison  un  vase  du  Musée  de  Tîaples  de  la  peinture  pu- 
bliée par  l'Institut. 
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des  trois  femmes  et  du  jeune  homme  placé  au  milieu  d'elles*. 
Nous  verrons  si  les  autres  personnages  et  les  accessoires  de 
la  composition  viennent  confirmer  mes  réflexions. 

En  effet,  que  voyons-nous  sur  le  miroir  du  Musée  Grégo- 
rien? Un  jeune  homme  remarquable  par  sa  jeunesse  et  sa 
beauté  placé  au  centre  de  la  scène;  de  chaque  côté  une 
femme,  dont  la  pose  et  le  costume  sont  à  peu  près  identiques. 
Ces  deux  femmes  paraissent  ôlre  en  contestation.  Une  troi- 
sième femme  internent  comme  personnification  de  la  dis- 
corde ;  à  droite  est  un  homme  chauve  qui  a  toute  l'apparence 
d'un  esclave,  d'un  gardien  ;  dans  le  fond  on  voit  un  édifice  figuré 
comme  le  temple  d'Éleusis  dans  une  belle  peinture  de  vase 
du  Cabinet  de  M.  le  comte  de  Pourtalès  (l),  ou  comme  celui 
d'Aphrodite  Migonitis  sur  quelques  miroirs  relatifs  au  juge- 
ment de  Paris  (2).  Je  me  réserve  de  revenir  plus  bas  sur  le 
satyre  dont  l'explication  offre  quelques  difficultés.  Mais  si  nous 
avons  ici  sous  les  yeux  l'image  d'une  dispute,  il  faut  nécessai- 
rement rechercher  quelle  scène  mythologique  s'adapte  le 
mieux  au  sujet  Or,  parmi  les  contestations  entre  des  dieux 
ou  des  déesses,  aucune  ne  fut  plus  célèbre  dans  l'antiquité 
que  la  dispute  de  Vénus  et  de  Proserpine  pour  la  possession 
d'Adonis.  Avant  de  m'être  aperçu  de  l'existence  des  inscrip- 
tions tracées  près  de  chacune  des  figures,  la  première  pensée 
qui  me  vint  à  l'esprit  en  voyant  la  gravure  du  miroir  du  Vati- 
can fut  celle  d'y  reconnaître  cette  dispute.  La  lecture  des  noms 
donnés  aux  figures  me  laissa  la  première  impression  que  m'a- 
vait faite  cette  scène  et  changea  mes  conjectures  en  certitude, 
quand  j'eus  aperçu  le  nom  d*£IÛ3,  Eris,  personnage  inévi- 
table dans  une  contestation.  C'est  ainsi  que  sur  un  vase  peint, 
qui  montre  le  jugement  de  Pâris,  Éris,  EP12  se  trouve  repré- 
sentée au-dessus  du  sujet,  sur  le  col  du  vase  (3) .  Cette  même 

(1)  Panofka,  Cabinet  Pour t aies,  p\.  xti. 

(2)  Gori ,  Mus.  etr. ,  lab.  rxxftn. 

(3)  Bull,  de  t'Inst.  areh.  1830,  p.  166.  Cf.  un  miroir  arec  le  même  sujet  dan» 
Gori,  Mu».  «fr.,tab.  cxxnur. 
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déesse  parait  quelquefois  encore  entre  deux  quadriges  ou 
deux  cavaliers  (1\ 

M.  Ph.  Lebas,  à  qui  j'avais  communiqué  mes  idées  sur  le 
miroir  du  Vatican,  vient  de  décrire  la  scène  qui  s'y  voit  repré- 
senlée,danâ  l'ouvrage  intitulé  Expédition-scientifique  en  Morée  (2) 
et  en  a  tiré  parti  pour  son  important  travail  sur  les  monu- 
ments funèbres  relatifs  au  départ,  au  voyage,  et  à  l'arrivée  du 
mort  au  séjour  infernal.  Le  suffrage  de  ce  savant  est  déjà  une 
présomption  avantageuse  en  faveur  de  mon  explication,  et 
j'y  attache  d'autant  plus  de  prix  que  les  témoignages  classi- 
ques allégués  par  M.  Lebas  à  l'appui  de  mon  opinion ,  jet* 
tent  un  jour  tout  nouveau  sur  cette  classe  de  monuments  fu- 
nèbres qui  montrent  l'enlèvement  d'un  éphèbe  ou  d'une 
jeune  fille.  L'examen  des  inscriptions  qui  se  lisent  sur  le  mi- 
roir achèvera ,  j'ose  l'espérer,  l'éclaircissement  du  sujet  tout- 
à-fait  neuf  et  unique  jusqu'à  ce  jour  sur  les  monuments  de 
l'art  ancien. 

Le  nom  VWflO,  Thamu,  donné  par  l'artiste  à  l 'éphèbe 
dans  lequel  je  reconnais  Adonis,  éveilla  vivement  mon  atten- 
tion ,  et  me  rappela  aussitôt  à  la  mémoire  le  nom  de  ppfl 
(  Septante  0ajx[xou£  )  qui  se  lit  dans  les  visions  du  prophète 
Ézéchiel  (3),  nom  que  tous  les  interprètes  se  sont  accordés  à 
regarder  comme  une  des  nombreuses  épithètes,  ou  plutôt 
comme  le  nom  même  de  l'Adonis  phénicien  (4) .  La  pose  du 

(i)  Cat.  Durand,  nM  14  ,  841  ,  690;  Cat.  d'une  collection  de  vaut  trouvée  en 
Étrurie,  na  186.  Cf.  Iris  ou  Érit  qui  intervient  dans  le  combat  de  Thésée  avec  le 
MinoUure.  Cat.  Durand,  n*  537.  Enfin  Éris,  EPIZ  se  voit  au  fond  d'une  coupe 
qui  appartient  à  M.  Ed.  Gerhard. 

(8)  Tom.  II,  p.  1*8,  et  dans  son  Extrait,  p.  166  et  suiv. 

(S)  VIII,  14.  Ka?  tlçnyecfifu  Jwi  xkitpéQvpa  x3«  irvlyjç  ofxtv  Kvpfov  t5>;  0Wov- 
9v)(  ytpbi  ^oppà»,  xaî  ûîov,  i'xi~  tvvouxcç  xa6y)'p.fvat  Opmvovvau  tov  OappovÇ. 

(4)  S.  Hit-ron.  ad  Ezech.  /.  cit.  etEpist.  49  ad  Paulam,  t.  IV.  Oper.  omit., 

p.  864.  Bethléem  nune  lucus  inumbrabat  Thamcs,  id  est  Adonidis  ;  «t  in 

ipeeu  ubi  quondam  Christus  parvulus  vagiit,  Ventrit  amasius  plangebatur.  Auctor 
Chron.  Âlex.y  p.  ISO.  6op.vÇ  owip  ippnnuiTou  Àêf»m.  Prooop.  Gaz.  ad  Esaiam , 
XVIII,  p.  988,  ed.  Paris,  1KR0.  eappov'Ç,  Uip  hr\  t*ov  a'<Wv.  S.  Cyrill.  Alex, 
in  Esaiam,  1 1 , 3,  tom.  II,  p.  978,  ed.  Auberti.  AuppptviTcu  <R  ô  eappotÇo  XJe#veç. 


518  XXI.  LETTRE 

jeune  homme,  la  tête  légèrement  penchée  du  coté  d'Euturpa- 
semble  exprimer  le  regret  qu'il  éprouve  de  se  séparer  d'elle , 
tandis  que  les  gestes  d'Alpnu  désignent  les  efforts  de  cette 
déesse  pour  retenir  Adonis.  Ainsi ,  comme  tous  le  présumez 
déjà,  Monsieur,  c'est  dans  fl10Vtv3,  Euturpa,  que  je  crois 
reconnaître  Vénus.  Ce  nom,  qui  est  le  mot  grec  ttezpirh,  signifie 
V  agréable,  celle  qui  charme,  et  doit  être  regardé  non  comme  un 
nom  de  Muse,  mais  simplement  comme  une  épithète,  remarque 
que  M.  Bunsen  (l)  fait  à  l'égard  des  deux  noms  Alpnu  et  E  ris,  en 
les  considérant  non  comme  des  noms  propres,  mais  comme  des 
épithètes  qui  expriment  des  qualités  particulières  au  caractère 
de  chacune  des  deux  déesses.  On  a  déjà  plus  d'un  exemple,  sur 
les  monuments  étrusques  et  grecs,  d'épithètes  substituées  aux 
noms  propres.  Ainsi»  Calanice  (KaMivixoç)  se  lit  sur  deux 

miroirs  étrusques  à  côté  d' Hercule  et  de  Pollux  (2) .  IlANOn  

(riavo'TCTY];)  désigne  Argus  sur  un  superbe  vase  de  la  collection  de 
M.  Williams  Hope  (3);  AI02I1AI2  est  l'épithète  à' Hercule  sur 
un  vase  publié  par  M.  Millingen  (4)  ;  Ariadne  se  présente  sous 
le  nom  de  NVWAIA  (5)  sur  un  beau  vase  du  Musée  Britan- 
nique, etc.  Du  reste,  l'épithète  eÙTep7ryi  convient  parfaitement 
à  Vénus.  C'est  avec  une  arception  pareille  que  Fulgence  (6) 
explique  le  nom  d'Adon  par  suavitas,  peut-être  à  cause  de 
la  douceur  du  chant  (a#etv)  (7)  ;  ceci  doit  être  entendu  dans 
un  sens  d'euphémisme,  de  même  que  l'étymologie  du  nom 

(1)  Ann.  de  Unit.  arch.  VIII,  p.  886. 

(9)  Micali,  Storia  degli  ont.  pop.  ira/.,  tav.  xxsti,  3,  e  tav.  u  Cf.  mou  Cata- 
logue d'une  eolleet.  de  votes  trouvés  en  Étrurie,  n°  893. 

(3)  Cat.  Durand,  «•  318. 

(4)  Aneient  uned.  mon.,  pl.  xxxvm. 

(s)  Catalogue  d'une  eolleet,  de  vases  trouvés  en  Étrurie,  n«  43.  Le  nom  se  lit  Nv»- 
youa  et  non  Nvp^aia  Cf.  sur  ces  substitutions  d'épithètes  aux  noms  propres,  Raoul- 
Rochette ,  Mémoire  sur  Atlas ,  p.  38  et  «9  ,  où  Ton  trouvera  plusieurs  autres  exem- 
ples à  joindre  à  eeux  que  nous  citons  ici. 

(6)  Myth.  III,  8.  Cf.  Hesyeh.  v.  Atxt 

(7)  Cf.  les  Sirènes,  appelées  àyjJo'viç  par  Lyçophron,  Catsandr.  6150. 

Af>*vtoyovvwv  xiwfxauta's  t'  ècnSovtav. 
Vid.  Tittï.  ad  eumd.  loeum. 
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d'Hadès  donné  par  Platon  dans  le  Cratyle  (l),  où  il  est  dit 
que  le  charme  des  discours  du  dieu  infernal  attire  tous  les 
mortels  dans  son  empire. 

Sur  un  autre  miroir  très  fruste,  publié  par  M.  Ingbirami  (2), 
on  lit  le  même  nom  écrit  3lOVtV5l,  Euturpe;  il  est  tracé  au 
dessus  de  la  tête  d'une  déesse  radiée  qui  a  auprès  d'elle  Hélène 
(iflUN...  ).  Le  reste  de  la  composition  est  trop  endommagé 
pour  permettre  une  explication.  Qu'il  me  suffise  de  faire  re- 
marquer les  fréquentes  associations  d'Hélène  et  de  Vénus, 
tant  sur  les  miroirs  que  sur  les  vases  peints.  Ainsi ,  si  l'on 
rencontre  Hélène  jointe  à  Euturpe,  cette  réunion  justifie  encore 
davantage,  s'il  est  possible,  le  nom  d1 Aphrodite ,  que,  dans  la 
scène  du  miroir  du  Vatican,  je  crois  devoir  assigner  à  la 
déesse  nommée  Euturpa.  Le  diadème  radié  de  la  figure  à*Eu- 
titrpe  sur  le  miroir  publié  par  M.  Inghirami  convient  de  toute 
manière  à  l'Astarté  phénicienne.  Il  n'est  donc  pas  nécessaire 
d'insister  davantage  sur  l'assimilation  à'Euturpa  à  Vénus. 
D'ailleurs,  comme  on  le  verra  plus  bas ,  Calliope  et  les  Muses 
interviennent  dans  la  contestation  des  deux  déesses ,  ou  sont 
cause  de  la  mort  d'Adonis,  tandis  que  dans  d'autres  récits  elles 
pleurent  sa  mort.  Cette  circonstance  a  pu  motiver  le  chan- 
gement de  Vénus  et  de  Proserpine  en  deux  déesses  analogues 
aux  Muses.  De  plus,  la  Muse  (Jranie  rappelle  naturellement 
l'Aphrodite  lira  nie,  la  même  que  l'Astarté  phénicienne,  et 
Proserpine  est  une  Muse  de  la  mort,  titre  qui  appartient  aux 
Sirènes.  Les  Muses  qu'on  voit  sur  les  sarcophages  y  figurent 
évidemment  dans  un  sens  funèbre. 

Le  nom  d'vMUPI,  Alpnu,  comme  épithète  de  Proserpine , 
présente  plus  de  difficultés.  Devons-nous  rechercher  l'étymo- 
logie  de  ce  nom  dans  X Aphœa  d'Égine,  la  même  que  la  Brito- 
marus  ou  Dictynna  crétoise  (3),  (  âçatvw,  disparaître  )  (4)  ? 

■ 

(1)  P.  4»,  Bekk.  • 

(2)  Gatt.  Omeriea,  tav.  cxli.  Lanzi  (  Illustr.  di  dut  vati  fittili  td  altri  monu- 
mênti  trouait  in  Petto,  p.  9)  interprétait  le  nom  à'Euiurpo  par  Euphorbe. 

(.1)  Paus.U,  SO,  S.  Cf.  Millier,  /Eginet.,?.  I6S  sqq. 

(«)  Britotnartis ,  fuyant  de  Crète,  est  exposée  aux  violences  du  pêcheur  dans  la 
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Suivant  Apollodore  (l)*  c'est  Diane  qui  est  cause  de  la  mort 
d'Adonis.  On  pourrait,  dans  ce  cas,  penser  encore  à  un  autre 
surnom  d'Artémis,  à  celui  d'Àtysiovia,  ou  ÀX<pei'w<ia ,  qui  se 
produit  aussi  sous  les  formes  ÀX^etousa,  Â>.<pgut>a,  ou 
À.^<peiaia  (2) ,  surnom  sous  lequel  cette  déesse  était  adorée  en 
Élide;  et  cette  épithète  nous  renverrait  directement  à  la  mère 
d'Adonis ,  nommée  Smyrna  ou  Myrrha  par  la  plupart  des  ray- 
thographes,  mais  qui  dans  un  passage  d'Hésiode  (3)  porte  le 
nom  $ Alphesibœa  (4).  Or  le  Scoliaste  de  Théocrite  (5) 
nous  fournit  la  forme  Motpa  pour  la  fille  de  Cinyras ,  nom 
qui  l'assimile  complètement  à  la  Parque. 

Mais  c'est  peut-être  dans  un  autre  ordre  d'idées  qu'on  doit 
chercher  l'interprétation  du  nom  à'Alpnu.  M.  Lenormant  est 
tenté  d'y  retrouver  le  nom  d'ÈXiric ,  la  Spes  des  Romains. 
A/pnu,  comme  l'a  conjecturé  M.  Bunsen  (B),  doit  être  rappro- 
ché du  grec  <xX7uvo<;,  dont,  à  la  vérité,  on  ne  trouve  pas  d'exem- 
ple, mais  que  l'on  est  autorisé  à  admettre  puisqu'il  se  présente 
dans  le  composé  eiwtXrrvoç  (7)  et  qu'on  peut  le  déduire  du  super- 
latif aXTcvtGToç  (8) .  Alpnu  n'est  donc  autre  chose  que  la  transcrip- 
tion du  mot  grec  àXirvô;  en  caractères  étrusques.  Or  on  sait  que 

barque  duquel  elle  >Vst  refusée  ;  elle  quille  la  barque  et  se  jette  sur  le  rivage  d'É- 
gine  dans  un  bots  où  fut  bâti  plus  tard  un  temple  en  son  honneur:  là  elle  disparut!; 
on  lui  donne  par  suite  de  celte  disparition  le  nom  à' À<?<xU.  Anton.  Lib.  Melam. 
XL.  KàivTav6a  tyiviro  Wf *at  »vof*a<Ta»  awrjj» 

(i)  in,  i4, 4. 

(S)  Strab.  VI II,  p.  543;  Demetr.  Sceps.  ap.  Athen.  VI If,  p.  346,  B;  Schol.  ad 
Pindar.  Pyth.  Il,  18;  ad  Nem.  1,3;  Paus.  VI,  88.  8.  Lanzi  (Saggio  di  Ungua 
ttrutca,  II  , p.488,  n*  444)  transcrit  le  mot  flH8^lfl  par  A/fia.  Cf.  Bull,  de 
finit,  arch.  1833.  p.  88. 

(3)  Ap.  Apollod.  III,  14.  4.  Cf.  Prob.arf  Virg.  Ecloç.  X,  18. 

(4)  Nous  avons  déjà  tu  les  rapports  de  la  caille  (SprvÇ)  avec  Astérie  (supra, 
p.  810).  Le  fleuve  Alphée ,  amoureux  d'Artémis  ou  d'Arétlmse ,  la  poursuit  jusqu'à 
Tile  d'Orlygie  près  de  Syracuse.  Schol.  ad  Pindar.  Pylh.  IT,  18;  ad  Nem.  1,3; 
Paus.  V,  7.  a.  * 

(8)  Ad  lttytl.  I,  10». 

16)  Aun.  de  flnst.  arch  ,  VIII.  p.  88C. 

(7)  Pindar.  Pyth.,  VIII,  88,  Bœckh. 

(8)  Pindar.  hthm.,  VI,  14. 
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dansces  sortes  de  traductions  les  noms  grecs  se  modifient  tou- 
jours. Ainsi,  kitok7*av  devient  Aplu  ou  Apulu,  IloXuveixvx;,  PAm/- 
mee%  HpaxXfjÇ,  Hercle,  etc.  Mais  quel  est  le  sensd'c&irvoç,  grr«>.rvoç, 
aXrvt(7Toç  ?  Le  Scoliaste  de  Pindare  explique  ce  dernier  mot 
par  7$i<7to;  ,  TrpoçyivéffraToç,  très  doux,  très  agréable,  explication  • 
vague  d'où  il  semble  résulter  que  l'étymologie  du  mot  échap- 
pait aux  grammairiens.  11  n'y  a  pas  moins  d'incertitude 
dans  l'interprétation  âyaTT/iTov  qu'Hésychius  donne  du  mot 
c&rca^awv  qui  évidemment  doit  être  rattaché  à  la  même  fa- 
mille, et  auquel  Isaac  Vossius,  par  une  correction  très  heu- 
reuse, propose  de  substituer  ccXirvaTov.  Ce  même  savant  fait 
dériver  toute  cette  classe  de  mots  du  verbe  doXiro  (1).  D'autres, 
d'après  le  témoignage  de  Schneider  (2),  la  rapportent  à  <ft<pu>, 
<xXicu>,  «tycuvw,  et  enfin  Heyne  (3)  la  rattache  à  fiXra>. 

M.  Ph.  Lebas,  à  qui  je  dois  ces  rapprochements,  regarde 
cette  dernière  étymologie  comme  la  seule  vraisemblable. 
Selon  lui,  eica>.rvo<;,  qui  ne  se  lit  que  dans  Pindare ,  est  évi- 
demment un  motdorien.  Or,  la  substitution  de  l'a  à  l'e  dans 
le  dialecte  dorien  est  un  fait  bien  connu  (4).  Ainsi  donc,  rien 
n'empêche  d'admettre  que  dans  ce  mot  le  véritable  radical 
soit  èVrr.  Quant  au  suffixe  voç,  on  sait  qu'il  sert  à  former  un 
certain  nombre  d'adjectifs  et  de  substantifs ,  dérivés  de  radi- 
caux terminés  par  un  tz  ,  par  exemple  :  repr-vo^ ,  ôo&ir-vo; , 
xpatic-voç ,  itc-vo;  ,  xa-jr-voç ,  etc. 

M.  Ph.  Lebas  justifie  cette  dérivation  de  l'adjectif  âXrvô; 
par  le  passage  où  Pindare  emploie  le  composé  erca^rvo;.  En 
elFet,  dans  la  VHP  Pythique  v.  87-88  à  toi;  ootc  vôVto;  .  .  . 
47ca>xvo;  èv  nuôia&ixpiôn,  est  en  quelque  sorte  opposé,  v.  93-94, 
p.eya>.aç  è£  ftiri6V>ç ,  ce  qui  ne  laisse ,  à  ce  qu'il  semble ,  aucun 
doute  sur  le  rapport  qui  existait  entre  eTW&icvoç  et  êXtci'ç. 

(I)  Xhrtfcc  idem  fert  quod  Solirvoç.  Not.  ad  Hesyrb. 

(a)  Gr.  diutichet  WœrUrk.  v.  E*w«)iirvoç.  Cf.  Bunsen  Ann.dêflnsi,  flr<*.,VIII, 

(S)  Ad  Pimlar,  Isthm.,  IV.  14. 
(4)  Maitldire,  Diaitçt.  grœc.  ting,,  p.  tttl,  B. 
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Il  résulterait  de  là  qu'c&icvoç  signifiait  proprement  espérable 
(qu'on  me  passe  le  mot) ,  comme  Tep7cvàç  signifie  agréable, 
charmant;  et  que  par  extension  on  a  pu  lui  supposer  le  sens 
plus  vague  de  doux. 

Resterait  à  expliquer  pourquoi  Proserpine  reçoit  sur  le 
miroir  du  Musée  Grégorien ,  le  nom  $  Alpnu  (àVrcvoç,  eXmç ). 
Plusieurs  savants  (1)  ont  inféré  d'un  passage  du  panégyrique 
d'Isocrate  (2)  que  les  mots  eyetv  éXiw&xç  ^o\'ouç  ou  xpetTrou; 
étaient ,  pour  ainsi  dire ,  une  formule  empruntée  à  la  langue 
des  mystères.  Dans  un  sens  moral  et  philosophique  Elpis  se- 
rait l'espérance  d'une  autre  vie.  Quoiqu'on  ne  puisse  nier  que 
ie  mythe  d'Adonis  ne  présente  des  traces  de  renaissance,  de 
nouvelle  vie ,  je  pense  plutôt  qu'Elpis  n'est  qu'une  épithète 
euphémique  de  la  déesse  inexorable,  inflexible,  du  sombre 
empire,  épithète  qui  peut  être  comparée  à  celle  d'Euménifles, 
attribuée  aux  Furies,  à  celle  de  Milichius  donnée  à  Hadès  et 
à  une  foule  d'autres  qu'on  trouve  dans  les  auteurs  anciens.  A 
l'appui  de  cette  explication  se  présente  la  forme  ÉX7r/jvwp  dans 
Homère  (3).  La  première  syllabe  de  ce  nom  est  certainement 
dérivée  d'ÈXmç.  Or,  Elpênor  est  un  jeune  compagnon  d'Ulysse 
qui,  en  voulant  se  presser  pour  partir  de  l'Ile  de  Gircé,  se 
précipite  du  haut  d'un  toit  et  se  tue.  Il  est  le  premier  qu'U- 
lysse rencontre  quand  il  arrive  à  l'entrée  des  enfers;  Elpênor 
a  précédé  le  héros  dans  son  voyage  aux  sombres  demeures. 
Mais  ce  qui  est  bien  plus  curieux ,  c'est  que  dans  un  récit 
particulier  qui  se  lit  dans  Servius  (4),  Elpênor^  comme  vic- 
time dévouée  à  la  déesse  des  morts,  est  immolé  par  Ulysse  aux 
dieux  infernaux.  Il  ne  serait  pas  étonnant,  du  reste,  de  voir 
apparaître  la  déesse  infernale  sous  une  forme  hermaphro- 

(1)  VoyexCreuzer,  Symbot,,  T.  IV,  S.  807;  Lobeck,  Aglaophamui,  p.  70. 
00  6. 

(3)  Odyu.  K,  880. 

(«)  Ad  Virg.  Mn.  VI,  107.  L<*  Ibrtnes  Alphinor  et  Eiéphènor  peuvent  également 
être  comparées  avec  le  nom  à'Aipnu.  Alphènor  est  no  61s  de  Niobé.  Ovid.  Metam. 
VI.  818;  Eiéphènor  prend  part  à  la  guerre  de  Troie.  Homer.  J/iarf.  II,  840. 
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ditique;  le  P.  Secchi,  dans  un  savant  mémoire  inséré  au 
huitième  volume  des  Annales  de- 1 Institut  archéologique  (1),  a 
démontré  que  ce  caractère  est  inhérent  au  personnage  inferrial. 

IV  tout  cequi précède  ilrésulte  avec  évidence  que  Ils  nom 
VElpis  changé  en  Jfpnu  est  ici  *dl<ff  épithèle  euphémique 
donnée  à  la  déesse  des  morts,  comme  celle  d'èGrêp^  est  don- 
née à  Aphrodite:  »  f  j  1  »•>!•.'  - 
j  Maintenantque  l'action  des  trois  principales  figures  est  dé- 
terminée ,  non  seulement  par  Ja  place- qu'elles  occupent  dans 
U  scène ,  mais  encore  par  les  noms  qu'elles  portent ,  la  pré- 
sence- d'Éris  s'explique  sans i  difficulté,  fl  ne  reste  plus  qu'à 
dire  un  mot  du  collier  que  tient  la  déesse,  fcet  attribut  fait 
souvenir  du  mot  £Wlept«v,  ^oè  Philoxèné  explique  parc&fâfer. 
A  Argos  Mes  femmes  pleuraient  Adonis  dans  une  maison  située 
à  côté  du  temple  de  Zèus'Soter  (*2)  .  Comme  M.  Lenormant 
vient  de  traiter  (3)>  avec  quelque  étendue  la  question  relative 
au  Jupiter  Eteutkériut*ei*W'lien  qui  est  un  symbole  propre  à 
ce  jdtéu,  je  n'entre>"pas  ici  dans  d'autres  considérations1.  Je 
ferai  seulement  .remarque^  ^'ééltë'bccasibn/que  la  déesse11 
Éleuthéria,  sur  un  rare  statère  de  Cyzique  (4)  ,  tient  une  Cou-''' 
ronne ,  attribut  analogue  au.  cpJjierd'Éris.  Mais  un  fait  qui  est 
parfaitement  Raccord  avecYa  figure  dont  il  est  question ,  c'est 
lajc^éwation  dan»te4em^>de  ^W^^donli^ml-. 
ti>*nM*coiHqriau^rm^ 

rj*u;  \le , IM*  Ai  ci?»«Lu loolJ&o'r  ; ■  ipWcfaSêq&étit ,  'd Mis  mains'1 
( X lï m t^è-tf £ &) ™h oie  - d e .■  M'caïéûW àrifltltttë tWm^s' Ue^VfHitâfô'  ' 
et , à^h^ûmrkt,.^  ^ doublé* (Xtiftoft ès\  juSfrfi ë' f& 1 W 'ffis- 1 
puûidîe6l;.tàeki'.déeraesr rrratesM  par  la  p^W^ÏÏrvtiàè  Affila" 
la^iwlb  tWonisiiisk'iclif^iift'» ^eWrfabl'k  rilbWttâ  Pan'Hfr'e.'  b'é1' 
plus,  le  collier  est  aussi  un  symbole  d'u/iioa;  il  appartient  à 

.V    .11  »- 

jWJnJfftjfjijirtV,^  ««il  m  i  «i  -i"- 1"      «•■»  "  >'"■'""•«>•» '««i  "l,mo,> 

jftt  Ku^  1IA Sto^l,,..,.  ,lU  ,;„,  i,        „  I  »|.   ....  -.»•»...  .n  -.iM  wiu'ri  r»;  r..>  «...  h.  ,.1 
(5)'  Nouv.  Ualcrift  *.wAo/.k  p.  Jjï.tt mimn \  »A»1  V.  ImkiIi».')  .  ii*  •  |unS'> 

(4)  Millingen.  >»e»Ml        ofgreek  éilèi  êni  f*H  U  "      1  A 

(K)  P«U5.  IX.  41,  2.  c  ?■  i  -! 

1.  54 
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Harmonie  et  à  Eriphy/e;  les  déesses  Aphrodite  et  Proserpine 
finissent  leur  dispute,  par  un  accord,  en  se  partageant  la  pos- 
session d'Adonis. 

Maintenant  je  passe  à  l'examen  du  personnage  nommé 
Archaté,  dans  lequel  j'ai  cru  reconnaître  un gardien 
des  enfers.  Aucun  attribut  ne  nous  vient  en  aide  pour  déter- 
miner son  caractère.  Toutefois»  la  place  qui  lui  est  assignée 
en  arrière  de  Proserpine  et  le  nom  qu'il  porte,  nous  mettront 
sur  la  voie  du  rôle  qu  Archaté  joue  dans  la  dispute  des  deux 
déesses.  Son  geste  et  son  regard  indiquent  la  vive  attention 
qu'il  prêle  à  la  contestation  qui  se  passe  sous  ses  veux.  Le 
juge  qui,  dans  les  récits  des  mythographes,  intervient  entre 
les  deux  déesses  est  Jupiter  ou  Calliope{\  ),  Mois  le  personnage 
désigné  par  le  nom  d1 Archaté  n'a  guère  le  caractère  d'un  ar- 
bitre qui  va  prononcer  un  arrêt  (2).  11  faut  donc  rechercher 
si  dans  les  traditions  relatives  à  la  mort  d'Adonis  nous  ne 
voyons  pas  intervenir  d'autres  personnages. 

Un  vers  d'Euphorion  dans  sa  pièce  intitulée  Hyacinthe  (3) 
nous  apprend  que  Cocytus  lava  la  plaie  faite  à  Adonis  par  le 
sanglier. 

KoixuTo;  (4)  w.ouvoç  à*p'  llxéa.  vtyev  AdWv. 

Ptolémée  Héphestion  qui  nous  a  conservé  ce  vers  ajoute 
que  Cocytus  était  un  élève  de  Chiron,  et  qu'il  parvint  à  guérir 
la  blessure  qu'Adonis  avait  reçue  à  la  chasse.  Cocytus  étant 
le  nom  d'un  des  fleuves  infernaux,  il  me  serait  peut-être  permis 
de  considérer  Archaté  comme  un  ministre  de  Plu  ton ,  tel  que 
serait  Achèron  ou  Ascalaphe.  Mais  ces  noms  s 'éloignant  trop 
de  la  forme  étrusque ,  c'est  ailleurs  qu'il  faudra  chercher  la 

(1)  Panyasis  ap.  Apollod.  111,  14,4;  Hj gin.  Astron.  Il,  7. 

(9)  Dans  une  peinture  de  rase  qui  représente  le  supplice  de  Marsyas,  Mida». 
comme  juge  de  la  contestation  musicale,  est  assis  a  l'une  des  extrémités  du  tableau  et 
linit  un  sceptre  d'une  main,  tandis  que  de  l'autre  il  Tait  un  geste  à  peu  près  pareil  a 
celui  que  fait  Archaté.  Gerhard,  Aniike  Bttttwerk»,  T»f.  XXVII. 

(5)  A  p.  Ptolem.  Hephatot.  I,  p.  Su6.  Gale. 

(4)  Lisez  :  Kwxwtoç  tôt  povyoç  ? 
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justification  de  mon  hypothèse.  Je  crois  donc  qu'Aivhate  est 
YOrctts  des  Latins  (1).  A  ce  propos  on  peut  citer  un  passage 
de  Festus,  qui  dit  :  Orchum  quem  dicimus,  ait  Permis,  ab  an- 

tiquis  dictum  Uragum  quod  is  dens  nos  maxime  urgent. 

Dans  ce  passage  on  voit  déjà  les  lettres  ch  mises  pour  c;  reste 
à  justifier  la  lettre  a  substituée  à  Yo  dans  le  mot  Archate. 
Ordinairement  dans  les  noms  transcrits  par  les  Étrusques  Yo 
est  remplacé  par  Yu.  Ainsi  Atcdun  pour  Àxtocudv  ,  Castur  pour 
Kàcrwp,  Prumathe  pour  npoji.eôeuç ,  Achmemrun  pour  Âyajjtiu- 
vwv ,  etc.  J'ai  déjà  fait  remarquer  plus  haut  que  l'omission 
d'une  voyelle  au  milieu  d'un  nom  transcrit  par  les  Étrusques 
rappelle  la  manière  d'écrire  des  Sémites;  d'après  celte  ob- 
servation on  doit  attacher  peu  de  valeur  au  son  vocal,  même 
quand  il  s'agit  de  voyelles  au  commencement  d'un  mot  ;  on 
sait  que  dans  les  langues  sémitiques  le  même  signe  vocal  est 
susceptible  de  prendre  plusieurs  sons  différents.  Enfin,  sur 
la  célèbre  pierre  du  Musée  de  Berlin  qui  représente  cinq  des 
sept  chefs  ligués  contre  Thèbes,  le  nom  de  Parlhénopée  est  écrit 
fflDOflNPirPIE,  Parthanapaê  (2j.  Rien  ne  s'oppose  donc  à 
la  substitution  de  la  à  Yo  dans  la  première  syllabe  du  mot 
Archate,  surtout  si  l'on  rapproche  du  verbe  urgere,  celui  d'ar- 
cere,  qu'il  est  possible  de  dériver  d'eipyw,  enfermer,  emprison- 
ner. Mais  il  ne  faut  pas  s'en  tenir  là.  M.  Lebas  pense  qu*Ar~ 
chute  n'est  autre  chose  que  le  mot  grec  t^yjxroç  ou  SpxarToç 
qu'Hésychius  explique  par  <ppay(/.o'ç,  clôture,  barrière  (cf.  -v. 
épxarrf,  çiAaxvi»  garde ,  prison)  (3)  ;  et  cela  est  d'autant  plus 
vraisemblable  que  la  plupart  des  lexicographes  font  dériver 
Orctts,  d'ïpxoç,  endos,  clôture,  dont  Ipxa-roç  ou  epyaroç  n'est 
qu'une  forme  allongée. 

(1)  Cf.  Orchame,  père  de  Leucolhoé.  qui  fait  enterrer  toute  *nrante  sa  fille.  Oiià. 
Metam.  IV,  219  sqq. 

(9)  Lami.  Saggio  di  tingua  etrusea,  II.  ta*,  tiu,  n»  7. 

(S)  He.'ych.  v.  Épy«To«,  W«rf^î  ;  w.  Spxpov,  <ppotyf*a  :  îpxoi,  <fc<rpof,  «fp*ith ç  ; 
v.  ôpxxvv),  icpxT»),  J«<Tpe*T*>piov  i  ?vtoi  xpipotOpxv  •  aliot,  ropyetvy)».  of  <îi  <ppa/plv;  i>. 
èpxf*««.  <f(K*Y^i  x*lap.«5»iç,  yxpayytî,  <nr*)>v)r$  ;  i .  ip^xç,  irip«5oloç. 
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Je  n'étais  donc  pas  éloigné  de  la  véritable  interprétation  en 
•considérant  Orcus  comme  un  gardien  du  palais  infernal.  En 
effet,  Orcus  intervient  dans  h  scène  de  la  descente  d'Adonis  aux 
enfers,  absolument  comme  le  personnage  de  Thanatos  sur 
le  beau  canthare  de  la  collection  de  M.  le  comte  de  Pourtalès  (1) 
sur  lequel  est  représenté  Pyrrhus  égorgé  par  Oreste  dans  l'en- 
ceinte du  temple  de  Delphes.  Macrobe(2)  traduit  par  Orcus  le 
nom  du  ministre  de  Pluton ,  qui  dans  Euripide  (3)  est  0avaroç  ; 
le  poêle  introduit  ce  personnage  sur  la  scène  pour  venir  couper 
le  cheveu  fatal  sur  la  tête  d'Alceste  destinée  à  mourir.  On  objec- 
tera peut-être  contre  ma  manière  d'expliquer  l'homme  chauve 
nommé  Archate,  la  forme  connue  du  Charon  étrusque,  qui  se 
montre  constamment  sous  un  aspect  hideux,  avec  des  défenses 
de  sanglier  etdes  oreilles  de  loup  (4).  Mais  la  différence  de  style, 
d'époque  et  de  pays  qui  existe  entre  les  urnes  sculptéeset  les  vases 
peints  qui  représentent  le  Charon  d'une  part,  et  le  miroir  du  Mu- 
sée Grégorien  de  l'autre,  me  semble  devoir  rendre  raison  de  la 
forme  donnée  au  ministre  de  Pluton,  dans  la  scène  delà  dispute 
des  deux  déesses.  Tout  est  empreint  ici  du  caractère  propre  à  l'art 
hellénique;  l'euphémisme  qui  respire  dans  cette  composition 

*       4  * 

(I)  Bmml  •ftuchettf,  Mon,  inid.  pl.  «i;  Panufka,  Cabinet  Pourtalès ,  pl.  vu.  — 
Cf.  les  Kérè*  qui  sur  plusieurs  monumen's  interviennent  pour  enlever  les  morts. 
Voy.  mon  article  sur  Alcyonèe.  Ann.  de  t'Intt.  arch.  V.  p.  SIS  et  suit.  Hadès  ailé 
est'  introduit  par  Euripide  dans  une  de  ses  tragédies.  Alct*t.  271,  Mattbix,  w-rtpw- 
jUiSaç.  IJadè*  figure  donc  ou  comme  sur  la  pierre,  publiée  par  Winckelmann 
(Won.  ined.  n"  1)-,  ou  bien  cet  Hadès  ailé  est  un  Thanatoi,  un  ministre  subalterne 
du  dieu  des  enfer?,  semblable  à  celui  qui  est  représenté  sur  le  canthare  de  M.  le 
comte  de  Pourtalès. 

.$4)  Saturn.  V.  i9.  Cf.  avec  ArehaAe  ta  Fimut  ArchUit  du  mont  Liban.  Macrob. 
Satmrn.  1,81.  Les  commentateurs  ont  voulu  changer  ce  surnom  en  celui  à'AphacilU, 
de  la  ville  d'Aphaque,  où  en  effet  Venus  avait  un  culte  célèbre.  Buseb.  Fit.  Conttan-  ' 
fin.  III.  88;  Zosim.  I,  88.  p.  81 ,  Bonn;  Etym.  M.  v.  £fax*.  Je  crois  pourtant 
qu'il  faut  conserver  l'ancienne  leçon. 

(3)  Alcest.  34  et  73  sqq.  Pbiloxen.  Gloss.  Xapwv,  Orcai.  Cf.  Serv.  ad  Virg. 
Mn.  IV.  694.  Servius  nomme  aussi  Mercure  en  place  d'Orcus  ou  de  Thanatos; 
Mercure  est  ici  le  psychopompe,  ministre  de  Pluton. 

(4)  Cf.  l'image  de  Manducus  qu'on  promenait  daus  le  cirque.  Feslus  v.  Man- 
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doit  faire  croire  que  l'artiste  s'était  inspiré  de  modèles  grecs  (  I  ) . 
D'ailleurs,  les  miroirs  en  général  appartiennent  à  un  autre  art 
que  celui  sous  l'influence  duquel  ont  été  produits  les  bas-reliefs 
et  tes  peintures  qui  montrent  Cbaron  avec  une  figure  hideuse. 
Ce  dieu  ne  parait  jamais  sur  les  miroirs;  c'est  ce  qu'on  peut  af- 
firmer du  moins  jusqu'au  jour  où  de  nouvelles  découvertes  vien- 
dront infirmer  ou  valider  cette  assertion.  Sur  les  vases  peints 
dus  à  l'art  hellénique,  Charon  ne  s'est  rencontré  enc  ore  que 
deux  ou  trois  fois  (2),  et  là  il  parait  sous  la  forme  d'un  nocher 
coiffé  du  pileus  et  conduisant  la  barque  sur  les  eaux  du  fleuve 
infernal;  ou  bien  il  tient  son  m  r.  rte  au  pour  clouer  Ixion  sur 
la  roue  (3).  La  calvitie,  les  rides iïArchate indiquent,  à  ce  qu'il 
me  semble,  la  condition  à  laquelle  appartient  ie  personnage;, 
c'est  un  eunuque  qui  garde  l'entrée  des  enfers,  figurés  par  le 
temple  hexastyle  placé  dans  le  fond.  Les  Galles  se  trouvent  par- 
tout liés  au  culte  de  la  Mère  des  Dieux,  tant  en  Asie  qu'en  Italie. 
D'ailleurs  la  demeure  souterraine  doit  être  considérée  comme 
un  harem  à  la  garde  duquel  est  préposé  cet  eunuque.  On  sait 
que  rien  n'est  plus  conforme  au  génie  des  religions,  anciennes 
que  de  voir  dans  le  culte  des  divinités  infernales  les  immo- 
lations d'animaux  stériles. 

Si  ces  réflexions  établissent  le  caractère  à'Archate,  on  com- 
prendra mieux  à  présent  le  rôle  que  joue  le  satyre  placé  au- 
dessus  de  la  tête  à* Adonis-Thammuz  9  dans  une  pose  analogue 
à  celle  du  satyre  qui  se  voit  sur  quelques  médailles  de  Catane, 
au-dessus  du  taureau  à  face  humaine  (4).  Quand  Bacchus  des- 
cend aux  enfers  pour  y  chercher  sa  mère  Sémélé,  c'ûsiProsjrmnus 
qui  lui  montre  le  chemin  (5)  ;  les  rapports  de  Dionysu»  jeune 

(I)  Sur  une  urne  étrusque  (lnghirami,  Mon.  etr.  Ser.  I,  tav.  xy)  oii  M.  Ph.  Le- 
bas  (Expédition  de  Morèe,  lom.  II,  p.  187,  et  dans  son  Extrait,  p.  16»)  a  reconnu 
un  homme  à  cheval  arrivant  aux  enfers,  les  deu\  Parques  qui  viennent  recevoir  ie 
voyageur  sont  accompagnées  d'un  homme  plus  jeune,  il  est  vrai,  que  celui  du  miroir,, 
mats  vêtu  exactement  du  même  coutume. 

(8)  Stackelberg.  die  Grœbtr  der  Heilenen,  Taf.  xiaii  und  xtvm. 

(S)  Kaoul-Rocbetle.  Mon.  inèd.,  pl.  xlv. 

(4)  Mionnet,  I,  p.  224,  n*  186. 

(8)  Arnob.  adrenut  Gente*y  V,  28;  Schol.  ad  Lucian.  de  Dta  SyrUt,  16;  Tzeti. 
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avec  son  guide  sont  décrits  dans  un  récit  d'Arnobe  (î),  où 
l'on  retrouve  les  traces  de  cet  amour  conlre  nature  qui  entrait 
dans  les  mœurs  des  Grecs.  On  peut  comparer  avec  ce  récit  le 
célèbre  groupe  de  Naples,  qui  représente  Marsyas  et  Olympus. 
Les  flûtes  conviennent  aussi  bien  à  Marsyas,  l'inventeur  de 
cet  instrument  musical .  qu'elles  conviennent  à  Prosymnus,  à 
cause  de  son  nom.  Or,  j'ai  déjà  cité  une  peinture  de  vase  où 
l'on  voit  Prosymnus  joint  à  Vénus  et  à  Adonis  (2).  On  peut 
donc  accepter  le  satyre  comme  le  conducteur,  le  psycho- 
pompe infernal  (3).  Nous  verrons  plusloin  qu'en  effet  Mercure 
intervient  dans  la  fable  d'Adonis  et  est  cause  de  sa  mort  (4). 
Le  jeune  Phénicien  comme  androgyne  (5)  occupe  la  place 
entre  Prosymnus  et  Proserpine. 

Quant  au  poisson  nageant  dans  un  bassin  »  qui  est  repré- 
senté au-dessous  de  Thammuz,  il  est  inutile  de  faire  remar- 
quer ici  que  le  respect  des  Syriens  et  des  Phéniciens  pour  les 
poissons  se  liait  étroitement  au  culte  d'Astarté  (6).  Mais  ce  qui 
est  plus  digne  d'attention ,  c'est  qu'Adonis  était  le  nom  d'un 
poisson  de  l'espèce  des  mulets,  nommé  aussi  sSwxoito;,  parce 
que,  dit  Élien  (7),  comme  le  fils  de  Cinyras  passe  de  la  coha- 
bitation avec  une  déesse  terrestre  à  la  cohabitation  avec  une 
déesse  qui  réside  dans  l'empire  souterrain,  ce  poisson,  au  lieu 
de  séjourner  continuellement  dans  l'eau  ,  restait  quelquefois 
endormi  sur  le  sable  ou  sur  les  rochers.  Ce  même  poisson  por- 

4k/ Lvcof.hr.  Cauandr.  2l2;Cfem.  Aie*.  Protrept  p.  89  et  30,  Potier;  Hygio. 
Jttron.  Il,  3;  Pau».  Il,  37.  S. 

(I)  Ad  ver  tu»  Gentet,  V,  28.  Cf.  surtout  le  récit  du  Scoliaste  (le  Lucien,  t. 
êmpra  cit. 

(2;  Coi.  Durand,  n-  lits. 

(5)  Cr.  le  satyre  psycbopompe  au  1 1  vers  du  vase  représentant  le  bûcher  d'Her- 
cule, du  Musée  du  prince  de  Canino.  Voy.  mon  Catalogue,  u°  98. 

(4)  Serv.  ad  Virg,  Ecfog.  X,  18. 

(s)  Ploiera.  Hepbsst.  V,  p.  328,. Gale. 

(6)  Cf.  mon  article  sur  Y  Aphrodite  Collai  dans  ces  Annales  t  p.  89  et  suiv. 

(7)  De  Anim.y  IX,  36;  Oppian.  Ha  tien  t.  y  I,  133  sqq.  ;  Hesych.  v.  Ê£«txo«To;f 
Alhen.,  VIII,  p.  332,  C;  Piin.  H.  N.t  IX,  10,  34;  Phile,  d§  Animal,  proprialal. 

08. 
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tait  aussi  le  nom  de  Kiplç  ou  Ki'ppiç  (1),  nom  dans  lequel  Sel- 
den  (2)  a  voulu  trou?er  une  traduction  grecque  de  l'Adonis 
phénicien ,  en  rapprochant  xtptç  du  mot  Kupwrç ,  Dominus.  Je 
reviendrai  plus  Las  sur  ce  nom,  quand  j'examinerai  les  diffé- 
rents surnoms  d'Adonis  chez  les  Orientaux  et  chez  les  Grecs. 
Quant  à  la  tête,  coiffée  d'un  bonnet  phrygien  ailé,  elle  trou- 
vera son  explication  dans  la  comparaison  du  mythe  d'Atys 
avec  celui  d'Adonis. 


L'Assyrie  (3) ,  la  Phénicie  (4) ,  l'Arabie  (5)  et  File  de  Cy- 
pre  (6)  revendiquent  les  traditions  primitives  sur  la  naissance 
d'Adonis.  Indigène  en  Assyrie  et  à  Babylone,  comme  on  peut 
l'inférer  d'un  passage  du  prophète  Baruch  (7) ,  confirmé  par 
les  lexicographes  (8) .  c'était  pourtant  à  Byblos  en  Phénicie 
que  le  culte  d'Adonis  avait  son  centre  principal,  suivant  le. 
témoignage  de  l'auteur  du  Traité  sur  la  Déesse  Syrienne  (9).  De 
Byblos,  les  Adonies  furent  introduites  dans  l'Ile  deCypre  (10). 
On  les  voit  de  là  se  répandre  successivement  à  Athènes  (l  I),  à 
Argos  (12),  à  Lacédémone(  13),  par  conséquent  dans  les  princi- 

(I)  Etym.  M.  i>.  Ktppiç;  Suit),  v.  Kipuç;  Hesyrh.  v.  Kvpiç  et  Eip/ç. 
(8)  D*  Dii$  SyrUi,  Syntag. .  II.  p.  287-  Cf.  Bochart,  Ch«naanx  II,  11. 

(3)  Maerob.  Saturm..  I,  Il  ;  Bygin.  Fmk.,  38. 

(4)  Lucian.  de  D«a  Syr.,  6,  sqq. 

(B)  Ovid.  Mclam.,  X,  309  sqq.  :  477  sqq. 

(6)  Scol  ad  Pindar.  Pyth.%  IT,  87;  Steph.  Byiant.  ».  XpaGoCç. 

(7)  VI,  30  et  31. 

(8)  Elym.  M.  v.  Zotlafcffarç  ;  Hesych.  v.  Zaiap.6».  Cf.  Adady  dieu  suprême  des 
Assyrien*.  Macrob.  Satum.  I,  93. 

(9)  6. 

(10)  Gomme  le  témoignent  les  récits  sur  les  migrations  de  Cinyfas.  Apollod.  III, 
14  ,  3. 

(II)  Aristophan.  Lytlttrat.,  389  sqq.  etSrhol.;  Flularcb.  m  Alcibiad.,  18;  in 
Ftie'tam,  13;  cf.  Scol.  tut  Aristophan.  Pee.,  419. 

(18)  Paus.,  II,  90,  8. 

(13)  Comme  le  témoigne  le  nom  de  Kcptç  que  les  Lacédemoniens  donnaient  à 
Adonis.  Hesyeb..  #n»  verbe.  Sur  la  hase  de  l'Apollon  Amyciéen  était  représentée 
une  divinité  que  Pausanias  (III.  19,  4)  nomme  Biri».  Quel  ue»  savants  onl  rapj.ro- 


Digitized  by 


530 


XXI.  LETTRE 


pales  villes  grecques  du  continent.  Cesfêtes  sont  portées  jusque 
dans  la  Macédoine,  où  on  les  retrouve  dans  la  ville  deDium(l). 
La  route  qu'a  dû  suivre  cette  propagation  est  indiquée  parles 
Adonies,  de  Sestos  dans  la  Cbersonèse  de  Tlirace  ;  là  se  ren- 
dait tous  les  ans  un  grand  concours  de  peuple  (2).  Plus 
tard  elles  se  célèbrent  à  Alexandrie  d'Égypte  (3),  à  An- 
tioche  sur  l'Oronte  (4)  et  à  Bethléem  en  Judée t  où  on  les 
voit  reparaître  sous  Adrien  (5).  Le  prophète  Ézéchiel  (K) , 
dans  le  passage  sur  Thammuz  que  j'ai  cité  plus  haut,  donne 
à  connaître  que,  dès  les  temps  des  rois  d'Israël,  ce  culte  n'était 
pas  inconnu  aux  Juifs,  qui  devaient  l'avoir  emprunté  aux 
Chananéens  ou  aux  Syriens  au  milieu  desquels  ils  vivaient 
Chez  les  Romains  aussi,  quoique  peu  de  témoignages  soient 
restés  sur  ce  culte  (7),  les  Adonies  avaient  été  introduites  à  la 
suite  de  tous  les  cultes  étrangers  qui  firent  in  vasion  à  Rome,  ou 
plutôt  encore ,  ayant  déjà  existé  à  une  époque  assez  reculée, 
elles  furent  renouvelées  et  réimportées  en  Italie,  quand  les  con- 
quêtes des  Romains  s'étendirent  dans  l'Orient.  Le  miroir  du 
Vatican  prouve  de  plus  que  les  Etrusques  avaient  reçu  le  cidte 
d'Adonis,  probablement  par  une  transmission  directe  delà 
Phénicie  ou  de  la  Lydie,  puisque  c'est  chez  les  Étrusques 
qu'on  retrouve  sur  un  monument  figuré  le  nom  de  Thammuz 
conservé  seulement  dans  les  visions  du  prophète  ÊzéchieL 

La  fête  d'Adonis  se  partageait  eu  deux  cérémonies  bien 
distinctes  qui  partout  cependant  ne  se  succédaient  pas  dans 

ché  celle  forme  du  Cirit  d'Hésycbius,  tandis  que  d'autres,  avec  pLi*  de  raison,  il  me 
sembl**,  y  rt-con  naissent  Irit. 

(1)  Schol.  ad  Theocrit.  Idylf.  V,  SI;  Hesycb.  et  Suid.  v.  Ovii»  iipov;  Zenob. 
Provcrb  ,  V,  47  ;  Diogenian.  Proverb.,  VII,  15. 

(2)  Mu»,  de  lift.  et  Uandr.,  42»  sqq.  ....  . 

(3)  Theocrit.  7</yrt.,XV. 

(4)  Ammian.  Marcel!.,  XXII,  9. 

(8)  S.  Hieronym.  Epist.,  49  ad  Paulaœ,  oper.  omit.  loin.  IV,  p.  »G4. 

(6)  VIII,  14. 

(7)  Ovid.  An  amat. ,  I,  7»;.  Jul.  Firmicus  Maternas,  de  Errore  profan.  rttig., 
p.  424,  GronoT.  Cf.  Philostrat.  Vil.  Apoli.  Tyan.,  VII ,  32,  p.  311  ;  Lamprid.  in 
Ucliogabal.  7. 
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le  même  ordre.  A  Byblos,  le  premier  jour  était  consacré  au 
deuil;  les  pleurs,  les  gémissements  des  femmes  annonçaient 
la  disparition  (à(pavicr[/.oç)  qui  dans  d'autres  mythes  analogues 
se  nommait  X enlèvement  (apirarpi);  les  femmes  étaient  obligées 
de  se  faire  couper  les  cheveux  ou  de  se  prostituer  aux  étran- 
gers (I).  Enfin ,  Adonis  étant  retrouvé  (eûpTjciç) ,  quand  sa  tête 
renfermée  dans  un  vase  d'argile  ou  dans  uné  corbeille  de  pa- 
pyrus (2)  arrivait  par  mer  à  Byblos,  les  cris  de  joie  et  l'allé- 
gresse publique  faisaient  cesser  les  marques  de  tristesse.  A 
Alexandrie  au  contraire,  la  fêle  de  joie  précédait  celle  du  deuil, 
comme  on  peut  s'en  convaincre  par  la  lecture  de  l'Idylle  de 
Théocrite(3)  qui  décrit  la  pompe  desAdonies,  célébrée  par 
Arsinoé,  sœur  de  Ptolémée  Philadelphe.  Le  lendemain,  les 
femmes,  les  cheveux  épars,  précipitaient  l'idole  dans  les  flots. 
Cette  dernière  circonstance  surtout  me  porte  à  croire  qu'il 
existait  une  certaine  liaison  entre  les  fêtes  d'Alexandrie  et  cel- 
les de  Byblos;  c'est  précisément  à  Byblos  que  vient  aborder 
la  tète  d'Adonis,  partie  des  rivages  de  l'Égypte.  4        ■  ,< 

Les  cérémonies  observées  dans  les  fêtes  d'Adonis  ten- 
daient à  exprimer  le  sort  qui  menace  toutes  choses  dans  le 
monde,  la  destruction,  à  laquelle  succède  une  nouvelle  vie;, 
elles  étaient  un  emblème  des  vicissitudes  de  vie  et  de, mort 
qui  s'observent  dans  la  nature,  et  suivant  les  différentes  ex* 
plications  qu'on  rencontre  dans  les  Scholiastes,  elles  avaient 
surtout  pour  but  de  figurer  les  phénomènes  de  la  végétation. 
Car  si  Adonis  était  regardé  comme  le  soleil  (4),  il  était  en 
même  temps  une  image  du  blé  qui  germe  dans  la  terre  (5)  et 
qui  ne  se  remontre  qu'après  y  avoir  séjourné  pendant  un 
certain  temps;  ou  bien  encore  Adonis  était  l'emblème  des 

(1)  LucibD.  éê  Dm  Syria%  6. 
•  (%)  Lucian.  de  Dta  Syr.  ,  7  el  Schol.  ;  Procop.  in  Esaiam ,  XVIII.  p.  288,  ed. 
Pari»,  1880;  8.  Cyriii.  Alex,  in  Esaiam,  11,  3,  T.  II,  p.  278,  ed.  Auberti. 

00  xv. 

(A)  Macrob.  Saiurn.,  I,  21. 

(8)  Schol.  ad  Theocrit  /rfytt.,  III,  48  ;  Phurnut.  d«  Nat,  Dtorum,  28. 
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fruits  parvenus  au  point  de  maturité  (1).  Les  jardins  d'Adonis, 
qu'on  portait  en  pompe ,  pour  les  précipiter  ensuite  dans  la 
mer  ou  dans  une  source,  n'offraient  que  des  fleurs  et  des  plan- 
tes qui  poussent  avec  vigueur ,  mais  qui  se  fanent  prompte- 
ment  (2)  ;  l'anémone,  qui  avait  été  produite  par  le  sang  d'A- 
donis (3)  ou  par  les  larmes  de  Vénus  (4)  se  flétrissait  au  vent, 
qui  concourait  cependant  à  la  faire  éclore  (5). 

Maintenant  que  nous  avons  vu  les  fêtes  d'Adonis  portées 
d'Asie  en  Grèce,  et  jusque  dans  l'Italie,  à  une  époque  assez 
reculée,  du  moins  pour  ce  qui  regarde  Athènes,  il  ne  sem- 
blera point  étrange  de  rencontrer  chez  les  Étrusques  un  sou- 
venir du  mythe  d'Adonis.  Mais  la  fable  de  la  dispute  des  deux 
déesses  se  présente  sous  plus  d'une  forme  dans  les  auteurs  de 
l'antiquité.  Et  pour  compléter  l'explication  du  miroir  du 
Vatican,  il  ne  sera  peut-être  pas  inutile  de  rechercher  les  va- 
riantes assez  nombreuses  qui  existent  de  ce  mythe. 


La  forme  la  plus  simple  de  la  dispute  de  Vénus  et  d'Adonis 
se  trouve  dans  Hygin.  Ce  mythographe  (6)  raconte  que  les 
deux  déesses  étant  venues  auprès  de  Jupiter,  s'en  rapportèrent 
à  sa  décision  pour  savoir  à  qui  appartiendrait  Adonis.  Jupiter 
établit  Calliope  juge  de  la  contestation.  La  Muse  décida  que 
la  moitié  de  l'année  Adonis  appartiendrait  à  Vénus  et  l'autre 

(I)  Porpbyr.  ap  Eu&eb.  Prœp.  E»ang.  III ,  II  ;  Ammian.  Bareeit.,  XIX,  I. 
C'est  dans  cette  acception  qu'on  doil  prendre  Jdonis ,  quand  le  sanglier  qui  le 
tue  désigne  les  chaleur t  de  l'été.  Joan.  Lydus,  de  Memibus,  p.  88,  Sehov. 

(S)  Plat.  Phasdr.  p.  99,  Bekk.;  Eusiath.  ad  Humer.  Odytt.  A,  p.  1701  ;  Hesyrb. 
w.  JÎi*vti*t  x95«oi;  fluid.  sub  êod.  verbe;  Diogenian.  Preverb.  î,  14;  Zrnob. 
Proverb.  1. 49.  Cf.  surtout  Meurs.  Grœe.  fer.  ».  Ààvvict. 

(S)  Ovid.  Metam,,  X,  733  sqq.  ;  Hesych.  v.  A'vtpwvv).  Dans  un  autre  récit.  Ado- 
np  est  changé  en  rose.  Senr.  ad  Virg.  Eelog.,  X,  18.  Cf.  T-M*.  ad  Lytophr. 
Cassandr.,  831. 

(4)  Bion,  Jrfy//.,  I,  66. 

(5)  Plin.  H.  N.t  XXI,  83. 94.  Fbs  nunquam  se  a  périt,  nui  venta  ipirante;  unde 
et  nomen  accapare. 

(6)  Attron. ,  II,  7.  Cf.  Procop.  in  Esaiam  ,  XVIII ,  p.  238,  ed.  Paris,  IS80;  S. 
Cyril).  Alex,  in  Bsaiam,  II,  3,  T.  II ,  p.  873,  ed.  Auberti  ;  Schol.  ad  Tbeocrit. 
Idyli.  III,  48. 
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àProserpine,  jugement  qui  irrita  Vénus  contre  Orphée,  fils 
de  la  muse  Calliope,  et  fut  cause  de  la  mort  du  chantre  de 
Thrace. 

De  fréquentes  allusions  à  cette  dispute  se  lisent  dans  les  au- 
teurs de  l'antiquité,  tant  poètes  que  prosateurs  (I),  mais  le 
récit  le  plus  circonstancié  est  celui  de  Panyasis,  qui  nous  a  été 
conservé  par  Apoliodore  (2).  Voici  comment  Panyasis  expose 
cette  fable  : 

«  Adonis  étant  sorti  des  flancs  de  l'arbre  dans  lequel  sa 
»  mère  avait  été  métamorphosée,  Aphrodite,  qui  vit  sa  beauté, 
»  le  mit  encore  enfant  dans  un  coffre,  pour  le  cacher  à  la  vue 
tdes  dieux,  et  confia  ce  coffre  à  Proserpine.  Celle-ci  ayant 

•  vu  Adonis  ne  voulut  plus  le  rendre;  la  dispute  fut  portée 

•  devant  Jupiter,  qui  divisa  l'année  en  trois  parties ,  et  or- 
donna que  l'une  de  ces  parties  appartiendrait  à  Adonis;  il 

•  devait  passer  l'autre  avec  Proserpine ,  et  la  troisième  avec 
»  Aphrodite.  Mais  Adonis  accorda  encore  à  celte  déesse  la 

•  portion  de  l'année  qui  lui  avait  été  laissée  en  partage.  • 

Ce  qu'ajoute  Apoliodore,  que  dans  la  suite  Adonis  mourut 
à  la  chasse  des  blessures  que  lui  avait  faites  un  sanglier,  n'ap- 
partient probablement  pas  au  récit  de  Panyasis;  les  traditions 
sur  la  dispute  des  deux  déesses  et  sur  la  mort  d'Adonis,  causée 
par  un  sanglier,  sont  des  variantes  d'un  seul  et  même  mythe, 
comme  j'espère  pouvoir  le  démontrer  plus  loin. 

Ainsi,  dans  Hygin,  comme  dans  Panyasis,  nulle  mention  du 
sanglier  qui  tue  Adonis  ;  le  jeune  homme  est  réclamé  par  la 
déesse  infernale  et  quitte  à  regret  son  amante  céleste.  Le  pre- 
mier récit  conserve  sans  doute  la  tradition  la  plus  ancienne, 
puisque  là  l'année  n'est  divisée  qu'en  deux  parties  ou  saisons, 
tandis  que  dans  le  mythe  raconté  par  Panyasis,  on  voit  indi- 

(i)  Orph.  llymn. ,  LYI,  Hermann  ;  Bion,  MylL,  I,  84  ;  Lucian.  Dialog.  Dtor., 
XI,  1  ;  Clem.  Alex.  Protrepi.,  p.  29,  Potier;  Alciphr.,  I.  Epist.,  30;  Schol.  ad 
Tbeocrit.  Idytl.,  III,  48;  Hygin.  Fab.  2Sf  ;  Phurnut.  de  Xat  Decrum,  28  ;  Macrob. 
Saturn.  I,  21  ;  S.  Justin.  Mart.  .Ipotog.,  I,  2*. 
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• 

quées  les  trois  saisons,  qui  paraissent  être  d'une  époque 
postérieure  à  la  division  de  l'année  en  deux  parties  égales. 

Une  autre  tradition  fait  intervenir  Diane  (1),  qui,  comme 
l'Artémis  Laphria  à  Calydon  (2) ,  envoie  un  sanglier  qui  fait 
périr  Adonis.  Ici  donc  Diane  remplit  le  rôle  de  déesse  infer- 
nale. Dans  un  troisième  récit,  c'est  Bacchus  (3)  qui,  voyant 
Adonis,  l'enlève  à  Aphrodite;  voilà  le  Dionysus  de  l'hémi- 
sphère inférieur  substitué  à  Proserpine»  Mais  les  Muses  aussi 
remplacent  Proserpine  et  Diane ,  et  excitent  par  leur  chant  le 
jeune  Phénicien  à  se  rendre  a  la  chasse  (i),  oùli  est  rencontré 
par  le  sanglier;  celle  tradition  rappelle  celle  d'Hygin  qui  fait 
intervenir  Calliope  comme  arbitre  de  la  contestation.  Dans 
cette  forme  du  mythe  trois  puissances  se  disputent  la  posses- 
sion d'Adonis;  on  les  retrouve  encore  (mais  là  c'est  Jupiter  qui 
remplace  Calliope  ou  les  Muses)  dans  un  récit  du  Scholiaste 
de  Théocrite  (6).  Voulant  expliquer  l'épilhète  de  TptçfootTOç 
que  le  poëte  donne  â  Adonis,  le  Scholiaste  nous  apprend  que 
Jupiter,  Vénus  et  Proserpine  se  disputèrent  Adonis  dans  les 
enfers.  Mais  Apollon  à  son  tour  est  le  rival  de  Vénus  (6)  ;  enfin, 
Hercule  (7)  se  présente  comme  l'antagoniste  d'Aphrodite,  quoi- 
que le  plus  souvent  ce  soit  Mars:  le  sanglier  envoyé  contre  le 

*  »  ■  r 

* 

(1)  Apollod..  III,  14,  4  Dans  Euripide*  (Hippotyt.,  1110  sqq.  Matlbiae)  Artémis 
promet  à  Hippolyte  de  se  venger  de  Vénus  sur  son  amant.  Cf.  Schol. 

(2)  Paus. .  VU,  18.  6.  Cf.  la  cérémonie  du  horher  de  l'Artémis  Laphria,  sur 
lequel  on  brûle  toute  espère  d'animaux  et  entre  autres  des  sangliers.  Paus.,  VII, 
18,  7.  On  sacriâail  aussi  des  sanglier»  à  Aphrodite,  h  casse  de  la  mort  d'Adonis. 
Joan.  Lydus,  de  Mens iO ut ,  p.  92.  Schov.  Le*  Cypriens  cherchaient  l'avrnir  dans 
l'inspection  de*  entrailles  des  sanglier.*.  Paus.  VI,  S,  a.  A  Siryone  pourtant  on  s'abs- 
tenait de  consacrer  à  Aphrodite  les  cuisses  drs  sangliers  ou  de»  porcs.  Paus.  II,  1 0, 4. 

(3)  Phanocles  «p.  Plutarch.  Sympos. ,  IV,  8,  tum.  Vil,  p.  668,  Rciftke.  Cf. 
Atben.,  X,  p.  486.  B. 

(4)  Tietz.  ad  Lycophr.  Cauandr.,  851.  Dans  la  première  Idylle  de  Bion,  94, 
les  Muses  pleurent  la  mort  d'Adonis.  C'est  aussi  dans  uu  sens  funèbre .  comme  je 
l'ai  remarqué  plus  haut,  p.  819,  que  sur  les  sarcophages  romains  on  voit  figures 
des  Muses. 

(8)  Adldytt.,  XV,  86. 

(6)  Ptolem.  Hepbaest.  I;p.  308,  Gale. 

(7)  létm,  II,  p.  309,  Gale. 
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jeune  homme  est  tan  lot  Apollon  changé  en  sanglier  (I),  tan- 
tôt Mars  qui  prend  la  forme  de  cet  animal  (2). 

Enfin,  Servius  (3)  raconte  le  mythe  d'Adonis  sous  une 
forme  toute  particulière.  «  Épiviostaterius  et  Yon  étaient  deux 
■  frères  qui,  partis  de  l'Égypte,  vinrent  dans  l'Ile  de  Cypre  où 
»  ils  se  marièrent.  Calés  fut  un  de  leurs  descendants;  celui-ci 

•  avait  une  fille  nommée  Erinoma,  qui,  à  cause  de  sa  chasteté, 
»  était  agréable  à  Minerve  et  à  Diane;  Vénus  en  fut  piquée  et  fit 

•  en  sorte  que  Jupiter  devint  épris  de  la  jeune  fille;  mais  Junon 

•  s'étant  aperçue  de  la  ruse,  vint  demander  à  Vénus  d'enflam- 

•  mer  le  cœur  d'Adonis.  Celui-ci  ne  voulant  pas  se  rendre  à  ce 

•  qu'on  exigeait  de  lui,  Vénus  elle-même  le  conduisit,  enve- 
loppé d'un  nuage,  dans  la  chambre  d'Érinoma;  après  que 

•  celle  ci  eutété  violée,  Diane  irritée  la  changea  en  paon,  aux 

•  environs  du  fleuve  Cisseus.  Mais  Adonis  ayant  su  qu'il  avait 

•  eu  commerce  avec  la  bien-aimée  de  Jupiter,  s'enfuit  dans 

•  les  forêts  du  mont  Cassius.  Mercure  par  nlse  sut  le  faire 
»  descendre  de  la  montagne,  pendant  qu'un  sanglier  qui  n'était 

•  autre  que  le  dieu  Mars  pressait  vivement  le  jeune  homme; 

•  ce  dernier  le  terrassait  déjà,  quand  tout-à-coup  Jupiter  lança 
»  sa  foudre  et  tua  Adonis.  Vénus  se  plaignant  d'avoir  été 

•  trompée  et  pleurant  la  mort  de  son  amant,  Mercure,  touché 

•  de  pitié,  fit  revenir  l'image  d'Adonis  de  manière  à  ce  qu'on 

•  le  crût  vivant;  Junon  obtint  de  Jupiter  qu'Adonis  lui-même 
»  retournât  dans  sa  patrie,  et  Diane  rendit  à  Erinoma  sa  forme 
»  primitive  ;  elle  vécut  avec  son  mari  et  en  eut  un  fils  nommé 

•  Taleus.  • 

Ce  qui  démontre  du  reste  que  la  mort  d'Adonis,  causée  par 
le  sanglier,  est  une  variante  de  la  fable  où  Proserpine  dispute 
la  possession  d'Adonis  à  Vénus,  c'est  la  trentième  Idylle  de 
Théocrite.  Vénus  déplore  la  mort  d'Adonis  et  commande  aux 

'(0  Ptolem.  Hepbaest.  !.  p.  306.  Gale. 

(S)  Cette  forme  du  mythe  est  1»  plus  connue  et  se  retrouve  dans  Apollodore, 
III,  14.  4  i  Sert,  ad  Virg.  Eclog.  X,  18;  Schol.  ad  Homer.  Uiad.  B,  58*, 
Bekk.  ;  FuMatb.  ad  tlomer.  Uiad.  B,  p.  S6I ,  etc. 

(3)  Ad  Virg.  Eclog.  X,  18. 
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Amours  de  lui  amener  le  sanglier  ;  ils  enchaînent  l'animal  qui 
se  laisse  conduire  vers  la  déesse.  Alors  Vénus  lui  reproche  la 
mort  de  son  amant.  Le  sanglier  assure  qu'il  n'a  pas  eu  l'inten- 
tion de  tuer  Adonis  ;  que,  le  prenant  pour  une  belle  statue,  il  a 
voulu  appliquer  un  baiser  sur  sa  cuisse;  que  ses  défenses  l'ont 
blessé  ;  qu'au  reste,  la  déesse  pouvait  pour  le  punir  briser  ses 
défenses.  Vénus  touchée  de  pitié  se  laisse  fléchir  par  les  priè- 
res du  sanglier  et  ordonne  aux  Amours  de  le  mettre  en  liberté; 
depuis  ce  temps  l'animal  ne  retournait  plus  dans  les  forêts  et 
suivait  la  déesse  (1). 

C'est  donc  toujours  scus  l'influence  de  l'amour  qu'Adonis 
est  réclamé,  par  les  divinités  infernales  ;  mais ,  comme  on  l'a 
exposé  déjà  dans  la  Nouvelle  Galerie  mythologique  (2),  la  lutte 
d'amour  dégénère  souvent  en  un  combat  sanglant.  Ceci  peut 
expliquer  jusqu'à  un  certain  point  la  forme  changeante  du 
mythe  de  l'enlèvement  d'Adonis.  Les  liens  de  parenté ,  d'ho- 
monymie qui  existent  entre  le  dieu  vaincu  et  le  dieu  triom- 
phant, ont  été*  établis  par  des  exemples  multipliés  dans  la 
Nouvelle  Galerie  mythologique  (3).  Les  mêmes  rapports  exis- 
tent ici  entre  le  personnage  divin  jeune  et  celui  qui  l'enlève 
ou  le  fait  périr.  Ainsi,  Plutarque  (  i) ,  après  avoir  dit  que  Dio- 
nysus  et  Adonis  sont ,  dans  un  sens ,  identiquement  le  même 
personnage,  cite  un  peu  plus  loin  (6)  des  vers  de  Phanoclès 
dans  lesquels  il  est  question  de  Dionysus  qui  enlève  Adonis  à 
son  amante.  Cette  homonymie,  cette  parfaite  identité  des  deux 
principes  qui  se  combattent  et  qui  finissent,  pour  ainsi  dire, 
par  s'absorber  dans  une  seule  forme  divine,  sera  mieux  dé- 
montrée encore  par  l'examen  des  noms  et  des  épithètes  qu'A- 
donis portait  chez  différents  peuples  de  l'antiquité.  A  son  tour 

(1)  Le  dernier  vers  offre  de  grandes  difficultés,  parce  qu'on  ne  sait  pas  ce  que  le 
poélea  voulu  dire  par  txa.u  tù(  Epwraç.  Les  interprétations  qu'on  en  a  données  jus- 
qu'à ce  jour  ne  sont  nullement  satisfaisantes.  Cf.  Visconli,  Mus.  Pio  Clem.,  t.  II, 
p.  222. 

(2)  P.  28. 

(3)  P.  16,  17,  20,  27,  81. 

(4)  Sympoi.,  IV,  »,  t.  V 111,  p.  007  a  COft.  Rciske, 
(a)  L.  ci/.,  p.  663. 
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Vécus»  comme  on  sait,  peut  en  sa  qualité  de  Libitina  être 
considérée  sous  l'aspect  d'une  déesse  infernale  (1)  ;  dans  des 
vers  de  PI  au  te  (2),  Vénus  enlève  Adonis,  comme  l'aigle  ravit 
Ganymède.  C'est  ainsi  que  Vénus  portait  elle-même  le  sur- 
nom d'Âo\ç  (3),  comme  compagne  d'Hadès,  le  même  qu'A- 
donis descendu  dans  l'empire  des  ombres. 

Le  mythe  d'Atys  chez  les  Phrygiens  a  plus  d'une  ressem- 
blance avec  celui  d'Adonis.  Atys  est  tué  par  un  sanglier  (4)  ; 
des  pleurs  célèbrent  sa  fête  (5).  On  peut  alléguer  encore  une 
tradition  conservée  par  Philostephanus  (6),  dans  laquelle  Ju- 
piter seul,  sans  le  concours  d'une  femme,  produit  Adonis; 
dans  le  récit  rapporté  par  Pausanias  (7),  Jupiter  endormi  sur 
le  rocher  Agdus  donne  naissance  à  Pandrogyne  Agdestis.  Re- 
marquez Agdeslis  androgyne  ,  rappelant  l'hermaphrodite 
phrygien  Ààayoouç  (8) ,  et  Adonis  androgyne  dans  une  tradi- 

(1)  Voy«  i  surtout  la  Ventre  Proserpina  de  M.  Gerhard. 

(2)  Menœeh..  T,  9,  34  -  33. 

Die  mihi  y  nunqua  tu  vtdisii  tabula»»  pictam  in  pariete, 
Vbi  auuifa  eatamitum  rapcrtt,  aut  ubi  Venus  Ationeum? 

(5)  Parmeoidesaa.  Plutarch.,  Amator.,  t.  IX,  p.  33,  Rrt.cke. 

■ 

....  0*w  Kvirpt;  fiovev. 

Ail*  fffTi  woiiw»  ivofAatw»  firwvvjioç. 

Ëari»  fxiv  A"J*îç ,  ixri  S'  if  Oitoç  0i'a  , 

Cf.  les  surnoms  A'^wvat'u  (Pseudo-Orph. ,  Argon.,  30  )  et  ÀSmnâç.  Noon.  Dionys., 
X XX 1 II,  «3.  La  Vénus- Uraoie  a  Athènes  était  considérée  comme  l'aînée de»  Par- 
que. Pans.  I,  il»,  2.  Cf.  Lenonnant,  Aun.  de  flnet.  aick.t  VI,  p.  23»  ;  duc  de 
Luyin-s.  Études  numismat..  p.  90.  Voyet  aussi  mou  article  sur  Y  Aphrodite  Collas, 
p.  81  île  ers  Annotes.  Cf.  sur  le  caractère  infernarde  Vénus,  et  sur  l'épithète  A*£nç, 
Gerhard,  Venere  Proserpina,  et  Lajard,  liecherche»  sur  la  culte  de  Venue,  p.  98. 

(4)  Hermesianax  op.  Paus*  A  II,  17,  3. 

(K)  Seiv.  ad  Vire..  Mn.,  IX,  116. 

(6)  A  p.  Prob.  ad  Vtrg.  Belog.  X.  18. 

(7)  VU,  17,3. 

(8)  Hench.  v.  A'<?oyoou< ,  3«o'ç  tiç  *aPk  *pw|4»,  ÉV"?P*&**«>  Cf.  arec  ce  nom 
le  rucher  Agdus ,  Agdestis,  elle  mot  Ata^ut  ou  Att*»7o«,  boue  chet  les  Phrygiens 
et  riiez  le»  louiei.s.  Tiu.olh.  «p.  Arnob.  ai/versus  Gcntes,  V.  6  ;  Euslatb.  <irf  Hunier., 
Odyss..  I,  p.  1828  ;  llesych.  w.  A'&mroîç,  fpcyoç.  Eo  Cypre  c'est  aa*  entrailles  des 
chevreaui  qu'on  ajoute  le  plus  de  confiance.  Tarit.,  Ilist..  11,3.  La  tête  de  bélier 
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tion  qui  se  lit  dans  Ptolémée  Hépheslion  (I).  Aux  environs* 
d'Élymaïs  était  un  temple  d'Adonis,  dans  lequel,  selon 
Élien  (2) ,  des  lions  apprivoisés,  venaient  caresser  les  dévots 
qui  s'y  rendaient  Ces  Iîods  joints  au  culte  d'Adonis  rappeP 
lent  les  lions  de  Cybèle,  la  fable  de  Milanion  et  Atalante 

qui  termine  le  .manche  du  miroir,  quoique  là  plupart  du  temps  le»  têtes  d'animaux 
des  manches  ne  semblent  être  que  de  pur  ornement,  pourrait  faire  allusion  ausai  à] 
Adon'u.  On  sait  que  les  Criobotiet  faisaient  partie  du  culte  d'Alys.  Cf.  Lucian.  lie  De* 
Syr.,  88.  D'ailleurs  le  bouc  et  le  bélier  seVconfoudrnt  soient  dans  les  récité  my-' 
thologiques.  —  Quant  à  la  tête  ailée,  placée  sous  les  pieds  de  Thammuz,  à  la  naia-i 
tanre  du  manche  du  miroir ,  on  pourrait  la  considérer  comme  un  buste  d'hqcroa^ 
phroiite.  Du  reste,  ce  n'est  qu'un  accessoire  qui  se  voit  àla  même  plarç  sur  plusieurs 
autres  miroirs  ;  ainsi ,  il  serait  téméraire  o*y  attacher  une  tfcopr  grande  importance. 
Voyez  entje  autres  le  miroir  qui  représente  Rélée  etPelias  avec  leur. mère  Tyrov  Lin»* 
Saggh  di  lingua  ctrusca,  1J,  tav.  zi,  8  ;  Millin.  Galer.  myth.,  CXXV,  4.1 
l'Hermaphrodite  de  Bernay.  Lenormant.  Ankàt.  de  l'fn$t,  arch. ,  VI  ,  p.  «49.  — . 
Les  têtes  ailées  d'hommes  ne  sont  pas  rares  sur  les  monuments  antiques  ;  celles  de* 
femmes  au  contraire  sont  bien  moins  nombreuses.  M.  Lenormant  en  rapprochant 
la  tête  ailée  de  Bernay  de  celles  de  Mercure  a  été  amené  à, y  reconnaître  \z.Vinut 
Uranie  androgyne,  d'origine  asiatique,  et'  par  des  rapprochements  ingénieux  est  par- 
venu à  justiBer  cette  dénomination.  Cette  même  Vénus  avec  des  ailes  à  la  tête 
paraît  sur  un  fragment  de  terre  cuite,  publié  dans  le  bel  ouvrage  du  baron  de 
Stackelberg  {die  Graber  der  Het/eneny  Taf.  LV1);  Sut*  ce  monument  la  déesse 
est  associée  à  un  dieu  barbu  qui  offre  plutôt  le. caractère  de  Jupiter  que  celui  d'Bèï- 
mès.  Les  médailles  de  la  famille  Julia  montrent  également  une  tète  féminine  ailée. 
Morell.  Fam.  Julia ,  tab.  IX  ;  cf.  aussi  les  têtes  ailées  du  dieu  Mulinus  Titinus  sur 
les  deniers  de  la  famille  Titia,  (Morell.  Fam.  Titia;  Lenormant,  Nouvelle  Gâter, 
myth  ,  p.  6 ,  )  et  les  simulacres  ailés  de  Priape.  Suid.  v.  nptairoç.  Le  bonnet  phry- 
gien peut  convenir  tant  à  Atys  qu'à  Adonis.  De  même  qu'Adonis  est  le  blé  qui^ 
germe  dan*  la  terre  (Schol.  arfTbeocrit.yMy//..  1 1 1 »  48),  ainsi  Atys  a  la  même  lani- 
fication. Jul.  Firmicu*  Maternus,  de  Errore  profan.  retig.,  p.  410,  Gronot.  ; 
S.  Augustin.,  de  Civ.  Dei>  VII,  SB;  Porphyr.  ap.  Btisêb.  Prœp.  Evemg.  1ÏI,  il.  ( 
Le  sang  d'Adonis  est  changé  en  une'  fleur .  l'anémone  (Ovid.  Mêlant. ,  X,  738  sqq.). 
Cf.  la  fleur  «vwpoç  (le  troène).  Steptf.  Byzant.  ».  Kvwpoç;  Eustatb.  ad  Dionys.j 
Perief.)  808.  Je  reviendrai  plu»  bas  sur  ce  nom  dexv-irpeç.  Atys  avec  la  signification 
de  fleur  se  trouve  dans  Fulgence,  Mythol.  111,  8. 


(l)  V,  p.  548,  Gale. 

(ij  De  Anim.,  XII,  «5.  Év  t9Î  rêivp.«ux  x^PÏ  VM»«  «<rT,v  A*J»viJoç;  xotf  ifcrt» 
IvTOtûOa  Tie««rol  liovTcç.  x.  t.  i.  Plusieurs  critiques  ont  voulu  changer  le  nom  -  A' J«*viJ6< 
en  celui  d'A'vofrtJoç.  On  aait  que  Nanesa  (  Maccab..  II ,  l ,  13  )  ou  Anaïiie  avàit  ifn  . 
temple  célèbre  à  Élymaïs.  Polyb.  XXX ,  H,  Schweig.  ;  «Appian.  Syt.  88,ScWig. 
Cf.  surtout  Raoul- Rochelte.  Second  tupptèmenl  d  la  Notice  $ur  tes  médaille*  dtt*' 
Baetriene  et  de  (Inde,  p.  89. 
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changés  en  lions  (I)  et  le  lion  qui  est  cause  de  l'éviration 
d'Atys,  dans  le  discours  de  Julien  (2). 

Dans  la  Basse-Égypte  (3)  et  même  dans  l'Ile  de  Cypre  (4) 
Adonis  et  Osiris  avaient  un  culte  commun  ;  Osiris  et  Adonis 
ne  formaient  qu'un  seul  personnage  divin,  line  connexion 
très  étroite,  suivant  les  remarques  faites  plus  haut,  existait 
entre  la  religion  des  cotes  de  Phénicie  et  celle  d'Alexandrie. 
Plutarque,  dans  son  Traité  sur  Isis  et  Osiris  (5),  nous  ap- 
prend qu'Isis,  pendant  ses  courses  errantes,  arrive  à  By- 
blos  et  y  retrouve  le  corps  d'Osiris.  Typhon ,  qui  fait  périr 
son  frère,  devient  dans  le  ciel  la  constellation  de  l'ourse  (b). 

Ici  se  place  une  remarque  que  j'ai  eu  occasion  de  faire  ail- 
leurs (7)  :  c'est  à  savoir  que  les  mêmes  principes  qui  président 
à  la  naissance  d'un  dieu  interviennent  encore  pour  causer  sa 
mort.  Ainsi,  le  sanglier  qui  tue  Adonis  frappe  de  ses  défenses 
l'arbre  de  myrrhe  dans  lequel  sa  mère  Smyrna  a  été  changée, 
et  les  flancs  ouverts  de  l'arbre  donnent  naissance  à  l'enfant  (8). 
Les  Hyadcs,  dont  le  nom  a  fourni  la  fable  des  nourrices  de 

(i)  Apoliod.  III.  a.  a. 

(a)  Orat.  V,  p.  167. 

(3)  Lucien,  de  Dea  Syr.  7;  Suid.  v.  dpoiïaxoç  ;  Martian.  Capella,  II,  192,  Kopp; 
Marrob.  Saturn.  1 .  ai  ;  Auson.  Eo'tgr.  XXX  ;  Plmrnut.  de  Nul  D:oram.  28; 
Uamasc.  ap.  Phot.  £it/<Y>tA..Cod.  CCXL II.  p.  348.  B.<kk.  Cm  relations  entre  l'Egypte 
et  Byblos  paraissent  remonter  à  une  antiquité  très  reculée,  sii'on  en  juge  par  le  pas- 
sage du  prophète  Isole  (XVI  II,  2)  où  il  est  déjà  question,  à  ce  qu'il  semble,  des  lettres 
envoyées  par  mer  de  l'Egypte  en  Phénicie  pour  annoncer  la  résurrection  d'Adonis. 
Cf.  Lucien,  de  Dea  Syr.~7  ;  Prorop.  Gaz.  arfEsaïam,  XVIII,  p.  sua,  ed.  Paris,  1S80. 

(4)  Steph.  Bjrant.  v.  ApaOov;. 

(3)  Tom.  VII,  p.  408-409,  Heiske.  Cf.  Lucian.  de  Dea  Syr.  7;  Stepb.  Byzant. 

(6)  Plotarch.,  de  Isld  et  Osirid.,  t.  VII,  p.  41 8,  Reiske. 

(7)  Supra,  p.  361  dans  mon  article  de  ta  naissance  de  Baeehus. 

(8)  8erv.  ad  Virg.  Eetog.  X.  18,  et  ad Mn.  V,  72.  Cf.  le  pin  d'Atys  et  la  céré- 
monie qui  t'observait  dans  les  fêtes  Mégalesia  en  l'honneur  de  fa  Mère  des  Dieux, 
où  l'on  coupait  un  pin  au  milieu  duquel  était  attachée  l'image  d'un  jeune  homme. 
A  mob.  advertut  Génies.  V,  39;  Jul.  Firmicus  Matrnus,  de  Errvre  profan.  relig., 
p.  437.  Gronov.  Cf.  aussi  le  célèbre  autel  du  Musée  Capitolin  (Mus.  Capit.  IV, 
p  77),  sur  lequel  on  voit  un  enfant  sortant  d'un  arbre,  et  la  Nouv,  Galer. 
tnythot. ,  p.  14» 

l.  38 
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Jupiter,  changées  en  laies  (1) ,  circonstance  qui  se  reproduit 
dans  le  récit  d'Agathoclès  (2),  qui  dit  qu'une  truie  nourrissait 
le  jeune  dieu ,  les  Hyades ,  dis-je ,  deviennent  dans  une  autre 
forme  du  même  mythe  des  ourses ,  apxrot  (3). 

Par  ce  qui  précède,  on  comprend  que  le  lion,  le  sanglier  et 
l'ours,  animaux  destructeurs,  peuvent  être  considérés  comme 
symboles  équivalents,  quand  il  s'agit  de  la  mort  du  dien  jeune 
réclamé  par  les  divinités  infernales. 


L'examen  étymologique  du  nom  de  Thammuz,  et  la  compa- 
raison de  ce  nom  avec  les  autresépithètes  d'Adonis,  tant  chez  les 
peuples  de  l'Asie  que  chez  les  Grecs,  offriraient  une  étude  in* 
téressante.  Mais  abordant  ici  un  ordre  de  questions  qui  n'est 
pas  entré  pour  beaucoup  jusqu'à  ce  moment  dans  mes  études 
habituelles,  j'avoue  que  j'éprouve  une  certaine  hésitation  à  me 
hasarder  sur  un  terrain  qui  m'est  peu  familier.  Toutefois,  con- 
vaincu des  résultats  importants  auxquels  peut  conduire  la 
comparaison  des  noms  étrusques  avec  les  langues  de  l'Orient, 
j'ose  espérer,  Monsieur,  qu'en  faveur  de  l'intérêt  et  de  la  nou- 
veauté du  sujet,  vous  me  pardonnerez  les  erreurs  dans  les- 
quelles pourrait  m'entralner  une  matière  si  difficile. 

L'application  des  idiomes  sémitiques  (4)  à  l'interprétation 

(i)  Au!.  Gell.  Noet.  Ait.,  XIII,  0.  Cf.  les Cur êtes,  nommés  nofcpoc  par  Lyco- 
phron,  Cassandr.,  1897. 

(9t  Ap.  Athrn.  IX,  p.  378,  F. 

(S)  Schol.  ad  Apoll.  Rbod.  Argon. ,  1 ,  041  ;  Theon  ad  Arat.  Phasnom. ,  48.  Cf. 
Eratosthen.  Catastcr.,  9. 

(4)  Sur  un  miroir  publié  par  II.  Micali  (S  t  or  ta  degH  ant.  pop.  itai. ,  tav.  xxxvi  , 
s),  on  voit  Hercule  et  Atlas.  Ce  dernier  est  nommé  >IIOfl,  inscription  qui  a  em- 
barrassé jusqu'ici  tous  ceux  qui  se  sont  efforcés  d'en  trouver  le  sens.  M.  Raoul -Ro- 
chelle (Mémoire  $ur  Atlas,  p.  88),  se  fondant  sur  l'état  de  conservation  peu  satisfai- 
sante qu'il  suppose  à  ce  miroir,  a  cru  reconnaître,  dans  le  nom  que  porte  Atlas,  la 
dénomination  par  laquelle  les  indigènes  des  environs  de  l'Atlas  désignaient  cette 
montagne  ;  ils  appelaient  l'Atlas  Avptç ,  nom  qui  est  cité  par  plusieurs  auteurs. 
Strab  ,  XVII,  p.  848;  Plin.  H.  N.,  V,  1,  1  ;  Eustath.  ad  Dionys.  Perieg..  66. 
Cette  idée  ingénieuse  de  M.  Raoul-Rochelle  ne  peut  pourtant  être  acceplée,  à 
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des  inscriptions  qui  se  lisent  sur  les  monuments  étrusques 
n'a  pas  encore  été  tentée  par  les  savants  qui  ont  fait  des  re- 
cherches sur  la  langue  des  anciens  Toscans.  Lanzi  cherchait, 
non  sans  raison,  dans  les  formes  helléniques  l'interprétation  de 
tous  les  noms  propres  mythologiques  qui  se  lisent  sur  les  monu- 
ments étrusques.  A  l'époque  où  vivait  ce  savant  on  n'avait  pas 
encore  constaté  l'existence  du  nom  d'Adonis  sur  les  miroirs 
étrusques;  mais  aujourd'hui,  indépendamment  de  ce  nom 
d'origine  orientale ,  qui  se  lit  sur  plusieurs  miroirs ,  la  forme 
VkHPiO  (Thamu),  qui  vient  de  se  révéler  sur  le  miroir  du  Mu- 
sée Grégorien,  nous  oblige  à  reconnaître  l'influence  des  élé- 
ments asiatiques  sur  la  langue  comme  sur  les  dogmes  reli- 
gieux des  Étrusques. 

Le  nom  de  Thammuz  ne  se  lit  que  dans  les  visions  du 
prophète  Ézéchiel  et  dans  les  commentateurs  sur  le  passage 
que  j'ai  transcrit  plus  haut,  d'après  la  version  des  Septante  (1). 
On  trouve  bien  dans  Platon  (2)  un  Thamus  (eajiouç),  roi  d'É- 
gypte,  et  dans  Plutarque  (3)  un  pilote  égyptien  nommé  éga- 
lement ©ajxoOç,  qui  joue  un  rôle  dans  l'épisode  de  la  mort  du 

moins  de  supposer  une  inscription  toute  différente  de  celle  que  présente  la  gravure 

de  M.  Micali.  J|0fl  peut-être  autre  chose  que  le  mot  hébreu  ^KHl*, 

Ariel,h»ro*  foriissimus,  $eu  focut  Dti.  Cf.  Hfct ,  Ari>  nom  du  lion  chex  les  Sémites. 

Hésiode  [Theag.  80»)  donne  à  Atlas  l'épithète  de  xp«Ttplyp«>v.  Le  mot  Arll  signiBe 
donc  V homme  fort .  ëpithète  convenable  au  personnage  qui  porte  sur  ses  épaules  le 
ciel  et  la  terre.  Si  celte  observation  est  exacte,  elle  démontre  que  les  Étrusques 
avaient  conservé  plus  d'un  élément  oriental  dans  leur  langue.  Je  suis  même  persuadé 
que  les  études  étrusques,  portées  sur  ce  terrain,  produiront  des  résultats  non  moim 
satisfaisants  que  les  deux  exemples  d'Jril  et  Thamu  que  nous  citons  ici. 

(1)  Dans  les  traditions  rabbiniques,  Thammuz  est  représenté  comme  une  idole 
de  bronxe  dont  on  remplissait  les  yeux  de  plomb;  le  feu  allumé  dans  le  creux  de 
l'idole  faisait  fondre  le  plomb  et  le  dieu  paraissait  verser  des  larmes.  Suivant  d'au- 
tres, Thammuz  était  un  prophète  que  le  roi  de  Babylone  fît  mourir.  Les  idoles  <e 
réunirent  la  nuit  des  extrémités  du  monde  dans  le  temple  de  Babylone  où  l'on 
voyait  une  image  en  or,  représentant  le  Soleil,  qui  était  suspendue  entre  le  ciel  et  la 
terre.  Cette  image  se  jeta  la  face  contre  terre  et  les  idoles  à  l'enlour  continuèrent  à 
gémir  et  à  pleurer  toule  la  uuit.  Voy.  Seldeo,  de  DU*  Syr.  Syntagm.  II,  p.  me. 

(8)  Phœdr.,  p.  96.  Bekker. 

(S)  De  Orae.  defect.,  tom.  VII.  p.  6»0.  Rei.ke. 
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grand  Pan.  Dans  Hérodote  (I),  «afjiaffioç,  Thamasius,  est  le 
nom  propre  d'un  Persan.  En  Cypre,  le  nom  de  la  ville  de  Ta- 
masus  (Ta|ia<xoç)  (2),  ne  s'éloigne  guère  de  Thammuz.  En 
Grèce  enfin,  Àthumas ,  Thaumas{$) ,  Arès,  surnommé  Thau- 
mus  par  les  Macédoniens  (4),  sont  des  formes  à  comparer 
avec  le  Thammuz  de  l'Écriture.  Tous  ces  noms  appartien- 
nent à  des  personnages»  soit  historiques,  soit  même  my- 
thologiques ,  qui  toutefois  ne  se  présentent  pas  dans  les 
récits  religieux  sous  une  forme  analogue  à  Adonis.  A 
l'exception  de  ce  petit  nombre  d'exemples ,  auxquels  il  se- 
rait peut-être  possible  d'en  joindra  quelques  autres,  on  ne 
rencontre  plus  chez  les  Orientaux  ni  chez  les  Grecs  aucun 
nom  qu'on  puisse  mettre  en  parallèle  avec  celui  de  Thammuz. 
Pourtant  chez  les  Juifs  et  chez  les  Syriens ,  Thammuz  était  le 
nom  du  mois  dans  lequel  se  célébrait  la  fête  d'Adonis  (5) ,  mois 
qui  répond  à  celui  de  juin  ou  à  la  nouvelle  lune  de  juillet; 
et  puisque  Thammuz  était  le  nom  d'un  des  mois  de  l'année, 
on  serait  porté  à  croire  que  cette  dénomination  avait  une 
certaine  importance  chez  les  Hébreux  et  chez  les  Araméens. 

Les  Hébraïsants  les  plus  doctes,  M.  Gesenius  entre  autres,  ne 
disent  rien  de  positif  sur  l'étymologie  du  nom  de  Thammuz.  Et 
d'après  les  travaux  les  plus  récents,  la  racine  TDX1  parait  manquer 
dans  les  langues  sémitiques.  Réduit,  pour  une  recherche  si  dif- 
ficile, à  me  guider  par  des  analogies  de  formes  qui  se  pro- 
duisent dans  quelques  noms  de  divinités  orientales,  ce  n'est 
que  par  voie  de  conjecture  qu'il  m'est  permis  de  procéder; 
toutefois,  après  les  tentatives  d'un  grand  nombre  de  savants 
distingués  qui  n'ont  pu  réussir  à  jeter  aucune  lumière  sur  cette 
étymologie,  je  ne  saurais  me  flatter  d'être  assez  heureux  pour 
arriver  à  un  résultat  parfaitement  satisfaisant. 

(1)  Vit,  194. 

(3)  Strab.  XIV,  p.  681;  Stepb.  Byzanl.  v.  To^crioc. 

(3)  Cf.  Tltaumacui.  Sleph.  B)iaot.  i>.  Boo^axi'a. 

(4)  Hesych.  v.  Oavpoc  $  Gawioç.  Apjç  MaxtSévt. 

(8)  Selden  (de  Dits  Syr.  Syntagm.  II.  p  286  et  987),  qui  cite  le  témoignage  dt 
S.  Jerdme,  Comment.  III,  ad  Eterhiel. 
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Dans  un  ouvrage  publié  en  1836  à  Berlin  (I),  deux  philo- 
logues allemands,  MM.  Th.  Benfey  et  Moriz  A.  Stern,  ont 
voulu,  contre  le  témoignage  des  anciens,  nier  l'identité  de 
Thammuz  et  à' Adonis  (2).  Mais  parce  qu'il  ne  nous  reste  que 
peu  de  textes  qui  établissent  cette  identité,  est-ce  une  raison 
pour  rejeter  les  explications  données  par  les  auteurs  de  l'an- 
tiquité? Le  miroir  du  Vatican  seul,  si  même  nous  n'avions 
pas  le  témoignage  formel  de  saint  Jérôme,  devrait  faire 
admettre  le  nom  de  Thammuz  comme  une  des  nombreuses 
formes  de  noms  attribuées  à  Adonis.  Les  deux  savants  que  je 
viens  de  citer  ont  voulu,  par  des  rapprochements  forcés,  re- 
trouver l'origine  du  nom  de  Thammuz  dans  la  langue  zende  (3). 
Si  même  il  était  avéré  que  le  verset  16  du  chapitre  VIII  des  Vi- 
sions d'Ézéchiel,  où  les  hommes  adorent  le  soleil  levant,  dût  se 
ra  ttacher  à  celui  où  le  Seigneur  montre  au  prophète  les  femmes 
qui  pleurent  Thammuz,  cette  circonstance  ne  prouverait  rien  en 
faveur  de  l'origine  zcnde  de  ce  nom ,  puisque,  comme  on  a  vu 
plus  haut,  l'Adonis  phénicien  aussi  est  un  emblème  du  soleil. 
D'après  l'opinion  de  M.  Eugène  Burnouf,  qui,  à  ma  prière,  a 
bien  voulu  examiner  l'étymologie  proposée  par  les  deux  savants 
allemands,  il  est  impossible  d'admettre  leurs  déductions. 
M.  Burnouf  croit  bien  plutôt  que  le  mot  TIDJI  est  d'origine 

sémitique,  mais  que  la  racine  primitive  en  est  ignorée  dans- 
l'état  actuel  de  nos  connaissances  de  ces  idiomes  (1).  Je  ne  sui- 

(I)  U*ber  die  Monafnamen  «niger  at($r  Fœ/kcr. 
(8)  S.  16U,  folg. 
(S)  8.  160.  folg. 

(4)  En  Arabie  on  rencontre  un  peuple  nommé  Sapouitjvot ,  Thamuéêni.  Sleph. 
Byzani.  mbvcrbo;  Diodor.  Sicul.  111,41;  Plin./ï.iV.  VI,  28, 52. — Les  grammairiens 
ont  jusqu'à  ce  jour  vainement  cherché  l'eiyinologie  du  nom  de  TlOfl.  M.  Cîrseuius  lui- 
même  n'a  haaardé  qu'en  hésitant  la  conjecture  que  T1DA  pouvait  être  écrit  pour 
TITDfi  »  de  la  racine  HO  *  en  suivant  celte  indication,  il  me  semble  inutile  dr  sup- 
poser aucune  altération  dans  la  manière  dont  le  mol  TlDîl  est  transcrit  :  ?ao*  cher- 
cher ici  le  vrai  sens  du  radical  ?1D ,  il  suffit  de  savoir  que  ce  radical  existe,  et  de 
considérer  le  nom  religieux  rapporté  par  Exéchiel  comme  un  quadiïlilère  qui  en  e*t 
dérivé,  par  l'addition  assez  fréquente  en  hébreu  de  la  lettre  Mimantiqu»  ft.  L'ad- 
jonclioo  de  celle  lettre,  il  esl  vrai  (veslige,  à  ce  que  nous  croyons,  de  formes  ver- 
bales inusitées  en  hébreu,  mais  dont  l'équivalent  se  retrouve  sous  les  traits  les  plus 
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vrai  donc  pas  ici  MM.  Benfey  et  Stern  dans  l'exposé  de  leurs 
raisonnements;  il  me  suffira  de  faire  remarquer  que  parmi  les 
variantes  de  la  forme  Thammuz,  comme  nom  de  mois,  deux 
hémérologues  qui  donnent  la  liste  des  mois  de  la  ville  d'Hélio- 
polis  du  Liban  (Balbec)  fournissent  les  leçons  0AMIZA, 
0AMMOYZ  et  0AMÀ  (1).  Cette  dernière  forme  est  bien  prèsde 
celle  qui  se  lit  sur  le  miroir  du  Musée  Grégorien. 

En  décomposant  le  nom  de  Thammuz  et  en  prenant  pour 
racine  radicale  la  seconde  syllabe  Muz ,  il  serait  possible 
de  comparer  ce  mot  au  Mot  (Mo>t)  ou  Muth  (Mov6)  phénicien, 
dieu  jeune,  fils  de  Cronus,  analogue  par  conséquent  à  Adonis 
et,  dans  un  autre  sens,  le  même  que  0avaro;  ou  Pluton  (2) 
(Cf.  JVID,  Mout,  mort,  mourir).  Or  Adonis  devient  un  véritable 
Pluton,  résidant  dans  l'hémisphère  inférieur,  quand  il  quitte 
la  terre  pour  s'unir  à  Proserpine.  De  là  son  identité  complète 
avec  Â  Ai&ovsuç,  formes  si  voisines  de  celles  A.5cov  ou  A&w- 
viç.  Le  mot  âmriç  (dorien  àitaç)  désignait  le  jeune  garçon  aimé, 
Yéromène,  comme  on  peut  le  prouver  par  une  foule  de  passages 
et  surtout  par  la  douzième  Idylle  de  Théocrite.  Ce  mot,  qui  a 
une  grande  affinité  avec  celui  d'Ât6V,ç  ou  AoV,ç  se  lit  au-dessus 
de  la  tête  de  Mercure  (Turms)  sur  le  beau  miroir  qui  montre 

saillants  dans  les  seconde  et  cinquième  formes  du  paradigme  du  verbe  chez  les 
Arabes) ,  implique  d'ordinaire  un  sens  abstrait.  Ainsi,  VlfTJJl»  retributio  de  SflJ» 
retribuit,  ftlDJl»  preeatio  de  SVfl*  judicavit ,  etc.  Mais  les  transitions  des  formes 
abstraites  aux  formes  concrètes  sont,  comme  on  sait,  presque  insensibles  dans  les 
idiomes  sémitiques  :  on  peut  en  citer  pour  exemple  le  mot  de  la  racine 

DIH  »  lequel  réunit  en  hébreu  les  deux  sens,  l'abstrait  et  le  concret,  de  même  qu'en 
français  le  mot  traduction,  auquel  répond  l'expression  hébraïque.  ODftn ,  qui  dé- 
signe en  bébreu  le  m&te  de  f autruche  et  qu'on  s'accorde  à  dériver  de  DDil»  violenter 
abttufit ,  doit  frapper  encore  plus,  comme  exemple  d'un  sens  uniquement  concret, 
attribué  à  un  quadrilitère  de  cette  espèce.  La  seule  difficulté  à  ce  qu'on  considère  le 
mot  T1DJ1  comme  une  forme  grammaticale  analogue  est  la  présence  dans  le  Q  du 
dagueschj  qui,  dans  la  prononciation  masorétique,  déjà  marquée  dans  le  grec  des 
LXX,  indique  le  redoublement  de  cette  lettre  :  mais  le  mot  de  Î1DD  parait  avoir 
été  en  Judée  une  importation  étrangère  :  il  n'est  donc  pas  étonnant  que  les  Hébreux 
l'aient  prononcé  d'une  manière  contraire  à  la  véritable  étymologie.  (ch.  i.) 
(i)  Voy.  l'ouvrage  cité  S.  21  et  29. 

(a)  SancUonialb.  ap.  Euseb.  Pratp.  Evang.,  1, 10.  et  p.  10  et  SB,  OrelL 
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la  Nécyomantie  d'Ulysse  (I),  et  là  Mercure  remplit  l'office  de 
psychopompe.  L'éphèbe  devenu  l'époux  de  Proserpine  s'as- 
simile donc  complètement  à  Hadès,  et  à  ce  propos,  on  peut 
alléguer  les  fréquentes  allusions  des  tragiques  qui  donnent 
le  titre  d'épouses  d'Hadès  aux  jeunes  filles  mortes  avant  l'hy- 
men (2) .  Les  éphèbes  à  leur  tour  étaient  réclamés  en  mou- 
rant par  la  déesse  infernale.  Proserpine,  ou  Plulon  les  ravis- 
sait, comme  l'aigle  avait  enlevé  Ganymède  ;  ils  devenaient 
les  éromènes  d'Hadès.  Ausone(3)  en  parlant  d'un  jeune  homme 
mort  au  printemps  de  sa  vie,  expose  ces  idées  dans  les  deux 
vers  suivants  : 

Verum  aut  Persephonœ  Cinyreïus  ibis  Adonis, 
Aut  Jouis  Elysii  tu  catamitus  eris. 

Les  rabbins,  suivis  en  cela  par  plusieurs  critiques  moder- 
nes, ont  cru  aussi  que,  quand  Moïse  défend  aux  Juifs  de  pleu- 
rer un  mort  (4),  le  législateur  hébreu  a  voulu  faire  allusion  au 
culte  d'Adonis.  Quoi  qu'il  en  soit  de  cette  remarque,  il  est 
positif  que  chez  les  Anciens  des  idées  d'apothéose  accompa- 
gnaient toujours  les  honneurs  rendus  au  défunt.  Mais  ce  n'est 
pas  seulement  Hadès  qui  a  des  rapports  très  étroits  avec  l'A- 
donis phénicien,  à  Posidon  aussi  appartient  l'épithète  d'ÀoV 
vcuoç  (5).  Ce  dieu,  qui  sur  plusieurs  monuments  partage  les 
attributions  infernales  avec  Dionysus,  d'après  les  récits  my- 
thologiques, avait  un  tombeau  commun  avec  Hadès  dans  le 

(I)  Mon.  do  CIntt.  erch.t  II,  pl.  xxix.  Cf.  la  savante  dissertation  du  père  Seccbi 
(Ann.  do  tlnsi.  areh.,  VIII,  p.  89  et  suiv.),  et  les  remarques  non  moins  intéressan- 
tes de  M.  Bunsen  [ibid.t  p.  173  et  178.) 

(S}  Sopboc).  Antigon.,  684, 816,  Brunei  ;  Euripid.  Jph'tgen.  in  Aul.y  4SI  ;  Alceot. 
763;  Orett  %  1108;  SuppL,  1024,  Matthias;  cf.  l'expression  XJomJ*  vvppv)  dans 
Acbilles  Tatius,  III,  7. 

(3)  Epitapk.,  XXXJII ,  7-8.  Cf.  Lebaa.  Expédition  do  Morôo,  p.  188  et  suit., 
et  dans  l'Extrait,  p.  170  et  171  ;  Lenormant  et  de  Witte,  Êlitê  de  ta  Coramographio, 
p.  34. 

(4)  Deuttr.,  XIV,  I.  Cf.  Psalm..  CV,  88.  Cf.  les  images  d'Adonis  mort  qu'on 
exposait  dans  les  carrefours  d'Athènes,  piutarch.  inJlcibiad.,  13. 

(5)  Hesycb.  $ub  vorbo. 
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lac  Âchérusia  (I).  D'un  autre  côté,  le  mot0«(xtÇ  (2)  signifie  un 
renard  et  rappelle  l'étymologie  des  Bas  sa rides ,  épithète  des 
Ménades  en  Thrace,  ainsi  appelées  des  mots  paccapa,  fiaccapo; 
ou  p*ff<Tapwv,  renard  (3).  De  cette  manière,  Dionysus  et  Posi- 
don  viennent  s'assimiler  à  Adonis,  l'un  en  sa  qualité  de  dieu 
jeune,  fils  de  Jupiter,  l'autre  par  l'épithète  d'À^wvato;. 
Dans  le  prophète  Daniel  (4),  il  est  question  d'une  divinité 

babylonienne  nommée  0*ÎVP  Sn,  El  Maozim  (Septante  Geov 
Moo&éja).  Peut-être  ce  nom  au  pluriel  ne  désigne-t-il  qu'une  di- 
vinité double,  par  exemple  la  réunion  du  dieu  père  et  du  dieu 
jeune.  S'il  en  était  ainsi,  mais  ceci  n'est  qu'une  simple  hypo- 
thèse, on  comparerait  ce  Maozim  au  Mot  de  Sanchoniathon,  et 
dans  ce  dieu  à  forme  double,  on  retrouverait  le  dieu  jeune  enlevé 
et  le  dieu  infernal  qui  le  fait  disparaître.  C'est  ainsi  que  le  nom 
de  Thaumus  est  attribué  en  Macédoine  à  Arès  (6),  et  pourtant 
c'est  Arès  qui  fait  périr  Adonis-Thammuz. 

Abobas  était  le  nom  d'Adonis  chei  les  habitants  de  Pergé  (6), 
ville  de  Pamphylie.  Ce  nom  peut  être  comparé  avec  celui 

nom  du  serpent  Apoph  qui  combat  les 
dieux  ,  selon  les  doctrines  égyptiennes.  Épaphus  chez  les 
Grecs  s'assimile  ordinairement  au  dieu  jeune,  à  Bacchus;  les 
Curètes  ou  les  Titans  le  font  disparaître  ;  enfin  sa  mère  le  re- 
trouve à  Byblos(7).  On  peut  donc  considérer  la  fable  d'Épaphus 
comme  une  forme  différente  de  celle  du  Dionysus  Zagreus,  mis 
en  pièces  par  les  Titans,  et  ressuscité  par  Jupiter.  A&oç,  selon 

(*)  Hom.  Clem.,  V.  «5. 
'9)  Hesych.  sub  vtrbo. 

(5)  Ht*)ch.  v.  Baaaorpfç  el  Baauapo»  ;  Elym.  M.  v.  Bowrâpa  et  Bowaoptft;; 
Herodot.  IV.  192;  Suid.  u.  Basraapoç. 

(4)  XI.  38* 

(8)  Hesych.  v.  eavp.oç.  Cf.  Procl.  ad  Ptolem..  p.  98;  Selden,  de  Diis  Syr.r 
Syntagm.  II.  p.  257.  Thaumas,  comme  on  sait,  est  père  îles  Harpyies.  Hesîod. 
Theof;.,  Q6«  sqq.;  Apollod.  I,  2,  C;  Hygin.  Fab.  14.  Dans  Valerius  Flaccus  {Argon. 
IV,  428,  816)  Typhon  est  désigné  comme  leur  père.  Ainsi  Thaumas  et  Typhon  per- 
mutent comme  Arès  et  Adonis. 

(6)  Etym.  M.  v.  À6t&Ç<x<;;  Hesych.  tub  aident  rerbo. 

(7)  Apollod.  II,  1,5.  Tovto»  <îc  ifpa  «Jeirat  KovpiÎTWv  i?xv~  irocvfrjK. 
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l'auteur  de  X Etymologicum  Magnum,  signifie  en  grec  celui  qui 
a  disparu,  a<p«vTOç,  épilhète  qui  convient  du  reste  à  Adonis  en- 
levé par  les  divinités  infernales. 

Dans  le  même  ordre  d'idées  rentre  le  mot  Alpha,  chez  les 
Phéniciens  d'une  part,  épithète  d'Osiris,  et  de  l'autre,  nom  du 
sanglier  (1)  qui  eM  cause  de  la  mort  de  l'amant  d'Aphrodite. 
Alpha .  comme  on  sait ,  signifie  une  tête  de  bœuf,  animal 
symbolique  d'Osiris  (2).  A  côté  de  ce  nom  qui  appar- 
tient tant  au  dieu  jeune  qu'au  sanglier,  se  range  le  mot 
Mapiç  ,  qui  chez  les  Crétois  signifiait  un  sanglier  (3).  Or, 
en  Cypre  nous  trouvons  M ariens  (Mapisuç),  fils  de  Cinyras, 
qui  donne  son  nom  à  la  ville  de  Marion  (4).  Ainsi  voilà  un 
double  exemple  de  la  confusion  entre  le  sanglier  destructeur 
et  le  jeune  dieu  enlevé.  Mais  ce  n'est  pas  tout.  J'ai  déjà  fait 
remarquer  plus  haut  que  Kiplç  désignait  Adonis  et  un  poisson 
homonyme;  *tplç  est  également  le  nom  d'un  oiseau  de  proie 

(l)  Bibl.  Coislin,  part.  III,  p.  604.  n»  8.  Cf.  Creuser,  Symbol.,  tom.,11,  p.  47, 
traduction  de  M.  Guigtiiaut. 

(1)  L*  bœuf  est  l'animal  qui  laboure  la  terre  et  la  prépare  à  recevoir  le*  semailles; 
le  sanglier  détruit  le»  moisson»  Joan.  Lydus,  de  Memibut,  p.  88,  Schow. 

(5)  Hesyrh.  ».  Map»»;  v.  Àftopaacu.  Ce  même  mot  signifiait  au»i  le  Seigneur, 
Jêhovah  ,  si  nous  en  rroyons  le  témoignage  de  Phi  Ion  îe  Juif,  in  Flaec.  p.  »70, 

D.  Mapi»  ovtwç  it  yafftv  x\v  Kvpiov  èvofxâÇ«ffOai  irapa  ÏJpoiç.  Hesych.  V.  Mapt- 

t«"«»,  t^v  Afa.  Cf.  Marna$  identifié  avec  Z«ùç  KpnTotyi'vrjç.  Stepb.  Byzant.  v.  TxÇa; 
Rolland,  Aci.  Sonet.,  tom.  Y,  p.  685  ;  Selden,  de  DiiiSyr.,  Syntagm.  II, p.  141.  Les 
jeunes  filles  chez  les  Crétois  portaient  le  nom  de  papvoo  (Steph.  Byzanl.  v.  r«Ça)  ou 
de  p«pr«f  (Solin.  XI  ).  Cf.  Ho**,  Kreta  ,11.8.  163  :  Schwenck  ,  Eiymoi.  mythol. 
Andeutungen,  S.  8t8.  Quelques  médailles  de  Gaza  du  règne  d'Adrien  (Bckhel, 
D.  /V*.  UT,  p.  480  ;  Mionnet.  V,  p.  830,  n*  196)  montrent  Apollon  et  Diane  placés 
dans  un  temple;  autour  on  lit  TAZA  .  MAFNA.  Pourquoi  le  nom  de  Marna  pa- 
rait-il s'appliquer  ici  à  Apollon  ou  à  Diane?  On  comprend  que  cette  épithète  peut 
convenir  à  Diane,  la  même  que  la  Britoma'rtia  Cretoise  ;  mai.»  Apollon  aus-i,  comme 
on  a  tâché  de  le  démontrer  dans  plusieurs  endroits  delà  Nouvelle  Galerie  mytholo- 
gique(p.  S8et49)  est  identique  à  Jupiter  jeune.  D'aprè»Cicéron(</eiV<ii.  Deorum,  I  il, 
83)  Jupiter  et  Apollon  se  disputent  la  possession  de  l'Ile  de  Crète  où  Clément  (l'A- 
leiandrie  (Protrept.  p.  84.  Potier;  cf.  Cic.  /.  cit.)  place  la  naisaance  d'Apollon. 
Adonis  est  analogue  à  Apollon  et  à  Diane  en  sa  qualité  d'androgyne. 

(4)  Steph.  Byzant.  v.  Maptov  ,  ir&t(  Kvirpou ....... .  ùwo  Mapitiw;  .......  ô 

Ktvvpov  Maptivc. 
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appelé  encore  xoopêuç  (1)  ;  cette  dernière  forme  se  lit  danv 
Étienne  de  Byzance  (2),  et  là  elle  s'applique  au  fils  de  Ciny- 
ras  chez  les  Cypriens. 

Ainsi  cette  épithète  d'une  part  rend  compte  du  caractère 
bermaphroditique  propre  à  Adonis  appelé  xo'po;  et  xoupyi  dans 
un  hymne  orphique  (3) ,  et  de  l'autre  est  un  nouvel  exemple  à 
joindre  aux  précédents  de  la  confusion  perpétuelle  du  dieu 
enlevé  et  de  celui  qui  le  ravit  Le  caractère  hermaphroditique 
appartient  d'ailleurs  aussi  au  personnage  infernal,  soit  comme 
psychopompe,  soit  comme  roi  des  enfers  (4). 

Au  nombre  des  traditions  cypriennes,  je  ne  dois  pas  passer 
sous  silence  celle  qui  regarde  le  nom  de  l'Ile.  Cyprus ,  Ku7rpoç, 
est  un  fils  (5)  ou  une  fille  (6)  de  Ciny  ras,  ou  bien  le  nom 
d'une  fleur,  le  troène  (7).  Ces  indications  font  naturellement 
penser  au  dieu  particulièrement  honoré  dans  l'Ile  de  Cypre,  à 
Adonis,  fils  de  Ciny  ras  ;  par  son  caractère  androgyne,  on 
explique  l'ambiguïté  de  sexe  que  les  Anciens  attribuaient  au  hé- 
ros éponyme  de  Cypre.  De  plus,  en  comparant  le  mot  xurpoç  à 
xoirpoç  (8)  fumier,  on  saisit  de  nouveau  les  rapports  qui  existent 
entre  Ku^paç  etMa»r;  dans  ce  dernier  nom  se  retrouve  également 
l'idée  de  décomposition,  de  putréfaction  (9)^  qui  est  la  cause  de  la 
reproduction  des  êtres.  Par  là,  on  comprend  encore  mieux  les 

(I)  Hesych.  v.  Ktpc'ç  ;  Etym.  M.  v.  Kîppi;  ;  Hesych.  v.  K.ovptv{  ;  Schol.  ad  Axislo- 
phan.  Avtt,  300.  Cet  oiseau  esl  une  espèce  d'ëperrier  ou  bien  le  »)pvio{,  mâle  des 
alcyons.  Voy.  mon  article  sur  la  Mort  d'Alcyoniê ,  Ann.  de  tlnst.  arch.  V,  p.  SIC 
et  suiv. 

(S)  V.  Kovpiov,  icoliç  Kvirpov  àiro  Kovpcittf  toû  Ki»vpou  irat&ç.  Ktppt«  était  aussi 
un  des  noms  d'Adonis  dans  l'île  du  Cypre.  Etym.  M.  tub  verao.  Il  est  »rai  qu'Apol- 
lodore  (III,  14,  4)  cite  deux  fils  de  Ciny  ras ,  Adonu  tlOxyporu».  Biais  cect 
n'est  sans  doute  qu'un  dédoublement. 

(5)  LVI,  4,  Hermann. 
(4)  Supra>  p.  it«Set»23. 

(8)  Bustatb.  ad  Dionys.  Perieg.  808 

(6)  Sleph.  Byzant.  «.  Kvirpoç;  cf.  Meurs.  Cypr.  I ,  ï. 

(7)  Steph.  Bywnt  l.  cit.  ;  Eustath  ;  /.  cit. 
(H)  Hesych.  v.  Koirptoc,  t^ç  Kvirpov. 

(9)  Cf.  les  notes  d'Orelli ,  p.  10 ,  sur  le  passage  de  Sanchonialbon  cité  plus  haut. 
Cf.  Gesenius,  Mon.  pAen.,  p.  395. 
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cérémonies  observées  dans  les  Adonies  où  tout  tendait  à  ex- 
primer des  idées  de  rénovation,  de  renaissance  produite  par 
la  dissolution  de  la  nature.  Je  ne  pousserai  pas  plus  loin  ces 
réflexions,  qui  me  mèneraient  directement  à  l'examen  du 
culte  des  divinités  résidant  dans  le  fumier  et  dont  le  scarabée 
était  l'emblème  sacré  (1);  Beelzebub,  le  Jupiter  mouche, 
Stercutius  et  plusieurs  autres  rentrent  dans  cette  catégorie. 
Toutefois  je  ne  dois  pas  omettre  le  nom  dlrato?,  qui  était 
aussi  appliqué  à  Adonis  (?).  Cette  épitbéle  est  formée  du  mot 
tTÉa ,  saule ,  et  parce  que  cet  arbre  pousse  avec  une  vigueur 
extrême ,  on  comprend  qu'il  ait  dû  être  choisi  pour  symbole 
du  dieu  phénicien,  de  môme  que  le  pin  était  l'emblème  d'A- 
tys  (3).  D'ailleurs,  si  nous  en  croyons  le  témoignage  d'Hé- 
sychius,  le  mot  k8k  chez  les  Tyriens  était  le  nom  du 
saule  (4)  ;  il  est  inutile  de  faire  remarquer  qu'il  n'existe  au- 
cune différence  entre  Ada  et  Adonis  et  le  dieu  suprême  des 
Assyriens,  nommé  Adadpar  Macrobe  (5). 

Ao,  surnom  d'Adonis  dans  l'Ile  de  Cypre  (6),  ainsi  que  l'é- 
pithète  Gavas  qui  se  lit  dans  Lycophron  (7),  révèlent  le  nom 
même  d'Iao,  identique  au  Jehovah  Adoriaï  des  Hébreux; 
Aoùsy  comme  fils  de  l'Aurore  et  de  Céphale  (8),  devient  syno- 
nyme de  Pfiaéthon  enlevé  par  Aphrodite  (9) .  Ce  nom  expri- 
mant l'idée  de  lumière,  de  splendeur,  renvoie  directement 
aux  dieux  solaires.  Par  là,  on  arrive  sur  le  terrain  des  étymo- 

(1)  Cf.  Lenormant,  Ann.  de  t'Inst.  areh.y  IV,  p.  317  etsuiv. 
(9)  Hesych.  v.  i raîb;,  ô  Àouvtç. 

(3)  Serr.  ad  Virg.  &n. ,  IX ,  1 16  ;  Ovid.  Metam. ,  X ,  103  ;  Arnob.  adv.  Génies, 
V,7. 

(4)  Hesych.  $ub  verbo.  Cf.  Bocharl,  Chanaan,  II,  11. 

(»)  Saturn.  I,  83.  « 

(6)  Etym.  M.  v.  A'woç.  Cf.  le  poisson  A'»».  Hesycb.  tub  verbo;  Epichann.  ap. 
Alhen.  VII,  p.  391.  D. 

(7)  Cauandr.,9X\.  Cf.  Tielz. 

(8)  Etym.  M.  v.  A'Soç,  irorapoc  t5îç  Kvrrpov.  A3  yào  ô  A£o>vi;  uvouaÇf to *  xal 
im'  ivrov  oî  Kvirpov  0atffiXiv<7avT«ç.  Zarfioç  SI  &  Kf^pavtv;  x<x\  <xvto»  dtwo  tTJç  tavrovî 
pr,Tpoç  x)y)6?>veu.  Ti)v  jap  0n«vfoç  pjr/px  (leg<  ^vy«t«p«)  ou  Zpvpyav,  &XY  Awav 
xaio3<n.  *iii'«ç  St  «p5T«y  A'Sov,  rfowç  ovta  xaî  Kif*>ow.  x.  t.  I. 

(8)  Hesiod.  Theog.  98a.  Cf.  Paus.  1,  3,  1. 
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logies  qui  font  considérer  Adonis  sous  l'aspect  d'un  dieu  so- 
laire. Apollon  Ê<j>o;,  adoré  dans  le  Pont  (1),  tf>QD  Chamos , 
divinité  des  Moabites  (  2  ) ,  Apollon  KoofjLato;  ou  Chomeus  (3), 
2apJ/a  chez  les  Arabes  (4),  peuvent  être  comparés  dans  cette 
acception  avec  le  Thammuz  du  texte  sacré.  Tous  ces  noms  dé- 
rivent du  mot  Schams,  qui,  chez  les  Arabes,  désigne  le  soleil. 

Hercule  et  Dionvsus  portent  le  surnom  de  Tiywv  (5); 
riyypaç  (6) ,  chez  les  Phéniciens  était  encore  une  des 
nombreuses  épithètes  d'Adonis,  épithète  à  côté  de  la- 
quelle se  range  celle  de  nuyfiauov  chez  les  Cypriens(7). 
Ces  différents  surnoms  qui  font  souvenir  de  la  fable  des 
Pygmées  et  des  dieux  Pataeques  que  les  Phéniciens  pla- 
çaient à  la  proue  de  leurs  vaisseaux (8) ,  peuvent,  jusqu'à  un 
certain  point,  expliquer  pourquoi  Priape,  dieu  contrefait, 
était  considéré  comme  identique  à  Adonis  (9).  PhéréclèsfJ  0) , 
enfin,  était  encore  un  surnom  du  dieu  phénicien;  de  cette 
épithète  on  peut  rapprocher  le  nom  même  d'Hercule  (  Hpa- 

(1)  A  poil.  Rhod.  Argon.  II,  686,  et  Schol.  Eod$  est  aussi  le  nom  d'un  cheval  du 
Soleil  (Ovid.  Metam.  Il,  185) ,  de  même  que  P  hait  hou  est  uo  cheval  de  l'Aurore. 
Homer.  Odyts.  Y,  246. 

(2)  Jud.  XI,  24;  Reg.  III.  11,7;  IV.  23,  13;  Jerem.  XLVUI.  7  et  13.  Cf. 
Selden,  de  Diit  Syr.%  Syntagro.  I,  p.  92.  Cf.  aussi  le  nom  de  Cham  ou  Hamy  qui 
signifie  chaltur,  et  par  conséquent  ftu,  Voy.  Lenormant,  Court  d  Histoire  ancienne, 
p.  226  et  227. 

(3)  Athen.  IV,  p.  M9,  D;  Amnu  Marcell.  XXIII.  6. 

(4)  Steph.  Ryzant.  tuh  verbo.  Cf.  Selden,  de  Diit  Syr.  Syntag.  II,  p.  181. 

(8)  Hesych.  v.  rtyv«2v;  Etym.  M.  v.  riyem';;  Steph.  Byzant.  i>.  Tty Cf.  Her- 
cule  Dactyle  et  les  réflexions  de  M.  Panofka,  Cabinet  Pourtalét,  p.  62. 

(6)  Pollux,  Onomasl.  IV,  10,  76;  Alhen.  IV.  p.  174.  F;  Eustath.  ad  Homer. 
Jliad.  Z,  p.  1 187.  D'après  Bochart  (Chanaan,  II,  7)  le  mot  rt'WaS  a  la  signification 
de  Kvpioç,  Dominut. 

(7)  Hesych.  v.  Dvypafov,  ô  Aiwxj  irotpà  Kvirpiocç. 

(8)  Herodot.  III.  37. 

(9)  Myth.  Vat.  II,  38.  Priapum  quidam  dicunt  etse  Adonem  ,  filijm  Feneris  qui 
a  feminit  colitur.  Cf.  le  Pbtbab  pataeque  des  Égyptiens  (  ChampolUoo ,  Panthéon 
égyptien  ,  pl.  fin) ,  et  Typhon,  qui  sur  les  monumenUse  montre  tous  une  forme 
analogue  à  l'Hercule  Gigon. 

(10)  Hesych.  v.  *ipixlc«,  xi»  X&mv. 
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xXr,;),  un  des  antagonistes  de  Vénus,  comme  on  Ta  tu  plus 
haut.  Melcarth,  l'Hercule  de  Tyr(l),  devient  identique  au 
dieu  jeune  ,  Mélicerte  ou  Palémon ,  porté  mort  au  rivage  sur 
le  dos  d'un  dauphin  (2). 

D'après  les  réflexions  qui  précèdent,  on  voit  que  l'antago- 
nisme des  deux  principes  opposés  finit  par  se  résoudre  dans 
l'unité.  Adonis  et  son  antagoniste  permutent  sous  toutes  les 
formes.  Presque  toujours  les  scènes  des  miroirs  étrusques  ont 
pour  objet  des  représentations  de  cet  antagonisme.  C'est 
pourquoi  les  Dioscures  y  figurent  fréquemment;  dans  une 
parfaite  union  comme  frères,  pourtant  quelquefois  ils  sont 
l'emblème  de  la  lutte,  de  l'opposition  (3).  On  a  vu  aussi  que 
la  déesse  Uranie  en  contestation  avec  la  déesse  infernale  de- 
vient identique  à  Proserpine  en  sa  qualité  de  Vénus  Libitina. 
Cette  identité  complète  les  idées  que  j'ai  exposées  sur  la  fable 
d'Adonis;  les  divinités  de  l'hémisphère  supérieur  sont  les 
mêmes  que  celles  de  l'hémisphère  inférieur.  A  chacune  est 
dévolue  la  vie,  la  lumière,  la  mort  elles  ténèbres;  la  tristesse 
ou  la  joie  préside  tour  à  tour  à  leurs  fêtes,  et  tel  dieu  qui  au 
premier  aperçu  semble  être  l'adversaire  acharné  de  tel  autre, 
quand  on  compare  les  mythes,  finit  par  occuper  la  place  de 
son  antagoniste  et  par  ne  plus  faire  qu'un  seul  personnage 
avec  lui. 


Il  me  resterait  maintenant  à  dire  quelques  mots  sur  le  se- 
cond miroir  (4)  publié  par  la  Section  française  de  notre  Institut 
(pl.  XII,  n°  2),  miroir  qui,  à  cause  de  l'importance  du  sujet, 
mériterait  à  lui  seul  un  examen  particulier.  Mais  la  longueur 
de  cette  lettre  m'oblige  à  me  borner  aujourd'hui  à  de  courtes 

(1)  Sanchonialh.  ap.  Euseb.  Prœp.  Evang.  I,  10  et  p.  82,  Orell.  Hesych.  v. 
Moc^i'xct  «  tov  HpaxXca,  Afxa6ov<7coi. 

(2)  Pau*.  I,  44.  11.  Cf.  le  surnom  de  Palémon,  attribué  à  Hercule.  Tzetc  ad 
Lvc  ophr.  Cntsandr.  603. 

"(3)  Laelant.  ad  Slat.  Theb.  VU,  419.  Cf.  L<  Donnant  et  de  Witle,  Élite  de  la 
Cérantogra/>h!et  p.  14. 

(4)  Cal.  d'une  collect.  de  vases  trouvés  en  Êtrurie,  n»  «00. 
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réflexions ,  sauf  à  revenir  sur  ce  monument  dans  une  autre 
occasion. 

Venus  (1)  et  Minerve  qui  s'y  trouvent  associées  semblent  être 
ici  dans  un  rapport  analogue  à  celui  des  grandes  déesses  Dé- 
mêler et  Coré.  Minerve,  revêtue  d'une  tunique  talaire  et  d'un 
péplus,  a  par-dessus  ces  vêtements  l'égide  au  milieu  de  laquelle 
est  le  Gorgonium  ;  de  grandes  ailes  se  rattachent  aux  épaules 
de  la  déesse  qui  retourne  la  tète  en  arrière  et  prend  Vénus  de 
la  main  gauche,  tandis  que  dans  la  droite  levée  elle  porte  une 
fleur  semblable  à  l'hyacinthe  ;  un  diadème  entoure  son  front. 
Vénus,  vêtue  d'une  tunique  talaire  dont  elle  relève  un  des  pans, 
donne  la  main  droite  à  Minerve  ;  un  péplus  et  une  coiffe  com- 
plètent son  ajustement.  En  arrière  de  Vénus  est  une  branche 
de  myrte,  attribut  ordinaire  de  cette  déesse,  et  devant  Mi- 
nerve un  pin. 

Quelques  vases  grecs  montrent  Minerve  accompagnée 
d'une  jeune  fille,  Agraule  ou  Arachné.  Mais  l'association  de 
Vénus  et  de  Minerve  est  beaucoup  plus  rare.  Ces  deux  déesses 
sont  comme  un  dédoublement  d'une  seule  et  grande  divinité, 
soit  qu'on  y  voie  la  Cybèle  phrygienne ,  soit  qu'on  la  considère 
comme  l'Astarté  de  Phénicie  et  de  Babylone.  On  sait  qu'A- 
phrodite porte  l'épithète  de  KuêyfXifi  (2);  Minerve  d'un  autre 
côté  a  d'étroits  rapports  avec  Cybèle,  surtout  à  Ilion  (3).  De 
plus  l'épithète  Èmicupyt&a  ou  ÊwwcupyiTiç  est  donnée  tant  à 
Hécate  (4)  qu'à  Athéné  (5)  et  rappelle  d  une  part  la  couronne 
de  tours  crénelées  que  portent  la  Cybèle  phrygienne  et  la 
Vénus  de  Cypre  sur  les  médailles  (6),  et  de  l'autre  le  surnom 

(1)  Dans  l' Intel tigenz btatt  der  allgemeinen  Literaturteitung,  Januar  1858,  S.  38, 
M.  Gerhard  préfère  le  nom  d'Héhé. 

(S)  Nonn.  Dionys.  XLVIIl,  698;  Hesych.  v.  KvSyÎx*  ;  Phot.  Leœ.  v.  KvSy>$oç. 
Cf.  sur  l'identité  de  Cybèle  et  de  Vénus,  Serv.  ad  Virg.  /En,  X,  83. 

(5)  Voyez  Lenormanl,  Nouvelles  Ann.,  p.  240-241 . 
(4)  Paus.  II,  30,  2. 

(3)  Hesych.  sub  verbo. 

(6)  Mionnet,  VI,  p.  367etsuiT.;  Suppl.  VII ,  p.  310;  Borell ,  Monnaie*  des 
rois  de  Chypre,  passim  :  Lenormant ,  Numismatique  des  rois  grées ,  pl.  xxxi,  D»  16, 
dans  le  Trésor  de  nu  mis  m.  et  de  glypU 
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de  Ilo>wtç  (1),  sous  lequel  Minerve  était  adorée  à  Athènes 
comme  divinité  éponyme  et  fortune  de  la  ville  (2). 

Sur  les  médailles  de  Gabala,  ville  de  Syrie,  Athéné  et  Cy- 
bèle  se  trouvent  associées  (3) .  A  Rome ,  Vénus  et  la  déesse 
Roma  avaient  un  temple  commun  (4).  Or,  Roma,  comme  le 
Palladium  de  Troie ,  est  la  fortune  de  Rome  et  s'identifie  tant 
pour  la  forme  extérieure  que  pour  le  caractère  guerrier  avec 
Athéné. 

11  faut  observer  pourtant  que  sur  le  miroir  Minerve  et  Vénus 
ne  se  trouvent  pas  dans  une  parité  complète.  Vénus  est  plutôt 
l'acolyte  de  Minerve  et  s'assimile  à  Agraule. 

Quant  à  la  fleur,  elle  rappelle  le  damatrion  oucusmosandalos 
que  porte  souvent  Déméter  (5)  ou  le  pœdcros,  qui  se  voit  très 
fréquemment  dans  les  mains  d'Aphrodite  (6).  Le  cône  de  pin 
finit  par  révéler  les  rapports  qui  existent  entre  cette  Minerve 
et  Cybèle  ;  il  rappelle  en  même  temps  la  pierre  conique  de  la 
Vénus  de  Cypre.  Cette  forme  aussi  bien  que  les  fruits  du 
pin  étaient  considérés  comme  un  symbole  phallique.  C'est 
même  dans  ce  sens  qu'on  doit  entendre  un  passage ,  malheu- 
reusement très  corrompu,  d'Étienne  de  Byzance  (7),  dans 
lequel  il  est  question  des  cônes  de  pin  qu'on  portait  dans  les 
thesmophories  à  Milet. 

Minerve  ailée  se  voit  sur  plusieurs  monuments  grecs  et 
étrusques;  les  miroirs  en  offrent  des  exemples  (8) ,  ainsi  que 

(fl)  Pau».  1.  97.  i. 

(S)  Cf.  Lenorniant,  Nouvelles  Annal*» ,  p.  444  ;  Lajard  .  Recherche*  sur  te  culte 
de  Venu»,  p.  84  et  88. 

(5)  Mionnet,  V.  p.  936,  n»  630.  Buste  de  Minerve;  devant.  Gybèle  assise  entre 
deux  lions.  Sur  une  autre  médaille  de  la  même  ville,  on  voit  Cybèle  assise  et  tourre- 
lée,  ayant  une  chouette  éployée  sur  la  main  droite  ;  à  ses  pieds  deux  lions.  Mionnet, 
t.  cit.,  p.  934,  n*  633. 

(4)  Dion.Cass.  LXIX.  4. 

(8)  Panotka,  Ann.  de  finit,  arth.  I,  p.  90s,  et  II,  p.  346. 

(6)  Vojez  mon  Catalogue  de  vases  trouvés  en  Etrurie,  o°*  128  et  130>  et  surtout 
dans  les  Additions  et  correetions. 

(7)  V,  Mt'lvîto;. 

(8)  Inghirami,  Mon,  étr.y  Ser.  II,  tav.  xxxiv  et  txv. 
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les  bijoux  trouvés  dans  les  tombeaux  de  Vulci  (1) ,  et  même 
les  médailles  (2). 

Quant  à  l'action  des  deux  déesses,  il  est  assez  difficile  de  se 
rendre  compte  dans  quel  but  Vénus  est  placée  sous  la  con- 
duite de  Minerve.  Peut-être  Minerve ,  qui  quelquefois  sur  les 
vases  peints  parait  comme  Eris  (3)  au  milieu  de  groupes  de 
guerriers,  en  sa  qualité  d'Athéné  npojiayoç  (4)  remplit- elle  ici 
le  rôle  de  médiatrice  ?  Dans  ce  cas  les  ailes  conviendraient 
bien  à  une  déesse  messagère ,  Iris.  Si  cette  hypothèse  était 
fondée,  on  pourrait  considérer  la  scène  du  miroir  du  Cabi- 
net des  médailles  ,  comme  représentant  Vénus  reconduite  par 
Minerve  auprès  de  Vulcain.  Après  que  Vulcain  eut  surpris 
Mars  en  adultère  avec  Vénus,  la  déesse  irritée  se  retira  à 
l'écart;  cependant  les  époux  finirent  par  se  réconcilier.  Quoi 
qu'il  en  soit  de  cette  explication,  la  scène  que  je  viens  d'exa- 
miner en  peu  de  mots  est  neuve  sur  les  monuments  de  cette 
classe  et  demanderait  une  étude  plus  approfondie. 

Je  ne  pousserai  pas  plus  loin  ces  recherches,  dans  la  crainte 
d'abuser  de  votre  attention.  En  terminant  cette  lettre,  per- 
mettez-moi ,  Monsieur  et  très  honoré  collègue ,  de  vous  re- 
nouveler l'assurance  sincère  des  sentiments  que  je  vous  ai 
voués. 

Paris,  le  18  mars  1838. 

J.  de  WITTE. 

(1)  Voyex  la  pl.  A,  1837,  de  ces  Annales.  Cf.  Cat.  Durand,  n°  2165. 

(2)  Eckhel,  Doct.  num.  vet.,  I,  p.  261  ;  Lenortnant,  Numismatique  des  rois  gren, 
pl.  i,  n»  2  et  pl.  xxni,  n*  8,  dans  le  Trésor  de  numism.  et  deglypt.  On  peut  comparer 
à  ces  figures  de  Minerve  ailée.  1»  Thétis  ailée  d'un  miroir  inédit  du  Cabinet  des  médail- 
les. Cat.  Durand,  n°  1978.  Thétisavec  des  ailes  autant  se  voit  surle  grand  couTercIe 
de  coupe  du  Musée  de  Naples.  Mon.  inid.  de  t'fnst.  areh. ,  I ,  pl.  xxxvn  ;  la  tête  de 
Minerve  armée  d'un  casque  garni  d'ailes  est  commune  sur  les  deniers  romains. 

(3)  Cat.  Durand,  n°  583. 

(!)  Zosim.  V,  6,  p.  2t$3,  Bonn. 
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ADDITION  A  L'EXPLICATION  DU  PAPYRUS  GREC. 

(p.  273  -  284 .) 

♦ 

Je  dois  relever  une  inadvertance  qui  m'est  échappée 
pnge  276  de  ce  volume.  En  cherchant  à  expliquer  l'ex- 
pression énigmatique  tTnràpyv;;  eV  àv^pwv,  que  j'ai  lue  dans  le 
papyrus,  j'ai  cité  la  conjecture  de  M.  Peyron  à  ce  sujet;  mais 
je  l'ai  fort  inexactement  présentée.  Cette  conjecture  est  bien 
meilleure  que  je  ne  l'ai  cru.  Il  pense  que,  par  l'addition  des 
mots  èr'  àvtfpwv  à  celui  de  irracyv;ç  ou  r.ys.uuov,  on  voulait  dé- 
signer l'officier  qui  n'avait  pas  le  simple  titre  honorifique  de 
wncap£Yiç  et  de  y4ye|Acov,  mais  qui  commandait  effectivement  des 
troupes;  ainsi,  les  mots  trirapyr;  ou  r.yepjv,  employés  seuls, 
n'auraient  été  que  des  titres  sans  fonctions,  comme  celui  d'âp- 
yi«j(o|iaTO<pu>.aç,  tandis  que  ceux  d'iirïrap/Tiç  ou  qye[x*>v  ett'  àv- 
£pûv  ,  auraient  indiqué  un  commandement  effectif.  Cette 
conjecture  est  ingénieuse  ;  cependant  elle  offre  encore  plus 
d'une  difficulté.  Si  le  mot  i7nrap£/);,  employé  tout  seul,  était 
un  titre  honorifique,  on  le  trouverait  quelquefois;  or,  jus- 
qu'ici,   on  n'en  connaît  pas  d'exemple;  on  peut  en  dire 
autant  d'^ye(xa>v  ;  car,  dans  les  deux  passages  où  ce  mol  se 
rencontre  seul  (Ko^avou  xôv  xysp.ovwv,  Pap.  Taur.  I,p.  1,  1.  7), 
il  est  tout  à  fait  incertain  si  ce  mot  indique  un  simple  titre. 
M.  Bœckh  a  remarqué  que  l'expression  vîysjjuav  àv£pûv 
étant  employée  dès  le  règne  de  Ptolémée  Lagus  {Corp.  inscr.t 
t.  II,  p.436,«  436),  il  est(bien  difficile  de  croireque  les  mots 
iTncàp^Y);  et  r(ye(/.i6v  fussent,  à  une  époque  aussi  ancienne,  de- 
venus déjà  de  simples  titres  honorifiques. 

D'ailleurs,  quand  on  rapproche  k  s  divers  passages  où  se  trou- 
vent ces  expressions,  il  me  semble  qu'on  ne  peut  guère  se  refu- 
ser à  croire  qu'elles  sont  des  titres  honorifiques;  ainsi,  dans 
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ces  passages  :  àpyiff(o{jwcToçu}.aJ  xal  Mrrcàpyv);  èV  âv&pôv  xal 
£7ciffTaT7jç  to5  rapl  6y)'€a(  (Pap.  Taur.  II,  1.  2);  le  titre  effectif 
parait  bien  être  le  dernier;  les  deux  premiers  sont  hono- 
rifiques. Dans  le  passage  déjà  cité  (p.  277),  ces  tnràp/ai  éV 
àv£pà>v  sont  donnés  comme  formant  un  corps  à  part,  ray^a  ; 
enfin  dans  cet  autre  :  .  .  .  AvrwXov  .  .  .  r(ye[/.ova  xal  tinrap^Yiv 
èV  àv£pwv,  xal  iepsa  Ôeûv  EùepyeTÛv  (Corp.  inscr.  n°  2621),  il 
parait  évident  que  tqy£|acov  iV  àv&pûv  et  t7ncàp^Yjv  èir'  av&pôv 
ne  sont  que  des  titres  honorifiques  ;  s'ils  désignaient  un  com- 
mandement effectif,  on  concevrait  difficilement  qu'ils  fussent 
portés  à  la  fois  par  le  même  individu.  Le  même  homme  ne 
peut  être  à  la  fois  colonel  et  capitaine.  On  le  conçoit  au  con- 
traire fort  bien  si  ce  sont  là  de  simples  honneurs  auliques. 

Mais ,  dans  ce  cas ,  que  signifiera  éV  âv£pwv  ?  Je  l'ignore. 
L'explication  que  j'ai  hasardée,  en  rapportant  ces  mots  aux 
exercices  des  gymnases  n'est  peut-être  pas  la  vraie,  et  je  ne  l'ai 
pas  donnée  pour  telle.  Ce  n'était  qu'une  conjecture»  en  atten- 
dant mieux.   Mais  je  ne  puis  la  trouver  invraisemblable. 

LETRONNE. 


FIN    DU   PRF.MIF.ft  \OLUMK. 


►     .-  t 
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Pag.  21m  Lig.  dcro.  Au  lieu  de  e  e ,  lise»  :  # 

23.    —    10.        —      jamai- ,  —  jamais. 

43*  Kott*  L  Lig.  S.  —      Çu/« ,  —  Qtmt: 

81.    Lig.    5*         —        185»,  —  1833. 

HiL  Noie  8.  Lig.  L  —       G.  Smyro.       —     Q.  Smyrm. 

KL  —   fl.  —  l_r  —      G.  Smyrn.       —     Q.  Smym. 

1A±  —   UL.         —      no  8_,  —     n»  ». 

TL*  Noie  L  La  pierre  publiée  par  Millin  représente  Apollon  et  non  Hercule. 

ZJL  Lig.  dern.  Au  lieu  de  A'domv.  lisez:  ASavtv. 

ai.    —    UL        —       Aphodite,         —  Aphrodite. 

80.    —    2K.  —       Torrbç,  —  toitoç, 

8JL  Notes,  Lig.     Au  lieu  de  Eleusieune,    lisez  :  Eleusinierme. 

—  2.    —  4,  Les  médailles  d'il  anus  de  Crète  n'offrent  pas  de  déesse 

poisson  ;  c'est  toujours  un  dieu  analogue  à  Glaucus  ou 
à  Nérée. 

—  1*   —  a.  Au  lieu  de  :  Iç.,  lise»  :  lç\. 
fHL    —  L.    —  3j       —         xm ,  —  irS. 

87^   —  li.  Vénus  après  la  mort  d'Adonis  ayant  retrouvé  son  corps,  le  porta 
dans  le  temple  d'Apollon  Erilhius  à  Argé,  Tille  de  Cypre.  —  Lises  : 
Vénus,  après  la  mort  d'Adonis,  errn  de  tous  cotés,  et  le  chercha  ;  elle 
le  trouva  à  Argos,  tille  de  Cypre,  dans  le  temple  d'Apollon  Erilhius, 
et  l'emporta  avec  elle* 


loi.  Lig.   lu  Au  lieu  de 

t  Posidore , 

Usez: 

Posidon. 

ux.   —  21.  — 

éleusiennes, 

éleusiniennes. 

in.   —  ifii  — 

ish  iniques, 

isthmiquea. 

178.  Note  4*  Lig.  8.-— 

Syrien , 

Syriens. 

lia.  Lig.  CL  — 

désse. 

déesse. 

l&a.  Note  1  Lig.  IL  — 

d'adresser  uu  , 

d'adresser  au. 

iflf,    —  L  —  fL  — 

vxoircovrt , 

9X0irt0VT^. 

21à.   —  S,  — Iel9.— 

cy-  indre. 

cylindre. 

2UL  Lig.  SL  — 

d'en. 

à  en. 

22JL.  Av.  dern.  lig.  — 

ydien , 

lydien. 
Apfifau 

218.  Note  Lx  Lig. 

«50.  Lig.  17.  — 

Selgé  en  Pisidie, 

Séleucie  de  Piérie. 

228.  Note    Lig.  1.  — 

Ajoutez  la  note  suivante: 
Les  cérémonies ,  indiquées  par  Tacite ,  se  retrouvent  presque  identique- 
ment dans  YJphigénie  en  Tauride  d'Euripide.  La  prêtresse  de  Diane  doit 
purifier  le  Brétas  de  la  déesse  souillé  par  l'attouchement  d'un  parricide,  en 
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lavanl  dans  la  mer  la  figure  sacrée,  el  cette  purification  doit  être  accompa- 
gnée du  sacrifice  des  deux  étrangers  qui  ont  causé  la  profanation.  La  prê- 
tresse doit  procéder  à  cette  cérémonie  dans  le  plus  grand  mystère.  Nui  ne 
doit  sortir  de  la  ville.  Les  habitants  auront  à  se  renfermer  dans  leurs  mai* 

soi)»,etc  Cf.  Iphig.  in  Taur.t  1037-40,  1190  1210. 

Cette  coïncidence  est  d'autant  plus  frappante  qu'on  ne  peut  se  dispenser 
de  placer  l'ancien  séjour  des  peuples  germaniques  sur  les  bords  du  Pont- 
Euxin  (cf.  mon  Coun  efhiitoirt  ancienne,  tom.  I,  ch.  VII .  S  VIII).  La 
déesse  Hertba,  dont  le  char  est  traîné  par  des  Taches,  eat  d'ailleurs  une  véri- 
table ArUmit  Tauropoh.  La  Diane  taurique  occupe  une  place  intermé- 
diaire entre  la  Hertha  de  la  Germanie  et  VAikiné  d'Argos. 

86 J.  Not.  3.  Lig.  4.  — -  imépprrtix,  —  aM-opptjTa. 

271.  Lig.  10.  —  Bien  de  réflexions,  —  Bien  des  réflexions. 

470.  Dern.  lig.  —  fi-tç-otrJiç  >  —  ê«tçotr»}ç. 

281.  Lig.  anlépén.  —  TvfA&opv^ot ,  -—  TvpSwpu^oi. 

283.    —  17.  —  t3v,  —  t*v. 

281.    —  «8.  —  c'est  d'abord ,  —  c'est  d'ailleurs. 

284     —  29.  —  ivontaicdotfxivouç ,  —  foautad.<ràpc'vovç. 

288.   —  11.  —  di»rent,  —  différé. 

291.   —31.  —  hypètre,  —  hypèthre. 

309.  —   3.  —  Boechs,  —  Boeckh. 

310.  — 34.  —  opislodome ,  —  opisthorlome. 

350.   —  6  et  7.  Rétablissez  le  sens  de  la  phrases  Hercule  s'en  approche  accom- 
pagné de  Minerve  qui  lui  envoie  la  victoire. 
409.    —  13.  Au  lieu  de  :  trikèle ,  Ksex  :  triskèle. 

423.  Notes  Lig. 5.—      sur  son  bras  droit 

un         ;  —    sur  son  bras  droit  un  lion; 

480.  Lig.  14.        —       Zarmizacgelhusa,      —  Sarmizagethusa. 

487.  —    8.        —      tbrône,  —  trftne. 

4 88.  Note 2.  Lig.  1.  —  Bsqq,  —  3  .  sqq. 
494.  Lig.  16.         —  XXxc'Ja*.  —  JÙxiiaiç. 
331.  —   10.         —  li  ,  '''  —  H. 
848.Ifote2  Lig.2.—  du,  —  de. 
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